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By THE PRESIDENT oF THE UNITED States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WuerEAs an international telecommunication convention and 
a final protocol thereto were formulated and adopted at the 
International Telecommunication Conference which met at 
Buenos Aires from October 3 to December 22, 1952, inclusive, 
and were signed at Buenos Aires on December 22, 1952, by the 
respective delegates, duly empowered, of the United States of 
America and other countries represented at the said Conference; 

Wuereas the aforesaid convention and final protocol, in the 
English, French, Spanish, Russian, and Chinese languages, as 
certified by the Government of Argentina, are word for word 
as follows: 
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INTERNATIONAL 


TELECOMMUNICATION CONVENTION 


Preamble 


While fully recognizing the sovereign right of eaoh country to 
regulate its telecommunioation, the plenipotentiaries of the Contracting 
Governments, with the object of facilitating relations. between the 
peoples by means of efficient telecommunication servioes, have agreed 
to oonolude the following Convention. 


CHAPTER 1 


Composition, Funotions and Struoture of the Union 


ARTICLE 1 


Composition of the Union 


1. The International Telecommunioation Union shall comprise Members 
and Assooiate Members. 


2. A Member of the Union shall be:: 
Post, p. 1273. a) any country or group of territories listed in Annex 1 upon 
signature and ratification of, or accession to, this 
Convention, by it or on its behalf; 
b)-any country not listed in Annex 1 whioh beoomes a Member of 


the United Nations and whioh acoedes to this Convention in 
aooordanoe with Artiole 163 
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o) any sovereign country not listed in Annex 1 and not a Member of 
‘the United Nations whioh applies for membership in ‘the Union and 
whioh, after having seoured approval of such application by two- 
thirds of the Members of the Union, aooedes to this Convention 
in accordance with Artiole 16. 
3. (1) All Members shall be entitled to partioipate in oonrerences of 
the Inion and shall be eligible for eleotion to any of ite organs. 
(2) Baoh Member shall have one vote at any oonference of thé Union 
and at any meeting of a permanent organ of the Union of whioh it is a 
Member. 
4. An Aseooiate Member of the Union ehall be: 
a) any country, territory or group of territories lieted in 
Annex 2 upon signature and ratifioation of, or accession Post, p. 1275. 


‘ to, thie Convention, by it or on ite behalf 


.d) 


~~ 


any country which has not beoome a Member of the Union in 
accordance with paragraph 2 of thie Articole, by acceding to 
this Convention in accordance with Artiole 16, after ite 
applioation for Aseooiate Membership has reoeived approval 
by a majority of the Members of the Unions 


any territory or group of territories, not fully responsible 
for the conduct of ita international relations, on behalf of 
whioh a Member of the Union has signed and ratified or acoeded 


. to thie Convention in accordance with Artiole 16 or 17, pre- 


a) 


vided that ite application for Associates Membership is sponsored 
by euch Member, after the applioation has received approval by 
@ majority of the Members of the Union; ‘ 


any trust territory on behalf of whioh the United Nations has 
acoeded to thie Convention in aocordance with Artiole 18, and 
the application of which for Assooiate Membership has been 
eponsored by the United Nations. 
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5. If any territory or group of territories, forming part of 
a group of territories constituting a Member of the Union, becomes or. 
has become an.Aseoojate Member of the Union in accordance with | 
sub~paragraplis a) and 0) of paragraph: 4 above, its rights and obliga~ 
tions under this Convention shall be those of an Assooiate Member only. 


6. Associate Members shall have the eame rights and obligations 

as Members of the Union, exoept that they ehall not have the right to 
vote in any conference or other organ of the Union. They shall not de 
eligible for eleotion to any organ of the Union of which the Members 
are elected by a: plenipotentiary or administrative oonference, 


1: For. purposes of paragraphs 2 ©), 40) and 4 a) above, if an’ 
‘application for Membership or Assooiate Membership is ‘made, by 
diplomatio channels and through the intermediary of the country of 
the: eeat of the Union, during the interval between two plenipotentiary 
conferences, the ‘Seoretary~General ehall consult the Members of the 
Unions a Member shall be deemed to have abatained if it has ‘not replied 
within four months after its:opinion has been requested, 


ARTICLE 2 


Seat of the Union 





The seat of. the Union and of its permanent organs shall be at 


Geneva. 
ARTICLE 3 
Purposes of the Union 
1. The purposes of the Union are: 


a) to maintain and extend Anternational cooperation for the im- 
provement and rational use of telecommunioation of all kinds; 
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rs 


le 


d) 


0) 


~ 


a 


v) 


° 


~~ 


a) 


to promote the development of teohnioal facilities. and their 
most efficient operation with a view to improving the 
effioienoy of teleoommunioation services, inoreaeing their 
usefulness and making then, eo far as poeeible, generally 
available to the pubdlio;- 


to harmonize the aotions of nations in the attainment of 
those oommon ends. : 


To this end, the Union shall in partioular: 


effect allooation of the radio frequenoy speotrum and 


registration of radio frequency assignments in order to avoid 


harmful interference between radio stations of different 
oountries; 


foster collaboration among ite Members and Aseooiate Members 
with a view to the eetabliehment of rates at ldvels as low 
as possible oonsistent with an efficient servioe and taking 
into acoount the necessity for maintaining independent 
finanoial administration of teleoommunioation on a sound 
basies 


promote the adoption of measures for ensuring the safety of 
life. through the oooperation of telecommunioation service, 


undertake etudies, formulate recommendations, and colleot 


and publish. information on teleoommunioation matters for the 
benefit of all Membere and Assooiate Members. 


ARTICLE 4 





Struoture of the Union 
The organization of the. Union shall be as follows:. 


the Plenipotentiary ‘Conference whioh is the supreme organ of 
the Union; 
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2. Administrative Conferenoess 
3. the permanent organs of the Union whioh are: 
a) the Administrative Counoil, 


a) 


~ 


the General Seoretariat, 

- 0) the International Frequenoy Hasiseretion Board (I.F.R.B., 
a) the International Telegraph Consultative Committee Giaes 
e) ‘the International Telephone Consultative Committee (C.C.I.F.) 


f) the International Radio Consultative Committee (C.C.I.R.) 


~ 


ARTICLE © 


Administrative Counoil 





A. Organisation and working arrangements 


1. (1) The Administrative Council shall be oomposed of eighteen 
Members of the Union elected by the plenipotentiary oonference with due 
regard to the need for equitable representation of all parts of the 
world. The Members of the Union eleoted to the Counoil shall hold 
office until the date on which a new Counoil is eleoted by the pleni- 
potentiary oonferenoe. They are eligible for re-election. 


(2) If between two plenipotentiary conferences a seat becomes 
vaoant on the Administrative Council, it shall pass by right to the 
Member of the Union, from the same region as the Member whose seat is 
vacated, who had obtained at the previous eleotion the largest number 
of votes among those not eleoted. 


2. Eaoh of the Members of the Administrative Counoil shall appoint 
to serve on the Counoil a person qualified in the field of telecom 


munication services. 


30 Eaoh Member of the Counoil shall have one vote. 


. TIAS 3266 
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4. The Administrative Counoil shall adopt its own Rules of 
Protedure. , 
5e The Administrative Counoil shall elect its own Chairman and 


Vioe-Chairman at the beginning of each annual session. They shall serve 
until the opening of the next -annual session and shall be eligible for 
re-election. The Vice-Chairman shall serve as Chairman in the absenoe 
of the latter. 


6. (1) The Council shall hold an annual session at the seat of the 
Union. 


(2) During this session it may deoide to hold, exceptionally, an 
additional session. . 


(3) Between ordinary sessions, it may be convened, as a general rule 
at the seat of the Union, by its Chairman at the request of the majority 
of its Members. 


Teo The Secretary-General and the two. Assistant Seoretaries—General, 
the Chairman of the International Frequenoy Registration Board, the 
Direotors of the International Consultative Committee and the Vioe- 
Direotor of the International Radio Consultative Committee shall partioi~ 
pate as of right in the deliberations of the Administrative Counoil, but 
without taking part in the voting. Nevertheless, the Council may: except- 
donally hold meetings oonfined to its own Members. 


8. ‘The Secretary-General of the Union shall aot as Secretary of the 
Administrative Counoil. 


9. (1) In the interval between plenipotentiary conferences, the Adminis- 
trative Council shall aot on behalf of the plenipotentiary conference 
within the limits of the powers delegated to it by the latter. 

(2) The Counoil shall aot only in formal session. 
10. Only the travelling and subsistenoe expenses inourred by the 


representative of eaoh Member of the Administrative Council in this 
oapaoity shall be borne by the Union. 
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B. Duties 


11. (1) The Administrative Council shall be responsible for taking all 
steps to facilitate the implementation ‘by the Members and Associate 
Members of the provisions of the Convention, of the Regulations; of the 
decisions of the plenipotentiary conference, and, where appropriate, of 
the ‘decisions of other conferencea and meetings of the Union 


(2) It ehall eneure the efficient coordination of the work of the 


Union. 
12. In particular the Administrative Council shall: 
a) perform any duties assigned to it by the Plenipotentiary 
conference} 
%) in the interval between plenipotentiary conferences, be 
responsible for effecting the ccordination. with all inter- 
_national organizations: referred to in Articles 26 and 27 of 
this Convention; 
and, to this end, 
‘1. conclude, on behalf. of the Union, provisional agreements 
with the ‘international. organizations referred to in 
Sah we Article, 27 of the Convention, and with the United, Nations 
7P- z in application of. the Agreement containea in Annex 6 to 
the Conventions these. ‘provisional . agreements shall be 
submitted to the next plenipotentiary conference in 
accordance with Article 9, paragraph 1 ° ‘(g) of this 
Convention; 
2. appoint, on behalf.of the Union, one or more representat— 
‘ives to participate in the conferences of | such organiza- 
tiong, and, when necessary, in coordinating committees 
established in conjunction with those organizations} 
0) appoint the Seoretary-General and the two Assistant. 


Secretaries General of the Unions 


d) decide on the numbers ana grading of the staff of the General 
Secretariat and of the specialized secretariats of the 
permanent organs of the Union, taking into account the 
general directives given by the plenipotentiary oonferences 


. TIAS 3266 
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e) draw up suoh regulations as it may consider nsoessary for the 
administrative and finanoial activities of the Union; 


f) ‘supervise the administrative funotions of the Union; 
@) review and approve the annual budget of the Unions 


h) arrange for the annual audit of the dooounts of the Union 
prepared by the Secretary-General and approve them for 
submission to the next plenipotentiary conferences 


i) fix the salaries of the members of the International. Frequenoy 
Regietration Board and of all the officials of the Union, 
taking into aocount the basio salary soales determined in 
acoordance with the terms of Artiole 9, paragraph 1 0) by the 
Plenipotentiary conference; 


3) determine if necessary the amount of any temporary additional, 
allowances, taking into consideration the fluctuations in the 
cost of living in the oountry where the headquarters of the 
Union are situated and following in this matter, as far as 
possible, the praotioe of the Government of that oountry and 
the international organizdstions established theres 


k) arrange for the convening of plenipotentiary and administrative 
oonferenoes of the Union in accordance with Artioles 9 and 10 
of this Conventions 


1) offer to the plenipotentiary conference of the Union any 
suggestions deemed usefuls 
m) co-ordinate the activities of the permanent organs of the 


Unicon, take suoh aotion ae it deems appropriate on requests or 
reoommendations made to it by such organs, and fill vaocanoies 
ad interim in respeot of the Direotore of the Internetional 
Consultative Committees and Vioe-Direotor of the International 
Radio Consultative. Committees 


. TIAS 3266 
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n) perform the other functions presoribed for it in this 
Convention and, within the framework of the Convention and the 
Regulations, any funotions deemed necessary for the proper 
administration of the Unions 


0) submit a-report on its activities and those of the Union for 
consideration by the plenipotentiary oonference. 


ARTICLE 6 


International Frequenoy Registration Board 


1. The essential duties of the International Frequency 
Registration Board shall be: 


a) to effeot an orderly recording of frequency assignments made 
by the different oountries so as to establish, in accordance 
with the procedure provided. for in the Radio Regulations and 
in accordance with any decisions which may be taken by 
competent conferenoes of the Union, the date, purpose and 
technical oharacteristics of each of these assignments, with 
a view to ensuring formal international recognition thereof; 


bd) to furnish. advice to Members and Associate Members with a 
view to the operation of the maximum pri.cticable number of 
radio channels in those portions of the spectrum where 
harmful interference may coour} 


o) to perform any additional duties, concerned with the 
assignment and utilization of frequenoies, prescribed by a 
competent conference. of the Union, or by the Administrative 
Council with the consent of the majority of the Members of 
the Union in preparation for or in pursuance of the decisions 
of. such a conference; 


a) to maintain such essential records as may be related to the 
performance of its duties. 


2. (1) The International. Frequency Registration Board shall be a 
body composed of independent members, all nationals of different 
countries, Members of the Union. 


(2) The members of the Board shall be thoroughly qualified by 


teohnical training in the field of radio. and shall possess practical 
experience in the assignment and utilization of frequencies. 
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(3) Moreover, for the more effective understanding of the 
problems coming before the Board under paragraph 1 vb) above, each 
member shall be familiar with &eographio, economic and: demographio 
oonditions within a partioular area of the world. , 


3. (1) At eaoh of its meetings, the ordinary administrative radio 
conferenoe shall eleot the oountriee, Members of the Union, each of 
whioh is to nominate one of its nationals, qualified as provided 
above, to serve as an independent member of the Board. 


(2) The method of this eleotion shall be established by the 
Conferenoe itself, in suoh a way as to eneure an equitable 
dietribution of the Members among the various parts of the world. 


(3) The countries so eleoted are eligible for re-sleotion.. 


(4) The membere of the Board shall take up their duties on the 
date determined by the ordinary administrative radio oonferenee whioh 
elected the countries entrusted with the task of nominating them. 
They shall normally remain in offioe until the dats determined by the 
following conference for their successors to take up their duties, 


(5) If in the period between two ordinary administrative radio 
conferences, a member of the Board resigns or otherwise abandons his 
duties without good oause for a period exceeding three months, the 
Member of the Union which nominated him shall be asked by the 
Chairman of the Board to nominate a successor as soon as possible. 

If the Member of the Union ooncerned does not provide a replacement 
within a period of three months from the date of this request, it shall 
lose its right to nominate a person to serve on the Board. The Chairman 
of the Board shall then request the Member of the Union which had 
obtained, at the previous election, the largest number of votes among 
those not elected in the area concerned, to nominate a person to serve | 
on the Board for the unexpired portion of the tern. 


4. The working arrangements of the Board are defined in the 
Radio Regulations. 


5. (1) The members of the Board ehall serve, not as representatives 


of their. respeotive countries, or of a region, but as ouctodians of an 
international publio trust, . 
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(2) Wo member of the Board shall request or receive instructions 
relating to the exercise of his duties from any Government or a member 
thereof, or from any publio or private organisation or persen. 
Furthermore, each Member. and Associate. Member must respect the inter 
national character of the Board and of the duties of its members and 
shall. refrain. from any. attempt to.influenoe any of them in the 
exercise of their duties. 


- (3) No member of. the Board or of its staff shall partioipate in 
any manner .or have any finanoial interest whatsoever in any branoh.of 
telecomminiostion, . apart from the work of the Board. However, the 
term "financial interest” 4o. not to. be construed as applying to the 
continuation of retirement ‘benefits bape in respeot of previous 
employnient or service. 


66 Any person. serving on ‘the Board shall be presumed automatically 
to have resigned his duties from the moment when the oountry of whioh he 
ie a national ceases to be a Member of the Union. 


ARTICLE 7 


International Consultative Committees 





1. (1). The duties of the International Telegraph Consultative 
Commitee (C.C.I.T.) shall de. to study ‘technioal, operating, and tariff 
questions relating to telegraphy and facsimile and to issue recommenda- 
tions on then. 


(2) The duties of the International Telephone Consultative 
Cemmitéee (C.C.I.F.) shall be to study technical, operating and tariff 
questions: relating to telephony and to issue reoommendations on them. 


(3) The duties of the International Radio. Consultative Committee 
(C.C.I.R.) shall be to. study technioal radio questions and operating 
questions, the solution of which depends prinoipally on considerations 
of a teohnioal radio oharaoter and to issue recommendations on them. 
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Og s The questions studied by each International Consultative Committee, 
on which it shall issue reoommendations, are those submitted to it by the 
plenipotentiary conference, by an administrative conference, by the 
Administrative Counoil, by another Consultative Committee or by the Inter 
national Frequency Registration Beard. A Consultative Committee shall 
likewise issue its reco:mendations on questions, the study of whioh has 
been decided upon by its Plenary Assembly or requested by at least twelve 
Members or Assooiate Members in the interval between two meetings of the 
Plenary Assembly concerned, ‘ 


3. The International Consultative Committee shall have as Members: 


a) of right, the administrations of all kembers ani associate 
Members of the Union; 


b) any recognized private operating agenoy which, with the approval 
of the Member or Associate Member which has recognized it, 
- expresses a desire to participate in the work of these Committees. 


4. Bach Consultative Committee shall work through the uedium of: 
a) the Plenary Assembly, meeting normally every three yearss 


pb) study groups, whioh shall be set up by the Plenary Assembly to 
deal with questions to be studieds 


o) a Director, who shall be appointed by the Plenary Assembly for an 
indefinite period, but with the reciprocal right of torminating 
the appointment; the Director of the iiadio Consuliative Comaitto- 
shall be assisted by a Vice-Directo. cpivializing in broadcasting, 
appointed under the same conditions; 


a 


~ 


a specialized secretariat, which assists the Director; 


~ 


e) daboratories or technioal installations set up by the Union. 


“Se The Directuis of the Consultative Committees and the Vice-Direotor 


of the International Radio Consultative Committee shall all be nationale of 
different countries. 
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6. (1) Consultative Committess shall observe the applicable -Rules of 
Procedure of Conferences contained ‘in ths; General Regulations annexed to 
this Convention. 


Post, p. 1282. 


(2) The Plenary Assembly of a Consultative Committee may adopt such 
additional Rules of Procedure provisions as: may facilitate the work of 
the Committee if they do not conflict with the Rules:of Procedure of 
Conferences. 


; Te Phe working arrangements of the Consultative Committees are 
Post, p. 1303. ‘tefined in Part II of the General Regulations..annexed to this Convention. 


ARTICLE 8 
General: Secretariat 


1. (1) The General Secretariat shall be directed by a Secretary-General, 
assisted py two Assistant Secretariss-General,. who shall'all be -nationals’ 
of different countries, Members:of the Union.. 


(2) The Secretary-venerai snail be responsible to the Administrative 
Council for all duties entrusted to the General Secretariat, and for all - 
the administrative and finanoial services of the Union. The Assistant - 
Secretaries-General shall be responsible. ‘to the Secretary-General,” 


2. The Seoretary~General shall: 


a) organize. the’ -work of the ‘General Secretariat and appoint the staff 

of that Secretariat in ‘accordance with the ‘directives of the pleni- 

potentiary Conference and the rules established by the Adininistrat- 
ive Council; 


bd) undertake administrative.arrangements for the specialized secret- 
ariats of the permanent organs of the Union and appoint the stafi 
: of those secretariats in agreement with the head of each permanent 
organ; the appointments. ‘shall be made on the basis of the latter's 
choice, but the final decision for appointment or dismiasal shall 
rest with the Secretary-General}. 
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o) ensure that in the specialized secretariats all the finanoial and 
administrative regulations approved by the Administrative Council 
are applied; 


ad) supervise, for administrative purposes only, the staff of ‘those 
specialized seoretariats who shall work direotly under the orders 
of the heads of the permanent organs of the Unions 


e). undertake seoretarial work preparatory to, and following, oon- 
ferences of the Union; 


f) provide, where appropriate in oooperation with the inviting 
government, the seoretariat of every conference of the Union, and, 
when so requested or provided in the Regulations annexed to the 
Convention, the seoretariat of meetings of the permanent organs 
of the Union or meetings placed under its auspices; he may also, 
when go requested, provide the secretariat of other teleoommunioat- 
ion mastings on a contraotual basis; 


g) keep up to date the official lists, compiled from data supplied 
for this purpose by the permanent organs of the Union or by 
Administrations, with the exception of the master registers and 
auoh other essential records as may be related to the duties of 
the International Frequenoy Registration Boards 


h 


~ 


publish the reoommendaticns and principal reports of the permanent 
organs of the Unions 


i 


~ 


publish international and regional telecommunication agreements 
communicated to him by the parties thereto, and keep up to date 
records of these agreements; 


j) publish such data concerning the assignment and utilization of 
frequenoies as are prepared by the International Frequency 


Registration Board in the discharge of its duties; 


k) prepare, publish and keep up to date with the assist2 .¢, where 
appropriate, of the otacr permanent organs of the Unicn: 
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1 


~ 


n 


~ 


° 


P) 


a) 


1. a record cf the composition and structure of the Union; 


2. ths general statistics and the official service dccuments 
cf the Union as prescribed by ths Regulations annexed to 
the Conventions 


3. such cther documents as conferences or the Administrative 
Council may directs 


distribute the published documents; 


collect and publish, in suitable form, data both national and 
international regarding telecommunication throughout the worlds 


collect.and publish such information as would be of assistance 
to Members and Associate Members regarding the developmsnt of 
technical methods with a view tc achieving the most efficient 
operation of telecommunication services andespecially the best 
possible use of radic frequencies so as to diminish interferences 


publish periodically, with the help of information put at his 
disposal or which he may collect, inoluding that which he may 
obtain from other international organizations, a journal of 
general information and documentation concerning telecommuni- 
sation; 


prepare and submit to the Administrative Council annual budget 
estimates which, after approval by the Council, shall be trans- 
mitted for information to all Members and Associate Members 


prepare a financial cperating report and accounts to be submitted 
annually to the Administrative Council and recapitulative accounts 
immediately preceding each plenipotentiary conference; these 
accounts, after audit and aporoval by the Administrative Council, 
shall be circulated to the Members and Associate Members and-be 
submitted to the next plenipotentiary conference for examination 
and final approvals 
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r) prepare an annual report on the activities of the Union whioh, 
after approval by the Administrative Council, shall be trans- 
mitted to all Members and Assooiate Members; 


a) perform all other secretarial functions of the Union. 


3. The Secretary-General or one of the two Assistant Secretaries- 
General may partioipate, in a consultative capacity, in Plenary Assemblies 
of International Consultative Committees and in all oonferences of the 
Unions the Seoretary—General or his representative may partioipate in a. 
consultative capacity in all other meetings of the Union. 


4. The paramount consideration in the recruitment of the staff and 
in the determination of the oonditions of service shall be the neoessity 
of securing for the Union the highest standards of effioienoy, competence, 
and integrity. Due regard must be paid to the importance of reoruiting 
the staff on as wide a geographical basis as possible. 


5. (1) In the performanoe of their duties, the Seoretary-General, the 
Assistant Secretaries-General and the staff must not seek or receive 
instruotions from any government or from any other authority external to 
the Union. They must refrain from any action which might reflect on their 
position as international officials. 


(2) Each Member and Associate Member shall undertake to respect the 
exclusively international character of the respone:vilities of the Secretary~ 7 


General, the Assistant Secretaries-General and the staff, and not to seek 
to influence them in the discharge of their responsibilities. 


ARTICLE 9 
Plenipotentiary Conference 
le ‘Tue Plenipotentiary oonferenoe shall: 


a) consider the report by the Administrative Council on its activities 
and those of the Union sinoe the last plenipotentiary conferences 
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bd) eetablish the baeis for the budget of the Union and determine 
a fiecal limit for the ordinary expenditure of the Union until 
the next plenipotentiary conference; 


~~ 


c) establish the basic salary scales of all of the Union staff and 


of the members of the International Frequenoy Registration Boards 


a 


~~ 


finally approve the accounts of the Union; 


eleot the Members of the Union which are to serve on the 
Administrative Councils 


~~ 


f 


~~ 


revise the Convention if it considers this necessary; 


~~ 


oonclude or revise, if necessary, agreements between the Union 
and other international organizations, examine any provisional 
agreements with such organizations concluded, on behalf of the 
Union, by the Administrative Council; and take such measures in 
connection therewith as it deoms appropriate; 


h 


~~ 


deal with such other teleoommunication questions ae may be 
necessary. 


2. The plenipotentiary conference shall normally meet once every 
five years at a date and place fixed by the preceding plenipotentiary 
conference. 


3. (1) The date or place of the next plenipotentiary conference may 
be changed: 


a) when at least twenty Members of the Union have proposed a 
change to the Seoretary-General}; 


b) on the proposal of the Administrative Council. 


(2) In either case a new date or place or both shall be fixed with 
the ooncurrence of a majority of the Members of the Union. 
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Administrative Conferences 





1. Administrative oonferences of the Union shall comprise: 
a) ordinary administrative conferences; 
bd) extraordinary administrative conferences; 


0) speoial conferences, which include regional and service 
conferences. 


2. (1) Ordinary administrative oonferences shall: 


a) revise the Regulations provided for in Artiole 12 paragraph 2 
of this Convention with whioh they are respeotively ooncerneds 
bd) deal with all other matters deemed necessary within the terme 


of the Convention and the General Regulations and any: direc- 
tives given by the plenipotentiary conferenoe. 


(2) In addition, the ordinary administrative radio conference shalls 


a 


~~ 


eleot the members of the International Frequency Registration 
Boards 


bd) review the aotivities of the Board. 
3. Ordinary administrative conferences shall normally meet every’ 
five years, preferably at the same time and place as the plenipotentiary 
oonferenoe. 


4. (1) The date or place of an ordinary administrative conferenoe may 
be changed: 


a) when at least twenty Members of the Union have proposed a 
change to the Seoretary—-General. 
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b) on the proposal of the Administrative Council. 


(2) In either case-a new *»te or place or both shall be fixed with 
the concurrence. cf a majority ci the Members of the Union. 


5. (1) An extracrdinary administrative conference may be convened: 


a) by a decision of the plenipotentiary conference which shall 
determine its agenda-and the date and place of its meeting; or 


b) whan at least twenty Members of the Union have made known to 
the Secretary-General their desire that such a conference shall 
be held to consider an agenda proposed by them; or 


c) on the proposal of the Administrative Council. 


(2) In the cases specified in b) and c) of sub-paragraph (1) 
above, the date and place of the conference, as well as its agenda, 
shall be determined with the concurrence of a majority of the Members 
cf the Unicn. 


6. (1) A special conference may be convened: — 


a) by a decision of the plenipotentiary conference or an ordinary 
or extracrdinary administrative conference which shall 
determine its agenda and the date and Place at whioh it shall 
meets 


b) when at least twenty Members of the Union-in the oase of a 
world oonference, or one quarter of the Members of the region 
conoerned in the case of a regional conference, have made 
known to the Secretary-Ceneral their desire that suoh a 
conference should be held to consider an egenda proposed by 
them; : 


c) on @ proposal by the Administrative Council. 
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(2) In the cases specified in sub-paragraphs (1) b) and (1) 0) 
above, the date and Place of the conference as well as its agenda 
shall te determined with the concurrence of a majority of the Members 
of the Union for world oonferenoes, or of a majority of the Members 
in the region conoerned for regional confererioes. 


7. (1) Extraordinary administrative conferences shall-be convened to 
consider certain speoific télecommunication’ matters of an urgent 
nature. Only items included in their agenda may be discussed Pe ‘such 
eonterencers 


_ (2) Bxtraordinary administrative conferenoes may revise certain 
provisions of any set of Regulations with which they are concerned, 
provided that the revieion of suoh provisions is included in the agenda 
approved ‘by a majority: of the Members of the Union in acoordanoe with 
paragraph 5 (2) above. 


8. ° Special conferences shall only be convened to oonsider the 
matters included in their agenda. Their decisions must in all 
circumstances be in conformity with the terms of the Convention and 
Administrative Regulations. 


96 Proposals for changing the date or place of extraordinary 
administrative conferences and of special. conferences must, to be . 
adopted, have the approval of a majority of the Members of the Union, 
or of a majority of the Members in the region concerned in’ the oase of 
regional conferences. 


ARTICLE 11 


Rules of Prooedure of Conferences 





For the organization of their work and the conduot of their 
discussions, administrative conferences shall apply the Rulee. of 
Frocedure of Conferences contained in the General Regulations annexed 
to the Convention. However, before starting ite deliberations, eaoh 
oonference may adopt suoh additional provisions as are indispensable.. 
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Post, p. 1282. 


Post, p. 1242. - 


ARTICLE 12 


Regulations 


1. Subject to the provisions of Artivle 11, the General 
Regulations contained in Annex 5 to this Convention shal] have the 
same force and duration as the Convention. 


2. (1) The provisions of the Convention are completed by the 
following sets of Administrative Regulations which shall be binding on 
all Members and Associate Members: 


Telegraph Regulations, 
Telephone Regulations, 

Radio Regulations, 

Additional Radio Regulations. 


(2) Members and Associate Members shall inform the Secretary~ 
General of their approval of any revision of these Regulations by 
administrative conferences. Tae Secretary-General shall inform 
Members and Associate Members promptly regarding receipt of such 
notifications of approval. 


3. In case of inconsistency between a provision of the 
Convention and a provision of the Regulations, the Convention shall 
prevail. 


ARTICLE 13 


Finances of the Union 





l.. The expenses of the Union shall be classified as ordinary 
expenses and extraordinary expenses. 


26 The ordinary expenses of the Union shall be kept within the 
limits prescribed by the Plenipotentiary Conference. They shall 
include, in particular, the expenses pertaining to the meetings of the 
Administrative Council, the salaries of the staff and othsr expenses 
of the General Secretariat, of the International Frequency Registration 
Board, 6f the International Consultative Committess, and of the labo- 
ratories and technical installations created by the Union. These 
ordinary expenses shal] be borne by all Members and Associated Members. 
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3. (1) The extraordinary expenses shall include all expenses 
pertaining to plenipotentiary conferences, administrative conferenoes 
and meetings of the International Consultative Committees. They shall 
be borne by the Members and Assooiate Members which have agreed to 
participate in these conferences and meetings or which have aotually 
participated. 


(2) Recognized private operating agenoies shall contribute to the 
expenses of the administrative conferences in which they participate 
or in which they have asked to participate. 


(3) International organizationsshall] contribute to the expensee 
of plenipotentiary and administrative conferences to whioh they are 
admitted. 


(4) Recognized private operating agencies shall contribute to the 
expenses of meetings of the Consultative Committees of which they are 
‘members. Similarly, international organizatione and scientifio or 
industrial organizations shall contribute to the expenses of meetings 
of the Consultative Committees to which they are admitted to parti- 
cipate. 


(5) Nevertheless the Administrative Council may exempt inter~ 
national organizations from any participation in extraordinary 
expenses, on condition of reciprocity. 


(6) Expanses incurred by laboratories and technical installations 
of the Union, in measurements, testing, or special researoh for 
individual Members or Associate Members, groups of Members or 
Associate lfembers, or regional organizations or others, shall be borne 
by those Members or Associate Members, groups, organizations or others. 


4. The scale of contributions to the expenses of the Union shall 
be as follows: 


30-units class 8-units class 
25-units " 5-units 
20-units " 4-units " 
18-units " 3-units = " 
15-units " 2-units " 
13-unitsa “ l-unit " 
10-unite * g-unit =" 
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56 Members and Associate Members, recognized private operating 
agencies, international organizations and scientifio or industrial 
organizations shall be free to choose the class in which they will 
share in defraying the expenses of the Union. 


6. (1) Each Member and Associate Member shall inform the Secretary~ 
General, before the Convention enters into force, of the class it has 
chosen. 


(2) This decision shall be notified to Members and Assooiate 
Members by the Secretary-CGeneral. : 


(3) Members and Associate Members may at any time ohoose a claes 
higher than the one already adopted by them. 


_ (4) Any application submitted after the date of entry into foroe 
of the Convention and entailing a reduction in the number of contri- 
butory units of a Member or Associate Member shall he referred to the 
following plenipotentiary conference and shall take effect from a 
date to be determined by that conference. 


Te The sale price of documents sold to administrations, recog-. 
nized private operating agencies or individuals shall be fixed by the 
Secretary-General, in collaboration with the Administrative Council, 
bearing in mind the fact that the cost of publication must be oovered 
by the sale of the documents, 


8. Members and Associate Members shall pay in advance their 
annual contributory shares calculated on the basis of the estimated 
expenditure of the Union for the following financial year. 


9. The amounts due shall bear interest from the begining of 
each financial year of the Union with regard to ordinary expenses and 
from thirty days after the date on which accounts for extraordinary 
expenses are sent to Members and Associate Members. This interest 
shall be at the rate of 3% (three per cent.) per annum during. the 
first six months and at the rate of 6% (six per cent.) per annum from 
the beginning of the seventh month, 
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ARTICLE 14 
-Languages 


. (1) The official languages of the Union shall be Chinese, English, 
Frenoh, Russian and Spanish. 


(2) The working languages of the Union shall be English, French and 
Spanish. 


(3) In case of dispute, the French text shall be authentic. 


2. (1) The final dcouments of the plenipotentiary and administrative 
conferences, as well as their final acts, protocols and resclutions 
shall be drawm up in the official languages of the Union in versions 
equivalent in form and content. 


(2) All other documents of these conferences shall be issued in 
the working languages of the Union, 


3. (1) The official service documents of the Union as presoribed by 
the Administrative Regulations shall be published in the five official 
languages. 


(2) All other doouments for general distribution prepared by the 
Secretary-General in the course of his duties shall be drawn up in the 
three working languages. 


4. Any of the documents referred to in paragraphs 2 and 3 above 
may be published in languages other than those there specified, provided 
that the Members or Associate Members requesting such publication under-— 
take to defray the whole of the cqst of translation and publication in- 
volved, : 


5. At conferences of the Unicn and whenever it is necessary at 
meetings of its permanent organs, the debates shall be conducted with 
the aid of an efficient system of reciprocal interpretation between 
the three working languages. i 


6. (1) At conferences of the Union and at meetings of its permanent 
organs, languages other than the three working languages may be used: 
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a} if an application is made to the Seoretary-General or to the 
Head of the Permanent organ concerned to provide for the use 
of an additional language or languages, oral or written, pro- 
vided that the additional cost so incurred shall be borne by 
those Members or Associate Members which have made or supported 
the applications 


b) if any delegation itself makes arrangements at ita own expense 
for oral translation from its own language into any one of the 
three working languages, 


(2) In the case provided for in paragraph 6 (1) a) above, the 
Secretary-General or the Head of the permanent: organ concerned shall 
comply to the extent practicable with the application, having first 
obtained from the Members or Associate Members concerned an undertaking 
that the cost incurred will be duly repaid by them to the Union} 


(3). In the case provided for in paragraph 6 (1) b) above, the 
delegation concerned may, furthermore, if it wishes, arrage at its 


own expense for oral interpretation into its own language from one 
of the three working languages. 


CHAPTER -II 


Application of the Convention and Regulations 
ARTICLE 15 


. Ratification of the Convention 





1, This Convention shall be ratified by each of the signatory 
Governments, The instruments of ratification shall be deposited, in 
as short a time as possible, with the Secretary-General by diplomatic 
channel through the intermediary of the Government of the country of 
the seat of the Union, The Secretary-General shall notify the Members 
and Associate Members of each deposit of ratification. 
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2. (1) During a period of two years from the date of entry into foroe 
of this Convention, a signatory Government, even though it may not have 
deposited an instrument of ratification in aocordanoe with the provisions 
of paragraph 1 of this Artiole, shall enjoy the rights conferred on 
Members of the Union in paragraph 3 of Article 1 of this Convention, 


(2) After the end of a period of two years from the date of entry 
into force of this Convention, a signatory Government which has not de- 
posited an inatrument of ratification in aocordanoe with the provisions 
of paragraph 1 above, shall not be entitled to vote at any oonference of 
the Union or at any meeting of any of its permanent organs until it has 
so dépoeited such an instrument. 


3. After the entry into force of this Convention in aocordance with 
Article 50, eaoh instrument of ratification shall become effeotive on the 
date of its deposit with the General Secretariat. 

4. If. one or more of the signatory Governments do not ratify the 
Convention, it shall not thereby be less valid for the Governments whioh 
have ratified it. 

ARTICLE 16 


Acoession to the Convention 





1. The Government of a country, not a eignatory of this Convention, 
may accede thereto at any time subject to the provisions of Artiole 1, 


2. The instrument of accession shall be deposited with the Seoretary- 
General by diplomatio channel through the intermediary of the Government 
of the country of the seat of the Union. Unless otherwise specified 

' therein, it shall beoome effective upon the date of ita deposit. The 

- Seoretary-General shall notify the Members and Associate Members of eaoh 
accession when it is reoeived and shall forward to eaoh of them a 
certified oopy of the aot of accession. 


TIAS 3266 


1240 


U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 





TS 903. _ 
59 Stat. 1048. 


ARTICLE 17 


Application of the Convention to Countries or Territories for whose 
Foreign Relations Members of the Union are responsible. 


1. ‘Members of the Union may declare at any time that their accept- 
ance of this Convention agplies to all or a group or a single one of the 
countries or territories for whose foreign relations they are responsible. 


20 A declaration made in accordance with paragraph 1-of this Article 
shall be oommunioated to the Secretary—General of the Union. The Seoretary~ 
General shall notify the Members and Associate Members of each such de= 
claration. 


3 The provisions of paragraph® 1 and 2 of this Artiole shall not 
be deemed to be obligatory in respect of any country, territory or group 
ef territories listed in Annex 1 of this Convention. 


ARTICLE 18 


Application of the Convention to Trust Territories of the 
United Nations 


; The United Nations shall‘ have the right to accede to this 
Convention on behalf of any territory or group of territories placed 
under its administration in acoordanoe with a trusteeship agreement as 
provided for in Article 75 of the Charter of the United Nationa. 


ARTICLES 19 


Exeoution of the Convention and Regulations 


1. The. Members and Associate Members are bound to abide by the 
provisions of this Convention and the Regulations annexed thereto in all 
teleoommunication offices und stations established or operated by them 
which engage in international services cr which are capable of causing 
harmful interference to rudio services of other countries, exoept in re- 
gard to servioes exempted fxom these obligations in accordance with the 
provisions of Article 46 cf this Convention, 
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2. They are also bound, in addition, to take the neoessary steps 
to impose the observance of the provisione of thie Convention and of. 
the Regulations annexed thereto upon reoognizedi private operating 
agenoies and upon other agenoies ‘authorized to establish and operate 
telecommunication which engage in international services or whioh 
operate stations capable of causing harmful interferenoe to the radio 
servioes of other countries. 


ARTICLE 20 
Denunoiation of the vonvention 


1. Each Member and Associate Member which has ratified, or aoceded 
to, this Convention shall have the right to denounoe it by a notifioa~ 
tion addressed to the Secretary~General of the Union ‘by diplomatic 
ohannel through the intermediary of the Government of the country of the 
seat of the Union, The Seoretary-General shall advise the other Members 
and Associate Members thereof, 


2. This denunciation ehall take effeot at the expiration of a 
period of one year from the day of the receipt of notification of it by 
the Seoretary-General. 


ARTICLE 21 


Denunciation of the Convention on behalf of Countries or 


Territoriee for whose Foreign Relations Members 
of the Union are responsible 


l. The application of this Convention to a oountry, territory or 
group of..territories in acoordanoe witb Artiole 17 may be terminated at 
any time, and euoh country, territory or group of territories, if it is 
an Associate Member, ceases upon termination to be suoh, 


2. The declarations of denunciation contemplated in the above 
paragraph shall be notified in conformity with the oonditions set out 
in paragraph 1 of Article 203 they shall take effeot in aocordance with 
the provisions of paragraph 2 of that artiole. 
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ARTICLE 22 
Abrogation of the earlier Convention 
This Convention shall abrogate and replace, in relations between 
_the Contraoting Governments, the International Teleoommunication 
TIAS 1901. ‘Convention of Atlantic City (1947). 


Pp. 


63 Stat., pt. 2, 
1399. 


ARTICLE 23 


Validity of Administrative Regulations in force 


The Administrative Regulations referred to in Artiolo 12, 
paragraph 2, shall be regarded as annexed to this Convention and shall 
remain valid until the time of entry into foroe of new Regulations drawn 
up by the competent ordinary, and where the oase arises, extraordinary 
administrative conferences. 


ARTICLE 24 


Relations with Non-contraoting States 


Each Member and Associate Member reserves to itself and to 
the recognized private operating agencies the right to fix the 
oonditions under which it admits telecommunications exchanged with 
a State which is not a party to this Convention. 


If a telecommunication originating in the territory of suoh a 
non-contraoting State is accepted by a Member or Associate hiember, it . 
must be transmitted and, in so far as it follows the teleoommunioation 
ohannels of a Member or Associate Member, the obligatory provisions of 
the Convention and Regulations and the usual charges shall apply to it, 
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ARTICLE 25 
Settlement of Differences 


15..+ Members and Associate Members may settle their Jifferences on 
qgucstione ‘relating to the application of this Convention or of the 
Regulations contemplated in Article 12, through diplomatic channels, 
or according to proceduree established by bilateral or multilateral 
treaties ooncluded between them for the settlement of international 
disputes, or by any other method mutually agreed upon, 


2. If none of these methods of settlement is adopted, any Member 
or Associate Member party to a dispute may submit the dispute to 
arbitration in accordance with the prooedure defined in Annex 4, Post, p. 1280. 


CHAPTER TII 


Relations with the United Nations and with 
International Organizations 


ARTICLE 26 


Relations with the United Nations 





1, | fhe relationship between the United Nations and the International 
Telecommunioation Union is defined in the agreement, the text of which 
appears in Annex 6 of this Convention. 


2. In accordance with the provisions of Article XVI of the above- 
mentioned agreement, the telecommunication operating services of the 
United Nations shall be entitled to the rights and bound by the obligatione 
of this Convention and of the Regulatione annexed thereto, Accordingly, 
they shall be entitled to attend all conferences of the Union, including 
meetings of the International Consultative Committees, in a consultative 
capaoity. They shall not be eligible for election to any organ of the 
Union, the Members of which are elected by a plenipotentiary or 
administrative conference, 
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ARTICLE 27 


Relations with International Organizations 


In furtherance of complete international coordination on matters 
affecting telecommunication, the Union will cooperate with international 
organizations having related interests and aotivities. 


CHAPTER IV 


General Provisions. Relating to Telecommunication 


ARTIVLE 28 


The Right of the Public to Use the International 
Telecommunication Service 


@ 

Members and Associate Members recognize the right of the public 
to correspond by means of the international service of public correspond- 
ence. The servioe, the charges, and the safeguards shall be the same 
for all private users in each category of correspondence without any 
priority or preference. 


ARTICLE 29 


Stoppage of Telecommunications 


1. Members and Associate Members reserve the right to atop the 
tranemission of any private telegram which may appear dangerous to the 
security of the state or contrary to their laws, to public order or to 
decency, provided that they immediately notify the offioe of origin of 
the stoppage of any such telegram of any part thereof, except when such 
notifioation may appear dangerous to the security of the state. 


2. Members and Associate Members also reserve the right to cut 
off any private telephone or telegraph communication which may appear 
dangerous to the securit, of the atate or contrary to their laws, to 
public order or to decenoy. 
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ARTICLE 30 


Suspension of Services 


Eaoh Member or Associate Member reserves the right to suspend 
the international telecommunication service for an indefinite time, 
either generally or only for certain relations and/or for certain kinds 
of correspondenoe, outgoing, incoming or in transit, provided that it 
immediately notifies suoh action to eaoh of the other Members and 
Associate Members through the medium of the General Secretariat. 


ARTICLE 31 


Responsibility 


Members and Associate Members accept no responsibility towards 
users of the internetional telecommunication services, partioularly as 
regards claims for damages. 


ARTICLE 32 


Seoreoy of Telecommunication 


1. Members and Associate Members agree to take all possible 
measures, compatible with the system of teleoommunication used, with a 
view to ensuring the secrecy of international correspondence. 


2. Nevertheless, they reserve the right to communioate suoh 
correspondence to the competent authorities in order to ensure the 
applioation of their internal laws or the execution of international 
oonventions to whioh they are parties. 
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ARTICLE 33 


Establishment, Operation, and Protection of Telecommunication 
Installations and Channels 


1. Members and Associate Mambers shall take such steps as may be 
necessary to ensure the establishment, under the best technical conditions, 
of the channels and installations necessary to carry on the rapid and 
uninterrupted exchange of international bélecommuniocations. 


2. So far as possible, thsse channsls and installations must be 
operatsd by the best msthods and procedurss developed as a result of 
practical operating sxperisnce, maintained in proper operating oondition 
and keep abreast of scisntific and technical progress. 


3. Members and Associate Members shall safeguard these channels 
and installations within their jurisdiction. 


4. Unlsss other conditions are: laid down by special arrangements, 
each Member and Associats Member shall take such steps as may be 
necessary to ensure maintenance of those sections of international tele- 
communication circuits within its control. 


ARTICLE 34 


Notification of Infringements 


In order to facilitate the application of the provisions of 
Artiole 19, Members and Associate Members undertake to inform each 
other of infringements of the provisions of this Convention and of the 
Regulations annexed thereto. 


ARTICLE 35 


Charges and Free Services 
The provisions regarding charges for telecommunication and 


the various cases in which free services are accorded are set forth in 
the Regulations annexed to this Convention. 
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ARTICLE 36 


friority of Telecommunioations conoerning 
Safety of Life 


The international telegraph and telephone services must acoord 
absolute priority to teleoommunications conoerning safety of life at sea, 
on land, or in the air, and to epidemiologioal teleocommunioations of 
exoeptional urgency of the World Health Organizations, 


ARTICLE 37 


Friority of Government Telegrama and Telephone Calls 


Subject to the provisions of Attivles 36 and 46, Government 
telegrams shall enjoy priority over other telegrams when priority is 
requested for them by the sender, Government telephone calls may aleo 
be aooorded priority, upon specific request and to the extent praotioable, 
over other telephone ‘oalls. 


ARTICLE 38 


Seoret Language 


1. | Government telegrans and servioe telegrams may be expressed in 
seoret language in all relations, 


2. Private telegrams in suoret language may be admitted between all 
oountries with the exception of those whioh have previouely notified, 
through the medium of the Generel Seoretariat, that they do not admit 
this language for those oategories of correspondence. , 


3. Nembers and Associate Kembers whioh do not admit private telegrame 
in secret language originating in or destined for their own territory mst 
let them pass in transit, exoept in the oase of suspension of eervioe 
provided for in Article 30, : 
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ARTICLE 39 
Kendering and Settlementa of Accounts 


1. Administrations of Members and Assooiate Members and 
recognized private operating agencies which operate international 
telecommunication servioes, shall oome to an agreament with regard 
to the amount of their oredits and debits. 


2. “The statements Se iacssunte in respect to debits and 
oredits referred to in the preceding paragraph shall be drawn up 
in accordanoe with the provisions of the Regulations annexed to 
this Convention, unless special SPPEREOROAES have been concluded 
between the partion concerned, 


3, The settlement of international accounts shall be regamied 
as current transactions and shall be effeoted in accordance with the 
current international obligations of the countries conoerned, in 
those cases where their governments have concluded arrangements on 
this subjeot. Where no such arrangements have been concluded, and 
in the absence of special arrangements made under Artiole 41 of this 
Convention, these settlements shall bs effected in accordanoe with 
‘the Regulations, : 


ARTICLE 40 __ 


Monetary Unit 


The monetary’ unit used in the composition of the tariffs 
of the international telecommunication services and in the 
establishment of the international accounts shall be the sold 
franco of 100 centimes, of a weight of 10/31 of a gramme and of a 
fineness of 0.900, : ; 


ARTICLE 41 


Special Arrangenents 


Members and Associate Members reserve for themselves, for the 
private operating agencies recognized by them and for other agencies 
duly authorized to do so, the right to make special arrangements on 
telecommunication matters which do not concern Members and Associate 
Members in general. Such arrangements, howsver, shall not be in conflict 
with the terms of this Convention or of the Regulations annexed thereto, 
so far as concerns the harmful interference whioh their operation might 
be likely to cause to the radio services of other countries. 
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ARTICLE 42 


Regional Conferenoes, Agreements and Organizations 


Members and Aseociate Members reeerve the right to convene 
‘regional conferences, to conclude regional agreements and.to form 
regional organizations, for the purpose of ‘settling teleoommunication 
questions which are. susceptible - of being treated on a regional basis. 
However, such agreements. mst not be in confliot with the Convention. 


CHAPTER V 
Special Provisions for Radio 


ARTICLE 43 


Rational use of Frequencies and Speotrun Space 


Membere and Associate Members. recognize that it is deeirable 
to limit the number of frequencies and the spectrum ‘space used to the 
minimum essential to provide in a satiefactory manner the neceesary 
services. 


ARTICLE 44 


Interoommunication 


1. ‘Stations performing radiooommunication in the mobile service 
shall be bound, within the limits.of their normal employment, to. 
exchange radiocommunications reciprocally without dietinction as to 
the radio system adopted by them. 


2. Nevertheless, in order not to impede.scientifio progrees, the 
provisions of the preceding paragraph shall not prevent the use of a 
radio system incapable of communicating with other syetems,- provided 
that such incapacity is due to the specific nature of such system and 
ie not the result of devices adopted solely with the objeot of prevent- 
ing interoommunication. 
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3. Notwithstanding the provisions. of paragraph 1, a station may 
be assigned to a restricted international service of telecommunication, 
determined by the purpose of such telecomnunication, or by othsr 
circumstanoes independent of the system used.. 


ARTICLE 45 
Harmful Interference 


1. All stations, whatever their purpose, must be established and 
operated in such manner as not to result in harmful interference to . 
the radio services or communications of other Members or Associate 
Members or of recognized private operating agencies, or of other duly 
authorized operating agencies which carry on radio service, and which 
operate in accordance with the provisions of the Radio Regulations. 


2. Each Member or ‘Associate Member undertakes to require the 
private operating agencies which it recognizes and the other operating 
agencies duly authorized for this purpose, to observe the provisions of 
the preceding paragraph. 


3. Further, the Members and Associate Members recognize the 
desirability of taking all practicable steps to prevent the operation 
of electrical apparatus and installations of all kinds from. causing 
harmful interference to the radio services or communications mentioned 
in paragraph 1 of this article. 


ARTICLE 46 


Distress Calls and Messages 





Radio stations shall be obliged to accept, with absolute 
priority, distress calls and messages regardless of their origin, to 
reply in the sams manner to such msssagss, and inmediatsly to take 
such action in regard thereto as may be required. 
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ARTICLE 47 


False or Deceptive Distress or Safety Signals, Irregular 
use of Call signs 


Members and Associate Members agree to take the steps 
required to prevent the transmission or circulation of false or 
deceptive distress or safety signals and the use, by a ttation, of 
call signs which have not been regularly assigned to it. 


ARTICLE 48 
Installations for National Defence Services 


1. Members and Associate Members retain their entire freedom 
with regard to military radio installations of their army, naval and 
air forces, 


2. Nevertheless, these installations must, so far as possible, 
observe regulatory provisions relative to giving assistance in case 
of distress and to the measures to be taken to prevent harmful 
interference, and the provisions of the Regulations concerning the 
types of emission and the frequencies to be used, according to the 
nature of the services performed by such installations, 


3. Moreover, when these installations take part in the se-vice 
of public correspondence or other services governed by the Regulations 
annexed to this Convention, they must, in general, comply with the 
regulatory provisions for the conduct of such services, 
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CHAPIsR VI 
Definitions 
ARTICLE 49 
Definitions 
In this Convention, unless the oontext otherwise requires, 


Post, p. 1276. a) the terms whioh are defined in Annex 3 of this Convention 
shall have the meanings therein assigned to thems 


b) other terms which are defined in the Regulations referred 


to in Artiole 12 shall have the meanings therein assigned 
to them. 


CHAPTER VII 
Final Provisions 
ARTICLE 50 


Effeotive Date of the Convention 





The present Convention shall entcr into force on January 
first nineteen hundred fifty four between countries, territories 
or groups of territories, in respect of which instruments of 
ratification or accession have been deposited before that date. 





IN WITNESS WHEREOF, the seureetive plenipotentiaries have 
signea the Convention in eaoh of the Chinese, English, French, Russian. 
and Spanish languages, in a single copy, in whioh in case of dispute, 
the French text shall be authentic, and which shall remain deposited 
in the archives of the Government of the Argentine Republio and one 
‘copy of whioh shall be forwarded to each signatory Government. 


Done at Buenos Aires, 22 December, 1952. 
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ANNEX 1 
(See Artiole 1, paragraph 2 a)) 


Afghanistan 

Albania (People's Republic of) 

Saudi Arabia (Kingdom of) 

Argentine Republio 

Australia (Commonwealth of) 

Austria 

Belgium 

The Bielorussian Soviet Socialist Republio 

Burma 

Bolivia 

Brazil 

Bulgaria . (People's Republic of) 

Cambodia (Kingdom of) 

Canada 

Ceylon 

Chile 

China 

Vatican City State 

Colombia (Republio of) 

Colonies, Proteotorates, Overseas Territories and Territories 
under Wdandate or Trusteeship of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 

Belgian Congo and Territory of Ruanda-Urundi 

Korea (Republic of) 

Costa Rica 

Cuba 

Denmark 

Dominican Republio 

Egypt 

B1 Salvador (Republic of) 

Ecuador 

Spain 

United States of Amerioa 

Ethiopia 

Pinland 

Prance 

Greece 

Guatemala 

Haiti (Republic of) 

Honduras (Republic of) 

Hungarian People's Republic 

India (Republic of) 

Indonesia (Republic of) 

Iran 

Iraq 

Ireland 
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Iceland 

Israel (State of) 

Italy 

Japan 

Jordan (Hashemite Kingdom of) 

Laos (Kingdom of) : 

Lebanon 

Liberia 

Libya (United Kingdom of) 

Luxembourg 

Mexico 

Monaco 

Nicaragua 

Norway 

New Zealand 

Pakistan | 

Panama 

Paraguay 

Netherlands, Surinam, Netherlands Antilles, New Quinea 

Peru 

Philippines (Republio of the) 

Poland (People's Republic of) 

Portugal 

French Protectorates of Morocco and Tunisia 

Federal German Republio 

Federal People's Republio of Yugoslavia 

Ukrainian Soviet Socialist Republio 

Southern Rhodesia 

Roumanian People's Republio 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Sweden 

Switzerland (Confederation) 

Syrian Republio 

Czechoslovakia 

Territories of the United States of Amerioa 

Overseas Territories of the French Republio and 
Territories administered as such 

Portuguese Oversea Territories 

Thailand 

Turkey 

Union of South Africa and Territory of 
South-West Afrioa 

Union of Soviet Socialist Republics 

Uruguay (Oriental Republio of) 

Venezuela (United States of) 

Viet-Nam (State of) 

Yemen 

Spanish Zone of Morocco and the 
totality of Spanish Possesions,. 
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ANNEX 2 
(See Articte 1, paragraph 4 a)) 


British West Africa 
British Baet Africa. 
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ANNEX 3 
(See Article 49) 


Definition of Terms used 
in the International Telecommunication Convention and its Annexes 


Administration : Any governmental department or service responsible 
for implementing the obligations undertaken in the International Tele~ 
communication Convention and the Hegulations annexed thereto, 


Private operating agency : Any individual or company or corporation, 
other than a governmental establishment or agency, which operates a 
telecommunication installation intended for an international tele- 
communication service or which is capable of causing harmful inter- 
ference with such a servics, 


Recognized private operating agency : Any private operating agency, 
as defined above, which operates a servioe of public correspondence or 


o: Troadcasting and upon which the obligations provided for in Article 19 
are imposed by the Member or Associate Member in whose territory the 
head office of vhe agency is situated. 


Delegate : A person sent by the government of a liember or Associate 
Member of the Union to a Plenipotentiary Conference, or a person 
representing a government or an administration of a liember or Associate 
Member of the Union at an Administrative Conference, or at a meeting of 
an International Consultative Committee, 


Representative : A person sent by < recognized private operating 
agency to an Administrative Conference, or to a meeting of an Intei- 
national Consultative Committee. 


Expert : A person sent by a national scientific or industrial 
organization authorized by the government or the administration of its 
country to attend meetings 01 study groups of an International 
Consultative Committee. 


Observer : A person sent by: 


the United lations in accordance with Article 26 of 
the Convention; 


the Government of a country not a party to the 
Conventions 
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one of the international organizations invited or 

admitted in accordance with the provisions of the . 
General Regulatione to participate in the work of a 

Conference; 


the Government of a Member or Associate Member of the 
Union participating in a non-voting capacity in a 
special conference of a regional character held under 
the terms of Article 10 of the Convention. 


Delegation : The totality of the delegates and, should the case 
arise, any representative, attachés or interpreters sent by the same 
country. 


Each Member and Associate Member shall be free to make up its 
delegation as it wishes. In particular it may include in its delegation 
in the capacity of delegates or advisere, ‘persons belonging to private 
operating agencies which it recognizes or persons belonging to other 
private enterprises interested in the field of telecommunication. 


International Service : A telecommunication service between any 
combination of offices or fixed, land or mobile stations which are in 
different countries or are subject to different countries, 


Mobile Service : A service of radiocommunication between mobile and 
land stations, or between mobile stations. 


Broadcasting Service : A radiocommunication service of transmissions 
to be received directly by the general public. This service may include 
transmissions of sounds, or transmissions by television, facsimile or 
other means, 


Telecommunication : Any transmission, emission or reception of signs, 
signals, writing, images and sounds or intelligence of any nature by wire, 


radio, visual or other electromagnetic systems. 


Telegraphy t A system of telecommunication for the transmission of 
written matter by the use of a signal code. 


Telephony : A system of telecommunication set up for the transmission 
of speech or, in some cases, other sounde. 


Telegram + Written matter intended to be transmitted by telegraphy, 
This term also includes radiotelegram unless otherwise specified, 
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Government Telegrams and Government Telephone Calls : These are 
telegrams or telephone calls originating with any of the authorities 


specified below : 
the Head cf a State; 
the Head of a Government and membere of a Governments 
the Head of a colony, proteotorate, overseas territory or 
territory under suzerainty, authority, trusteeship or mandate 
of a Member or Assooiate Member or of the United Nations; 
Commanders=in-Chief of military foroes, land, sea or airs 
diplomatio or oonsular agents; 
the Secretary-General of the United Nations, the Heads of 
the principal organs and the Heads of the subeidiary organs 
of the United Nations; 


the International Court of Juetioe at The Hague. 


Replies to Government telegrams ae defined herein shall also 
be regarded ae Government telegrams, 


Service Telegrams t See the Telegraph Regulations currently in force. 


’ Private Telegrame : Telegrame other than service or Government tele- 
grams. 


Service Telephone Calls t See the Telephone Regulations currently in 
force, 


Publio Correepondenoes : Any telecommunioation which the offices and 
statione, must, by reason of their being at the dispoeal of the public, 
accept for transmission, 


Radiooommunication : Any telecommunioation by means of Hertzian waves. 


Hertzian waves t Electromagnetic waves of frequencies between 10 kc/s 
and 3,000,000 Mo/s. 
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Radio : A general term applied to the use of Hertzian waves. . 


Harmful Interference 1 Any radiation or any induotion whioh endangers 
the functioning of a radionavigation servioe or of a safety service,? or 
obstruots or repeatedly interrupts a radio service operating in accordance 
with the Radio Regulations. : 





1) Any radio service, the operation of whioh is direotly related, whether 
permanently or temporarily, to the safety of human life and the 
safeguarding of property, shall be considered as a safety service. 


[Footnote in original text.] 
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ANNEX 4 
(See Artiole 25) 


Arbitration 





1. The party which appeals to arbitration shall initiate the . 
arbitration procedure by transmitting to the other party to the dispute 
a notice of the submission of the dispute. to arbitration. 


2. The parties shall decide by agreement whetner the arbitration 
is to be entrusted to individuals, administrations or governments. If 
within one ‘month after notice of submission of the dispute to arbitration, 
the parties have been unable to agree upon this point, the arbitration 
shall be entrusted to governments. 


3. If arbitration is to be entrusted to individuals, the arbitra- 
tors must neither be nationals of the parties involved in the dispute, 
nor have their domicile in the countries varties to’ the dispute, nor 
be employed in their service. — 


4. If arbitration is to be entrusted to governments, or to adminis- 
trations thereof, these must be chosen from among the Members or Associate 
Members which are not parties to the dispute, but which are parties to 
the ageeement, the application of whioh caused the dispute. 


5. Within three months from the date of receipt of the notification 
of the submission of the dispute to arbitration, eaoh of the two parties 
‘to the dispute shall appoint an arbitrator, 


6. ° If more than two parties are involved in the dispute, an 
arbitrator shall be appointed in accordance with the prooedure set forth 
in paragraphs 4 and 5 above, by each of the iwo gropps of parties having 
a common position in the dispute. 


Te The two arbitrators thus appointed shall choose a thim 
arbitrator who, if the first two arbitrators are individuals and not 
governments or administrations, must fulfill the oonditions indicated 
in paragraph 3 above, and in addition must not be of the same nationality 
as either of the other two arbitrators, Failing an agreement between 
the two arbitrators as to the choice of a third arbitrator, each of 
these two arbitrators shall nominate a third arbitrator who is in no way 
concerned in the dispute. The Seoretary~General of the Union shall then 
draw lots in order to select the third arbitrator, 
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8, The parties to the dispute may agree to have their dispute 
settled by a single arbitrator appointed by agreementj or alternatively 
eaoh party way nominate an arbitrator, and request the Sscretary-Gensral 
of the Union to draw lots to decide whioh of the persons so nominated 
is to act as the single arbitrator. 


9. The arbitrator or arbitrators shall be free to decide upon the 
procedure to be followed. 


10. The decision of the single arbitrator shall be final and binding 
upon the parties to the dispute. If the arbitration is entrusted to 
more than one arbitrator, the decision made by the majority vote of the 
arbitrators shall be final and binding upon the parties. 


ll. Each party shall bear the expense it shall have inourred in the 
investigation and presentation of the arbitration. The costs of arbitra- 
tion other than those incurred by the parties themselves shall be dividsd 
equally between the parties to the dispute. 


12. The Union shall furnish all information’ perasing to the dispute 
which the arbitrator or arbitrators may need, 
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ANNEX 5 


General Regulations annexed to the 
International Telecommunioation Convention 





PART I 


General provisions regarding Conferenoes 


CHAPTER 1 


Invitation and Admission to 
Plenipotentiary Conferences 


1. The inviting government, in agreement with the Administrative 
Council, shall fix the definitive date and the exact place of the 
Conferenoe. 


2. (1) One year before this date, the inviting government shall send 
an invitation to the government of each country Member of the Union and 
to each Agesociate Member of the Union. 


(2) These invitations may be sent directly or through the Secretary 
General or through another government. 


3. The Seoretary~General shall send an invitation to the United 
Nations in accordance with Article 26 of the Convention, 


4. The inviting government, in agreement with or on a prozosal by 
the Administrative Council, may invite such specialized agencies in 
relationship with the United Nations as grant to the Union reciprocal 
representation at their conferences, to send observers to take part in 
the conferences in an advisory capacity. ; 


5e The inviting government, in agreement with or on a proposal by 


the Administrative Council, may invite non-contracting governments to 
send observers to take part in the conference in an advisory capaoity. 
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6. The replies of the Members and Associate Members must reach the 
inviting government not later than one month before the date of opening 
of the conference, and should include whenever possible full information 
on the composition of the delegation. 


Te Any permanent organ of the Union shall be entitled to be re= 
presented at the conference in an advisory capacity when the conference 
is discussing matters coming within its competence. In case of need, the 
conference may invite an organ which has not considered it necessary to 
be represented, 

8, The following shall be admitted to plenipotentiary conferenoes: 

a) delegations as defined in Annex 3 to the Convention} 
b) observers of the United Nationss 


0) observers of the specialized agencies in conformity with 
paragraph 4 above} 


ad) according to circumstances, observers referred to in paragraph 
5 above, 


CHAPTER 2 


Invitation and Admission to 
Administrative Conferences 





1. (1) The provisions of paragraphs 1 to 6 of Chapter 1 above shall be 
applicable to administrative conferences. 


(2) However, as regards extraordinary administrative conferences, the 
time-limit for the despatch of invitations may be reduoed to six months. 


(3) Members and Associate Members of the Union may inform the private 
operating agencies recognized by them of the invitation they have received. 


2. (1, The inviting government, in agreement with or on a proposal by 
the Administrative Counoil, may notify the international organizations 
which are interested in sending obeervers to participate in the work of 
the conference in an advisory capacity. 
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(2) The interested international organizations ‘shall make applioat~ 
jons for admission to the inviting government within a period of two 
months from the date of the notifioation. 


(3) The inviting government shall assemble the requests and the 
oonference itself shall decide whether the organizations concerned are 
to be admitted or not. 

3. (1) The following shall be admitted to administrative oonferenoes: 


delegations as defined in Annex 3 to the Convention; 


~ 


a 
bd) observers of the United Nations; 


c) observers of the specialized agencies in conformity with 
Chapter 1 paragraph 4; 


a) observers from international organizations admitted in accord- 
ance with paragraph 23 


~~ 


e) according to circumstances, observers from non-contracting 


governments ; 


f) representatives of recognized private operating agencies, duly 
auisorized by the Member-country to which they belong; 


g@) permanent organs of the Union, subject to the conditions set 
forth in Chapter 1 paragraph 7. 


(2) Moreover, observers from Members and Assooiate Members which do 
not belong to the region concerned shall be admitted to special conferences 
of a regional character. 


CHAPTER 3 


Time~limits for presentation of Proposals to Conferences 
and conditions of submission 


1. Immediately after the inviting government has despatched 
invitations, the Secretary-General shall ask Members and Associate 
Members to send him, within four months, their proposals for the work 
of the conference. 
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2. All proposals submitted, the adoption of which will involve 
revision of the text of the Convention or Regulations, must oarry 
references identifying by chapter, article or paragraph number those 
parts of the text which will require such revision. : 


Rr. The Secretary-~General shall assemble and coordinate the proposals 


received, and shall communicate them, at least three months before the 
opening of the conference, to all Members and Associate Members. 


CHAPTER 4 


Speoiai provisions for Conferences 
meeting at the Ssat of the Union 


1. When a conference is to be held without an inviting government, 
the Secretary-General shall take the necessary steps to convene it at the 
seat of the Union, after agreement with the Government of the Swiss Con- 
federation. 


2. In such cases, the Secretary-General shall himself perform the 
tasks of organization normally incumbent upon the inviting government. 
CHAPTER 5 


Credentials for Conferences 





1. (1) Delegations sent by Members of the Union to take part in a con- 
ference must be duly accredited to exercise their right to vote and must 
be furnished with the neoessary powers for the signing of the Final Acts. 


(2) Delegations sent by Associate Members of the Union to take part 
in the conference must be duly accredited to participate therein in 
accordance with Article 1, paragraph 6 of the Convention. 


2. For plenipotentiary conferences: 
(1) a) delegations shall be accredited by instruments signed by the 


Head of State or by the Head of the Government or by the 
Minister for Foreign Affairs. 
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b) However, they may be provisionally accredited by the Head of 
the diplomatic mission accredited to the government of the 
country in which the conference igs held. 


(2) In order to sign the Final Acts of the conference, delegations 
must be furnished with full powers signed by the authorities mentioned 
in sub-paragraph (1) a) above. 


3. For administrative conferences: 
(1) the provisions of paragraph 2 above are applicable. 


(2) In addition, a delegation may be accredited and furnished with 
full powers signed by the iiinister responsible for the matters dealt with 
at the conference. 


4. A special committee shall be entrusted with the verification of 
the credentials of each delegation; this committee shall reach its con- 
olusions within the period specified by the Plenary Assembly. 


5. (1) The delegation of a Member of the Union shall exercise its right 
to vote from the moment when it begins to take part in the work of the 
conference. 


(2) However, a delegation shall no longer have the right to vote 
from the time that the Plenary Assembly decides that its credentials are 
not in order until this state of affairs has been rectified. 


6. As a general rule, Member countries should endeavour to send their 
own delegations to the conferences of the Union. Nevertheless, if, for 
exceptional reasons, a iJember is unable to send its own delegation it may 
accredit the delegation of another Member of the Union and give this 
delegation powers to act and sign on its behalf. 


1. A duly accredited delegation may give a mandate to another duly 
accredited delegation to exercise its vote at one or more sessions at which 
it is unable to be gresent. In this case it must notify the Chairman of 
the conference. 


8. A delegation may not exercise more than one proxy vote in any of 
the cases referred to in paragraphs § arid 7 above. 
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CHAPTER 6 


Procedure for oalling Extraordinary Administrative 
Conferences at the request of Members of the Union 
or on & proposal of the Administrative Counoil 


1. Any Member of the Union wishing to have an extraordinary 
administrative conference convened shall so inform the Secretary— 
General, indicating the proposed agenda, place and date of the 
conference. 


2. On reoeipt of twenty similar requeets, the Seoretary-—General 
shall inform all Members and Associate Members thereof by telegram, 
asking the Members to indicate, within six weeks, whether or not they 
agree to the proposal. 


3. If a majority of the Members agree to the ;roposal as a whole, 
that is to say, if they acoept the agenda, date and place of the 
proposed meeting, the Seoretary-General shall so inform the Members 
and Associate Members of the Union by oircular telegram. 


4. (1) If the proposal acoepted is for a conferenoe elsewhere than 
at the seat of the Union, the Secretary-General shall ask the govern- 
ment of the country concerned whether it agrees to aot as inviting 
government. 


(2) If the answer is in the affirmative, the Seoretary-General, 
with the assent of the zovernment conogerned, shall take the necessary 
steps to convene the conference. 


(3) If the answer is in the negative, the Secretary—General 
shall request the Members desiring the conferenoe to make alternative 
suggestions for the place of the oonference. 


5. Where the proposal aocepted is for a conference at the seat 
of the Union, the provisions of Chapter 4 shall apply. 


6. (1) If the proposal as a whole (agenda, time, and place; is not 
accepted by a majority of the siemoers, the Setretary-Veneral shall 
inform the Members and Associate Members of the Union of the replies 
received, requesting the Members to give a final reply on the point 
or points under jispuy. 


(2) Such points shall.be regarded as adopted when they have been 
approved by a majority of the Members. 
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Te The procedure indicated above shall be applicable when the 
proposal to oonvene an extraordinary administrative oonferenoe is 
initiated by the Administrative Council. 


CHAPTER 7 


Procedure for oonvening Special Administrative Conferences 
at the request of Members of the Union 
or on a proposal by the Administrative Council 


1. The provisions of Chapter 6 shall be applioable in their 
entirety to special conferenoes of a world-wide charaoter. 


2. In the oaee of a special conférence of a regional oharaoter, 
the procedure described in Chapter 6 shall be applioable only to the 
Members of the region conoerned. If the conference is to be convened 
on the initiative of the Members of the region, it wil] suffice for 
the Secretary-General to reccive concordant? requests from a quarter 
of the total number of Members ia that Region. 


CHAPTER 8 


Provisions oommon to all Conferences 
Change in the Time or Place of a Conference 





1. The provisions of Chapters 6 and 7 above shall apply, by 
analogy, when a change in the time or place of a conference is 
requested by Members of the Union or is proposed by the Administrative 
Council. However, suoh changes shall only be made if a majority of 
the Members concerned have pronounced in favour. 


2. Where the issue arises, the Secretary-—General shall indicate, 
in the communication referred to in Chapter 6 ,aragraph 2 the probable 
finanoial consequenoee of a change in the time or place, as, for. 
example, when there has been an outlay of expenditure in preparing 
for the Conference at the place initially chosen. 
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CHAPTER 9 


Rules of Procedure of Conferences 


RULS 1 


Inauguration of the Conference 
The conference shall be opened by a person appointed by the 
inviting government. When there is no inviting government, it shall 


be opened by the Chairman of the Administrative Counoil or in his 
absenoe by. the Secretary~General,. 


RULE 2 


Order of Seating 
At meetings of the Plenary Assembly, delegations shall be 
seated in the alphabetical order of the French names of the countries 
represented, 


RULE 3 


Election of the Chairman and Vioe-Chairmeny 
Constitution of the Seoretariat 


At the first meeting of the Plenary Assembly: 


a) The Chairman and Vice-Chairmen of the conference shall be 
elected; 
bo) the Conference Secretariat, made up of staff of the General 


Secretariat of the Union, and, in case of need, of staff 
provided by the administration of the inviting government, 
shall be constituted, 
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RULE 4 
Powers of the Chairman of the Conferenoe 


1. The Chairman, in addition to performing any other duties 
inoumbent on him under these Rules of Procedure, shall open and olose 
the meetings of the Plenary Assembly, direct its deliberations, ensure 
that the Rules of Procedure are applied, give the floor to speakers, 
put questions to the vote, and announce the decisions adopted, 


2. He shall have the general direction of all the work of the 
conference, and shall ensure that order is maintained at meetings of 
the Plenary Assembly. He shall give his ruling on motions of order and 
points of order, and in particular, he shall be empowered to propose 
that discussion on a question be postponed or closed, or that a meeting 
be suspended or adjourned, He may also decide to postpone the con- 
vening of a Plenary Assembly or meeting thereof should he consider it 
necessary. ‘ 


3. It shall be the duty of the Chairman to proteot the right of 
each delegation to express its opinion freely and fully on the point 
at issue. 


4. He shall ensure that discussion is limited to the point at 


issue, and he may interrupt any speaker who departs therefrom and 
request him to confine his remarks to the subject under discussion, 


RULE 5 





Appointment of Committees 


The Plenary . Assembly may appoint committees to consider 
matters referred to the conference. These committees may in turn 
appoint sub-committees. Committees and sub-committees may, if 
necessary, form working groups. : 
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RULE 6 


Composition of Committees 


1. Plenipotentiary Conference: 


Committees shallbe oomposed of the delegates of Members and 
Associate Members and the observers referred to in Chapter 1 paragraph 8 
of the General Regulations, who have so requested or who have been, 
designated by the Plenary Assembly. 


2s Administrative Conferences: 


Committees shall be composed of the delegates of Members and 
Assooiate Members, and the observers and representatives referred to in 
Chapter 2 paragraph 3 of the General Regulations, who have so requested 
or who have beeh designated by the Plenary Assembly. 


RULE 7 


Chairmen, Vioe-Chairmen and Reporters of Committees 
1. fhe Chairman of the conference shall submit for the approval 


of the Plenary Assembly the ohoioe of the Ghairman, and of the Vice- 
Chairman or Vice—-Chairmen of each committee, 


2. The Chairman of each committee shall propose to his committee 


the nomination of the reporters and the choice of the ohairmen, vioe- 
ohairmen, and reporters of the sub-committees whioh may be set up. 


RULE 8 


Summons to Meetings 
Meetings of the Plenary Assembly, committees, sub-committees 


arid working groups shall be announoed in good time in the meeting 
Place of the conference. ‘ 
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RULE 9 


Proposals presented before 
the Opening of the Conference 


Proposals presented before the opening of the conference 
shall be allocated by the Plenary Assembly to the appropriate committses 
appointed in accordance with Rule 5 of these Rules of Procedure, Never 
theless the Plenary Assembly itself shall be entitled to deal directly 
with any proposal, 


RULE 10 


Proposals or Amendments presented 
during the Conference 


1. Proposals or amendnents presented after the opening of the 
conference must be delivered to the Chairman of the conference, or to 
the Chairman of the appropriate conmittee, as the oase may be, They 
may also be handed to the secretariat of the conferenoe for publication 
and distribution as conference documenis. 


2. No proposal or amendment may be presented unless signed or 
approved by the head of the delegation concerned or by Bis deputy, 


3. Every proposal or amendment shall give, in precise and exact 
terms, the text to be considered. 


4. (1) The Chairman of the conference or the Chairman of the appro~ 
priate committee snall decide in each case whether a proposal or amend- 
ment shall be presented to delegations in writing or orally, 


(2) In general, the texts of all major proposals to be put to the 
vote at a meeting of the Plenary Assembly shall be distributed, in good 
time, in the working languages of the Conference, in order that they may 
be studied before discussion. 


(3) In addition, the Chairman.of the conference on receiving 
proposals or amendments referred to in paragraph 1 of this Rule, shall 
refer them to the appropriate combittee or to the Plenary Assembly as 
the case may be. 
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5. Any authorized person may read, or may ask to have read, at a 
meeting of the Plenary Assembly, any proposal or amendment submitted by 
him during the conference, and he shall be allowed to explain his reasons 
therefor, 


RULE 11 


Conditions required for Discussion of | 
and Vote on, any Proposal or Amendment 


1. No proposal or amendment submitted prior to the opening of the 
conference or by a delegation during the Conference may be discussed 


unless it is supported by at least one other delegation when it comes 
to be considered, 


2. Each proposal or amendment duly supported shall be submitted 


to a vote after discussion, 


RULE 12 


Proposals or. Amendments passed over or postponed 

When a proposal or an amendment has been passed over or when 
its examination has been postponed, the delegation sponsoring it shall 
be responsible for sesing that it is considered later, 

RULE 13 
Rules for Debates of the Plenary Arsembly 
i. Quorum 
For a valid vote to be taken at a meeting of the Plenary 


Assembly, more than half of the delegations accredited to the Conference 
and having the right to vote must be present or represented at the meeting. 
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2. Order of debates 


(1) Pereons desiring to speak must first obtain the consent of the 
Chairman. As a general rule, they shall begin by announcing in what 
capacity they speak. 


(2) Any pereon speaking must express himself slowly and distinctly, 
separating his worde and pausing ae necessary in order that everybody may 
understand hie meaning. 


3. Motions of order and points of order 


(1) During ‘debates, any delegation may, when it thinks fit, submit 
a motion of order or raise a point of order, which ‘shall at onoe be 
eettled by the Chairman in aocordance with these Rules of Procedure. 
Any delegation may appeal against the Chairman's ruling, which shall 
aowever stand unless a majority of the delegations preeent and voting 
are againet it. 


(2) A delegation submitting a motion of order shall not, during 
its speeoh, disouss the substance of the matter in question. 


4. Priority of motions of order and pointe of order 


The motions and points of order mentioned in paragraph 3 of 
this Rule shall be dealt with in the following order: 


a) any point of order regarding the applioation of those Rulee 
of Procedure; 


db 


~~ 


suspension of a meeting; 

c) adjournment of a meeting; 

a) postponement of debate on the matter under discussion; 

6) olosure of dsbate on the matter under discussions 

f) any other motions of order or pointe of order that may be 


submitted, in which case it shall be for the Chairman to decide 
the relative order in which they ehall be considered. 
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5. Motion for suspension or adjournment of a meeting 


During the discussion of a question, a delegation may move 
that the meeting be suspended or adjourned, giving reasons for its 
Proposal. If the proposal is seconded, the floor shall be given to 
two speakers to qpose the suspension or adjournment and solely for 
that purpose, after whioh the motion shall be put to the vote. 


6. Motion for postponement of debate 


During discussion of any question, a delegation may propose 
that the debate be postponed for a stated period. Once such a proposal 
has been made, any discussion thereon shall be limited to no more than 
three speakers, not counting the person submitting the. proposal: one 
for the motion, and two against. 


1. Motion for closure of debate 


A delegation may at any time propose that discussion on the 
point at.issue be closed when the list of speakers whose names have so 
far been recorded has been exhausted. In such cases, before a vote is 
taken on the proposal, the floor may be given to not more than two 
speakers opposing the motion. 


8. Limitation of speeches 


(1) The Plenary Assembly may, if necessary, decide how many speeches 
any one delegation may make on any particular point, and how long they 
may last. 


(2) However, as regards questions of procedure, the Chairman shall 
limit the time allowed for a speech to.a maximum of five minutes. 


(3) When a speakex has exceeded the time allowed, the Chairman shail 
notify the Assembly and request the speaker to conclude his remarks 
briefly. 


9. Closing the list of speakers 


(1) During the debate, the Chairman may rule that the list of 
speakers wishing to take the floor be read. He shali add the names of 
other delegations who indicate that they wish to speak and he may then, 
with the assent of the Assembly, rule that the list be closed. Neverthe- 
less, as an exceptional measure, the Chairman may rule, if he thinks fit, 
that a reply may be made to any previous statement, even after the list 
of speakers has been closed. 
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(2) The list of speakers having been exhaueted, the Chairman shall 
deolare disoussion on the matter oloeed. 


10, Question of competence 


Any questions of competence that may arise ehall be settled 
before a vote is taken on the eubstanoe of the matter under disoussion. 


ll. Withdrawal and re-submission of a motion 





The author of a motion may withdraw it before it ie put to 
a vote. Any motion, whether it be amended or not, whioh has been 
withdrawn from debate may be re-submitted or taken up by the author 
of the amendment or by another delegation. 


RULE i4 


Right to Vote 


1. At all meetings of the conference, the delegation of a 
Member of the Union duly accredited by that Member to take part in 
the work. of the oonference shail be entitled to one vote in acoordance 
with Artiole 1 of the Convention. 


2. The delegation of a Member of the Union ehall exeroise th» 
right to vote under the conditions described in Chapter 5 of the 
General Regulatione. 


RULE 15 


Voting ~ 


1. Definition of a majority 


(1) A majority shall consist of one more than half the delegations 
present and voting. 


(2) In computing a majority, delegations abstaining shall not be 
taken into acoount. 


(3) In case of a tie, a proposal or amendment shall be ooneidered 
rejected. 
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(4) For the purpose of these Rules of Procedure, a "delegation 
present and voting” shall be a delegation voting for or against a 
propoeal. 


(5) The delegations present which do not partioipate in a particular 
vote or which oxpressly deolare their unwillingness to partioipate there- 
in shall not be coneidered absent for the purposes of determining the 
quorum, nor ae abstaining for the purposee of paragraph 3 of this Rule. 


2. Special majority 


.In cases where Members of the Union are to be admitted, the 
majority described in Article 1 of the Convention shall apply. 


3. Abstentions of more than fifty per cent 
When the number of abstentions exoeeds half the number of votes 
cast (for, againrt, abstentions), oonsideration of the matter under 


discussion shalt ‘be postponed to a later meeting, at whioh time 
abstentions shall not be taken into acoount. 


4. Voting procedures 


(1) The following voting prooedures. shall be adopted exoept in the 
oase provided for in paragraph 5 of this Rules 


a) by a show of hands, as a general rules 


b) by roll oall, if the above-mentioned prooedurs shows no >lear 
majority or if so requested by a delegation. 


(2) Votes by roll call shal}. be taken in the alphabetical order of 
the Frenoh names of the Members rupresented. 


5. Secret ballot 
Voting shall be by seoret ballot when at least five of the 


delegations present and entitled to vote so request. In such oases, the 
Secretariat shall at once take steps to ensure the seorecy of the vote. 
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6. Prohibition of interruptions during votes 


No delegation may, interrupt onoe a vote has been begun, unless 
to raise a point of order in oonneotion with the way in which the vote 
is being taken. 


Te Reasons for votes 


The Chairman shall authorize any delegations which so request 
to give the reasons for their vote, after the vote has been taken. 


8. Voting on parts of a proposal 


(1) When the author of a proposal so requests, or when the Assembly 
thinks it fit, that proposal shall be sub-divided and its various 
sections put to the vote separately. The parts of the proposal which 
have been adopted-shall then be put to the vote as a whole. 


(2) If all the seotions of a proposal are rejeoted the pru,--uwi 
shall be regarded as rejected as a whole. 


9. Order of voting on concurrent proposals 


(1) When there are two or more proposals on any one matter, they 
shall be put to the vote in the order in whioh they were presented, 
unless the Assembly decides to the contrary. 


(2) After each vote, the Assembly shall decide whether or not the 
following proposal. shall be voted on. 


10. Amendments 


(1) Any proposal for. modification oonsisting only of a deletion 
from, an addition to, or a ohange in a part of the original proposal 
shall be considered an amendment. 


(2) Any amendment to a proposal accepted by the delegation 
submitting the proposal shall'at once be embodied in the original 
proposal. 


(3) No proposal for modifioation shall be regarded as an amendment 


if the Assembly considers it to be incompatibls with the original 
proposal. 
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ll. Voting on amendments 


(1) When an amendment is submitted to a proposal, a vote shall 
first.be taken on the amendment. 


(2) When two or more amendments are submitted to a proposal, the 
amendment furthest from the original text shall be put to the vote 
firsts of. the remainder, that furthest from the proposal shall then be 
put to. the vote and the same procedure shall be followed until all the 
amendments submitted have been oonsidered. 


(3) If one or more amendments are adopted, the proposal thus 
amended shall then be put to the vote. 


(4) If no amendment is adopted, the original proposal shall be put 
to the vote. 
RULE 16 


Committees and Subcommittees; 
Rules for Debates and Voting Procedures 


1. The ohairmen of all committees and subcommittees shall have 


powers similar to those oonferred by Rule 4 on the Chairman of the 
Conferenoe, 


2. The provisions set forth in Rule. 13 for ‘the oonduot of debates 
in the Plenary Assembly shall also apply to the discussions of 
committees and suboommittees, except in the matter of the quorum. 

3. The provisions set forth in Rule 15 shall also. apply to votes 
taken in committees and subcommittees, except as regards paragraph 2. 

RULE 17 
Reservations 
1s 4s 4 general rule, any delegation whose views are not shared 


by the remaining delegations shall endeavour, as far as possible, to: 
oonform to tue opinion of the majority. 
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2. However, if any decision appears to a delegation to be of 
suoh a nature as to prevent its Government from ratifying ths 
Convention or from approving the revision of the Regulations, the 
delegation may make reservations, final or provisional, regarding 
this decision. 


RULE 18 


Minutes of Plenary Assemblies 


l. The minutes of Plenary Assemblies shall be drawn up by the 
seoretariat of the oonferenoe, whioh shall endeavour to ensure their 
distribution to dslegations as early as possiblé before the date on 
whioh they are to be considered. 


2. ' After the minutes have been distributed, delegations may 
submit in writing to the secretariat of the conference the correotions 
they consider to be justified; this shall be done in-the shortest 
possible time. This shall not prevent them from presenting amendments 
orally during ths meeting at whioh the minutes are approved. 


3. (1) As a general rule, the minutes shall contain proposals and 
conclusions, together with the principal arguments for them, presented 
in terms as conoise as possible. : 


(2) However, any delegation shall have the right to require the 
insertion in the minutes, either summarized or in full, of any state- 
ment it has made during the debates. In this ouse, the delegation 
should, as a general rule, announce this at the beginning of its 
statement in order to facilitate the work of the reporters and must 
itself hand in the text to the secretariat of the conférence within 
two hours after the end of the meeting. 


4. The right acoorded in paragraph 3 (2) regarding the insertion 
of statements in the minutes shall in-all oases be used with disoretion. 
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RULE 19 


Summary Records and Reports of Committees and Suboommittees 


1. (1) The debates of oommittees and suboommittees shall be 
summarized, meeting by meeting, in summary records, in whioh shall be 
brought out the essential points of the disoussion, and the various 
opinions of which note ought to be taken, together with any proposals 
or conclusions resulting from the debate as a whole. 


(2) Nevertheless, any delegation shall be entitled to invoke 
Rule 18, paragraph 3 (2). 


(3) The right referred to above shall in all oircumstances be 
used with discretion. 


2. Committees and suboommittees may prepare any interim reports 
they deem necessary and, if oiroumstances warrant, they may submit, at 
the end of their work, a final report reoapitulating in concise terms 
the proposals and conclusions resulting from the studies entrusted to 
them. 


RULE 20 


Approval of Minutes, Summary Records and Reports 


1. (1) As a general rule, at the beginning of eaoh meeting of the 
Plenary Assembly, oommittee, or subcommittee, the Chairman shall 
inquire whether there are any comments on the minutes of the previous 
meeting, or, in the case of committees or subcommittees, on the 
summary record of the previous meeting. These doouments shall be 
considered approved if no amendments have been handed in to the 
Seoretariat and no objeotion is made orally. Otherwise, the appropriate 
amendments shall be made in the minutes or summary reoord as the case 
may be. : 


(2) Any interim or final report must be approved by the committee 
or subcommittee conoerned,. : 


2. (1) The minutes of the last Plenary Assembly shall be examined 
and approved by the Chairman of the Assembly. 


(2) The summary record of the last meeting of eaoh committee or 


suboommittee shall be examined and approved by the Chairman of the 
oommittee or subcommittee, ‘i 
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RULE 21 
Editorial Committees 


Le The texts of the Convention, the Regulations and other Final 
Acts of the Conference, which shall be worded as far as praotioable in 
their definitive form by the various oommittees, taking aocount of ths 
views expressed, shall be submitted to an editorial committee oharged 
with perfecting their form without altering the sense and with combin- 
ing them with those parts of former texts whioh have not been altered. 


2. The texts shall be submitted by the editorial oommittee to 
the Plenary Assembly of the conference, which shall approve them, or 
refer them back to the appropriate committee for further examination. 


RULE 22 


Numbering 


1. The numbers of the ohapters, articles and paragraphs of the 
texts subjectsd to revision shall be preserved until the first reading 
in Plenary Assembly. The passages added shall bear jrovisionally the 
numbers bis, ter, etc. and the numbers of deleted passages shall not 
be used. 


2. The definitive numbering of the chapters, articles and para- 


graphs shall be entrusted to the editorial oommittee after their 
adoption at the first reading. 


RULE 23 


Final Approval 


The texts of the Convention, the Regulations and other Final 
Acts shall be considered final when they have been approvsd at the 
second reading in Plenary Assembly. 


RULE 24 


Signature 


1. fhe final texts approved by the conference shall be submitted 
for signature, in the alphabetical order of the French names of their 
countries, to the delegates provided with the full powers defined in 
Chapter 5 of the General kegulations. 
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RULE 25 
Press Notioes 
Official releases to the press about the work of the 


Conferenoe shall be issued only as authorized by the Chairman or a 
Vice-Chairman of the conference. 


RULE 26 


Franking Privileges 


During the conferenoe, members of delegations, members of 
the Administrative Counoil, senior officials of the permanent organs of 
the Union, and the staff of the Secretariat of the Union seoonded to 
the Conference shall be entitled to postal, telegraph and telephone 
franking privileges to the extent arranged by the governmen* of the 
country in which the conference is held in agreement with the other 
governments and recognized private operating agencies concerned. 


PART II 
International Consultative Committees 
CHAPTER 10 


General Provisions 





1. The provisions of Part II of the General Regulations 
supplement Article 7 of the Convention defining the duties and struc- 
ture of the International Consultative Committees. 


2. The Consultative Committees shall also observe the applicable 
Rules of Procedure of Conferences contained in Part I of the General 
Regulations. 
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CHAPTER 11 


Conditions for participation 


1. (1) The International Coneultative Committees shall have as 
Members: * 


a) of right, the administrations of all Members and Assooiate 
Members of the Union, 


b) any recognized private operating agency whioh, with the 
approval of the Member or Associate Member whioh has recog~ 
nized it, subject to the procedure: presoribed below, 
expresses a desire to participate in the work of the 
Committees. 


(2) The first request from a recognized pravate operating agenoy 
to take part in the work of a Consultative Committee shall be addressed 
to the Secretary~General who shall inform all‘the Members and Associate - 
Members and the Director of the Consultative Committee concsrned. A — 
request from a recognized private operating agenoy must be approved by 
the Member or Associate Member recognizing it. 


2, (1) International organizations which coordinate their work with 
the International Telecommunication Union and whioh have related 
activities may be admitted to participate in the work of the 
Consultative Committees in an advisory oapacity. 


(2) The first request from an internavavaal .rgunization to take 
part in the work of a Consultative Committee shal] be addressed to the 
Secretary-General who ehali inform by telegram all the Members and 
Associate Members and invite Members to say whether the request should 
be granted; the request shall be granted if the majority of the 
replies of the Members received within a. period of one month are 
favourable.: The Secretary-General shall inform all’ the Membors and 
Associate Membere and the Director of the Consultative Committoe 
concerned of the result of the ccnsultation. 


(3) The conditions under which any administration, recognized 
private operating agency or international organization may withdraw 
from participation in the work of a Consultative Committee are laid 
down in Chapter 20, paragraph 5 of these Regulations, 
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3. (1) Scientific or industrial organizations, which are engaged in 
the study of telecommunication problems or in ths design or manufacture 
of equipment intsnded for telecommunication services, may be admitted 
to participate in an advisory capacity in meetings of the study groups 
of the Consultative Committees, provided that their participation has 
received the approval of the administrations of the countries concerned. 


(2) The first request from a scientific or industrial ‘organization 
for admission to meetings of study groups of a Consultative Committee 
shall be addressed to the Director of the Consultative Committees such 
& request must be approved by the administration of the country 
concerned, 


a) 


b 


3 


a 


e 


f 


& 


) 


~ 


) 
) 


) 


~~ 


CHAPTER 12 


Duties of the Plenary Assembly 


The Plenary Assembly shall: 


consider the reports of study groups and approve, modify or 
reject the draft recommendations contained in these reports; 


decide new questions to be studied in conformity with the 
provisions of Article 7 paragraph 2 of the Conventions and 
if need be, establish a study programmes 


so far as necessary, maintain existing study groups and set 
up new study groups; 


allocate to study groups the questions to be studieds 


consider and approve the report of the Director on the 
activities of the Committee since the last meeting of the 
Plenary Assembly}s 


approve a report on the financial needs of the Committee 
until the next Plenary Assembly, for submission by the 
Director to the Administrative Councils 


consider any other mattere deemed necessary within the 
provisions of Article 7 of the Convention and Part II of 
the General Regulations. 
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CHAPTER 13 


Meetings of the Plenary Assembly 


1. The Plenary Assembly shall normally meet every three years. 


2. The date of the meeting of the Plenary Assembly may be changed 
with the approval of the majority of the Members of the Union whioh 
partioipated in the previous meeting of the Plenary Assembly, or which, 
no having so participated, have informed the Seoretary-General of their 
wish to take an active part in the work of the Consultative Committee 
conoerned,. 


4. (3 So far as possible meetings of the Plenary Assembly shall be 
held at the seat of the Union. 


(2) However, each meeting of the Plenary Assembly may fix another 
Place for the following meeting. This place may subsequently be ohanged 
by application of the procedure described in paragraph 2 above. 


4e At each of these meetings, the Plenary Assembly shall be pre- 
sided ovez by the Head of the delegation of the country in which the 
meeting is held or, in the case of a meeting held at the seat of the 
Union by a person elected by the Plenary Assembly itself the Chairman 
shall be assisted by Vice~Chairmen elected by the Plenary Assembly. 


De The secretariat of the Plenary Assembly of a Consultative 
‘Committee shall be composed of the specialized secretariat of that 
Committee, with the help, if necessary, of the personnel of the ad- 
ministration of the inviting Government and of the General Secretariat. 


CHAPTER 14 


Languages and Method of Voting in Plenary Assemblies 


Ls The languages used in the Plenary Meetings and in the official 
documents of the Consultative Committees shall be as provided in Article 14 
of the Convention. 


2. The countries which are authorized to vote at sessions of Plenary 
Assemblies of the Consultative Committees are those to whioh reference ig 
made in Article 1, paragraph 3 (2) and Article 15, paragraph 2 of the 
Convention. However, when a country is not represented by an administration, 
the representatives of the reoognized private operating agenoies of that 
country shall, as a whole, and regardless of their number, be entitled to 
a single vote. 
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CHAPTER 15 
Composition of Study Groups 


1. The Plenary Assembly shall set up the necessary study groups 
to deal with questions to be studied. The administrations, recognized 
private operating agencies and international organizations admitted in 
acoordanoe with paragraph 2 of Chapter 1] whioh wish to take part in 
the work of the study groups shall give in their names either at thea 
meeting of the Plenary Assembly or, at a later date, to the Director of 
the Consultative Committee ooncerned. 


2. In addition, and subject to the provisions of paragraph 3 of 
Chapter 11 of these Regulations, experts of scientifio or industrial 
organizations may be admitted to take part in an advisory oapacity in 
any meeting of any study group. 


3. The Plenary Assembly shall appoint the Chairman and Vice-Chairman 
of each study group. If, in the interval between two meetings of the 
Plenary Assembly, a Group Chairman is unable to carry out his duties, 
the Vice-Chairman shall take his place, and the study @roup concerned 
shall eleot, from among its members, a new Vioe-Chairman. 


CHAPTER 16 


Treatment of Business of Study Groups 


1. Study groups shall normally conduct their work by correspondence. 


2. (1) However, the Plenary Assembly may give directives concerning 
the convening of any meetings of the study groups that may appear 
necessary to deal with large groups of questions. 


; (2) Moreover, if, after a Plenary Assembly, a Group Chairman 
oonsiders it necessary for his study group to hold a meeting not provided 
for by the Plenary Assembly to discuss orally questions whioh could not 
be solved by oorrespondence, he may, with the approval of his administre- 
tion and after oonsultation with the Director oonoerned and the members of 
his study. group, suggest a meeting at a convenient place bearing in mind 
the need to keep expenses to a minimun. 
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3. However, in order to avoid unnecessary journeys and prolonged 
absences, the Directur of a Consultative Committee, in agreement with 
the Group Chairmen of the various study groups concerned, shall draw up 
the general plan of meetings of groups of study groups which are to meet 
in the same place during the same period. 


4. The Director shall send the final reports of the study groups to 
the participating administrations, to the recognized private operating 
agencies of the Consultative Committee and, as occasion may demand, to 
such international organizations as have participated. These shall be 
sent as soon as possible and, in any event, in time for them to be re- 
oeived at least one month before the date of the next meeting of the 
Plenary Assembly. Questions which-have not formed the subject of a re~ 
port furnished in this way ehall not appear on the agenda for the meeting 
of the Plenary Aseembly. 


CHAPTER 17 


Duties of the Director. Specialized Secretariat 


1. (1) The Director of a Consultative Committee shall coordinate the 
work of the Consultative Committee, including its Plenary Assembly and 
study groups, and shall be responsible for the organization of the work 
of the Consultative Committee. 


(2) He shall be responsible for the documents of the Committea. 


(3) The Director shall be assisted by a secretariat composed of 
a specialized staff to work under his direction and to aid him in the 
organization of the work of the Committee. 


(4) The Director of the International Radio Consultative Committee 
shall also be assisted by a Vice~Director in accordance with Article 7 
of the Convention. 


2. The Director shall choose the technical and administrative 
members of the secretariat within the framework of the budget as approved 
by the Plenipotentiary Conference or the Adminietrative Council. The 
appointment of the technical and administrative personnel is made by the 
Secretary-General in agreement with the Director. 
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3. The Director shall participate as of rignt, but in an advisory 
capacity, in meetings of the Plenary Assembly and of the study groups. 
He shall make all necessary preparations for meetings of the Plenary 
Assembly and of the study groups. 


4. The Vice-Direotor cf the International Radio Consultative 
Committee shall participate as of right in an advisory oapacity in 
meetings of the Plenary Asseuoly and of the study groups when questions 
in which he is coricerned are on the agenda, 


5. The Director shall submit to the Plenary Assembly a report on 
the aotivities of the Consultative Committee sinoe the last meeting of 
the Plenary Assembly. After approval, this report shall be sent to the 
Secretary-General for submission to the Administrative Council. 


6. The Director shall submit for the approval of the Plenary 
Assembly a report on the financial needs of the Consultative Committee 
up to the next meeting of the Plenary Assemoly; this report, after 
approval by the Plenary Assembly, shall be sent to the Secretary- 
General for appropriate action. 


CHAPTER 18 


Preparation of Proposals for Administrative Conferenoes 


One yeur before the appropriate administrative conference, 
representatives af the interested study groups of eaoh Consultative 
Committee shall correspond with or meet with representatives of the 
Genera] Secretariat in order to extract from the recommendations 
issued by it since the preceding administrative conference proposals 
for modification of the celative set of Regulations. 


CHAPTER 19 


Relations of Consultative Committees between themselves 
and with other International Organizations 


1. (1) Plenary Assemblies of Consultative Committees may set up joint 
study groups to study and make recommendations on questions of oommon 
interest. - 
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(2) The Directors of Consultative Committees may, in collaboration 
with the Group Chairmen, organize joint meetings of study groups of 
different Consultative Committees, to study and prepare draft reoommend— 
ations on questions of common interest. Such draft recommendations 
shall be submitted to the next meeting of the Plenary Assembly of each 
Consultative Committee concerned. 


2. Ths Plenary Assembly or the Director of a Consultative Committee 
may invite a representative of the Committee to attend, in an advisory 
oapacity, meetings of other Consultative Committees or of other inter- 
national organizations to which that Consultative Committee has been 
invited. 


3. The Secretary General of the Union, or one of the two Assistant? 
Seoretaries-General, the representatives of the International Frequenoy 
Registration Board, and the Directors of the other Consultative Committees 
of the Union or their representatives may attend meetings of the Consult- 
ative Committees in an advisory capaoity. 


CHAPTER 20 
Finances of Consultative Committess 


1. The salaries of the Directors of the Consultative Committees, 
including the salary of the Vice-Director of the International Radio 
Consultative Committee,.and the ordinary expenses of the specialized 
secretariats shall be included in ths ordinary sxpenses of the Union 
in aooordance with the provisions of Article 13 of the Convention. 


2. The totality of the extraordinary expenses of each Consultative 
Committee, which shall include ths extraordinary expenses of the Directors, 
the Vice-Director of the International Redio Consultative Committee and 
of the whole of the secretariet emiinved. at any meetings of the study 
groups or of the Plenary Assembly, aid tae cost of all working documents 
of the study groups and the Plenary Assenbly, shall be borne in the manner 
prescribed in Article 13, paragraphs 3 and 6, of the Convention by: 


a) the administrations which have advised the Secretary-General that 
they wish to take an active part in the work of the Consultative 
Sommittee even if they have not attended ths meeting of the 
Plenary Assemtiy: 
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b) the administrations which, while not having advised the Secretary= 
General that they wished to take part in the work of the Consult- 
ative Committee, have neverthelees attended the meeting of the 
Plenary Aseembly or a meeting of a study group}; 


~~ 


o) the recognized private operating agencies which have, in acoord- 
anoe with Chapter 1] paragraph 1 (2), made a request to take part 
in the work of the Consultative Committee even if they have not 


attended the meeting of the Plenary Aesembly}; 


ad) those international organizations whioh have, in accordance with 
Chapter 11 paragraph 2 (2), been admitted to take part in the 
work of the Consultative Committee and whioh have not been ex~ 
oused payment in accordance with Article 13 paragraph 3 (2) of 
the Conventions 


e) the soientifio and industrial organizatione whioh have, in accord- 
ance with Chapter 1] paragraph 3, attended meetings of study groups 
of the Coneultative Committee. 


3. The recognized private operating agenciee, international organiza- 
tions and scientific or industrial organizations, referred to in sub- 
paragraphs o), 4) and e) of paragraph 2 above shall declare the class, 
from among those mentioned in paragraph 4 of Article 13 of the Convention, 
aooording to whioh they will oontribute to the extraordinary expenses of 
the Coneultative Committee. 


4. ‘The expenses of etudy groups shall be included in the extraordinary 
expenses of the next meeting of the Plenary Assembly. However, where meet- 
ings of study groups take place more than one year before the date of the 
next meeting of the Plenary Aesembly, the Secretary-General shall render 
to the adminietrations, agencies and organizations conoerned, interim ac- 
counts in respect of the extraordinary expenditure incurred. 


5. The administrations, recognized private operating agencies, inter- 


national organizations and scientifio or industrial organizations referred 
to in paragraph 2 above shall be under an obligation to contribute to the 
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extraordinary expenses as from the date of the olose of the preceding 
meeting of the Planary Assembly. This obligation shall remain in force 
until terminated: A notioe of termination shall take effeot as from 
the olose of ths mesting of the Plenary Assembly following the date of 
reoeption of suoh notioe, but shall ‘not affeot the right to reoeive all 
doouments pertaining to that meeting of the Plenary Assembly. 


66 Each administration, reoognized private operating agenoy, inter- 
national organization and soientifio or industrial organization shall de- 
- fray the personal expenses of its own partioipants. 


Te However, the pereonal expenses of the representative of a Con- 
sultative Committee inourred as a result of his partioipation in a meet- 
ing in the oiroumstanoes ‘envisaged in paragraph 2 of Chapter 19 shall 
be borne by the Committee whioh he represents. 
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ANNEX 6 


(See Artiole 26) 


Agreement Between the United Nations and the 
International Telecommunication Union 


Preamble 
f 
In consideration of the provisions of Artiole 57 of the 
‘Charter of the United Nations and of Article 26 of the Convention of teeer 1046 
the International Telecommunication Union of Atlantic City 1947, the TIAS 1901. — 
United Nations and the International Teleoommunication Union agree OF Bia; pt. 2, 
as follows: . 


ARTICLE I 


The United Nations recognizes the International Telecom 
munication Union (hereinafter called "the Union") as the specialized 
agenoy responsible for taking such action as may be appropriate under 
its basio instrument for the accomplishment of the purposes set forth 


therein. 
ARTICLE II 
Reoiprocal Representation 
1. The United Nations shall be invited to eend representatives 


to participate, without vote, in the deliberations of all the Pleni- 
potentiary and Administrative Conferences of the Union. It shall 
also, after appropriate ooneultation, be invited to send represent— 
atives to attend international consultative committees or any other 
meetinge oonvened by the Union with the right to particivate without 
vote in the discussion of items of interest to the Uniicd Nations. 


2. The Union shall be invited to send representatives to 


attend meetings of the General Assembly of the United Nations for 
the purposes of consultation on teleoommunioation matters. 


TIAS 3266 


1314 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 





3. The Union shall be invited to send representatives to be present 
at the meetings of the Economic and Scoial Council of the United Nations 
and of the Trusteeship Council and of their commiasions or committees, 
and to participate, without vote, in the deliberations thereof with respeot 
to items on the agenda in which the Union may be concerned. 


4. The Union shall be invited to send representatives to attend meet~ 
ings of the main committees of the General Assembly when matters within the 
competence of the Union are under discussion and to participate, without 
vote, in suoh discussions. 


5. Written statements presented by the Union shall be distributed by 
the Secretariat of the United Nations to the members of the General Assembly, 
the Economic and Social Council and its oommissions, and the Trusteeship 
Council as appropriate. Similarly, written statements presented by the 
United Nations shall be distributed by the Union to its members. 


ARTICLE TII 


Proposal of Agenda Items 


After such preliminary consultation as may be necessary, the Union 
shall include on the agenda of Plenipotentiary or Administrative Conferences 
or meetings of other organs of the Union, items proposed to it by the United 
Nations. Similarly, the Economic and Social Coucil and its commissions and 
the Trusteeship Council shall include on their agenda items proposed by the 
Conferenoes or other organs of the Union. 


ARTICLE iV 








Reoommendations of the United Nations 
i. The Union, having regard to the obligation of the United Nations 


to promote the objeotivea set forth in Article 55 of the Charter and the 
funotion and power of the Economic and Social Council under Article 62 of 
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the. Charter to make or initiate studies and reports with respect to 
international economic, sooial, cultural, educational, health and 
related matters and to make recommendations concerning these matters 

to the speoialized agenoies concerned and having regard also to the 
yesponsibility of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the 
Charter; to make recommendations for the co-ordination of the policies 
and aotivities of such specialized agenoies, agrees to arrange for the 
submission, as soon:as possible, to its appropriate organ for suoh 
action as may seem proper of all formal recommendations which the United 
Nations may make to it. 


2. The Union agrees to enter into consultation with the United 
Nations upon request with respect to such recommendations, and in due 
oourse to report to the United Nations on the aotion taken by the Union 
or by its members to give effect to such recommendations or on the other 
results of their oonsideration. 


3. The Union will co-operate in whatever further measures may be 
necessary to make co-ordination of the activities of specialized agencies 
and those of the United Nations fully effective. In-partioular, it agrees 
to co-operate with any body or bodies which the Economic and Social Counoil 
may establish for the purposé\of facilitating such co-ordination and to 
furnish suoh information as may be required for the carrying out. of this 
purpose, 


ARTICLE V 


Exchange of Information and Doouments 


1. Subjeot to suoh arrangements as may be necessary for the safe~ — 
guarding of confidential material, the fullest and promptest exohange of 
appropriate information and documents shall be made between the United 
Nations and the Union to meet the requirements of each. 


2. Without prejudice to the generality of the provisions of the 
preceding paragraph: 
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TS 993. 
59 Stat. 1059. 


a) the Union shall submit to the United Nations an annual 
report on its activities; 


b) the Union shall comply to the fullest extent practioable 
with any request whioh the United Nations may make for 
the furnishing of speoial reports, studies or information; 


~ 


c) the SeoretaryeGeneral of the United Nations shall, upon 
request, oonsult with the appropriate authority of the 
Union with a view to providing to the Union such information 


as may be of special interest to it. 


ARTICLE VI 
Assistanoe to the United Nations 


The Union agrees to co-operate with and to render all possible 
assistance to the United Nations, its prinoipal and subsidiary organs, 
in acoordanoe with the United Nations Charter and the International 
Telecomminication Convention, taking fully into acoount the partioular 
position of the individual members of the Union who are not members 
of the United Natione. 


_ ARTICLE VII 


Relations with the International Court of Justioe 





1. The Union agrees to furnish any information whioh may be 
requested by the International Court of Justioe in pursuance of 
Artiole 34 of the Statute of the Court. 


2. The General Assembly authorizes the Union to request advisory 
opinions of the International Court of Justice on legal questions 
arising within the scope of its competence other than questions 
conoerning the mutual relationships of the Union and the United Nations 
or other specialized agencies. 


3. Suoh request may be addressed to the Court by the Plenipo~ 


tentiary Conferenoe or the Administrative Counoil aoting in pursuanoe 
of an authorization by the Plenipotentiary Conference. 
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4. When requesting the International Court of Justice to give 
an advisory opinion the Union shall inform the Eoonomio and Sooial 
Counoil of the request. 


ARTICLE VIII 


Personnel Arrangements 


1. The United Nations and the Union agree to develop as far 
as praotioable oommon personnel standards, methods anu arrangements 
designed to avoid eerious discrepanoies in terms and conditions of 
employment, to avoid competition in recruitment of personnel, and to 
facilitate any mutually desirable interchange of personnel in order 
to obtain the maximun benefit from their services. 


2. The United Nations and the Union agree to co-operate to the 
fullest extent possible in achieving these ends. 
ARTICLE IX 


Statistioal Servioes 





1.. The United Nations and the Union agree to strive for maximun 
co-operation, the elimination of all undesirable duplioation between 
them, and the most efficient use of their teohnioal personnel in their 
respective oolleotion, analysis, publication, standardization, improve- 
ment and dissemination of statistical information. They agree to 
oombine their efforts to secure the greatest possible ueefulness and 
utilization of statistioal information and to minimize the burdens 
placed upon national governments and other organizations from whioh 
suoh information may be oolleoted, 


2. The Union recognizes the United Nations as tke central agenoy 
for the oolleotion, analysis, publication, standardization, improvement 
and dissemination of statistios serving the general purposes of inter 
national organizations. 
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3. The Unitel Nations recognizes the Union «:: the central agency 
Tuspousible for the collection, analysis, publication, standardization, 
improvement and dissemination of statistics within its special sphere, 
without prejudice to the rights of the United Nations to concern itself 
with such statistics so far as they may be essential for its om™m purposes 
or for the improvement of statistios throughout the world. All decisions 
as to the form in which its service documents are compiled rest with the 
Union. 


4. In order to build up a central collection of statistical inform- 
ation for general use, it is agreed that data supplied to the Union for 
inoorporation in its basic statistioal series or special reports should 
so far as practicable be made available to the United Nations upon 
requeet. 


5. It is agreed that data supplied to the United Nations for incor- 
poration in its basic statistical series or special reports should so far 
as practicable and appropriate be made available to the Union upon 
request. 


ARTICLE X 
Administrative and Technical Services 


1. The United Nations and the Union recognize the desirability in 
the interests of the most efficient use of personnel and resouroes, of 
avoiding, whenever possible, the establishment of competitive or over- 
lapping services, and when necessary to consult thereon to achieve these 
ends. 


2. Arrangements shall bée made between the United Nations and the 


Union in regard to the registration and deposit of official documents. 


ARTICLE XI 


Budgetary and Financial Arrangemente 


1. The budget or the proposed budget oi the Union shall be trans- 
mitted to the United Nations at the same time as such budget is trans— 
mitted to the Members of the Union and the General Assembly may make 
recommendations thereon to the Union. 
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2. The Union-shall be entitled to send representatives to parti- 
cipate, without vote, in the deliberations of the General Assembly or 
any committee thereof at all times when the budget of the Union is 
under consideration. 


ARTICLE XII 


Financing of Special Services 


1. In the event of the Union being faced with the neoessity of 
incurring substantial extra expense as a result of any request whioh 
the United Nations may make for special reports, studies or assistanoe 
in acoordance with Article VI or with any other provisions of this 
agreement, consultation shall teke place with a view to determining 
the most equitable manner in which such expense shall be borne. 


2. Consultation between the United Nations and the Union shall 
similarly take plaoe with a view to making such arrangements as may 
be found equitable for covering the costs of central administrative, 
technioal or fisoal services or fac: lities or other special assistance 
requested by the Union and provided by the United Nations. 


ARTICLE XIII 
United Nations Laissez~Passer 
Officials of the Union stall have the right to use the 
laissez—passer of the United Nations in accordance with special 
arrangements to be negotiated between the Secretary-General of the 
- United Nations and the competent authorities of the Union. 
ARTICLE XIV 
Inter-Agenc reements 
1. The Union agrees to inform the Eoonomio and Social Counoil 


of the nature and scope of any formal agreement oontemplated between 
the Union ani any other specialized agency or other inter-governmental 


organization or internatioral non-governmental organization, and further 


will inform se Economic and Social Council of. the details of any such 
agreement, when concluded. 


TIAS 38266 


1320 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 





2. The United Nations agrees to inform the Union of tho nature 
and scope of any formal agreement contenplated by any other specialized 
agencies on matters which might be of concern to the Union and further 
will inform the Union of the details of any such agreement, when 
concluded. 


ARTICLE XV 
Liaison 
l. The United Nations and the Union agree to the foregoing pro~ 
visions in the belief that they will contribute to the maintenance of 
effective liaison between the two organizations. They affirm their 
intention of taking whatever measures may be necessary to this end. 
2, The liaison arrangements provided for in this agreement shall 
apply, as far as appropriate, to the relations between the Union and 
the United Nations, including its branch and regional offices. ; 


ARTICLE XVI° 


United Nations Telecommunication Services 





1. The Union recognizes that it is important that the United 
Nations shall benefit by the same rights as the Members of the Union 
for operating telecommunication services. 


2. The United Nations undertakes to operate the telecommunication 
services under its control in accordance with the terms of the Inter 
national Telecommunication Convention and the regulations annexed thereto, 


3. The precise arrangements for implementing this article shall be 
dealt with separately. 
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ARTICLE XVII 


Imp lementation of Agreement 


The Secretary-General of the United Nations and the appro= 
priate authority of the Union may enter into suoh supplementary 
arrancenents for the implementation of this agreement as may be found 
desirable. 


ARTICLE XVIII 
Revision 
On six months' notice given on either part, this agreement 


shall be subject to revision by agreement between the United Nations 
and the Union, 


ARTICLE XIX 


Entry into Foroe 


1, This agreement will come into foroe provisionally after 
approval by the General Assembly of the United Nations and the Pleni- 
potentiary Telecommunication Conference at Atlantio City in 1947. 


2. Subject to the aforementioned approvals, the agreement will 
formally enter into force at the same time as the International Tele- 
communication Convention conoluded at Atlantio City in 1947 or at some 
earlier date as may be arranged for by a decision of the Union, 
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FINAL PROTOCOL 
to the 
International Telecommuniocation Convention 
Buenos Aires, 1952 


At the time of signing the International Telecommunication 
Convention of Buenos Aires, the undersigned plenipotentiaries take note 
of the following statements: 


Tr 


For the People's Republic of Albania: 


In signing the International Telecommunication Convention, 
Buenos Aires, the Delegation of the People's Republic of Albania 
hereby declares: 


a) The Kuomintang representatives are not in rezlity representatives 
of China and hence the decision taken by the Plenipotentiary Conference to 
allow them to sign the Convention is illegal. Only representatives — 
appointed by the Government of the revyle's Republic of China are entitled 
to sign the Convention on behalf of China. 


d) Signature of the International Telecommunication Convention, on 
behalf of Germany, by the representatives of the Bonn authorities, is 
illegal, since the Bonn authorities do not represent the whole of Germany, 
The Government of the German Democratic Republic legally acceded to the 
International Telecommunication Convention of 1947, and hence the German 
Demooratio Republic is a party to the 1947 Convention, and a full Member 
of the International Telecommunication Union. 


c) The decision taken by the Plenipotentiary Conference to accord 
the right to sign the International Telecommunication Convention to the 
representatives of Bao-Dai Viet-Nam and South Koree is illegal, since 
those representatives do not in fact represent Viet~Nam and Korea, 


2. The new International Frequency List mentioned in Article 47 of 
the Radio Regulations of Atlantic City has not yet been prepared and 
approved. Hence the decisions taken by the Extraordinary Administrative 
Radio Conference run counter to the Radio Regulations and are, accordingly 
Allegal,. 
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In view of the above, the Delegation of the People'e Republic 
of Albanis hereby declares that Resolution No. 30, adopted by the 
Buenos Aires Plenipotentiary Conferenue, to the effect that those 
illegal E.A.R.C, decisions ehould be considered as replacing the 
provisions of the Regulations, runs oounter to the International 
Telecommunication Convention in force and oonstitutee a breach in 
the prooedurs for revision of the Regulations. It is, thus, unaccept- 
able for the People's Republic of Albania. 


For the above reasons, the People's Republic of Albania 
reserves the right, in matters concerning the registration and 
utilization of radio frequencies to act in accordance with Article 47 
of the Radio Regulations in force, 


It also reserves the right to abide, or not to abide, by the 
provisions of Article 6 of the Convention. 


II 


For Saudi Arabia: 





1, The Delegation of Saudi Arabia, formally declares its die- 
agreement with Article 5 paragraph 12 b) 1, and signature of this 
Convention on behalf of Saudi Arabia is subject to the reservation 
that Saudi Arabia will not be bound by such agreementa it sonsiders 
against its interest, which may be provisionally concluded on behalf 
of the Union by the Administrative Council. 


2. The Delegation of Saudi Arabia, by signature of this Convention 
on behalf of Saudi Arabia, reserves for its Government the right to 
accept or not to accept any obligation in respect of the Telegraph 
Regulations or the Additional Radio Regulations referred to in Artiole 12 
of this Convention. 


III 
For Australia: 
The Delegation of Australia declares that signature by 
Australia of this Convention is subjeot to the reservation that 


Australia does not agree to be bound by the Telephone Regulations 
referred to in Acticle 12 of the Buenos Aires Convention, 
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Iv 
For the Bielorussian Soviet Socialist Republic: 
Taking into account the fact 


that under Article 47 of the Radio Regulations, supplementing 
the Telecommunication Convention, the entry into force of the most 


‘substantial part of those Regulations is made dependent on the 


decisions to be taken by the future Special Administrative Conference, 
mentioned in that Artioles and 


bearing in mind 


that in adoption of the decisions taken in 1951 by the 
Extraordinary Administrative Radio Conference (E.A.R.C.), the 
Provisions of Article 47 of the Radio Regulations were infringed and 
that hence the said E,A,R.C, decisions are illegals; and also 


gonsidering 


that the Plenivotentiary Conference (1952), in adopting a 
resolution according to which those illegal E.A.R.C. decisions are to 
be considered as replacing the provisions of the Hadio Regulations, 
thereby infringed the provisions of Article 13 of the Telecommunication 
Convention, relative to the binding character of the Regulations; 


the Bielorussian Soviet Socialist Republic in these circum- 
stances leaves open the question of accepting the provisions of the 
Telecomminication Convention relative to the International Frequency 


Registration Board, as also the question of accepting the Radio 
Regulations. 


Vv 


For the People's Republic of Bulgaria: 


On signing the Buenos Aires Telecommunication Convention, 
the Delegation of the People's Republic of Bulgaria states: 
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1. The decision of the Plenipotentiary Conference giving the 
representatives of the Kuomintang the right to eign the Telecommunioation 
Convention is illegal since in reality they do not represent China, 

Only the representatives nominated by the Central People's Government 

‘of the Chinese People's Rerublic are entitled to sign the Convention, 


The Bonn authorities do not represent the whole o. Germany 
and therefore the sisnature of the Telecommunication Conveution by its 
representatives is illegal. The Government of the German Democratio 
Republio has acceded to the Atlantio City Convention in acoordance with 
the procedure established in Additional Protoool II to that Convention, 
In these ciroumstancee, the German Democratio Republio is a partioipant 
in the Atlantic City Convention and has full Membership of the Inter~ 
national Telecommunication Union, 


The decision of the Plenipotentiary Conference to the effeot 
that the representatives of Bao-Dai Viet-Nam and South Korea are 
entitled to sign the Telecommunication Convention is illegal sinoe the 
sajd representatives do not in reality represent Viet-Nam and Korea, 


2. The new Intcrnational Frequency List referred to in Artiole 47 
of the Radio Regulations (Atlantio City) has not yet been prepared and 
approved, In the circumstances, the decisions of the Lxtraordinary 
Administrative Radio Conference are illegal, since they are contrary to 
the Kadio Regulations, 


In view of the foregoing, the Delegation of the People's 
Republic of Bulgaria states that iesolution No. 30 of the Plenipotentiary 
Conference, Buenos Aires, according %o which the illegal decisione of 
the Extraordinary Administrative Radio Vonference are considered to 
replace the yrovisions of the Radio Regulations, iy contrary to the 
provisions of the Convention in force, violates the nozmal procedure for 
revising the regulations and consequently is unacesptable to the People's 
Republio of Bulgaria. 


This being the case, the People's Kepublic of Bulgaria declares 
that the question of adoptins the Radio Regulations remains open, 


The Feople's Rernublic of Bulgaria also reserves the right to 
accept or reject the provisions of Article 6 of the Convention. 
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VI 
For Canadas 


The signature of Canada to this Convention is subject to the 
reservation that Canada does not accept of Article 12 paragraph 2 (1) 
of the Buenos Aires Telecommunication Convention. Canada agrees to be 
bound by the Radio Regulations and Telegraph Regulations annexed to this 
Convention but does not az present agree to be bound by the Additional 
Radio Regulations or the Telephone Regulations. 


vII 
For Chinas 


The Delegation of the Republio of China to the Plenipotentiary 
Conference of the International Telecommunication Union at Buenoe Aires 
is the only legitimate representation of China therein and is recognized 
as suoh by the Conference. any Declarations or Reservations made in oon- 
neotion with or attached <« the present Convention by the several Members 
of the Union, incompatible to the position of the Republio of China as set 
forth above, are illegal and therefore null and void. To those Members 
of the Union, the Republic of China does not, by signature of this Convention, 
accept any obligation arising out of the Buenos Aires Convention as well 
as all the Protocols in relation thereto, 


VIII 


For the Republic of Colombia: 


The Republio of Colombia hereby formally deolares that its 
signature of this Convention in no way implies aoceptance of any ob~ 
ligation as regards the Telegraph and Telephone Regulatione mentioned 
in Articole 12 of the Buenos Aires Convention, 


Ix 


For the Republic of Cuba: 


In view of the provisions of Article 12 of the Buenos Aires 
Convention and considering its stipulations therein, the Republic of 
Cuba hereby makes a formal reservation as regards its acceptance of the 
Telegraph and Telephone Regulations, 
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For the United States of America: 


Signature of this Convention for and in the name ef the 
United States of America constitutes, in accordance with 11s 
constitutional processes, signature also on behalf of all territories 
of the United States of America, 


The United States of America formally deolares that the 
United States of America does not, by signature of this Convention 
on its behalf, accept any obligation in respeot of the Telephone 
Regulations or the Additional Radio Regulations referred to in 
Article 12 of the Buenoe Aires Convention. 


xI 
For Greece: 


The Hellenic Delegation formally declares that in signing 
this Convention it maintains the reservations made by Greece when 
the Administrative Regulations mentioned in Articole 12 of the Buenos 
Aires Convention were signed. 


XII 
For Guatemala: 


The fact of signing this Convention in the name of the 
Republio of Guatemala does not impose any obligation on my Government 
to ratify it as a whole, in its final form and in its application, 
it being understood that the National Congress of my country can 
make such reservations as it may judge necessary at the time of rati- 
fication. 


-~O000- 


I declare in the name of my Government that it will not 
accept any financial repercussions that may result from the reservations 
made by countries participating in this Conference. 


XIII 


For the Hungarian People's Republic: 


When signing the International Telecommunication Convention, 
the Delegation of the Hungarian People's Republic states the following: 
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. Considering that the Buenos Aires Plenipotentiary Conference 
has adopted a Resolution in accordance with which the illegal decisions 
of the E.A.R.C. replace the provisions of the Convention relating to 
the revision of the Regulations, 


the Hungarian People's Republic, being in disagreement with 
Resolution No. 30 adopted by the Plenipotentiary Conference, reserves 
the right to regard the adoption of the Radio Regulations and the 
position of the I.F.R.B. as open questions. 


= 000 — 


The Delegation of the Hungarian People's Republic, on signing 
the International Telecommunication Convention, makes the following 
statement: 


1. The decision taken by the Buenos Aires Plenipotentiary Conference 
to grant the right of signing the Convention to the representatives of the 
Kuomintang is illegal, since the only legitimate representatives are those 
nominated by the Central People's Government of the Chinese People's 
Republio and they alone are entitled to sign on behalf of China. 


26 The so-called representatives of jao-Dai Viet Nam and South 
Korea do not in reality represent Viet-Nam and Korea and, by this fact, 
their participation in the work of the Conterence and the decision to 
authorize them to sign the International Telecommunication Convention are 
illegal. 


3. The Government of the German Democratic Republic, having acceded 
to the Atlantic City International Telecommunication Convention in 
accordance with the established procedure, is indisputably a Member of 
the Union as of right. 


The Bonn authorities do not represent the whole of Germany and 
consequently the signing of the Buenos Aires International ‘’elecommunica- 
tion Convention by the representatives of these authorities is illegal. 


XIV 


For the Republic of Indonesia: 


In signing the present Convention on behalf of the Government 
of the Republic of Indonesia, the Indonesian Delegation to the Buenos 
Aires Plenipotentiary Conference reserves its rights with respect to. 
the mentioning in documents of the Union and in Annex 1 of this 
Convention of the name "Ne. Guinea" after and under the heading of 
"Phe Netherlands", in view of the fact that (Western) New Guinea is 
still a disputed territory. 
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XV 


For Iraq’ 


The Delegation of Iraq makes the following reservations: 


1. Reserves the right of its Government to accept or not to 
accept the Telephone Regulations, the Telegraph Regulations and the 
Additional Radio Regulations, referred to in Article 12 of the 
Buenos Aires Convention. 


2. Reserves the right to its Government either to accept its 
assooiation with or to rejeot its implication in any provisional 
agreement concluded by the Administrative Council in accordance with 
provisions of Article 5, paragraph 12 b) 1, and Article 9, paragraph 
1 g). 


XVI 
For the State of Israel: 


The Delegation of the State of Israel cannot accept the 
reservation made by the Delegations of Afghanistan, -Saudi Arabia, 
Egypt, Iraq, Jordan, Lebanon, Pakistan, Syria and Yemen concerning 
Israel, and reserves the right of its Government to take any appropriate 
measure it may deem necessary to safeguard the interests of the State 
of Israel in the application of this Convention and the Regulations 
annexed thereto, as far as the above Member countries are concerned. 


xVII 


"For Italy and Austria: 





Italy and Austria reserve the right to take all steps whica 
they consider neceseary to safeguard their interests if the Members 
or Associate Members du not contribute ta the expenses of the Union 
on the basis of the provisions of the International Telecommunication 
Convention of Buenos Aires (1952) and if the reservations of other 
countries could compromise their telecommunioation services. 


XVIII 


For Jordan (Hashemaie Kingdom of): 


The Delegation of Jordan makes the following reservations: 
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1. Reserves the right of its Government to accept or not to 
accept the Telephone Regulations, tne Telegraph Regulations and the 
Additional Radio Regulations, referred to in Articic l2 of the Buenos 
Aires Convention. 


2. Reservss the right of its Government either to accept its 
asscoiation with or to rejeot its implication in any provisional 
agreement concluded by the Administrativs Counoil in aocordance with 
provisions of Article 5, paragraph 12 b) 1, and Article 9, 1 f). [*] 


XIX 
For Mexico: 


The Mexican Delegation, in signing the International Telecom- 
munication Convsntion of Buenos Aires, hereby declares: 


1. That such signature implies no obligations for its Government 
with respect to the Telegraph Regulations, Telephone Regulations, or 
Additional Radio Regulations mentioned in Article 12, Seotion 2, para~ 
graph (1) and (2) of the said Convention. 


2. That it accepts no reservations from any country whioh, 
directly or indirectly, might lead to an inorease in Mexico's 
contribution above that laid down in the said Convention. 


XX 
For Pakistan: 

The Delegation of Pakistan formally declares that Pakistan does 
not, by signature of this Convention on its behalf, accept any obliga- 
tion in respeot of ths Tslephone Regulations referred to in Article 12 
of the Buenos Aires Convention. 

Furthermore, it reserves the right of its Government to accept 
or not to accept ‘the provisions of ‘the Convention relating to the 
I.F.RB. 

XXI 
For the Republio of the Philippines: 

The Republic of the Philippines formally declares upon signing 

the present Convention that it cannot currently acoept any obligations 


with reference to the Telephcne and Telegraph Regulations mentioned in 
paragraph 2 of Article 12 of that Convention. 


1 Should read “Article 9, 1 g).” 
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XXII 
For the People's Republio of Poland: 


_ In signing the International Telecommunicetion Convention of 
Buenos Aires, the Delegation of the People's Republic of Poland is 
authorized to make the follcwing etatement: 


1. The Delegation of the People's Republio of Poland considers that 
participation of Kuomintang representatives in the Buenos Aires Pleni- 
potentiary Conference, and the grant to them of the right to sign the 
International Telecommfunication Convention, is illegal, since the only 
legitimate representatives of China are those appointed by the Central 
Feople's Government of the People's Republio of China. 


Partioipation in the Conferenoe by representatives of Bas -Dai 
Viet-Nam and of South Korea is likewise illegal, as is the fact that they 
have been allowed to sign the Convention, since they do not in fact 
represent Viet-Nam and Korea. 


26 ‘The Delegation of the People's Republio of Poland siso covsiders 
that participation in the Conference by, and the grant of the right to 
sign the Convention to, the. representatives of the Bonn authorities, 
which do not represent the whoie of Germany and hence are not entitled to 
act on its behalf, is illegal. 


The right to sign the Buenos Aires Convention should also be 
accorded to the representatives of the Gorman Democratio Republic, whioh 
is a party to. the Atlantio City Convention and a Member of the 1.T.U. 


3. At the time of signing the International Telecommunioation 
Convention in Buenos Aires, the question of acceptance of the Radio 
Regulations remains open for the People's Rspuvlic of Poland. 


4. The Delegation of the People's Republic of Poland cannot agree 
with the contents of Article 6 of the Buenos Aires Convention, and with 
the assignment of new duties to the I.F.R.B. 


Until such 4 time as this matter is finally considered and 
settled at the Ordinary Radio Conference, the People's Republic of 
Poland leaves open the question of accepting Article 6 of the Intus- 
national Telecommunication Convention of Buenos Aires. 


5. The People's Republic of Poland will not consider itself bound 
by the provisione of Article 5, paragraph 12, subparagraph >) 1, 4f 

on the basis of this Articie, the Administrative Council concludes: any 

agreements running counter to the interests of the. People's Republis of 
Poland. 


TIAS 3266 


1332 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 usT 





6. In signing this Interrational Telecommunication Convention, the 
Delegation of the Paopis's Repeblio of Poland reserves for its Covern~ 
ment the right to make any future additional reeervations which may 
appear necessary with regard to the Convention and all its annexes, before 
final ratification thereof by the People's Republic of Poland. 


XXIII 
For the Federal German Republic: 


In regard to the reservations of some delegations concerning 
‘Germany, the Delegation of the Federal German Republic formally declares. 
that the Government of the Federal German Republic is the only legally 
oonstituted Government sbie to speak in the name ot Germany and to re~ 
present the German peopis 31 international affairs. 


XXIV 


For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 


taking into account the faot 


that under Articie 47] of the Radio Regulations, suppiementing 
the Telecommunicatior Conver.tion, the entry into force of the most suh- 
stantial part of those Regulations is made iependent on the decieions to 
be taken by the future Special Administrative Conference, mentioned in 
that Articles; and 


bearing in mind 


that in adoption of the decisions taken in 1951 by the Extra- 
ordinary Administrative Radio Conference (E.A.R.C.), the provisions of 
Artiole 47 of the Radio Regulations were infringed and that hence the 
said E.A.R.C. decisions are illegal} and also ~ 


oonsidering 


that the Plenipotentiary Conference (1952), in adopting a re- 
solution according to which those illegal E.A.R.C. decisiona are to be. 
considered as replacing thé provisions of the Radio Regulations, thereby 
infringed the provisions «f Article 13 of the Telecommnication Convention, 
relative to the binding character of the Regulations; 
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the Ukrainian Soviet Socialist ‘Republio in these airoimstanoss 
leaves open thé qusstion of accepting the provisions of the Teleoommini- 
Oation Convention relative to thé Interiational Frequency Registration 
Board, a8 alao the qiiesdtion of accepting the Radio Regilationa; 


xXV 
For the Rownanian People's Republics 


Pedple!s Repiiblio, the Delegation of the Roufianian People's Republio 
atatee the following: 


1. 1) the Buenos Aires Plenipotentiary Gonferenoe haa illegally de- 
oided to give the right to sign thé Teleootimunioation Convention to the 
so-called Delegation of Uhina, sent by the Kuomintang. 


The only legitimate representatives of China entitled to sign 
the Teleoommunioation Converition aré the representatives designatad by 
the Central People's Governient of the Chinese People's Republios 


2) The Government of the German Demooratio Republio has legally 
acdadéd to the Atlantio City Teleocommunioation Convention, 1947, and 
ie thus a party to the 1947 Teleoombinioation Convention afd enjoys a 
full Membership of the Union. : 


Thée Bonn authorities do not represent Germany as a whole and 
oonsequently the deoision of the Conferenoe whioh has given the right 
of signing the Convention to its representatives i8 illegal. 


3) The right to sign the Buenos Aires Teleoomminication Convention 
attributed to the representatives of Bao=Dai Viet=Nam and South Korea is 
illegal sinoe they were sent by puppet governments whioh do not in reality 
represent Viet-Nam and Korea. 


2. The Plevipotentiary Oonferenoe, Buenos Airee, 1952, having violated 
the procedure established by thé Convention in force for the revision of the 
Regulations, has adopted a resolutién in acoordanoe With whioh the illegal 
deoisiona of the Bxtraordinary Administrative Radio Conference, 1951 = 
reacohéd in violation of Article 47 of the Radio Regulations annexed to the 
Convention + replace the provisions of these Regulations. 
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The Delegation of the Roumanian People's Republic, in these 
circumstances, reserves the right of its Government to accept or not to 
accept the Radio regulations, Article 6 of the Convention and other 
provisions concerning the I.F.R.B. 


It also reserves the right not to take into consideration 
Resolution No. 30 of the Buenos Aires Plenipotentiary Conference, 


XXVI 


For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 


We declare that our signatures in respeot of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland cover the Channel Islands and 
the Isle of Man, and also cover British East Africa. 


XXVII 
For Czechoslovakia: 


On signing the International Telecommunication Convention, 
the Delegation of Czechoslovakia makes the following formal stnicenent: 


1. The presence of the representatives of the Kuomintang at the 

Buenos Aires Plenipotentiary Conference of the International Telecommunicat— 
ion Union and the signing of the International Telecommunication Convention 
by the representatives of ‘the Kuomintang on behalf of China are not legal 
since the only legitimate representatives of China are the representatives 
designated by the Ucntral People's Government of the Chinese People's 
Republic. 7 


Czechoslovakia also disputes the right of the representatives 
of Scuth Korea and Bao-Dai Viet-Nam to sign the present Internativnal 
Telecsommunication Convention on behalf of the countries of Korea and 
Viet-Nam respectively since they do not actually represent those 
countries. 
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_Czechoslovaxia. does not accept the signings of the International 
Telecommunication Convention by the representatives of the Bonn authorities 
on behalf of the whole of Germany ‘and states that the German Democratic 
Republic which duly acceded to the International feLecommunication 

Convention, Atlantic City, 1947, must be regarded as a slember of the 
International Tele communtoetion: Union as of. right. 


2. Czechoslovakia does not accept the decisions of the Pleni- 
potentiary Conference of the Internationa] Telecommunication Union, 
Buenos Aires, relative to the Agreement of the Extraordinary Administrat- 


ive Radio Conference, Geneva, 1951, since these decisions are aimed.at ag nt 
legalizing the said Agreement which is in contradiction with Article 47 - p. 5520.” 


of the. Atlantic City Radio Regulations, 1947, and reserves the right to 
adhere strictly to Article 47 of those Regulations. 


3. Czechoslovakia is not in agreement with the decisions of the 
Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union, 
Buenos Aires, relative to the International Frequency Registration, Board 
and reserves the right to accept or not to accert Article 6 of the 
International Telecommunication Convention in whole or in part. — 


XXVIII 


for -Turkey: 
‘i. In view of the provisions of Article 12 of the new Buenos 


Aires Convention, I formally declare in the. name of my Delegation that 
the reservations made previously in the name of the ier Government 
with reference to the regulations mentioned in that Article continue 
to be valid. 


2. Upon signing the Final Acts of the Buenos Aires Convention, 
I. formally declare in the nano of the Government of the Republic of 
Turkey, that my Government cannot accept any financial implications 
‘resulting from any reservations or counter-rescrvations that might 
be made by any Delegation participating in the present Conference. 
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For the Union of South Afrioa and the Territoty of South-West Afrioa: (J 


The Delegation of the Union of South Afrioa and the Territory 
of South-West Africa, declaree that the eignature of the Union of South 
Africa and the Territory of South-eet Afrioa to this Convention is 
subject to the reservation that the Union of South Africa and the 
Verritory of South-West Afrioa does not agree to be bound by the 
Telephone Regulations referred to in Artiole 13 CJ of the Buenos Aires 
Convention. 


XXX 


For the Union of Soviet Socialist Republios: 





Taking into account the faot 


that under Artiole 47 of the Radio Regulatione, supplementing 
the Telecommunication Convention, the entry into force of the most 
substantial part of those Regulations is made dependent on the 
decisions to be taken by the future Special Administrative Conference, 
mentioned in that Article; and 


bearing in mind 


that in adopticn of the deoisions taken in 195] by the Extra- 
.ordinary Administrative Radie Conference (I.A.R.C.), the provisions of 
Article 47 of the Radio Regulations were infringed, and that hence the 
said E.A.R.C. decisions are illegal; and aleo 


oonsidering 


that the Plenipotentiary. Conferenoe (1952), in adopting a 
resolution according to whioh those illegal E.A.R.C. decisions are to 
be considered as replacing the provisions of the Radio Regulations, 
thereby infringed the provisions of Artiole i3 of the Telecommunication 
Convention, relative to the binding character of the Regulations} 


the Union of Soviet Socialist Republios in these cixcumstances 
leavee o;er the question of accepting the provisions of the Telecom- 
munication Convention relative to the International Frequency Regis*tra- 
tion Board, as also the question of aocepting the Radio Reguiations. 


1 This is statement XXIX. 
? Should read “Article 12.” 
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XKI 
For Viet=Nams 


In signing the present Convention on behalf of the State ox 
Viet-Nam, the Delegation of Viet-Nam reserves the right of its 
Government to aovopt or not to accepts 


= any obligation deriving from the Telephone Regulations 
mentioned in Artiole 12, partioulurly should thoss Regulations 
be sxtsnded to the extra-European systems 


- any provisional agreement oonoluded by the Administrative 
Council with international organizations whioh my Government 
oonsiders contrary to its interests, 


Furthermore, it formally oonsiders as unfounded from the 
juridioal point of view and as in flagrant oontradiotion with the 
Convention, the declarations made by the Delegations of: 


- Bulgaria (People's Republio of) 


Hungarian People's Republio 


Roumanian Psople's Republio 


Albania (People's Republio of) 


Poland (People's Republio of) 


The Bielorussian Soviet Sooislist Republics 


Ukrainian Sovist Sooialist Republio 
- Czechoslovakia 
- Union of Soviet Sooialist Rspublios 
contesting the right of the representative of the Government 
of Viet-Nam, present in this Assembly, to sign with perfeot legality, 


the International Telecommunioation Convention, in oonformity with the 
deoision taken by the Plenipotentiary Confsrenoe of Busnos Aires, 
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XXXII 


Belgium, Cambodia (Kingdom of), China, Colombia (Republic of), 
Belgian Conge and Territory ef Ruanda-Urundi, Costa Rica, Cuba, 
Egypt, France, Gresea, India (kepablic of), Iran, Iraq, Israel 
(State of), Japan, Jordan (Heshemite Kingdom of), Lebanon, Monaco, 
Portugal, French Protectorates of Moroooo and Tunisia, Federal 
German Republic, Federal People's Republio of Yugeslavia, Sweden, 
Switzerland (Confederation), Syrian Republics, Overssas Territories 


of the French Republic and Territories administered_as such, 
Portuguese Oversea Territories, Viet-Nam (State cf). 












The undersigned Delogations deolare, in the name of their 
respective governments, that they accept no consequence for reserves 
resulting in an increasas of their oontributory share in the expense 
of the Unio:, — 


Belgium Jorden (Hashemits Kingdom of) 
Cambodia (Kingdom cf) Lebanon 
China Monaco 


Colomnia (Renublic of) Portugal 


Belgian Congo sr Territory Frenoh Proteotorates of Morocco 


of Ruanda-Urundi 
Costa Rica 


Cuba 


Greese 

India (Republic of) 
Tran 

Traq 

Israel (State ct) 


Japan 


TIAS 3266 


and Tunisia 
Federal German Republic 


Federal People's Republic of 
Yugoslavia 


Sweden 

Switzerland (Confederation) 

Syrian Republics 

Overseas Territories of the French 
Republic and Territories 
sdministered as such 

Portuguesa Oversea Territories 


Viet-Nam (State of} 
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XXXTIT 


For Afghanistan, Saudi Arabia, Egypt, Iraq, Jordan, Lebanon, Pakistan, 
Syria, Yemen: 


The above mentioned Delegations declare that the signature 
and possible subsequent ratification by their respective Governments 
to the Buenos Aires Convention, are not valid with respect to the 
Member appearing in Annex I to this Convention under the name of 
Israel, and in no way imply its recognition. 


XXXIV 


For Bgypt and Syria: 


The Delegations of Egypt and Syria declare on behalf of their 
Governments their disagreement with Article 5, paragraph 12, sub= 
paragraph b) 1 and with Article 9, paragraph 1, sub-paragraph g), whioh 
authorise the Admini:irative Council to conclude agreements with inter=- 
national organizations on behalf of the Union. Any such agreements 
which they will consider against their interest shall not be binding 
on them. 


XXXV 


For the Union of Soviet Socialist Republios, the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic and the Bielorussian Soviet Socialist Republio: 


In signing the Telocommunication Convention, the Delegations 
of the Union of Soviet Socialist Kepublics, the Ukrainian Soviet 
Socialist Republio, and the Bielorussian Soviet Socialist Republio 
hereby declare: 


1. The decision taken by the Plenipotentiary Conference to 
grant the Kuomintang representatives the right to sign the Tele= 
communioation Convention is illegal, since the only legal represent~ 
atives of China are the representatives appointed by the Central 
People's Government of the People's Republic of China, and they 

alone are entitled to sign the Telecommunication Convention on behalf 
of China; 
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2e The representatives of Bao-Dai Viet-Nam'and South Korea deo 
not in reality represent Viet-Nam and Koreay henoe their participation 
in the work of the Plenipotentiary Conferenoe, and the grant to thew 
of the right to sign the Teleocommunioation Convention on behalf of 
Viet-Nam and Korea, ia illegal; 


3s The Government of the German Demooratio Republic has acceded 
to the Teleoommunication Convention (Atlantio City, 1947) in aooord- 
ance with the procedure laid down in Additional Protocol to that 
Convention, and hence the German Demooratio Republio is a party to the 
Teleocommunication Convention of 1947 and a full Member of the I.7,U. 
The Bonn authorities do not, and cannot, represent the whole of 
Germany, with the result that signature by their representatives of 
the Teleoommunioation Convention adopted by the Plenipotentiary 
Conference of Buenog Aires, ig illegal, 





Northern Ireland i 

In view of the fact that certain countries have reserved the. 
right to accept or not to accept the provisions of Artiole 6 of the 
Convention, the following oouwntries reserve the right to take such’ 
Measures as may be necessary, Where appropriate in oonjunotion with 
other Members of the Union, to ansure the proper funotioning of the: 
International Frequency Registration Board, shoyld the reserving 
countries in the future not accept the provisions of Artiole 6 of the 
Conventions 


Australia (Commonwealth of) Jordan (Hashemite Kingdom of) 
Canada Mexico 
China 4 New Zealand 

| 
United States of Amerioa © Netherlands, Surinam, Netherlandg 
India (Republic of) Antilles, New Guinea — 
Iraq United Kingdom of Great Britain 


and Northern Ireland 
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IN WITNESS WHEREOP, the respeotivs plenipotentiaries have - 
signed thia Final Protoool in eaoh of the Chinese, English, Frenoh, 
Russian and Spanish languages, in a single oopy, whioh shall remain 
deposited in the arohives of the Government of the Argentine Republio 
and one oopy of whioh shall be forwarded to eaoh signatory government,. 


Done at Buenos Aires, 22 December 1952, 
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Pour l'Afgnanisten ¢ 
Ate qt Pe 
Pour la République populaire d'Albanie ¢ 


— 


Your le Royaune de l'drabie Saoudite ! 


jabs: 


1a ss ata tacae ae ’ 


cn Cntr, 
an 
OZ a 
aa 
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Pour la Fédération de l'Australie ¢t 


Pour l*Autriohe 3 
¥ 


Pour le Belgique s 
yor 


Soming ; 


a... 
Vb 


Pour le République Socialiste Soviétique — 
de Biglorussie ¢ 


é Gorton 
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: Pour la Bolivie 3 YY 
Pour le Brésil + 


Pour le République populaire de 


Bulgarie s 





Pour le Royaume du Cambodge 3 


Gum 


° 


Pour le Canada 3 


Xu 
LR ake 
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Pour l'Btat de la Cité du Vatican ¢ 


|ues A. Busobur’ 


Pour la République de Colombie 3 


Pour le Congo Belge et Territoire 
du Ruanda-Urundi 3 
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Pour la Bépubliqne de Corée ¢ 


Pour le Costa Rica s 





Pour Cuba s 


Lites outer? 


Pour le Danemark : 


eo 


Fionn Cos 
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Poar le BSpudliqae Dominicsine t 


Pour l'Egyyte ¢ 
enn Pthchalarr > 
ee ee 





laud 2 arta.” 
Dari 


Pour 1'Bepegne 3 





Pour les Etate-Unis d'amérigque $ 


Wn Obyzt 
aol 
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Pour l1'Bthiopie 3 


WS 


Pour la Finlande : 


A oy, 
Claube fe got A Meare 


Pour la Grace ¢ 


Vo amr 


Pour le Guatemala 1 


ad tk ¢ fesse Lean 


Wn eee Drea Co 
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Pour la République Populaire Hongroise 


y Ree 


wae 
YQ. 
rN fae 





Pour la République d'Indonésie ¢ 
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Pour l'Irlande : 


Ld thre: : 
in 


fWVagd— 


Pour l'Ialande : 


SYTLT 


Pour l'Stat d'Israél ¢ 





MWB, lermar, ed 
ri OE uae 


PELE Bo pl 


Pour l'Italie s 


4. pecan oer 
dows we oan 
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Ze De oes 


‘ ‘Pour le Royaume Hachémite de Jordanie 
Y 


cr 


J, yg | : ; 
<A) sh NM as Q cage Sats S 


Pour le Royaume du Laos + 


ae 
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Pour le Liban 3 


queer” 


Pour le Mexique t 


J Era 4 


G me) 


’ Pour Monaco 3 


(line 


Pour le Nioaragua 3 


TIAS 3266 


1353 


1354 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


Pour la Borvege 8 
Bl f Cttoe_ 
AUN Ba 


Pour la Nouvelle-Zélande 3 


‘ Pour le Pakistan t 
ee ed 


" (a.s.Areo8) 
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Pour le Paraguay : 


gn Bor 


Appaws 
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Pour les Pays-Bas, Surinam, 
Antilles néerlandaises, 


Nouvelie-Guinébe 2 


pra Soe 


ew ty 


Pour le Pérou 1 





Pour ls République des Philippines » 


py Arr mvlirs 


en 


Pour 1s République populaize 
de Pologne 1 
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Pour le Portugal ¢ 





Pour les Protectorate Frangais 
dy Maroo et de la Tunisie : 


‘ 


Pour la République Lédérale d'Allemagne ¢ 


oe 
Meluwt bb , 


Pour le République £édérative populaire 
de Yougoslavie : 


hur 
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Pour la République Sooialiste Soviétique 
de l'Ukraine 4 


{ 7 

* 

Pour la République populaire Roumaine 
, Gites, 


‘Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de 1'Irlande du Nord 


x Bevel for an 
Gi, he Keck. 


ae ac M. ber 
/)nw twaneen! 


Pour la Suede 


Nahas, 
Ar tor Brnrernord 
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Pour la Confédération Suisse : 


Lk LBapa—— 





Pour la République Syrienne : L I at 
Hirshathan — 


Pour la Tohéooslovaquie 8 


yy at 
Pour lee Territoiree d'Outre-Mer de la République Frangsise 


et territoires adminis}rés comme tels + 
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Pour les Territoires portugais d'Outre-Mer 1 


Vasidigeis FS LO 





/ ; 
meer 
Pour la Thadlande 3 


Leva Chatiheliz 


Pour la Turquie 4 


| : 


Pour 1'Union de l'Afrique du Sud 
ot Territoire de l'Afrique du Sud-Ouest + 


W2 0 Einante, 
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Pour 1'Union des Républiques Sooialistss Soviétiques 1 
nv ee am 
Pour la République orientale de l'Uruguay 1 
c7-y— 


Pour les Etate-Unis de Vénéauéle 5 


SE nae 
Pour 1'Btat du Vi8t-Ham 9 


Senet eenneieemeenennREEEnEnaaeennaeten 
Pour la Zone espagnole du Maroo 
et ensemble des possessions espagnoles 3 


EZ. Thorman oh Carrenya, 
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CONVENTION INTERNATIONALE DES 


, TELECOMMUNICATIONS 


Préambule 
En reconnaissant pleinement a chaque pays le droit souverain 
de réglementer ses téléoommunications, les plénipotentiaires des gouver- 
nements oontractants ayant en vue de faciliter les relations entre les 


peuples par le bon fonctionnement des télécommunications, ont, d'un 
commun accord, arrété la présente Convention. 


CHAPITRE 1 


Composition, objet et structure de 1'Union 


ARTICLE 1 


Composition de _1'Union 


1. —«L'Union internationale des téléoommunioations comprend des 
Membres et des Membres associés, 


2. Est Membre de 1'Union : 


~~ 


a) tout pays ou groupe de territoires énumérés dans 1l'annexe 1, 

apres signature et. ratifioation de la Convention, ou adhésion 
&@ cet Acte par le pays ou groupe de territoires, ou pour son 

comptes 


b 


~~ 


tout pays non énuméré dans l'annexe 1, qui devient Membre des 
Nations Unies et adhere a la présente Convention, conformément 
aux dispositions de l'article 16; 
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o) 


tout pays souverain, non énuméré dans l'annexe 1 e+ non Membre des 
Nations Unies, qui adhere a la Convention conformément aux dis posi- 
tions de l'artiole 16, apres que sa demande d'admission en qualité 
de Membre de 1'Union a &té-agréée par les deur-tiers des Membres 

de 1'Union. 


3. (1) Tous les Membres ont le droit de participer aux oonférenoes de 
1'Union et sont éligibles a tous ses crgenismes. 


(2) 


Chaque Membre a droit & une voix a toutes les oonférences de 


l'Union et a toutes les réunions des organismes permanents de 1'Union dont 
il est Membre. 


4. 


a) 


b) 


° 


~~ 


a) 


Est Membre assooié de l'Union : 


tout pays, territoire ou groupe de territoires énuméré dans 
l'annexe 2, apres signature et ratifioation de la Convention 
ou adhéaion a oet Aote par oe pays, territoire ou groupe de 
territoires ou pour son oon oompte} 


tout pays non Membre de 1'Union aux termes du paragraphe 2 oi- 
dessus, dont la demande d'admission & 1'Union en qualité de 
Membre assooié est aocoeptée par la majorité des Membres de 
l'Union et qui adhere a la Convention oonformément aux disposi- 
tions de l'article 163. 


tout territoire ou groupe de territoires, n'ayant pas l'entiere 
responsabilité de ses relations internationales, pour le oompte 
duquel un Membre de l'Union a signé et ratifié la présente 
Convention ou y a adhéré conformément aux dispositions des 
artioles 16 ou 17, lorsque sa demande d'admission en qualité de 
Membre assooié, présentée par le Mémbre de 1'Union responsable, 
a 6t6 approuvée par la majorité des Membres:de 1'Union; 


tout territoire soue tutelle dont la demande d'admission en 
qualité de Membre assooié a 6té présentée par les Nations Unies 
et au nom duquel les Nations Unies ont adhéré a la Convention 
oonformément aux dispositions de ltartiole 18. 
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5. Si uh territoire, ow groupe de territoires faisant partie d'un 
groupe de territoires constituant. un Membre de 1'Uriion deviert, ou est 
déventi; Metib#e asio0ié de l'Union selon les dispositions des alinéas 4 4) 
6t 4 6) oiadessus, a66 droits et obligations prévus par la présente Con+ 
vention né sont plus que ceux d'un Membre assooié. 


6. Les Membies Gssooiés ont les mémes droita et obligationa que 
168 Membres de i‘tnion., Toutefois, ile htont pas le droit de vote dans 
lés oonférences ou alitres organismes de l'Union. Ils ne sont pas éligi~ 
bles dané 16s organismes de 1'Union dont ies Membres sont désignée par 
lés oonférences do plénipotentiaires ou les oonférences administratives. 

qs En application des dispositions des alinéas 2 0), 4b) et 4 0) 

oi=desaua, ai une demande d'adhésion en qualité de Nembre ou de Membre 
aasooiés eat présentée dans i'intervalle de deux oonférences de pléni= 
potentiaires, par la v6ie diplomatique et par l'entremise du pays ou 
6st fiz6 la siege de 1'Union, 16 seorétaize généxai ooneulte les Membres 
de l'Unions wi Membre sera oonsidézd comme a étant abstenu 6'4] n'a pas 


Pépondu dans ie déiai de quatre mois & dompter du jour ou il a 6té oon- 
aulté, 


ARTICLE 2 
Siege de_1'tinion 
. . , be shege de 1!Union et de ses organismes perinanente est fixé 
& Geneve, mane 
ARTICLE 3 
Objet de i'Union 
1. L'Union & pour objeti 
4) de maintenir et d'étendre la coopération internationale pour 


ltamélioration et l'emploi rationnel dee té1écommunioations 
dé toutes sortes; 
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+ pb) de favoriser le développement de moyens teohniquee et leur 
exploitation la plus effioace, en vue d'augmenter le rendement 
des services de téléoommunioation, d'acoroitre leur emploi et 
de généraliser, le plus possible, leur utilisation par le publio; 


~~ 


o) d'harmoniser les efforts des nations vers ces fins communes. 
2. A cet effet et plus particulierement, 1'Union: 

effeotue l'attribution des fréquenoes du spectre et l'enregis- 
trement des assignations de fréquencee, de fagon a éviter les 
brouillagee nuisibles entre les stationsde radiocommunioations 
des différents pays; 


~~ 


a 


db 


~ 


favorise la oollaboration entre see Membres et Membres asscoiés 
en vue de l'établissement de tarifs a des niveaux aussi bas que 
possible, compatibles aveo un service de bonne qualité et une 

gestion finanoiere saine et indépendante des télécommunicationss 


~~ 


0) provoque l'adoption de mesures permettant d'assurer la séourite 
de la vie humaine par la coopération des servioes de téléoommu- 


nioation; 
d) prooéde a des études, élabore des reoommandatione,. reoueille et 


publie des informations conoernant les télécommunioations, au 
bénéfioe de tous les Membres et Membres assooiés. 


ARTICLE 4 


Struoture de _1'Union 





L'organisation de l'Union repose sur: 


1° la Conférence de plénipotentiairee, organe supréme de 1'Union; 
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2° les oonférences administratives; 
3° les organismes permanents désignés ci-apres : 
a) le Conseil d'administration, 


db 


~ 


le Secrétariat général, 


~ 


le Comité international d'enregietrement des fréquences 
(I.F.R.B. ), 


° 


a) le Comité consultatif international télégraphique (c.c.1.7.), 


6) le Comité oonsultatif international téléphonique (C.C.I.F.), 


£) le Comité consultatif international des radiooommunications 
(C.C.I.R.). 


ARTICLE 5 


Conseil d'administration 





A. Organisation et fonotionnement 


1. (1) Le Coneeil d'administration est composé de dix-huit Membres de 
l'Union élus par la Conférence de plénipotentiaires, en tenant oompte de 
la nécessité d'une représentation équitable de toutes les parties du 
monde. Les Membres de 1'Union élus au Conseil remplissent leur mandat 
jusqu'a la date a laquelle la Conférenoe de plénipotentiaires procede a 
1'élection d'un nouveau Conseil. Ils sont rééligibles. 


(2) Si entre deux conférences de plénipotentiaires, une vaoance se 
produit au sein du Coneeil d'administration, le siege revient de droit 
au Membre de 1'Union ayant obtenu, lors du dernier sorutin, le plus grand 
nombre de suffragee parmi les Membres appartenant & la méme région et 
dont la oandidature n'a pas 6té retenue. 


2. Chacun des Membres du Conseil d'administration désigne pour 
siéger au Conseil une personne qualifiée en raison de eon expérience des 


services de tél1écommunioation. 


3. Chaque Membre du Conseil dispose d'une voiz. 
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4. Le Conseil d'administration établit son propre réglement inté- 
rieur. 
5. _Le Conseil d'administration élit ses propres ,;résident et vice- 


président au début de chaque session annuelle. Ceux~ci restent en fonc- 
tion jusqu'a l'ouverture dé la session annuelle suivante et sont rééli- 
gibles. Le vice-président remplace le président en l'absence de ce der- 
nier. 


6. (1) Le Conseil se réunit, en session annuelle, au siege de 1'Union. 


(2) Au cours de cette session, il peut décider de tenir excertion- 
nellement une session supplémentaire. 


(3) Dans 1'intervalle des sessions ordinaires, il peut @tre convo- 
qué, en principe au siege de l'Union, par son président, a la demande 
de la majorité de ses Membres. 


1 Le secrétaire général et les deux secrétaires généraux adjoints, 
le président du Comité international d'tenregistrement des fréquences, 
les directeurs des Comités consultatifs internationaux et le vice-direc= 
teur du Comité consultatif international des radiocommunications parti- 
cipent de plein droit aux délibérations du Conseil d'administration, mais 
sans prendre part aux votes. Toutefois, le Conseil peut tenir des sdan- 
ces exceptionnellement réservées a ses seuls Membres. 


8. Le secrétaire général de 1'Union assure les fonctions de secré~ 
“taire du Conseil d'administration. 


9. (1) Dans 1'intervalle des conférences de plénipotentiaires, le Con- 
seil d'administration agit en tant que mandataire de la Conférence de 
plénipotentiaires dans les limitgs des pouvoirs délégués par celle-~ci. 


(2) Le Conseil agit seulement lorsqu'il est en session officielle. 
10. Seuls les frais de déplacement et ie séjour engagés par le re- 


présentant de chacun des Mlembres du Consei), d'administration pour remplir 
ses fonctions sont a la charge de 1'Union. 
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B. Attributions 


11. (1) Le Conseil d'administration est chargé de prendre toutes mesures 
pour faciliter la mise & exécution par les Membres et les Membres associés 
des dispositions de la Convention, des reglements, des décisions de la 
Conférenoe de plénipotentiaires et, le cas échéant, des décisipns des autres 
oonférences et réunions de 1'Union. 


12. 


a 


b 


i] 


a 


~ 


~ 


~ 


~~ 


(2) Il assure une coordination efficace des activités, de 1'Union. 


En particulier, le Conseil dtadministration 3: 


acoomplit toutes les t&chesqui lui sbnt assignées par la Confé- 
renoe de plénipotentiairess 


est chargé, dans l'intervalle qui sépare les oonférences de 
plénipotentiaires, d'assurer la coordination aveo toutes les 
organisations internationales visées aux articles 26 et 27 de 
la présente Convention; 


a cet effet : 


1° 41 oonolut au nom de l'Union des aooords provisoires avec les 
organisations internationales visées & l'article 27 de la 
Convention et aveo les Nations Unies en applioation de l'Accord 
contenu dans l'annexe 6 a la Conventions ces accords provisoi- 
res doivent tre soumis 4 la prochaine Conférénce de plénipo- 
tentiaires oonformément aux dispositions de l'article 9, 
alinéa 1 g) de la présente Conventions 


2° 41 désigne, au nom de 1'Union, un ou plusieurs yeprésentants 
pour partioiper aux conférences de ces organisations et, lors- 
que cela est nécessaire, aux conférences de coordination réu~ 
nies en accord avec oes organisations; 


nomme le secrétaire général et les deux secrétaires généraux 
adjoints de 1'Union; 


arréte l'effectif et la hiérarchie du personnel du Secrétariat 
général et des secrétariats spécialisés des organismes permanents | 
de l'Union, en tenant compte des directives générales données par 
la Conférence de plénipotentiairess 
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e) établit tous les reglements qu'il juge nécessaires aur activités 
administratives et financieres de 1'Union; 


f 


~ 


contrdle le fonctionnement administratif de 1'Union; 
g) examine et arréte le budget annuel de 1'Union; 


h) prend tous arrangements nécessaires en vue de la vérification annuel- 
le des comptes de 1'Union établis par le secrétaire général et 
arréte ces comptes pour lessoumettre a la Conférence de plénipo- 
tentiaires suivante; 


i) fixe les traitements des membres du Comité international d'enre- 
gistrement des fréquences et de tous les fonctionnaires de 1'Union 
en tenant compte des échelles de base des traitements arrétées aux 
termes de l'article 9, alinéa 10), par 1a Conférence de plénipo- 
tentiaires; 


j) détermine éventuellement les indemnités supplémentaires temporaires 
en prenant en considération les fluctuations du coft de la vie dans 
le pays ou est fixé le. siege de 1'Union et en suivant, en la matiere, 
dans toute la mesure du possiblé la pratique du gouvernement de ce 
pays et des organisations internationales qui y sont établies; 


k 


~~ 


prend les dispositions nécessairee pour la convocation des confé- 
rences de plénipotentiaires et des conférences administratives de 
l'Union oonformément aux articles 9 et 103 


1 


~~ 


soumet a la Conférence de plénipotentiaires de 1'Union les avis 
qu'il juge utiles; 


~ 


m) coordonne les aotivités des organismes permanents de l'Union, prend 
les dispositions opportunes pour donner suite aux demandes ou re- 
commandations soumises par oes organismes et procede a la désigna- 
tion d'intérimaires aux emplois devenus vaoants de direoteurs des 
comités consultatifs internationaux et de vice-directeur du comité 


consultatif: international des radiocommuniocationss 
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n) remplit les autres fonctions prévues dans la présente Convention 
et, dans le cadre de celle-ci et des reglements, toutes les fonc- 
tions jugées nécessaires a la bonne administration de 1'Union; 


. 


o) soumet & l'examen de la Conférence de plénipotentiaires un 


rapport relatant ses activités et celles de l'Union. 


ARTICLE 6 


Comité international dtenregistrement des fréquences 


1. Les t&aches essentielles du Comité international d'enregistrement 


des fréquences consistent : 


a) & effectuer une inscription méthodique des assignations de fré- 
quences faites par les différents pays, de maniere & fixer, con- 
formément a la procédure prévue dans le Reglement des radio-~ 
communications et, le cas échéant, par les décisions des confé- 
rences compétentes de 1'Union, la date, le but et les caracté- 
ristiques techniques de chacune de ces assignations, afin d'en 


assurer la reoonnaissance internationale officielle; 


bv) a fournir des avis aux Membres et Membres associés, en vue de 
l'exploitation d'un nombre aussi grand que possible de voies 


radioélectriques dans les régions du spectre des fréquences 


ou des brouillages nuisibles peuvent se produire; 


c) a exécuter toutes les t&ches additionnelles relatives 4 l'assi- 
gnation et a l'utilisation des fréquences prescrites par une 
conférence compétente de l'Union, ou par le Conseil d'adminis- 


tration avec le consentement de la majorité des Membres de 


1'Union en vue de la préparation d'une telle conférence ou en 


exécution de ses décisions; 


a) a tenir a jour ies dossiers indispensables ayant trait a 
l'exercice de ses fonctions. 


2. (1) Le Comité est un organisme composé de membres indépendants, 


tous ressortissants de pays différents, Membres de 1'Union. 


(2) Les membree du Comité doivent &tre pleinement qualifiés 


par 
leur compétence technique dans le domaine des radiocommunications et 


posséder une expérience pratique en matiere d'assignation et d'utilisa- 


tion des fréquences. 
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(3) En outre, pour permettre une meilleure compréhension des proble- 
mes qui viennent devant le Comité en vertu de l'alinéa 1. b oi-dessus, cha- 
que membre doit &tre au oourant des conditions géographiques, économiques 
et démographiques d'une région particuliere du globe. 


3. (1) A chacune de ses réunions, la conférence administrative ordinaire 
des radiooommunications 6lit les pays, Membres de 1'Union, dont chacun de- 
vra désigner un de ses ressortissants poasédant les qualifications indi- 
quées ci-dessus, pour servir comme membre indépendant du Comité. 


(2) La procédure pour cette éleotion est établie par la conférence 
elle-méme, de maniere a assurer une répartition équitable des Membres entre 
les différentes régions du monde. 


(3) Les pays ainsi élus sont rééligibles. 


(4) Les membres du Comité prennent leur service a la date fixée par 
la conférence administrative ordinaire des radiooommunications qui a élu 
les pays chargés de les désigner. Ils restent normalement en fonctions 
jusqu'a la date fixée par la conférence au cours de sa réunion suivante, 
pour la prise de servioe de leurs successeurs. 


(5) Si, dans ltintervalle entre deux conférences administratives or- 
dinaires des radiooommunioations, un membre du Comité démissionne ou abanO 
donne ses fonctions sans motif valable pendant une période dépassant trois 
mois, le Membre de 1'Union qui l'avait désigné est invité par le président 
du Comité a désigner aussit&t que possible un suctesseur. Si le Membre de 
1'Union en question ne désigne pas un remplagant dans un délai de trois 
mois & partir de cette invitation, il perd son droit de désigner une per-~ 
sonne pour siédger au Comité. Le président du Comité demande alors au Mem- 
bre de 1'Union qui, 4 la préoédente élection, avait obtenu le nombre de 
voix le plus élevé parmi ceux de la région considérée qui n'avaient pas 
été élus, de désigner une personne pour siéger au Comité pendant le reste 
de la durée de son mandat. 


4. Les méthodes de travail du Comité sont définies dans le Reglement 
des radiocommunications. 


5. (1) Les membres du Comité s'acquittent de leur tAche, non comme des 


représentants de leurs pays respeotifs, ou d'une région, mais comme des 
agents impartiaux investis d'un mandat international. 
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(2) Aucun membre du Comité ne doit, relativement a l'exercioe de ses 
fonotions, demander ni recevoir d'instruotions d'auoun gouvernement, ni 
d'auoun membre d'un gouvernement queloonque, ni d'aucune organisation ou 
personne publique ou privée. De plus, ohaque Membre ou Membre assooié 
doit respeoter le oaraotere international du Comité et des fonotions de 
ses membres et il ne doit, en auoun oas, essayer d'influenoer l'un quel- 
oonque d'entre eux dans 1'exeroioe de ses fonctions. 


(3) En dehors de ses fonotions, aucun membre du Comité et de son 
personnel ne doit avoir de partioipation active ou d'intéréts finanoiers, 
de quelque nature que oe soit, dans une entreprise queloonque s'ocoupant 
de télécommunioations. Toutefois, l'expression "intéréts finanoiers" ne 
doit pas &tre interprétée oomme s'opposant a la continuation de versements 
pour la retraite en raison d'un emploi ou de servioes antérieurs. 


6. Les fonotions de toute personne siégeant au Comité sont résignées 
d'offioe a partir du moment ou le pays dont elle est: ressortissante oesse 
a'atre Membre de 1'Union. 


ARTICLE 7 


Comités oonsultatifs internationaux 





1. (1) Le Comité consultatif international télégraphique (C.C.I.7.) est 
ohargé d'effeotuer des études et d'émettre des avis sur des questions 
techniques, d'exploitation et de tarifioation ooncernant le télégraphe 
et les fao-similés, 


(2) Le Comité oonsultatif international téléphonique (C.C.I.F.) est 
ohargé d'effeotuer des études et d'émettre des avis sur des questions 
teohniques, d'exploitation et de tarifioation oonoernant la téléphonie. 


(3) Le Comité oonsultatif international des radiooommunications 
(C.C:1I.R.) est ohargé d'effeotuer des études et d'émettre des avis sur 
des questions teohniques relatives aux radiooommunioations ainsi que sur 
des questions d'exploitation dont la solution dépend prinoipalement de 
oonsidérations liées a la teohnique radioéleotrique. 
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2. Les questions étudiées par chaque oomité oonsultatif internatio- 
nal, et sur lesquelles il est chargé d'émettre des avis, lui sont soumi- 
ses par la Conférence de plénipotentiaires, par une conférenoe admibis- 
trative, par le Conseil d'administration, par un autre oomité consultatif 
ou par le Comité international d'enregistrement des fréquenoes. Chaque 
comité consultatif donne également son avis sur les questions dont la 
mise a l'étude est déoidée par son assemblée pléniere ou est demandée, 
dans l'intervalle entre deux réunions de cette assemblée, par au moins 
douze Membres ou Membres assoo0iés. 


3. Les comités consultatifs internationaux ont pour membres : 


a) de droit, les administrations de tous les Membres et Membres 
assooiés de 1'Unions 


b) toute exploitation privée reoonnue qui, avec l'approbation du 
Membre ou Membre assooié qui 1l'a reconnue, demande a partioiper aux tra- 
vaux de ces oomités. 


4. Le fonotionnement de chaque oomité oonsultatif international est 
assuré par : 


a) l'assemblée pléniere réunie normalement tous les trois ana 


bd) les commissions d'études oonstituées par l'assemblée pléniore 
pour traiter les questions a étudiers 


c) un directeur nommé par l'tassemblée pléniere, pour une durée in- 
définie, avec faculté réciproque de résiliations le directeur 
du comité consultatif des radiocommunications est assisté d'un 
vice-directeur spécialiste des questions de radiodiffusion, 
nommé dans les gémes oonditionss 


ad) un secrétariat spéoialisé, qui assiste le directeurs 
e) des laboratoires ou installations techniques oréés par 1'Union. 
5. Les direoteurs des comités consultatifs et le vioe-direoteur du 


comité consultatif des radiocommunications doivent tous Stre ressortissants 
de paye différents. 
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6. (1) Les comités consultatifs observent, dans la mesure ou il leur 
est applicable, le reglement intérieur des oonférences compris dans le 
Reglement général annexé a la présente Convention. 


(2) En vue de faoiliter les travaux de son oomité, chaque assemblée 
pléniere peut adopter des dispositions supplémentaires si elles ne sont 
pas inoompatibled avec celles du reglement intérieur des oonférenoes. 


7. Les méthodes de travail des comités consultatifs sont définies 
dans la deurieme partie du Reglement général annexé a la présente Conven=- 
tion. 

ARTICLE 8 


Seorétariat général 


1. (1) Le Seorétariat général est dirigé par un secrétaire général 
assisté de deux seorétaires généraux adjoints, tous trois ressortissants 
de pays différents, Membres de l'Union. 


(2) Le seorétaire général est responsable devant le Conseil d'admi- 
nistration pour l'ensemble des attributions dévolues au Seorétariat géné- 
ral et pour la totalité des servioes administratifs et financiers de 
l'Union. Les secrétaires généraux adjoints sont responsables devant le 
seorétaire général. 


2. Le secrétaire général : 


~~ 


organise le travail du Seorétariat général et nomme le personnel 
de oe Seorétariat en se oonformant aux direotives données par 
la Conférence de plénipotentiaires et aux reglements établis 

par le Conseil d'administrations 


a 


prend les mesures administratives relatives @ la constitution 
des seorétariats spéoialisés des organismes permanente et nomme 
le personne] de oes seorétariats en acoord aveo le ohef de chaque 
organisme permanent et en se basant sur le ohoix de ce dernier, 
la déoision définitive de nomination ou de liocenoiement apparte- 
nant au seorétaire général; 


b 


~~ 
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o) veille @ ltapplication, dans les seorétariats spécialisés, des 
reglements administratifs et financiers approuvés par le Conseil 
d'administration; 


a 


~~ 


exeroe une surveillance, exclusivement administrative sur le per- 
sonnel des seorétariats spéoialisés qui travaille directement 
sous les ordres des chefs des organismes permanents de l'Union; 


~~ 


assure ls travail de secrétariat qui préoede et qui suit les 
oonférenoss de 1'Union; 


f) assure, s'il y a lieu en ooopération aveo le gouvernement invi- 
tant, le secrétariat de toutes les conférences de 1'Union et, 
sur demande ou lorsque les reglements annexés & la Convention 
le prévoient, 1s seorétariat des réunicns des organismes perma- 
nents de 1'Union ou des réunions plaoées sous son égide; il peut 
également, sur demande et sur la base d'un contrat, assurer le 
seorétariat de toutes autres réunions relatives aux télécommu- 
nications; 


~~ 


ge) tient a jour les nomenclatures officielles, établies a’ apres 

les renseignements fournis & oet effet par les erganismes per— 
manents de l'Union ou par lss administrations, a ltexception des 
fichiers de référence et de tous autres dossiers indispensables 
qui peuvent avoir trait aux fonotions du Comité international 


d'tenregistrement des fréquences} 


h) publie les avis et les principaux rapports des organismes per- 
manents de 1'Unions 


i) publie les accords internationaux et régionaux concernant les 
téléoommunioations qui lui sont communiqués par les parties et 
tient a jour les documents qui s'y rapportent; 


~~ 


j) publie toute documentation concernant l'assignation et l'utili- 
sation des fréquences telle qu'elle a 6té élaborée par le Comité 
international d'enregistrement des fréquences en exécution de 


ses fonctions; 


k 


~~ 


établit, publie et tient a jour en recourant, le oas échéant, 
aux autres organismes permanents de l'Union ¢ 
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1) 


n 


° 


P 


qa 


~ 


) 


) 


) 2 


~~ 


1° une documentation indiquant la composition et la struoture 
de 1'Unions 


2° les statistiques générales et les documents officiele de 
service de l'Union prévus dans les reglements annexés a 
la Conventions 


3° tous autree documents dont 1'établissement est prescrit par 
les conférenoes et le Conseil d'administrations 


dietribue les doouments publiéss 


rassemble et publie, sous forme appropiée, les renseignements 
nationaux et internationaux oonoernant les +61écommunioations 
dans le monde entiers 


rassemble et publie tous les renseignements susceptibles d'étre 
utiles aux Membres et Membres assooiés concernant la mise en 
oeuvre de moyens techniques afin d'obtenir le meilleur rendement 
des services de télécommunication et, notamment, le meilleur 
emploi possible des fréquences radioélectriques en vue de dimi- 
nuer les brouillagess 


publie périodiquement, a l'aide des renseignements réunis ou 

mis & sa disposition, y compris ceux qu'il pourrait reoueillir 
aupres d'autres organisations internationales, un journal d'in- 
formation et de dooumentation générales sur les téléoommunioationss 


prépare et soumet au Conseil d'administration un projet de budget 
annuel lequel, apres approtstion par ce Conseil, est transmis, 
a titre d'information, a tous les Membres et Membres assooiéss 


établit un rapport de gestion finanoiere soumis ohaque année au 
Conseil d'administration et un oompte réoapitulatif a la veille 
de ohaque Conférence de plénipotentiairess oes rapports, apres 
vérifioation et approbation par le Conseil d'administration, sont 
communiqués aux Membres et Membres associés et soumis a la Confé~ 
renoe de plénipotentiaires suivante pour examen et approbation 
aéfinitives 
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établit, sur l'activité de l'Union, un rapport annuel transmis, 
apres approbation du Conseil d'administration, a tous les Mem 
bres et Membree assooiés; 


~~ 


Tr 


s) assure toutes les autres fonotions de secrétariat de 1'Union. 


3. Le seorétaire général ou l'un des deur seorétaires généraux 
adjoints peut assister, 4 titre consultatif, aux assemblées plénieres 
dee oomités oonsultatifs internationaux et a toutes lee oonférences de 
l'Union; le seorétaire général ou son représentant peut partioiper, a 
titre oonsultatif, a toutes les autres réunions de 1'Union. 


4. La considération dominante dans le reorutement et la fixation 
des oonditions d'emploi du personnel doit @tre la néoessité d'aseurer 
& l'Union lee services de personnes possédant les plus hautes qualités 
d'efficienoe, de wmétenoe et d'intégrité. L'importanoe d'un reoru- 
tement effeotué sur une base géographique aussi large que possible doit 
diment &tre prise en oonsidération. 


5. (1) Dans l'accomplissement de leurs fonctions, le seorétaire géné— 
ral, les secrétaires généraux adjoints et le personnel ne doivent solli- 
citer ni aooepter d'instruotions d'auoun gouvernement ni d'auoune auto~ 
rité extérieure a 1'Union. Ils doivent s'abstenir de tout aote inoompa- 
tible aveo leur situation de fonotionnaires internationaux. 


(2) Chaque Membre et Membre assooié s'engage a respeoter le oaractere 
exolusivement international des fonctions du secrétaire général, des se= 


crétaires généraux adjoints et du personnel, et & ne pas oheroher & les 
influenoer dans 1'exécution de leur tfohe. 


ARTICLE 9 
Conférenoe de plénipotentiaires 
1. La Conférenoe de plénipotentiaires 1: 
a) examine le rapport du Coneeil d'administration relatant son 


aotivité et oelle de 1'Union depuis la derniere Conférence 
de plénipotentiaires; 
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bd) Stablit les pases du budget de l'Union ainsi que le plafond de 
ses dépenses ordinaires, pour la période allant jusqu'a la pro- 
chaine Conférence de plénipotentiairess 


c) fixe les échelles de base des traitements de tout le person- 
nel de l'Union et dee membres du Comité international d'enre- 


gistrement des fréquencess 


ad) approuve définitivement les comptes de 1'Union; 


~ 


6lit les Membres de l'Union appelés a composer le Conseil 
d' administrations 


e 


f 


~~ 


revise la Convention si elle le juge nécessaires 


~~ 


conclut ou reviee, le cas échéant, les accords entre l'Union 
et les autres organisations internationales, examine tout 
accord provisoire conclu par le Conseil d'administration, au 
nom de l'Union, avec ces mémes organisations et lui donne la 
suite quelle juge convenables 


& 


h) traite toutes les questions de télécommunications jugées né- 
cessaires,. 


2. La Conférence de plénipotentiaires se réunit normalement tous 
les cing ans, au lieu et a la date fixés par la Conférence de plénipo~ 
tentiaires précédente. | 

3. (1) La date et le lieu ou l'un des deux seulement de la prochaine 
Conférence de plénipotentiaires peuvent &tre changée : 


a) sur la demande de vingt Membres de l'Union, au moins, adressée 
au secrétaire général, 


Db) sur la proposition du Conseil d'administration. 
(2) Dane les deux cas, une nouvelle date et un nouveau lieu ou 


l'un des deux setlement sont fixés aveo l'accord de la majorité des 
Membres de 1'Union, 
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ARTICLE 10 
Conférences administratives 
1. Les conférences administratives de 1'Union comprennent : 
a) les conférences administratives ordinaires, 
b) les conférences administratives extraordinaires, 


c) les conférences spéciales, qui comprennent les conférences ré- 
gionales et les conférences de service. 


2. (1) Les oonférenoes administratives ordinaires 1 


a) revisent, chacune dans son domaine respectif, les reglements 
visés a l'article 12, paragraphe 2, de la Convention, 


>) traitent, dans les limites de la Convention et du Reglement 
général et des directives données par la Conférence de pléni- 
potentiaires, toutes les autres questions jugées nécessaires. 


(2) Bn outre, la conférence administrative ordinaire des radiocom- 
munications 1 


a) 6l1it les membres du Comité international d'onregistrement des 
fréquences, 


bv) apprécie lee activités de ce Comité. 
3. Les oonférences administratives ordinaires se réunissent norma- 
lement tous les cing ans et, de préférenoe, au méme endroit et en méme 


temps que la Conférence de plénipotentiaires. 


4. (1) La date et le lieu ou l'un des deux seulement d'une conférence 
administrative ordinaire peuvent Stre ohangés : 


a) sur la demande de vingt Membres de 1'Union, au moins, adressés 
au secrétaire général; 
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>) sur le proposition du Conseil d'administration. 


(2) Dane les deux cas, une nouvelle date et un nouveau lieu ou l'un 
des deux seulement sont fixés, aveo l"acoord de la majorité des Membres 
de 1'Union. 


5. (1) Une conférence administrative extraordinaire peut &tre convo- 
quée: 


a) sur déoieion de la Conférenoe de plénipotentiairee qui fixe son 
ordre du jour ainsi que la date et le lieu de sa réunions 


>») loreque vingt Membree de 1'Union au moins ont fait oonnafitre au 
eecrétaire général leur déeir de voir réunir une telle conféren- 
ce pour examiner un ordre du jour proposé par eux} 


o) eur proposition du Conseil d'adminietration. 


(2) Dans les oas indiqués aux alinéas (1) bd) et (1) 0) ci-dessus, 
la date et le lieu de la conférenoe, ainsi que son ordre du jour sont 
fixés avec l'accord de la majorité des Membres de 1'Union. 


6. (1) Une conférence spéciale peut &tre oonvoquée: 


a) eur décieion de la Conférence de plénipotentiaires ou d'une 
conférence adminietrative ordinaire ou extraordinaire qui doit 
fixer son ordre du jour ainsi que le date et le lieu ou elle 
doit se réunirs 


>) lorsqu'au moins vingt Membres de 1'Union dans le oas d'une oon- 
férence mondiale, ou un quart des Membres de’ la région inté- 
ressée dans le cas d'une conférence régionale, ont fait connai- 
tre au secrétaire général leur désir de voir une telle oonfé- 
renoe se réunir pour examiner un ordre du jour proposé par eux} 


o) sur proposition du Conssil d'administration. 
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(2) Dans les oas spécifiés aux alinéas (1) b) et (1) o ci-dessus, 
la date et le lieu de réunion de la oonférenoe ainsi que son ordre du 
jour sont fixés aveo l'accord de la majorité des Membres de 1'Union 
pour les conférenoes mondiales, ou de la majorité des Membres de la 
région intéressée pour les oonférenoes régionales. 


7. (1) Les conférences aninintcatives extraordinaires sont sonvoquées 
pour traiter oertaines questions de +61écommunioation partioulieres de 
caractere urgent. Seules les questions insorites & leur ordre du jour 
peuvent y Stre débattues. 


(2) Elles peuvent, ohaoune dans son domaine respeotif, reviser cer- 
taines dispositions d'un reglement, & oondition que la revision de ces 
dispositions soit prévue dans leur ordre du jour approuvé par la majori- 
té des Membres ds l'Union conformément aux dispositions de l'alinéa 5 
(2) oi-dessus. 


8. Les oonférences apéoiales sont oonvoquées pour traiter les 
questions portées a leur ordre du jour. Leurs déoisions doivent 8tre, 
dans tous les cas, oonformes aux dispositions de la Convention et des 
reglements adninistratifs. 


96 Les propositions tendant Ps obanger la date et le lieu de réunion 
ou l'un des deux seulement des oonférenoes administratives extraordinai- 
res et des conférenoes spéciales doivent, pour 6tre adoptées, reoveillir 
l'accord de la majorité des Membres de l'Union, ou de la majorité des 
Membres de la région intéressée dans le cas d'une conférence régionale. 


ARTICLE 11 


Reglement intérieur des oonférences 


Pour l'organisation de leurs travaux et la conduite ds leurs 
débats, les conférenoes administrativss appliquent le reglemsnt inté- 
rieur des oonférenoes compris dans le Reglement général annexé @ la 
présente Convention. Toutefois, chaque oonférenoe, avant ds commenoer 
ses délibérations, peut adopter des dispositions supplémentaires reconnues 
indispensables. 
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ARTICLE 12 


Reglements 


l. Sous réserve des dispositions de l'article 11, le Reglement 
général faisant l'objet de l'annexe 5 a la présente Convention a la 
m8me portée et la méme durée que celle-ci. 


2. (1) Les dispositions de la Convention sont complétées par les re- 
glements administratifs suivants qui lient tous les Membres et Membres 
associés: 


le Reglement télégraphique, 

le Reglement téléphonique, 

le Reglement des radiocommunications, 

le Reglement additionnel des radiocommunications. 


(2) Les Membres et Membres associés doivent informer le secréteire 
général de leur approbation de toute revision de ces reglements par des 
conférences administratives. Le secrétaire général notifie ces approba- 
tions aux hiembres et Membres associés au fur et a mesure de leur récep- 
tion. 


3. En cas de divergence entre une disposition de la Convention et 
une disposition d'un reglement, 1a Convention prévaut. 


ARTICLE 13 
Finances de 1'Union 


1. Les dépenses de 1'Union se répartissent en dépenses ordinaires 
et extraordinaires. 


2. Les dépenses ordinaires de 1'Union sont maintenues dans les li- 
mites établies par la Conférence de plénipotentiaires. Elles comprennent 
en particulier les frais afférents aux réunions du Conseil d'administra- 
tion, les salaires du ;ersonhel et les autres dépenses du Secrétariat 
général de ‘l'Union, du Comité international d'envegistrement des fréquen- 
oes, des comités consultatifs internationaux, dex: Laboratoires et instal- 
lations techniques créés par l'Union. Elles sont supportées par tous les 
Membres et Membres associés. 
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3. (i) Les dépenses extraordinaires comprennent toutes les dépenses " 
relatives aux conférences de plénipotentiairea, aux conférences adminis- 
tratives e+ aux réunions des comités consultatifs internationaux. Elles 
sont supportées par les Membres et Membres asscoiés qui ont accepté de 
participer & o@s conférences et réunions ou qui y ont effeotivement par- 
tioips. 


(2) Les exploitations privées reconnues contribuent aux dépenses des 
conférences administratives auxquclles elles partiocipent ou auxquelles 
elles ont demandé a participer. 


(3) Les organisations internationales contribuent aux dépenses des 
conférences de plénipotentiaires et des conférences administratives aux- 
quelles elles sont admisss. 


(4) Les exploitations privées reconnues contribuent aur dépenses dss 
réunions tenues par les oomités consultatifs dont elles sont membres. De 
mame, les organisations internationales et les organismes scientifiques 
ou industriels contribuent aux dépenses des réunions des comités consul- 
tatifs auzquelles ils sont admis a participer. 


(5) Toutefois, le Conseil d'administration peut, sous réserve de ré- 
ciprooité, exonérer les organisations internationales de toute partioi- 
pation aux dépenses extraordinaires. 


(6) Les dépenses ocoasionnées aux laboratoires et installations 
teobniques de 1'Union par des mesures, des essais ou des recherches 
spéciales pour le compte de certains Membres et Membres associés, grou- 
pes de Membres ou Membres assooiés, organisations régionales ou autres, 
sont supportées par oes Membres oy Membres associés, groupes, organisa~ 
tions ou autres. 


4e L'échelle des contributions aux dépenses de 1'Union est fixée 
comme suit 3: 


Classe de 30 unités Classe de 8 unités 
w " 25 t w " 5 " 
iy " 20 w " w 4 w 
" " 18 w " " 3 " 
w wW 1 5 " we o 2 o 
nn “ 13 ww w ci 1 wo 
tt "10 " " " $ " 
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5. Les Membres et Membres assooiés, les exploitations privées re~ 
oonnues, 1lés organisations internationales et les organismes soientifi- 
ques ou industriels choisissent librement la olasse de oontribution se- 
lon laquelle ils entendent partioiper aux dépenses de 1'Union. 


6. (1) Chaque Membre ou Membre assooié fait oonnafitre au secrétaire 
général, avant l'entrée en vigueur de la Convention, la classe qu'il a 
choisie. 


(2) Cette décision est notifiée aux Membres et Membres assooiés par 
le seorétaire général. 


(3) Les Membres et Membres assooiés peuvent a tout moment, ohoisir 
une olasse de contribution supérieure a celle qu'ils avaient adoptée 
auparavant. 


(4) Toute demande présentée postérieurement a la date dtentrée en 
vigueur de la Convention et ayant pour effet de réduire le nombre d'uni- 
tés de oontribution d'un Membre ou Membre assooié est communiquée ala 
_proohaine conférence de plénipotentiaires et prend effet a oompter d'une 
date fixée par oette conférence. 


Te Le prix de vente des doouments aux administrations, aux exploi- 
tations privées reoonnues ou 4 des partiouliers est fixé par le seoré- 
taire général, en collaboration aveo le Conseil d'administration, en 
s'inspirant du souoi de oouvrir les dépenses de publioation par la ven- 
te des doouments. ; 


8. Les Membres et Membres assooiés payent @ ltavance leur part 
oontributive annuelle oaloulée d'apres les prévisions budgétaires. 


9. Les sommes dues sont productives d'intérét a partir du début 
de ohaque année finanoiere de 1'Union en oe qui oonoerne les dépenses 
ordinaires, et apres un délai de 30 jours a partir de la date a laquelle 
les oomptes pour les dépenses extraordinaires sont envoyés aux Membres 
et membres assooiés. Cet intérét est fixé au taux de 3 % (trois pour 
cent) par an pendant les six premiers mois et au taux de 6% (six pour 
oent) par an a partir du deptieme mois. 
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ARTICLE 14 
Langues 


1. (1) L'Union a pour langues officielles : l'anglais, le chinois 
l'espagnol, le frangais et le russe. 


(2) L'Union a pour langues de travail : l'anglais, l'espagnol et 
le frangais. 


(3) En cas de oontestation, le texte frangais fait foi. 


2. (1) Les doouments définitifs des conférenoes de plénipotentiaires 
et des oonférenoes administratives, leurs aotes finals, leurs protoco- 
les et leurs résolutions sont établis dans:les langues offioielles de 
l'Union, d'apres des rédactions équivalentes aussi bien dane la forme 
que dans le fond. 


(2), Tous les autres documents de ces conférenoes sont rédigés dans 
les langues de travail de 1’Union. 


3. (1) Les doouments officiels.de service de 1'Union prévus dans les 
reglements administratifs sont publiés dans les.oing langues offioiel- 
les. 


(2) Tous les autres documents dont le seorétaire général doit, 
conformément a ses attributions, assurer la distribution généraic, sont 
é6tablis dans Ies trois langues de travail. 


He Tous les documents gont i1 est question aux paragraphes 2 et 
3 ci-dessus peuvent &tre publiés dans une autre langue que celles qui 
y sont prévues & condition que les Membres ou Membres associés qui de- 
mandent cette publication s'engegent a prendre & leur charge la ‘totali- 
té des frais de tradiction et de publication encourus. 


5. Dans les débats des conférences de l'Union, et, chaque fois 
que cela est nécessaire, dans les réunions de ses organismes permanents, 
un systeme efficace d'interprétation meet prods dans les trois langues 
de travail doit &tre utilisé. 


6. (2) Lors des oonférencts de. 1'Union et des réunions de ses orga~ 


nismes permanents, des langues autres que les trois langues de travail 
peuvent &tre employées : 
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a) s'il est demandé au seorétaire général ou au chef de 1'organisme 
permanent intéressé d'assurer l'utilisation d'une ou de plusieurs 
langues supplémentaires, orales ou écrites, et & condition que iss 
dépenses supplémentaires encourues de ce fait soient eupportées 
par les Membres ou Membres associés qui ont fait oette demande ou 
qui l'ont appuyée, 


bd) si une délégation prend elle-méme toutes dispositons pour assurer 
& ses propres frais la traduction orale de sa propre langue dans 
l'une quelconque des trois langues:de travail. 


(2) Dans 1s cas préva a l'alinéa 6 (1) a) ci-dessus, le secrétaire géné- 
ral ou le chef de l'organisme permanent: intéréssé se conforme a cette demande 
dans la mesure du possible, apres avoir obtenu des Membres’ ou Membres aseo- 
ciés intéressés l'engagement que les dépenses encourues seront dQment rem- 
voursées par eux a 1'Union. 


(3) Dans le cas prévu & 1'alinéa 6 (1) d) ) oi-dessus, la délégation 
intéressée peut en outre, si elle le désire, assurer a ses propres frais 


la traduction orale dans sa propre langue a partir d'une des trois langues 
de travail. 


CHAPITRE II 


Application de la Convention et des Reglements 
ARTICLE 15 


Ravification de la Convention 





1. La présente Convention ssra ratifiée par chaoun des gouvernements 
signataires. Lee instruments de ratification seront adressés, dans le plus 
bref délai possible, par la voie diplomatique et par l'entremise du gouver- 
nement du pays siege de 1'Union, au secrétaire général qui prcgeders a leur 
notification aux Membres et Membres associés. 
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2. (1) Yendant une période de deux ans a compter de la date d'entrée 
en vigueur de la présente Convention, tout gouvernement signataire jouit 
des droits conférés aux Membres de 1'Union dans l'artiole 1, paragraphe 3, 
méme s'il n'a pas déposé d'instrument de ratifioation dans les conditions 
prévues au paragraphe 1 ci-dessus. 


(2) A l'expiration d'une période de deux ans a oompter de la date 
d'entrée en vigueur de la présente Convention, un gouvernement signa- 
taire qui n'a pas déposé d'instrument de ratifioation dans les oonditions 
prévues au paragraphe 1 oi-dessus n'a plus qualité pour voter & e@uoune 
oonférence de 1'Union ni & aucune réunion de ses organismes permanents, 
et oeoi tant que l'instrument de ratifioation n'a pas été6 déposé. 


3. Apres l'entrée en vigueur de cette Convention, oonformément 
@ l'article 50, chaque instrument de ratification prendra effet a la 
date de dépot au Secrétariat général 


4. Dans le oas ou un ou plusieurs des gouvernements signataires 
ne ratifieraient pas la Convention, celle-oi n'en serait pas moins vala- 
ble pour les gouvernements qui l'auront ratifiée. 


ARTICLE 16 


Aadhégion a la Convention 


1. Le gouvernement d'un pays qui n'a pas signé la présente Con- 
vention peut y adhérer en tout temps en se oonformant aux dispositions 
de l'artiole 1. 


2. L'instrument d'adhésion est adressé par la voie diplomatique 
et par l'entremise du gouvernement du pays siege de l'Union au seoré- 
taire général, qui notifie l'adhésion aux Membres et Membres assooiés 
et tranemet & chaoun d'eux une copie authentifiée de l'Aots. L'adhé- 
pion prend effet du jour de son dépét, & moins qu'il n'en soit stipuld 
autrement. 
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ARTICLE 17 


Applioation de la Convention aux pays ou territoires dont les 


Telations extérieures sont assurées par des 
Membres de J.'Union 


1. Les Membres de 1'Union peuvent en tout temps déolarer que la 
présente Convention est applicable a l'ensemble, a un groupe, ou a un seul 
des pays ou territoires dont ils assurent les relations extérieures. 


2. Toute déclaration faite conformément aux dispositions du paragraphe 
1 du présent article est adressée au seorétaire général de l'Union qui la 
notifié aug Membres et aux Membres assooiés. 


3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent artiole ne sont 


pas obligatoires pour les pays, territoires ou groupes de territoires énumé- 
rés dans l'annexe 1 4 la présente Convention. 


ARTICLE 18 


Application de la Convention aux territoires 
sous tutelle des Nations Unies 





Les Nations Unies peuvent adhérer a le présents Convention au 
nom d'un territoire ou groupe de territoires confiés a leur administration 
et faisant l'objet d'un accord de tutelle conformément & l'artiole’ 15 
de la Charte des Nations Unies. 


ARTICLE 19 


Exéoution de la Convention et des Reglements 


1. Les Membres et Membres assooiés sont tenus de se conformer aux 
dispositions de la présente Convention et des Reglements y annexés dans 
tous les bureaux et dans toutes les stations de té1lécommunioation établis 
ou exploités par eux et qui assurent des services internationaux ou qui 
peuvent provoquer des brouillages nuisibles aux servioes de radiooommuni- 
oation d'autres pays, sauf en oe qui conoerne les servioes qui éohappent 
a ces obligations en vertu des dispositions de l'artiole 48 de la présente 
Convention. 
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26 Ils doivent, en outre, prendre les mesures nécessairee pour impoeer 
l'observation des dispteitions de la présente Convention et des Reglements 
y annexés aux exploitations privées reoonnues et aux autres exploitations 
autorisées a établir et a exploiter des téléoommunications, qui assurent 
des services internationaux ou qui exploitent des stations pouvant provoquer 
des brouillages nuisibles aux services de radiooommunisation d'autres pays. 


ARTICLE 20 
Dénonoiation de 1a Convention 


1. Tout Membre ou Membre assooié ayant ratifié la Convention, ou 
y ayant edhéré, a le droit de la dénoncer par une notifioation adressée au 
seorétaire général de 1'Union par. la voie diplomatique et par 1'entremise 
du gouvernement du pays siege de l'Union. Le seorétaire général en avise 
les autres Membres et Membres assooiés. : 


2. Cette dénonoiation produit son effet a l'expiration d'une période 
d'uns année 4 partir du jour de réception de la notifioation par le 
seorétaire général. 


ARTICLE 21 


Dénonoiation de_la Convention par des pays ou territoires dont 


les relations extérieures sont 


assurées par des Membres de 1'Union 





1. Loreque la présente Convention a été rendue applicable a un pays, 
& un territoire ou a un groupe de territoires oonformément aux dispositiogs 
de l'artiole 17, il peut étre mis fin, a tout moment, & oett¢ situation. 

Si ce paye, territoire, ou groupe de territoires, est Membre aseooié, il 
perd oette qualité au méme moment. 


2. Les dénonoiations prévues au paragraphe précédent sont notifiées 


dans les conditions fixées au paragraphe 1 de l'artiole 203 elles prennent 
effet dans les oonditione prévues au paragraphe 2 du méme artiole. 
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ARTICLE 22 


Abrogation de 2a Convention antérieure 


La présente Convention abroge et remplace la Convention inter~ 
nationale des télécommunications d'Atlantic City, 1947, dans les rela- 
tions entrs les gouvernements contractants. 


ARTICLE 23 


Validité des reglements administratifs en vigueur 


Les reglemsnts administratifs visés & l'article 12, paragraphe 2, 
sont considérés comme annexés 4 la présente Convention et demeurent vala- 
bles jusqu'au moment de l'entrée en vigueur des nouveaux reglements élabo- 
rés par les conférenoes administratives compétentes ordinaires et éventuel- 
lement extraordinaires. 


ARTICLE 24 


Relations aveo des Etats non contractants 





1. Tous les Membres et Membres assooiés se réservent pour eux-mémes 
et pour les exploitations privées reconnves, la faculté de fixsr les condi- 
tions dans lesquelles ils admettent lss téléoommunicaticns éohangées avec 
un Etat qui n'est pas partie ais présente Convention. 


2. Si une téléoommunication originaire d'un Etat non oontractant est 
acceptée par un Membre ou Membre assooié, elle doit &tre transmise et, 
pour asutant qu'elle emprunte les voies d'un Membre ou Membre assooié, lea 
dispositions obligatoires de la Convention et des Reglements ainsi que les 
taxes normales lui sont appliquées. 
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ARTICLE 25 


Reglement des différends 


1. Les Membres et les Membree . assooiée peuvent régler leurs diffé- 
rends sur les questions relatives a l'applioation de la présente Conven- 
tion ou des Reglements prévus & l'artiole 12 par la voie diplomatique, 
ou suivant les prooddures établies par les traités bilatéraux ou multi- 
latéraux conolus entre eux pour le reglement des différends internationaux, 
ou par toute autre méthode dont ils pourraient. décider de oommun accord. 


2. Au oas o¥ aucun de oes moyens de reglement ne serait adopté, 


tout Membre ou Membre assooié, partie dans un différend, peut avoir reoours 
a l'arbitrage, oonformément a la procédure définie a l'annexe 4. 


CHAPITRE III 


Relations aveo les Natione Unies et les 
‘ erganisatione internationales 


ARTICLE 26 


Relatione aveo les Natione Unies 





1. ‘Les relations entre les Nations Unies et 1'Union internationale 
dee télécommunioations sont définies dans l'aocord dont le texte figure 
dans ltannexe 6 a la présente Convention. 


2. Conformément aux dispoeitions de l'artiole XVI de l'accord oi= 
dessus mentionné, les services d'exploitation des télécommunications des 
Nations Unies jouissent des droits et sont soumis aux obligations prévus 
par cette Convention et les Reglements y annexés. Tis ont, en conséquenoe, 
le droit d'assieter, a titre oonsultatif, & toutee les conférences de 
1'Union, y comprie les réunions des comitée consultatifs internationaux. 
Ils ne peuvent faire partie d'aucun organisme de 1'Union dont les Membres 
sont désignée par une conférence de plénipotentiaires ou administrative. 
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ARTICLE 27 


Relations aveo des organisations internationales 


Afin d'aider a la réalisation d'une entiere occordination interna-. 
tionale dans le domaine des télécommunications, l'Union collabore aveo 
les organisations internationales ayant des intéréta et des activités 
connexes. : 


CHAPITRE IV 


 Dispositione générales relatives 
aux _télécommunications 


ARTICLE 28 


Droit du pudlic a utilieer le eervice international des 
: télécommunications — 


Les Membres et les Membres associés reconnaissent au public le 
droit de correspondre au moyen du service international de la correspon- 
dance publique. Le service, les taxes, les garanties, sont les mémes pour 
tous les usagers, dans chaque Setégorie de correspondance, sans priorité 
ni préférence quelconque. 


ARTICLE 29 
Arrét des té1écommunioations 


1. Les Membres et les Membres associés se réservent le droit d'arré- 
ter la transmission,de tout télégramme privé qui paraitrait dangereux pour 
la streté de 1'Btat ou contraire a ses lois, a l'ordre publio cu aux bonnes 
moeurs, a charge dtaviser immédiatement le bureau d'origine de l'arrét, total 
du télégramme ou d'une partie queloonque de celui-ci, sauf dans ‘le cas ou 
cette notification paraitrait dangereuse pour la sfireté de 1'Etat. 


2. Les Membres et les Membres asscooiés se réservent le droit de 
couper toute communication télégraphique ou té1éphonique privée qui put 
paraitre dangereuse pour la sfireté de l'Etat ou contraire & ses lois, a 
l'ordre public ou aux bonnes moeurs. 
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ARTICLE 30 


Suspension du _servioe 


Chaque Membre ou Membre assooié se réserve le droit de sus= 
pendre le service des télécommunioations internationales pour un temps 
indéterminé, soit d'une maniere générale, soit seulement pour certai- 
nes relations et/ou pour oertaines natures de oorrespondances de départ, 
d'arrivée ou de transit, a charge pour lui d'en aviser immédistement — 
ohaoun des autres Membres et Membres associés, par ]'intermédiaire du 
Seorétariat général. 


ARTICLE 31 


Responsabilité 


Les Membres et les Membres assooiés n'acoeptent aucune respon- 
sabilité a l'égard des usagera des servioes internationaux de télécom 
munication, notamment en ce qui oonoerne les réolamations visant a ob- 
tenir des dommages et intéréts. 


ARTICLE 32 


Seoret des téléoommunioations 





1. Les Membres et les Membres assooiés s'engagent a prendre toutes 
les mesures possibles, compatibles avec le systeme de téléoommunioation 
employé, en vue d'assurer le secret des correspondanoes interriationales. 


2. Toutefois, ils se réservent le droit de oommuniquer oes oorres— 
pondances aux autorités oompétentes afin -@'assurer l'applioation de leur 
législation intérieure ou l'exécution des conventions internationales 
auxquelles ils sont parties. 
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ARTICLE 33 


Etablissement, exploitation et sauvegarde des installations 


et des voles de +élécommunication 


1. Les Membres et les Membres assooiés prennent les mesures utiles 
en vue d'établir, dans les meilleures conditions techniques, les voies 
et installations nécessaires pour assurer l'éohange rapide et ininterrom— 
pu des téléocommunioations internationales. 


2. Autant que possible, ces voies et installations doivent &tre 
exploitées selon les méthodes et procédés les meilleurs adoptés a la 
suite d'expétiences acquises par la pratique, entretenues en bon état 
d'utilisation et maintenues au niveau des progres scientifiques et tech- 
niquss. 


30 Les Membres et les Membres assooiés assurent la sauvegurde de 
ces voies et installations dans les limites de leur juridiction. 


4. A moins d'arrangements particuliers fixant d'autres conditions, 
tous les Membres et Membres associés prennent les mesures utiles pour 
assurer la maintenance des sections de cirouits des télécommunications 
internationales comprises dans les limites de leur contréle. 


ARTICLE 34 


Notification des contraventions 





Afin de faciliter l’application des dispositions de l'article 
19, les Membres et les Membres associés s'engagent & se renseigner mu- 
tuellement au sujet des contraventions aux dispositions de la présente 
Convention et des Reglements y annexés. 


ARTICLE 35 
Taxes et franchise 
Les dispositions relatives aux taxes des télécommunications et 


les divers cas dans lesquels la franchise est acoordée sont fixés dans 
les Reglements annexés ala présente Convention. 
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ARTICLE 36 


Priorité des télécommunications relatives 
ala sécurité de la vie humaine 


Les services télégraphiques et téléphoniques internationaux 
doivent aocorder la priorité absolue aux télécommunications relatives 
a la sécurité de la vie humaine en mer, sur terre ou dans les airs, 
et aux télécommunications épidémiologiques d'urgence exceptionnelle 
de 1'Organisation mondiale de la santé. 


ARTICLE 37 


Priorité des télégrammes d'Btat, des appels et des 
conversations téléphoniques a'Etat 


Sous réserve des dispositions des articles 36 et 46, les” 
télégrammes d'Etat jouissent d'un droit de priorité sur les autres 
télégrammes, lorsque l'expéditeur en fait la demande. Les appels 
et les conversations téléphoniques d'Etat peuvent également, sur 
demande expresse et dans la mesure du possible, bénéficier d'un 
droit de priorité sur les autres appels et converdations télépho- 


niques. 
ARTICLE 38 
Langage secret 
1. Les télégrammes d'Etat, ainsi que les télégrammes de ser- 
vice, peuvent &tre rédigés en langage secret dans toutes les rela- 
tions. 
2. Les télégrammes privés en langage secret peuvent étre ad- 


mis entre tous les pays a l'exception de ceux ayant préalablement 
notifié, par ltintermédiaire du Secrétariat général, qu'ils n'ad- 
mettent pas ce langage pour ces catégories de corresvondance. 


3. Les Membres et les Membres assaciés qui n'admettent pas 
les télégrammes privés en langage secret, en provenance ou a desti- 
nation de leur propre territoire, doivent les accepter en transit, 
sauf dans le cas de suspension de service prévu a l'article 30. 
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ARTICLE 39 


Etablissement et reddition des comptes 


1. Les administrations des Membres et Membres aseooiés et les exploi- 
tations privées reoonnues, qui exploitent des eervices internationaux de 
télécommunication, doivent se mettre d'aooord sur le montant de leurs 
oréanoes et de leurs dettes. 


2. Les comptes afférents aux débitsa et crédits visés au paragraphe ; 
préoédent sont établis oonfornément aux dispositions des Reglements annexés 
a la présente Convention, a moins dtarrangements particuliers entre les 
parties intéressées. 


3. Les reglements de comptes internationaux sont considérés comme 
transaotions courantes et effeotués en acoord aveo. les obligations inter- 
nationales courantes des pays intéressés, lorsque les gouvsrnements ont 
conclu des accords a oe sujet. En itabsenoe d'accords de ce genre ou 
-dtarrangements partiouliers conclus dans les conditions prévues @ l'artiole 
41 de la présents Convention, ces reglements de comptes sont effectués 
conformément aux reoglements. 


ARTICLE 40 


Unité monétaire 





L'tinité monétaire employée & la composition des tarifs des téléoom- 
munioations internationales et & 1'établissement des oomptes internationaux 
est le franc-or a 100 centimes, d'un poids de 10/31 de gramme et d'un titre 
de 0,900. 


ARTICLE 41 


Ar: ments particuliers 


Les Membres et les Membres aseoviés se réservent, pour eux-mémes, 
pour les exploitations privées reconnues par eux et pour d'autres exploitations 
dQment autorisées a cet effet, la faoulté de conclure des arrangements parti- 
ouliers sur des questions de télécommunication qui n'intéreseent pas la 
généralité des Membres et Membres associés. Toutefois, ces arrangements ne 
doivent pas aller a l'enoontre des dispositions de la Convention ou des 
Reglements y annexés, en ce qui ooncerne les brouillages nuisibles que leur 
mise a exécution serait susceptible de oauser aux servioes de radiocommuni- 
cation des autres pays. 
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ARTICLE 42 


Conférenoes régionales, accords régionaux, organisations régionales 


Les Membres et Membres assooiés se réservent le droit de tenir 
des oconférences régionales, de oonolure des accords régionaux et de oréer 
des organisations régionales, en we de régler des questions de télécom- 
munication susceptibles d'8tre traitées sur un plan régional. Toutefois, 
les accords régionaux ne doivent pas &tre en contradiction aveo la présente 
Convention. 


CHAPITRE V 


Dispositions spéciales aux radiooommunications 


ARTICLE 43 


Utilisation rationnelle des fréquenoes et de l'espace du spectre 


Les Membres et les Membres associés reconnaissent souhaitable 
que le nombre de fréquences et l'espace du speotre utilisés soient limités 
au minimum indispensable pour assurer de maniere satiefaisante le fonotion- 
nemsnt des services nécessaires. 


ARTICLE 44 
Interoommunication 


1. Lea sations assurant les radiooommunioations dans le service 
mobile sont tenues, dans les limites de leur affeotation normale, d'éohan~ 
ger réoiproquement les radiccommunications sans distinotion du systeme 
radicélectrique adopté par elles. 


2. Toutefois, afin de ne pas sntraver les progres ecientifiques, les 
dispositions du paragraphe préocédent n'empSohent pas l'emploi atfun systeme 
radioélectrique inoapable de communiquer aveo d'autres systemes, pourvu 
que oette ‘incapaoité soit due 4 la nature spéoifique de ce systeme et 
qu'elle ne soit pas l'effet de dispositifs adoptés uniquement en vue 
d'empSoher 1'intercommunication. 
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une station peut 
Stre affeotée a un service international restreint de télécommunioation, 
déterminé par le but de cette tél1éoommunioation ou par d'autres oircons- 
tanoes indépendantes du systeme employé. 


ARTICLE 45 


Brouillages nuisibles 


1. Toutes les stations, quel que soit leur objet, doivent &tre éta- 
blies et exploitées de maniere a ne pas oauser de brouillages nuisibles 
aux communications ou services radioéleotriques des autres Membres ou 
Membres assooiés, des exploitations privées reoconnues et des autres exploi- 
tations dQment autorisées a assurer un service de radiooommunioation et 
qui fonotionnent en se conformant aux diepositions du Reglement des radio- 
ommunioations. 


2. Chague Membre ou Membre assooié s'engage a exiger des exploita- 
tions privées reoconnues par lui et des autres exploitations diment auto- 
Tisées a cet effet l'observation des presoriptions du paragraphe préoé- 
dent. . 


3. De plus, les Membres et les Membres assooiés reconnaissent dési- 
Table de prendre les mesures pratiquement possibles pour empSoher que le 
fonotionnement des appareils et installations électriques de toutes sor- 
tes ne oausent des brouillages nuisibles aur communications ou services 
radioéleotriques visés au paragraphe 1 du présent artiole. 


ARTICLE 46 
Appels et messages de détresse 
Les stations de radiooommuniocation eont obligées d'acoepter par 
priorité absolue les appele et messages de détresse quelle qu'en soit la 


provenance, de répondre de méme a ces messages et d'y donner immédiate- 
ment la suite qu'ils comportent. 
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ARTICLE 47 


Signaux de détresse ou de séourité faux ou trompeurs 
Usage irrégulier d!indicatife d'appel 


Les Membres et les Membres assooiés s'engagent a prendre les me~ 
sures utiles pour réprimer la transmission ou la mise en circulation de 
signaux de détresse ou de sécurité faux ou trompeurs et l'usage, par une 
station, d'indioatifs d'appel qua ne lui ont pas été régulieremsnt attri- 
bués. 


ARTICLE 48 
Installation des servioes de défense nationale 


1. ‘Lea Membres et les Membres assooiés conservent leur entiere 1i- 
perté relativement aux installations radioélectriques militaires de 
laura armées, de leurs forces navales et aériennes. 


2. Toutefois, ‘ees installations doivent, autant que possible, ob- 
server les dispositions réglementaires relatives aux seoours a préter 
en oas de détresse, aux mesures a prendre. pour empécher les brouillages 
nuisibles, et les prescriptions des Raglements concernant les types 
d'émiasion et les fréquences a utiliser, selon la nature du service 
qu'elles assurent. ; 


3. En outre, lorsque ces installations participent au servioe de 
la correspondance publique ou aux autres services régis par les Regle~ 
ments annexés a le présente.Convention, elles doivent se conformer, en 

‘ général, aux prescriptions réglementaires pour l'exécution de ces servi- 
008, 
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CHAPITRE VI 
Définitions 
ARTICLE 49 
Définitions 

A moins de oontradiction aveo le contsxte 


a) les termes qui sont définis en annexe 3 ont le sens qui leur 
est assigné; 


bp) les autres termes définis dans les Reglements visés a l'ar 
tiole 12 ont le sens qui leur est assigné dans oes Regle- 
ments. 


CHAPITRE VII 


Disposition finale 


ARTICLE 50 


Mise en vigueur de la Convention 


La présente Convention entrera en vigueur le premier jan- 
vier mil neuf cent oinquante-quatre entre les pays, territoires ou 
groupes de territoires pour lesquels lss ratifioations ou les ad- 
hésions auront été déposées avant cette date. 





EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé 
la Convention en un exemplaire dans ohaoyne des langues anglaise, 
ohinoise, espagnole, frangaise et russe, le texte frangais faisant 

_ foi en oas de contestation) oet exemplaire restsra déposé aux ar- 
ohives du Gouvernement de la République argentine et une copie en 
éera remise 4 ohaocun des gouvernements signataires. 


Fait a Buenos‘ Aires, le 22 décembre 1952. 
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Pour 1'Afghanistan 
Oke Got Pee 
Pour le République populaire d'Albanie + 


ce 


Pour le Royaume de l‘érabie Saocudite ¢ 





Pousyla République Argentine + 
fw onlin, 


| vg laree’s 
—— 


Cana Uarwk. 


a a 4 
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Pour le Fédération de l*Australie ¢ 


Pour l*Autriohe + 


| T Hermnabety 


Pour la Belgique 3 





Pour le République Sooialiste Soviétigue 
de Biélorussie 


TIAS 3266 


6 ust] Multilateral—Telecommunications—Dec. 22, 1952 1403 





Pour la Bolivie 3 


Clrteud 


Pour le Brésil + 


Pour la République populaire de 
Bulgarie 1 





Pour le Royaume du Cambodge 3%. 
Cheon trey 


Pour le Canada 3 


iN 
LR ake Ww 
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Muses 
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Pour 1'Btat de la Cité du Vatioan s 


[ne A. Buse buy’ 
ee 


Pour la République de Colombie : 


Pour le Congo Belge et Territoire 
du Ruanda-Urundi 3 
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Four la République de Corde 1 


fob He 
rag 


Pour le. Coste Bioa ¢ 





Pour Cuba 3 


Latatio cometoritty” 


Qa te Fon 


Pour le Danevark ! 


LAK, 
te 
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Pour la République Dominicaine 1 


SAG 


Pour i'’Sgypte § 
pes St theteMare > 
Soe aaa 





lluid FC banda” 
op gt 


oe eee 
FES 
fot MC 


Pour les Etate-Unis a‘anérique 4 


Wan Ona tbpe 
fam peg om? 
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Pour l'Ethiopie :. 


\¥ Sony 


Ao. 
Clanb< idequie, (s Leer 


Pour le Guatemala ¢ 


a "7 hay ¢ fet gee octane 


Ii yee Ce Creve le 
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Pour la République Populaire Hongroise 


& Rice 


iL l'Inde ¢ 
ret 
MEQ 
AN Cott) 
a. ae 





Pour la République d'Indonésie : 


Pour l'Iran 3 


Pour 1'Iraq ¢ 
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Pour l'Irlande s 
eee a ee ENS 


(0 Vogk 


Pour l'Islande s 


Samar 


Pour 1'Btat d'Israel ¢ 


Pour l'Italie 3 


pnts cee 





TIAS 3266 


6 ust] Multilateral—Telecommunications—Dec. 22, 1952 


Pour le Japon 1 


Uf ae ee 


ne Pour le Royaume Hachémite de Jordanie + 
i] 


c 


/ ) a r : ’ f 
ipssnaikis Rag eet ob 


Pour le Royaume du Laos 1 


——— 


anlrwe-o aa | 


Lit 
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Pour le Liban : 


gue’ 


Pour le Lurembo 


CEH CUE ei 


Pour le Mexique 3 


L bras 4 


Gwe) 


Pour Monaco 3 


“even banca 


Pour le Nioaragua 3 
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Pour la Norvege 3 
Ser Ay revnccy Freese, 
Ute Fa 


Pour la Nouvelle-Zélande : 


han bereans 


Pour le Pakistan 1 
wet 
. (a5. Areo9) 
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Pour les Paye-Bas, Surinam, 
Antillee néerlandaises, 


Nouvelle-Guinée : 


os 0 


ae aman 


Pour le Pérou : 





Pour la République dee Philippines + 


IY Sane Ae 


— 


Pour ls République populaire 
de Pologne + 
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Pour le Portugal + 





Pour les Protectorats Frangais 
du Maroo et de la Tunisie 3 


i 
Pour la République 6rale d'Allemagne 3 


Helnint Sb 


Pour le République £édérative populeire 
de Yougoslavie : 


7 ea 
Mer 
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Pour la République Sooialiste Soviétique 
de 1'Ukraine # 


{ i 
) 
Pour la République populaire Roumaine 


Spi, 


Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'irlande du Nord 1 


CO Gavhar fran 
Li, de, Keck 


or aca M. sac 
Mitt ranac! 


Pour la Suede 


Ka hauSI, 
MHD nerd 
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Pour la Confédération Suisse s 


Pour la République Syrienne + L I wt 


Hirshathanr~ po 





Pour la Tohéooslovaquie 8 
yy Lf 
Pour les Territoires d'Outre-Mer de la République Frangaise 


et territoires administrée comme tele ¢ 
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Pour les Territoires portugeis d'Outre-Mer 1 


aes eee ea, ee ee 


eas 


Pour le Thaflande 3 


Levan (hatheliz 


Pour le Turquie 8 


Cas 


——_— 


Pour 1'Union de l'Afrique du Sud 
et Territoire de l'Afrique du Sud-Ouest 3 
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_ Pour 1'Union des Républiques Socialistes Soviétiques 1 
iv LA, wf 
Pour 1a République orientale de l'Uruguay ¢ 


Pour les Btate-Unis de Vénécuéla 1: 






Pour 1'Etat du Vidt-Ham 2 
Pour la Zone espagnole du Marco 
et ensemble des possessions espagnoles 3 





? 


Eb. Thomin & Carvenna 
—————f} 
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ANNEXES 1 
(Voir artiole 1, alinéa 2 a)) 


Afghanistan 

Albanie (République populaire d') 

Arabie Saoudite (Royaume de 1') 

Argentine (République ) 

Australie (Fédération de 1') 

Autriche 

Belgique 

Biélorussie (République sooialiste soviétique de) 

Birmanie 

Bolivie 

Brésil 

Bulgarie (République populaire de) 

Cambodge (Royaume du) 

Canada 

Ceylan 

Chili 

Chine 

Cité du Vatioan (Btat de la) 

Colombie (Répubiique de) 

Colonies, proteotorats, territoires d'outre-mer et 
territoires sous mandat ou tutelle du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et de 1'Irlande du Nord 

Congo Belge et territoire du Ruanda-Urundi 

Corée (République de) 

Costa-Rica 

Cuba 

Danemark 

Dominicaine (République ) 

Egypte 

Bl Salvador (République de) 

Equateur : 

Espagne 

Etats-Unis d' Amérique 

Ethiopie 

Finlande 

France 

Grece 

Quatémala 

Haiti (République d') 

Honduras (République de) 

Hongroise (République populaire ) 

Inde (République de 1') 

Indonésie (République d')} 

Iran 

Iraq 

Irlande 
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Islande 

Israél (Etat d') 

Italie 

Japon 

Jordanie (Royaume Haohémite de) 

Laos (Royaume du) 

Liban 

Libéria 

Libye (Royaume-Uni de) 

Luxembourg 

Mexique 

Monaco 

Nicaragua 

Norvege 

Nouvelle-Zélande 

Pakistan 

Panama 

Paraguay 

Pays-Bas, Surinam, Antilles néerlandaises, Nouvelle-Guinée 

Pérou 

Philippines (République dos) 

Pologne (République populaire de) 

Portugal 

Protectorats frangais du Maroo et de la Tunisie 

République fédérale d'Allemagne : 

République fédérative populaire de Yougoslavie 

République sooialiste soviétique de 1'Ukraine 

Rhodésia- du Sud 

Roumaine (République populaire) 

Royaume-Uni de la Grande~Bretagne et de l'Irlande du Nord 

Suede 

Suisse (Confédération) 

Syrienne (République) 

Tohécoslovaquie 

Territoires des Etats-Unis d' Amérique 

Territoirss d'outre-mer de la République frangaise 
et territoires administrés oomme tels 

Territoires portugais d'outre-mer 

Thailande ‘ 

Turquie 

Union de l'Afrique du Sud et territoire de 
l'Afrique du Sud-—Ouest 

Union des Républiques Socialistes Soviétiques 

Uruguay (République orientale de 1') 

Vénézuela (Etats-Unis de) 

Viét—-Ham (Etat du) 

Yémen 

Zone espagnole du Maroo et ensemble 
des possessions espagnoles 
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ANNEXE 2 
(Voir article 1, alinéa 4 a)) 


Afrique occidentale britannique 
Afrique orientale britannique 


TIAS 3266 


1424 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 





ANNEXE 3 
(Voir artiole 49) 


Définition de termes employés dans la 


Convention internationale des téléocommunioatione et see annexes 


Administration: Tout servioe ou département gouvernemental responsable 
des mesures a prendre pour exéouter les obligations de la Convention inter— 
nationale des téléoommunioations et des Reglements y annexés. 


Exploitation privée : Tout partioulier ou eooiété, autre qu'une 
institution ou agenoe gouvernementale, qui exploite une installation de 
+éléoommunioation destinée a assurer un service de téléoommunioation 
international ou qui est susceptible de produire des brouillages nuisi- 
bles a un tel service. 


Exploitation privée reoonnue s Toute exploitation privée répondant 
a la définition oi-dessus, qui exploite un eervioe de oorrespondanoe 
publique ou de radiodiffusion et a laquelle les obligations prévues a 
\Lartiole 19 sont imposées par le Membre ou le Membre assooié sur le 
territoire duquel est installé le siege sooial de oette exploitation. 


Délégué : Personne envoyée par le gouvernement d'un Membre ou d'un 
Membre assooié de 1'Union a une oonférenoe de plénipotentiaires, ou per- 
sonne représentant le gouvernement ou l'administration d'un Membre | ou 
d'un Membre assooié de 1'Union & une conférence administrative ou 4 une 
réunion d'un oomité oonsultatif international. 


_Représentant : Personne envoyée par une exploitation privée recon~ 
nue & une oonférenoe administrative ou @ une réunion d'un oomité oon- 
sultatif international. 

Expert : Personne envoyée par un établissement national soientifique 
ou industriel, autorisée par le gouvernement ou l'administration de son 
pays 8 assister aux réunions des eommiasions d'études d'un oomité oon- 
sultatif international. 


Observateur : Personne envoyé par: 


les Nations Unies en exéoution des dispositions de 
l'artiole 26 de la Conventions 


le gouvernement d'un pays non partie ala Conventions 
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une des organisations internationales invitées ou 
admises conformément aux dispositions du Reglement 
général a partioiper aux travaux d'une conférence, 


le gouvernement d'un Membre ou Membre assooié de 
l'Union participant sans droit de vote a une con- 
férenoce spéoiale de oaractere régional conformé— 
ment aux dispositions de l'artiole 10 de la 
Convention. 


Délégation : Ensemble des délégués et, éventuellement, des repré- 
sentants, attaohés ou interpretes envoyés par un méme pays. 


Chaque Membre et Membre associé est libre de composer 
sa délégation & sa convenance. En partioulier, il peut y inclure en 
qualité de délégués, ou d'attachés, des personnee appartenant a des 
ezploitations privées reconnues par lui ou des persdnnes appartenant 
a d'autres entreprises privées qui s'intéressent au domaine des té16- 
communications. 


Servioe international : Un eervice de télécommunication entre 
toute combinaison poseible de bureaux ou de etations fixes, terrestres 
ou mobiles, qui sont dans les pays différents ou appartiennent a des 
paye différente. 


Service mobile : Un service de radiccommunication entre stations 
mobiles et stations terrestres, ou entre stations mobiles. 


Service de radiodiffusion : Un service de radiccommunication 
effectuant des émissions destinées a &tre requee directement par le 
public en général. Ce service peut oomprendre, eoit des Smissions 
sonorss, soit des émissions de télévision, de fac~-similé ou d'autres 
genres d'émiseions. 


Télécommunioation : -Toute transmission, Smission ou réception de 
signes, de signaux, d'écrits, d'images, de sons ou de renseignements 
de toute nature, par fil, radioéleotrioité, optique ou autres systemes 
électromagnétiques. 


Télégraphie : Un systeme de télécommunication assurant la trans~ 
mission des écrits par l'utilisation d'un code de signaux, 


Téléphonie : Un syateme de télécommunication dtabli en vue de la 
transmission de la parole, ou, dans certaine oss, d'autree sons. 


Télégramme : Eorit deatiné a Stre tranemia par télégraphie. Ce 
terme comprend aussi le radiotélégramme, sauf spéoifioation contraire. 
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Télégrammes, appels et conversations téléphoniques d'Etat s Ce 
sont les télégrammos, et les appels et conversations téléphoniques 


6manant de l'une des autorités oi-apres: 
ohef d'un Etats 
ohef du gouvernement et membres d'un gouvernement s 
chef de oolonie, protectorat, territoire d'outre-mer ou 
territoire sous souveraineté, autorité, tutelle ou mandat 


d'un Membre ou Membre associé ou des Nations Unies; 


commandants en chef des forces militaires, terrestres, nava- 
les ou aérienness 


agents diplomatiques ou consulairess 


Seorétaire général des Nations Unies, ohefs des organes prin= 
cipaux et chefs des organes subsidiaires des Nations Unies; 


Cour internationale de Justice de La Haye. 


Les réponses aux télégrammes d'Etat définis oi-dessus sont 
également oonsidérées comme des télégrammes d'Etat. 


Télégrammes de service : Voir le Reglement télégraphique en 
vigueur. 


Télégrammes privés : Les télégrammes autres que les télégrammes 
de service ou d'Etat. 


Conversations de service + Voir le Reglement téléphonique en 
vigueur. 





Correspondance publique s Toute télécommunioation que les bureaux 
et stations, par le fait de leur mise a la disposition du publio, doivent 
acoepter pour transmission. 


Radiooommunication + Toute télécommunication a l'aide des ondes 
hertziennes. 


Ondes hertziennes : Ondes électromagnétiques dont la fréquence est 


comprise entre 10 ko/s et 3.000.000 Mo/s. 
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Radioéleotrioité : Terme général s'appliquant a l'emploi des 
ondes hertgiennes (l'adjeotif correspondant eet “radioéleotrique"). 


Brouillage nuisible : Tout rayonnement ou toute induotion qui 
oompromet le fonotionnement d'un servioe de radionavigation ou d'un 
eervice de séourité “, ov qui géne ou interrompt de fagon répétée 
un servioe de radiooommunioation fonotionnant oonformément au Regle- 
ment des radiooommunioations. 





1) 


On ooneidere oomme service de séourité tout service de radiooommuni- 
cation dont le fonotionnement intéresse direotement, de facon per- 
manente ou temporaire, la eéourité de la vie humaine ou la sauvegarde 
des biens. 
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ANNEXE 4 
Voir article 25) 


Arbitrage 


1. © La partie qui fait appel entame la prooédure en transmettant a 
l'autre partie une notification de demande d'arbitrage. 


26 Les parties décident de commun accord si l'arbitrage doit &tre 
oonfié a des personnes, & des administrations ou a des gouvernements. Au 
oas ou, dans le délai d'un mois a compter du jour de la notification de la 
demande d'arbitrage, les parties n'ont pas pu tomber d'acoord sur ce point, 
l'arbitrage est oonfié a des gouvernements. 


3. Si l'arbitrage est oonfié a des personnes, les arbitres ne doivent 
8tre ni des ressortissants d'un pays partie dans le différend, ni avoir leur 
domicile dans un de oes'pays, ni 6tre a leur service. 


4. Si l'arbitrage est oonfié a des. gouvernements ou & des administra- 
tions de ces gouvernements, oceur-oi doivent Stre ohoisis parmi les Membres 
ou Membres assooiés qui-ne sont pas impliqués dans le différend mais qui 
sont parties &@ l'accord dont ltapplioation a provoqué le différend. 


5. Dans le délai de trois mois a compter de la date de réception de 
la notification de la demande d'arbitrage, ohaoune des deux parties en 
oause désigne un arbitre, 


6. Si plus de deux parties sont impliquées dans le différend, ohaoun 
des deux groupes de parties ayant des intéréts oommuns dans le différend 
déwigne un arbitre conformément a la prooédure prévue aux paragraphes 4 
et 5. 


Te Les deux arbitres ainsi désignés s'entendent pour nommer un troi- 
sieme arbitre qui, si les deux premiers sont des personnes et non des gou- 
vernements ou deé administrations, doit répondre aux conditions fixées au 
paragraphe 3 ci-dessus et qui, de plus, doit atre d'une nationalité diffé— 
rente de celles des deux autres. A défaut d'acoord entre les deux arbitres 
sur'le choix du troisieme arbitre, ohaque arbitre propose un troisieme ar- 
bitre n'ayant auoun intérét dans le différend. Le seorétaire général de 
1'Union prooede alors a un tirage au sort pour désigner le troisieme arbitre. 
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8. Les parties en déeaooord peuvent s‘'entendre pour faire régler 
leur différend par un arbitre unique déeigné de oommun acoords elles 
peuvent ausei déeigner chaoune un arbitre et demander au eecrétaire gé- 
néral de 1'Union de prooéder a un tirage au eort pour désigner l'arbi- 
tre unique. 


9 Le ou les arbitres déoident librement de la prooédure a euivre. 


10. La déoision de l'arbitre unique est définitive et lie les par- 
ties au différend. Si l'arbitrage est oonfié a plusieure arbitres, la 
déoieion intervenue & la majorité des votee dee arbitree est définitive 
et lie lee parties. 


11. Chaque partie supporte les dépeneee qu'elle a expoeées & l'oo~ 
oaeion de l'inetruotion et de l'introduotion de l'arbitrage. Lee fraie 
dtarbitrage, autres que ceux expoeés par lee parties ellee-mémes, sont 
répartie d'une maniere égale entre lee parties en litige. 


12. L'Union fournira toue lee reneeignements se rapportant au dif- 
férend dont le ou les arbitree pourraient avoir besoin. 
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ANNEXE 5 


Reglement général annexé & la Convention 
internationale des té1écommunications 


Dispositions générales concernant les conférenses 


CHAPITRE 1 


Invitation et admission 
aux conférences de plénipotentiaires 


1. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'tadministra— 
tion, fixe la date définitive et le lieu exact de la Conférence. 


2. (1) Un an avant cette date, le gouvernement invitant envoie une in- 
vitation au gouvernement de chaque pays Membre de 1'Union et a chaque 
Membre associé de 1'Union. 


(2) Ces invitations peuvent 8tre adressées soit dixectement, soit 
par l'entremise du secrétaire général, soit par l'intermédiaire d'un 
autre gouvernement. 


3. Le secrétaire général adresse une invitation aux Nations Unies 
conformément aux dispositions de l'article 26 de la Convention. 


4. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'adminis—- 
tration ou sur proposition de ce dernier, peut inviter les institutions 
spécialisées qui sont en rapport avec 1'Organisation des Nations Unies 
et qui admettent réciproquement la représentation de 1'Union a leurs 
réunions, a envoyer des observateurs pour participer aux conférences 
avec voix consultative.’ 


5. Le gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'adminis~ 
tration ou sur proposition de ce dernier, peut inviter des gouvernements 
non contractants a envoyer des observateurs pour prendre part aux confé- 
rences avec voix consultative. 
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6. Les réponses des Membres et Membres assooiés doivent parvenir au 
gouvernement invitant au plus tard un mois avant l'ouverture de la confé- 
renoes; elles doivent, sutant que possible, donner toutes indications sur 
la composition de la délégation. 


Te Tout organisme permanent de 1'Union a le droit d'8&tre représenté 
& la conférence a titre oonsultatif lorsque celle-oi traite des affaires 
qui relevent de sa competence. En cas de besoin, la conférence peut inviter 
un organiems qui n'aurait pas jugé utile de sty faire représenter. 


8. Sont admis aux oconférences de plénipotentiaires : 


a) les délégations, telles qu'elles sont définies dans l'annexe 3 
ala Conventions 


b>) les observateurs des Nations Unies; 


co) lee observateurs des institutions spéoialisées oonformément 
au paragraphe 43 


a4) éventuellement les observateurs prévus au paragraphe 5. 


CHAPITRE 2 


Invitation et admiseion 
aux oonférenoes adminietratives 


1. (1) Les dispositions des paragraphes 1 & 6 du ohapitre 1 sont appli- 
oables aux oonférencee adminietratives. ‘ 


(2) Toutefois,en oe qui conoerne les conférences administratives 
extraordinaires, le délai pour l'envoi des invitations peut Stre réduit 
4@ six mois. 


(3) Les Membres et Membres assooiés de 1'Union peuvent faire part 
de l'inyitation gui leur a 6té adressée aux exploitations privées reconnues 
par eux. 


2. (1) Le gouvernement invitant, en acoord avec le Conseil d'administra- 
tion ou sur proposition de ce dernier, peut adresser une notification aux 
organisations internationales qui ont intérat a envoyer des observateurs 
pour partioiper aux travaux de la oonférence & titre consultatif. 
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(2) Les organisations internationales intéressées adressent au gou- 
vernement invitant une demande d'admission dans un délai de deux mois a 
partir de la date de la notifioation. 


(3) Le gouvernement invitant rassemble les demandes et la déoision 
d'admission est prise par la oonférenoe elle-méme. 


3. (1) Sont admis aux oonférences administratives : 


a) les délégations, telles qu'elles sont définies dans l'annexe 3 
a la Conventions 


a) 


~~ 


les observateurs des Nations Unies; 


o) les observateurs des institutions.:spéoialisées conformément au 
ohapitre 1, paragraphe 43 


a) les observateurs des organisations internationales agréées con- 
formément aux dispositions du paragraphe 23 


e) éventuellement les observateurs des gouvernements non contrac- 
tants; 


ft 


~~ 


les représentants des exploitations privées reoonnues, dfiment 
autorisés par le pays Membre dont elles dépendent; 


&) les organismes permanents de 1'Union dans les conditions prévues 
au ohapitre 1, paragraphe 7. 


(2) En outre sont admis aux conférenoes spéciales de caractere ré- 


gional les observateurs des Membres et Membres associés qui n‘tappartiennet 
pas a la région intéressée. : 


CHAPITHE 3 


Délais et modalités de présentation des propositions. aux oonférences 


1. Immédiatement apres que le gouvernement invitant a envoyé les 
invitations, le secrétaire général prie les Membres et Membres assooiés 
de lui faire parvenir dans un délaf de quatre mois leurs propositions 
relatives aux travaux de la conférence, 
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2. Toute proposition présentée dont l'adoption entraine la révision 
du texte de la Convention ou des Reglements doit oontenir des références 
permettant d'identifier par nuvéro de chapitre, d'article ou de paragraphe 
les parties du texte qui appellent oetts révision. 


3 Le seorétaire général rassemble et ooordonne les proposotions 
Tregues et les communique trois mois avant l'touverture de 148 oon- 
férence a tous les Membres et Membres assooiés. 


CHAPITRE 4 


Dispositions partioulieres aux oonférences 
se réunissant au siege de l'Union 


1. Lorequ'une oonférence doit 8tre réunie sans la partioipation d'un 
gouvernement invitant, le seorétaire général, apres entente aveo le gouver- 


nement de la Confédération suisse, prend les dispositions néoessaires pour 
la oconvoquer au siege de l'Union. 


2. Dans oe oas, le seorétaire général assumé les thohes relatives a 
l'organisation qui incombent normalement a un gouvernement invitant. 


CHAPITRE 5 


Pouvoirs aux oonférences 





is (1) La délégation envoyée par un Membre de 1'Union pour partioiper 
a une conférence doit Stre dfimont acoréditée en vue d'exeroer son droit 
de vote et &tre munie des pouvoirs nécessairee pour signer les Aotes finals. . 


(2) La délégation envoyée & une conférence par un Membre assooié 
doit 6tre diment accréditée pour partioiper sux travaux, oonformément a 
l'article 1, paragraphe 6, de la Convention. 
2. Pour lee oonférenoes de plénipotentiaires 3 
(1) a) les délégations sont aooréditées par des actes signés par le 


ohef de 1'Etat; ou par le ohsf du gouvernement; ou par le mi- 
nistre des Affairee étrangeres. 
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b) elles peuvent cependant &tre provisoirement accréditées par 
le ohef de la mission diplomatique pres du gouvernement du 
pays ou ee tient la oonférence. 


(2) En vue de signer les Actes finals de la conférence, les déléga- 
tions doivent tre munies de pleins pouvoirs signés par les hautes auto- 


rités désignées =: 1'alinéa (1) a). - 
3. Pour les oonférenoces administratives: 
(1) les dispositions du paragraphe 2 sont applicables; 


(2) en outre, une délégation peut étre acoréditée et munie de pleins 
pouvoirs signés par le ministre oompétent pour les questions traitées au 
cours de la conférence. 


4. Une oommission spéoialz..est chargée de vérifier les pouvoirs de 
ohaque délégations elle formule ses conclusions dans le délai s,écifié 
par l'assemblée pléniere. 


5. (1) La délégation d'un Membre de 1'Union exerce son droit de vote 
des l'instant ou elle oommenoe a partioiper aux travaux de la conférence. 


(2) Toutefois une délégation n'aura plus droit de vote a partir du 
moment ou l'assemblée pjéniere eetime que ees pouvoirs ne sont pas en 
regle et tant que la situation ne sera pas régularisée. 


6. En regle générale, les pays Membres doivent s'efforoer d'envo~ 
yer aux oonférences de 1'Union leurs propres délégations. Néanmoins, si 
pour dee raisons exoeptionnelles, un Membre ne peut pas envoyer sa pro- 
‘pre délégation, il-peut dooréditer la délégation d'un autre Membre de 
l'Union et donner a cette derniere le pouvoir dtagir et signer en son 
non. 


Ts Une délégation diment acoréditée peut donner mandat a une autre 
délégation daiment accréditée d'exeroer son droit de vote au cours d'une 
ou de plusieurs séances auxquelles il ne lui est pas possible d'assister. 
Dans ce cas elle doit en informer le président de la conférence. 


8. Dans tous les cas prévus aux paragraphes 6 et 7, une délégation 
ne peut exercer plus d'un vote par grocuration. 
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CHAPITRE 6 


Preoédure pour la convocation de oonférences administratives 


extraordinaires a la demande de Membres de 1'Union 


ou sur propositton du Coneeil d'adminietration 


ae Les Membres de 1'Union désirant qu'une conférence adminiestrati- 
ve extyaordinaire soit convoquée en informent le secrétaire général en 
indiquant l'ordre du jour, le lieu et: la date proposée pour la oonvooa- 
tion. : 


26 Le seorétaire général, au regu de vingt requétes oonoordantes, 
tranemet la communication par télégramme a tous les Membree et Membres 
assooiée en priant les Membres de lui indiquer, dans un délai de eix 
semaines, s'ils aoceptent ou non la proposition formulée. 


3. Si la majorité des Membres ce Prononce en faveur de l'ensemble 
de la proposition, o'est a dire aooce ptent @ la foie l'ordre du jour, la 
date et le lieu de réunion proposée, le eeorétaire général en informe 
tous lee Membres ot Membres aseociés de l'Union par télégramme oirculai- 
re. 


4e (1). Si la proposition acoeptée tend a réunir la oonféretios ailleurs 
qutau eiege de 1'Union, le seorétaire général demande au gouvernement du 
paye intéreeeé s'i4] accepte de devenir gouvernement invitant. 


(2) Dans l'affirmative, le seorétaire général, en aooord aveo oe 
gouvernement, prend les dispositions nécessaires pour la réunion de la 
conférence. 


(3) Dans le négative, le seorétaire général invite lee Membres qui 
ont demandé la convocation de la conférence a formuler de nouvelles pro- 
positions quant au lieu de la réunion. 


5 Lorsque la proposition aooeptée tend a réunir la conférence au 
siege de l'Union, les dispositions du ohapitre 4 sont applioables. 


6. (1) Si l'ensemble de la proposition (ordre du jour, lieu et date) 
n'est pas accepté par la mojorité dee Membres, le esorééaire général 
communique les réponses regues aux Membres et Membree assooiés de 
l'Union, en invitant les Membres a 6e prononoer de fagon définitive 
sur le ou les points oontrovoreés. 


(2) Ces points sont oconeidérée oomme adoptés lorsqu'ile ont &té 
approuvés par la mojorité dee Membres. 
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Te La prooédure indiquée oi-dessus est applicable lorsque la 
proposition de convocation d'une conférence administrative extraordi- 
naire est présentée par le Conseil d'administration. 


CHAPITRE 7 


Prooédure pour la oonvooation de oonférenoes administratives spéoiales 


& la demande de Membres de 1'Union ou 


sur .proposition du Conseil d'administration 


1. Les dispositions du ohapitre 6 sont intégralement applioables 
aux oonférences spéciales mondiales. 


2. Dans le oas des conférences spéciales régionales, la prooédure 
prévue au chapitre 6 s'applique aux seuls Membres de la région intéres- 
eée. Si la Convocation doit se faire sur l'inioiative des Membres de 
la région, il suffit que le seorétaire général regoive des demandes con- 
oordantes émanant du quart des Membres de cette région. 


CHAPITRE 8 


Dispositions oommunes & toutes les oonférenoes 
Changement de date et de lieu d'une conférenoe 


1. Les dispositions des ohapitres 6 et 7 s'appliquent par analogie 
lordqu'il s'agit, & la demande de Membres de 1'Union ou sur proposition 
de Conseil d'administration, de ohanger la date et le lieu ou l'un des 
deux seulement de la réunion d'une oonférenoe. Toutefois, de tels ohan- 
gements ne peuvent &tre opérés que si la majorité des Membres intéressés 
s'est prononoée en leur faveur. 


2. “Le oas 6obéant, le secrétaire général fait oonnaitre dans la 
oommunication prévue au obapitre 6, paragraphe 2, les oconséquenoes fi- 
nanoieres probables résultant du ohangement de lieu.ou du ohangement de 
date, par exemple lorsque les dépenses ont été faites pour préparer la 
réunion de la oonférenoe au lieu prévu initialement. 
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CHAPITRE 9 


Reglement intérieur des oonférences 


ARTICLE 1 


Inauguration de la oonférenoe 
La oonférenoe est inaugurée par une personnalité désignée 
par le gouvernement invitant. S'il n'y a pas de gouvernement invitant, 


elle est inaugurée par le président du Conseil d'administration ou, a 
défaut de celui-ci, par le seorétaire général. ; 


ARTICLE 2 


Ordre des places 
Aux séancee de l'assemblée pléniere, les délégations sont 
rangéee dans l'ordre alphabétique dee noms en francais des pays repré- 
sentés. 


ARTICLE 3 


Bleotion du préeident et des vioe-préeidents 
Oonstitution du eeorétariat 


A la premiere séanoce de l'assemblée pléniere, 11 est prooédé: 


~ 


a) & l'éleotion du président et des vioe-préeidents de la 


conférence, 


vb) a la constitution du seorétariat de la conférence, lequel est 
Gompoeé de personnel du Seorétariat général de l'Union et, le 
oas éohéant, de personnel de l'administration du gouvernement 
invitant. 
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ARTICLE 4 


Prérogatives du président de la conférence 


1. Outre l'sxercics de toutes les autres prérogativés qui lui 
sont conféréss par le présent reglement, le président grononce 1'ou- 
verture et la cléture de chaque séance de 1'assemblés pléniere, diri- 
ge les débats, veille a l'application -du reglement intérieur, donne 
la parole, met les questions aux voix st proclame les décisions 
adoptées. , 


2. Il a la direction générale dee travaux de la conférence st 
veille au maintien de l'ordre au course des séances de 1'assemblés 
pléniere. Il statue sur les motions.st points d'ordre et a, en parti- 
oulier, le pouvoir de proposer ]'ajournement ou la cléture du débat, 
la levés ou la’ suspension d'une séance. Il peut aussi décider d'ajour- 
ner la convocation d'une aseemblée ou d'une séance ;léniers, 6'il le 
juge néoessaire. 


3. Il protege le droit de toutes les délégatione d'exprimer 
librement st pleinement leur avis sur le sujet en discussion. 


4. ‘ Tl veille 4 ce que les débats soient limités au sujet en 
discussion st il peut interrompre tout orateur qui e'écarterait de 
la question traitée, pour lui rappeler la néceesité de e'en tenir a 
estts question. 


ARTICLE 5 


Institution des commissions 





L'assemblés pléniers peut inetituer des commissions pour 
examiner les questions soumisss aux délibérations de la conférence. 
Ces commissions peuvent instituer des sous-commissions. Les commis-— 
sions et sous-commissions peuvent également, si cela est nécessairs, 
oonstitucr des groupes de travail. 
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ARTICLE 6 


Composition des commissions 


1. Conférsnoe de plénipotentiaires: 


Les oommissions sont oomposées des délégués des Membres et 
Membres assooiés et des observateurs prévus au ohapitre 1, paragraphe 
8, du Reglement général, qui en ont fait la demande ou qui ont été 
désignés par l'assemblée pléniere. 


2. Conférences administratives: 
Les oommissione sont composées des délégués des Membres et 
“ nbres assooiés, des observateurs et des représentants prévus au 


Shapitre 2, paragra,he 3, du Reglement général qui en ont fait le 
demande ou qui ont été désignés par l'assemblée pléniere. 


ARTICLE 7 


Présidents, vioe-présidents et rapporteurs des commissions 
1. Le président de la conférence soumet ‘a l'approbation de 
l'assemblée pléniere le ohoix du président et du ou des vioe-présidents 
de obaque commission. 
2. Le président de ohaque commission propose a 88 commission la 


nomination des rapporteurs et le ohoix des présidents, vios-présidents 
et rapporteurs és sous-oommissions qu'elle institue. 


ARTICLE 8 
Convocation aux séanoes 
Les séances de l'aasemblée pléniere, des commissions, sows- 


commissions et groupes de travail sont annonoées suffisamment a 
l'avanoe au siege de la conférence. 
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ARTICLE 9 


Propositions soumises avant l'ouverture de la conférence 


Les propositiona soumises avant l'ouverture de la conférence 
sont réparties par l'assemblée pléniere entre les commissions compé- 
tentes, constituées comformément aux dispositions de l'article 5 du 
présente reglement. Toutefois, l'assemblée pléniere peut traiter 
directement n'importe quélle proposition. : 


ARTICLE 10 


Propositions ou amendements présentés au_cours de la conférence 


1. Les propositions ou amendements présentés apres ltouverture 
de la conférence sont remis au président de la conférence ou au prési- 
dent de la commission compétente selon le cas, ou bien au secrétariat 
de la conférence en vue de la publioation et de la distribution comme 
document de conférence. 


2. Aucune proposition ou amendement ne peut tre présenté s'il 
n'est signé ou approuvé par le chef de la délégation intéreesée ou 
par son suppléant. 


3. Toute proposition ou amendement doit contenir en termes 
conorets et précis le texte @ examiner. 


4. (1) Le préeident de la conférence ou le président.de la commission 
compétente, décide dans ohdque oas si une proposition ou un amendement 
doit Stre présenté aux délégations par écrit ou verbalement. 


(2) En général, le texte de toute proposition importante qui doit 
faire l'objet d'un vote de l'assemblée pléniere doit 6tre distribué 
dans les langues de travail de la conférence suffisamment t6t pour 
permettre son Stude avant la discussion. 


(3) En outre, le président de la conférence, qui regoit les pro- 
Positions ou les amendements visés au paragraphe 1 du présent article, 
doit les aiguiller selon le cas, vers les commissions compétentes ou 
l'assemblée pléniere. 
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5. Toute personne autorisée peut lirs ou demander qu'il soit 
donné leoture en séanoce pléniere de toute proposition ou amendement 
présenté par elle au oours de la conférence et peut en exposer les 
motifs. 


ARTICLE 11 


Conditions requises pour l‘examen et 
le vots d'une proposition ou d'un amendement 


1. Auoune proposition ou amendement présenté avant 1’ ouverture 
de la oonférenos ou par uns délégation durant la conférence, ns peut 
6tre mis en disoussion si, au moment de son examen, il n'est pas 
appuyé par au moins uns autre délégation. 


2. Toute proposition ou amendement diment appuyé doit 8&tre, 


apres discussion, mis au vote. 


ARTICLE 12 


Propositions ou amendementa omis ou différés 


Quand une proposition ou un amendement a été omis ou lorsque 
son examen a 6té6 différé, la délégation sous less auspices de laquelle 
41 a 6té présenté doit veiller 4 os que cette proposition ou ost amen- 
dement ne soit pas perdu ds vus par la suite. 


ARTICLE 13 


Conduite des débats en assemblée pléniere 
1. Quorum 


Pour qu'un vote soit valablement pris au cours d'une séanos 
dtassemblée pléniere, plus de la moitié des délégations acoréditées a 
la oonférenoe et ayant droit ds vote doivent 8tre préssentes ou repré- 
sentées a la séanoe. 
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2. Ordre de discussion 


(1) Les personnes désirant prendre la parole ne peuvent le faire 
qu'apree avoir obtenu le consentement du président. En regle générale, 
elles commencent par indiquer & quel titre elles parlent. 


(2) Toute pereonne ayant la parole doit s'exprimer lentement et 


distinotement, en séparant bien lee mots et en marquant les temps 
dtarrét néceeesires pour permettre @ toue de bien oomprendre sa pensée. 


3. Motions d'ordre et points d'ordre 
(1) Au cours des débats, une délégation peut présenter toute motion 

d'tordre ou eoulever tout point d'ordre au moment qu'elle juge opportun, 
lesquels donnent immédiatement lieu a une déoieion dupréeident oonfor- 
mément au présent reglement. Toute délégation peut en appeler de la 
décision du préeident, mais oelle-ti reete valable en son intégrité si 
elle n'eet pae annulée par la majorité dee délégations préeentee et 
votant. 


(2) La délégation qui présente une motion d’ordre ne peut pas, 
dans eon intervention, traiter du fond de la question en dieouseion. 


4. Ordre de priorité.des motions et points d'ordre 


L'ordre de priorité 8 aesigner aux motions et points d'ordre 
dont i1 est question au paragraphe 3 du préeent article eet le euivants 


_a) tout point d'ordre relatif a l'tapplication du présent reglements 
b>) suspension Pe la séanoes 

©) levée de la séances 

a) ajournement du débat eur la queetion en disoueeion;s 

e) olSture du débat sur la question:en discussions 

f) toutee autres motions ou points d'ordre qui pourraient étre 


préeentés et dont la priorité relative est fixée par le pré- 
sident. : 
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5. Motion de suspension ou de levée de la séance 


Pendant la discussion d'une question, une délégation peut propo= 
ser de suspendre ou de lever la séance en indiquant les motifs de sa pro- 
position. Si oette proposition est appuyée, la parole est donnée a deux 
orateurs s'exprimant contre la cléture et uniquement sur ce sujet, apres 
quoi la motion est mise aux voix. 


6. Motion d'ajournement du débat 


Pendant la discussion de toute question, une délégation peut 
proposer l'ajournement du débat pour une période déterminée. Au cas ou 
une telle motion est suivie d'un débat, seuls trois orateurs, outre l'au- 
teur de la motion, peuvent y prendre part, l'un en faveur de la motion et 
deux contre. 


1. Motion de cléture du débat 


A tout moment, une délégation peut proposer que le débat sur 
la question en discussion soit clos, apres épuisement de la liste des 
orateurs inscrits a ce moment-la. En ce oas, la parole n'est accordée 
quia deux orateurs opposés ala cléture, apres quoi la motion est mise 
aux voix. 


8. Limitation des interventions 


(1) L'assemblée pléniere peut éventuellement limiter la durée et 
le nombre des interventions d'une méme délégation sur un sujet déterminé. 


(2) Toutefois, sur les questions de procédure, le président limite 
la durée de chaque intervention a cing minutes au maximum. 


(3) Quand un orateur dépasse le temps de parole qui lui a été ac- 
oordé, le président en avise l'assemblée et prie l'orateur de vouloir 
bien conclure son exposé a bref aélai 


9. Cldture de la liste des orateurs 


(1) Au cours d'un débat, le président peut donner lecture de la 
liste des orateurs inscritss il y ajoute le nom des délégations qui en 
manifestent le désir et, avec l'assentiment de l'assemblée, peut déola~ 
res la liste close. Cependant, s'il le juge opportun, le président 
peut aocorder, a titre exceptionnel, le droit de répondre a tout dis- 
oouwrs prononeé, méme apres la cléture de la liste. 
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(2) Lorsque la liste des orateurs est épuisée, le président pro- 
nonce la oléture du débat. - 


lo. Question de _oompétence 
Les questions de oompétenoe qui peuvent se présenter doivent 


8tre réglées avant qu'il soit voté sur le fond de la question en dis— 
oussion. 


11. Retrait et nouvelle présentation d'une motion 
L'auteur d'une motion peut la retirer avant qu'elle soit mise 
aux voix. Toute motion, amendé& ou non, qui serait ainsi retirée, peut 
8tre présentée & nouveau ou reprise soit par la aélégation auteur de 
l'amendement soit par toute autre délégation, 
ARTICLE 14 
' Droit de vote 
1. 4 toutes les séances de la conférence, la délégation d'un Mem- 
bre de l'Union, diment acoréditée par ce dernier pour partioiper aur 
travaux de la conférence, a droit a une voix, conformément a l'article 1 
de la Convention. : 
2. La délégation d'un Membre de 1'Union exeroe son droit de vote 
dane les conditions précisées au ohapitre 5 du Reglement général. 
ARTICLE 15 
Vote 


1. Définition de la majorité 


(1) La majorité est oonstituée par la moitié plus une des déléga- 
tions présentes et votant. 


(2) Les abstentions ne sont pas prises en considération dans le 
décompte des voig néoessaires pour constituer la majorité. 


(3) En cas d'égalité des voix, la proposition ou 1'amendement est 
considéré comme rejeté. 
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(4) Aux fins du présent reglement, est oonsidérée Gomme "déléga— 
tion présente et votant" toute délégation qui se prononce pour ou 
contre une proposition. 


(5) Les délégations présentes qui ne partioipent pas a un vote 
déterminé ou qui déclarent expressément ne pas vouloir y partioiper, 
ne sont pas oonsidérées comme absentes, em tue de la détermination du 
quorum, ni oomme s'étant abstenues, pour l'applioation des dispositions 
du paragraphe 3 du présent artiole. 


2. Majorité spéoiale 


En oe qui conoerne l'admission des Membres de l'Union, la ma- 
joroté nécessaire est fixée par l'artiole 1 de la Convention. 


3. Plus de oinguante pour oent d'abstentions 


Lorsque le nombre des abstentions dépasse la moitié du nombre 
des suffrages exprimés (pour, oontre, abstentions), l'examen de la ques~ 
tion en discussion est renvoyé a une séance ultérieure au cours de la- 
quelle les abstentions n'entreront plus en ligne de compte. 


4. Prooédure de vote 


(1) Sauf dans le oas prévu au paragraphe 5 oi-apres, les procédu- 
Tes de vote sont les suivantes: 


a) & main levée, en regle générale, 


b) par appel nominal, si une majorité ne se dégage pae olairement 
d'un vote selon la prooédure préoédente ou si une délégation 
le demande. 


(2) Il est procédé au vote par appel nominal dans l‘ordre alphabé- 
tique des nome frangais des Membres représentés. 


5. Vote au scerutin seoret 


Tl est prooddé & un vote seoret lorsque oing au moins des 
délégations présentes et ayant qualité pour voter le demandent. Dans 
oe oas, le secrétariat prend immédiatement les mesures néoessaires 
pour assurer le seoret du sorutin. 
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6. Interdiction d'interrompre le vote 


Quand le sorutin est commencé, aucune déiégation ne peut l'inter- 
rompre, sauf s'il s'agit d'un point d'ordre relatif a la maniere dont 
s'effectue le scrutin. 


Te Explications de vote 


Le président donne la parole aux délégations qui désirent expli- 
quer leur vote postérieurement au vote lui-méme. 


8. Vote d'une proposition par parties 


(1) Lorsque l'tauteur d'une proposition le demande, ou lorsque 1'as- 
semblée le juge opportun, cette proposition est subdivisée et ses diffé- 
rentes parties sont mises aux voix séparément. Les parties de la proposi~ 
tion qui ont été adoptées sont ensuite mises aux voix comme un tout. 


(2) Si toutes les parties d'une proposition sent rejetées, la propo- 
sition elle-méme est considérée comme rejetée. 


9. Ordre de vote des propositions relatives a une méme question 


(1) Si la m8me question fait l'objet de plusieurs propositions, 
celles-ci sont mises aux voix dans l'ordre ov elles ont été présentées, 
a moins que l'assemblée n'en décide autrement. 


(2) Apres chaque vote, l'assemblée décide s'il y a lieu ou non de 
mettre aux voix la proposition suivante. 


10. Amendements 


(1) Est considérée comme amendement toute proposition de modifioa- 
tion comportant uniquement une suppression, une addition a une partie 
de la proposition origimale ou la revision d'une partie de cette propo- 
sition. 


(2) Tout amendement a une proposition accepté par la délégation qui 
présente cette proposition est aussitdt inoorporé au texte primitif de 
la proposition. 


(3) Aucune proposition de modification ne sera considérée comme un 


amendement si 1'assemblée est d'avis qu'elle se révele inoompatible aveo 
12 proposition initiale,. 
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ll. Vote sur les amendements 


(1) Si une proposition est l'objet d'un amsndement, il est voté 
en premier lieu sur oet amendement. 


(2) Si ume proposition est l'objet de plusieurs. amendements, il 
est voté en premier lieu sur celui des asiendements qui s'écarte le 
plus du texte original, 11 est ensuite voté sur celui dee amendements, 
parmi oeux qui restent, qui s'éoarte enoore le plus du texte original 
et ainsi de suite jusqu'a oe que tous les amendements aient été exa~ 
minés. . 


(3) Si un ou plusieurs amendements sont adoptés, la proposition 
ainsi modifiée est ensuite elle-méme mise aux voix. 


(4) Si auoun amendement n'est adopté, le vote a lieu sur la pro- 
position initiale.. 


ARTICLE 16 


Commissions et sous—oommissions 


Conduite des débats et prooédure de vote 


1. Les présidents des commissions et sous-oommissions ont dss 
attributions analogues a celles dévolies par l'artiole 4 au président 
de la oonférenoe, 


2. Les dispositions prévues & l'artiole 13 pour la oonduite des 
débats en assemblée pléniere sont applioables aux débats des commissions 
ou sous-commissions, sauf en matiers ds quorun. 

3. Les dispositions prévues a l'artiole 15 sont applioables aux 
votes dans les commissions ou sous-oommissions dauf dans le oas du para~ 
évaphs 2. 

ARTICLE 17 
Réserves 
1. En regle générale, les délégations qui ne peuvent faire partager 


leur point de vue par les autres délégations doivent s'efforoer, dans la 
mesure du possible, de se rallier a l'opinion de la majorité. 
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2. Toutefois, s'il apparait a une délégation qu'une décision quel- 
conque est de nature a empécher son gouvernement de ratifier la Conven-~ 
tion ou d'approuver la révision des Reglements, cette céiégation peut 
faire des réserves a titre provisoire ou définitif av suje+ de cette aé- 


cision. 
ARTICLE 18 
Proces-verbaux des assemblées piénieres 
Le Les gradseavenbeux des assemblées piénieres sont établis par le 


secrétariat de la conférence qui s'efforce d'en assurer la distribution 
aux délégations le plus tét possible avant la date a laquelle ces proces— 
verbaux doivent &tre examinés, : 


2. Lorsque les proces—verbaux ont été distribués, les délégationa 
intéressées peuvent déposer par écrit au secrétariat de la conférence, et 
ceci dans le plus bref délai possible, les corrections qu'elles estiment 
justifiées, ce qui ne les empéche pas de présenter oralement des modifica~ 
tions a la séance au cours de laquelle les proces-verbaux sont approuvés. 


3. (1) En regle général, les proces-verbaux ne contisnnent que les pro- 
Positions et les conclusions, avec les arguments sur lesqueis elles sont 
fondées, dans une rédaction aussi concise que possible. 


(2) Néanmoins, toute délégation a le droit de demander 1’insertion 
analytique ou in-extenso, de toute déclaration formulée par elle au cours 
des débats. Dans ce cas, elle doit, en regle générale, l'annoncer au dé- 
but de son intervention, ea vue de faciliter la tache des rapyorteurs,. 
Elle doit, en outre, en fournir elle-méme le texte au sesrétariat de la 
conférence, dans les deux hueres qui suivent ia fin de la séance. 


4. Il ne doit, en tout cas, &tre usé quiavec discrétion de la facul- 


té accordée par l'alinéa 3 (2) ci-dessus, en ce qui concerne 1'insertion 
des déclarations. 
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ARTICLE 19 


Comptes rendus et rapports des commissions et sous—commissions 


1. (1) Les débats des commissions et sous-commissions sont résumés, 
séance par séance, dans dss comptes rendus ou ss trouvent mis en relief 
les points essentiels des discussions, les diverses opinions qu'il con 
vient de noter, ainsi que les propositions et conclusions qui se dégagent 
de l'ensemble. : 


(2) Néanmoins, toute délégation a également le droit d'user de la fa- 
culté prévue a l'article 18, alinéa 3 (2). 


(3) Il ne doit &tre recouru qu'aveo discrétion a la faculté a laquel- 
le se réfere l'alinéa ci-dessus, 


2. Les commissions et sous-commissions peuvent établir les rapports 
partiels qu'elles estiment nécessaires et, éventuellement, a la fin de 
leurs travaux, elles peuvent présenter un razport final dans lequel elles 
récayitulent, sous une forme concise, les propositions et les conclusions 
qui résultent des études qui leur ont été confiées. 


ARTICLE 20 


Approbation des proces-verbaux, comptes rendus et rapports 


1. (1) En razie génércle, au commencement de chaque séance d'assemblée 
plinisre , ou de chaqus séance de commission ou de sous-commission, le pré- 
sident demande si les délégations ont des observations a formuler quant au 
prooes-verbal ou au compte-rendu de la séance précédente. Ceux-ci sont 
considérés comme approuvés sk aucune correction n'a été communiquée au se- 
erétariat ou si aucune opyosition ne se manifeste verbalement. Dans le 
cas contraire, les corrections nécessaires sont apyortées au proces~verbal 
ou au compte rendu, 


(2) Tout rapport partiel ou final doit @étre approuvé par la commission 
ou la sous-commission intéressée, 


2. (1) Le proces-verbal de la dernioére assemblée pléniere est examiné 
et approuvé par le président de cette assemblée, 


(2) Le compte rendu de la derniere séance des commissions ou sous- 


commissions est examiné et approuvé par le président de css commissicns ou 
sous~-commissions. 


TIAS 3266 


1450 U. 8. Treaties and Other International Agreements [6 ust 





ARTICLE 22 
Commission ds rédaotion 


1. Les tsxtes de la Convention, des Reglsments et des autres Aotss 
finals de la conférence établis autant que possible dans leur forme dé- 
finitave par les diversss oommissions, en tenant compte des avis exprimés, - 
sont sounis & la commission de rédaotion ohargée d'en perfectionner la 
forme sans en altérer le sens, et de les assembler aveo les textes anciens 
non amendés. ; 


2. Css textes sont soumis par la commission ds rédaotion @ l'assen— 
blés pléniere de la oonférenoe qui les approuvs ou les renvois pour nou~ 
vel examen, a la commission compétents. 


ARTICLE 22 


Numérotage 


1. Les numéros des ohapitres, articles et _Paragraphes des taxtes 
soumis, & révision sont conservés, jusqu'a premiere lecture en asssmblée 
pléniere. Les textes ajoutés prennent provisoirement des numéros bis, 
ter, eto... et les numéros des textes supprimés ne sont pas utilisés. 


2. Le numérotage aéfinitf des ohapitres, artiolss et paragraphes 
est confié a la commission de rédaotion, apres leur adoption en premiere 
lecture. 

ARTICLE 23 


Approbation définitive 
Les textes de la Convention, des Réglements et dss autres Actes 


finals sont considérés comme définits lorsqu'ils ont 6té approuvés en 
seoonde lecture par l'assemblée pléniere. 


ARTICLE 24 


Signature 


Les textes définitivement approuvés par la conférence sont sou- 
mis a la signature des délégués munis des pleins pouvoirs définis au 
chapitre 5 du Reglement général en suivant l'ordre alphabétique des noms 
en frangais des pays représentés. 
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ARTICLE 25 


Communiqués de presse 


Dee oommuniqués offioiels eur lee travaux de la conférence ne 
peuvent 8tre transmis a la presse qu'aveo l'autorisation du président 
ou l'un des vioe-présidents. 


ARTICLE 26 
Franchise 


Pendant la durée de la conférence, les membres des délégations, 
les membres du Conseil d'administration, les hauts fonotionnaires des 
organismes permanents de 1'Union et le personnel du Seorétariat de 1'U- 
nion détachés a la conférence ont droit a la franchise postale, té1é- 
gvaphique et téléphonique dans la mesure ou le gouvernement du pays ou 
se tient la conférence a pu s'entendre a oe sujet avec les autres gou- 
vernements et aveo les exploitations privées reconnues intéressées. 


2eme PARTIE : 


Comités oonsultatifs internationaux 








CHAPITRE 10 


Diepositions générales 


1. Les dispositions de la deuxieme partie du Reglement général 
oompletent l'article 7 de la Convention ou sont définies les attribu- 
tions et la structure des comités consultatifs internationaur. 


2. Les oomitée consultatifs doivent également observer dans la 


meeure ou il leur est applicable, le reglement intérieur des oonféren~ 
ces contenu dans la premiere partie du Reglement général. 
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CHAPITRE 11 


Conditions de participation 


1. (1) Les membres de chaque comité consultatif international sont 3: 


a) de droit, les administrations de tous les Membres et Membres 
associés de 1'Union; 


b) toute exploitation privée reconnue qui, avec 1'ap,robation du 
Membre ou liembre associé qui l'a reconnue et sous réserve de 
l‘application de la procédure ci-dessous, demande a participer 
aux travaux de ce comité. 


(2) La premiere demande de participation aux travaux d'un comité 
consultatif émanant d'une exploitation privée reconnue est adressée au 
secrétaire général qui la porte & la connaissance de tous les Membres 
et Membres associés et du directeur de ce comité consultatif. La de- 
mande émanant d'une exploitation privée reconnue doit @tre approuvée 
par le Membre ou Membre associé qui 1'a reconnue. 


2. (1) Les organisations internationales qui coordonnent leurs tra- 
vaux avec ceux de l'Union internationale des télécommunications et qui 
ont des activités connexes, peuvent 8tre admises a participer, a titre 
consultatif, aux travaux des comités consultatifs. 


(2) La premiere demande de participation aux travaux d'un comité 
consultatif émanant d'une organisation internationale est adressée au 
secrétaire général qui la porte par la voie télégrazhique a la connais~ 
sance de tous les Membres et Membres associés et invite les Hembres a 
ge prononcer sur l'acceptation de cette demande; ia demande est acceptée 
si la majorité des réponses des Membres parvenuee dans le délai d'un 
mois est favorable. Le secrétaire général porte le résultat de cette 
consultation a la connaissance de tous les Membres et Membres associés 
et du directeur du comité consultatif intéressé. 


(3) Les conditions dans lesquelles toute administration, exploita- 
tion privée reconnue ou organisation internationale peut cesser de par- 
ticiper aux travaux d'un comité consultatif sont stipulées au chapitre 
20, paragraphe 5, du présent Reglement. 
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3. (1) Les organismes scientifiques ou industriels qui se oonsacrent 
& l'étude de problemes de télécommunication, ou a l'étude ou @ la fa- 
brication de matériels destinés aux services de télécommunication peu- 
vent &tre admis a participer, a titre consultatif, aux réunions des 
oommissions d'études des comités consultatife, sous réserve de l'appro- 
bation des administrations des pays intéressés. 


(2) La premiere demande d'admission aux séances des commissions 
d'études d'un oomité consultatif émanant d'un organisme scientifique 
ou industriel, est adressée au directeur de ce comité consultatif. 
Cette demande doit @tre approuvé par l'administration du pays inté- 
ressé. 


CHATITSS 12 


Rdle de l'assemblée pléniere 


L'assemblée pléniere, 


a) examine les rapports des commissions d'études et approuve, 
modifie ou rejette les projets d'avis que contiennent ces 
rapports; 


b) arr&éte la liste des questions nouvelles 4 mettre a l'étude, 
conformément aux dispositions de l'article 7, paragraphe 2, 
de la Convention et, si besoin est, établit un programme 
d'études; 


©) selon les nécessités, maintient les commissions d'études 
existantes et en crée de nouvelles; 


ad) attribue aux commissions d'études les questions a étudier; 


e) examine et approuve le rapport du directeur sur les travaux 
du comité depuis la derniere réunion de l'assemblée pléniere; 


f) approuve un rapport sur les besoins financiers du comité jus- 
qu'a la prochaine assemblée pléniere, rapport qui sera soumis 
par le directeur au Conseil d'administration; 


g) examine les autres questions jugées nécessaires dans le oa- 


dre des dispositions de l'article 7 de la Convention et de 
la deuxieme partie du Reglement général. 
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CHAPITRE 13 


Réunions de 1'assemblée pléniere 


1. L’assemblée pléniere se réunit normalement tous les trois ans. 


2. La date d'un réunion de l'assemblée pléniere peut 6tre modi- 
fiée aveo l'approbation de la majorité des Membres de 1'Union qui avaient 
participé a ltassemblée pléniere préoédente ou qui, n'ayant pas partioi- 
pé a cette assemblée, ont néanmoins fait savoir au secrétaire général 
leur intention de prendre une part aotive aux travaux du oomité. 


3. (1) Autant que possible l'assemblée pléniere se réunit au siege 
de l'Union. 


(2) Toutefois chaque réunion de l'assemblée pléniere peut fixer 
un autre endroit pour la réunion suivante. Cet endroit. peut tre ohangé 
ultérieurement en appliquant la prooédure mentionnée au paragraphe 2, 


4. A chacune de oes réunions, 1'assemblée pléniere d'un comité 
oonsultatif est présidée par le ohef de la délégation du pays dans le- 
quel la réunion a lieu ou, lorsque cette réunion se tient au siege de 
l'Union, par une personne élue par l'assemblée pléniere elle-mémes le 
président est assisté de vioé-présidents élus par l'assemblée pléniere. 


5. Le seorétariat de l'assemblée pléniere d'un comité oonsultatif 
est assuré par le seorétariat spécialisé de oe comité, aveo, si cela 
est nécessaire, le concours de l'administration du gouvernement invifant 
et du personnel du Seorétariat général. 


CHAPITRE 14 


Langues et mode de votation des assemblées plénieres 


1. Les langues utilisées au cours des assemblées plénieres et 
dans les doouments offioiels des comités consultatifs sont celles pré- 
vues a l'article 14 de la Convention. 


2. Les pays qui sont autorisés a voter aux séanoes des assemblées 
plénieres des oomités consultatifs sont ceux qui sont visés dans l'ar- 
ticle 1, alinéa 3.(2) et dans l'artiole 15, paragraphe 2, de la Conven- 
tion. Toutefois, lorsqu'un pays n'est pas représenté par une adminis— 
tration, lee représentants de ses exploitations privées reconnues ont, 
ensemble et quel que soit leur nombre, droit @ une saule voix. 
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CHAPITRE 15 
Conatitution des Commissions d'études 


1. L'assenblée pléniere oonstitue les commissions d'études néces- 
saires pour traiter les questions qu'elle a‘mises &@ l'étude. Les admi- 
nistrations, les exploitations privées reoonnues et les organisations 
internationales admises oonformément aux dispositions du ohapitre 11, 
paragraphe 2, désireuses de prendre part aux travaux de commissions d'é~ 
tudes, donnent leur nom & la réunion de l'assemblée pléniere, soit ul~ 
térieurement, au direoteur du oomité oonsultatif intéressé.. 


2. En outre, et sous réserve des dispositions du ohapitre 11, pa~ 
ragraphe 3 du présent reglement, les experts des organismes sokentifig 
ques ou industriels peuvent étre admis a partioiper, & titre consulta~ 
tif, & toute réunion de l'une quelconque des commissions d'études. 


3. L'assemblée pléniere nomme le rapporteur prinoipal qui doit 
présider ohaoune de oes commissions d'études et un vioe-rapporteur 
prinoipal. Si dans l'intervalle de deux réunions de l'assemblée plé- 
niere, un rapporteur prinoipal vient a étre empSohé d'exeroer ses fono= 
tions, le vice-rapporteur prinoipal prend sa place, et la commission 
d'études 61it parmi ses membres un nouveau vioe-rapporteur prinoipal. 


CHAPITRE 16 


Traitement des affaires des Commissions d'études 





1. Les questions oonfiées aux commissions d'études sont normale- 
ment traitées par correspondance. 


2. (1) Cependant, l'assemblée pléniere peut utilement donner des di- 
reotives au sujet des réunions de commissions d'études qui apparaissent 
nécessaires pour traiter des groupes importants de questions. 


(2) En outre, s'4]1 apparait a un rapporteur prinoipal, apres l'as- 
semblée pléniere , qu'une reGnion de sa commission d'études non prévue 
par l'assemblée pléniere est nécessaire pour disouter verbalement des 
questions qui n'ont pu Stre traitées par correspondance, alors le rap- 
porteur prinoipal peut, aveo l'autorisation de son administration et 
apres consultation du direoteur intéressé et des membres de sa combis- 
sion, proposer une réunion & un endroit oonvenable, en tenant oompte 
de la nécessité de réduire les dépenses au minimum. 
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3. Toutefois, pour éviter des voyages inutiles et des absences 
prolongées, le directeur d'un comité oonsultatif, d'acocord aveo les rap- 
porteurs principaux, présidents des diverses commissions d'études inté- 
ressées, établit le plan général des réunions du groupe des commissions 
d'études qui doivent siéger en un méme lieu, pendant la m&me période. 


4. Le direoteur envoie les rapports finals des commissions d'étu- 
des aux administrations participantes, aux exploitations privées recon- 
nues du comité consultatif et, éventuellement, aux organisations interna- 
tionales qui auront participé. Ces rapports sont envoyés aussitét que 
possible et, en tout cae, assez t8t pour qu'ile leur parviennent au 
moins un moie avant la date de la prochaine assemblée pléniere; les quee- 
tions qui n'ont pas fait l'objet d'um rapport parvenu dans les conditions 
oi-dessus ne peuvent &tre insorites @ l'ordre du jour de l'assemblée plé- 
niere. 


CHAPITRE 17 


Fonotions du directeur. Seorétariat spécialisé 


1. (1) Le direoteur d'un oomité consultatif coordonne les travaux du 
comité consultatif, y compris ceux de son assemblée pléniere et de ses 
oommiesions d'études; il est responsable de l'organisation des travaux 
du comité consultatif£. 


(2) Il a la garde des archives du ocomité. 


(3) Le directeur est assieté par un seorétariat formé de personnel 
spécialisé qui travaille sous eon autorité directe a l'organisation des 
travaux du comité, 


(4) Le direoteur du comité consultatif international des radiooom 
munications est également assisté d'un vice-direoteur, conformément a 
l'article 7 de 1a Convention. 


2. Le Directeur choisit le personnel teohnique et administratif 
de ce seorétariat dans ,le cadre du budget approuvé par la Conférence de 
plénipotentiaires ou par le Conseil d'administration. La nomination de 
ce personnel teohnique et administratif est arrétée par le seorétaire 
général, en accord aveo le directeur. 
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3. Le directeur partioipe de plein droit a titre consultatif 
aux délibérations de l'assemblée pléniere et des commissions a'étu- 
des. Il] prend toutes mesures concernant la préparation des réunions 
de l'assemblée pléniore et des commissions d'études. 


4. Le vioe-directeur du comité consultatif international des 
radiooommunications participe de plein droit a titre consultatif aux 
aélibérations de l'assemblée pléniere et des commissions d'études 
lorsque des questions & l'ordre du jour intéressent son activité. 


5. Le directeur rend compte, dans un rapport présenté @ l'assen— 
blée pléniere, de l'activité du comité consultatif, depuis la derniere 
réunion de l'assemblée pléniere. Ce rapport apres approbation, est 
envoyé au seorétaire général pour &tre transmis au Conseil d'adminis— 
tration. 


6. Le directeur soumet a l'approbation de l'assemblée pléniere 
un rapport sur les besoins finanoiers du comité consultatif jusqu'a 
la prochaine assemblée plénieres ce rapport, apres approbation par 
l'assemblée pléniere, est transmis au seorétaire général a toutes 
fins utiles. 


CHAPITRE 16 


Préparation des propositions pour les conférences administratives 


Un an avant la conférence administrative compétente, des 
représentants des commissions d'études intéressées de ohaque oomité 
consultatif entrent en correspondance ou se réunissent aveo des 
représentants du Secrétariat général pour extraire des avis émis par 
o0@ ocomité depuis la conférence administrative précédente, les propo- 
sitions de modifications au reglement y relatif. 


CHAPITRE 19 


Relations des ocomités oonsultatifs entre eux et aveo 


d'autres organisations internationales 
1. (1) Les assemblées plénieres des comités oonsultatifs peuvent 


conatituer des commissions mixtes pour effeotuer des études et émettre 
des avis sur des questions d'intérét commun. 
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(2) Les direoteurs des oomités ocnsultatifs peuvent, en oollabora- 
tion avec les rapporteurs prinoipaux, organiser des réunions mixtes 
de commissions d'études de oomités oonsultatifs différents, en vue 
d'étudier et de préparer des projets d'avis sur des questions d'intérét 
oommun. "Ces projets d'avis sont soumis ala prochaine réunicn de l'as- 
semblée pléniere de ohanue oomité oonsultatif intéressé. 


2. L'assemblée plénisre ou le directeur d'un comité oonsultatif 
peut désigner un représentant de oe comité pour asaister, a titre con- 
sultatif, aux réunions des autres comités consultatifs ou aux réunions 
d'autres organisations internationales auxquelles ce comité consulta- 
tif a été invité. 


3. Le secrétaire général de 1'Union ou l'un des deux secrétaires 
généraux adjoints, les représentants du Comité international d'enregis~ 
trement des fréquenoes, les direoteurs des autres oomités oonsultatifs 
ou leurs représentants, peuvent assister a titre consultatif aux réu- 
nions d'un oomité consultatif. 


CHAPITRE 20 


Finanoes des comités oonsultatifs 





1. Les traitements des direoteurs des oomités consultatifs, y 
compris le traitement du vioe-direoteur du Comité consultatif inter- 
national des radiooommuniocations, et les dépenses ordinaires des seoré= 
tariats spéoialisés sont inclus dane les dépenses ordinaires de 1'Union, 
oonformément aux dispositions de ltartiole 13 de la Convention. 


2. La totalité des dépenses extraordinaires de ohaque oomité 
consultatif, qui doit oomprendre les dépenses extraordinaires des 
directeurs, du vice-directeur du Comité consultatif international des 
radiocommunications ainsi que celles de la totalité du secrétariat 
employé & une réunion quelconque des commissions d'études, ou d'une 
assemblée pléniere, et le cot de tous les doouments de travail des 
commissions d'études et de l'assemblée pléniere, est supportée, oonfor~ 
mément 4 l'artiole 13 paragraphe 3 et 6, de la Convention par : 


a) les administrations qui ont notifié au seorétaire général 
leur désir de participer aotivement aux travaux d'un comité 
oonsultatif, méme si elles n'ont pas assisté a la réunion 
de l'assemblée plénieres 
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b) les administrations qui, n'ayant pas notifié au secrétaire 
génefal leur désir de partioiper aux travaux d'un oomité 
consultatif, ont néanmoins partioipé a la réunion de l‘as- 
semblée pléniere ou d'une commission d'études} 


~~ 


les exploitations privées reoonnues qui, conformément au 
ohapitre 11, alinéa 1 (2), ont demandé a participer aux 

travaux d'un comité oonsultatif, m8me si elles n'ont pas 
assté & la réunion de l'assemblée plénieres 


° 


a 


~ 


les organisations internationales qui, conformément au 

chapitre 11, alinéa 2 (2), ont été admises 4 partioiper 
aux travaux du comité oonsultatif et qui n'ont pas été 

exonérées de toute contribution aux dépenses, en vertu 

de l'artiole 13, alinéa 3 (2), de la Convention; 


~~ 


les organismes soientifiques ou industriels qui ont, con- - 
formément au chapitre 11, paragraphe 3, participé aux tra- 
vaux des commissions d'études d'un comité consultatif. 


3. Les exploitations privées reoonnues, les organisations inter- 
nationales et les organismes scientifiques ou industriels mentionnés 
aux alinéas 2 0), 2d) et 2 6) ci-dessus, indiquent la classe parmi 
celles qui sont mentionnées a l'article 13, paragraphe 4, de la Conven~ 
tion, dans laquelle ile désirent 6tre plaoés en vue de leur contribu- 
tion aux dépenses extraordinaires du comité consultatif. 


4e Les dépenses des commissions d'études sont incorporées aux 
dépenses extraordinaires de la réunion suivante de l'assemblée plé- 
niere. ‘Toutefois, dans le cas ou des réunions des commissions d'étu- 
des ont lieu plus d'une année avant la date de la prochaine réunion 
de l'assemblée pléniere, le secrétaire général soumet aux administra- 
tions, exploitations, organisations et organismes intéressés, des 
comptes provisoires des dépenses extraordinaires enoourues. 


5. Les administrations, exploitations privées reoonnues, orga~ 
nisations internationales et organismes scientifiques ou industriels 
visés au paragraphe 2, doivent contribuer aux dépenses extraordinaires 
& partir de la date de cléture de la réunion précédente de 1'assemblée 2 
pléniere., Cette obligation demeure valable jusqu'a dénontiation. La 
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notification de dénontiation prend effet a dater de la oléture de 

‘la réunion de l'assemblée plénisre qui suit la date de réception de 
oette notifioation, mais n'entraine pas la perte du droit de recevoir 
les doouments conoernant cette réunion de l'assemblée pléniere. 


6. Chaque administration, exploitation privée reoonnue, organi- 
sation internationale ou organisme sorentifique ou industriel supporte 
la oharge des dépenses personnelles de ses représentante. 


1. Néanmoins, les dépenses personnelles du représentant d'un 
comité oonsultatif, oocasionnées par sa partioipation aux réunions 
visées au chapitre 19, paragraphe 2, eont supportées par le oomité 
qu'il représente. 
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ANNEXE 6 
(Voir article 26) 


Accord entre 1'Organisation des Nations Unies et 
l'Union internationale des téi1écommunications 


Préambule 


En raison des dispositions de l'article 57 de la Charte des 
Nations Unies et de l'article 26 de la Convention de 1'Union interna- 
tionale des télécommunications conclus a Atlantic City en 1947, les 
Nations Unies et l'Union internationals des télécommunications convien- 
nent de ce qui suit : 


ARTICLE I 


Les Nations Unies reconnaissent 1'Union internationale des 
télécommunications, appelée ci-apres “1'Union", comme 1'institution 
spécialisée chargée de prendre toutes les mesures aypropiées conformes 
& son Acte constitutif pour atteindre les buts qu'elle s'est fixée dans 
cet Acte, 


ARTICLE II 


Représentation réoiproque 


i. L'Organisation des Nations Unies sera invitée a envoyer des 
représentants pour participer, sans droit de vote, aux délibérations 
de toutes les conférences plénipotentiaires et administratives de 
l'Union; elle sera également invitée, apres s'&tre dQment concertée 
aveo 1'Union, a envoyer des représentants pour assister a des réunions 
de comités internationaux consultatife ou a toutes autres réunions con- 
voquées par l'Union, aveo le droit de partioipsr, sans vote, @ la dis- 
cussion de questions intéressant les Nations Unies. 


2. L'Union sera invitée a envoyer des représentants pour assister 


aux séances de l'Assemblée générale des Nations Unies aux fins ds consul= 


tation sur les questions de télécommunications. 
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3. L'Union sera invitée a envoyer des représentants pour assister 
aux séanoes du Conseil économique et social des Nations Unies et du Con- 
seil de tutelle, de leurs commissions et comités et a participer, sans 
droit de vote, a leurs délibérations quand il sera traité de points de 
l'ordre da jour auxquels 1'Union serait intéressée. 


4. L'Union sera invitée a envoyer des représentants pour assister 
aux séances des commissions principales de l'Assemblée générale au cours 
desquelles doivent &tre discutées des questions relevant de la compétence 
de l'Union, et a partioiper, sans droit de vote, @ ces discussions. ~ 


5. Le Secrétariat des Nations Unies effectuera la distribution de 
tous exposés éorite présentés par 1'Union aux Membres de l'Assemblée géné- 
rale, du Conseil économiqus et social et de ses commissions, et du Conseil 
de tutelle, selon ls cas. De méme, les exposés écrits présentés par les 
Nations Unies seront distribués par 1'Union & ses Membres. 


ARTICLE III 


Insoription de questions & ltordre du jour 


Apres les consultations préliminaires qui pourraient étre néces- 
saires, l'Union inscrira & l'ordre du jour des conférences plénipotentiai- 
res ou administratives, ou des réunions d'autres organes de l'Union, les 
questions qui lui seront proposées par les:Nations Unies. Le Conseil éco- 
nomique et social et ses commissions, ainsi que le Conseil de tutelle ins- 
criront pareillemsnt & leur ordrv du jour les questions proposées par les 
conférences ou les autrss organes de l'Union. 


ARTICLE IV 
Recommandations des Nations Unies 
1. L'Union, tenant compte du fait aque les Nations Unies sont tenues 


de favoriser la réalisation des objectifs privus a l'article 55 de la 
Charte, et d'aider le Conseil économique et social a exercer la fonction 
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et le pouvoir que lui confere ltarticte 62 de la Charte de faire ou provo=— 
quer des études et des rapports sur des questions internationales dans les 
domaines économiques, sociaux, de la oulture intelleotuelle et de 1'éduoa- 
tion, de la santé publique e+ autres domaines connexes, et d'adresser des 
recommandations sur toutes oes questions aux institutions spécialisées in- 
téressées; tenant compte également du fait que les artioles 58 et 63 de 

la Charte disposent que ]'Organisation des Nations Unies doit faire des 
recommandations pour cocrdonner les activités de ces institutions specia-— 
lisées et les principes généraux dont elles s'inapirent, convient de pren- 
dre les mesures nécessaires pour soumettre le plus tét possible, a son 
organe appropié, & toutes fins utiles, toutes recommandations officielles 
que 1'Organisation des Nations Unies pourra lui adresser. 


2. L'Union convient d'entrer en consultation aveo l'Organisation des 
Nations Unies, a la demande de oelle-oi au sujet de ces recommandations, et 
de faire connaitre en tems voulu, a l'Organisation des Nations Unies, les 
mesures qu'auront prises l'Union ou ses Membres, pour donner effet a ces 
recommandations ou aur tout autre résultat de ces mesures. 


3. L'Union coopérera a toute autre mesure qui pourrait étre nécessai- 
re pour assurer la coordination pleinement effeotive des activités des ins- 
titutions spécialisées et de celles des Nations Unies. Elle convient no- 
tamment de collavorer avec tout organe ou a tous organes que le Conseil 
économique e+ social pourrait établir pour faciliter cette coordination et 
de fournir tous renseignements qui pourraient étre nécessaires pour attein~ 
dre ces fins. 


ARTICLE V 


Echanze de conseignementa et de doounents 


1. Sous réserve des mesures qui pourraient @tre nécessaires pour 
sauvegarder le caractere confidentiel de certains documents, les Nations 
Unies et l'Union procéderont a l'échange le plus complet et le plus rapide 
possible de renseignements et de documents, pour satisfaire aux besoins de 
chacune d'elles. 


2. Sans préjudice du caraotere général des dispositions du paragraphe 
préoédent 3 
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a) 1'Union présentera aux Nations Unies un rapport annuel sur son 
activités 


b) 1'Union donnera suite, dans toute la mesure du possible, a toute 
demande de rapports spéoiaux, d'études ou de renseignements que 


les Nations Unies pourraient lui adressers 


co] 


~~ 


le Secrétariat général des Nations Unies prooédera a des échan~ 
ges de vues avec l'autorité compétente de 1'Union, & la demande 
de celle-ci, pour fournir & 1'Union les renseignements qui pré~ 
senteraient pour elle un intérét partioulier. 


ARTICLE VI 
Assistanoe aux Nations Unies 

L'Union convient de coopérer avec les Nations Unies, leurs or~ 
ganismes principaux et subsidiaires, et de leur fournir toute l'aseis-~ 
tance qu'il lui sera possible, conformément a la Charte des Nations 
Unies et a la Convention internationale des téléoommunications, en te- 
nant pleinement compte de la situation particuliere de ceux des Membres 
de l'Union qui ne sont pas Membres des Nations Unies. 


ARTICLE VII 


Relations aveo la Cour internationale de Justioe 





1. L'Union convient de fournir a la Cour internationale de Justice 
tous renseignements que celle-ci peut lui demander en application de l'ar- 
ticle 34 de son Statut. 


2. L'Assemblée générale des Nations Unies autorise 1'Union a4 deman- 
der a la Cour internationale de Justice des avis consultatife sur les 
questions juridiques qui ‘se posent dans le domaine de sa oompétence autres 
que les questions concernant les relations mutuelles de l'Union avec 1'Or- 
ganisation des Nations Unies ou les autres institutions spécialisées. 


3. Une requéte de ce genre peut @tre adressée a la Cour gar la Con- 


férence plénipotentiaire ou par le Conseil administratif agissant en vertu 
d'une autorisation de la Conférence plénipotentiaire. 
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4. Quand elle demande un avis consultatif a la Cour internationale 
de Justioe, 1'Union informe de cette requéte le Conseil économique et 
social. ; 


ARTICLE VIII 


Dispositione concernant le personnel 


l. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent d'éta- 
blir pour le personnel, dans toute la mesure du possible, des normes, 
méthodes et dispositions communes destinées a éviter des contradiotions 
graves dans les termes et conditions d'emploi, ainsi que la oonourrence 
dans le recrutement du personnel et a faciliter les échanges de person- 
nel qui paraitraient souhaitables de part et d'autre pour utiliser au 
mieux les services de oe personnel. 


2. L' Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent de co- 
opérer, dans toute la mesure du possible, en vue d'atteindre les fins 
ci-dessus. 

ARTICLE IX 


Services statistiques 


1. L' Organisation des Nations Unies et 1'Union conviennent de s'ef=- 
forcer de réaliser une collaboration aussi 6troite que possible, 1'éli- 
mination de tout double emploi dans leur eotivité et l'utlisation la 
plus efficace possible de leur personnel technique dans le raseemblement, 
l'analyse, la publication, la normalisation, l‘amélioration et la diffu- 
ston de renseignements statistiques. Elles conviennent d'unir leurs ef- 
forts pour tirer le meilleur parti possible des renseignements statis— 
tiques et pour alléger la tache des gouvernements et des autres organis~ 
mes appelés & fournir ces renseignements. 


3. L'Union reoonnafit que 1'Organisation des Nations Unies est l'or- 
ganieme central obargé de recueillir, analyser, publier, normaliser, 
perfectionner et répandre les statistiques servant aux buts générauxr des 
organisations internationales. 
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3. L'Organisation des Nations Unies reconnait que l'Union est 
l'organieme central chargé de recueillir, analyser, publier, normaliser, 
perfectionner et répandze les statistiques dans le domaine qui lui est 
propre, sans préjudice des droits de 1'Organisation des Nations Unies 
de s'intéresser a de telles statistiques, dane la mesure ou elles peu- 
vent @tre nécessaires a la réalisation de ses propres objectifs ou au 
perfectionnement des statistiques du monde entier. I1 appartiendra a 
1'Union de prendre toutes décisions concernant la forme sous laquelle 
ses documents de service seront établis. 


4. En vue de constituer un centre de renséisnements statistiques 
destiné & l'usage général, il est convenu que les données fournies 4 
l'Union aux fins d'incorporation & ses séries statistiques de base ou 
& ses rapports spéciaux seront, dans toute la mesure du possible, acces- 
sibles a l'Organisation des Nations Unies, sur sa demande. 


5. Il est convenu que les données fourmies a l'Organisation des 
Nations Unies aux fins d'incorporation a@ ses séries statistiques de 
base ou & ses rapports spéciaux seront accessibles & l'Union sur sa 
demande, dans toute la mesure ou cela sera possible et opportun. 


ARTICLE X 


Services administratifs et techniques 


1. L'Organisation des Nations Unies et 1'Union reconnaissent qu'il 
est souhaitable, pour utiliser de la maniere la plus efficace le per- 
sonnel et les ressources disponibles, d‘éviter, chaque fois que cela 
sera possible, la création de services dont les travaux se font concur- 
rence ou chevauchent, et, en cas de besoin, de se consulter @ cette fin. 


26 L'Organisation des Nations Unies et de 1'Union prendront ensemble 
des dispositions en ce gui concerne l'enregistrement et le dép3t des 
documents offioiels. 


ARTICLE Ki 
Dispositions budgétsirea et financieres 
1. Le budget ou le projet de budget de 1'Union sera transmis a 
1'Organisation des Nations Unies en méme temps qu'il sera transmis aux 


Membres de 1'Unions 1'Assemblée générale pourra faire des recommandations 
a l'Union a oe sujet. 


‘ 
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2. L'Union aura le droit d'envoyer des représentants pour partici- 
per, sans droit de vote, aux délibérations de 1'Assemblée générale ou de 
toutes commissions de cette Assemblée a tout moment ou le budget de 
l'Union sera en disoussion. 


ARTICLE XII 


Financement des services spéciaux 


1. Si l'Union se trouve contrainte, & la suite d'une demande d'as- 
sistance, de rapports spéciaux ou d'études, présentée par 1'Organisation 
des Nations Unies conformément a l'article VI ou a d'autres dispositions 
du présent accord, de faire face a d'importantes dépenses supplémentaires, 
les parties se oonsulteront pour déterminer comment faire face a ces dé- 
penses de la maniere la plus équitable possible. 


2. L'Organisation des Nations Unies et 1'Union se consulteront éga~ 
lement pour prendre les dispositions qu'elles jugeront équitables pour 
couvrir les frais des services centraux administratifs, techniques ou 
fisoaur et de toutes facilités ou assistance spéciales accordées par 
1'Organisation des Nations Unies & la demande de 1'Union. 


ARTICLE XIII 


Laissez-passer des Nations Unies 


Les fonotionnaires de l'Union auront le droit d'utiliser le 
laissez-passer des Nations Unies oonformément aux accords spéciaux qui 
seront conolus par le Secrétaire général de 1'Organisation des Nations 
Unies et les autorités compétentes de l'Union. 


ARTICLE XIV 
Accords entre institutions 


1. L'Union convient d'informer le Conseil économique et social de 
la nature et de la portée de tout accord officiel envisagé entre 1'Union 
et toute autre institution spécialisée ou toute autre organisation inter- 
gouvernementale ou toute organisation internationale non gouvernementale, 
et informera en outre le Conseil économique et social des détails de oet 
accord quand il sera conolu. . 
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2. L'Organisation des Nations Unies convient d'informer 1'Union de 
la nature et de la portée de tout acoord officiel envisagé par toutes 
autres institutions spécialisées sur des questions qui peuvent intéres— 
ser l'Union et en outre, fera part & 1'Union des détails de cet accord 
quand il sera conclu. 


ARTICLE XV 
Liaison 


1. L'Organisation des Nations Unies et 1'Union oonviennent des 
dispositions ci~-dessus dans la conviotion qu'elles contribueront Ps 
maintenir une liaison effective entre les deux organisations. Elles 
affirment leur intention de prendre les mesures qui pourraient &tre né- 
cessaires a cette fin. 


2. Les dispositions concernant la liaison prévue par le présent 
acoord s'appliqueront, dans toute la mesure appropriée, aux relations 
entre 1'Union et 1'Organisation des Nations Unies, y compris ses bureaux 
régionaux ou auxiliaires. 


ARTICLE XVI 


Service de télécommunioation des Nations Unies 





1. L'Union reconnait qu'il est important pour l'Organisation des 
Nations Unies de bénéficier des mémes droits que les Membres de 1'Union 
dans l'exploitation des services de télécommunication. 


20 L'Organisation des Nations Unies s‘engage Py exploiter les ser— 
vices de télécommunication qui dépendent d'elle conformément aux termes 
de la Convention internationale des télécommunications et du Reglement 
annexé a cette Convention. 


3. Les modalités précises d'application de cat article feront 1'ob- 
jet d'arrangements distincts. 
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ARTICLE XVII 
Exécution de ltaccord 


Le Secrétaire général des Nations Unies et l'autorité compé- 
tente de l'Union pourront oonolure tous arrangements complémentaires 
qui paraitront souhaitables en vue de l'application du présent Aocord. 


ARTICLE XVIII 


Revision 


Cet accord sera sujet a revision par entente entre les Nations 
Unies et 1'Union sous réserve d'un préavis de six mois de la part de 
l'une ou de l'autre partie. 


ARTICLE XIX 


Entrée en vigueur 


1. Le présent accord entrere. provisoirement en vigueur apres a@appro~ 
bation par l'Assemblée générale des Nations Unies et la Conférence pléni- 
potentiaire des télécommunications tenue a Atlantic City en 1947. 


2. Sous réserve de 1'approbation mentionnée au paragraphe 1, le 
présent accord entrera officiellement en vigueur en méme temps que la 
Convention internationale des télécommunications conclue & Atlantio City 
en 1947 ou & une date antérieure selon la décision de 1'Union. 
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PROVOCOLE FINAL 


ala 





Convention internationale des télécommunications 
Buenos Aires, 1952 


Au moment de procéder a la signature de la Convention interna- 
tionale des télécommunications de Buenos Aires, les plénipvotentiaires 
soussignés prennent acte des déclarations suivantes : 


I 


Pour la République populaire ad’Albanie : 


Au moment de signer la Convention des télécommunications de 
Buenos Aires, la délégation de la République populaire d'Albanis décla- 
re ce qui suit: 


1. a) les représentants. des gene du Kuomintang ne sont pas en réa- 
1ité les représentants de la Chine et, par conséquent, la décision de 

la Conférence de plénipotentiaires de leur accorder le droit de signer 
la Convention est illégale. Le droit de signer la Convention au nom de 
la Chine n'appartiesnt qu'aux représentants nommés par le Gouvernement 

de la République populaires de Chine. 


>) La signature de la Convention des télécommunications au nom 
de l'Allemagne par les représentants des autorités de Bonn est illégale, 
car les autorités de Bonn ne représentent pas toute l'Allemagne. Le 
Gouvernement de la République démocratique d'Allemagne a adhéré légale- 
ment & 1a Convention des télécommunications de 1947, de sorte que la 
République démooratique d'Allemane est partie &@ la Convention de 1947 
et Membre de plein droit de 1'Union internationale des télécommunications. 


c) La décision ds la Conférence de plénipotentiaires d'accorder 
aux représentants du Viét-Nem de Bao-Dai et de la Cerée ds Sud le droit 
de signer la Convention des télécommunications est iliégale, car en 
réalité ces représentants ne représentent pas le Vi8t-Nam et la Corée. 


2. La nouvelles Liste inte*nationale des fréquences visés & ltarti- 
cle 47 du Reglement des radiocommunications (Atlantic City) n'est pas 
encore établie ni approuvée. Par conséquent, les décisions prises par 
la Conférence administrative extraordinaire des radiocommunications sont 
contraires au Reglement des radiccommunications et sont, par conséquent, 
illégales. 
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Prenant en considération ce qui vient-d'&tre exposé, la déléga~ 
tion de la République populaire d'Albanie déclare que la Résolution N° 30 
prise par la Conférence de plénipotemtiaires de Buenos Aires, qui considere 
les décisions illégales de le C.A.5.R. comme remplegant les dispositions 
du Reglement des radiocommunications en vigueur, viole la procédure établie 
pour la revision des Reglements et, par conséquent, est inacceptable pour 
la République populaire d'Albanie. 


Cela étant, la République populaire d'Albanie se réserve le droit 
de suivre, dans les. questions d'enregistrement et d'utilisation des fré- 
quences, les dispositions de l'article 47 du Reglement des radiocommunica- 
tions en vigueur. 


Elle réserve aussi son droit d'adopter ou de ne pas adopter les 
dispositions de l'article 6 de la Convention. 


II 
Pour l'Aarabie Saoudite : 


1. La délégation de i'Arabie Saoudite déclare formellement qu'elle 
s'oppose au paragraphe 12, alinéa b 1°, de l'article 5. La signature de la 
présente Convention au nom de l'Arabie Saoudite est donnée sous réserve que 
l'Arabie Saoudite ne sera pas liée par les accords provisoires que le Con- 
seil d'administration aura pu conclure au nom de l'Union et qu'elle considé- 
rera comme contraires a ses intéréts. 


2. En signant la présente Convention au nom de l'Aarabie Saoudite, 
la délégation de l'Arabie Saoudite réserve le droit de son Gouvernement 
d'accepter ou non toute obligation ayant trait au Reglement télégraphique 
ou au Reglement additionnel des radiocommunications visés a l'article 12 
de la présente Convention. 


III 
Pour la Fédération de l'Australie 3: 
La délégation de l'australie déclare que la signature de la présente 
Convention par 1'Australie est donnée sous la réserve que ce pays n'accepte 


pas d@’8tre 146 par le Reglement téléphonique mentionné a l'article 12 de 
ladite Convention. 
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Iv 


Your la République socialiste soviétique de Biélorussie : 


tenant compte 


de ce que, sur la base de l'article 47 du Reglement des radio- 
communications qui complete la Convention des télécommunications, l'en~ 
trée en vigueur de la partie la plus importante de ce Reglement est su- 
tordonnée aux décisions de la future Conférence administrative epéciale 
mentionnées dans cet articles 


ayant en vue 


que, lors de )'adoption des décisions de la Conférence admi- 
nistrative extraordinaire des radiocommunications (C.A.E.R.) en 1951, 
les dispositions de l'article 47 du Reglement des radiocommunications 
ont 6té violées et que par conséquent les décisions ci-dessus de la 
C.A.E.R. sont illégales; 


prenant de méme_en considération 


le fait que la Conférence de plénipotentiaires de 1952, en 
adoptant la Résolution selon laquelle ces décisions liégales de la 
C.A.E.R. sont considérées comme remplagant les dispositions du Réegle- 
ment des radiocommunications, a violé par cela les dispositions de 
l'article 13 de la Convention des télécommunications relatives au ca- 
ractere obligatoire des reglements, 


la République socialiste soviétique de Biélorussie, dans ces 
. conditions, laisse ouverte la question d'accepter les dispositions de 
la Convention des télécommunications relatives au Comité international 
d'enregistrement des fréquences ainsi que la question d'adopter le Re- 
glsment des radiocommunications. 


Vv 


Pour la République populaire de Bulgarie : 


Au moment de la signature de la Convention des télécommunica- 
tions de Buenos Aires, la délégation de la République populaire de 
Bulgarie déclare : 
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ls La décision de la Conférence de plénipotentiaires selon laquelle 
les représentants du Kuomintang ont le drdit de signer la Convention des 
+télécommunications est illégale étant donné qu'en réalité ils ne repré- 
sentent pas la Chine. Ont seulement le droit de signer la Convention les 
représentants nommés par le Gouvernement central populaire de la Républi- 
que populaire de Chine. 


Les autorités de Bonn ne représentent pas 1'Allemagne entiere et 
c'est pourquoi la signature de la Convention des télécommumications par 
ses représentants est illégale. Le Gouvernement de la République démocra- 
tique allemande a adhéré a la Convention d'Atlantic City conformément a la 
procédure prévue dans le Protoools additionnel II de la méme Convention. 
Dans ces conditions, la République démocratique allemande est participant 
& la Convention d'Atlantic City et Membre de plein droit de l'Union inter- 
nationale des té1écommunications. 


La décision de la Conférence de plénipotentiaires d'apres la~ 
quelle les représentants du Viét-Nam de Bao~Dai et de la Corée du Sud ont 
le droit de signer la Convention des télécommunioations est illégale,étant 
donné que lesdits représentants en réalité ne représentent pas le Vi8t— 
Nam et la Corée. 


2. La nouvelle Liste internationale des fréquences, prévue a l'ar- 
ticle 47 du Reglement des radiocommunications (Atlantic City) n'est pas 
encore ni élahorée, ni approuvée. Ceoi dit, les décisions prises par la 
Conférenoe administrative extraordinaire des radiooommunioations sont il- 
légales étant donné qu'elles sont en contradiction avec le Reglement des 
radiocommunications. 


Prenant en considération ce qui précede, la délégation de la Ré- 
publique populaire de Bulgarie déclare que la Résolution N° 30 prise par 
la Conférenoe de plénipotentiaires de Buenos Aires, d'apres laquelle les 
décisions illégales de la Conférenoe administrative extraordinaire des 
radiocommunications sont considérées comme remplagant les dispositions du 
Reglement des radiooommunications est en contradiction avec les disposi- 
tions de la Convention en vigueur, viole la procédure normale de révision 
des reglements et par conséquent ne peut pas étre acceptée par la Répu- 
blique populaire de Bulgarie. 


Ceci étant, la République populaire de Bulgarie déclare que la 
question concernant ltadoption du Reglement des radiocommunications reste 
ouverte. 


La République populaire de Bulgarie se réserve également le droit 


dtaccepter ou de ne pas accepter les dispositions de l'article 6 de la Con- 
vention. 
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Pour le Canada 3 


En signant la présente Convention, le Canada se réserve de ne pas 
accepter le paragraphe 2 (1) de l'article 12 de la Convention des télécom- 
munioations de Buenos Aires. Le Canada reoonnait les obligations du Regle- 
ments des radiooommunioations et du Reglement télégraphique annexés & cette 
Convention, mais il n'accepte pas d'étre 116 actuellement par le Reglement 
additionnel des radiooommunications, ni par le Reglement téléphonique. 


VII 
Pour la Chine : 


La délégation de la République de Chine a la Conférence de pléni- 
potentiaires de 1'Union internationale des télécommunications de Buenos 
Aires est la seule représentation légitime de la Chine a cette Conférence, 
et elle a été reconnue comme telle par ladite Conférence. Toutes les décla~ 
rations ou réserves soumises a l'ocoasion de la présente Convention ou 
jointes a cette Convention, faites par différents Membres de ]'Union et qui 
sont incompatibles avec la position de la République de Chine, exposée plus 
haut sont illégales et, par conséquent, nulles et non avenues. En signant 
la présente Convention, la République de Chine n'acoepte, vis-a-vis de ces 
Membres de 1'Union, aucune obligation provenant de la Convention de Buenos 
Aires ni d'aaour Protocole s'y rapportant. 


VIII 


Lour la République de Colombie : 


an République de Colombie déclare formellement qu'en signant la 
présente Convention, elle n'accepte aucune obligation ayant trait au Regle— 
ment télégraphique ni au Reglement téléphonique visés a l'article 12 de 
ladite Convention. 


Ix 


Pour la République de Cuba : 


Etant donné les dispositions de l'article 12 de la Convention de 
Buenos Aires, et considérant la clause contenue dans ce méme article, la 
République de Cuba déclare qu'elle fait une réserve formelle au sujet de 
l'acceptation du Reglement télégraphique et du Reglement té1éphonique. 
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Pour les Etats-Unis d'Amérique : 


La signature de la présente Convention pour et au nom des 
Etats-Unis d'Amérique vaut aussi, conformément a la procédure oonsti- 
tunionnelle, pour tous’ les Territoires des Etats-Unis d'Amérique. 


Les Etats-Unis d'Amérique déolarent formellement que par la 
signature de la présente Convention en leur nom, les Etats-Unis d'Amé- 
Tique n'acoeptent auoune obligation conoernant le Reglement té61épho- 
nique ou le Reglement additionnel des radiocommunioations, visés a 
l'artiole 12 de la Convention de Buenos Aires. 


XI 
Pour la Grece 


La délégation hellénique déolare formellement, qu'en signant 
la présente Convention, elle maintient les réserves faites par la Greoe 
lors de la signature des Reglements administratifs visés 4 l'artiole 12 
de la Convention de Buenos Aires. 


XII 
Pour le Guatemala : 

Le fait de signer la présente Convention au nom de la Républi- 
que du Guatemala n'oblige pas mon gouvernement a la ratifier dans sa 
totalité, rédaction finale et application, étant entendu que le Congres 
national de mon pays pourra présenter les réserves qu'il estimera néces- 
gsaires au moment de la ratification. 

Je déclare au nom de mon Gouvernement que celui-oi n'acoeptera 
auoune incidence financiere qui pourrait résulter des réserves faites 


par les pays participant ala présente Conférence. 


xIII 


Pour la République populaire Hongroise % 


Au moment de prooéder ala signature de la Convention interna- 
tionale des téléoommunioations, la délégation de la République populai-~ 
re Hongroise déclare ce qui suit : 
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Considérant que la Conférenoe de plénipotentiaires de Buenos 
Aires a adopté une Résolution selon laquelle les décisions illégales 
de la C.A.E.R. rempiacent les dispositions de la Convention relatives 
a la revision des Raglements, 


la République populaire Hongroise étant en désaccord avec la 
Résolution N° 30 prise par la Conférence de plénipotentiaires, se ré- 
serve le droit de considérer les questions de l'adoption du Reglement 
des radiocommunications et celle relative a 1'I.F.R.B. comme des ques~ 
tions ouvertes. 
~~000—— 


La délégation de la République populaire Hongroise, au moment 
de la signature de la Convention internationale des télécommunioations 
fait la déclaration suivante : 


1. La déoision de la Conférenoe de plénipotentiaires de Buenos 
Aires, d'octroyer le droit de signer la Convention aux représentants 

du Kuomintang est illégale, car les seuls représentants légitimes sont 
oeux nommés par le Gouvernement central populaire de la République popu- 
laire de Chine et eux seuls ont le droit de signer au nom de la Chine. 


2. Les soi-disant représentants du Viét-Nam de Bao-Dai et de la 
Corée du Sud ne représenterit pos en réalité le Vi8t-Nam et la Corée et, 
de oe fait, leur partioipation aux travaux de la Conférenoe ainsi que 
la décision de les autoriser a signer la Convention internationale des 
té1lécommunioations sont iliégales. 


3. Le Gouvernement de la République Démocratique d'Allemagne, 
ayant adhéré a la Convention internationale des té1écommunioations 
a'Atlantic City, conformément a la prooédure prévue, est sans contes- 
tation Membre de plein droit de 1'Union. 


Les autorités de Bonn ne représentent pas toute 1'Allemagne, 
et, par conséquent, la signature de la Convention internationale des 
télécommunications de Buenos Aires par les représentants de ces auto— 
rités est illégale. 


XIV 


Pour la République d'Indonésie : 


En signant le présente Convention au nom du Gouvernement de 
la République d'Indonésie, 1a délégation indonésienne & la Conférence 
de plénipotentiaires de Buenos Aires réserve ses droits pour oe qui est 
de la mention, dans les documents de 1'U.I.T. et dans l'Annexe 1 a la 
présente Convention, du nom de la Nouvelle-Guinée a la suite et au- 
dessous du nom des Pays-Bas, étant donné que la Nouvelle-Guinée (occiden- 
tale) est toujours un territoire contesté. 
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XV 
Four 1 irag 
wa délégation de l'Iraq fait lesa reserves suivantes 


1. Elle reserve le dreit de son Couvernement d'accepter ou non 
le Reglement téléphonique, Le Reglement télégraphique et le Reglement 
additionnel des radiocommunications, 'vises a l'article 12 de la Con- 
vention de Buenos Aires. 


2. Elle réserve le droit de son Gouvernement d'accepter de 
participer, ou de refuser d'8tre assoo1é, a tout accord provisoi~ 

re conclu par le Conseil a'administratzon en vertu des dispositions 
de l'article 5, paragraphe 12, alanéa b) 1° et de l'article 9, para~ 
graphe 1, alinea g}. 


Pour ."Btat d'israc> 


La délégation de 1'Etat d'Israél ne peut pas accepter la ree 
serve faite par les aélegations de 1ltAfghanistan, de l'Arabie Saoudite, 
de l'Bgypts, de l'Iraq, de la Jordanie, du Liban, du Pakistan, de la 
Syrie et du Yémen au sujet d'Ieraél, et réserve le droit de son gouver- 
nement de prendre toutes les mesures appropiees qu'il pourra juger uti- 
les pour la sauvegarde des interSte de 1'Etat d’Isragl a 1'ccoasion de 
l'applacation de 1a présente Convention et des Reglements qui lui sont 
annexés en tant qu'il s'agit des paye Membres ci-dessus. 


XVIT 
Pour l'italis e+ l'Autrishe 3 
L'Italie et l‘Autriche se reservent le droit de prendre toutes 
mesures qu’elies estimeront necessaires pour assurer leurs intérats si 
des Membree ou des Membres agsooies ne contribuent pas aux dépenses de 
1*Urion sur ta base des dispcesitions de 2a Convention internationale 
des télécommunicaticns de Buenos Airea (1952) et si les réserves d'au- 
tres pays peuvent comprometire leurs services de +élésommunications. 
XVIII 
Pour le Royaume Haohémite de Jordaries * 


La délégation du Royaume Hachemite de Jordanie fait les réser- 
ves suivantes 
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le Elle réserve le droit de son Gouvernement d'aocepter ou non le Re- 
glement téléphonique, le Begiement +élégraphique et le Reglement addition— 
nel des radiocommunioations, visés a l'article 12 de la Convention de Buenos 
Aires. 


2. Blle réserve le droit de son Gouvernement d’aocepter de participer, 
ou de refuser d'8tre associé, a tout accord provisoire conclu par le Conseil 
d'administration en vertu des dispositions de l'article 5, paragraphe 12, 
alinéa b) 1° et de l’article 9, paragraphe 1, alinéa g). 


xX 


Pour le Mexigue : 


En signant la Convention internationale des télécommunications de 
Buenos Aires, la délégation du Mexique déclare ce qui suit : 


1. Cette signature n' impose & son Gouvernement aucune obligation en 

oe qui conoerne le ‘Reglement télégraphique, le Reglement téléphonique ni le 
Reglement additionnel des radiocommunicationsa visés a l'article 12, paragra- 
phe 2, alinéas (1) et (2) de iadite Convention. 


20 Elle n'aocepte de la part d‘aucun pays aucune réserve pouvant en~ 
trainer directement ou indirectement une augmentation de la contribution du 
Mexique au-dela de oe qui a été établi deans la Convention. 


XX 
Pour le Pakistan : 
En signant la préeente Convention: au nom de son pays, la délégation 
du Pakistan déclare formellement que le Pakistan ne peut accepter aucune 
obligation dérivant du Reglement télégraphique mentionné dans l'article 12 


de la Convention de Buenos Aires. 


D'autre part, elle réserve le droit de son gouvernement d'accepter 
ou de ne pas aocepter les dispositions de ia Convention relatives a 1'I.F.F.B. 


XXT 
Pour la Républigue des Philippines : 


En signant la présente Convention, la République des Philippines dé- 
clare formellement:qu'elle ne peut actuellement accepter d'étre liée par les 
Reglements téléphcnique et télégraphique visés au paragraphe 2 de l'article 
12 de ladite Convention. 
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XXII 


Pour la République populaire de Pologne 3 


Au moment de signer la Convention internationale des +élécommuni- 
cations établie a Buenos Aires, la délégation de la République populaires 
de Pologne est autorisée a déclarer ce qui suit + 


1. Le délégation de la République populaire de Pologne considere 
comme illégal que les représentants des gens du Kuomintang participent 
aux travaux de la Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires et que 
le droit de signer la Convention des +élécommunications leur soit accordé, 
car les seuls représentants légitimes de la Chine sont oeux qui ont été 
nommés par le Gouvernement Central du Peuple de la RSpublique populaire 
de Chine. 


De méme sont illégales la participation & la Conférence et l'au- 
torisation de signer la Convention acoordées aux représentants du Viét-Nam 
de Bao-Dai et de la Corée du Sud, oar, en réalité, ceux-ci ne représentent 
pas le Viét-Nam et la Corée. 


26 La délégation de la République populaire de Pologne considere 
également oomme illégales la participation a la Conférence et 1'autorisa- 
tion de signer la Convention acoordées aux représentants des autorités de 
Bonn, qui ne représentent- pas toute 1'Allemagne et, par conséquent, n'ont 
pas le droit d’agir en sor nom. 


Le droit de signer la Convention de Buenos Aires doit 8&tre égale- 
ment acocordé aux représentants de la République démocratique allemande, qui 
est partie de la Convention d'atlantic City e+ Membre de 1'U.I.T. 


3. Au moment de signer la Convention des +élécommunications de Buenos 
Aires, la question de l’adoption du Reglement des radiocommunications reste 
en suspens pour la République populaire de Pologne. 


4o La délégation de la République populaire de Pologne ne peut pas 
&tre d'aocord sur la teneur de l'article 6 de la Convention de Buenos Aires 
ni sur le fait que 1'I.F.R.B. soit chargé de nouvelles fonctions. 


5. La République populaire de Pologne ne se considérera pas liée par 
les dispositions de l'article 5, paragraphe i2, alinéa b 1), si, sur la 
base des dispositions de cet articls, le Conseil d'administration de 
1'U.I.T. conclut avec des orgaisations internationales un Accord quelcon- 
que contraire aux intérats de la République populaire de Pologne. 
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6. En signant la présente Convention des télécommunications, la dé1é- 
gation de la République populaire de: Pologne réserve & son gouvernement le 
droit de présenter ultérieurement toutes les réserves supplémentaires qu'il 
jugera néoessaires au sujet de la teneur de la Convention et de toutes ses 
annexes, avant sa ratification finale par la République populaire de Pologne. 


XXIII 


Pour la République Fédérale d'Allemagne : 


Quant aux réserves de quelques délégations concernant 1'Allemagne, 
la délégation de la République Fédérale d‘Allemagne déclare formellement 
que le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne est le seul gou- 
vernement légatement constitué pouvant parler au nom de l'Allemagne et 
représenter le peuple allemand dans les affaires internationales. 


XXIV 


Pour la République socialiste sovidétique de I'Ukraine : 


tenant compte 


de ce que sur la base de l'article 47 du Reglement des radiocom— 
munications qui complete la Convention des téléoommunications, l'entrée 
en vigueur de la partie la plus importante de ce Reglement est subordonnée 
aux décisions de la future Conférence administrative spéoiale mentionnée 
dans cet articles 


ayant en vue 


que, lors de l'adoption des décisions de la Conférence administra- 
tive extraordinaire des radiocommunications (C.A.E.R.) en 1951 les dispo- 
sitions de l'articie 47 du Reglement des radiooommunications ont été vio- 
lées et que par conséquent les décisions ci-dessus de la C.A.E.R. sont 
illégales; : 


prenant de méme en considération 


le fait que la Conférence de plénipotentiaires de 1952, en adop- 
tant ia Résolution selon laquelle ces décisions illégales de la C.A.E.R. 
sont ccnsidérées comme remplagant les dispositions de l'article 13 de la 
Convention des télécommunications relatives au caractere obligatoire des 
Reglements, 
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la République socialiste soviétiqve de l'Ukraine, dans ces 
conditions, laisse ouverte la question d'accepter les dispositions de 
la Convention des télécommunications relatives au Comité international 
d'enregistrement des fréquences ainsi que la question d'adopter le Re~ 
glement des radiocommunications. 


KXV 


Pour la République populaire Roumaine: 


En signant la présente Convention, la délégation de la 
République populaire Roumaine déclare ce qui suit: 


pies 1) La Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires a illégale- 
ment déoidé de donner le droit de signer la Convention des té6lécommuni- 
cations a la soi-disant délégation de la Chine, envoyée par le Kuomintang. 


Les seuls représentants légitimes de la Chine, ayant droit de 
signer la Convention des télécommunications sont les représentants dési- 
gnés par le Gouvernement central populaire de la République populaire 
de Chine. 

2) Le Gouvernement de la République démocratique allemande a adhé- 
ré 1également a la Convention des télécommunications d'Atlantic City de 
1947, et ainsi il est partie a la Convention des télécommunications de 
1947 et jouit de tous les droits des Membres de 1'Union. 


Les autorités de Bonn ne représentent pas toute 1'Allemagne et, 
par conséquent, la décision de la Conférence qui a donné le droit a ses 
représentants de signer la Convention des télécommunications est i11é- 
gale. 


3) Le droit de signer la Convention des télécommunications de 
Buenos Aires attribué aux représentants du Viét-Nam de Bao-Dai et de 
la Corée du Sud est illégal étant donné qu'il sont envoyés par des 
gouvernements fantoches qui ne représentent pas en réalité le Viét-Nam 
et la Corée, 


2. La Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires 1952, 
ayant violé la prooédure établie par la Convention en vigueur relative 
& la revision des Reglements, a adopté une résolution selon laquelle 
les décisions illégales de la Conférence administrative extraordinaire 
des radiocommunications de 1951 - prises en violation de l'article 47 
du Reglement des radiocommunications qui complete la Convention - rem- 
Placent les dispositions de ce Reglement. 
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La délégation de la République populaire Roumaine, dans ces 
conditions, réserve le droit de son Gouvernement d'accepter ou non le 
Réglement des radiccommunications, l'article 6 de la Convention et au- 
tres dispositions relatives a 1'I.P.R.B. 


Elle réserve également le droit de ne pas prendre en considé- 
ration la Résolution N° 30 de la Conférence de plénipotentiaires de 
Buenos Aires. 


XXVI 


Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 1l'Irlande du Nord : 


Nous déclarons que nos signatures en ce qui concerne le 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord s'appliquent 
aux Iles Anglo-Normandes et a 1'Ile de Man, ainsi qu' & l'Afrique orien- 
tale britannique. 


XXVII 


Pour la Tchécoslovaquie : 


Au moment de procéder & la signature de la Convention inter- 
nationale des télécommunications, la délégation tchécoslovaque décla- 
re formeliement ce qui suit: 


1. La présence des représentants du Kuomintang a la Conférence 

de plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunications 

a Buenos Airss et la signature de la Convention internationale des té- 
lécommunications par les représentants du Kuomintang au nom de la Chine 
ne sont pas légales vu que les seuls représentants légitimes de la Chine 
ayant le droit de signer la susdite Convention au nom de la Chine sont 
les représentants désignés par le Gouvernement populaire central de la 
République populaire de Chine. 


La Tchécoslovaquie conteste également le droit de signer la 
présente Convention internationale des télécommunications aux représen- 
tants de la Corée du Sud et du Viét-Nam de Bao-Dai au nom des pays de 
Corée et de Viét-Nam respectivement, vu qu'ils ne représentent pas, en 
effet, ces pays. 
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La Tchécoslovaquie n'accepte pas 1a signature de la Convention 
aunternationale des télécommunications par les representants des autori- 
tés de Bonn au nom de 1 ensemble de l'Alilemagne et elle déclare que la 
République démocrataque’de 1'Allemagne qui’ a dQment adheré a la Conven- 
tion anternationale des télecommunications d'Atlantio City, 1947, doit 
étre consideree comme Membre de 1'Union internationale des télécommuni- 
cations de plein droit. 


2. La Tohecoslovaquie n'accepte pas les déciasions de la Conférence 
de plénipotentiaires de 1‘Unzon internationale des télécommunioations de 
Buenos Aires relatives a l'Accord de la Conférence administrative extra- 
ordinaire de radiocommunications de Geneve, 1951, vu que ces décisione 
tendent a legaliser ledit Accord qui est en contradiction aveo l'article 
47 du Reglement des radiocommunications d'Atlantic City, 1947, et elle 

se réserve le droit de se conformer strictement aux dispositions de ltar~ 
ticle 47 de ce Reglement. 


3e La Tchécoslovaquie n'est pas d'taocord avec les décisions de la 
Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des télecommu- 
nications a Buenos Aires relatives au Comite international d'enregistre~ 
ment des frequences et elle se réserve le droit d’accepter ou de ne pas 
accepter i’article 6 de la Convention internationale des té1écommunica- 
tions, soit dans son ensemble, soit en partie. 


XXVIII 
Pour la Turguie : 
1. Vu les dispositions de l’artiole 12 de la nouvelle Convention 


de Buenos Aires, je tiens a déclarer formellement au nom de ma déléga~ 
tion que les réserves faites antérieurement au nom du Gouvernement Turo 
conoernant les reglements énumerés dans cet article doivent continuer a 
produzre leurs effets. 


20 Au moment de signer les Actes finals de la Convention de Buenos 
Aires, je déclare formellement au nom du Gouvernement de la République de 
Turquie que mon Gouverrement ne peut accepter aucune incidence finanoiere 
qui pourrait résulter des réserves ov contre reserves qui seraient éven- 
tuellement faites par n'importe quelle autre délégation participant a la 
presente Conférence. 
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XXIX 


Pour 1'Union de l'Afrique du Sud_et le Territoire du Sud-Ouest africain : 


La délégation de l'Union de l'Afrique du Sud et du Territoire 
du Sud-Ouest africain déclare que la signature de la présente Convention 
par 1'Union de 1'Afrique du Sud et le Territoire du Sud-Ouest africain 
est donnée sous réserve que l'Union de l'Afrique du Sud et le Territoire 
du Sud-Ouest afriocain n'acoceptent pas d'étre liés par le Reglemont +61é6— 
phonique visé & l'article 12 de ladite Convention. 


p00 ¢ 


Pour 1'Union des Républiques Socialistes Soviétiques : 


tenant compte 


de ce que, aur la base de l'article 47 du Reglement des radio- 
communications qui complete la Convention des télécommunications, l'en= 
trée en vigueur de la partie la plus importante de ce Reglement est sub- 
orndionnée aux décisions de la future Conférence administrative spéciale 
mentionnée dans cet articles 


ayant en vue 


que, lors de l'adoption des décisions de la Conférence adminis- 
trative extraordinaire des radiocommunications (C.A.E.R.) en 1951, les 
dispositions de l'article 47 du Reglement des radicoommunications ont été 
violées et que par conséquent les décisions ci-dessus de la C.A.E.R. sont 
illégales; 


prenant de méme en considération 


le fait que la Conférence de plénipotentiaires de 1952, en adop- 
tant la Résolution selon laquelle ces décisions illégales de la C.A.E.R. 
sont considérées comme remplagant les dispositions du Reglement des radio- 
communications, a violé par cela les dispositions de l'article 13 de la 
Convention des télécommunications relatives au oaractere obligatoire des 
Reglements, 


l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, dans ces condi~ 
tions, laisse ouverte la question d'acvepter les dispositions de la Con- 
vention des télécommunications relatives au Comité International d'enre- 
gistrement des fréquences ainsi que la question d'adopter le Reglement 
des radiccommunioations. 
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Pour le Viét-Nam 3: 

En signant la présente Convention au nom de l'Etat du Viét-Nam, 
la délégation du Viét-Nam réserve le droit de son Gouvernement d'accepter 
ou non ¢ , 

- toute obligation ayant trait au Reglement téléphonique visé 4 
l'artiole 12 et en particulier, au cas ou ce Reglement serait 
étendu au régime extra-européen; 

~- tout socord provisoire conolu par le Conseil d'administration 
aveo les organisations internationales qu'il considere comme 
contraire a ses intéréts. 

En outre, elle considere formellement comme sans fondement du 
point de vue juridique et en contradiction tlagrante avec la Convention, 
les déclarations faites par les délégations de : 

~ de République populaire de Bulgarie 

» la République populaire Hongroise 

~ la République populaire Roumaine 

~ la République populaire d'Albanie 

~ la République populaire de Pologne 

- la République socialiste soviétique de Biélorussie 

~ la République socialiste soviétique d'Ukraine 

~ la Tehécoslovaquie 


- 1'U.R.S.S. 


contestant le droit du représentant du Gouvernement du Viét-Nam, présent 
a cette Assemblée, de signer, en parfaite légalité, la Convention inter- 
nationale de téléoommunications, conformément a la décision prise par la 


Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires. 


TIAS 3266 


1486 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 





XXXTI 


Pour la Belgique, le Royaume du Cambodge, la République de Chine, la 
République de Colombie, -le Congo Belge et territoire du Ruanda-Urundi, 
Costa-Rica, Cuba, l'Egypte, la France, la Grece, l'inde, 1'Iran, 1'Iraq, 
1'Etat d'Israél, le Japon, le Royaume Hachémite de Jordanie, le Liban, 
Monaco, le Portugal, les Protectorats frangais du Maroc et de la Tunisie, 
la République fédérale d'Allemagne, la République fédérative populaire 

de Yougoslavie, la Suede, la Confédération Suisse, la République Syrienne, 
les Territoires d'outre-mer de la République frangaise et territoires 


administrés oomme tels, les Territoires portugais d'outre-mer, 1'Etat 
du_Vi8t~Nam : 


Les délégations sous-signées déclarent, au nom de leurs Gouver- 
nements respectifs, qu'elles n'acceptent aucune conséquence des réser 
ves ayant pour effet l'augmentation de leur quote~part contributive aux 
dépenses de 1'Union. : 


Belgique Jordanie (Royaume Hachémite de) 
Cambodge (Royaume du) Liban 
Chine (République de) Monaco 
Colombie (République de) Portugal 
Congo Belge et territoire Protectorats fran¢ais du Maroc 
du Ruanda-Urundi et de la Tunisie 

Costa Rica République fédérale d'Allemagne 
Cuba ; République fédérative populaire 

‘ 1 
Egypte de Yougoslavie 

Suede 
France 
. Suisse (Confédération) 

Greoe 
Inde Syrienne (République ) 
Iran Territoires d'outre-mer de la Ré- 

2 publique frangaise et territoi- 
Iraq res administrés comme tels 
Israél (Etat d') Territoires sortugais d'outre-mer 
Japon ? Viét-Nam (Etat du) 
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XXXTII 


Four l'Afghanistan, l'Arabie Saoudite, 1'Egypte, 1'Iraq, la Jordanie, 
le Liban, le Pakistan, la Syrie et le Yémen : © 


Les délégations des pays ci-dessus déclarent que leur signature 
de la Convention de Buenos Aires ainsi que la ratification éventuelle 
ultérieure de cet acte par leurs Gouvernements respectifs ne sont pas 
valables vis-a-vis du Membre insorit a l'annexe 1 & ladite Convention 
sous le nom d'Israél et n'impliquent auounement sa reoonnaissanoe. 


XXXIV 


Pour l'igypte et la Syrie : 


Les délégations de l'Egypte et de la Syrie déclarent, au nom 
de leurs Gouvernements, qu'elles s'opposent au paragraphe 12, alinéa b) 
1°, de l'article 5, ainai qu'au paragraphe 1, alinéa g), de l'article 9, 
qui autorisent le Conseil d'administration & conclure au nom de l'Union 
des aooords provisoires avec des organisations internationales. Leurs 
Gouvernements ne seront pas liés par de tels accords s'ils les considerent 
comme contraire: 4 leurs intérats. 


XXv 


Pour l'Union des Républiques Socialistss Soviétiques, pour la République 
socialiste soviétique de 1'Ukraine et pour la République socialiste 
soviétique de Biélorussie : 


Au moment de signer la Convention des télécommunications, les dé- 
légations de 1'U.R.S.S., de la R.S.S. de l'Ukraine et de la R.S.S. de 
Biélorussie déclarent ce qui suit t 


a5 La décision de la Conférenoe de plénipotentiaires d'accorder aux 
gens du Kuomintang le droit de signer la Convention des télécommunications 
est illégale, étant donné que les seule représentants légitimes de la 
Chine sont les représentants nommés par le Gouvernement oentral populaire 
de la République populaire de Chine et qu'eux seuls ont le plein droit 

de signer la Convention des télécommunications au nom de la Chines 
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2. les représentants du Vidét-Nam de Bao-Dai et de la Corée du Sud ne 
repréesentent pas en réalité le Vi8t-Nam et la Corée; o'est pourquoi leur 
participation aux travaux de la Conférence de plénipotentiaires et le fait 
de leur octroyer le droit de signer la Convention des télécommunications 
au nom du Viét-Nam et de la Corée sont illégaux; 


3, le Gouvernement de la République démocratique d'Allemagne a adhéré 
& la Convention des télécommunications (Atlantic City, 1947) conformément 

a la procédure prévue au Protocole Additionnel II a cette Convention; par 
oonséquent la République démocratique d'Allemagne est partie & la Convention 
des télécommtnications de 1947 et Membre de plein droit de 1'U.I.T. Les 
autorités de Bonn ne représentent pas et ne peuvent pas représenter toute 
l'Allemagne; en conséquence de quoi la signature par les dites autorités, 
de la Convention des télécommunications adoptée par la Conférence de pléni- 
potentiaires de Buenos Aires,est illégale. 


KXXVI 


Pour la Fédération de l'Australie, le Canada, la Chine, les Etats-Unis 
d'Amérigue, 1'Inde, 1'Irag, le Royaume Haohémite de Jordanie, le Mexigue, 


la Nouvelle-Zélande, les Pays-Bas et le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de 1'Irlande du Nord : 


Etant donné que certains pays se sont réservé le droit d'accepter 
ou de ne pas accepter les dispositions de l'article 6 de la Convention, les 
pays dont les noms suivent se réservent le droit de prendre toutes mesures 
nécessaires et s'il y a lieu conjointement avec d'autres ijenbres de 1'Union, 
pour assurer le bon fonctionnement de 1'I.F.R.B., pour le cas ou les pays 
ayant formulé des réserves viendraient & ne pas accepter les dispositions de 
l'article 6 de la Convention. 


Fédération de 1'Australie Royaume Hachémite de Jordanie 
Canada Mexique 
République de Chine Nouvelle-Zélande 
Etats-Unis d' Amérique Pays-Bas, Surinam, Antilles 
néerlandaises et Nouvelle—Guinée 
Inde 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
Iraq et de l'Irlande du Nord 
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EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé ce 
Protocole final en un exemplaire et en chacune des langues anglaise, 
ohinoise, espagnole, francaise et russe: Ce Protocole restera déposé 
aux arohives du Gouvernement de la République Argentine et une copie en 
sera remiee a chaque gouvernement signataire. 


Fait & Buenos Aires, le 22 décembre 1952. 
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Pour l'Afghanistan + 
Ake Gut pe 


Pour la Régublique populaire d’Albanie 1 


=> 


Pour le Royaume de l'Arabie Ssoudite t 


yZ République Argentine 3 


furor, 


aieon 


Srcrbani Uae 
coo a 


TIAS 3266 


6 usT] Multilateral—Telecommunications—Dec. 22, 1952 


Pour la Fédération de l*Australie t 


Pour l'Autriohe 3 
YF Aevmet 


Pour la Belgique 4 





Pour le République Scoialiste Sovistique 
de BiSlorussic t 


dA tm, 


1 
1 


TIAS 3266 


1491 


1492 ‘U. S. Treaties and Other International Agreements [6 usT 


ClrteuKn 


Pour le Brésil 1 


t... Omunita KKK 


Pour la République populaire de . 


Bulgarie 3 





Pour le Royaume du Cambodge 3 


Pour le Canada 3 : 


: N 
LR akew 
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Pour le Ceylan : 


Hi nakiahrs 
eee 


Pour le Chili : 


NV ances 
Bight 
TF I% # oo ee 
INL A YSOY 
ae ee 


We CO. bom 
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Pour l'Etat de la Cité du Vatican : 


[se A. Buatobur* 
aoe 


Pour la République de Colombie : 


Jor Aral § 
RR Latusgef 


Pour le Congo Belge et Territoire 


du Ruanda-Urundi : 
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Pour la République de Corée 1 


Pour le. Costa Rica 1 





Pour Cuba 1 


Tite is Catv? 


Pour le Danemark + 


ear 
gene Lect pie 
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Pour la République Dominicaine ¢ 


LEE ue nt 


Pour l'Egypte + 
fs — 





Guid 26 fparde” 
DS got 


Pour 1'Espagne 1 





Pour les Etats-Unis d‘amérique 3 


Vaan: nya tbe 
| Rope fief Hm 
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Pour l'Ethiopie : 


KSrnnntyy 


Pour la Finlande t 


Pour la Fraénoe ¢ 


A ow, 
Clan be [de geste, (ir lleerey 


Pour la Grece 3 


Vo amr, 


Pour le Guatemala : 


aa cf es ere Lean 


We — Gieva Co 
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Pour la République Populaire Hongroise 


WS 





Pour la République d'Indonésie ¢ 


fe 


Pour 1'Iran 1 


Abe 


' Pour l'Iraq + 
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Pour 1'Irlande + 


a 


Pour 1'Islande : 


Samar 


Pour 1'Stat d'Israél ¢ 


WM 3, (Jeruer, on fod 
Vik See oe se 


DEB by 


Pour 1'Italie 3 
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Pour le Japon : 


, St eS er ae 
A dermorts. 


\ Pour le Royaume Hachémite de Jordanie : 
’ ES 


: 
he 3 . , 

c ies Bo aie } : 
sip es NAM od G caget Oras Qrad—d 


Pour le Royaume du Laos 3 


Cc a de: opr’ 


iy 
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Pour le Liban 3 


queer 





Pour le Mexique 4 


£ Soares : 


Gay) 


Pour Monaco 3 


levee acta 


Pour le Nioaragua 3 


TIAS 3266 


1501 


1502 U.S. Treaties and Other International Agreements 


Pour la Norvege t 
Bt. f Cttoe_ 
AAea« Ar—S 


Pour la Nouvelle-Zélande : 


Pour le Pakistan : 
ee eo 


; (a.$.Ateoo) 
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Pour le Paraguay ¢ 


ees a 


Appaes 
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Pour les Paye-Bas, Surinam, 
Antilles néerlandaises, 
Fouvelle-Guinée t 


Ye 


om 


Pour le Pérou : 





Pour la République des Philippines : 


OD A 


— 


Pour la République populeire 
de Pologne 1 
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Pour le Portugal 4 





Pour les Proteotorats Frangais 


du Maroo et de la Tunisie : 


‘ 


Pour la République fédérale d'Allemagne 4 

Helnut be 

Pour la République f£édérative populaire 
de Yougoslavie 1 


2p Ae. 


soot 
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Pour la République Sooialiste Soviétique 
de l'Ukraine 3 


{ : 
‘ 
Pour la République populaire Roumaine 


Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord s 


CO Cavan foram 
GA, Keke 


sr ase M. oo 
Mptmanecr/ 


Pour la Suede + 


Na bear Soe 
AOD ne terrr 
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Pour la Confédération Suisse 3 


Lk LBage—— 


Pour la République Syrienne : Le ut 


Steshars shaban aon 
WWQNRNI WAL 
grees 


Pour les Territoires d'Outre-Mer de la République Frangaise 


et territoires aduinistrés comme tels 1 
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Pour les Territoires portugais d'Outre-Mer ¢ 


Y edocs oe Ue 5 de y eee 





—_ 


Pour la Thailande : 


Levon (hatehelar 


Pour la Turquie ¢ 


Pour 1'Union de l'Afrique du Sud 
et Territoire de l'Afrique du Sud-Ouest 3 
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Pour l'Union des Républiquee Sootalistes Soviétiques 
iv woe wa 
Pour la République orientale de l'Uruguay ¢ 


Ged flew, Globe, 
ae ee”. 

Ab freto 
GE GTS 


Pour les Etats-Unie de Vénésuéla ¢ 


i@ Hee 


Pour 1'Etat du Vidt-Ham 3 


NGuan a, 


Pour la Zone espagnole du Maroo 





et ensemble des possessions espagnoles 3 


¢ 


 E Thamds Carvennea 
1 | : 
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CONVENIO INTERNACIONAL DE 


TELECOMUNICACIONES 


Preémbulo 


Reconociendo en toda su plenitud el derecho soberano 
de cada pafs de reglamentar sus telecomunicaciones, los plenipo- 
tenciarios de los Gobiernos contratantes, de comin acuerdo y con 
el fin de faoilitar las relaciones entre los pueblos por medio del 
buen funcionamiento de las telecomunicaciones, celebran el siguien- 
te Convenio. 


CAPITULO 1 
Composicién, objeto y estructura de la Unién 
ARTICULO 1 


Composicién de la Unién 


Ls La Unién Intermacional de Telecomunioaciones est& constituf- 
da por Miembros y Miembros asociados. 


% 
2. Es Miembro de la Uniéns 


a) Todo pafs o grupo de territorios enumerado en el Anexo 1, 
una vez que, por s{ o en su nombre, se haya procedido a la 
firma y ratificacién de este Convenio, o a la adhesién al 
mismo} 


b) Todo pafe no enumerado en e] Anexo 1 que llegue a ser hiembro 


de las Naciones Unidas y que se adhiera a este Convenio de 
conformidad con las disposiciones del artfoulo 16; 
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6) Todo pafs soberano no enumerado en el Anexo 1 que, sin ser Miem- 
bro de las Naciones Unidas, se adhiera al Convenio de conformi- 
dad con las disposiciones del artficulo 16, previa aprobacién de 
su solicitud de admisién como Miemtiro por dos tercios de los 
Miembros de la Unién. 


3. (1) Todos los Miembros tienen el derecho de participar en las 
conferencias de la Unién y son elegibles para todos los organismos de 
la misma. 


(2) Cada Miembro tendré derecho a un voto en todas las conferencias 
de la Unién y en todas las reuniones de los organismos permanentes de la 
Uniédn a que pertenezca como Miembro, 


4o Es Miembro asociado de la Unién: 


a) Todo pafs, territorio o grupo de territorios enumerady en el 
Anexo 2, una vez que, por sf o en su nombre, se haya procedido 
a la firma y ratificacién del Convenio, o a ia adhesién al 
mismo; 


b>) Todo pafs que, sin ser Miembro de la Unién conforms a los tér 
minos del apartado 2 de este artfoulo, se adhiera al Convenio 
con arreglo a lo dispuesto en el articulo 16, previa aproba- 
cién de su solicitud de admisién como Miembro asociado por la 
mayorfa de los Miembros de la Unidén; 


o) Todo territorio o grupo de territorios que no tenga la entera 
responsabilidad de sus relaciones internacionales y en cuyo 
nombre un Miembro de la Unién firme o ratifique este Convenio, 
o se adhiera a 61 de conformidad con los artficulos 16 6 17, 
cuando su solicitud de admisién en calidad de Miembro asooia~ 
do, presentada por e] Miembro de ia Unién responsable, haya 
sido aprobada por la mayorfa de los Miembros de la Unién; 


a) Todo territorio bajo tutela cuya solicitud de admisién en 
calidad de Miembro asociado de la Unién haya sido presentada 
por las Naciones Unidas y en nombre del cual esta Ultima or- 
ganizacién se haya adherido al Convenio de conformidad con lo 
dispuesto en el] artfculo 18, 
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5. Cuando un territorio o grupo de territorios pertenecientes a un 
grupo de territorios que sea Miembro de la Unién, pase o haya pasado a 
ser Miembro asooiado de la Unién, de aouerdo con lo establecido en el 
apartado 4, incisos a) y 0), tendr& Gnicamente los derechos y obligacio- 
nes establecidos en el Convenio para los Miembros asociados. 


66 Los Miembros asociados tienen los mismos derechos y obligaoio- 
nes de los Miembros de la Unién, con excepoién del derecho de voto en 
las conferenoias y dem&s organismos de la Unién. No son elegibles pa- 
ra aquellos organismos de la Unién cuyos Miembros deban ser designados 
por las Conferencias de plenipotenoiarios o administrativas. 


Te A los efectos de lo dispuesto en los apartados 2, inciso 0), y 
4, incisos b) y c), si en el intervalo de dos Conferenoias de plenipo~ 
tenciarios se presentase una solicitud de admisién en oalidad de Miembro 
o de Miembro asociado, por via diplom&tica y por conducto del pafs sede 
de la Unién, el Secretario General oonsultaré a los Miembros de la Unién. 
Se consideraré como abstenido a todo Miembro que no haya respondido en 
el plazo de cuatro meses, a contar de la fecha en que haya sido consul~ 
tado. 


ARTICULO 2 


Sede de la Unién 





La sede de la Unién y de sus organismos permanentes se fija en 
Ginebra. 


ARTICULO 3 
Objeto de la Unién 
1, La Unién tiene por objeto: 
a) Mantener y ampliar la cooperacién internacional para el mejo~ 


ramiento y el empleo racional de las telecomunicaciones de 
todas clasess 
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b) Favoreoer el desarrollo de los medios téonioos y su més eficaz 
explotaoién, a fin de aumentar el rendimiento de los eervioios 
de telecomunicaoiones, aoreoentar su empleo y generalizar lo 
m4e posible su utilizaoién por el piblioos 


0) Armonizar los eefuerzos de las naoiones para la consecucién de 
estos fines oomunes. 


2. A tal efeoto, y en partioular, la Uniédnt 
a) Efeotuaré la distribucién de las frecuenoias del espeotro y 
llevaré el registro de las asignaoiones de frecuenoias, a fin 


de evitar toda interferenoia perjudioial entre las estaciones 
de radiooomunioaoién de los distintoe pafses; 


~~ 


pb) Fomentaré la colaboraoién entre sus biiembros y Miembros asccia- 
dos con el fin de llegar, en el estableoimiento de tarifas, al 
nivel minimo oompatible con un servioio de buena oalidad y oon 
una gestién financiera de las telecomunicaciones sana e inde— 
pendientes 


0) Promover4 la adopoién de medidas tendientes a garantizar la 
seguridad de le vida humana, mediante la cooperacién de los 
servioios de telecomunioaoioness 

ad) Emprender& estudios, formular&é reoomendaoiones, reuniré y pu- 
blicar&é informes relativos a las teleoomunioaoiones, en tene- 
fioio de todos los Miembros y Miembros asooiados. 


ARTICUIO 4 


EBetruotura de la Unién 





La organizaoién de la Unién oomprende: 


13 La Conferenoia de plenipotenciarios, que es el érgano supremo 
de la Uniéns 
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29 Las Conferencias administretivas} 
38 Les organismos permanentes que a continuacién se enumeran: 


a) El Consejo de Administracién, 

b) La Seoretarfa General, 

c) La Junta Internacional de Registro de Freouencias {I.F.R.B.), 

a) El Comité Consultive Internacional Telegréfico ( CoCoLoPol, 

e) El Comité Consultivo Internacional Telefénico (C.C.I.F.), 

f) El Comité Consultivo Internacional de Radiccomunicaciones 
(C.C.I.B.). 


ARTICULO 5 


Consejo de Administracién 


A. Organizacién y funcicnamiento 


1. (1) El Consejo de Administracién estar& constitufdo por dieciochs 
Miembros de la Unién, elegidcs en la Conferencia de plenipotenciarics 
teniendc en cuenta la necesidad de una representacién equitativa de to~ 
das lae partes del mundo, les cuales desempefiarén su mandato hasta la 
elecoién de un nuevo Consejo por la Conferenoia de plenipotenciarios, 

y podrén ser reelegidcs, 


(2) Si entre dos Conferenoias de plenipotenciarios se produjese 
una vaoante en el Consejo de Administracién, corresponderé cvbrirla, 
por derecho propio, al Miembro de la Unién que en la tiltima eleccién 
hubiese obtenidc el mayor nimero de sufragios entre los Miemtros per- 
tenecientes a la misma regién sin resultar elegidc. 


2. Cada Miembro del Consejo de Administracién designaré para 
actuar en el] Consejo a una persona calificada por su experiencia en 


los servicios de telecomunicaciones. 


3. Cada Miembro del Consejo tendré derecho a un voto. 
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4o El Consejo de Administracién establecer& su propio Reglamento 
interno, 
56 El Consejo de Administracién eiegiré Presidsnte y Vicepresi- 


dente al comienzo de cada reunién anual. Estos desempefiardn sus car~- 
gos hasta la préxima reunién anual y serdn reelegibles. El Vicepresi- 
dente reemplazard al Presidente en sus ausencias, 


6. (1) Bl Consejo de Administraci6n celebraré una reunién anual en 
la sede de la Unién, 


(2) Durante esta reunién podré decidir que se celebre, excepcio-— 
nalmente, una reunién suplementaria. 


(3) En el intervalo de dos reuniones ordinarias, el Consejo, a 
peticién de la mayorfa de sus Miembros, podrd ser convocado por su 
Presidente, en principio en la sede de la Unién. 


To El Secretario General y ios dos Secretarios Generales adjuntos, 
el Presidente de la Junta Internacional de Registro de Frecuencias, los 
Directores de los Comités oonsultivos internacionales y el Subddireotor 
del Comité Consultivo Internacional de Radiocomunicaciones, participa— 
rén por derecho propio en las deliberaoiones del Consejo de Administra 
cién, pero no tomarén parte en las votacionss. No obstante, en oasos 
sxcepcionales, el Consejo podré celebrar sesiones limitadas exclusivamente 
a sus Miembros. 


8, El Secretario General de ia Unién ejercer& las funciones de 
Secretario del Consejo de Administracién, 


9. (1) En el intervalo de las Conferencias de plenipotenciarios, el 
Consejo de Administracién actuar& como mandatario de la Conferencia de 
plenipotenciarios, dentro de los lfmites de las facultades que ésta le 
delegue. 


(2) El Consejo actuard tinicamente mientras se encuentre en reunién 
oficial, 


10, Sélo correrén por cuenta de la Unién los gastos de traslado y 
estancia efsctuados por el representante de cada Miembro del Consejo de 
Administracién, con motivo del desempefio de sus funciones. 
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'B, Atrituoiones 


11. (1) El Consejo de Administracién adoptardé las medidas necesarias 
para faoilitar la aplicacién, por los Miembros y Miembros asociados de 
las disposioiones del Convenio, de los Reglamentos, de las decisiones 
de la Conferenoia de plenipotenciarios y, en su caso, de las deoisio-~ 
nes de otras conferencias y reuniones de la Unién. 


(2) Asegurar&, asimismo, la coordinacién eficaz de las activida- 
des de la Unién. 


12. En partioular, el Consejo de Administracién: 


a) Lievar&é a cabo las tareas que le enoomienda la Conferenoia de 
plenipotenciarioss 


») Bn el intervalo de las Conferencias de plenipotenoiarios, ase=- 
gurar& la coordinacién oon las organizaciones internacionales 
a que se refieren los artfoulos 26 y 27 de este Convenio, y 
a tal efecto: , 


1° Conoertar& en nombre de la Unién acuerdos provisionales 
con las organizaciones internacionales a que se refiere 
el artfoulo 27 del Convenio y con las Naciones Unidas en 
aplioaoién del Acuerdo contenido en el Anexo 6 al Conve= 
nioy dichos acuerdos provisionales serfn sometidos a con- 
sideracién de la siguiente Conferencia de plenipotencia— 
rios, a los efeotos de lo dispuesto en el art{oulo 9, in- 
oiso 1g), y¥ 


2° Designar&, en nombre de la Unién, uno o varios represen- 
tantes para participar en las conferencias de tales or 
ganizaciones y, cuando sea necesario, en las comisiones 
de coordinacién que se retinan de acuerdo con dichas orga 
nizaoiones}, 


c) Nombraré al Seoretario General y a los Seoretarios Generales 
adjuntos de la Uniéns 


da) Mjaré el esealafén del personal de la Secretarfa General y 
de las secretarfas especializadas de los organismos permanen- 
tes de la Unién, teniendo en ouenta las normas generales de 
la Conferencia de plenipotenoiarioss 
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e) 


f) 
8) 


h) 


4) 


3) 


k 


~~ 


1) 


m) 
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Establecer&é los reglamentos que considere necesarios para las 
actividades administrativas y financieras de la Unién; 


Controlardé e1 funcionamiento administrativo de la Uniéns 
Examinar&é y aprobar& el presupuesto anual de la Unién; 


Dispondré lo necesario para la verificacién anual de las cuen- 
tas de la Unién establecidas por el Secretario General, y las 
aprobaré para presentarlas ulteriormente a la Conferencia de 
plenipotenciarioss 


Fijar4é los sueldos de los Miembros de la Junta Internacional 
de Registro de Freouencias y de todos los funoionarios de la 
Unién, teniendo en cuenta la escala de sueldos base aprobada 
por la Conferencia de plenipotenciarios, de acuerdo con el 
art{iculo 9, inoiso 1 oc); 


Determinaré, llegado e1 caso, las indemnizaciones suplementa— 
ries temporales, tomando en‘ oonsideracién las fluctuaciones 
del costo de la vida en el pafs donde esté fijada la sede de 
la Unién y ajust4ndose, en, cuanto sea posible, a la préotica 
seguida en la materia ‘por e1 Gobierno de dicho pafs y por las 
organizaciones internacionales en 61 establecidas; 


Adoptar& las disposiciones necesarias para convocar las Con- 
ferenoias de plenipotenciarios y administrativas de la Unién, 
de conformidad con los artfculos 9 y 103 


Haré a la Conferencia de plenipotenciarios de la Unién, las 
sugestiones que considere pertinenies; 

Coordinar&é las actividades de los organismos permanentes de 
la UniSn; adoptaré las disposiciones opertunas sobre las pe- 
ticiones o rscomendaciones que dichos organismos le formulen, 
y cubriré interinamente las vaoantes que se produzoan de Di- 
xractor de los Comités consultivos internacionales y de Subdi- 
reotor del Comité Consultivo Internacional de Radiocomunica- 
ciones, . 
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n) Desempefiaré las dem4s funciones que se le asignan en el presente 
Convenio y las que, dentro de los lfmites de éste y de los Regla 
mentos, se ocnaideren necesarias para la buena aiministracién de 
la Uniéns 


o) Someterd a la consideraosién de la Conferenoia de plenipotencia~ 
rios, un informe sobre sus actividades y las de la Unién. 


ARTICULO 6 


Junta Internacional de Registro de Freouencias 


1. Las funciones esensiales de la Junta Internacional de Registro 
de Frecuencias serdn las siguientes: 


a) Efectuar la inscripcién metédica de las asignaciones de frecuen 
cias hechas por los difarentes pafses, en tal forma que queden 
determinadas, de.acuerde con el procedimiento establecidoe en el 
Reglamento de Radiocomunisaciones, y,; on su caso, con las deci- 
siones de las conferencias competentes de la Unién, la fecha, 
la finalidad y las caracterfsticas téonicas de cada una de di- 
chas asignaciones, con el fin de asegurar su reconooimiento in- 
ternacional oficial; 


pb) Asesorar a los Miembres y Miembros asociados, con miras a la ex 
plotacién del mayor nfimero posible de oanales radioeléctricos en 
las regiones del espectro de frecuencias en que puedan producir~ 
se interferencias perjudiciales; 


o) Llevar a cabo las dem4s funciones complementarias relacionadas 
oon la asignactén y utilizacién de las frecuencias que puedan 
enoomendarle las conferencias competentes de la Unién, o el Con 
sejo de Administracién, con e]. consentimiento de 1a mayorfa de 
los Miembros de la Unién, para la preparacién de conferenoias 
de esta fndole o en oumplimiento de decisiones de las mismay, y 


da) Tener al dfa los registros indispensables para el cumplimiento 
de sus funciones. 


2, (1) La Junta Internacional ¢e Registro de Frecuenoias es un organis 
mo integrado por miembros indepsndientes, nacionalesa todos de pafses di-~ 
ferentes, Miembros de la Unién. 


(2) Los miembros de la Junta deberén ostar plenamente capaoitados 


por su competencia técnica en radiocomunicacicnes y poseer experiencia 
préotica en materia de asignasitfn y utilizacién de frecuencias. 
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(3) Ademés, para la mejor comprensién de los problemas que tendré 
que resoiver la Junta en virtud del insiso i v), cada miembro deber& 
conocer las condiciones geograficas, econéminas y demogréficas de una 


regién particular del globo. 


3. (1) In cada uma de sus reuniones, ie Conferencia Administrativa 
Ordinaria de Radiocomunicaciones elegiré a los pafses Miembros de la 
Unién que deben designar, cada uno, a uno de sus nacionales que retina 
las condiciones anteriormente mencionadae, para servir como miembro in- 
dependiente de la Junta, 


(2) El procedimiento para esta slecsién lo establecerad la misma Con 
ferenoia, asegurando una distribucién equitativa de los Miembros entre 
las diferentes partes del mundo, 


(3) Los pafses asf elegidos gon reelegibles. 


(4) Los miembros de la Junta iniciarfén el desempefio de sus funciones 
en la feoha determinada por la Conferencia Administrativa Ordinaria de 
Radiocomunicaciones que haya elegido a ios paises encargados de designar 
los, y continuarén desempeiiéndolas, nozmalmente, hasta la fecha que, pa- 
ra la toma de posesién de sus sucasores, fije la Conferencia en su reu- 
nién siguiente, 


(5) Cuando un miembro de la Junta renuncie a sus funciones, o las 
abandone injustificadamente durante més de tres meses consecutivos, en 
e1 perfodo oomprendido entre dos Conferencias Administrativas Ordinarias 
de Radiocomunicaciones, el Presidente de la Junta lo notificard al Mien- 
bro de la Unidn que lo designéd a fin de que nombre lo antes posible a 
otro para reemplazarlo, Si el Miembro de la Unién interesado no proce- 
diese a la sustitucién en un plaze de tres meses, contados desde la fecha 
de notificacién, perderé el derecho Je designar a una persona para parti- 
cipar en la Junta. En tal caso, el Presidente de la Junta pediré al Miem 
pro de la Unién de la regién que en la eleccién precedente hubiese obteni, 
do el mayor nimero de votos sin ser elegido, que designe a una persona 
para formar parte de la Junta durante e] perfodo que falte hasta la expi- 
racién de su mandato. 


4, En el Reglamento de Radioccnunicaciones se definen los métodos de 
trabajo de la Junta. 


5. {1) Les miembros de la Junta desempeRaran su cometido, no como repre— 
sentantes de sus respectivos paises ni de una regién determinada, sino co- 
mo agentes impyrciaies investideys ds un mandato internacional, 
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(2) En el ejercicio de sus funciones, los miembros de la Junta no 
solicitarén ni recibirén instrucciones de gobierno alguno, de ningin 
funcionario de gobierno, ni de ninguna organizacién o persona publica o 
privada, Adem&s, cada Miembro o Miembro asociado deberd respetar el oa- 
réoter internacional de la Junta y de las funciones de sus miembros, y 
no deberdé, en ningin caso, tratar de influir sobre cualquiera de ellos 
en lo que respecta al ejercicio de sus funciones. 


(3) Durante el desempefio de sus funciones, los miembros y el perso~ 
nal de la Junta, no tomardn parte activa, ni tendrén intereses financie- 
ros de especie alguna, en ninguna empresa de telecomunicaciones. En la 
expresién "intereses financieros" no se incluye la continuacién del pa~ 
go de cuotas destinadas a la constitucién de una pensién de jubilacién, 
derivada de un empleo o de servicios anteriores. 


6. Toda persona designada para formar parte de la Junta Internacio- 
nal de Registro de Frecuencias, cesaré automAticamente en sus funciones 
en el momento en que el pafs de que sea nacional deje de ser Miembro de 
la Unién. 

ARTICULO 7 


Comités consultivos intermacionales 





“1. (1) Bl Comité Consultivo Internacional Telegr&fico (C.C.I.T,) reali-~ 
zaré estudios y formulardé recomendaciones sobre cuestiones técnicas de 
explotacién y de tarifas, relacionadas con la telegraffa y los facsimiles. 


(2) El Comité Consultivo Internacional Telef6nico (C.C.L.I.) realiza 
r&é estudios y formulardé recomendaciones sobre las cuestiones técnicas, de 
explotacié6n y de tarifas, que se refieran a la telefonfa. 


(3) El Comité Consultivo Internacional de Radiocomunicaciones (C.C.I.R.) 
realizaré estudios y formular& recomendaciones sobre cuestiones técnicas re- 
lativas a las radiocomunicaciones, y sobre aquellas cuestiones de explota~ 
cién cuya solucién dependa principalmente de consideraciones relacionadas 
con la téonica radioeléctrica, - 
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2. Las cuestiones que ha de estudiar oada Comité consultivo interna 
ofonal, sobre las cuales debe formular recomendaciones, son las que a oada 
uno de ellos sometan la Conferenoia de plenipotenoiarios, una Conferenoia 
administrativa, el Consejo de Administraoién, otro Comité oonsultivo o la 
Junta Internacional de Registro de Frecuenoias. Cada Comité oonsultivo 
formularé, asimiemo, reoomendaciones sobre ouestiones cuyo estudio haya 
eido deoidido por su Asamblea plenaria o pedido, en el intervalo entre dos 
reuniones de la Asamblea, por doce Miembros o Miembros ascoiados como mi- 
nimo, 


3. Serén miembros de los Comités oonsultivos internacionales: 


a) por derecho propio, las administraoiones de los Miembros y Miembros 
asooiados de la Unién, y 


bp) toda empresa privada de explotacién reoonooida, que, oon la aproba- 
cién del Miembro o Miembro asooiado que la haya reconcoideo, mani- 
fieste el deseo de participar en los trabajos de estos Comités, 
4. El funoionamiento de cada Comité consultivo internacional estaréd 
asegurado: 


a) Por la Asamblea plenaria, que se reuniré normalmente oada trea afioss 


») Por las Comisiones de estudio institufdas por la Asamblea plenaria 
para tratar las cuestiones que hayan de ser examinadass 


o) Por un Direotor nombrado por la Asamblea plenaria por tiempo inde- 
finido, pero con facultad recfprooa de resoindir el nombramiento $s 
el Direotor del Comité Consultivo Internacional de Radiooomunioa— 
ofones estar&é asistido por un Subdirector espsoializado en radio- 
difusién, nombrado en las mismas condioioness 

ad) Por una seoretarfa eapecializaca, que asistiré al Direotors 


e) Por los laboratorios o instalaoiones técnioas oreados por la Unién. 


5e Los direotores de los Comités oonsultivos y el Bubdtneeter del 
C.C.1.R. deberdn ser naoionales de pafses diferentes. 
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6. (1) Los Comités consultivos observarén en cuanto les sea aplicable, 
el Reglamento interno de las conferenoiag contenido en el Reglamento gene~ 
ral anexo al presente Convenio. 


(2) Para facilitar los trabajos de su Comité, cada Asamblea plenaria 
podré adoptar disposiciones complementarias que no sean incompatibles con 
el Reglamento interno de las conferencias. 


To En la segunda parte del Reglamento general anexo a este Convenio, 
se estableoen los métodos de trabajo de los Comités oonsultivos. 


ARTICULO 8 
Seoretarfa General 


io (1) La Secretarfa General estar& dirigida por un Secretario General, 
auxiliado por dos Secretarios Generales adjuntos, todos los cuales serdn 
nacionales de pafses diferentes, Miembros de la Unién. 


(2) El Secretario General ser& responsable ante el Consejo de Adminis 
tracién del cumplimiento de las funciones encomendadas a la Secretaria Ge~ 
neral y de la totalidad de los servicios administrativos y financieros de 
la Unién. Los Secretarios Generales adjuntos serén responsables ante el 
Secretario General, 


26 El Secretario General: 
a) Organizar& el trabajo de la Secretarfa General y nombraré al per 
sonal de la misma de conformidad con las normas fijadas por la Con 
ferencia de plenipotenciarios y con los reglamentos establecidos 


por el Consejo de Administracién; 


b 


~ 


Adoptaré las medidas administrativas relativas a la constituciédn de 
las secretarfas especializadas de los organismos permanentes y nom~ 
braré al personal de las mismas de acuerdo con el jefe de cada or- 
ganismo permanente y bas4ndose en la eleccién de este tiltimo; sin 
embargo, la deoisién definitiva en lo que respecta al nombramiento 
y cese del personal corresponder& al Secretario General; 
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o) 


4) 


e) 


f) 


8) 


h) 


3) 


k) 


Velara porque en las secretarias especializadas se apliquen los 
reglamentos administrativos y financieros aprobados por el Con- 
sejo de Administracion; 


Tandré a su cargo la inspeccién exclusivamente administrative 
del personal de las secretarias especializadas que trabaja di- 
reotamente bajo les érdenes de los jefes de los organismos per- 
manentes de la Uni6én; 

Aseguraré el trabajo de secretaria prsvio y subsiguiente a las 
conferencias de la Unidén; 


Aseguraré, en cooperacién, si asi procede, con el Gobierno in- 
vitante, la secretaria de todas las conferencias de la Unién y, 
ouando asi se solicite o se disponga en los Reglamentos anexos 
a este Convenio, la de las reunioues de los organismos perma— 
nentes de la Unién o de aquellas otras que se celebren bajo sus 
auspicios. También podra encargarse de contratar el personal 
de secretarfa para otras reuniones de telecomunicaciones, cuan- 
do asi se solioite. 


Tendré al dia las listas oficiales, excepto los registros basi- 
oos y dem4s documentacién esencial que pueda relacionarse con 
las funciones de la Junta Internacional de Registro de Frecuen- 
cias, utilizando para ello los datos suministrados a tal fin por 
los organismos permanentes de la Unidén o por las administracio- 
ness : 


Publicaré las recomeudaciones e informes principales de los or- 
ganismos permanentes de la Unidns 


Publicaré los acuerdos internacionales y regionales concernien- 
tes a las telecomunicaciones que le hayan sido comunicados por 
las partes interesadas, y tendra al dia la documentacién que a 
los mismos se refioras 


Publicaré toda la documentacién relativa a la asignacién y uti- 
lizaci6n de las frecuencias que prepare la Junta Internacional 
de Registro ds Frecuencias en cumplimiento de sus funcioness 


Prepararé, publicaré y tendré al dia, con la colaboracién de 


los demd4s organismos permanentes de la Unién cuando correspon- 
daz 
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1° La dooumentacién relativa a la composicién y estructura 
de la Uniéns 


2° Las estadfisticas generales y los dooumentos oficiales de 
servicio de la Unién, previstos en los Reglamentos anexos 
al Convenio; 


3° Cuantos dooumentos presoriban las conferenoias y el Consejo 
de Administraciéns 


1) Distribuirdé los documentos publicados; 


m) Reoopilaré y publicar& en forma adeouada los informes nacio~ 
nales e internacionales referentes a las teleoomunicaciones 
del mundo enteros 


n) Reoopilaré y publicar4 todas las informaoiones referentes a 
la aplioaocién de medios téonioos que puedan servir a los Miem 
bros y Miembros asooiados para lograr el m4ximo rendimiento 
de los servicios de telecomunicacién y, en especial, el empleo 
m&s oconveniente de las freouenoias radioeléotricas para dismi~ 
nuir las interferenoias; 


o) Publicard periédicamente un boletin de informaoién y de doou- 
mentaoién general sobre las telecomunicaciones, a base de 
las informaciones que pueda reunir o se le faoiliten, inoluso 
las que pueda obtener de otras organizaoiones internacionales; 


p) Preparard y someter& al Consejo de Administracién un proyeoto 
de presupuesto anual que, una vez aprobade por el Consejo, 
ser& enviado a todos los Miembros y Miembros asooiados, para 
Bu conooimiento; 


~ 


Frepararé anualmente un informe de gestién finanoiera que so- 
neteré al Consejo de Administracién, y un estado de cuentas 
recapitulativo antes de cada Conferenoia de plenipotenoiarioss 
previa verificacién y aprobaoién por el Consejo de Administra- 
cién, estos informes serdn enviados a los Miembros y Miembros © 
asooiados y sometidos a la siguiente Conferenoia de plenipo- 
tenoiarios para su examen y aprobacién definitiva; 


q 
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r) Prepararé un informe anual sobre las actividades de la Unién 
ques después de aprobado por el Consejo de Administraoién, se- 
ré enviado a todos ios Miembros y Miembros ascoiados; 


8) Asegurardé las dem&s funoiones de seoretarfa de la Uniéns 


3. El Secretario General, o uno de los dos Seoretarios Generales 
adjuntos, podr4 asistir, con oarécter consultivo, a las Asambleas ple- 
narias de los Comités consultivos internacionales y a todas las confe- 
rencias de la Uniéns el Secretario General o su representante podré 
partioipar, oon oarfoter consultivo, en las dem&s reuniones de la 
Unién. 


4o La oonsideraoién predominante en el reolutamiento del perso- 
nal y en la determinacién de las condiciones de su empleo seré la ne~— 
oesidad de asegurar a la Unién los servicios de personas de la mayor 
eficienoia, competenoia e integridad. Se dar& la debida importanoia 
al reolutamiento del personal sobre una base geogréfioa lo més amplia 
posible. 


5. (1) Bn el dessmpefio de sus funoiones, el Seoretario General, los 
Seoretarios Generales adjuntos y el personal, no deberdn solioitar ni 
aceptar instrucciones de gobierno alguno, ni de ninguna autoridad aje- 
na ala Unién. Se abstendrén, asimismo, de todo acto inoompatible oon 
su condioién de funcionarios internacionales. 


(2) Cada Miembro y Miembro asociado se compromete a respetar el 
carécter exolusivamente internacional de las funciones del Secretario 


General, de los Seoretarios Generaies adjuntos y del personal, y a no 
tratar de influir sobre ellos en el ejercioio de las mismas, 


ARTICUIO 9 
Conferencia de plenipotenoiarios 
1. La Conferenoia de plenipotenoiarios:s 
a) Examinaré el informe del Consejo de Administraoién sobre sus 


actividades y las de la Unién desde la Gltima Conferenoia de 
plenipotenoiarioss 
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2. 


v) 


0) 


a) 


~ 


f) 


~ 


& 


h) 


Fijar&é las bases del presupuesto de la Unién y determinaré el 
tope de sus gastos ordinarios hasta la siguiente Conferencia 
de plenipotenoiarios;s 


Estableoer4 la esoala de sueldos base del personal de la Unién 
y de los miembros de la Junta Internacional de Registro de Fre 
ouenciass 


Aprobaré definitivamente las cuentas de la Uniénys 


EBlegir& a los Miembros de la Unién que han de oonstituir el 
Consejo de Administraciéns : 


Revisar&é el Convenio, si lo estima neoesario; 


Concertar& o revisaré, en su oaso, los acuerdos entre la Unién 
y otras organizaciones internacionales; examinardé los aouerdos 
provisionales celebrados oon dichas organizaciones por el Con- 
sejo de Administraoién en nombre de la Unién, y resolveré so~ 
bre ellos lo que estime oportuno, y 


fratar4 cuantas cuestiones de teleoomunicaciones juzgue nece- 
sario. 


La Conferenoia de plenipotenciarios se reunird normalmente ca- 


da cinco afios, en el lugar y fecha fijados por la preoedente Conferenoia 
de plenipotenciarios. 


3. (1) Bl lugar y la fecha de la Conferencia de plenipotenoiarios po 
drén ser modifioadoa: 


a) 


>) 


A petioién de veinte Miembros de la Unién, por lo menos, diri- 
gida al Secretario General; 


A propuesta del Consejo de Administraoién. 


(2) En ambos casos, para fijar el nuevo lugar y la nueva fecha de 


la Conferenoia, se necesitaré la oonformidad de la mayorfa de los Mien- 
bros de la Unién, 
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ARTICULO 10 
Conferencias administrativas 
1. Las Conferencias administrativas de la Unién comprenden: 
a) Conferenoias administrativas ordinarias; 
b) Conferencias administrativas extraordinarias, y 


c) Conferenoias especiales en las que se incluyen las conferen- 
cias regionales y de servicio. 


2. (1) Las Conferencias administrativas ordinarias: 

a) Revisardn, oada una en la esfera de su competenoia, los Re-= 
glamentos enumerados en el artfculo 12, apartado 2, del 
Convenio; 

b) Tratarén, dentro de los limites del Convenio, del Reglamento 
General, y de las normas dadas por la Conferenoia de plenipo- 


tenciarios, todas las dem&és cuestiones que estimen necesario. 


(2) Ademés, la Conferencia administrative ordinaria de radiocom- 
nicaciones: 


a) Blegiré a los Miembros de la Junta Internacional de Registro 
de Frecuencias, y 


>) Examinaré las actividades de esta Junta, 
3. Las Conferencias administrativas ordinarias se reunirdn nom 
malmente cada oinco afios, de preferencia en el mismo lugar y al mismo 


tiempo que la Conferencia de plenipotenciarios,. 


4e (1) La fecha y e1 lugar de reunién de una Conferencia administra~ 
tiva ordinaria podré& modifioarse: 


a) Cuando veinte Miembros de la Unién, por lo menos, lo hayan 
propuesto al Secretario Cenerals 
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b) A propuesta del Consejo de Administracién. 


(2) Im cualquiera de estos casos, para fijar la nueva fecha y el 
nuevo lugar de celebracién se necesitard el oonsentimiento de la mayo 
ria de los Miembros de la Unién. 


5. (1) Se podr& convocar una Conferencia administrativa extraordina- 
Tia: 


a) Por decisién de la Conferencia de plenipotenciarios, que fi-~ 
jar& el orden del dfa y el lugar y la fecha de la reuniéns 


b) Cuando veinte Miembros de la Unién, por lo menos, hayan expre- 
sado al Secretario General su deseo de que se retina tal con= 
ferenoia para considerar un orden del dfa propuesto por ellos; 

o) A propuesta del Consejo de Administracién,. 

(2) En los oasos previstos en (1) b) y (1) 0), se necesitar& el 

oonsentimiento de la mayorfa de los Miembros de la Unién para fijar 
la fecha y el lugar de revnién, asf como su orden del dfa. 
6. (1) Se podr4n convocar conferencias especiales: 

a) Por decisién de la Conferencia de plenipotenoiarios o de una 

Conferencia administrativa ordinaria o extraordinaria, que 


fijar& el orden del dfa y el lugar y fecha de la reuniéns 


b 


~ 


Cuando veinte Miembros de la Unién, por lo menos, en el oago 
de conferenoias mundiales, o la cuarta parte de los Miembros 
de la regién oorrespondiente, si se trata de conferencias re- 
gionales, hayan expresado al Secretario General su deseo de 
que se retina una conferencia de esa naturaleza, para consi- 
derar un orden del dia propuesto por ellos; 


o) A propuesta del Consejo de Administracién, 
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(2) En los casos previstos en (1) b) y (1) c), para fijar el lugar 
y fecha de reunién de la conferencia, as{ como su orden del dia, se 
necesitaré el consentimiento de le mayorfa de los Miembros de la Unién, 
si se trata de conferencias mundiales, o de la mayorfa de los Miembros 
de la regién correspondiente, en el caso de conferencia regionales. 


7. (1) Las conferencias administrativas extraordinarias ser4n convo- 
oadas para estudiar ouestiones de telecomunioaciones de oarfcter espe~ 
cial y urgente, y se limitardn estrictamente a tratar los asuntos que 
figuren en su orden del dfa, 


(2) Estas conferencias podrén revisar, cada una en la esfera de 
su competencia, algunas disposiciones de un reglamento, siempre que la 
revisién de dichas dispcsiciones figure en el orden del dfa aprobado 
por la mayorfa de los Miembros de la Unién ssgiin lo estableoido en el 
pdrrafo 5 (2). 


8, Las oonferencias especiales ser4n convooadas fnicamente para 
considerar los asuntos que g6 indiquen en su orden del dfa. Sus deci- 
siones deberdn ajustarse a las disposiciones del Convsnio y de los Re~ 
Glamentos administrativos. 


96 Para la aprobacién de las proposiciones relativas al cambio 
de lugar y de fecha de las conferencias administrativas sxtraordina-— 
rias y de las conferencias especiales, se requerird el consentimiento 
de la mayoria de los Miembros de la Unién, o de la mayorfa de los 
Miembros de la regién correspondiente cuando se trate de oonferencias 
regionales. 


ARTICULO 12 





Reglanento interno de las conferencias 


Las Conferencias administrativas aplicardn en la organizacién 
de sus trabajos y en sus debates, eo] Reglamento interno de las confe- 
rencias inserto en el Reglamento General anexo al presente Convenio. 
No obstante, antes de comenzar sus deliberaciones, cada conferencia 
podré adoptar las dispcsiciones suplementarias que estime indispensa- 
bles. 
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ARTICULO 12 


Reglamentos 

1. El Reglamento General contenide en el Anexo 5 al Convenio 
tendr& el mismo alcance e igual duracién que éste, sin perjuicio de 
le dispuesto en el artfoulo 11. 

2. (1) Las disposiciones del Convenic se completan con los siguien- 
tes reglamentos administrativos, que obligan a todos los Miembros y 
Miembros asociados: 

Reglamento Telegréfico 

Reglamento Telefénico 

Reglamentc de Radiccomunicaciones 

Reglamento adiocional de Radicoomunicaciones 

(2) Los Miembros y Miembros asociados deberdn notificar al Secre- 

tario General su aprobaciSn de toda revisién de estos reglamentos efec- 
tuada por una Conferencia administrativa. El Seoretario General comu- 
nisaré estas aprobaciones, a medida que las vaya recibiendo, a los 
Miembros y Miembros ascciados., 

3. En caso de divergenoia entre una disposicién del Convenioc y 
otra de un reglamento, prevalsceré el Convenic. 


ARTICULO 13 


Finanzas de la Unién 





1. los gastos de la Unién se clasificarén en ordinarios y extra~ 


ominarios. 
2. Los gastos ordinarics de la Unién, que deberén mantenerse 


dentro de los limites fijados por ta Conferencia de plenipotenoiarios, 
comprenden, en partioular, los gastos correspondientes a las reuniones 
del Consejo de Administracién, los sueldos del personal y los dem&s gaa 
tos de la Seoretarfa General, de 1a Junta Internacional de Registro de 
Freouencias, de los Comités consultivos internacionales y de los labora 
torios 6 instalaciones téonicas creados por la Unién. Estos gastcs orm 
dinarios serdn sufragadcs por todos los Miembros y Miembros asociados. 
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3. (1) Los gastos extraordinarios comprenden todos los relativos a las 
Conferencias de plenipotenciarios, a las Conferencias administrativas y 
a las reuniones de los Comités consultives internacionales, y ser&n su- 
fragados por los Miembros y Mismbros asooiados que hayan aceptado parti-~ 
eipar en estas conferencias o reuniones o que hayan participado efecti- 
vamente en ellas. 


(2) Las empresas privadas de explotacién reconocidas contribuirén 
al pago ds los gastos de las Conferencias administrativas en que parti- 
cipen o hayan solicitado partioipar, 


(3) Las organizaciones internacionales contribuirdén al pago de los 
gastos de las Conferenoias de plenipotenciarios y de las Conferencias 
administrativas en que sean admitidas. ‘ 


(4) Las empresas privadas de explotacién reconocidas contribuir&n 
al pago de los gastos de las reuniones de los Comités oonsultivos de que 
sean miembros. Igualmente, las organizaciones internacionales y los or- 
ganismos cient{ficos o industriales oontribuirdn al pago de los gastos 
de las reuniones de los Comités consultivos en que sean admitidos a par- 
ticipar. 


(5) Sin embargo, e1 Consejo de Administracién podr& eximir a las 
organizaciones internacionales, a condicién de reoiprooidad, de toda con— 
tribucién para el pago de los gastos extraordinarios. 


(6) Los gastos ocasionados en los laboratorios e instalaciones técni 
cas de la Unién por las mediciones, ensayos e investigaciones espeoiales 
realizados por cuenta de determinados Miembros o Miembros asociados, gru- 
pos de Miembros o de Miembros asociados, organizaciones regionales, eto., 
serén sufragados por estos Miembros o Uiembros asooiados, grupos, organi-~ 
zaciones, etc. 


4. Se fija la siguiente escala de clases contributivas para los gas- 
tos de la Unidns 


Clase de 30 unidades Clase de 8 unidades 
" tt 25 " " w 
w wt 20 tt u w 
Ww " 18 Ww w w 
uw uw 15 ow u o 
" " 13 " ww wt 
uw wt 10 Ww u Ww 


ee Ow bw 
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5a Los Miembros y Miembros asociados, las empresas privadas de ex- 
plotacién reconocidas, las organizaciones internacionales y los organis~ 
mos cient{ficos o industriales elegirén libremente la clase en que deseen 
contribuir para el pago de los gastos de la Unién. 


6. (1) Cada Miembro o Miembro asociado comunicaré al Secretario General 
antes de la entrada en vigor del Convenio, la clase contributiva que haya 
elegido, 


(2) El Secretario General pondr& esta decisién en conocimiento de los 
Miembros y Miembros asociados, 


(3) Los Miembros y Miembros asociados podrdn elegir, en cualquier mo- 
mento, una clase contributiva superior a la que hayan adoptado anteriormen 
te. 


(4) Toda solicitud presentada después de la entrada on vigor del Con- 
venio, tendiente a reduoir el ntimero de unidades contributivas de un Miem— 
bro o Miembro ascoiado, ser& comunicada a la siguiente Conferencia de ple~ 
nipotenciarios y surtiré efectos a partir de la fecha que fije dicha Confe 
rencia. 


To Bl. Secretario General, en colaboracién con el Consejo de Adminis 
traoién, fijaré el precio de venta de los documentos a las administraoiones, 
empresas privadas de expletacién reoonocidas y particulares, ovidando de 
que los gastos de publicacién de los documentos queden cubiertos oon la ven 
ta de los mismos, 


8, Los Miembros y Miembros asociados abonardn por adelantado su con~ 
tribucién anual, calculada a base de las provisiones presupuestarias. 


9. Las sumas adeudadas producirén intereses desde el comienzo de cada 
ejercicio eoonémico de la Unién, en lo que se refiere a los gastos ordina~ 
rios, y treinta dias después de la fecha de remisién de las cuentas a los 
Miembros y Miembros asooiados, en lo que concierne a los gastos extraordi~ 
narios. Para estos intereses se fija el tipo de un 3% (tres por ciento) 
anual durante los seis primeros meses, y de un 6% {seis por ciento) anual 
a& partir del séptimo mes. 
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ARTICULO 14 
Idiomas 


1. (1) Los idiomas oficiales de la Unién sont el chino, el espafiol, 
sl francés, el inglés y el ruso, 


(2) Los idiomas de trabajo de la Unién son: el espafiol, el fran- 
cés y el inglés. 


(3) En caso de desacuerlo, el texto francés hard fe. 


/ 

2. (1) Los documentos definitivos de les Conferencias de plenipoten- 
ciarios y de las Conferencias administrativas, sus Actas finales, pro=— 
tocolos y resoluciones, se redactardén en los idiomas oficiales de la 
Unién, en textos equivalentes en su forma y en su fondo. 


(2) Todos los dem&4s documentos de estas conferencias se redacta~ 
r&én en los idiomas de trabajo de la Unién. 


3. (1) los documentos oficiales de servicio ds la Unién previstos 
en los reglamentos administrativos, se publicarfn en los cinco idiomas < 
oficiales, 


(2) Los demas documentos, ouya distribucién general deba efectuar 
el Secretario General, de conformidad cen sus atribuciones, se redaota 
rin en los tres idiomas de trabajo. 


4. los documentos aludidos en los apartados 2 y 3 podrdn publi- 
carse en un idioma distinto de los previstos en los mismos, a condi- 
cién de que los Miembros o Miembros asociados que lo soliciten se 
comprometan a sufragar la totalidad de Jos gastos que origine la tra- 
duccién y publicacién en el idioma de que se trate. 


56 En los debates de las conferencias de la Unién, y siempre 
que sea necesario en las reuniones de sus organismos permanentes, se 
utilizar& un sistema efioaz de interpretacién reofproca en los trea 
idiomas de trabajo. 

6. (1) En las conferencias de la Unién y en las reuniones de sus 
organismos permanentes, podrdn emplearse otros idiomas distintos de 
los de trabajo: 
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a) Cuando se solicite del Secretario General, o del jefe del orga- 
nismo permanente interesado, que tome las medidas adecuadas pa= 
ra el empleo oral o escrito de uno o m&s idiomas adicionales, 
siempre que los gastos correspondientes sean sufragados per los 
Miembros o Miembros asociados que hayan formulado c apoyado la 
peticion, o 


b) Cuando una delegacién asegure, a sus expensas, la traduccifi oral 
de su propia lengua a unc de los tres idiomas de trabajo. 


(2) En el caso previsto en el inoiso (1) a), el Secretaria General o 
el jefe del organismo permanente interesado atenderé la peticién en la me- 
dida de lo posible, a condicién de que los Miembros o Miembros asociados 
interesados se comprometan previamente a reembolear a la Unién el importe 
de los gastos consiguientes. 


(3) En el caso previsto en el inciso (1) b), la delegacién que asf le 


desee podr& asegurar por su cuenta la traduccién oral a sv propia lengua 
de las intervenciones efectuadas en uno de los tres idiomas de trabajo. 


CAPITULO II 


Aplicacién del Convenio y de los Reglamentos 
ARTICULO 15 


Ratificacién del Convenio 





1. El presente Convenio ser& ratificado por cada uno de los Gobiernos 
signatarios, Los instrumentos de ratificacién se remitirdn en el més breve 
plazo posible, por via diplom&tica y por conducto del Gobierno del pafs sede 
de la Unién, al Secretario General, quien har4 la notificacién pertinente 
& los Miembros y Miembros asociados. 
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2. (1) Durante un perfodo de des afios a partir de la fecha de entrada 
en vigor de este Convenio, todo Gobierno signatario, aun cuando no haya. 
depositado el instrumento de ratificacién de acuerdo con lo dispuesto en 
el apartado 1, gozar& de los mismos derechos que confiere a los Miembros 
de la Unién el apartado 3 del art{fculo l, 


(2) Finalizado el perfodo de doe afios a partir de la feoha de entra 
da en vigor de ests Convenio, todo Gobierno signatario que no haya deposi 
tado el instrumento de ratificacién de acuerdo con lo dispuesto en el. 
apartado 1 anterior, no tendr&é derecho a votar en ninguna conferencia de 
la Unién ni en ninguna de las reuniones de sus organismos permanentes 
hasta que no haya depositado tal instrumento, 


36 A partir de la entrada en vigor de eete Convenio, prevista en 
el artfoulo 50, cada instrumento de ratificacién surtird efeotos desde 
la fecha de su depSsito en la Secretaria Sensral, 


40 La falta de ratificacién del presente Convenio por uno o varios 
Gobiernos signatarios en nada obstar&é a su plena validez para los Gobier 
nos que lo hayan ratificado, 


ARTICULO 16 
Adhesién al Convenio 


le El gobierno de un pate que no haya firmado el presente Convenio 
podr4 adherirse a 61 en todo momento, ajustdndose a las disposiciones del 
articulo 1. 


2. El instrumento de adhesién se remitiré, por via diplom4tica y 
per conducto del Gobierno del pais sede de la Unién, al Secretario Gene- 
ral, quien notificard la adhesién a los Miembros y Miembros ascoiados y 
enviaré a cada uno de sllos una copia certificada del acta de adhesién. 
Salvo estipulacién en contrario, la adhesién surtird efeoto a partir de 
la fecha de depédsito del instrumento correspondiente, 
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ARTICULO 17 


Aplicacién del Convenio s los paises o territorios 





1, Los Miembros de la Unién podrdn declarar en cualquier momentc 
que el presente Convenio se aplicaraé al conjunto, a un grupo o a uno 
sélo de los passes o territorios cuvas relaciones internacionales sean 
mantenidas por ellos. 


26 Toda declaracién que se haga de conformidad con el apartado 1 
de este articulo serdé dirigida al Secretario General de la Unién, quien 
la notificaraé a los Miembros y Miembros asociades. 


36 Las disposioiones de los apartados 1 y 2 de este artioulo no 
serén obligatorias para les pafses, territorios o grupor de territorios 
enumerados en 2] ansxo 1 del presente Convenic. 


ARTICUIO 18 


Aplicacién del Convenio a los terri torios 


ee 


bajo tutela de las Naciznes Unitas 








Las Naciones Unidas podrén adherirse al presente Convenio en 
nombre de cualquier territorio o grupo de territorios confiado a su 
administracién en virtud de un acuerdo de tutela estableoido de confor 
medidad con el artfovlo 75 de la Carta de las Naciones Unidas, 


: ARPICULO 19 


Ejeoucién del Convenio y de los Reglamentos 


1. los Miembros y Miembros asociados estarfn obligados a atenerse 
a las disposiciones del presente Convenio y de los Reglamentos anexos 
en todas las oficinas y estaciones de telecomunicacién instaiadas o ex- 
plotadas por ellos y que preaten servioins internacionales o puvedan 
causar interferencias perjudiciales en los servicios de radiocoranica- 
cién de otros paises, excepto on lo que cencierny a los que se hallen 
exentos de estas obligaciones de cunformidad con el artfoulo 48 del 
Convenio. 
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Ze Adem&s deber&n adoptar las medidas neoesarias para imponer 
la observancia de las disposiciones del presents Convenio y de los 
Reglamentos anexos a las empresas privadas de sxplotacién reconocidas 
y a las dem&s autorizadas para establecer y explotar telecomunicacicnes, 
que aseguren servicios internacionales o que exploten estaciones que 
puedan oausar interferencias perjudiciales en los servicios de radioco~ 
municaoién de otros pafses. 


ARTICULO 20 
Denunoia del Convenio 


l. Todo Miembro o Miembro asociado que haya ratificado sl Convenio 
o ee haya adherido a 61, tendr& el dereoho de denunciarlo mediants noti- 
ficacién dirigida al Secretario General de la Unién por via diplomética 
y por conducto del Gobierno del pafs sede de la Unién. El Secretario 
General comunioar4é la denuncia a los dem&s Miembros y Miembros asociados. 


2. Esta denunoia surtiré efecto a la expiracién del perfodo de un 
afio, contado desde la feoha en que el Seoretario General haya reoibido 
la notificacién. 


ARTICULO 21 


Denunoia del Convenio por pafses o territorios 
cuyas relaciones internacionales sean mantenidas 
por Miembros de la Unién 


le La aplicacién de este Convenio a un pafs, territorio o grupo 
de territorios, conforme al artfoulo 17, podr& cesar en cualquier mo- 
mento. Si el pafs, territorio o grupo de territorios fuese Miembro 
asoolado, perderé simultdneamente esta calidad. 


26 Las denuncias previstas en el apartado anterior serdn notifica 
das en la forma establecida en el -apartado 1 del artfoulo 20, y surtirén 
efecto en las condiciones previstas en el apartado 2 del mismo articulo. 
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ARTICULO 22 
Derogacién del Convenic anterior 
El presente Convenio deroga y reemplaza, en las relaciones en- 


tre los goblernos contratantes, al Convenio Internacional de Telecomuni- 
oaciones de Atlantio City (1947). 


ARTICULO 23 


Validez de los Reglamentos administrativos vigentes 


Los Reglamentos administrativos a que se refiere el apartado 2 
del artfculo 12 se considerardn como anexos al presente Convenio y con- 
servardn su validez hasta la fecha de entrada en vigor de los nuevos Re- 
glamentos aprobdados por las Conferencias administrativas competentes, 
ordinarias 0, en su caso, extraordinarias. 


ARTICULO 24 


Relsciones con Estados no contratantes 








1. Los Miembros y Miembros asociados Se reservan para si, y para 
las empresas privadas de explotacién reconocidas, la facultad de fijar 
las condiciones de admisién de las telscomunicaciones que hayan de cur- 
sarse con un Estado que no sea parte en este Convenio. 


2. Toda telecomunicacién procedente de un Estado no contratante, 
aceptada por un Miembro o Miembro asociado, deberd ser transmitida, y 
se le aplicarén las disposiciones obligatorias del Convenic y de los 
Reglamentos y las tasas normales, en la medida en que utilice canales 
de un Miembro o Miembro asoolado. 
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ARTICULO 25 


Solucién de diferencias 





1. Los Miembros y Miembros asociados podrdn resolver sus diferen~ 
cias sobre cuestiones relativas a la aplicacién de este Convenio o de 
los Reglamentos a que se refiere el] articulo 12, por via diplomdtica, 
por el procedimiento establecido en los tratados bilaterales o multila- 
terales concertados entre s{ para la solucién de diferencias internacio-— 
nales, o por cualquier otro método que decidan de comin acuerdo, 


2. Cuando no se adopte ninguno de los métodos citados, todo Hiem- 


bro o Iiembro asociado, parte en una diferencia, podrd& recurrir al arbi- 
traje, de conformidad con el procedimiento fijado en e] anexo 4. 


CayvyITULO III 


Relaciones con las Naciones Unidas y con las 
oxrganizaciones internacionales 


ARTICULO 26 


Relaciones con las Naciones Unidas 





1. Las relaciones entre las Naciones Unidas y la Unién Internacio-— 
nal de Telecomunicaciones se definen en el Acuerdo cuyo texto figura en 
el anexo 6 del presente Convenic. iss 


2. De conformidad con las disposiciones del articulo XVI del oita- 

do Acuerdo, los servicios de explotacién de telecomunicaciones de las Na- 
ciones Unidas gozarA4n de los derechos previstos y estardn sujetos a las 
obligaciones impuestas por este Convenio y por los Reglamentos anexos,. 
En consecuenoia, tendrén el derecho de asistir, con cardcter consultivo, 
a todas las conferencias de la Unién, incluso a las reuniones de los Co~ 
mites consultivos internacionales, y no podrdn formar parte de organismo 
alguno de la Unién cuyos Miembros sean designados por una Conferencia de 
plenipotenciarios o administrativa. 
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Relaoiones con las organizaciones internacionales 








A fin de contribuir a una completa coordinacién internacional 
en materia de telecomunicaciones, la Unidén colaborar4 con las organiza-~ 
ciones internacionales que tengan intereses y actividades conexos. 


‘ CAPITULO IV 


Disposiciones generales relativas a 
las telecomunicaciones 


ARTICULO 28 


Derecho del pfiblico a utilizar el servicio internacional 
de telesomun} caciones 


Los Miembros y Miembros ascoiados reconocen al piiblico el dere~ 
cho de mantener correspondencia por medio del servicio internacional de 
correspondsncia pablica. El servicio, las tasas y las garantias serén 
los mismos, en cada categoria de correspondencia, para todos los usua~ 
rios, sin prioridad ni preferencia alguna. 


ARTICULO 29 
Detenoidn de teleoomunicaciones 


1, Los Miembros y Miembros asociados se reservan el derecho de de- 
tener la transmisién de todo telegrama privado que pueda parecer peligro= 
so para la seguridad del Estado o contrario a sus leyes, al orden pibli-~ 
co o a las buenas costumbres, a condicién de notificar inmediatamente a 
la oficina de origen la dstenci4n del telegrama o de una parte dei mismo, 
& no ser que tal notifioacién se juzgue peligrosa para la seguridad del 
Estado. 


26 Los Miembros y Miembros asociados se reservan también el dere- 
cho de interrumpir cualquier comunicacién privada, telegraéfica o telefs~ 
nica, que pueda parecer peligrosa para la seguridad del Estado o contra- 
ria a sus leyes, al orden ptitlico c & las buenas costumbres, 
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ARTICULO 30 


Suspensién del servicio 


Cada Miembro o Miembro asociado se reserva e1 dsrecho de suspen 
der por tiempo indefinido 61 servicio de telecomunicaciones internaciona 
les, bien en su totalicdad o solaments para ciertas relaciones y/o para 
determinadas clases de correspondencia de salida, llegada o trdnsito, con 


la obligacién de comunicarlo inmediatamente, por conducto de la Secreta- - 


ria General, a los dem&és Miembros o Miembros asociados,. 
ARTICULO 31 


Responsabilidad 


Los Miembros y Miembros asociados no aceptan responsabilidad al’ 
guna con relacién a los usuarios de los servicios intemacionales de te- 
lecomunicaciones, especialmente en lo que concierne a las reclamaciones 
por dajios y perjuidios. 


ARTICULO 32 


Secreto de las telecomunicaciones 








1. Los Miembros y Miembros asociados se comprometen a adoptar to- 
das las medidas que permita el sistema de telecomunicacién empleado, pa- 
ra garantizar el secreto de la correspondencia internacional, 


2. Sin embargo, se reservan el derecho de comunicar esta correspon 
dencia a las autoridades competentes, con el fin de asegurar la aplica- 
cién de su legislacién interior o la ejecucién de los convenios interna— 
cionales en que sean parte, : 
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ARTICULO 33 


Establecimiento, explotacién y proteccién de las 
instalaciones y.canales de telecomunicacién 


1. Los Miembros y Miembros asociados adoptarén las medidas proce- 
dentes para el establecimiento, en las mejores condiciones técnicas, de 
los canales e instalaciones necesarios a fin de asegurar el interoambio 
r&pido e ininterrumpido de las telecomunicaciones internacionales. 


2 En lo posible, estos canales e instalaciones deberdn explotar~ 
se de acuerdo con los mejores m&todos y procedimientos adoptados en vis 
ta de la experiencia lograda por la pr&ctica, y se mantendr&n en buen 
estado de funcionamiento y a la altura de los progresos cientificos y 
técnicos. 


3. los Miembros y Miembros asociados asegurarén la proteccién de 
estos canales e instalaciones dentro de sus respectivas jurisdicciones, 


“ARTICULO 34 


Notificacién de las _contravenciones 


if Con objeto de facilitar la aplicacién del art{iculo 19, los 
Miembros y Miembros asociados se comprometen a informarse mutuamente 
de las contravenciones a las disposiciones de este Convenio y de los 


Reglamentos anexos. 


ARTICULO 35 


Tasas_y franquicia 
En los Reglamentos anexos a este Convenio figuran las dispo~ 


siciones relativas a las tasas de las telecomunicaciones y los diver- 
sos casos en que se concede la franquicia. 
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ARTICULO 36 


Prioridad de las telecomunicaciones relativas 
a la seguridad de la vida humana 


Los servicios telegréficos y telefénicos internacionales debe— 
rén dar prioridad absoluta a las telecomunicaciones relativas a la segu 
ridad de la vida humana en sl mar, en tierra o en el aire, y a las tele 
comunicaciones epidemiolégicas de urgencia excepoional de la Organiza= 
cién Mundial de la Salud, 


ARTICULO 37 


Prioridad de los telegramas y de las llamadas y 
comunicaciones telefénicas de Estado 


A reserva de lo dispuesto en los artfculos 36 y 46, los tele- 
gramas de Estado tendrdn prioridad sobre los demfs telegramas cuando el 
expedidor lo solicite. Las llamadas y comunicaciones telefénicas de Es- 
tado podrén igualmente tensr prioridad sobre las dem&s llamadas y comu- 
nicaciones telefénicas, a peticién expresa y en la medida de lo posible. 


ARTICULO 38 


Lenguaje secreto 


1. Los telegramas de Estado, as{ como los de servicio, podr&én ser 
redactados en lenguaje secreto en todas las relaciones,. 


26 Los telegramas privados en lenguaje secreto podrdn también ad~ 
mitirse entre todos los pafses, a excepoién de aquéllos que previamente 
hayan notificado, por conducto de la Secretarfa General, que no admiten 
este lenguaje para dicha categorfa de correspondencia, 


3. Los Miembros y Miembros asociados que no admitan los telegra-~ 
mas privados en lenguaje secreto procedentes de su propio territorio o 
destinados al mismo, deberén aceptarlos en trdnsito, salvo sn el caso 
ds la suspensién de servicio prevista en el articulo 30. 
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ARTICULO 39 


Estableoimiento y liquidacién de cuentas 


1. Las Administraciones de los Miembros y Miembros asociados y 
las empresas privadas de explotacién reconocidas que exploten servicios 
‘internacionales de telecommicacion deberan ponerse de acuerdo sobre el 
importe de sus respeotivos débitos y créditos. 


2. Las cuentas correspondientes a los débitos y créditos a que 
se refiere el apartado precedente, se establecerén de acuerdo con las 
disposiciones de los Reglamentos anexos al presente Convenio, a menos 
que se hayan concertado arreglos particulares entre las partes intere- 
sadas. 


3. La liquidacién de cuentas internacionales ser& considerada co~ 
mo una transaocién corriente, y se efectuard con sujecién a las obliga~ 
ciones internacionales ordinarias de los pafses interesados cuando los 
gobiernos hayan celebrado acuerdos sobre esta materia. En ausencia de 
acuerdos de este género o de arreglos particulares concertados en las 
condiciones previstas en e] art{culo 41 del presente Convenio, estas li~ 
quidaciones de cuentas serén efectuadas conforme a los Reglamentos. 


ARTICULO 40 
Unidad monetaria 


La wnidad monetaria empleada en la composicién de las tarifas 
de telecomunicaciones internacionales y para el establecimiento de las 
cuentas internacionales, ser4 el franco cro de 100 céntimos, de un peso 
de 10/31 de gramo y una ley de 900 milésimas. 


ARTICULO 41 


Arreglos particulares 


Los Miembros y Miembros asociados se reservan para si, para 
las empresas privadas de explotacié6n por ellos reconocidas y para las 
dem4s debidamente autorizadas a tal efecto, la facultad de concertar arre 
glos particulares sobre cuestiones relativas a telecomunicaciones que no 
interesen a la generalidad de los Miembros y Miembros asociades. Tales 
arreglos, sin embargo, no podrdn estar en contradiccién con las disposi~ 
ciones del Convenio o de los Regliamentos anexos en lo que se refiere a 
las interferencias perjudiciales que su aplicacién pueda ocasionar en 
los servicios de radiocomunicacién de otros paises. 
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ARYICULO 42 


Conferencias, acuerdos y organizaciones regionales 


Los Iiiembros y Miembros asociados se reservan e)l derecho de ce- 
lebrar conferencias regionales, concertar acuerdos regionales y crear or= 
ganizaciones regionalss con el fin de resolver cuestiones de telecomunica 
ciones que puedan ser tratadas en un plano regional. No obstante, los 
acuerdos regionales no deberén estar en contradiccién con el presente Con 
venio. 


CAPITULO V 


Disposiciones especiales relativas a las 


radiocomunicaciones 
ARTICULO 43 


Utilizacioén racional de las frecuencias y 
del espacio del espectro 


Los Miembros y Miembros asociados reconocen la conveniencia de 
limitar el numero de las frecuencias y el espacio del espectro utilizados 
al minimo indispensable para asegurar de manera satisfactoria el funciona 
miento de los servicios necesarios. 


ARTICULO 44 
Intercomunicaci6n 


l. Las estaciones que aseguren las radiocomunicaciones en el servi 
c1o mévil estaraén obligadas, dentro de los 1fmites de su empleo normal, 
al intercambio reofproco de radiocomunicaciones, sin distincidn del sis— 
tema radioeléctrico que utilicen. 


2. Sin embargo, a fin de no entorpecer los progresos cient{ificos, 
las disposiciones del apartado precedente no serdn obstdculo para el empleo 
de un sistema radioeléctrico incapaz de comunicar con otros sistsmas, siem— 
pre que esta incapacidad sea debida a ia naturaleza especifica de tal sis- 
tema y no resultado de dispositivos adoptados con el tinico objeto de impe- 
dir la intercomunicacion, 
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3. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, una estacién podr& 
ser dedicada a un servicio internacional restringido de telecomunicacién, 
determinado por la finalidad de esta telecomunicacién o por otras cir- 
cunstancias independientes del sistema empleado. 


ARTICULO 45 


Interferencias perjudiciales 


1. Todas las estaciones, cualquiera que sea su objeto, deberdn ser 
instaladas y explotadas de tal manera que no puedan causar interferencias 
perjudiciales en las comunicaciones o servicios radioeléctricos de otros 
Miembros o Miembros asociados, de las empresas privadas de explotacién re~ 
conocidas o de aquellas otras debidamente autorizadas para realizar un 
servicio de radiocomunicacién y que funcionen de conformidad con las dis— 
posiciones del Reglamente de Radiocomunicaciones. 


2 Cada Miembro o Miembro asociado se compromete a exigir a las 
empresas privadas de explotacién por 61 reconocidas, y a las dem&s debi- 
damente autorizadas a este efecto, el cumplimiento de las prescripciones 
del apartado precedente. 


3. Adem4s, los Miembros y Miembros asociados reconocen la conve- 
niencia de adoptar cuantas medidas sean posibles para impedir que el fun- 
cionamiento de las instalaciones y aparatos eléctricos de toda clase cau- 
se interferencias perjudioiales en las comunicaciones o servicios radio- 
eléctricos a que se refiere el apartado 1. 


ARTICULO 46 


Llamadas_y msnsajes de socorro 


Las estaciones de radiocomunicacién estdn obligadas a aceptar 
oon prioridad absoluta las llamadas y mensajes de socorro, cualquiera 
que sea su origen, y a responder en la misma forma a dichos mensajes, 
d&ndoles inmediatamente el debido curso. 
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ARTICULO 47 


Sefiales de socorro o de seguridad falsas o 
engafiosas, Uso irregular de los distintivos de llamada 





Los Miembros y Miembros asociados se comprometen a adoptar las 
medidas necssarias para impedir la tranamisié6n o circulacién de sefiales 
de socorro o de seguridad falsas o engafiosas, y el uso por una estacién 
de distintivos de llamada que no ss le hayan asignado en forma regular. 


ARTICULO 48 
Instalaoiones de_los servicios de defensa nacional 


1, Los Miembros y Miembros asooiados conservarén su entera libs 
tad en lo relativo a las instalaoiones radioeléctricas militares de sus 
ejéroitos de tierra, mar y airs. 


20 Sin embargo, sstas instalaciones se ajustar&n en lo posible a 
las disposiciones reglamentarias relativas al auxilio en cason de peli- 
gro, & las medidas para impedir las interferencias perjudiciales y a 
las prescripciones de los Reglamentos concernientes a los tipos de emi- 
sién y a las frecuencias que deban utilizarses, segin la naturaleza del 
servicio. 


30 Ademds, cuando estas instalaciones ss utilicen en el servicio 
de correspondencia piblica o en los dem&s servicios regidos por los Re- 
glamentos anexos a este Convenio, deberdn, en general, ajustarse a las 
disposioiones reglamsntarias para la ejecucién de dichos servicios, 
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CAPITULO VI 
Definicionee 
ARTICULO 49 
Definiciones 
Siempre que no resulte contradiccién con el oontexto: 


a) Los términos definidoe en el anexo 3 tendrdn el signifioado que en 
él. se les asigna; : 


>») Los demés términos definidos en los Reglamentos a que se refiere 
el articulo 12, tendrA4n el] significado que se les asigna en los ci- 
tados Reglamentos. 


CAPITULO VII 


Disposicién final 


ARTICULO 50 


Fecha de entrada en vigor del Convenio 


El presente Convenio entraré en vigor el primero de enero de mil 
novecientos cincucnta y cuatro, entre los pafses, territorios o grupos de 
territorios cuyos instrumentos de ratificacién o de adhesién hayan sido 
depositados antes de dicha fecha, 





En fe de lo cual, los plenipotenciarios respectivos suscriben el 
Convenio en un ejemplar en cada uno de los idiomas chino, espafiol, francés, 
inglés y ruso, en la inteligencia de que, en caso de desacuerdo, el texto 
francés har& fey este ejemplar quedard& depositado en los archivos del Gobier 
no de la Repiblica Argentina, debiendo remitirse una copia del mismo a cada 
uno de los Gobiernos signatarios. 


En Buenos Aires, a 22 de diciembre de 1952. 
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Pour le Liban : 


ween’ 


Pour le Luxembo 


T 


Pour le Mexique 3 


f Dita H 


G mG) 


Pour Monaco 3 


(heen aut 


Pour le Niparagua 3 
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Y 


Pour la Norvege t 
Ser Oy rere vey ~7Trmrsoun 


Anas Fa 


Pour la Nouvelle-Zélande : 


eee Son 
Pour le Pakistan : 
eet ie 


(as. Ateo8) 
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Pour les Pays-Bas, Surinam, 
Antilles néerlandaises, 


Nouvelle-Guinée + 


Wood CE 


oom 


Pour le Pérou : 





Pour la République des Philippines : 
[ST OS 


Pour la République populaire 
de Pologne 3 
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Pour le Portugal 4 





Pour les Proteotorats Frangsis 
du Maroo et de la Tunisie : 


( 


Pour la République Srale d'Allemagne t 


hluwt be 


Pour le République fédérative populaire 
de Yougoslavie t 


Aur 
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Pour la République Sooisliste Soviétique 
de l'Ukraine 3 


pans 


Pour la Bépublique populaire Roumaine 


‘Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 


et de l'Irlande du Nord : 


xO etal fA ae 
G. he fLL 


‘ag hate a 
Mitt ramen! 


Pour la Suede + 


Na hauSSees 
br tor Brnerenarh 
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Pour la Confédération Suisse 3 


Pour la République Syrienne + Le ua 


Hirshathen—~ , f= 





Pour la Tohéooslovaquie + 
yy 7 


Pour les Territoires d'Outre-Mer de la République Frangaise 
et territoires administrés comme tels 1 
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Pour les Territoires portugais d'Outre-Mer 1 


Vecdoels de We 5 ee y oe 





(Leia 4. Fyad) 


Pour la Thailande s 


hewn Chatehela 


Pour la Turquie ’ 


Pour 1'Union de l'Afrique du Sud 
et Territoire de l'Afrique du Sud-Ouest 1 
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Pour 1'Union des Républiquee Sooialistes Soviétiques 1 
Pour la République orientale de 1'Uruguay ¢ 
Ged fletw, lek, 
C7. mad 


Pour les Etats-Unie de Vénésuéla ¢ 


ne 


Pour 1'Etat du Vidt-Ham 2 


/\WGuar~N, 


Pour la Zone espagnole du Maroo 





et ensemble des possessions espagnoles 3: 


ff 


LE. Thommda Carvenna 
a a 
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ANEXO 1 
(Véase el artf{culo 1 inoiso 2,a)) 


Afganistdn 

Albania (Reptiblica Popular de) 

Arabia Saudita (Reino de) 

Argentina (een iace) 

Australia (Federacién de) 

Austria 

Bélgica 

Bielorrusia (Repiblica Socialista Soviétioa de) 

Birmania 

Bolivia 

Brasil 

Bulgaria eet) Popular de) 

Cambodge (Reino de 

Canad& 

Ceilan 

Chile 

China 

Ciudad del Vaticano (Estado de 1a) 

Colombia (Repdblica de) 

Colonias, Protectorados, Territorios 
de ulframar y Territorios bajo tutela 
© mandato del Reino Unido de Gran Bretajia 
e Irlanda del Norte 

Congo Belga y Territorio de Ruanda-Urundi 

Corea (Repiiblica de 

Costa Rica 

Cuba 

Dinamarca 

Repiblica Dominicana 


Egipto 

Et Baivades (Repablica de) 
Ecuador 

Esparyia 

Estados Unidoe de América 
Etiopfa 

Finlandia 

Francia 

Grecia 

Guatemala 

Hait{ (Repiblica de) 
Honduras {Repéblica de) 
Hiingara (Repfiblica Popular) 


‘India (Repiiblica de) 


Indonesia (Repiblica de) 
Iran 

Iraq 

Irlanda 
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Islandia 

Israel (Estado de) 

Italia 

Japon : 

Jordania (Reino Hachemita de) 

Laos (Reino de) , 

Libano 

Liberia 

Libie(Reino Unido de) 

Luxremburgo 

México 

Ménaco 

Nicaragua 

Noruega 

Nueva Zelandia 

Pakistan 

Panama 

Paraguay 

Paises Bajos, Surinam, Antillas Neerlandesas 
y Nueva Guinea 

Peri 

Filipinas (Republica de) 

Polonia (Republica Popular de) 

Portugal 

Protectorados franoeses de Marrueoos y Tinez 

Repiblica Federal de Alemania 

Republica Federativa Popular de Yogoeslavia 

Repiblica Socialista Soviétioa de Ucrania 

Rhodesia del Sur 

Repiblica Popular Rumana 

Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte 

Suecia 

Suiza (Uonfederaoién) 

Republica Siria 

Checoeslovaquia 

Territorios de los Estados Unidos de Amérioa 

Territorios de Ultramar de Ja Repiblioa Francesa 
y Territorios administrados como tales 

Territorios portugueses de Ultramar 

Tailandia 

Turquia ‘ 

Union Sudafricana y Territorio de Afrioa 
del Sudoeste 

Union de Repiblicas Socialistas Soviéticas 

Uruguay (Repiblica Oriental del) 

Venezuela (Estados Unidos de) 

Viet-Nam (Estado de) 

Yemen 

Zona espafiola de Marruecos y conjunto 
de posesiones espajiolas 
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ANEXO 2 
(Véase artfoulo 1, incisce 4.a)) 


Africa Occidental Brit&nica 
Africa Oriental Brit&nica 
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ANEXO 3 
(Véase articulo 49) 


Definicién de témmincs empleados en el Convenio Intemacional 
de Telecomunicaciones y en sus anexos 


Administraoién: Tode departamonto so servicio gubernamental respon— 
sable del cumplimiento de las obligaciones derivadas del Convenio Inter 
nacional de. Telecomunicaciones y de sus Reglamentos anexos. 


Empresa privada de explotacién: Todo particular o sociedad que, sin 
ser instituoién o agencia gubernamental, explote una instalacién de tele-= 
comunicaciones destinada a asegurar un servicio de telecomunicacién inter 
nacional, o que pueda causar interferencias perjudiciales a tal servioio. 


Empresa privada de explotacién reconocida: Toda empresa privada de 
explotacién que responda a la definicién precedente y que explote un ser 
vicio de correspondencia publica o de radiodifusién, y a la cual el Miem~ 
bro o Miembro asociado en cuyo vwerritorio se halle la sede social de eeta 
explotacién imponga las obligaciones previstas en el artf{culo 19. 


Delegado: Persona enviada por el Gobierno de un Miembro o Miembro 
asociado de la Unién a una Conferencia de plenipotenciarios, o persona 
que represente al Gobierno, o a la Administracién de un Miembro o Miembro 
asociado de la Unién, en una Conferencia administrativa o en una reunién 
de un Comité consultivo internacional, 


Representante: Persona enviada por una empresa privada de explota~ 
cién reconooida a una Conferencia administrativa o a una reunién de un Co 
mité consultivo internacional. 


Experto: Persona enviada por un establecimiento nacional, cientifi- 
co o industrial, autorizada por el Gobierno o la Administracién de su 
pais para asistir a las reuniones de las Comisiones de estudio de un Comi 
+6 consultivo internacional, 


Obvservador: Persona enviada: 





Por las Naciones Unidas, de acuerdo con el articulo 26 del Con- 
venios 


’ Por el Gobierno de un pafs no contratante, 
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Por toda organizacién internacional invitada o admitida a par— 
ticipar en los trabajos de una conferencia de aouerdo con las 
disposiciones del Reglamento General; 


Por el Gobierno de un Miembro o Miembro asociado de la Unién, 
que participe, sin derecho a voto, en una conferencia espe- 
cial de cardcter regional, de acuerdo con lo dispuesto en el 
art{culo 10 del Convonic. 


Delegacién: El conjunto de delegados y, eventualmente, de repre- 
sentantes, agregados o intérpretes enviados por un mismo pafs. 


Cada Miembro y Miembro asociado tendr& la libertad de organi- 
zar su delegacién en la forma que desee, En particular, podr& inoluir 
en ella, en calidad de delegados o agregados, a personas pertenecien- 
tes a empresas privadas de explotacién por 61 reconocidas, o a otras 
empresas privadas que se interesen en el ramo de las telecomunicaciones,. 


Servicio internacional: Un servicio de telecomunicacién entre to— 
da combinacién posible de oficinas o estaciones fijas, terrestres o mé- 
viles, que no se hallen en el mismo pafs o pertenezcan a pafses diferen- 
tes, 


Servicio mévil: Un servicio de radiocomunicacién entre estaciones 
néviles y estaciones terrestres, o entre estaciones méviles, 


Servicio de radiodifusién: Un servicio de radiocomunicacién que 
efectiie emisiones destinadas a ser recibidas directamente por el piibli- 
co en general, Este servicio puede comprender emisiones sonoras, de te~ 
levisién, de facef{mil, o de otro género. 





Telecomunicacién: Toda transmisién, emisién o recepcién de signos, 
sefiales, esoritos, im&égenes, sonidos o informaciones de cualquier natura 
leza, por hilo, radioelectricidad, medios 6pticos u,otros sistemas elec- 
tromagnéticos. 


Telegrafia: Un sistema de telecomunicacién para la transmisién de 
escritos mediante el uso de un cédigo de sefiales, 


Telefonia: Un sistema de telecomunicacién para la transmisién de 
la palabra o, en algunos casos, de otros sonidos. 


Telegrama: Escrito destinado a ser transmitido por telegraffa, 
Este término comprende también el radiotelegrama, salvo especificacién 
en contrario,. 
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Telegramas y lilamadas y oomunicaciones telefénicas de Estado: Son 
los telegramas y las llamadas y comunicaciones telefénioas procedentes 
de una de las siguientes autoridades: 

Jefe de un Estados 

Jefe de un Gobierno y Miembros de un Gobierno} 

Jefe de una colonia, proteoterado, territorio de ultramar o 
territorlo bajo soberanfa, autoridad, tutela o mandato de un 


Miembro o Miembro asociado, o de las Naciones Unidas; 


Comandantes jefes de las fuerzas militares, terrestres, nava~ 
les o aéreas; 


Agentes diplom&ticos o consularess 

Secretario General de las Naoiones Unidas, Jefes de los 
Srganos principales y Jefes de los organisms subsidiarios 
de las Naciones Unidasys 


Tribunal Internacional de Justioia de La Haya. 


Se consideran igualnente como telegramas de Estado las respues— 
tas.a los telegramas de Estado precedentemente mencionados. 


Telegramas de servicio: Véase el Reglamento TelegrA&fico vigente, 


Telegramas privados: los telegramas que no sean de servicio ni de 
Estado. 


Conversaciones de servicio: Véase el Reglamento Telef6énico vigen- 








tO. 


Correspondencis pablica: Toda telecomunicacién que deban aceptar 
para su transmisién, las oficinas y estaciones, por el simple hecho de 
hallarse a disposicién del piblico. : 


Radiosomuaicaoién: Toda telesomunicacién transmitida por medio 
de las ondas hertzianas, 


Ondas hertzianas: Las ondas eleotromagnéticas cuya frecuencia 
est& comprendida entre 10 ko/s. y 3.000.000 Mo.s. 
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Radiosleotricidad: Término general que se aplica al empleo de las 
ondas hertzianas (El adjetivo correspondiente es "radioeléctrioo") 


Interferencia perjudicial: Toda radiacisn o induccién que compro~ 
meta el funoionamiento de un servioio de radionavegaocién, o de seguri- 
dad (1), o que perturbe o interrumpa reiteradamente un servioio de ra- 
diooomunioaoiones que funoione de acuerdo con el Reglamento de Radiooo- 
munioaciones. 





(1) Se considera como servioio de seguridad todo servioio de radiocomu- 
nicacién ouyo funcionamiento interese directamente, de manera perma 
nente o temporal, a la seguridad de la vida humana o a le salvaguar 
dia de los bienes, 


TIAS 3266 


1576 U. S. Treaties and Other International Agreements |6 UST 





ANEXO 4 


(Véase el articulo 25) 


Arbitraje 
1. La parte que desee recurrir al arbitraje iniciar& el prooedi~ 
miento enviando a la otra parte una notifioacién de demanda de arbitra— 
je. 
26 Las partes decidirdn de comin acuerdo si el arbitraje ha de ser 


confiado a personas, Administraciones o Gobiernos. Si en el término de 
un mes, contado a partir de la feoha de notificacién de la demanda de ar 
bitraje, las partes no lograran ponerse de acuerdo sobre este punto, el 
arbitraje ser& confiado a Gobiernos. 


3. Cuando el arbitraje se oonffe a personas, los Arbitros no po- 
drén pertenecer a un pafs que sea parte en la diferencia, ni tener su 
domicilio en uno de los pafses interesados, ni estar al servicio de al- 
guno de ellos. 


40 Cuando el arbitraje se conffe a Gobiernos o Administraciones de 
Gobiernos, 6stos se elegirén entre los Miembros o Miembros asociados que 
no sean parte en la diferenoia, pero sf en e] Acuerdo cuya aplicacién la 
haya provosado, 


56 Cada una de las dos partes en oausa designard un 4rbitro en el 
plazo de tres meses contados a partir de la feoha de reoibo de la notifi 
cacién de la demanda de arbitraje. 

( 


$ Cuando en la diferenoia se hallen implicadas m&s de dos partes, 
oada uno de los dos grupos de partes que tengan intereses comunes en la 
diferencia designar&é un A4rbitro, oonforme al procedimiento previsto en 
los apartados 4 y 5. 


To Los dos 4rbitros' as{ designados se ooncertarén para nombrar un 
tercero, el cual, en el oaso de que los dos primeros fueren personas y 
no Gobiernos o Administraciones, habré-de responder a las condiciones se- 
fialadas en el apartado 3 de este anexo, y deber& ser, adem4s, de naciona 
lidad distinta a la de aquéllos. Si los dos 4rbitros no llegaren a un 
acuerdo sobre la elecoién del tercero, cada uno de ellos propondré un 
tercer drbitro no interesado en la diferencia, El Secretario General de 
la Unién realizar& en tal caso un sorteo para designar al tercer Arbitro. 
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8, Las partes en desacuerdo podrdn ooncertarse para resolver su di- 
ferencia por medio de un 4rbitro Gmioo, designado de comin acuerdo; tan- 
bién podrén designar un 4rbitro oada una y solioitar del Seoretario Gene- 
ral que por sorteo designe, entre ellos, el Arbitro Gnioo. 


9. El &rbitro, o frbitros, decidir& libremente el prooedimiento a 
seguir. 
10, La deoisién del Arbitro Gnico ser& definitiva y obligar4é a las 


partes en la diferenoia. Si el arbitraje fuese oonfiado a varios 4rbi- 
tros, la deoisién que se adopte por mayorfa de votos de los Arbitros se- 
r& definitiva y obligar4 a las partes. 


ll. Cada parte sufragaré los gastos en que haya incurrido con moti- 
vo de la instrucoién y presentacién del arbitraje. Los gastos de arbi- 
traje que no sean los efeotuados por las partes se repartirdn por igual 
entre los litigantes. 


12, La Unién facilitar& cuantos informes relacionados con la dife- 
rencia pueda neoesitar el drbitro, o los Arbitros. 
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ANEXO 5 


Reglamentc General anexc al 
Convenic Internacional de Teleoomunicaciones 


PARTE I 


Disposiciones generales relativas a las conferencias 


CAPITULO 1 


Invitacién y admisién a las Conferencias 
de _plenipotenciarics 


1. El Gobierno invitante, de acuerdo con el Consejo de Administra-— 
cién, fijaré la fecha definitiva y el lugar exacto de la Conferencia. 


2. (1) Un aiic antes de esta fecha, el Gobierno invitante enviaré la 
invitacién al gobiernc de cada pafs Miembro y Miembro asooiadc de la 
Unién. 


(2) Dichas invitaciones podrd4n enviarse ya sea directamente, ya por 
conducto del Secretaric General o bien por intermedic de otro gobierne,. 


3. El Secretaric General invitar& a las Naciones Unidas, de con~ 
formidad con lo dispuestc en el artfoulo 26 del Convenic. 


4. El Gobierno invitante, de acuerdo con el Consejo de Administra- 
oién, c a propuesta de 6ste, podr& invitar a las instituciones especiali 
gadas vinculadas con las Naciones Unidas que admitan, recfprocamente, la 
representacién de la Unién en sus reuniones, a que envien observadores 
para participar, con car&oter consultivo, en la Conferenoia. 


5. El Gobierno invitante, de acuerdo con el Consejo de Administra- 
oién, o a propuesta de 6ste, podr&é invitar a los gobiernos no contratantes 
& que envien observadcres para participar, con car&cter consultivo, en la 
Conferencia, 
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6. Las respuestas de los Miembros y Miembros asociados de la 
Unién deberén obrar en poder del Gobierno invitante, un mes antes, por 
lo menos, de la fecha de apertura de la Conferenoia, y en ellas se hard 
oonstar, de ser posible, la composicién de la delegacién. 


Te Todo organismo- permanente de la Unién tendr& derecho a estar 
representado en la Conferencia, oon oardoter consultivo, ouando en ella 
se traten asuntos de su oompetsncia. Em caso neoesario, la Conferenoia 
podré invitar a un organismo que no hubiese enviado representante, 

8. Se admitiré en las Conferenoias de plenipotenoiarios: 

a) A las delegaciones definidas en el anexo 3 del Convenios 


b) A los observadores de las Naciones Unidas; 


c) A los observadores de las instituciones especializadas 
de conformidad con el apartado 4, y 


d) Eventualmente, a los observadores a que se refiere el 
epartado 5, 


CAPITULO 2 


Invitacién y admigién_ a las 
Conferenoias administrativas 





1. (1) Lo dispuesto en los apartados 1 a 6 del Capitulo 1, se aplica 
8 las Conferenoias administrativas. 


(2) No obstante, el plazo para el envio de invitaoiones en lo que 
respeota a las Conferencias administrativas extraordinarias, podr& redu 
cirse a seis meses, 


(3) Los Miembros y Miembros asooiados de la Unién podrdn comunioar 
la invitacién recibida a laa empresas privadas por ellos reconocidas, 


2. (1) El Gobierno invitante, de acuerdo con el Consejo de Administra- 
cién, o a propuesta de 6ste, podrdé enviar una notificacién a las organi- 
gzaciones internacionales que tengan interés en que sus observadores par 
ticipen con cardécter consultivo en los trabajos de la Conferencia. 
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(2) Las organizaciones internacionales interesadas dirigirén al 
Gobierno invitante la solicitud de admisién dentro de los dos meses si- 
guientes a la fecha de la notificacién, 


(3) El Gobierno invitante reuniré aas solicitudes, y la Conferen- 
cia decidiré respecto de la admisién de las organizaciones, © 


3. (1) Se admitiré en las Conferencias administrativas: 
a) A las delegaciones definidas en el anexo 3 al Convenios 
bd) A los observadores de las Naciones Unidas; 


c) A los observadores de las instituciones especializadas de 
conformidad con el apartado 4 del Capftulo ly} 


a) ‘A los observadores de las organizaciones internacionales 
- que hayan sido admitidas segin lo dispuesto en el aparta- 


do 25 

e) A los observadores de los gobiernos no contratantes, en 
8U Caso} 

f) A los representantes de las empresas privadas de explo- 
tacién reconocidas, que hayan sido autorizadas por los 
paises Miembros de que dependan, y 

g) A los organismos permanentes de la Unién, en las condi- 


ciones indicadas en el apartado 7 del Capftulo 1, 


(2) In las conferencias especiales de cardécter regional se admiti~ 
ré, adem4s, a los observadores de Miembros y Miembros asociados no perte 
necientes a la regién de que se trate. 


CAPITULO 3 


Plazos y modalidadés para la presentacién de proposiciones 


en_las Conferencias 


1. Enviadas las invitaciones por el Gobierno invitante, el Secre- 
tario General rogardé de inmediato a los Miembros y Miembros asociados 
que le remitan, en el término de cuatro meses, las proposiciones que de- 
seen someter a oonsideracién de la Conferenoia, 
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2. Toda proyosicién ouya adopcién entraiie la revisién del texto 
del Convenio o de los Reglamentos, debera contener referencias que yzer~ 
mitan identificar por numero de capitulo, articulo o agartado, lus par- 
tes del texto objeto de revisién. 


3. El Secretario General reuniraé y coordinara las proposiciones 
recibidas, y las enviaré a todos los Miembros y Miembros asociados con 
tres meses de antelacién, yor lo menos, a la apertura de la Conferen-- 
cia. 


CAVITULO 4 


Disposiciones especiales para las conferencias 
gue _se retinan en la sede de la Unién 


1. Cuando una conferencia haya de celebrarse sin particivacién 
del Gobierno invitante, el Secretario General adoptarad las disposicio- 
nes necesarias para convocarla en la sede de la Unién, de acuerdo con 
el Gobierno de la Confederacién Suiza. 


2. En este caso, el Secretario General se encargard de los traba 
jos de organizacién que normalmente incumben al Gobierno invitante. 


CALITULO 5 


Credenciales para las conferencias 


1. (1) La delegacién de un Miembro de la Unién a una conferencia de- 
bera estar debidamente acreditada ara poder ejercer el derecho de vo- 
to y provista de los poderes necesarios para firmar las Actas finales. 


(2) La delegacién de un Miembro asociado a una conferencia deberd 
estar debidamente acreditada para jparticipar en sus trabajos, de acuer 
do con el apartado 6 del articulo 1 del Convenio. 


2. En las Conferencias de plenipotenciarios, 
" (1) a) Las delegaciones estaran acreditadas por credenciales fir- 


madas por el Jefe del Estado, por el Jefe del Gobierno, o 
por 6] Ministro de Relaciones Exteriores. 
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b) Vambién podr&n estar acreditadas provisionalmente por el Je- 
fe de la misién diplom&tica ante el Gobierno del pafs en 
que se celebre la Conferencia, 


(2) Para firmar las Actas finales de la Conferencia, las delegacio- 
nes deberdn estar provistas de cartas de plenipotencia firmadas por las 
autoridades sefialadas en el pdrrafo (1) a). 

3. En las Conferencias administrativas: 


(1) Se aplicar4n las disposiciones del apartado 2. 


(2) Asimismo una delegacién podr& ser acreditada con credenciales 
firmadas por el ministro competente en la materia de que trate la Con- 


ferencia, 

4. Una Comisién especial examinard las credenciales de cada dele- 
gacién, y presentarA sus conclusiones dentro del plazo que le fije la 
Asamblea, 


5. (1) La delegacién de todo Miembro de la Unién ejercer& su derecho 
de voto desde el momento en que comience a participar en los trabajos 
de la Conferencia,. ‘ 


(2) Sin embargo, una delegacién perderd el derecho de voto desde 
el momento en que la Asamblea plenaria declare que sus credenciales no 
estdn en regla y hasta tanto se regularice esta situacién, 


6. Como norma general,los pafses iiembros deberdn esforzarse 
por enviar sus propias delegaciones a las conferencias de la Unién, 
Sin embargo, si por razones excepcionales un Miembro no pudiera enviar 
su propia delegacién, podr& acreditar a la de otro Miembro con facul- 
tad para actuar y firmar en su nombre. 


Te Toda delegacién debidamente acreditada podr& otorgar poder a 
otra delegacién también acreditada para que vote en su nombre durante 
una o m&4s sesiones a que no pueda asistir. En tal caso, deber& comuni- 
earlo al Presidente de la Conferencic, 


8, En los casos previstos en los apartados 6 y 7, ninguna delega- 
cién podr& emitir més de un voto por poder. 
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CAPITULO 6 


Procedimiento para la oonvocatoria de Conferencias administrativas 
extraordinarias a peticién de Miembros de la Unién 
oa propuesta del Consejo de Administraoién 


1. Los Miembros de la Uniédn que deseen la convocatoria de una Con- 
ferencia administrativa extraordinaria lo comunicardn al Secretario Gene- 
ral, indicando el orden del dia, el lugar y la fecha propuestas para la 
convooatoria. 


20 Recibidas veinte peticiones concordantes, el Seoretario General 
transmitird telegréficamente la oomunicaoién a todoe los Miembros y Miem 
bros asociados y rogar& a los Miembros que le indiquen, en el término de 
seis semanas, si aceptan o no la proposicién formulada, 


36 Cuando la mayorfa de los Miembros se pronuncie en favor del con 
junto de la propesicién, es decir, si aceptan, al mismo tiempo, ol orden 
del dfa, la fecha y el lugar de la reunién propuestos, el Secretario Ge- 
neral lo comunicard a todos los Miembros y Miembros asociados de la Unién 
por medio de telegrama-circular. 


4» (1) Cuando la proposicién aceptada se refiera a la reunién de la Con 
ferencia en lugar distinto de la sede de la Unién, el Secretario General 
preguntar& al Gobierno del pafs interesado si acepta ser Gobierno invitan 
te. 


(2) En caso afirmativo, el Seoretario General adoptar4 las disposi- 
ciones necesarias para la reunién de la conferencia, de acuerdo con dicho 
Gobierno. : 


(3) En caso negativo, el Secretario General invitar& a los Miembros 
que hayan solicitado la convocatoria de la conferencia a fcrmular nuevas 
proposiciones en cuanto al lugar de la reunién. 


5. Cuando la propoeicién aceptada tienda a reunir la conferenoia en 
la sede de la Unién, se aplioarén las disposiciones del Capftulo 4. 


6. (1) Cuando la proposicién no sea aceptada en su totalidad (orden del 
adfa, lugar y fecha), por le mayorfa de los Miembros, el Secretario Gene- 
ral comunioaré las respuestas reoibidas a los Miembros y Miembros asocia- 
dos de la Unién, e invitaré a los Miembros a que se pronuncien definitiva 
mente sobre el punto o puntos en litigio. 


(2) Se considerarén adoptados dichos puntos cuando reciban la aproba 
cién de la mayorfa de los Miembros. 
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Te Cuando la proposicién de convocatoria de una Conferencia ad- 
ministrativa extraordinaria sea formulada por el Consejo de Adiiinis- 
tracién, se aplicard el procedimiento indicado precedentemente. 


CAPITULO 7 


Procedimiento para la convocatoria de Conferencias administrativas 
especiales a peticién de Miembros de la Union 
oO & propuesta del Consejo de Administracién 


1. Las disposiciones del Capitulo 6 se aplicardn en su totalidad 
a& las conferencias especiales mundiales. 


2. En el caso de las conferencias especiales regionales se apli- 
cara el procedimiento previsto en el Capitulo 6 sélo a los Miembros de 
la regién interesada. Cuando la convecatoria se haga por iniciativa 
de Miembros de la regién, bastard con que el Secretario Genera] reciba 
las solicitudes concordantes de un cuarto de los Miembros de la misma. 


CAPITULO 8 


Dispogiciones comunes a todas las conferencias 
Cambio de lugar y fecha de una conferencia 


1. Las disposiciones de los Capitulos 6 y 7 se aplicardn por ana 
logia cuando a peticién de los Hiembros de la Unién o a propuesta del 
Consejo de Administracién, se trate de cambiar la fecha o el lugar de 
reunién de una conferencia. Sin embargo, dichos cambios podrdn efeo- 
tuarse tnicamente ouando la mayorfia de los Miembros interesados se ha- 
yan pronunciado en su favor. 


2. _El Secretario General haré conocer, llegado el caso, en la 
consulta que prové el Capitulo 6, apartado 2, las repercusiones finan- 
cieras que pueda originar el cambio de lugar o de fecha, por ejemplo, 
cuando ya se hubieran efectuado gastos para preparar la conferencia en 
el lugar previsto inicialmente. 
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CAPITULO 9 


Reglamento interno de las conferencias 


ARTICULO 1 


Inauguracién de la Conferencia 
La Conferencia ser& inaugurada por una personalidad designada 
por el Gobierno invitante. Si no hubisse Gobierno invitante, la inaugu 


rard’e] Presidente del Consejo ce Administraci6én 0, en su ausencia, el 
Secretario General. 


ARTICULO 2 
Orden de colocacién 


En las sesiones de la Asamblea plenaria, las delegaciones se 
colocard4n por orden alfabétioo de los nombres, en francés, de los pafses 
representados, 


ARTICULO 3 


Eleccién del Presidente y de los Vicepresidentes 
Constitucién de la Secretarfa 





En la primera sesién de la Asamblea plenaria se procederé: 


a) A la eleccién del Presidente y de los Vicepresidentes de la Con- 


ferencia, y 


b) Ala oonstitucién de la Secretarfa de la Conferencia, con perso- 
nal de la Secretarfa General de la Uniédn y, llegado el caso, con perso- 
nal de la Administracién del Gobierno invitante. 
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ARTICULO 4 


Atribuciones del Presidente de la Confersnoia 





1. El Presidente, ademfs de lae facultades que le confiere el pre=- 
sente Reglamento, abriré y levantar&é las sesiones de la Asamblea plenaria, 
dirigiré sue deliberaoiones, velaré por la aplicacién del Reglamento in- 
terno, conoeder& la palabra, someter& a votacién las cuestionee que se 
planteen y proclamar& las decisiones adoptadas. 


2. Asumiré la direcoién general de los trabajos de la Conferenoia, 
y velaré por el mantenimiento del orden durante las eesionee de la Asan- 
blea plenaria, Resolver& las mociones y cuestiones de omen y, en par= 
tioular, estar& faoultado para proponer la postergacién o oferre del de- 
bate o la suspensién o levantamiento de una eesiédn. Asimismo, podr& di-~ 
ferir la convooatoria de una Asamblea o seeién plenaria, ouando lo consi 
dere necesario, 


3. Protegeré el dereoho de las delegaciones de expresar libre y 
plenamente su opinién sobre la materia en debate, 


4. Veldr& por que los debates se limiten al asunto en discusién, 
y podrd interrumpir a todo orador que se aparte del tema, para reoomen— 
darle que se concrete a la materia tratada, 


ARTICULO 5 


Institucién de comisiones 





La Asamblea plenaria podré instituir comisiones para examinar 
los asuntos sometidos a oonsideraoién de la Conferenoia. Dichas oomi- 
siones podrén, a su vez, estableoer subcomisiones, Las oomisiones y 
suboomisiones, en oaso neoesario, podrén, asimismo, formar grupos de 
trabajo. 
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ARTICULO 6 
Composicién de las comisionss 
1. Conferencia de plenipotenciarios: 

Las comisiones se constituirdn con delegados de Jos Miembros o 
Miembros asociados y con los observadores previstos en el apartado 8 del 
Capf{tulo 1 del Reglamento General que lo soliciten o que sean designados 
por la Asamblea plenaria, 

2. Conferencias administrativas: 

Las comisionss se constituirdn con delegados de los Miembros o 
Miembros asociados, y con los observadores y representantes previstos 
en el] apartado 3 del Capitulo 2 del Reglamento General que lo soliciten 
© que sean designados por la Asamplea plenaria. 


ARTICULO 7 


Presidentes, vicepresidentes y relatores de las comisiones 





1. Bl Presidente de la Conferenoia someterd a la aprobacién de la 
Asamblea plenaria la designaci6n del presidente y vicepresidente, o vi- 
cepresidentes, de cada comisién. ; 


26 El presidente de cada comisién propondrd a ésta e2 nombramien- 
to de sus correspondientes relatorss, y la designacién de los presiden- 
tes, vicepresidentes y relatores de las subcomisiones que se constitu 
yane 


ARTICULO 8 


Convocatoria a sesiones 





Las sesiones de Asamblea plenaria, comisiones, subcomisiones 
y grupos de trabajo, se anunoiard&n oon anticipacién sufioiente en el 
looal de la Conferencia,. 
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ARTICULO 9 


Proposioiones presentadas cor anterioridad 
a@_la apertura de la Conferencia 


La Asamblea plenaria distribuirdé las proposiciones presentadas 
con anterioridad a la apertura de la Conferencia entre las comisiones com— 
petentes que se instituyan de aouerdo con lo estipulado por el artfeculo 5 
de este Reglamento. Sin embargo, la Asamblea plenaria podrd tratar direo- 
tamente cualquier proposicién,. 


ARTICULO 10 


Proposioiones o enmiendas presentadas durante la 
Conferencia 


1. Las proposioiones o enmiendas que se presenten después de la aper- 
tura de la Conferencia se remitirdn al Presidente de 6sta o al Presidente 
de la Comisién oompetente, segin corresponda. Asimismo, podrdn entregarse 
en la Secretaria de la Conferencia, para su publicacién y distribuoién co- 
mo documentos de la Conferencia. 


2. No podré presentarse proposicién o enmienda alguna sin la firma o 
aprobaoién del jefe de 1a delegacién interesada o de quien lo sustituya. 


3. Toda proposicién o enmienda contendrd&, en témminos preoisos y oon 
oretos, el testo que deba considerarse. 


4. (1) El Presidente de la Conferenoia, o el de la Comisién competente, 
decidiré, en cada oportunidad, si la proposicién o enmienda habr& de com- 
nicarse @ las delegaoiones por escrito o verbalmente,. 


(2) En general, e1 texto de toda proposioién importante que deba so~ 
meterse a votacién en la: Asamblea plenaria, deberé distribuirse en los 
idiomas de trabajo de la Conferenoia, con suficiente antelaoién para faoi, 
litar su estudio antes de la discusién. 


(3) Adem4s, el] Presidente de la Conferencia, al reoibir las proposi- 
ciones o enmiendas mencionadas en el spartado 1 de este art{oulo, las 
asignaré a la Comisién competente o a la Asamblea plenaria, segiin corres— 
ponda, 
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5. Toda pereona autorizada podré leer, o solicitar que se lea, en 
sesién de la Asamblea plenaria, cualquier proposioién o enmienda que haya 
presentado en el transcurso de la Conferenoia, y exponer los motivos en 
que la funda. 


ARTICULO 11 


Requisitos para la dieousién de lae proposiciones zy 


enmiendae 


1. No podr& poneree a discusién ninguna propoeicién o enmienda que 
haya sido preeentada con anterioridad a la apertura de la Conferencia, o 
que durante su transcurso presente una delegacién, si en el momento de au 
consideracién no lograse, por lo menos, el apoyo de otra delegaoién. 


2. Toda proposicién o enmienda debidamente apoyada, una vez disou- 


tida, deber& someterse a votacién. 


ARTICULO 12 


Proposiciones o enmiendas omitidas o diferidse 
Cuando se omita o difiera el examen de una propoeioién o enmien~ 


da, correr& por cuenta de la delegacién interesada la reeponsabilidad de 
su consideracién ulterior. 


© ARTICULO 13 


Normas_ para las delibergoiones en Asamblea plenaria 
1. Quorum 
Las votaciones en la Asamblea plenaria sélo serén vA4lidas cuando 


se hallen presentes o representadas en la sesién m4s de la mitad de las 
delegaociones con dereoho a voto acreditadas ante la Conferencia. 
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2. Orden de las deliberaciones 





(1) Las psrsonas qus dsseen hacer uso de la palabra neoesitardén para 
ello el asentimiento previo del Presidente. Por regla general, oomsnza- 
r4n por indicar la representacién que ejerzan. 


(2) Tedo orador deberé expresarse con lentitud y olaridad, distin- 
guiendo bien las palabras e interoalando las pausas necesarias para Yaci- 
litar la oomprensién de su pensamiento. 


3. Mooiones_y cuestiones de orden 


(1) Durante las deliberaciones cualquier delegaoién podré formular 
una mooién de orden o plantear una cuestién de orden ouando lo oconsidere 
oportuno, que ser& resuelta de inmediato por el Presidente, de oonformi- 
dad oon este Reglamento. Toda delegacién tendr&é el derecho de apelar de 
la decisién presidenoial, pero ésta se mantendrd en todos sus términos si 
la mayorfa de las delegaciones presentes y votante no se manifestara en 
su oontra. 


(2) La delegaoién que presente una mooién de orden se abstendré, en 
su intervenoién, de hablar sobre el fondo del asunto en debate, 


4. Prioridad de las mociones y ouestiones de orden 


La prioridad que deber& asignarse a las mooiones y cuestiones de 
orden de que trata el apartado 3 de este artfoulo, serd la siguiente: 


a) Toda ouestién de orden relativa a la aplioaoién del presente Re- 
glanento;s 


b) Suspensién de la sesiéns 

o) Levantamiento de la sesiény 

a) Aplazamiento del debate sobre el tema en disousiéns 
e) Cierre del debate sobre el tema en disousiénys 


f) Cualquier otra mooién o ocuestién de orden que pueda plantearse, 
ouya prioridad relative ser& fijada por el Presidente. 


TIAS 3266 


6 ust] Multilateral—Telecommunications—Dec. 22, 1952 1591 





5. Mooién de suspensién o levantamiento de las sesiones 


En el transcurso de un debate, toda delegaoién podra proponer 
la suspensién o levantamiento de la sesién indicando las razones en que 
se funda tal propuesta. Si la proposicién fuese apoyada, sélo se conoe 
der& la palabra a dos oradores que se opongan a dicha mocién, para refe 
rirse exclusivamente a ella, después de lo cual la propuesta ser& some~ 
tida a votacién. 


6. Mocién de aplazamiento del debate 


Durante las deliberaciones, cualquier delegacién poard propo~ 
ner el aplazamiento del debate por un tiempo determinado. Formulada 
tal mocién, el debate consiguiente, si lo hubiere, se limitardé a tres 
oradores como m&ximo, uno en pro y dos en contra,’ adem&s del autor de 
la mocién. 


Te Mocién de cierre del debate 


Toda delegacién podr& proponer, en oualquier momento, el cie- 
rre del debate sobre el tema en discusién, oon la lista de oradores ing 
criptos hasta ese momento. Em tal caso, y antes de verificarse la vota 
cién correspondiente, podr& conoederse el uso de la palabra a s6lo dos 
oradores que se opongan a la mocién. 


8. Limitacién de las intervenciones 





(1) La Asamblea plenaria podré establecer, eventualmente, el nime- 
ro y duracién de las intervenoiones de una misma delegacién sobre un te 
ma determinado, 


(2) Sin embargo, en las cuestiones de procedimiento, el Presidente 
limitar&é cada intervencién a cinoo minutos como mAximo. 


(3) Cuando un orador exceda el +6rmino preestablecido, el Presiden 
te lo hard notar a la Asamblea y rogar& al orador que concluya brevemen 
te su exposicién. 


9. Clausura de la lista de oradores 


(1) En el curso de un debate, el Presidente podr& disponer que se 
a6 lectura de la lista de oradores insoriptos; incluir& en ella a quie- 
nes manifiesten su deseo de intervenir, y, con el consentimiento de la 
Asamblea, ordenar&é su cierre. No obstante, el Presidente, cuando lo con 
sidere oportuno, podrd permitir, como excepcién, que se conteste cual- 
quier exposicién anterior, atin después de cerrada la lista de oradores. 
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(2) Agotada la lista de oradores, el Presidente declararé cerrado 
el debdats. 


10. Cuestiones de competencia 


Las cuestiones de competenoia que puedan suscitarse serfn re- 
sueltas con anterioridad a la votaoién sobre el fondo del asunto que se 
estuviere discutiendo,. 


ll. Retiro y reposioién de mooiones 


El autor de cualquier mooién podr& retirarla antes de la vota~ 
cién, Toda mocién, enmendada o no, que se retire del debate, podr& ser 
repuesta o retomada por la delegacién autora de la enmienda o por cual- 
quier otra delegaoién. 


ARTICULO 14 
Dereoho de voto 
1. La delegacién de todo Miembro de la Unién, debidamente aoredi- 
tada por éste para tomar parte ct: los trabajos de la Conferenoia, ten- 


dr& dereoho a um voto en todas las sesiones que se oelebren, de confor= 
midad con lo dispuesto por el art{culo 1 del Convenio. 


2. La delegacién de todo Miembro de la Unién ejercer& su derecho 
de voto en las condiciones determinadas en el Capftulo 5 del Reglamento 
General, 

ARTICULO 15 
Votaoién 


1. Definicién de mayorfa 


(1) Se entiende por mayorfa la mitad m&s una de las delegaoiones 
presentes y votantes, 


(2) Las delegaoiones que se abstengan de votar no serfén tomadas 
en consideracié6n para el cémputo de mayorfa,. 


(3) Em oaso de empate, toda proposicién o enmianda se oonsideraré 
reohazada, 
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(4) Para todos los efectos de este Reglamento, se consideraré "de- 
legacién presente y votante" a la que vote en favor o en contra de una 
propuesta,. 


(5) Las delegaciones presentes que no participen en una votacién 
determinada o que declaren expreeamente eu voluntad de no participar en 
ella, no serén consideradas como ausentes para la determinacién del quo 
rum, ni como abstenidas para la aplicacién del apartado 3 de este ar- 
tfioulo. 


2. Mayorfa especial 


Para la admisién de Miembros de la Unién regirdé la mayorfa pre- 
vista por el artfoulo 1 del Convenio. 


3. Abstenciones de mée del cincuenta por ciento 


Cuando el ntimero de abstencionee exceda de la mitad de los vo~ 
tos registradoe (en favor, en contra y abstencionee), el] examen del asun~ 
to en discusién quedaré diferido hasta una sesién ulterior, en la cual 
no se computarén las abstenciones; 


4. Procedimientos de votacién 





(1) En las votaciones se adoptarén los siguientes procedimientos, 
excepto en el caso previsto por el apartado 5 de este art{oulo: 


a) De mano alzada, per regla generals 
b>) Por llamamiento nominal, si no resultase claramente la mayorfa 
por el] anterior procedimiento o cuando alguna delegacién asf 


lo solicitara. 


(2) Las votaciones nominales se verificarén por orden alfabético 
de los nombres, en francés, de los Miembros representados. 


5. Votacién secreta 
La votacién seré secreta cuando as{ lo soliciten, por lo menos, 
cinco de las delegaciones presentes con derecho a voto. En tal caso, la 


Secretarfa adoptard, de inmediato, las medidas necesarias para garanti- 
gar el secreto del sufragio. 
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6. Prohibiocién de interrumpir una votacién 
Ninguna delegacién podr& interrumpir una votacién inioiada, ex~ 


ceptc si se tratase de una ocuestién de orden aceroa de la forma en que 
aquélla se realizara. 


Te Fundamentos del vote 





Terminada la votaoién, el Presidente conceder& la palabra a las 
delegaciones que deseen explicar su voto. 


8. Votaoién por partes 


(1) Se subdividiré y pondré a votaoién por partes teda proposiocién 
si su autor asi lo soliocitase o si la Asamblea lo estimara cportuno. 
Las partes de la proposioién que resulten aprobadas serfn luego someti~ 
das a nueva votacién de conjunto. 


(2) Cuando se reohacen todas las partes de una proposioién, se con 
siderar& rechazada la proposioién en su totalidad. 


9. Orden de votaoién sobre proposiciones conourrentes 


(1) Cuando exigtan dos o m4s propesioiones sobre un mismo asunto, 
la votaoién se realizgar& de acuerdo oon el orden en que aquéllas hayan 
sido presentadas, excepto ‘si la Asamblea resclviera adoptar otro orden 
distinto. 


(2) Conolufda cada votacién, la Asamblea decidiré si se vota tam- 
bién o no sobre la proposicién siguiente. 


10. Enmiendas 

(1) Se entenderé por enmienda toda propuesta de modificacién que 
solamente tienda a suprimir, agregar co alterar una parte en la proposi~- 
oién original, 


(2) Toda enmienda admitida por la. delegacién que haya presentado 
la propuesta original seré incorporada de inmediato a dioha proposioién, 


(3) Ninguna propuesta de modifioacién que la Asamblea juzgue inoom 
patible con la proposicién original ser& oonsiderada como enmienda, 
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ll. Votacién de las enmiendas 





(1) Cuando una proposicién sea objeto de enmienda, éeta se votar4 en 
primer témminos 


(2) Cuando una propoeicién sea objeto de dos o m4s enmiendas, se vo- 
tar& en primer término la enmienda que m4s se aparte del texto originals 
luego se har& lo propio oon aquella enmienda que, entre las reetantes, 
también se aparte en mayor grado de la proposioién considerada, y, por 
fin, eete mismo procedimiento se obeervaré sucesivamente hasta oonoluir 
la consideracién de todae las enmiendas preeentadas; ; 


(3) Cuando se adopte una o varias enmiendas, se someter4 seguidamen- 
te a votacién la proposioién asf modificada; 


(4) Si no se adoptara enmienda alguna, se someterS a votacién la pro 
puesta original. 


ARTICULO 16 


Comisionee y Subdoomieiones 
Normas para las deliberaciones y procedimientos de votaoién 


1. Bl presidente de toda comisién o suboomieién tendré atribuoiones 
similares a las que el artfoulo 4 concede al Presidente de la Conferenoia, 


2. Lae normae de deliberacién institufdas en el artfoulo 13 para 
las Asambleas plenarias, también serdn aplioables a los debates de las oo 
misiones y suboomisiones, con exoepoién de lo estipulado en materia de 
quérun, 


3. Las normae previstas en el artfioulo 15 también ser4n aplioables 
a las votaciones que se verifiquen en toda comisién o subcomisién, exoep— 
to en el oaso del apartado 2. 

ARTICULO 17 
Reservas 
1. En general, toda delegaoién ouyos puntos de vista no sean compar 


tidos por las dem4s delegaciones, procurard, en la medida de lo faotible, 
adherirse a la opinién de la mayorfa. 
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2. Sin embargo, cuando una delegacidn oonsidere que una decisién 
cualquiera es de tal naturaleza que impediré que su Gobierno ratifique el 
Convenio o apruebs la revisién de los Reglamentos, dicha delegacién podré 
formular reservas provisionales o definitivas sobre aquella decisién, 


ARTICULO 18 


Actas de las Asambleas plenarias 


1. Las actas de las Asambleas plenarias serdn redactadas por la Se= 
cretarfa de la Conferencia, la cual procuraré que su distribuoién entre 
las delegaciones se realice con la mayor antelacién posible a la feoha en 
que deban oonsiderarse. 


2. Una vez distribufdas las actas, las delegaoiones interesadas po- 
drén presentar por esorito a la Secretarfa de la Conferencia dentro del 
m&s breve plazc posible las correcciones que consideren pertinentes; sin 
perjuicio de su dereoho a interponer oralmente tales correcciones durante 
la sesién en que se consideran dichas actas. 


3. (1) Por regla general, las actas s6lo oontendrdén las propuestas y 
conolusiones, oon sus respectivos fundamentos, redactados con la mayor 
conoisién posible. 


(2).No obstante, toda delegacién tendrdé derecho a solicitar que el 
aota reooja, en forma sumaria o {ntegra, cualquier declaracién que aqué- 
lla hubiere formulado durante el debate. En tal caso, por regla general, 
as{ lo anunciar& al comienzo de su exposicién, para facilitar la tarea de 
los relatores. El texto respectivo ser4 suministrado a la Secretarfa de 
la Conferencia dentro de las dos horas siguientes al término de la sesién, 


4. la facultad conferida en el precedente pérrafo 3 (2) en ouanto 


concierne a la insercién de deolaraciones, deber& usarse en todos los ca 
sos con disoreoién. 
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ARTICULO 19 


Restimenes de_los debates ¢ informes de las comisiones y subcomisiones 





1. (1) Los debates de las comisiones y subcomisionss ss compendiardn se 
siédn por sesién, en restimenes que destacarén los puntos esenciales de ca- 
da discusién, asf como las distintas opiniones que sea conveniente consig 
nar, sin perjuicio de las proposiciones o conclusiones que se deriven del 
conjunto,. 


(2) No obstante, toda delegacién también tendr& derecho a proceder 
en estos casos conforme a la facultad que le confiere el articulo 18, pé- 
rrafo 3 (2). 


(3) La facultad a que se refiere el apartado anterior, también debe- 
ré usarse, en todos los casos, con discrecién,. 


2. Las comisiones y subcomisiones podrén redactar los informes par= 
ciales que estimen necesarios y, eventualmente, al finalizar sus traba~ 
jos, podrén presentar un informe final en el que recapitulardn, en forma 
concisa, las proposiciones y conclusiones resultantes de los estudios que 
se les hayan confiado, 


ARTICULO 20 


Aprobacién de actus, restimenes de debates e informes 


1. (1) For regla general, al iniciarse cada sesién de Asamblea plenaria, 
comisién o subcomisién, el Presidente preguntar& si las delegaciones tie- 
nen alguna observacién que formular en cuanto al aota o al resumen de los 
debates de la sesién anterior, y estos documentos se dardén por aprobados 
si no mediasen correcciones presentadas ante la Secretarfa o si no se ma- 
nifestara ninguna oposicién verbal, En caso contrario, se introducirén 
las rectificaciones & que hubiere lugar, : 


(2) Todo informe parcial o final deber& ser aprobado por la comisién 
o subcomisién interesada, 
2. (1) El acta de la Ultima Asamblea plenaria ser examinada y aprobada 
por el presidente de ésta. 


(2) Bl resumen de los debates de la tiltima sesién de cada comisién o 
subcomisién ser& examinado y aprobado por su respectivo presidente, 
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ARTICULO 21 


Comisién de redaoooién 





1. Los textos del Convenio, de los Reglamentos y de las dem&s Aotas 
finales de la Conferenoia que las diversas comisiones, teniendo para ello 
en ouenta las opiniones emitidas, redactardén, en la medida de lo posible, 
en forma definitiva, se someterén a la Comisién de redaccién, la oual, 
sin alterar el sentido, se enoargaré de perfeccionar su forma, y disponer 
su correcta articulacién con los tsxtos presxistentes que no hubieran 
sido modificados, 


2. La Comisién de redacoién someter4 diohos textos a la Asamblea 


plenaria de la Conferencia, la cual decidirdé sobre su aprobacién o dewo~ 
luoién, para nuevo examen, a la comisién competente, 


ARTICULO 22 


Numeracién 





1, Hasta su primera lectura en Asamblea plenaria se conservarén los 
nimeros de los capf{tulos, artfoulos y apartados de los textos que deban 
revisarse, Provisionalmente, se dar& a los textos que se agreguen niime— 
ros bia, ter., eto.y y no se utilizardn los néimeros de los textos supri~ 
midos, 


2. La numeracién definitiva de los capftulos, artfculos y apartados, 


después de su aprobacién en la primera lectura, ser& confiada a la Comi- 
sién de redaocién, ' 


ARTICULO 23 


Aprobacién definitiva 


Los textos del Convenio, de los Reglamentos y dem&s Actas fina- 
les se oonsiderarén definitivos una vez aprobados en segunda leotura por 
la Asamblea plenaria. 


ARTICULO 24 


Firma 





1 
Los textos definitivamente aprobados por la Conferencia ser&n so- 
metidos a la firma de los delegados que tengan para ello las plenipoten- 
cias definidas en el Capftulo 5, a ouyo efecto se observaré el orden alfa- 
bético de los nombres, en francés, de sus respectivos pafses. 
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ARTICULO 25 
Comunicados de prensa 


No se podr& facilitar a la prensa comunioados oficiales sobre 
los trabajos de la Conferencia sin previa autorizacién del Presidente 
o de uno de los Vioepresidentes,. 


ARTICULO 26 


Franguicia 


Durante la Conferencia, los miembros de las delegaoiones, los 
miembros del Consejo de Administraoién, los altos funoionarios de los 
organismos permanentes de la Unién y el personal de la Seoretarfa de 
la Unién enviado a la Conferenoia, tendr4n derecho a la franquicia pos= 
tal, telegréfioa y telefénica que el Gobierno del pafs en que se cele- 
bre la Conferenoia haya podido oonoeder, de acuerdo oon los dem&s Go- 
biernos y con las empresas privadas de explotaoién reoonocidas intere= 
sadas, 


PARTE II 


Comités Consultivos Internacionales 





CAPITULO 10 


Disposiciones generales 


1. Las disposiciones de esta Parte II del Reglamento General oom 
pletan el artfoulo 7 del Convenio, en el que se definen las atribuoio- 
nes y la estruotura de los Comités consultivos internacionales, 


2. Los Comités oonsultivos deberdn observar igualmente, en cuan— 


to les sea aplioable, el Reglamento interno de las Conferenoias, conte— 
nido en la Parte I del presente Reglamento General, 
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CAPITULO 11 


Condiciones pare la partiocipaoién 


1. Q) Serdn miembros de los Comités consultivos internacionales: 


a) Las Administraciones de todos los Miembros y Miembros asocia—- 
dos de la Unién, por dereoho propios 


b) Toda empresa privada de explotaaién reconocida que, en las 
condiciones estipuladas mAs adelante, y con la aprobacién del 
Miembro o Miembro asociado que la haya reconocido, manifieste 
el deeeo de participar en los trabajos de estos Comités, 


(2) La primera solicitud de participacién de una empresa privada 
de explotacién reconocida en los trabajos de un Comité consultivo de= 
ber4 dirigirse al Secretario General, quien la pondrd en conocimiento 
de todos los Miembros y Miembros asociados y del Director del Comité 
consultivo interesado. La solicitud dé una empresa privada de explo- 
tacién reconocida deberd ser aprobada por el] Miembro o Miembro asocia- 
do que la reconoce. 


2. (1) &n los trabajos de los Comités consultivos podr& admitirse la 
participacién, con cardoter consultivo, de las organizaciones interna= 
cionales que tengan actividades conexas y coordinen sus trabajos con 
los de la Unién Internacional de Telenomunicaciones. 


(2) La primera solicitud de participacién de una organizacién in- 
ternacional en los trabajos de un Comité consultivo, deberé dirigirse 
al Seoretario General, e] cual comunicaré telegr4ficamente a todos los 
Miembros y Miembros asociados invitandc a ios Miembros a que se pronun 
cien sobre la aceptacién, La solicitud quedardé aceptada cuando sea fa 
vorable la mayorfa de las respuestas que se reciban en el plazo de un 
mes. El Secretario General pondr& en conocimiento de todos los Miem= 
bros y Miembros asooiados y del Direotor del Comité consultivo intere- 
sado el resultado de 1a consulta. : 

(3) En el apartado 5 del Capftulo 20 de esate Reglamento se esta~ 
blecen las condiciones en que toda administracién, empresa privada de 
explotacién reconocida u organizacién internacional podrdé dejar de par 
ticipar en los trabajos de un Comité consultivo. 
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3. (1) 


Los organismos oient{fioos o industriales que se dediquen al 


estudio de los problemas de teleoomunioacién o al estudio o fabrioa~ 
cién de materiales destinados a los servicios de telecomunioaoiones, 
podrén ser admitidos a partioipar, oon oar&cter consultivo, en las reu 
niones de las Comisiones de estudio de los Comités oonsultivoe siempre 
que su partioipacién haya sido aprobada por la Administraoién del pafs 
interesado, 


(2) 


La primera solioitud de admisién de un organismo oientfifico o 


industrial a las sesiones de las Comisiones de estudio de un Comité 
consultivo deber& dirigirse al Director del Comité. La solioitud debe 
r& ser aprobada por la Administraoién del pafs interesado. 


a) 


b) 


°) 


a 


e) 


~~ 


f) 


8) 


CAPITULO 12 


Atribuoiones de la Asamblea plenaria 


La Asamblea plenaria: 


Examinaré les informes de lae Comisionss de estudio y aproba~ 
r&, modificaré o rechazar4 los proyeotos de reocomendaoién con 
tenidos en los mismos; ‘ 


Estableceré la lista de las nuevas cuestiones a estudio, de 
oonformidad oon las dispogioiones del apartado 2 del artfoulo 
7 del Convenio, y, en caso neoesario, estableoer4 un programa 
de estudios; 


Segin las necesidades, mantendr&é las Comisiones de estudio 
existentes y crear&é otras nuevas} 


Asignar& a las diversas Comisiones las cuestiones a estudios 


Examinar&é y aprobar&é el informe del Direotor sobre las aotivi 
dades del Comité desde la iltima reunién de la Asamblea plena 
ria; 


Aprobar& el informe sobre las necesidades financieras del Co- 
mité hasta la siguiente Asamblea plenaria, que ser& sometido 
por el Director a la consideracién del Consejo de Administra- 
cidéns 


Examinar4é todas las cuestiones cuyo estudio estime necesario 
de acuerdo con lo dispuesto en el artfculo 7 del Convenio y 
en esta Parte II del Reglamento General. 
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CAPITULO 13 


Reuniones de la Asamblea plenaria 


1. La Asamblea plenaria se reunir& normalmente cada tres afios. 


20 La fecha de una reunién de la Asamblea plenaria podr& ser modi- 
fioada previa aprobacién de la mayorfa de los Miembros de la Unién que 
participaron en la reunién precedente de la Asamblea plenaria, o que, 
sin haber participado en ella, hayan oomunicado al Secretario General su 

‘deseo de tomar parte en los trabajos del Comité consultivo oorrespondien 
te. 


3. (1) En la medida de lo posible, la Asamblea plenaria se reuniré en 
la sede de la Unién, 


a (2) Sin embargo, en oada reunién de la Asamblea plenaria se podré 
fijar un lugar distinto para la siguiente, que podr& oambiarse ulteriom 
mente mediante el procedimiento indicado en el apartado 2, 


46 E oada una de sus reuniones, la Asamblea plenaria ser& presi- 
dida por el Jefe de la delegacién del pafs en que se celebre la reunién 
0, en ©] oaso de una reunién oelebrada en la sede de la Unién, por una 
persona elegida por la Asamblea, El] Presidente estar& asistido por vi- 
cepresidentes elegidos por la Asamblea plenaria,. 


56 La Seoretarfa espéoializada del Comité se encargar& de la Secre- 
tarfa de la Asamblea plenaria, con el] concurso, si fuere neoesario, de 
personal de la Administraoién del Gobierno invitante y de la Secretaria 
General, 


CAPITULO 14 


Idiomas y votaciones en las sesiones de la Asamblea plenaria 


1. Los idiomas que se utilisardn en las sesiones de la Asamblea 
plenaria y en los dooumentos oficiales de los Comités consultivos son 
los previstos en el artfoulo 14 del Convenio. 


26 Los pafses autorizados a votar en las sesiones de la Asamblea 
plenaria de los Comités consultivos son aquellos a que se refieren el 
artfoulo 1, pérrafo 3 (2), y el articulo 15, apartado 2, del Convenio, 
No obstante, cuando un pafs Miembro no se halle representado por una 
Administracién, el conjunto de los representantes de sus empresas pri- 
vadas de explotacién reconooidas, cualquiera que sea su nGmero tendré 
dereoho a un voto. 
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CAPITULO 15 
Constitucién de las Comisicnes de estudic 


1. La Asamblea plenaria constituirdé las comisiones de estudic nece 
sarias para tratar las cuestiones cuyo examen haya deocididc. Las Adminis 
traciones, empresas privadas de explotacién reconccidas y organizaciones 
internacionales admitidas de acuerdo con las disposiciones del apartado 2 
del Capitulo 11, que deseen tomar parte en los trabajos de las Comisiones 
de estudio indicardén su nombre, ya sea en la reunién de la Asamblea plena 
ria, o bien ultericrmente al Director del Comité consultivo interesado. 


2. ‘Adem&s, y & reserva de lo dispuestc en e] apartado 3, del Capf- 
tulo 11 de este Reglamentc, podré admitirse a los expertos de los organis- 
mos oient{ficos oc industriales a que participen, oon cardoter consultivo, 
en oualquier reunién de toda Comisién de estudic. 


3. La Asamblea plenaria nombrard el kelator principal que presidirdé 
cada una de estas Comisiones de estudic, y un Relator principal adjunto. 
Cuando un Relator principal se vea imposibilitade de ejercer sus funoic= 
nes en el intervalo de dos reuniones de la Asamblea plenaria, el Relator 
principal adjunto le substituiré en su cargo y la Comisién de estudio ele 
giré entre sus Miembros un nuevo Relator principal adjuntc. 


CAPITULO 16 
Tramitaoién de los asuntcs, de las Comisiones de estudio 


1. Los asuntos confiadcs a las Comisiones serén tratados, normalmen 
te, por correspondencia,. 


2. (1) Sin embargo, la Asamblea plenaria podrd dar instrucciones oon 
respeoto a las reuniones de Comisiones de estudio que parezoan necesarias 
para tratar grupos importantes de cuestiones. 


(2) Ademfs, si después de la Asamblea plenaria algin Relator prinoi- 
pal estima necesario que se retina una Comisién de estudio no prevista por 
la Asamblea plenaria, para discutir verbalmente los asuntos que no hayan 
podido ser tratados por correspondenoia, podré proponer una reunién en un 
lugar adeouado, teniendc en ouenta la necesidad de reducir los gastos al 
minimo, previa autorizacién de su Administracién, y después de haber con- 
sultado con el Director del Comité y con los miembros de su Comisién de 
estudio. 


TIAS 3266 


1603 


1604 


U. 8. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


3. Sin embargo, para evitar viajee infitiles y ausenoias prolonga- 
das, el Direotor de un Comité oonsultivo, de acuerdo con loe Relatores 
prinoipales, presidentes de las diversas Comieiones de estudio interesa 
das, estableoer& el plan general para las reuniones de un grupo de Comi- 
siones de estudio en un mismo lugar, durante el mismo perfodo. 


4. El Direotor enviar& los informes finales de las Comisiones de 
estudio a las Administraoiones partioipantes, a las empresas privadas 
de explotaocién reoonooidas de su Comité oonsultivo y, eventualmente, a 
organisaciones internacionales que hayan partioipado. Estos informes 
se enviar4n tan pronto oomo sea posible, y en todo oaso oon tiempo su- 
fioiente para que lleguen a su. destino un mes antes, por lo menos, de 
‘la feoha de apertura de la siguiente reunién de la Asamblea plenaria. 
No podrdén inoluirse en el orden del dfa de la Asamblea plenaria las 
ouestiones que no hayan sido objeto de un informe enviado en las oon- 
dioiones menoionadas. 


CAPITULO 17 


Funoiones del Direotor, Seoretarf{a espeoializada 


1. (1) Bl Direotor de cada Comité oonsultivo coordinaré los trabajos 
de su Comité, Asamblea plenaria y Comisiones de estudio inolusive, y se 
r& responsable de la organizaoién de la labor del Comité consultivo. 


(2) Tendré a su oargo los archivos del Comité, 


(3) Estaré asistido por una Seoretarfa conetitufda con personal 
especializado, que trabajaré a sus Srdenes direotas en la organizaoién 
de los trabajos del Comité, 


(4) El Direotor del Comité Consultivo Internaoional de Radiooomu- 
nicaciones estar& asistido, adem&s, por un Subdireotor, de conformidad 
oon el artfoulo 7 del Convenio. 


2. Bl Direotor elegiré al personal téonico y administrativo de su 
Seoretarfa, ajustdéndose al presupuesto aprobado por la Conferencia de 
plenipotenoiarios o por el Consejo de Administracién. £1 nombramiento 
de este personal téonioo y administrativo lo hard el Secretario General, 
de acuerdo con el Direotor, 
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ay El Direotor partioipar& por derecho propio, oon carfoter consul- 
tivo, en las deliberaoiones de la Asamblea plenaria y de las Comisiones 
de sstudio, y adoptard las medidas necesarias para la preparaoién de las 
reuniones de la Asamblea plenaria y de las Comisiones de estudio, 


4 El Subdireotor del Comité Consultivo Internaoional de Radiooo— 
munioaoiones partioipara& por derecho propio, con oardoter oonsultivo, en 
las deliberaciones de la Asamblsa plsnaria y de las Comisiones de estu— 
dio, ouando en el orden del dfa figuren ouestiones que se relacionen oon 
sus aotividades, 


Pr El Direotor someter& a la consideracién de la Asamblea plenaria 
un informe sobre las actividades del Comité desde la reunién anterior de 
la Asamblea plenaria. Este informs, una vez aprobado, ser& enviado al 
Secratario General para su transmisién al Consejo de Administraoién. 


6. El Dirsotor someter& a la aprobaoién de la Asamblea plsnaria 
un informe aoceroa de las necesidades finanoieras de su Comité consulti- 
vo hasta la siguientes Asamblsa plenaria.. Dioho informe, una vez aproba 
do por la Asamblea plenaria, se snviar& al Sscretario General para los 
fines oonsiguisntes,. 


CAPITULO 18 


Preparaoién de proposioiones para las Conferenoias administrativas 


Un afio antss de la Confersnoia administrativa oompetente, repre- 
sentantee de las Comisiones de estudio dsl Comité oonsultivo interesado 
88 pondrén en ocomunioaoién por oorrespondenoia, o se rsunirdn oon repre- 
sentantss de la Seoretarfa General para entresaoar de las rsoomendaciones 
formuladas por dioho Comité desde la prscedente Conferenoia administrati- 
va, las relativas a modifioacionss del Reglamento correspondiente, 


CAPITULO 19 


Relaciones de_ los Comités consultivos entre 
si y_oon otras organizaoiones internacionales 





1. (1) Las Asambleas plenarias de los Comités consultivos internacions- 
les podrén oonstituir Comisionss mixtas para sfeotuar estudios y formular 
recomendaciones sobre ousstiones de interés comin. 
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(2) Los Direotores de los Comités oonsultivos, en colaboracién oon 
los Relatores principales, podrén organizar reuniones mixtas de Comisio— 
nes de estudio de Comités consultivos distintos, con el objeto de estu— 
diar y preparar proyectos de reoomendaoiones sobre cuestiones de interés 
comin. Estos proyectos de reoomendaciones serdn presentados en la si- 
guiente reunién de la Asamblea plenaria del Comité consultivo oorrespon- 
diente, 


2. La Asamblea plenaria o el Direotor de un Comité consultivo po- 
drén designar a un representante de su Comité para asistir, con oardcter 
consultivo, a las reuniones de otros Comités de la Unién o de otras orga= 
nizaciones internaoionales a las que haya sido invitado el Comité consul- 
tivo interesado,. 


3. Podrén asistir, con car&cter consultivo, a las reuniones de un 
Comité consultivo el Secretaric General de la Unién o uno de los dos Se- 
oretarios Generales adjuntos, los representantes de la Junta Internacional 
de Registro de Frecuencias y los Direotores, o sus representantes, de los 
demfs Comités consultivos. 


CAPITULO 20 


Finanzas de los Comités consultivos 





1. Les sueldos de los Directores de los Comités consultivos y el 
del Subdirector del Comité Consultivo Internacional de Radiocomunioacio— 
nes, y los gastos ordinarios de las Secretarfas especializadas, se inclui 
r4n en los gastos ordinarios de la Unién, de conformidad con las disposi-~ 
ciones del artf{culo 13 del Convenio. 


2. La totalidad de los gastos extraordinarios de cada Comité con- 
sultivo, que comprender& los gastos extraordinarios de los Directores, 
los del Subdirector del Comité Consultivo Intsrnacional de Radiocomunioa- 
ciones, los de la Secretarfa empleada en las reuniones de las Comisiones 
de estudio o de la Asamblea plenaria, y el costo de los documentcs de 
trabajo de las Comisiones de estudio y de la Asamblea plenaria, se impu- 
tarén en la forma presorita en el artfoulo 13, apartados 3 y 6 del Con- 
venio: 


a) A las Administraciones que hayan comunicado al Secretario Ge~ 
neral que desean tomar parte activa en los trabajos del Comité 
consultivo, aunque no hayan asistido a la reunién de la Asam- 
blea plenaria; 
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b>) A las Administraciones que, sin haber comunioado al Seoretario 
General que desean participar en los trabajos del Comité consul 
tivo, hayan asistido a la reunién de la Asamblea plenaria o a 
la de una Comisién de estudio; 


s) 4A las empresas privadas de explotacién reconocidas que, de 
acuerdo con el Capf{tulo 11, p4rrafo 1 (2), hayan sol2?citado par 
ticipar en los trabajos del Comité consultivo, aunque no hayan © 
asistido a la reunién de la Asamblea plenaria; 


ad) A las organizaciones internacionales que, de conformidad oon 
el Capftulo 11, pérrafo 2 (2), hayan sido admitidas a partioi-~ 
par en los trabajos del Comité consultivo y no hayan sido exo- 
neradas de oontribuir al pago de los gastos en virtud del ar- 
titulo 13, p&rrafo 3 (2), del Convenio. 


e) Los organismos cientfificos e industriales que, de acuerdo con 
el Capftulo 11, apartado 3, hayan participado en las reuniones 
de las Comisiones de estudio de los Comités consultivos. 


3. Las empresas privadas de explotacién reconocidas, las organiza~ 
oiones internacionales y los organismos cientificos e industriales a que 
se hace referencia en los inoisos c), d) y e) del apartado 2 indioa- 
vrén la clase de las mencionadas en el] apartado 4 del artfculo 13 del Con 
venio, conforme a la oual desean contribuir al pago de los gastos extra~ 
ordinarios del Comité consultivo. 


4. Los gastos de las Comisiones de estudio se inoluirdén en los 
gastos extraordinarios de la Asamblea plenaria siguiente. Sin embargo, 
cuando se oelebren reuniones de las Comisiones de estudio més de un afio 
antes de la fecha de la siguiente reunién de la Asamblea plenaria, el 
Seoretario General presentardé las cuentas provisionales reiativas a los 
gastos extraordinarios que hayan ocasionado dichas reuniones a las admi- 
nistraciones, empresas, organismos y organizaciones interesadas. 


5e Las administraoiones, empresas privadas de explotacién reconoci= 
das, organizaciones internacionales y organismos cient{fioos e industria- 
les mencionadas en el apartado 2, estarén obligadas a contribuir al pago 
de los gastos extraordinarios, desde la fecha de clausura de la preoeden 
te reunién de la Asamblea plenaria, obligacién que duraré hasta su 
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denuncia. La notifioacién de tal denuncia surtird efecto a partir de la 

clausura de la reunién de la Asamblea plenaria que siga a la fecha de re- 
oepeién de la notificaoién, pero no supondrd la pérdida del dérecho a re- 
cibir los documentos concernientes a esta reunién de la Asamblea plenaria, 


6. Cada Administraoién, empresa privada de explotacién reoconocida, 
organizacién internacional u organismo oientffico o industrial se har& 
cargo de los gastos personales de sus reprusentantes. 


Te Sin embargo, los gastos personales de los representantes de un 
Comité consultivo ocasionados por la participacién a que se refiere el 
apartado 2 del Capftulo 19, serdén sufragados por el Comité ouya represen 
tacién ostenten. 


TIAS 3266 


6 ust] Multilateral—Telecommunications—Dec. 22, 1952 


ANEXO 6 


(Véase el articulo 26) 


Aouerdo entre las Naciones Unidas y 1a Unién 


Internacional de Telecomunicaciones 


Predmbulo 


En virtud de las disposiciones del articulo 57 de la Carta de 
las Naoiones Unidas y del artioulo 26 del Convenio de la Unién Internacio 
nal de Telecomunicaciones de Atlantic City, 1947, las Naciones Unidas y 
la Unién Internacional de Telecomunicaciones, acuerdan lo siguiente: 


ARTICULO I 


Las Naciones Unidas reconocen a la Unién Internacional de Tele- 
comunicaciones, denominada en adelante en este Aouerdo "la Unién", como 
la institucién especializada encargada de adoptar, de conformidad con su 
Acta oonstitutiva, las medidas necesarias para el cumplimiento de los fi- 
nes sefalados en la misma. : 


ARTICULO II 


Representacién reof{proca 


1. La Organizacién de Naciones Unidas sera invitada a enviar re- 
presentantes para participar, sin derecho a voto, en las deliberaciones 
de todas las Conferencias de plenipotenciarios y administrativas de la 
Unidns igualmente sera invitada, previo debido acuerdo con la Unis, a en 
viar representantes para asistir .. reuniones de Comités consultivos inter 
nacionales o a cualesquiera otras convocadas por la Unién, con el derecho 
de tomar parte, sin voto, en la discusién de asuntos que interesen a las 
Naciones Unidas. 


2. La Unién seré invitada a enviar representantes para asistir a 


las sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, con fines de 
consulta sobre aeuntos de telecomunicaciones. 
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3. La Unién ser& invitada a enviar representantes para asistir a 
las sesiones del Consejo Econédmico y So¢ia2l de las Naciones Unidas y 
del Consejo de Tutela y de sus comisiones y comités, y a partioipar, 
sin dereoho a voto, en sus deliberaciones, cuando se traten puntos del 
orden del dfa en los que la Unién pueda estar interesada, 


4. La Unién ser&é invitada a enviar representantes para asistir a 
las sesiones de las Comisiones prinoipales de la Asamblea General en 
las que hayan de discutirse asuntos de la competenoia de la Unién, y a 
partipipab, sin dereoho a voto, en estas discusiones. 


5e La Seoretarfa de las Naciones Unidas distribuird entre los 
Miembros de la Asamblea General, del Consejo Eoonémico y Social y de sus 
-comisiones, y del Consejo de Tutela, segiin el caso, cuantas exposiciones 
presente la Unién por escrito. De igual modo, las exposiciones que por 
escrito presenten las Naciones Unidas serdn distribufdas por la Unién 
entre sus propios Miembros. 


ARTICULO III 


Inclusién de asuntos en el orden del dia 





Previas las consultas oportunas, la Unién incluir& en el orden 
del dfa de las Conferencias de plenipotenciarios o administrativas, o de 
las reuniones de otros organismos de-la Unién, los asuntos que le propon 
gan las Naciones Unidas. El Consejo Eoonémico y Social y sus comisiones, 
asi oomo el Consejo de Tutela, inoluirén, de igual modo, en su orden del 
afa los asuntos propuestos por las Conferencias o por los demés Srganos 
de la Unién. 


ARTICULO IV 


Recomendaciones de las Naciones Unidas 





1. La Unién, teniendo en ovuenta el deber de las Naciones Unidas 
de facilitar el logro de los objetivos previstos en el artfoulo 55 de la 
Carta, y de ayudar al Consejo Econémico y Scecial a ejercer la funoién 
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y el poder que le confiere el artfoulo 62 de la Carta para efeotuar o 
promover estudios e informes sobre problemas internacionales de oar&o- 
ter econémico, sooial, cultural, educativo, sanitario, eto., y para 
dirigir recomendaciones sobre tales asuntos a las instituoiones espe- 
Gializadas competentess teniendo en ouenta, asimismo, que los art{oulos 
58 y 63 de la Carta disponen que las Naociones Unidas deben formar re- 
oomendaoiones para ooordinar las aotividades de estas instituoiones es—- 
peoializadas y los prinoipios generales en que se inspiran, oonviene 
en tomar las medidas necesarias para someter lo antes posible a su 6x 
gano apropiado, a los efeotos procedentes, ouantas reoomendaociones ofi 
eiales pueda dirigirle la Organisacién de Naciones Unidas. 


2. La Unién conviene en ponerse en relaoién oon la Organigaoién 
de Naoiones Unidas, ouando ésta lo solioite, oon respeoto a las recomen 
daociones a que se refiere el apartado anterior, y en oomunioar a su debi 
do tiempo a las Naoiones Unidas las medidas adoptadas por la Unién o por 
sus Miembros para poner en pr&otioa dichas recomendaoiones o cualquier 
otro resultado que de la consideraoién de las mismas se derive. 


3. La Unién oooperaré en oualquier otra medida que pudiera consi- 
derarse neoesaria para asegurar la coordinaoién plenamente efeotiva de 
las actividades de las instituoiones especializadas y de las Naoiones 
Unidas. Conviene, espeoialmente, en colaborar oon todo érgano o en 
todos los érganos que el Consejo Eoonémioo y Sooial pueda orear para 
faoilitar esta ooordinaocién, y en suministrar cuantos informes se re- 
velen necesarios para el logro de tales fines. 


ARTICULO V 


Interoambio de informaoiones y de documentos 


1. Sin perjuioio de las medidas que pudiera ser necesario adoptar 
para garantizar el oarfoter confidenoial de ciertos dooumentos, las Na~ 
oiones Unidas y la Unién prooederdn al interoambio m4s completo y r&pi- 
do posible de informacionesa y dooumentos, para satisfacer las necesida- 
des de cada una de ellas. 


2. Sin perjuicio del oarfcter general de las disposioiones del 
apartado precedente: 
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a) La Unién preaentaré 8& las Naoiones Unidas un informe anual so~ 
bre sus aotividades; 


b) La Unién dar& ourso,-en lo posible, a toda petioién de informes 
especiales, estudios o anteoedentes que las Naoionee Unidas pue 
dan dirigirle; 


oc) El Seoretario General de las Naoiones Unidas se pondré en rela~ 
oién oon la autoridad oompetente de la Unién, a petioién de és- 
ta, para facilitar a la Unién ouantas informaoiones presenten 
para ella un interés partioular. 
ARTICULO VI 


Asistencia s las Naoiones Unidas 





La Unién oonviene en oooperar con las Naciones Unidas y con sus 
organismos principales y subsidiarios, y en prestarles la asistenoia que 
le sea posible, de conformidad oon la Carta de las Naciones Unidas y el 
Convenio Internacional de Teleoomunioaciones, teniendo debidamente en ouen 
ta la situagién partioular de los Miembros de la Unién que no son Miembros 
de las Naoiones Unidas. 


ARTICULO VII 


Relaoiones oon el Tribunal Internacional de Justioia 





1. La Unién oonviene en suministrar al Tribunal Internacional de 
Justioia ouantas informaoiones pueda solicitar de ella, en aplicaoién del 
art{oulo 34 del Betatutc de dioho Tribunal.. 


2. La Asamblea general de las Naciones Unidas autoriga a la Unién 
& solioitar del Tribunal Intemaoional de Justioia diot4menes oonsultivos 
sobre las cuestiones jurfidicas que se planteen en materia de su oompeten-— 
oia y no oonoiernan a las relaoiones mutuas de la Unién oon la Organiza~ 
oién de Naoiones Unidas o con las demds instituoiones espeocializadas. 


3. La Conferencia de plenipotenoiarios o el Consejo de Administra- 


oién, actuando en virtud de autorizacién de la Conferenoia de plenipoten- 
oiarios, podrén dirigir una eolioitud de esta naturaleza sl Tribunal. 
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4. Cuando la Unidédn solioite un dictamen oonsultivo del Tribunal 
Internacional de Justicia, informar& de ello al Consejo Econémioo y 
Social. 


ARTICULO VIII 


Disposioiones oconcernientes al personal 


1. Las Naoiones Unidas y la Unién oonvienen en estableoer para el 
personal, en lo posible, normas, métodos y disposiciones comunes con el 
fin de evitar contradicoiones graves en los términos y condiciones de 
empleo, impedir la competencia en la contrataoién del personal, y faoi- _ 
litar el intercambio de personal que convenga 4 una y otra parte para 
la mejor utilizacién de sus servioios. 


2. Las Naoiones Unidas y la Unién oonvienen en oooperar, en todo 
lo posible, para el logro de los fines indicados. 


ARTICULO IX 
Servioios estadfisticos 


1. Las Naciones Unidas y la Unién convienen en realizar los mayo- 
res esfuerzos por lograr la méxima colaboracién, eliminar toda ooncurren 
oia innecesaria en sus actividades y utilizar con la mayor eficaoia po- 
sible su psarsonal téonioo en la compilacién, an&lisis, publioacién, nor- 
malizaoién, mejora y difusién de datos estadfsticos, Asimismo, unirdén 
sus esfuerzos para obtener la mayor utilidad posible de las informacio- 
nes estadfstioas y para aliviar la labor de los gobiernos y dem&s orga— 
nismos llamados a suministrar estas informaciones. 


2. La Unién reoonooe a la Organizacién de Naciones Unidas. como 
el organismo oentral enoargado de recoger, analizar, publicar, norma~ 
lizar, perfecoionar y divulgar las estad{stioas que sirvan a los fines 
generales de las organizaoiones internacionales. 
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3. La Organizaoién de Naoiones Unidas reoonoce a la Unién como ol 
organismo central enoargado de reooger, analigzar, publioar, normalizar, 
perfecoionar y divulgar las estadfstioas en la esfera de su competenoia, 
sin perjuioio del dereoho de la Organizacién de Naciones Unidas de inte- 
resarse en tales estadf{stioas, en ouanto puedan ser necesarias para la 
realizacién de sus propios objetivos o para el perfecoionamiento de las 
estadistioae del mundo entero. Corresponder4 a la Unién adoptar las de- 
cisiones relativae a la forma en que se hayan de eetablecer eus documen- 
tos de servioio. 


4. Con el fin de eetablecer un centro de informaoién estadistica 
para uso general, los datos que ee suministran a la Unién para inoorpo= 
rarlos a sus series estadfsticas o a sus informee eepeciales se pondrdn, 
en lo posible, a disposioién de la Organizacién de Naciones Unidas cuan 
do sta asf lo eoliocite. 


5. Loe datos que reoiba la Organizacién de Nacionee Unidas para 
inoorporarlos a sua series eetadfstioas bAsioas o a sue informes espe- 
ciales ee pondrén a disposioién de la Unién, a petioiédn de é6sta y on la 
medida en que sea posible y oportuno, 


ARTICULO X 


Servicios administrativos y +éonicos 


1. A los efectoe de la utilizaoién m&s.efioag del personal y de 
loe reoursos disponiblee, la Organizaoién de Naoiones Unidas y la Unién 
reoonocen la oconvenienoia de evitar, en cuanto sea posible, la oreaoién 
de eervicios que puedan hacerse competenoia o ouyoe trabajos sean anflo 
g0e, y de coneultarse a este respeoto en caso necesario. 


2. La Organizacién de Naciones Unidas y la Unién tomarfn conjunta- 


mente disposiciones en lo relativo al registro y depésito de los dooumen 
toe oficiales. 


ARTICULO XI 


Dieposiciones relativas al presupuesto 


1. Bl presupueeto o el proyeoto de presupuesto de la Unién seré 
transmitido a la Organigzacién de Naciones Unidas al mismo tiempo que a los 
Miembroe de la Unién. La Asamblea general podré hacer recomendaciones a 
la Unién a este respecto. 


TIAS 3266 


6 ust] M ultilateral—T elecommunications—Dec. 22, 1952 


2. La Unién tendré el derecho de enviar representantes para parti- 
coipar, sin derecho de voto, en las deliberaciones de la Asamblea general 
o de cualquiera de sus comisiones, cuando el presupuesto de la Unién se 
halle en discusién. 


ARTICULO XII 


Provisién de fondos para servicios especiales 


1. Si como consecuenoia de una solioitud de cooperacién, de informes 
especiales o de estudics, presentada por la Organizacién de Naciones Uni- 
das conforme al artfeulo VI o a otras disposiciones del presente Acuerdo, 
la Unién se viere obligada a realizar importantes gastos suplementarios, 
las partes se consultardén para determinar la forma de hacer frente a estos 
gastos de la manera més equitativa posible. 


2. La Organizacién de Naciones Unidas y la Unién se consultardén igual 
mente para adoptar jas disposiciones que estimen equitativas para oubrir 
los gastcs de los. servicios centrales, administrativos, técnicos o fiscales 
y de todas las facilidades o ayudas especiales prestadas por la Organizacién 
de Naciones Unidas a peticién de la Unién. 


ARTICULO XIII 


Salvocondudtos de las Naciones Unidas 





Los funcionarios de la Unién tendrén el derecho de utilizar los 
salvoconductcs de las Naciones Unidas de conformidad con los acuerdos espe- 
ciales que celebren el Secretaric General de las Naciones Unidas y las au~ 
toridades competentes de la Unién. 


ARTICULO XIV 


Aouerdos entre institucicones 





1. La Unién conviene en informar al Consejo Econémico y Scoial sobre 
la naturaleza y aloanoe de todo acuerdo oficial proyeotado entre la Unién 
y cualquier otra instituoién especializada, organismo intergubernamental 
u organizacién internacional no gubernamental, y en comuniocarle, asimismo, 
los detalles de dicho acuerdc, una vez conclufde. 
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2. La Organizdcién ds NacionesUnidas oonviens en informar a la 
Unién sobre la naturaleza ‘y alcanos ds todo aovuerdo oficial proyeotado 
por ouaslesquiera otras institucionss especializadas sobre cuestiones 
que puedan interesar a la Union, y en comunicarle, asimismo, los deta- 
lles de dicho acusrdo, una vez concluido. 


ARTICULO XV 
Enlacs 

1. Le ‘Organizacién de Naciones Unidas y la Unién convienen en las 
disposiciones anteriores en la conviccién ds que éstas contribuiradn a man 
tener un enlace efsctivo entre ambas organizaciones y afirman su intencién 
de adoptar cuantas msdidas puedan ser necesarias a tal fin. 

2. Las disposiciones concernisntes al enlace previsto por-el presen— 
te Acuerdo se aplicaraén, en la medida apropiada, a las relaciones entre la 
Unién y la Organizacién de Naciones Unidas, comprendidas sus oficinas re- 
gionales o auxiliares. : 


ARTICULO XVI 


Servicios ds telecomunicacién de las Naciones Unidas 





1. La Unién reconooce la importancia que para la Organizacién de Nacio 
nes Unidas tiene el poder disfrutar de los mismos derechos que los Miembros 
de la Unién en la explotaoién de los ssrvicios ds telecomunicacién. 


2. ‘La Organizacién de Naoiones Unidas se compromete a explotar los ser- 
vicios de telecomunioacién que dependen de ella ajusténdose a los términos 
del Convenio Internacional de Telecomunicaciones y del Reglamento ansxo al 
mismo. . 


3. Las modalidades precisas de aplicacién de este articulo seraén obje 
to de arreglos por separado. 
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ARTICULO XVII 


Ejecuoién del Aouerdo 


Bl Secretario General de las Naciones Unidas y la autoridad oompe- 
tente de la Unién podrdn concluir cuantos arreglos complementarios puedan 
parecer oonvenientes para la aplioacién del presente Acuerdo. 


ARTICULO XVIII 
Revision 
Este aouerdo estard sujeto a revisién por oonoierto entre las Na~ 


ojones Unidas y la Unién, con un aviso previo de seie meses por una u otra 
parte. 


ARTICULO XIX 


Entrada en vigor 


1. Bl presente Aouerdo entraraé en vigor provisionalmente después de 
su aprobaoién por la Asamblea general de las Naoiones Unidas y por la Con- 
ferenoia de plenipotenoiarios de Telecomunioaoioneasa de Atlantic City, 1947. 


2. A reserva de la aprobacién mencionada en el apartado anterior, el 
presente Acuerdo entraré on vigor oficialmente al mismo tiempo que el Con- 
venio Internacional de Teleoomunicaciones de Atlantio City, 1947 o en una 
feoha anterior si la Unidén asi lo decidiese. 
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PROTOCOLO FINAL 
' del 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones 
(Buenos Aires, 1952) 


En el acto de proceder a la firma del Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones de Buenos Aires, los plenipotenciarios que suscriben 
toman nota de las declaraciones siguientes: 


I 


De_la Repiblica Popular de Albania: 


Al firmar el Convenio Internacional de Telecomunicaciones de 
Buenos Aires, la Delegacién de la Reptiblica Popular de Albania formula 
la deolaracién que a continuacién se inserta. 


l. a) Los representantes del Kuomintang no son, en realidad, represen- 
tantes de China, y, por tanto, es ilegal el acuerdo de la Conferencia de 
plenipotenoiarios de permitirles firmar e1 Convenio. Sélo tienen derecho 
a firmar el Convenio en nombre de China, los representantes nombrados por 
e1 Gobierno de 1a Repiblica Popular China. 


b) Es, asimiamo, ilegal la firma del Convenio Internacional de Tele- 
comunicaciones, efectuada en nombre de Alemania por los representantes de 
las autoridades de Bonn, porque estas autoridades no representan a toda 
Alemania. E1 Gobierno de la Reptiblica Democrética Alemana se ha adherido 
legalmente al Convenio Internacional de Telecomunicaciones de 1947 y, por 
consiguiente, la Repfiblica Democrdtica Alemana es parte contratante del 
Convenio de 1947 y Miembro de la Unién Internacional de Teleoomunicaciones 
con plenos derechos. 


c) La decisién de la Conferencia de plenipotenciarios de conceder el 
derecho de firmar el Convenio Internacional de Teleoomunioaciones a los 
representantes del Viet-Nam de Bao Dai, y te Vorea del Sur, es también ile 
gal, pues esos representantes no representan, en realidad, ni a Viet-Nam 
ni a Corea. 


2. La nueva Lista Internacional de Frecuencias mencionada en el ar- 
ticulo 47 del Reglamento de Radiocomunicaciones de Atlantic City no ha sido 
preparada ni aprobada todavia. Por ello, las decisiones de la Conferencia 
Administrativa Extraordinaria de Radiocomunioaciones se hallan en contradic 
cién con el Reglamento de Radiocomunicaciones, y, en consecuencia, son ile- 
gales. 


TIAS 3266 


6 ust] Multilateral—Telecommunications—Dec. 22, 1952 1619 
Na Ne ee re ee 


En vista de lo expuesto, 1a Delegacién de la Repfiblica Popular de 
Albania declara que la Resolucién Nim. 30 de la Conferencia de plenipoten- 
ciarios de Buenos Aires considerando que las decisiones ilegales de la 
C.A.E.R. sustituyen a las disposiciones del Reglamento de Radiocomunica= 
ciones, se halla en contradicoién con el vigente Convenio Intermacional 
de Telecomunicaciones y constituye una violacién del procedimiento rela~ 
tivo a la revisién de los regianentos. En conseouencia, la Repiblioa Po~ 
pular de Albania la considera wmaceptable,. 


Por cuanto antecede, la Repfiblica Popular de Albania se reserva 
el derecho de obrar de acuerdo con e] art{culo 47 del vigente Reglamento 
de Radiooomunicaciones, en lo que respecta al registro y a la utilizacién 
de las freouencias radioeléctricas. 


Asimismo, se reserva, el dereoho de considerarse o no obligada 
por las disposiciones del artfoulo 6 del Convenio. 


II 
De Arabia Saudita 
1. La Delegacién de Arabia Saudita declara que no est& de acuerdo 


con el inoiso b) 1 del apartado 12 del artfoulo 5, y que al fimmar este 
Convenio en nombre de Arabia Saudita, lo bace con la reserva de que Arabia 
Saudita no se considera obligada por aouerdos que juzgue contrario a sus 
intereses y que el Consejo de Administracién puede celebrar provisional- 
mente en nombre de la Unién. 


2. La Delegacién de Arabia Saudita, al firmar este Convenio en nom 
pre de Arabia Saudita, reserva para su Gobierno el derecho de aceptar o 

no cualquier obligacién respecto dal Reglamento Telegr&fico o del Regla~ 
mento adicional de radiocomunicaciones mencionados en el artfoulo 12 de 

este Convenio, 


It 
De_ Australia 
La Delegacién de Australia declara que al firmar este Convenio 
en nombre de Australia, lo hace con la reserva de que Australia no se 


considera obligada por el Reglamento Telefénico mencionado en el ar- 
ticulo 12 del Convenio de Buenos Aires. 


TIAS 3266 


1620 


U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


Iv 


De_la Repfiblica Sccialista Soviétioa de Bielerrusia: 


"Teniendo en ouenta 


Que, sobre la base del artfoulo 47 del Reglamento de Radiocomu- 
nicaciones que oompleta el Convenio Internacional de Telecomunicaciones, 
la entrada en vigor de la parte m4s importante de aquel Reglamento queda 
subordinada a las decisiones de la futura Conferencia administrativa es— 
peoial mencionada en dioho art{foulo, y 


Que, 


Come conseouencia de la adopoién de las decisiones de la Con- 
ferenoia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones (C,A,E.R.) 
de 1951, fueron vicladas las disposioiones del art{cule 47 del Reglamen- 
to de Radiocomunicaciones, lo cual quita toda legitimidad a las menciona~ 
das decisiones de la C.A.E.R., 


Tomando también en oonsideracién 


Que la Conferencia de plenipotenciarios de 1952, al adoptar la 
resoluoién que coneidera que las deoisiones ilegales de la C.A,E.R, sus— 
tituyen a las disposiciones del Reglamento de Radiooomunicaciones, ha 
violado le dispuesto en el art{oulo 13 del Convenio Internacional de Te~ 
lecomunioaciones que fija el cardcter obligatorio de les reglamentcs, 


La Repiblica Scoialista Soviética de Bielorrusia considera abier 
ta a discusién la cuestién de la aceptacién de las disposiciones del 
Convenic Internacional de Telecomunioaciones relativas a la Junta Inter 
nacional de Registro de Frecuencias, asf oomo la de la adopoién del Re- 
glamentc de Radioccmunicaciones", 


Vv 


De_la Repfiblica Popular de Bulgaria: 


Al firmar el Convenic Internacional de Telecomunicaciones, la 
Delegacién de la Repiblica Popular de Bulgaria declara: 
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1. La decisién por la cual la Conferencia de plenipotenoiarios otor 
g6 a los representantes del Kuomintang el derecho de firmar el Convenio 
Internacional de Teleocomunicaciones careoe de legalidad, considerando que 
en realidad no reprssentan a China. Sélo tienen derecho a firmar el Con- 
venio los representantes designados por el Gobierno Central Popular de la 
Repéblica Popular de Chine, : 


Las autoridades de Bonn no representan a Alemania en su totali- 
dad, y por tanto no es legftimo que sus representantes firmen el Convenio. 
En tales condiciones la Repiblica Democrdétioa Alemana se ha adherido al 
Convenio de Atlantic City conforme con el procedimiento previsto en el 
Protocolo adicional II al miemo Convenio. En tales condioiones la Repi~ 
blica Democr&tioa Alemana es participante de la Conferencia de Atlantic 
City y Miembro oon plenos derechos de la Unién Internacional de Teleco- 
municaciones. 


Es ilegal la decisién de la Conferencia de plenipotenciarics por 
la que se concede a los representantes del Viet-Nam, de Bao-Dai y de la 
Corea del Sur derecho para que firmen el Convenio, y es ilegal porque ta- 
les representantes no representan en realidad ni a Viet-Nam ni a Corea. 


2. La nueva Lista Internacional de Freouenoiae, que prevé el] artfou- 
lo 47 del Reglamento de Radiocomunioaciones de Atlantio City, no esté ain 
ni redactada ni aprobada. Por lo tanto, las decisiones adoptadas por la 
Conferenoia Administrativa Extraordinaria de Radiooomunicaciones son ile- 
gales, puesto que estén en contradicoién con el Reglamento de. Radiocemu~ 
nicaciones. 


Tomando en consideracién lo que antecede, la Delegacién de la 
Repfiblica Popular de Bulgaria deolara que la Resolucién Mim. 30 de la 
Conferenoia de plenipotenciarios de Buenos Aires, por la que se oonside 
ra que las dieposiciones ilegales de la Conferencia Administrativa Extra 
ordinaria de Radiocomunicaoiones han reemplazado a las disposiciocnes del 
Reglamento de Radiocomunicaciones, est& en contradicoién cen el Convenio 
vigente, viola el prooedimiento normal de revisién de los reglamentos y 
por consiguiente es inaceptable para la Repfiblica Popular de Bulgaria. 


5 En oonsecuenoia, la Repiblica Popular de Bulgaria declara que 
queda abierta la cuestién relativa a la adopoién del Reglamento de Radio 
comunicaciones. 


La Repiblica Popular de Bulgaria se reserva asimismo el derecho 
de aceptar o no lo dispuesto en el artfoulo 6 del Convenio. 
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De Canadé: 


Al firmar este Convenio, Canad&é formula la reserva de que no 
aoepta el p&rrafo 2 (1) del artfoulo 12 del Convenio Internacional de 
Teleoomunioaoiones de Buenos Aires. Canad& reoonoce las obligaoiones 
derivadas del Reglamento dé Radiocomunicaciones y del Reglamento Tele- 
er&éfico anexos a este Convenio, pero no se considera obligada, en la 
aotualidad, por el Reglamento adioional de radiooomunioaciones ni por 
el Reglamento Telefénioo. i 


vit 
De China: 


La Delegacién de la Repfiblica de China a la Conferenoia de ple 
nipotenoiarios de la Unién Internaoional de Telecomunicaoiones en Bue~ 
nos Aires, es la inioa representaoién legftima de China en ella y oomo 
tal la ha reoonocido la Conferenoia. Si alguno de los Miembros de la 
Unién formula oualquier deolaracién o reserva relaoionada con este Con= 
venio, o anexo a 61, que resulte incompatible con la posioién de la 
Repiblica de China tal oomo se la define mfs arriba, tal declaraoién o 
reserva es ilegal, y, por lo tanto, nula e inoperante. Respecto de los 
Miembros menoionados, la Reptiblica de China no acepta, al firmar este 
Convenio, ninguna obligaoién derivada del Convenio de Buenos Aires ni 
tampooo de los Protooolos con 61 relacionados, 


VIII 


De_la Repiblica de Colombia: 


La Repiblioa de Colombia deolara formalmente que 42 firmar el 
presente Convenio no acepta obligacién alguna en lo que se refiere a los 
Reglamentos Telegréfioo-y Telefénioo, mencionados en el artfoulo 12 del 
Convenio de Buenos Aires. 


Ix. 
De_la Repfiblioa de Cuba: 

Visto lo dispuesto en el artfculo 12 del Convenio de Buenos 
Aires y, oonsiderando lo establecido en el mismo, la Reptiblica de Cuba 


deolara que hace formal reserva a la aceptacién de los Reglamentos Te~ 
legréfioo y Telefénioo. 
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De los Estados Unidos de Amérioa: 





La firma de este Convenio, por y en nombre de los Estados Unidos 
de América oonstituye igualmente, de aouerdo con sus reglamentos constitu 
cionales, la firma en nombre de todos los territorios de los Estados Uni~ 
dos de Amérioa. 


Los Estados Unidos de Amérioa deolaran ofioialmente que su pafs 
no acepta, mediante le firma de este Convenio en su nombre, obligacién 
alguna respecto del Reglamento Telefénico ni del Reglamento adicional de 
radiocomunicaciones a que se refiere el artfoulo 12 del Convenio de Buenos 
Aires. 


XI 
De_Greoia: 

La Delegacién helénica deolara formalmente, en e] momento de fir- 
mar este Convenio, que mantiene las reservas formuladas por Grecia cuando 
se ficmaron los Reglamentos administrativos de que se habla en el artficulo 
12 del Convenio de Buenos Aires. 

xII 


De Guatemala: 





Bl heaoho de susoribir el presente Convenio a nombre de la Repfibli- 
oa de Guatemala no obliga a mi Gobierno a ratifioarlo en su totalidad, re- 
daocién final y aplioaoién, dejando constancia que el] Congreso Naoional de 
mi pafs puede introduoirle las reservas que estime neoesarias en e] momen- 
to de ratifioarlo, 


- 000 ~ 
Deolaro en nombre de mi Gobierno que no aceptar& reperousién fi- 
nanoiera alguna derivada de las reservas de los paises participantes én 
la presente Conferenoia. 
XIII 
De_la Repfiblioa Popular Hingara: 


Al firmar el] Convenio Internacional de Teleoomunioaciones, la 
Delegacién de la Repfiblioa Popular Hiingara deolara lo siguiente: 
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Considerando que la Conferencia de plenipotenoiarios de Buenos 
Aires ha adoptado una Resolucién segin la cual las decisiones ilegales 
de la C,A.E.R. sustituyen a las disposiciones del Convenio relativas a 
la revisién de los reglamentos, 


la Reptiblica Popular Héngara est& en desacuerdo con la Resolu- 
cién Nim. 30 adoptada por la Conferenoia de plenipotenciarios y se re~ 
serva el derecho de considerar abiertos afm a la discusién los asuntos 
relativos a la adopoién del Reglamento de Radiocomunicaciones y a la 
I.F.R.B. 


=- 000 = 


Al firmar el Convenio Internacional de Telescomunicaciones, la 
Repblica Popular Hingara hace la siguiente declaracié6n: 


1. La decisién de la Conferencia de plenipotenciarios de Buenos 
Aires de oonceder a los representantes del Kuomintang el derecho de fir- 
mar el Convenio es ilegal, pues los Gnicos representantes legitimos son 
los nombrados por el Gobierno Central Popular de la Rep&blica Popular 
de China, y s6lo ellos tienen derecho a firmar en nombre de China, 


2e Los pretendidos representantes del Viet-Nam de Bao-Dai y de 
Corea del Sur no representan, en realidad, a Viet-Nam ni a Corea, y, 
por lo tanto, son ilegales su participacién en los trabajos de la Con- 
ferencia y la decisién que los autoriza a firmar el Convenio Interna~ 
cional de Telecomunicaciones,. 


3. El Gobierno de la Rep&blioa DemocrAtica Alemana, que se ha 
adherido al Convenio Internacional de Telecomunicaciones de Atlantic 
City de conformidad con el procedimiento previsto es, indiscutiblemen 
te, Miembro de la Unién, con plenos derechos. 


Las autoridades de Bonn no representan a toda Alemania y, por 
oonsiguiente, la firma del Convenio Internacional de Teleoomunioaciones 
de Buenos Aires por los representantes de dichas autoridades, es Dogal. 


XIV 


De_la Repiblica de Indonesia: 


Al firmar el presente Convenio en nombre del Gobierno de la 
Repablioa de Indonesia, la Delegacién de Indonesia ante la Conferenoia 
de plenipotenciarios de Buenos Aires se reserva sus dereohos, con res— 
peoto a la menoién en los documentos de la Unién, y en el Anexo 1 a es- 
te Convenio, del nombre "Nueva Guinea" subsiguientemente y bajo la deng 
minacién de "Pafses Bajos", en vista de que dioha Nueva Guinea (Ocoiden 
tal) es atn territorio en litigio, 
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xv 
De Irag: 
La Delegacién de Iraq hace las siguientes reservas: 
1. Se reserva e] derecho de su Gobierno de ajustarse o no a los Re- 


glamentos Telefénioo, Telegréfico y adicional de radiocomunicaciones, men 
cionado en el art{fculo 12 del Convenio de Buenos Aires. 


2. Se reserva el derecho de su Gobierno de aceptar o rechazar cual- 
quier obligacién derivada de los acuerdos provisionales que pueda celebrar 
e1 Consejo de Administracién de conformidad con las disposiciones del ar 
tfoulo 5, apartado 12, inoiso b) 1°, y del artfoulo 9, apartado 1, inci- 
80 Be 


XVI 
Del_ Estado de Israel: 


La Delegacién del Estado de Israel no puede aceptar la reserva 
relativa a Israel formulada por las Delegaciones de Afganistdn, Arabia 
Saudita, Egipto, Iraq, Jordania, Ifbano, Pakistén, Siria y Yemen, y se re- 
serva el derecho de su Gobierno de tomar las medidas que estime necesé rias 
para salvaguardar los intereses del Estado de Israel en la aplioacién de 
este Convenio y de los Reglamentos anexos al mismo, en lo que respeote a 
los pafses Miembros mencionados. 


XVII 


De Italia y Austria: 


Italia y Austria se reservan el dereoho de adoptar ouantas medi- 
das estimen necesarias para garantizar sus intereses, en el caso de que 
algunos Miembros o Miembros asociados no contribuyan al pago de los gas- 
tos de la Unién de acuerdo con las disposioiones del Convenio Internacio- 
nal de Telecomunicaciones de Buenos Aires (1952), o si las reservas de 
otros pafses pueden comprometer el funocionamiento de eus servioios de te=- 
lecomunicacié6n. 


XVIII 


Del Reino Hachemita de Jordania: 





La Delegacién del Reino Hachemita de Jordania formula las si- 
guientes reservas: 
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1°) Se reserva el derecho de su Gobierno a aceptar o no e] Reglamento 
Telefénioo, el] Reglamento Telegréfico y el] Reglamento adioional de radio- 
Comunicaciones menoionados en el artfoulo 12 del Convenio de Buenos Aires; 


2°) Se reserva el derecho de su Gobierno a aceptar o rechazar cual-— 
quier obligacién derivada de los acuerdos provisionales que oslebre el Con 
sejo de Administraoién de oonformidad con lo dispuesto en el apartado 12, 
inoiso b) 1°, del artfoule -5, y en el inciso 1 g) del artfoulo 9. 


xIx 
De Méxioos 


La Delegacién de México, al firmar el] Convenio Internacional de 
Teleoomunioaciones de Buenos Aires’, declara: 


1. "Que ello no impone a su Gobierno ninguna obligacién oon respeoto 
al Reglamento Telegréfioo, al Reglamento Telefénico ni al Reglamento Adicio 
nal de Radiocomunioaciones a que se refiere el artfoulo 12 Seccién 2, pé- 
rrafos (1) y (2) de dicho Convenio. 


2. "Que no acepta reservas de oualquier pafs que, direota o indirec- 
tamente, pudieran tener por oonsecuenoia el aumentar la oontribuoién de 
México més allé de lo establecido en dicho Convenio." 


XX 
De Pakist4n: 
La Delegaoién de Pakist4n declara solemnemente que, al firmar este 
Convenio, en nombre de su pafs, Pakistd&n no acepta obligaoién alguna en re- 
lacién oon el Reglamento Telefénioo menoionado en el artfoulo 12 del Conve- 


nio de Buenos Aires. 


Adem&s, reserva el] derecho de su Gobierno de aceptar o no las 
disposioiones del Convenio relativas a la I.F.R.B. 


xXxI 


De_la Repiblioa de Filipinae: 


La Repfiblioa de Filipinas deolara formalmente al firmar el presen~ 
te Conveniot que no puede aceptar ninguna obligacién en la aotualidad oon 
respeoto a los Reglamentos Telefénioo y Telegréfioo menoionados en el apar— 
tado 2 del artfoulo 12 del referido Convenio. 
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XXII 


De la Reptiblioa Popular de Polonia: 


Al firmar el Convenio Internacional de Telecomunioaciones de Buenos 
Aires, la Delegacién de la Repfiblica Popular de Polonia est4 autorizada para 
deolarar lo que sigue: 


1. La Delegaoién de la RepGblica Popular de Polonia considera ilegal 
que los repreeentantes de la gente del Kuomintang participen en los trabajos 
de la Conferenoia de plenipotenoiarios de Buenos Aires y que se les haya 
concedido el dereoho de firmar el Convenio Internacional de Telecomunioacio= 
nes, pues los fnioos representantes leg{timos de China son los designados por 
el Gobierno Central Popular de la Repfiblica Popular China. 


Asimismo son ilegales el derecho a partioipar en la Conferencia y la 
autorigacién para firmar el Convenio concedidos a los representantes del 
Viet-Nam de Bao Dai y de Corea del Sur, pues no representan a Viet-Nam ni a 
Corea, 


2. La Delegaoién de la Repfiblica Popular de Polonia considera también 
ilegales la partioipaoién en la Conferenoia y la autorizacién para firmar el 
Convenio concedidas a los representantes de las autoridades de Bonn, que no 
Trepresentan a toda Alemania y que, por oonsiguiente, no tienen derecho a 
sotuar en su nombre. 


Debe conoederse igualmente el dereoho de firmar el Convenio de Bue- 
nos Aires a los representantes de la Repiblica Demoord&tioa Alemana, que es 
parte contratante del Convenio de Atlantio City y Miembro de la U.I.T. 


3. Al firmar el Convenio Internacional de Teleoomunioaciones de Buenos 
Aires, queda atn abierta a disousién, para la Repiblica Popular de Polonia, 
la cuestién relativa a la adopoién del Reglamento de Radiooommioaciones. 


4. La Delegacién de la Repfiblioa Popular de Polonia no puede estar de 
aouerdo oon los términos del artfoulo 6 del Convenio de Buenos Aires ni oon 
que se enoomienden nuevas funciones a la I,F.R.B. 


La Repfiblica Popular de Polonia considera que est& pendiente de so- 
lucién la aceptacién del artfoulo 6 del Convenio Internacional de Telecomuni- 
oaciones, hasta que esta cuestién sea examinada y resuelta definitivamente 
por la préxima Conferenoia de Radiooomunioaoiones. 


5. La Repablica Popular de Polonia no se oonsideraré obligada por las 
deoisiones del artfoulo 15, apartado 12, inciso 1) b), en el caso de que, a 
base de lo dispuesto on el mismo, el Consejo de Administraoién de la Unién 
celebre cualquier acuerdo contraric e los intereses de la Repfiblica Popular 
de Polonia, oon alguna organizacié6n internacional. 
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6. Al firmar el preeente Convenio Internsoional de Telecomunicaciones, 
la Delegaoién de la Repiblica Popular de Polonta reserva el dereoho de su 
Gobierno a preeentar ulteriormente oualesquiera otrae reservas complementa— 
rias que estime neceearias en cuanto a loe términoe del Convenio y de sus 
anexos, antes de la ratificacién final por parte de la Repiblica Popular de 
Polonia. 


xXXTIT 


De la Repfiblica Federal Alemana: 


En vieta de las reeervas de algunas delegaoionee acerca de Alema- 
nia, la Delegacién de la Repfiblica Federal Alemana deolara eolemnemente que 
@1 Gobierno de la Repfiblica Federal Alemana es el Gnico gobierno legalmen- 
te constitufdo que puede hablar en nombre de Alemania y representar al pue- 
blo alem4n en las relaoiones internacionales. 


XXIV 


De_la Repiblica Socialista Soviética de Uorania: 


Teniendo en cuenta 





Que, sobre la baee del articulo 47 del Reglamento de Radiccomunica- 
oienes que completa el Convenic Internacional de Teleoomunicaoiones, Ja en- 
trada en vigor de la parte m4s importante de aquel Reglamento queda subordi- 
nada a las deoisiones de la futura Conferencia administrativa espeoial men~ 
oionada en dioho artfoulo, x 


gue; 


como conseouencia de la adopoién de las decisiones de la Conferencia 
Administrativa Bxtracrdinaria de Radicoomunicaoiones (C.A.E.B.) de 1951, fue~ 
ron violadas las disposioiones del artfoulo 47 del Reglamento de Radiocomu- 
nicaoiones, lo oval quita toda legitimidad a las menoionadas decisiones de 
la C.A.E.R.3 


Tomando también en oonsideracdén: 


Que la Conferenoia de plenipotenciarios de 1952, al adeptar la Re- 
soluoién que considera que las decisiones ilegales de la C.A.E.R. subdstitu- 
yen a las dieposiciones del Reglamento de Radiccomunioaciones ha viclado 
lo dispueste en el artfculo 13 del Convenio Internacional de Teleoomunica- 
ofones que fija el cardoter obligatoric de los reglamentos, 
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La Rep&blioa Socialista SoviStica de Uorania considers abierta a 
discusién la cuestién de la aceptacién de las disposiciones del Convenio 
Internacional de Teleoomunioaciones relativas a la Junta Internacional de 
Registro de Freousncias, y la de la adopoién del Reglamento de Radiocom- 
nioaoiones. 


XXV 


De la Reptiblioa Popular Rumana: 


Al firmar el presente Convsnio en nombre de la Repfiblioa Popular - 
Rumana, la Delegaoién de la Repfiblica Popular Rumana hace la deolaracién 
que a continuaoién ss inserta: 


1. 1) La Conferencia de plenipotenoiarios de Buenos Aires ha resuelto 
ilegalmente conoeder el dereoho de firmar el Convenio Internacional de Te~ 
lecomunicactones a la pretendida Delegaoién de China, enviada por el 
Kuomintang. 


Los Gnicos representantes legf{timos de China, oon derecho a firmar 
el Convenio Internacional de Teleocomuniosciones son los representantes de- 
signados por el Gobierno Central Popular de la Repfiblica Popular de China. 


2) El Gobierno de la Repfiblioa DemoorAtioa Alemana se -ha adherido le- 
galmente al Convenio Internacional de Telecomunioaoiones de Atlantio City 
de 1947, y, por lo tanto, es parte contratante del Convenio Internacional 
de Telecomunioaoiones de 1947 y goza de todos los derechos de los Miembros 
de la Unién. 


Las autoridades de Bonn no representan a toda Alemania y, por con- 
siguiente, es ilegal la deoisién de la Conferenoia de oonoeder a dichos re- 
presentantes el derecho de firmar el Convenio. 


3) Bl dereoho ooncedido a los. representantes del Viet-Nam de Bao Dai 
y de Corea del Sur para firmar el Convenio Internacional de Teleoomunicaoio— 
nes de Buenos Aires, es ilegal, pues dichos representantes han sido envia~ 
dos por gobiernos de marionetas que no representan realmente a Viet-Nam ni 
a Corea. 


2. La Conferenoia de plenipotenoiarios de Buenos Aires de 1952, oon- 
traviniendo e1 proocedimiento establecido en el Convenio vigente aceroa dc 

la revisién de los Reglamentos, ha adoptado una resolucién segfin la cual las 
decisiones ilegales de la Conferenoia Administrativa Extraordinaria de Ra- 
diooomunicaciones de 1951, - adoptadas en contravencién del articulo 47 del 
Reglamento de Radiocomunioaoiones complementario del Convsnio ~ sustituyen 
las disposioiones de este Reglamento. 
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En tales condioiones, la Delegaoi6n de la Repiblica Popular Rma~ 
na reserva para su Gobierno el derecho de aceptar o no el Reglamento de Ra- 
diocomunicaciones, el artf{oulo 6 del Convenio y otras disposiciones relati- 
vas a la I.F.R.B. 


También se reserva el dereoho de no tomar en consideraoién la Re- 
solucién Nam. 30 de la Conferenoia de plenipotenciarios de Buenos Aires. 


XXVI 


Del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte: 


Deolaramos que nuestra firma en lo que respeota al Reino Unido 
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte se aplica también a las Islas anglo- 
normandas y a las Islas de Man, asf oomo a Afrioa Oriental Brit&nica. 


XXVIT 


De Cheooeslovaguia: 


Al firmar el Convenio Internacional de Telecomunicaciones, la 
Delegaoién ohecoeslovaca declara solemnemente lo que sigue: 


1. La presencia, en la Conferenoia de plenipotenciarios de la 
Unién Internacional de Telecomunioaoiones de Buenos Aires, de represen- 
tantes del Kuomintang, y la firma del Convenio Internacional de Teleoo- 
munioaoiones en nombre de China por los representantes del Kuomintang, 
careoen de legalidad, ya que los fnioos representantes legitimos de 
China, oon derecho a firmar dioho Convenio en nombre de China, son los 
representantes designados por el Gobierno Popular Central de la Repi- 
blioa Popular de China. 


Checoeslovaquia niega igualmente derecho a firmar el presente 
Convenio Internacional de Teleoomunicaciones a los representantes de 
la Corea del Sur y del Viet-Nam de Bao Dai, en nombre respectivamente 
de Corea y del Viet-Nam, ya que en realidad no representan a estos paf- 
808. 
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Checoeslovaquia no acepta que los representantes de las autori- 
dadee de Bonn firmen el Convenio Internacional de Telecomunicaciones en 
nombre del conjunto de Alemania, y delcara que la Repiblioa democraétioa 
de Alemania, que se ha adherido en forma reglamentaria al Convenio Inter- 
nacional de Telecomunioaciones de Atlantio City de 1947, tiene rleno de ~ 
reoho a ser considerada oomo- Miembro de la Unién Internacional de Tele - 
comunicacionas. 


2. Cheooeelovaguia no acepta las deoieiones de la Conferencia de 
plenipotenciarios de la Unién Internacional de Telecomunicaoionee de 
Buenos Aires relativas al Aouerdo de la Conferencia Administrativa Extra- 
ordinaria de Radiooomunicaoionea de Ginebra (1951), puesto que diohas 
decisiones tienden a legalizar el aouerdo que esté en contradiocién con 
el artfoulo 47 del Reglamento de Radiooomunicacionee de Atlantio City 
(1947), y se reserva el derecho de ajustaree estriotamente a lo dispues- 
to en el art{cule 47 de dioho Reglamento. 


3. Checoeslovaquia no eeta de acuerdo oon las deoisiones de la Con- 
ferencia de plenipotenoiarios de la Unién Internacional de Telecomunioa- 
ciones de Buenos Aires rdélativa a la Junta Internacional de Registro de 
Frecuencias, y se reserva el derecho de aceptar o no el articulo 6 del 
Convenio Internacional de Pelecomunicaciones, sea en parte, sea en Bu 
conjunto. 


XXVIII 
De Turgufa: 
1. En vista de las disposiciones del articulo 12 del nuevo Convenio 


de Buenos Aires, deolaro solemnemente, en nombre de mi Delegacién, que se 
mantienen integramente las reservas anteriormente formulada en nombre 
del Gobierno turoo, aceroa de los Reglamentos enumerados en dicho art{culo. 


2. Al firmar las aotas finales del Convenio de Buenos Aires, de- 
claro solemnemente, en nombre del Gobierno de la Repiblica de Turqufa, 
que mi Gobierno no puede acertar repercusién financiera alguna derivada 
de las reservas o contrarreservas que pueda formular cualquier otra dele- 
gacién participante en la presente Conferencia. 
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XXIX 


De la Unién Sudafrioana y Territorio de Afrioa del Sudoeste: 


La Delegaoién de la Unién Sudafrioana y Territorio de Afrioa del 
Sudoeste, deolara que al firmar este Convenio en nombre de la Unién Sud- 
africana y Territorio de Africa del Sudoeste, lo hace con la reserva de 
que la Unién Sudafricana y Territorio de Africa del Sudoeste no est& do 
aouerdo en oonsiderarse obligada por el Reglamento TelefSnico a que alu- 
de el artfoulo 12 del Convenio de Buenos Aires. 


XXX 


De _la Unién de Reptiblicas Sooialistas Soviétioas: 


Teniendo en cuenta 


Que, sobre la base del artfoulo 47 del Reglamento de Radiooomu- 
nicaoiones que completa el Convenio Internacional de Teleoomunioaciones, 
la entrada en vigor de la parte m&s importante de aquel Reglamento queda 
subordinada a las decisiones de la futura Conferenoia adminitrativa es- 
peoial menoionada en dioho artfoulo, y 


ue, 


como oonsecuencia de la adopoién de las decisiones de la Confe~ 
rencia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones (C.A.E.R.) 
de 1951, fueron violadas las disposioiones del artfoulo 47 del Reglamen- 
to de Radiooomunioaciones, lo oual quita toda legitimidad a las menoiona 
das deoisiones de la C.A.E.R.35 


Tomando también en consideracién: 





Que la Conferenoia de plenipotenoiarios de 1952, al adoptar la 
resoluoién que considera que las deoisiones ilegales de la C.A.E.R. sua= 
tituyen a las disposioiones del Reglamento de Radiooomunioaciones, ha 
violado lo dispuesto en el artfoulo 13 del Convenio Internacional de Te- 
leoomunioaciones que fija el oard&cter obligatorio de los reglamentos, 


La Uniédn de Repiblioas Socialistas Soviétioas oonsidera abierta 
la ouestién de la aceptaoién de las disposioiones del Convenio Interna- 
oional de Telecomunioaociones relativas a la Junta Internacional de Regis-- 
tro de Freouencias, y la cuestién de la adopoién del Reglamento de Radio- 
oomunicaciones,. 
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XXXI 


De Vist—Nam: 

Al firmar el presente Convenio en representacién del Estado 
de Viet-Nam, la Delegaoién de Viet-Nam reserva para su Gobierno el de- 
recho de aceptar o not 

- cualquier obligacién relaocionada con el Reglamento Telefénioo 
mencionado en el artfoulo 12, y en particular en oaso de ex= 
tenderse dicho Reglamento al régimen extra-europeo} 

- cualquier acuerdo provisional entre el Consejo de Administra- 
cién y las organizaciones internacionsles, que Viet-Nam con- 
sidere contrario a sus intereses,. 

Adem&s, considera firmemente, que oareoen de todo fundamento 
juridioo y se hallan en flagrante contradicoién con el Convenio, las de- 
claraciones formuladas por las Delegaciones des 

- la Repiblica Popular de Bulgaria 

- la Reptiblica Popular Hingara 

~ la Repibdlica Popular Rumana 

~ la Repiblica Popular de Albania 

- la Reptiblica Popular de Polonia 


~ la Reptiblica Socialista Soviética de Bielorrusia 


la Reptiblica Sooialista Soviética de Ucrania 


Cheooeslovaquia 

~ la U.R.S.S. 
que niegan el derecho del representante del Gobierno de Viet-Nam pre- 
sente en esta Asamblea, de firmar, oon toda legalidad, el Convenio In~ 


ternacional de Teleocomunicaciones de conformidad con la decisién de la 
Conferencia de plenipotenciarios de Buenos Aires, 
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XXXII 


De Bélgica, Reino de Cambodge, Repiblioa de China, Repiiblica de Colombia, 
Congo Belga y Territorio de Kuanda-Urundi, Costa Rica, Cuba, Egipto, 
Francia, Greoia, India, Iran, Irag, Estado de Israel, Japén, Reino Bache~ 
mita de Jordania, Libano, Ménaoo, Portugal, Protectorados franceses de 
Marruecos y Tinez, Republica Federal de Alemania, Republica Federativa 
Popular de Yogoeslavia, Sueoia, Confederacién Suiza, Repiblica Siria, 
Territorios de Ultramar de la Repiblioa francesa y territorios adminis- 
trados como tales, Territorios Portugueses de Ultramar y Estado de Viet-Nam: 


Las Delegaciones que suscriben delcaran, en nombre de sus respec- 
tivos gobiernos, que no aceptan consecuencia alguna de las reservas que 
puedan originar un aumento de sus cuotas contributivas para el pago de 
los gastos de la Unién. 


Bélgica Jordania (Reino Hachemita de) 
Cambodge (Reino de) Libano 

China (Repiblioa de) Ménaoo 

Colombia (Repiblios de) Portugal 


Congo Belga y Territorio de Protectorados franceses de 


Ruanda-Urundi Mprrueoos y Tunez 
Costa Rica Repiblica Federal de Alemania 
Cuba Repiblica Federativa Popular de 
Yugoeslavia 
Egipto 
Sueoia 
Franoia 
Givoia Suiza (Confederacién) 
Siria (Repiblioa) 
anaes Territorios de Ultramar de la 
Irén Repablica francesa y terri- 
torios administrados como 
tales ? 
Iraq 


Isrsel (Estado de) 


Japén 
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XXXIII 


De AfganistA&n, Arabia Saudita, Egipto, Iraq, Jozania, Lfbano, PakistAn, 
Siria y Yemen: 


Las Delegaoiones menoionadas deolaran que la firma y posterior 
ratifioacién, por parte de sus respeotivos gobiernos, del Convenio de 
Buenos Aires, no tiene valides con ruspeubo del Miembro que aparece en 
el anexo 1 a este Convenio bajo sl nombre de Israel, y que no implioa, 
en modo alguno, reconooimiento del mismo, 


XXXIV 


De Egipto y Siria: 


Las Delegaciones de Egipto y Siria declaran en nombre de sus 
respeotivos gobiernos su disoonformidad con el] artfoulo 5, apartado 
12, inoigso b) 1°, y oon el artfoulo 9, apartado 1, inoiso g), que auto- 
rigan al Coneejo de Administracién a celebrar acuerdos oon organizacio— 
nes internacionales en nombre de la Unién. Todo acuerdo de esa natura~ 
leza, que ellos consideren oontrarioe a sus intereees, no tendré carfo~ 
ter de obligatoriedad, a su respeoto. 


XXXV 


De_la Unién de Repfiblicae Sooialistas Soviétioas, la Repfiblica Socia- 


lista Soviétioa de Uorania y de la Repfiblica Sooialista Soviética de 
Bielorrusia: 





Al firmar el Convenio Internaoional de Teleocomunicaoionee, lae 
Delegaciones de la U.R.S.S., de la R.S.S. de Uorania y de la R.S.S. de 
Bielorrusia deolaran lo siguiente: 


1, Es ilegal la deoisién de la Conferenoia de plenipotenciarioa 
de oonceder a la gente del Kuomintang el derecho de firmar el Convenio 
Internacional de Teleoomunioaciones, porque los fnicos representantes 
legftimos da China son los nombrados por el Gobierno Central Popular 
de la Repiblioa Popular China, que son también los tinioos oon pleno de- 
recho para firmar el Convenio de Telecomunicaciones en nombre de China} 
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2. los representantes del Viet-Nam de Bao Dai y de Corea del Sur 
no representan, en realidad, a Viet-Nam ni a Corea, y, por elle, su 

participaoién en los trabajos de la Conferenoia de plenipotenoiarios y 
©1 dereoho que se les ha oonoedido a firmar el Convenio Internacional 
de’ Teleoomunioaciones, en nombre de Viet-Nam y de Corea, son ilegalesys 


3. El Gobierno de la Repfiblica Demoord&tica Alemana se ha adheri- 
do al Convenio Internacional de Teleoomunioaciones de Atlantio City 
(1947) de oonformidad con el procedimiento previsto en el Protocolo 
adioional II a dicho Convenios por consiguiente, la RepGblica Demoor4~ 
tioa Alemana es parte oontratante del Convenio Internacional de Teleoo- 
municaciones de 1947 y Miembro de la Unién oon plenos dereohos. Las 
autoridades de Bonn no representan ni pueden representar a toda Alema- 
nia y, en oonsecuencia, es ilegal la firma por parte de las referidas 
autoridades, del Convenio Internacional de Teleoomunicaoiones adoptado 
por la Conferenoia de plenipotenciarios de Buenos Aires. 


XXXVI 


De_la Federaoién de Australia, Canadé, China, Estados Unidos de Amérioa, 


India, Iraq, Reino Haohemita de Jordania, México, Nueva Zelandia, Pafses 
Bajos y Reino Unido de Gran Bretayia e Irlanda del Norte: 


En vista de que oiertos pafses se han reservado el derecho de 
aoeptar o no las disposioiones del artfoulo 6 del Convenio, los paises 
que a continuacién se enumeran se reservan el derecho de adoptar las 
medidas que parezoan neoesarias, siempre que sea adecuado en unién de 
otros Miembros de la Unién, para garantizar el buen funoionamiento de 
la I.F.R.B., on el oaso de que los pafses que han formlado las reser 
vas no acepten, en lo futuro, las disposiciones del art{foulo 6 del 


Convenio. 
Federacién de Australia Reino Hachemita de Jordania 
Canad& Méxioo 
Repiblioa de China Nueva Zelandia 


Estados Unidos de América Pafses Bajos, Surinam, Antillas 
neerlandesas, Nueva Guinea. 


India 
Reino Unido de Gran Bretafia 
Iraq e Irlanda del Norte 
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios respectivos firman este 
Protocolo final en un solo ejemplar redactado en los idiomas chino, 
espafiol, francés, inglés y ruso. Este Protocolo, del que se remitird 
una copia a cada Gobierno signatario, quedaré depositado en los archi- 
vos del Gobierno de la Repiiblioa Argentina. 


En Buenos Aires, a 22 de diciembre de 1952. 
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Pour 1‘'Afghanistan 3 . 
ak giao 


Pour la République populaire d‘'Albanie ¢ 


Pour le Royaume de 1'Arabie Saoudite : 


LAAT 
jefe 


Pouryla Répudlique Argentine 3 


Cu 


bhir—l : Lever a 
ee 
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Pour la Fédération de Ltaustralie ? 


Pour 1l'Autriohe 1 
Fé. 


Pour le Belgique 3 


yw Wey 


ewe 





Pour la République Sooialiate Soviétique 
de Biglorussie + 


é. mnt 
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Pour la Bolivie s LY 


Pour le Brésil + 


Pour lo République populaire de 


Bulgarie 1 





Pour le Royaume du Cambodge 3s 
Quam 
Pour le Canada 3 


LR keh 
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PY rahiadobr 
ee 
CLA Or teil 


WV tan cone 





es ee oF eee 
SLES rare 
R PRR 


$i) pI 4). bow 
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cA a SE Ss cal ec ei i Sen 


Pour 1'Btat de le Cité du Vatican : 


sen AL Busi bur’ 


oe 


Pour la République de Colombie 3 


Pour le Congo Belge et Territoire 
du Ruasnda-Urundi ¢ 


| ime Pe 
(? Lop Ip ) 
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ofan de 
ae ay 


Pour le Costa Rioa : 





Pour Cuba 3 
Leta coaster! 


Ox! b ee eves 


Pour le Danemark : 


ese 
Tigao Cos 
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Pour la République Dominioaine 3 


Pour j' Egypte : 








Pour les Etats-Unis d'amérique ¢ 
Zen. OSX itp 


Mare i deol Birnie? 
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Pour 1'Ethiopie : 


Pour la Finlande ¢ 


A oy 


lint [be pester fir leery 


Pour la Grece 1 


Vaart 


Pour le Guatemala + 


aa efits ere chosen 


Ve, eee Brea ls 
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Pour la République Populaire Hongroise 


& Rote 
pple 
HE Pan 


PWN: Wha 
erg 





Pour la République d'Indonésie s 
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eh ee re 
fWVzb 


Pour l'Islande ¢ 





Pour l'Btat d'Israel ¢ 


Pour l'Italie 3 


ee ees, 
F, 
Ge. (es 
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Fe aa at ee ee ee ee ee 


Pour le Japon 1 


Hisk Bligh 


‘ Pour le Royaume Hachémite de Jordanie 3 
’ 


Wa aA Py oles 
Sip eo Mes Gage Seeds 


Pour le Royaume du Laos 1 
NN 


TIAS 3266 


6 ust] Multilateral—Telecommunications—Dec. 22, 1962 1649 





Pour le Liban : 


gney 


Cb bens 


Pour le Mexique : 


{ Eran 4 


Gwe) 


Pour Monaco ¢ 


hea ca 


Pour le Nicaragua 2 
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Pour la Norvege 


Ses 0D reriey Fron 


An 


Pour la Nouvelle-Zélande ¢ 


oes eee 
AOR Gianies 


Pour le Pakistan : 
ee ees 


: (8.5. Ateo8) 
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Pour lee Pays-Bae, Surinan, 
Antilles néerlandaises, 
Houvelle-Guinée s 


pos OO 


ae oaean 


Pour le Pérou : 





Pour la République dee Philippinee : 


| Eee Ae 


— 


Pour la République populaire 
de Pologne + 
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Pour le Portugal t 





Pour les Proteotorats Frangais 


du Maroo et de la Tunisie : 


Pour la République fédérale d‘Allemagne 1 


Fite Vi. 
Blut be 


Pour le République fédérative populaire 
de Yougoslavie : 


yn Ab. 
fur: 
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Pour le République Socialiste Soviétique 
de 1'Ukraine ! 


{ : 
« 
Pour le République populaire Boumaine 


Pour le Royaume-Uni de le Grande-Bretagne 
et de l'Irlande du Nord s 


CO Barba’ fran 
G. he fork. 


a eae M. iar 
My rane! 


Pour la Suede 3 


Wa bear Soe 
Wr LOAD reread 
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Pour la Confédération Suiese 1 


Lh LBagpe—— 


Pour la République Syrienne : L —. ua 
Pour la Tobéocoslovaquie & 
yy 7 


Pour les Territoires d'OQutre-Mer de le République Frangsise 


et territoires administrés comme tels 1 
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Pour les Territoires portugais d‘Outre-Mer 3 


Veodove ae ee ve y 





a 


Pour la Thailande : 


. J oS — 
heran Phatehelas 
—_——s 
Pour la Turquie ¢ 
Pour l'Union de l'Afrique du Sud 
et Territoire de l'Afrique du Sud-Ouest 3 
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Pour 1'Union des Républiques Sooialietes Soviétiques 1 
Pour la République orientale de 1'Uruguay 1 


Cod Jesu, VEL, 
C7. ae 
Ae fucto Q. 


Go GTS 


Pour les Etats-Unis de Vénésuéla 1 


a en 
ESSE 
Pour 1'Rtat du Vidt-Nem 3 


/\ Guar, 


Pour la Zone eepagnole du Maroo 





et ensemble des possessions espagnoles 1 


eS Se 
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NMS AVPAPORNAR ROUTPBESHLUGA 





RTPOC3BaEn 





DD8 20 RHO 





MOMLOCTEW NPUSHABAR CyDepEeHHoe npapo Kaxgoit crpaHN perysmpoe 
BATS CBON OOKTPOCBASH, NoOMO1O Wile upeAcTabETeAA Zorobapibancpiica 
[lpapETewBCTB COnmackKyNcD SAKOUNTE HacTosmuyy Konbolicnb ¢ upAbW o6e~ 


JOPYHA COLSN Meay HApomaM NyTOu oSdeKTHDHOFO GyYHKMIOHNPOBaAHLA 


3719 KTPOC Ds G8 Ye 
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PRABA 1 


Coorep, meat 2 oTpyxrypa Conca 
re 


CTATBEBA 14 


~Coczea Gonna 


1. MexzyHapogind Cons SweKTpOcBASH CocrouT us Lsei0B u CouwmHoB. 


2. Yxow Conoa apanerca: 


a/ m6an crpana uxu rpynia reppuHTopHi BO Hepe WiC we B 


2/ 


o/ 


3. /1/ 


DpmzoxmeHam 1 nocse nommucanua wu paTrudugamm Konpenuin 


HAH MPHCOOAHHOHER & Het] HENocpe ACTBE HO WH OT F8 MICH; 


@mOan CTpaHa, He yKasaHHad B IipHxownuE 1, KOoTOpAH CTAHO- 
BATCA “Leow Opranncammm O6"exzmmounHx Haut w KoTopag npico- 
OAMHUTCA K HacTomp ii KokBexuME B COOTBOTCTBHH © MoOCTAHOBW~ 


MBSME CTATBE 16; 


oméan cyBepexHan cTpaHa, He yRasaHHan B IIpinoxBHHB 1 yu He AB- 
wmueanca UmeHom Oprasusaumm 06"e gmexuNx Haumuit, Koropan apyz- 
coeAnuNTca K KOMBOHUMY B COOTBOTCTEMH C NOCTAHOBTOHEAME Cra- 
TH 16, Nocm roro KaK 66 Npocs6a o BPHHATUM B KAawWCTRS Leoua 


Comoe Syner ofo6peHa AByMa Tpermun WeHoB Consa. 


Boe ‘yeu ment npaBo ywacrBosaTs B KoHfepeHmuAx Comoe u MOPyT 


Ours HuoOpaHu BO BCO ero opraHn. 


/2f Kasyu Gen meer mpaBo Fa oO” roaoc Ha BCeX KOHGe pe HIMAK 


Conoa uw Ha BCex coOpaHHAX NOCTOMHHEK opranoB Conca, WeHOM KoTO- 


pe 


OH SBSAC TCA. 
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4. Couxenom Conon amgm roa: 

a/ anéaa orpana,teppHropua wam Ppyoma TeppeTopu,KoTopad yxaoa- 
Ha B Upmx0xeEHE 2,noczs nommucanua u parmpimamym KolpeHIgM -B2R NpKe 
COC AHHOHHA K HOH MenocpeACTBeHKO WAH OT 6@ BVEHH3 

B/ anton crpana,wo aDzmmpanca Lemon Compsa corzacno ompe fe xerED 
BMWONpABe AOMHOTS Naparpaga 2,npocs,6a Koropo# o npHHATM™ 3 Cons B Kae 
worse Coumna of06pena ComronicTBOM ‘LasHoB Comoa H ROTOpAR mpHcoogn= 
BRTCA rn KoRDOHIE D cooTReTCTDAH C NocTalionmwunMa crate 163 

c/ waa teppuTopun um Ppyina TeppuTopad,Ho anwMorgwca noxgHoCcTED 
OTDOTCTDANHEMH SA CBOH MOXTYEAPOAHHD OTHCIPHEAR,OT HMOHE KOTOpoH KA= 
roflequ6o Lawn Consa nogcag un parugmigponaxz Hactomyp Konpexmm mH 
MpHCoe AMHEXCA KR Heli BD CooTBeTCTBHH C NOcTANODMWEKMM cTatei 16 nm 17, 
Ccam €O Mpoch6a © NPREATHE B KAWCTBE COUMHA,NpeACTARWHHAR HeoymMK 
9&8 HEO OTBETCTBSOHHOCT, Yrouox Conca, 6ynet OxoGpeHa GommmmcTBOK Wee 
HOB Conga 3 

4 / .06aa teppnropua ,zaxozmmaca nox onexoit,smpocs 6a KoTOpolt o np} 

KATHE €6 B Kawerpe Cowmwna upoxcraprera Opraniocarmett 06"ezunenux 
Naigif w oT HweHR KoTopod Opran:saima OC"emaienHim Hamit mpucoemnu- 


wacy K KoHDeHIgM B COOTBeTCTBHE © NOCTAHOBACHKAMM CTATb 18. 


Se Ecam naranewi6o Tepplrropun umm Ppymnma Teppitropait,cocraammuan B 
cDoW OoWpem wer Kakoflem6o rpynon Teppuroprs ,ABvwuNup fica Le nou 
Coboa cada cTAaHOBATOA,corsacHO BwMeNpuBe MPHHMK Nomaparpadam 4 a/ u 
& ¢/,Coumnom Comea,ee npana u OORGAHNOCTH spe NychoTperRKw HacTomup ff 


Koxse uie # ,orpakueipas rca npapaxH 1 OO6asaniocTam Coumna, 


6e Counouy mionT Tom NMpaba m2 OGASAHNOCTH,YTO HM Lmky Comsa.OmiaKo 
OHH He wMeNT MpaBa PTonocosaTS Ha KOKQ@peHimMAX HB ADyr¥xX opranax 


Copea.,OHe He KOryT HoOxpataca D oprann Copod,emnnu Roropix Ha sa YaAPTCa 
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NOWHOMOWINMM HAH G@AMMHHCTPATHBHNME KOHGe pe HUMAN. 


Te ECum Kaxan-mu6o Mpochéa O RpuCce AMHOHMK B KAaAWCTBS wena HAH Co- 
UWRHA NpOACTABARETCA AMNACMATUWOCKUK NyTOM H WPls NOCPOACTBO OCTPAEN, 
Pye yoTaHoBmwHo MecTorpe OuBaHuec Conca, B nepwog MekTy ABYMA NomoMoY 
HEME KOHPS Pex UMAMH, TO BO MCNOAHeHHS NOCTAHOBWHEY BHIEMpURe FORHNX 
nogmaparpagon 2.c/, 4.0/ x 4.0/ Texepamunt Cexperaps npoBoxztir ompoc 
cpegn YsaHon Cowoa. Wen GyqoT pacchaTpHBaTDeR Kak Boosopsamnmiica, 
CCAM OH He OTBOTHT B TOWHHS WTNpex MECHIPB Co AHA cANpoca ero MHO@ 


HuSe 


CTATLA 2@ 
Nectoustozspuue Conse 
Mecrosaxomprme Como& Heo NOCTORHUHX OpraHoB yCTAHOBAMBAOTOA B 


Xone BC. 


CTATBA 3 


Te xn Conca 


1. Uesnm Comsa apm: 


a/ NoxTepANBATH MH PACKMPATD MeRMYHAPOAHOS CoTPyAHHWCTBO AAT 
WY WORRA UW PALMOHAWHOPO WON. OOBAHHA BCOX BEAOB SMKTpPOe 


CBASH: 


B/ cnocoGeTBOBaATh pASDHTED TOXHKWCREX CpeACTD H UX HABOO.WO 
oddertuBHol oKCnOaTAUE C IP4bY NOBMWEHHA NpoNSBOAN TE mbHOW 
CTH Cay=G QseKTPOCBAGH, YHOARYUTS UX NOmotce NpHNeHeHHS H 


APAATS WX HAUGOMPS AOCTYNHIOM Azt HACE WHAT. 
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c/ CONnsecoBMBAT, APATOABHOOTS CTPAH, HANPABAVHHYD HA AOCTHBEBS 


BHID YKASeHHNE Up it. 
2. fad oTo% usu Cows, B WACTHOCTH, AOAmBH: 


a/ ocyupoTBzRTs pacnpesexeHuc pamHOWACTOTHOro cnekrpa m peructpa- 
tm npHcBoeun# paguowacToT c Tem, wro6y usderaTh BpeAHNK MoMex 


MORLY PAQHOCTAHTMAMM PAGABYHHX cTpAaH; 


B/ noonpat> COTPYAHEWCTBO MeuTy CBOmH TneHauH Hw CoqoHaNl C Ip- 
@BY YOTAHORVPAHA BOSMOM!Y 2.UKIU: TApK@OB, corracymmmxca'c oppex- 
THBHOR CuryxGo@, uC ywToM HeOoGxoAMiocTH coxpaHe ina He saBiCMNOH 


@unancoBok CucTeMH SeKTPOCBAOK HA SZODOBOL ocHOBa; 


c/ cnoco6crBoBatTE IpHHAtm Mep AMA oGectewWHUA GesoNAcHOCTH Wo] 


Bowckoll HHO NyTeM coTpyMINwWcTEA vewmy CryEdaun ozeKTpocBasy 
a / NpoBogut voywrne, COCTUDATD pexonelzauim uw NOAGypATE 11 Ony6= 


UMNOBHBATE HUQOPUAIPIO NO BONPOcaM SeKTPOCBASH HA Nowbsy Bcex 


‘rnos 1 Cowplon Consa. 


CTATBLA 4 
Crpyssypa Corpse 
Ctpyktypa Copoa ABmMeTCA cre zyme Hi: 


1. Noamnoxowan Kongepenimal = nepxoBEU4 opraH Consa. 


2. AMMEUECTPATHBHUS KoNgepeuwuy. 
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3. Docrommam oprann Conse: 
a/ Amimiuctparusinf Coper, 
B/ Peuepammunit Cexpe tapuat, 


c/ Mextynapominit KomuTret Peructpaimmm Yacrot AmPy’, 


a / Meanynapognutt Koxcyab tatuniutt Romurer no Teserpagun ASKKT/, 
e/ Mexgyuapogiutt Koncysmrarupnyt Komurer no Tesedouun Acth:,’, 


f / Xeznyuapomiuli Koucym tarusxmit Koumret no Paguo AUKKP/. 


CT ATES § 


: AmuniuGTparuEuns Copez 


A. Qppeuuneuna 2 DOparOx UasoTis 


1. /1/ Amiumuctparnpunit Copet cocTrozT ao BocemmaguaTH Wels Comsa, 
WoOmpaeuEx TomzHomowo# Koxqepenumeti c yweTOM HeOOxo_MMOCTH clpanog= 
AMBOPO NpeACTABHTOABCTBA BCex wacTell Mmpa. Hadpannue B ‘CopeT Won 
Cowoa BMIOAKADT CBOH OGHoaHHOCTH AO Tex Nop, noKa Jomouowtad Koupopen= 


uma He uo6eper HoBHH cocraB CopeTa. OHM MoryT NepensOmpaTEca. 


/2/ Ecam B NepHos MOmTy ABYUA NoOWHOMOTMH KolgepeHipun B AMOK} 
CTpaTHDHOM CopeTo ocBOOomRAeTCA MECTO, TO OHO No NpaBy NepexoguT K ToO= 
uy Wmny Copsa, rotopri na Upegumyuuix BHOopax Nowy Nardomimbe Kom~ 
WCTBO TONOCOB HO WiC7a HeloOpakuHK Wrxop Conca, upHHaAe RAUMX KR TOMy 


we paifony. 


2. Kanruit wou AmminctparmByoro CobeTa HasHayaeT AM padoTk B Copete 
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anno, HBasudanmponanice B CHAY CBoePro onnTA pacGoTN B cayEdax axetTpo- 


CRASH. 
Se Kamu Yeon Copeta meet oZuH Pror0c. 


4. AmunmucrpaTHBHnt CoBeT yoTraHanzupasT cBolt CoG6cTBOHUHH BHYTpeHHAH 


pernaveut. 


5S. B Hawam Kayo rogoBoll ceccun AmcmineTpaTnNDuNH CoBeT BONpAaeT CBO= 
HX COCCTHOHHNK Ope AcenaTesA w BUIP-TpeACeMATOAR. OHH BMIOMLPT CBO 
OGHSAHHOCTH Ao OTRPHTHA Cx cywupit TozoBol ceccuu uw MoryT nepexusompath~ 
ca. B orcyrorsHs npegcezaTem ero OGASaHHOCT BMIG@AHAeT BUIp-mpezce= 


ZATO Me 


6e /1/ Copet CoGupaetoa HA exBPOsHyw ceccym B MOCTOHAXORMOHHH Conse. 
/2/ Bo Bpeunr orofi ceccHy of MozeT pelts CoOBATA B BHAP CK WHA 


ROMOAHUTOALHYR COCCHD. 


/3/ B nepuon Mexny owpeRHuMm ceCCuAZ On MOT ONTD cosBAaK mpezce- 
AATO SM, KAK Mpabuxo, B MeCTONpe GHBAHHH Copoa Mo The SoBAaHED CoxunuCT- 


Ba CBOEX LwHOB. 


7. Tenepasmanit Cexperapp, ABa SemecTuTeaa TexepassHoro CexpetapH, 
Tlpegce zaTem MexpyHapomHoro Kouztera Perucrpamiu Yactotr, Jupextopa 

He mnyHapomBex KoHCyabTaTHBENX KomuTe Ton & Bump-jjmpektop Ke xzzyHapog~ 
Horo Koxcyap»TaTaBuoro KouuTetTa fo Pago no npaBy yyacTByET B o6cyaze~ 
HHAX, UPOBOAAUEXCK B AMMMHUCTPATHBHOM CopeTe, HO He NpHHMKAaDT yYACTHA 
B PoxOCoBaHHE. OfKaKo COBeT MORST MPOBOAETS GACOAAHAA C YWACTHOM UCKID< 


WITOABHO TOABKO CBOMX COCCTRDOHEHX YwHOB. 
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& Tenopamrnh Cerperapp Cowan siumomuieT oOAsakHOCTH cempeTapaz Aj= 


MidiNeCTPATIBHOPO CoBertae 


&./1/ B nepnon Meuny NorHoMowe; KOE Ge po iguan Amamie rpaTHBHiti 
. 

Goper geilersyor or moun Toyniouowol; Nougepernigis' Bp Ope Aegax MpaB, 

Npo AOCTABMOHHX eMy Nocne Mie lie 


/2/ Covet BittosineT cBom pafoTy TomKO HA ofmmaAmIUX CEce:iXs 





200 Cons OFTAIUACT TOMRNO iNOS SIME Lo CyTeile pacrogn Loe Acreaice s 
sestorc Grote Agarinerparumzore Cuncta lip memosmiimn ims ezouK 


OOH BAHiOCTO He 


Ban OGAARRHDO GC THe 


11. /1/ Amuunctparnpuosy Cone ty NopywacTcs. Npobe yerne Boex MBP Lz 
COW PrwWHEA BLIOMHOHUA Yona ow Cowwha! uvocTranopsekiMl Koper, 
PersaMeuTon, peuenish Momouowioli Kongepenim u Bb nogremauix cry wmAt 
peweHull ApyPux Kokge peru wv co Span Copude 
/2/ On oSecneumae? odCertTunHce KOOpANRApoBalsio AesstTomuocTH Camsa 
12.B sactuocrn, AmumuctpsT4Bnit Cone rT: 
af nimomtaeT Bee 3aghD, BOwOsEHHD HA TeTC omovo MOY Koxjee 
peamue is 
bp/ 8 neprog mouny Nomioue mir: Meme Denman OSOCNOUNESeT Koopmie 
HMpOBallve PACOTH CC DCOMM MORLYHAPOANILI OPMLUNGAIBT, YRASALe 
Mist B CTATRAX 25 u 27 KacTompl Kousouuns 
ec oToli pap: 


° 
1 saxvmaer oT sitenu Cosa BpeMCHHLB COraaLOUEN C Mem) HAPoMuEs Me 
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TAHKSAIMAMA, YKOSAUHEKH B CTaTRe 27 KoxpeHHH, B, BO BCNogHeNue Corsa- 
BHA, COsPpRauPToOcA B Ipvi0owW AL ox Konpenumn, c Opraunocamn ft C6"e- 
FMHOHHNK Haun. STM BpeMOHHND COrsANOHHA AOASHH DpeACTABAATECA OWpe z= 
ho Doanouowol Kondepenmin B CooTBeETCTBI C DNocTaHOB HUA Nomapare 


page i. s/cTareu © Hacrcsmp tt Konpe Hum; 


2° HacHayReT oT MMCHH Copsa OnHOTO Wm HeCKOmmINX upexcTaBuTew Hh ana 
YWACTEA B KoHgopenysAx 3THX opraHHoamMH, A B CrydAe HeOOxoAMocTH 
M B NOOPAMHANZOHHHX KOHPOpenUMAX, COSHBAGMHX DO COrmacoBaHHW c 3TH~ 


ME opraHmoauwsnin; 


cf FagHauaeT Texepasmbuoro Cexpetapa u AByX Satioctuteseli Tenepamuoro 


Cexpetapa Copsa; 


ad / ycravanaupaeT YiCweHHOCTS HK AOARHOC THLE Katverops mepcoHanea [cones 
pasbHoro Cekpe TapwaTa HM Ce WMAAMSHMPOBAHHAK CeKPE TAPNATOB NOC TOAHITEK 
OpraHos Consa, yYITEBAad NpH OTOM O6iNe AUpeERTHEI: Nomoxowoll Kongo peu- 


wen; 


e/ CoCTAaBAASeT BCe HOOOXOAININD NO CTO MHEHIM NpABNwA AVA OAM“VHiCTpaATHB= 


Hoegimancoso¥ geatesbunocty Consa; 
t/ ROHTpOAMpyeT AAMIMNCTpPATABUyW Ae ATe wROCTE Conse; 
& / paccnarpunaeT mu yreepmmaeT rofoBoltt 6na”seT Consa; 


h / npowsBoanr ozeromuym mpopepxy cyeTon Copsa, cocTapaneuum Perepanbe 
uum CexpeTapem, H yTBepumasT ux AMA MpeACTabBHHA cre Cyoue KH Jiomonou- 


Ho# Konq pena; 


4 / ycratapmmect oxzagn wre KOR “omayHapomioro Kouureta Perncrpauun 
Yactor x Bcex cxysaumx Consa c ywToM ocHoDHot umanu oKnO,Z0B, npunas 


ToH Domomoqdmoti Kougeponime i corazacno nomnaparpady 1 c/ cratan Sj 
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3 / B oxywe HeOOxoAMmMooTH ompe eAKeT BPONOHHMS AONOSUNTE A= 
BMW RAgGABKR, yYYHTHBAA Mp STOM Kore OAHMA CTOHMOCTH MISH B CTpane, 
Pe yeTAHORWHO MecToNpe OuBaHH® Cowsa, H Mo Mepe BOSKOMHNOCTU Ce AyA 
B OTOM Aes Upanruke IlpapuTewmcTBa STott CrpaHN Hu HAXOZAWHXCA B HET 


Mo SRyHAPpOAERX opranusamnil, 


x/ MpHHMeeT HeEOSKOAIDUD MEPN NO COOMby NOAHOMOWINX HM AZKHRUCTPATHB= 


HHX KOndepexunH Comsa B COOTRETCTBAK Co CTATEAMH G Hw 10; 


1/ nanpapset Noasnoxowiok Koxdepexumn Copoa MHeHma, KoTOpID ox cUITAa= 


OT 1078 SHEMH; 


a/ ROOpARHupyeT ACKTOMHOCTD NOCTOAHHNX OpraHOB Copoa, MPHHMKSST HEOG= 
XOMIMMD MOPH NO MpPe ACTABAROMHM OTEMM OpraHeMH SAalpocak A pe KOMeHAAUMAM 
K MPOMSBOLUT BpeNe€ HHH HASHAWOHMA HA BaKAHTHHS AOwMHocTH JZuveKTOpoB 

186 BAYHAPOLZHMX KouCyv TATHBUNX KouuTeTOB HX BumpejupektTopa ie ayHapozHo= 


ro KoxcyapTatHBHoro Kouuteta mo Paguo; 


n/ pmmominet apyrue OGASaHHOCTH, npezycMoTpeniwe HacToamp ¥ Konpexune i, 
@ Taxw, B pamxax KonpeHiH Hw PerxauexTOB, BCO MepONpUATHA, KOTOPLB OH 
CIWRTAST HOOGXOAHMUME AAA FOASHOPTO ynpaBmnKA Consoys 

o/ npexctaBsteT Ha paccMoTpeHue Mosouowiot Kordepenumn oTwet o cBoe il 


FORT MUOCTH KO MOATemHOCTU ConsA. 


CTATLA 6 
Vemmaiapomnl Kouzes Pepusrosuey actor. 


4. OcHoBHNS sagaus MoxyHapogHoro Kommieta Peructpauum YactoTr scaKm- 


YAOTCA B Cam DyWueM s 
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a/ NPoHGBOANTS MOTOAHWCKYD sANKCh YAOTOTHMX npucBoeHMt, c7ecAHHA 
PASBYINME cTpaHaum, Cc TeM YTOOH yCTAHOBHTS, B COOTPETCTBHE C mo= 
PARKOM, UpeAyCMOTpOHUMM B PervAMeHTe PaguocBAGK HB peweHRAX KOM= 
ne TCNTHEX KOnde penne Comsa, KOrga TAXOBWS NPHHMMAWTCA, AATY, HAD= 
HAWHERO MH TOXHKWCKBS XAPAKTEPUCTHRA Kawsoro us ITEX UpucBCeHHH 


© ABP oCecne WHER EX OfMUMAMHOPO Ke RTyHApOAHOorO npHoHAHHER; 


B/ gaBaTs Leena # CotseHAM pexoMOHRALMH C mabb OKCOOATAINM Boa 
MOZXO GombUBTO YHCAA PAAHORAHAXOD B TOX YYAOTKAX CNOKTpA, TAH MOH- 


TYT BOGHHKATE BpeRHM BOMEX; 


C/ BWIOAHATS BCe ACNOAUMTeADEMD SAAT OTHOCHTE.ABHO UpHCBOOHUA H 
HCHO COBAHBA WACTOT, NMpemMucanuw xanolf-au6o KomMeTeHTHOH KOH= 
qeperme tt Copsa ux AmuunucTpaTHBHEM CobeToM C Cormmena CombumH- 
cTpa Wrexop Comsa ¢ ipaby TOAPOTOBERE Taxoft KondepeHuwK Max BO AC@ 
NogHe Hue ee pereHul; 

a / BOCTH ROOOXOAMI0S APIONPOUSBOACTBO, CBASBHHOS © BMIOAHOHHEM OFro 


06a caHHOOC Te Ht. 


26 /1/ Kountet aagietca opraxoM, COCTOAUMM HQ HO SABUCHMEX WRHOR = 


ROAABHHNX pASXEYHNX CTpaH - UexHon Conpsa. 


/2/ Weus KoMuTeTA AOARMMH AMOTE BHCOKYyO Texinweny” KBawufima wD 
B OOZACTH paAHOCBASH HM UpaxTHwcRH onNT B Ae UpACBOeHHA # 


KCHOAD GOBAHBA YACTOT. 


/3/ Kpowe roro, B wwsAX zyWRPO NOHKMAuUR MpoGmM, paccKaTpuBseMHX 
KoxuTeTom corzacHo BywenpubeseHHOMYy DOMIAparpady 1 »/, Kast 
GOH ZOMEH OUTS GHAKOM C TeorpapUwcKinm, SKOHOMHWCKIMM H AP 


MorpedMwoKMm yCTOBUAKS HAKOrOo-=H60 ope AewwHHOrO patoua Mapa. 


3./1/ Ha naxgou ws cpoux c"eof0n oOuKHOBeHHAR amMunMCTpaTuBKaN Kougepen~ 
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LM PAAKOCBAGH HOOEPSeT CTpaHH, ADAMNMCA TeoHaKH Comoa, KAERZGA HS Ko 
TOPE AOAMHA HACHATITS OAHOTO HO CBOMK MOARAMHNX, OOAAAARIPTO BMD yKAe 


SQHELME ZAHHIME, AEX padoTH B KAWCTBS HeSASHCMOrS woHa KounteTa. 


/2/ Nopagox srax suSopoB oupemeanetca caxol Kongepenmme tt raxm o6paccx, 
"roGu ogecne WTS cmpaboguipoe pacnpesezenue LeHos momny paomwidi 


patoramm Mupae 
/3/ Vesparsw taxm o6pacok crpany MoryT nepeiosuparbcsn. 


/4/ Youu Kounto ra UpHOTyWaDT K ECNOMESHHD CBOHNX OGHcaHUOCTEH CO AHA, 
KOTOpHH yeraxabmiBaeTcA oS mnonenHoH ammuuctpatuBxot Kondepexime pamio= 
cBAow no6pabm ii crpakKH, KOTOpMK BopyWHO AX See ae OSimo of Bum0se 
Hawt pacoTy AO AATH BCTYIONHN B CBOH OGASAHHOCTH RX MpSOMEEKOB, ycTa] 


HoDsoHuOH Kordppe zune Ha CBOSM Ow RyEUPM c"O OMe. 


/5/ Scau B mpomMexyTRe MexTy ABYUA OCGMKHODCHELMM ADXHHHCTPATUBHMIA KoHdD© 
POHINAMH PANHOCBASH KAKOH~an6o wou KommTeTa yxOAET D oTCTaBKy Wo! He 
DMIOHACT 605 YBARHTOAMENK UPHNRH BD TewHUO Come Thex MeCcHIPD cy0HX 
o6aganHocTeH, to Hpexcexatem Kounrera o6pausetca x Urry Conca, Haguae 
WHpKy 9TO JMO, © NpocaGof Kak Momo GuCTpec HASHAYMTE CLO NpPSOMUUNAe 
Ecam B Te WHR TpeX MeECAIPB c UMoleHTa oTOrO sanpoca zanvut Wey Comaa 

HO HAQHQYET S@MCHH, TO OH TEPAOT NPABO HAGHAWHUA AUMUA ALT oAHATHA MOCTA 
B Komure tee Toc sroro Iipegcezatem Komurera odpanaetca kK Unuy Cdbsa, 
nosy wibueMy Ha TpogNAyrgm BuGepax HanGosmiee wic10 TomocoB cpeyzn We10s 
Cowoa Toro ae paliona, RoTtopwe ie Own mespaHH, ¢c npocnsolt nasHawmTS sme 


yO AN FAHATUA MecTAa B KoateTre Ha ocTabumficA nepHog CFO APATOWHOCTHe 
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4. MeTozy pacdoTm KomuTeta onpezeseHM B PerzamektTe PagxocBAaH. 


5. /1/ Weoun Kontera SimoxcHaAWT CBOH OGHOAHHOCTH He Kak MpexCTaDETe AK 
CBORX CooTBeTCTByRuURX CTpAH KAR KaKoro=an6o paitona, a Kak GecnpHCTpacTHw 


THWA, COW WHIMD MORKYHAPOFEMM RO_Opuem. 


/2/ Hm om wen Koxiteva ve roe NH SANpAMMBAT,, HM NOsyWATs MH 
CTPyXuRH OTHOCHTOZDHO BMIOZHOHHA MM CBOHX OGHSOAHHOCTOH oF KAakoro~1Hh6O 
SIPABETOADCTBRA BAB WHA NPADHTOABCTBA KIM OT KARHX<“AHGO OGLPCTBOHHNK MAH 
WACTHHK opraHnoaquh u ARI. 

Co cBoe cTopoHn Kaxzrul! Leow 2 CoweH oOAcaH yBasaTD MO RLyHOApOAHN xa- 
Ppaxrep KouureTa # ZeATembHOCTH OYO WRHOB H HH B KOOM CayWae HO AOASBH THe 
TATECR OKASHBATS BXHAHWS Ha KEKOFO-AH6O WSHA UPH HCHOSHOHRH mM CBOUX COR 


oaxHoCTe H. 


/3/ Kpome Bimomiexxe cboux o6asammocte HM OHH Gen KomuTeTa Man coT~ 
PYAHEK ero NOpCcoHaAxA HO AOAWH OPAHKMATS yYACTHA H BMOTh KaKHe@AHOO qu- 
HAHCOBMD HETePOOH B UPCANPUNTHAX, CBAYAHHNK C SMOKTPOCDASDHD. OmHAKO Tep= 
sam ="GuHaHcopHe muTepecn” He AOAMWH NOHMKATECA RAK HaxogmMuMicA B MpOTHBO™ 
peWEH C NpososMBEWeM DowyWHEA CTPAXoBHX NocoOul, CBABAHHNX ¢ yxOFOM B 


oTcrasxy ¢ mpeAntyupro MecTa padoTH. 


6 BunmomHenne OGAvaHHOCTeH wxeHOK.KomMuTeTa ABTOMATEWCRE NpexpamaetTcn, 


kKorga OTpalla, NoZZanHyM KoTopo# oH AbsneTcA, wepectTasT OuTb Wselok Conoa. 


CTATELA 7 
UG AIRS D ODED ONG Ib TATBBLE LOMUTS tie 


1. /1/ Ha Nexzynapoguutt Koncymtatununi Koxurer go Tezerpagumn AIRKT/ Bose 
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aAPaDTCA OGAGAHHOCTH NO NpobewPRED BoywWHAH uw npeAcTAbsRWw pexoverxzaumll 
NO TOXHKWCREM, OKCNAZOATALMONUME H TAPHUHMM BOMpOceM, OTHOCANMCA K Teue- 


rpa¢em 2 dororeszerpagun. 


/2/ Ha Nexgynapomiuit KoncyzbtaTaBun Komutet no Tesegorsu AMKKG/ Boo- 
werenTesm oOAvAHHOCTH 10 nNpOBeAeRUW HOyWHUE Hw MpeACcTABAWHHD pexomerAzauAH 
Mo TOXHHWCKEM, OKCHAOATAIMOHKEM H TAPHPEMN BoupOcaM, OTHOCAIIBNCA K Tez 


(ponn. 


/3/ Ha Me mzyxaponnuh KoncyabTaTHuBEH Komutet mo Paguo /MKKP/ Booxara- 
WTCH OOAGAHHOCTH TO Npobe Wun HoyWHHH HX NpeACTABWUEY peKomeHnAuAA nO 
TEXHHYWCKU BOMpOCAM, OTHOCAUUMICA K PAAHOCBAGH, & TAKS® No BONpocamM 3Kc@= 
NA0aTalgid, PADPEMBAWE KOTOPMX SABUCHT PAaBHEM O6pAasom oT coob6psaxeHHk, CBA 


BAHHNK C PAAMOTEXHEKGR. 


2. Bompocw, usyywaeunp Raxnim Nemynapogunm KonCyabTATUBHLM KOMNTeTOM, oT# 
HOCHTObHO KOTOPUX OH AOAIBH AAT poKoMeHAAyyM, NpeAcTABKTCA exy MoaHO~ 
uowol Kordepenmme ft, Ammmuctpatupnol Konfepesnmel, AmKuHNCTpAaTHBHIM Co- 
peToM, Apyriam KokcyapTaTHDEnMu KomuTeTaMm u lextyzapoguim Kountetos Pe~ 
rectpagan Yactot. Kazguit KokcymTatuBinit KoMMTeT AaeT TARSS peKoMeHZanHy 
no Bonpocam, peweHue o6 HOyWHAH ROTOpUK OuxO NPHHATO Ha OFo J] mwHApHOM 
CoOpaHHm Ba MoywWHIS KoTOpAX S6ux0 NoTpe GoBaHO B UpoKNexyTHe MEATy ABYMA 
lao kapha CoOpanusmuu no xpatvelt Mepe qBonaguatay Uprtaun ux CowmnasH. 
2. LmHaun NoRtyHapomAHMK KoECyAbTATHBHNX KoMHTOTOBR ABLAMTCH? 


a/ no upapy ~ amuiucrpaimu Boex Lenon x Cowon Capos; 


B/ xaxgjad npaskanHad WACTRAA SKCHAOATALMORNAR OpraHhoaynA, KOTOpAA Cc 
OfoCpeumA npusHABWerO ee Wena wm Cowsiia npegzcrapuT npoce6y © CBO- 


eM ywacTMH B padoTax oTHx KomuTeTOB. 
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4, Joentemuocts xasyoro Mezgynapoztoro Koncymtarinicro Lotite te 


OCYLPCTBIte TCH Ypes: 


a/ naenapnoe codpaie, noTopoe o61Mi0 CoOupacTce Kame Tea rogni 

B/ UcCReZODATOALCKHO KOMNCCHH, KOTOpIp yupewmabres: usenapHw coOpannernt 
TAA PACCKOTPEIZS NOT wAywX Noy Wy Bompocon? 

c/ aupextopa, HaaHeuan:oro nazoNapHnK codpanvest wa HeonpeAseHHHl! cpoK, 
HO C O6OWAHUM HUpABOM nperpaxnerust sAHATEAN 121 STON AOUSHOCTH. 
Aupextopy KoncymtaruBuo:o Komsrveta no Pagzo uonoraetT Binge -Zurpere 

TOP = CHeWEnUCT NO Compocam paguodeusaHuR, HASHAYAeUM Aa TeX =D 

YCAIOBUIX 

4 / cnemmamonpopaxymi cexpeTapuar gan noxous gupoktopy? 


of saGopoTopun M Textuweckne ycCTANODER, CCORZAHHiB CoOWMso:. 


5. Aupextopa KoncymratTubenx Kosntosos ui Siip-cuipertoy “ox yom ro TUBHOrO 


Koarreta mo Paguo QonsHu OuTb Nogramwn: pustHwine cTpan. 


€./1/ Koncymrarupuw KoxureTH coGmganT npMsHMmMLe AIA HUX MocTatoB 
JOHUA BKyTPeMMero pernamenTa “ondepenmull, KoTOpuil BROwWU B OG Pee 


PABMOHT, UPHAOWUH K HAacTOMpH Koupetwite 


/2/ Axi o6xerwnns pagotH cBoero Kontera Kaxqoc NawtapHoe codparne 
MOXOT NPKHSITS AONOAUETOADHL NOCTAYOBWINA APH yCXOBKK, ITO OK He 


OyNyT MpOTZBOpe WATS NOcTOROB OHM DUYTPeHHePO perzauenra Roudopermit. 
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7e Meotoan pacotH KokcymTaTxBHNX KoMnTe TOR ope ZeszeHH Bo Bropot wacru 


Odnpro Perwaxenta, NpHTOMHEOO K HAacTOMmpH KonbelInMH. 


CTATBLA 8 
Talepamnunt Coxpetapeats 


1. /1/ Teneapamuim Coxperapxarox pyroporur Texepamnell Cexpetapp, KoTopomy 
nomoranr ABA SexecruTean TexopomxHoro CekperTapa, NpuwM Bee Tpoe ACAZEN 


OuT> NOAMAHHNME PAGTMYENX CTpaH = “LseHop Consa. 


/2/ Toxepamuutt Coxperaph orbeTcTBeHeH nepeg AMMuMHNCTPATEBEMM CoBe TOM 
98 BHMIOMOHHe BCex OGASAHHOOTeH, Boonoraeunx Ha Tenepaabunll CexpeTapnatT, 
M 98 BCe AminuncTpaTrAHMe® H duHaHCoBM Cayz6u Comoa. Saxocrutean Terepam- 


Horo CoxperapA oTBOTCTBOHHH neper Texepaabum Cexperapex. 


2. Tenepamunfi Cexpe raps ¢ 


a/ 3 CooTBe TCTANZ c yRocaHWam MoazoMo wo KondepeHnMH B yCTAHORWHEH- 
us APMBHECTpaTHBHHM CoBe Tou NpaBureMu oprauuoyeT padoTy Terepasmio= 


ro CexperapmaTa & HAgHAaYAeT Cayse OHHll MepcoHax ororo CexparapHaTa; 


B/ OpHHWKeeT ARMMENCTPATHRHED MOPH NO yYpOmmHMD ce WAH ORpORAMINK 
COKpe rapHaTOD NOCTORHHHX OprakoR H M@DHAYOT DOpCOHA” OTEX CEKpe- 
vTapzaroB No corsacoBaHMD c raaBell KARAOrO NocTORAHOPO opraHa H HA 
OoHobe BHCopa NocawAHOro, NPHWM OKOHTATO HOS peuwemue oO HasHAaw- 


HEM HAW yROZDROHEN DpHHagm eur Texepaayomuy Coxpe Trapp} 


c/ CART SA BMMoweHHeM B cneyMaxReHpOBAHHUM ceKkpeTapnaTax amMuHE~ 


CTpATHBUNX BH GUHAHCOBNK BpabNA, YTROPAMONHEK AMINHUCTPATUBEMM CoRe= 
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TOM; 


4 / ocymporBaser amimHECTpATHBHRH BARSOp oa HepCoMAxOM cne WHAeu 
POBAHENX ceKpeTapuaTos, KoTopHit pasoTasT HeMOCpeACTBSHHO Nog py= 


ROBO ACTBOM TAGB NOCTOAHHNX opraHoB Cowsa; 


e/ sumoaser pacgoty Cexpetapzara no noxzToronre Kokgepennat Consa 


Z MoCwS HX OKONYAHKA; 


f/ odecne wBaeT NpH HeOCXO_EMOCTH B COTpyAHNWOTRS ¢ Opmreanannom 
MpaBUTeAbCTBOM CexpeTapuaT BCex KoHdepennHf Comoa H, ApH HaAzHe 
wu Ha TO gampoca nan Yeasauut npixzomeHHuX KX KonbeHWER PorgaueH~ 
TOoB, cexperapnaT coOpanuit nocTroRHiMX opraHoB Conoa mam codpannit, 
coompeemux B pemxax Comoa; oH MomBT TAK, NP HANHYHY Ha TO cae 
mpoca odecne wBatT, Ha ZoroBopHol! ocHOBe cexpeTapHar BCex ApyrEx 


coépatultt mo axeKTpocBasH; 


/ / &/ mepmir B axype OfMmuMeaDEMP HOMOHKAATYPH, COCTABEIOMm Ha OCHOBS 
ASUHMX, KOTOPMD NPOACTARADTCA AAA OTOH ups NOCTORUHIME Opratas 
un Coppa H AMHRUCTPANHAMN, 38 BORSHWHNEM OCHOBHEK peructTpos u 
APyPoro HeoGxomMoro APMOMPOHSBOACTHA, CBASAHHOTO ¢ OOAsAHHOC TAS 


MA Me xnyHapomHoro KommTera Pernorpansm Yacrot; 


D/ onyOamkopupaeT peKOMeHAAIM H OCHOBHMS OTWTH NOCTOARHNX oprakoB 


Consa; 


1/ onydomoBupaeT Me RAyHAPOARN HM PePHOHAMBEWD COPALOHLA NO OWORT- 
POCBASH, CooduAeMbD 9.5.7 ROPOBApHBARIVOINCA CropoHaun, a TaKs Aep- 


maT B axype OTHOCKHBOECH K STH COrMaleiuA ZOKyMeHTH: 


J/ onyOauxoswpeet BCe MATePHATH OTHOCHTeE ABHO NpHCBOeHUA u HCTOm oO- 


BAHBA YACroT B TOM BAe, KAK OHE BUpACATHBaWTCA Me wyuapozHw! 
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Kousre tom Peructpauzg YactotT BO MCNO.AHOHMS MM CBORX OGKeaHNOOTE I 


x/nogroTanxmpast, ONyGOAMKOBHBOCT B AOPEET B ANype, UpEseras B wOdxKO- 
AEMMX CXYWARX K NOMOWH APYPMX NOOTORHHMX OpraHoB Comsat 


1° mavopnam, xapaxtTepusymame CooTaB N CTpyETypy Copna; 


2° otayn CTATUCTURy H OOMNMALHI CXymD OEM AOKYMOHTH, Upe Aycuor= 


pPeHHMe B UPHAM HEER x KomBoHUEH PerzamexnTax; 


3° Boe APyPMe AOKYMOHTN, COCTABWHES KOTOPMK NPeAIRCAHO rKondepexz— 


TEM 1 A;UEHUCTpaTuRUMM Cone TOM; 
1/ pacnpere amet onyOammonaHilm AOKyMouTiy 


a/ CoGupaeT © onyGuKOBHBAeT B COOTBOTCTBynupf Popes CHeReRHA, Kao 
Came CR HAUXOHALEMX B MOBLYHAPOAHMK OmORTPOCEASOH Bo Bceu MEPS; 

n/ codmpaet u onyOxmmoBmmaseT BOC CROONER, ROTOPMD MOryT OTS TOM s- 
EMME Aad Lenow = CotmHOB, OTHOCHTOESRO UPEMORORES TeOxHuw OREX 
Cpe ACTS B UWAKX AOCTUMWANA HAaRGomDNEH oddeKTHUBHOCTH CayR6 azeKT- 
POCBAON HB, B COCOGOHHOOTR, HAHAYWHTO BOGKORHOPO HCO OOBAEER pax 


FROWCTOT C MAY yMCHSIBHRA TOMOX; 


of Ma coHoBe COCupse Mux mI RIN NPE ACCTAAZZOMMK B ero pacnopaw ARS 
Cue Zonet, BEADWAR TO, KOTOPMD OH MOWT DOAyWATe OF APYPAX MORTY- 
HapoAuMx opraxwoagni, nepHoABWoKE UyGamyer zypHan oGaph uEpop- 
MANA M MATOPHATOB 10 BoOpoceM ow KTPOCRAgE; 

p/ Roxroransfer wu npexcTansteT AmmHnoTpaTNENOMy CoBety mpoekt rogo- 
Boro Gpzwra, KoTopHit NoOwe yrBepRIeNuA CoBe TOM PACCMEOOTCR AAR 


Cre jenna BCe Lexan 2 CotumHam; 


q / Cootansmet 2x emromHOrO mperAcTaBseHus AWINHUCTpATUBHOMy Cone Ty 


dunakcopH of WT, & HONOCPEACTBOHHO neper rnaxnoll Noxsoxo wolt Kox- 
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Gepenipe 4% - cBogawi oTweT; nocae nmpobepKK u yTRepomenuA Agun- 
HICTpATHBIL CoBeTOM OTH OTYBTE paccHrabTCaA “reno 2 Cowman 
B NpeAcTaBAmMTCA HA paccMOTpeHie HW ORONYATe WbHOE yTBepmeUNe 


owepe Zno# Tomoxowol Kone pexuny; 


r / coctapsieT rozoBoli oTyeT o poate miocTH Copsa, KoTopHH Nocve 
yrbepayeHua AMIMMNCTpaTHBERM CoBeToM HampanAeTcA Bceu revar 
mB CoumHau; 

8/ ooecno wast BHIosHeHue Bcex ApyPitx oGAsanuocte 4 CexpetapuatTa 


Copabe 


@. TenepasmHnt Cexpetapn Kx OAHE US AByx GaectTurew i TexepawHoro 
CexpoTapa MoxBT MpKcyTCTBOBATS ¢ NpaBow cobewATewHoro Posoca ua tise: 
HapenX CoOparuax oemgyHapogunx MoncybTaTEBuNK KHOMUTOTOR Hh WG beeX 
KOHGSPCHIMIAX Copsa. TeHepaswHuli CexpeTaph Wa ero NpeACTABMTO Mm MOLT 
TpMHEMATD YYACTHS C NpABOM CODOLATeAHOPO Powoce BO Bcex ApyTHX coo- 


pannax Consa, ‘ 


4. Taapusé cooSpazpnnon np walfie nepcoraaza  onpeqeeHim ycroBnl 
ero PASoTH AONAHA ONTE HEOOxOAMMOCTE oGecne with Cowboy RAAPH B BUCO- 
Kol cTeneHH KBanapuumpoBAHHUK, PACOTOCIOCOGHEN HM WCTHUK CTyMAUX. 
CaeAzyeT goxwine oODasoM yYMTHBATR BAasiocTs Haka nepconona ua canott 


nampokoH rcorpaguwcKod ocHose. 


5. /t/ ipu ucnomenzn cBonx odstsanntocre fi Teucpamuuli CexpeTaph, 3a- 
MecTHTeam Teuepammnoro ceKpeTapa u nepcoHoy He ZOASHN SANPALMIBATD ITT 
noxywth yKasannlf of KaKOPO Ou TO HH Gio MpaBrTeyeeTbAa Wm Karyn Cu 
To HM GO Baacteli pie Consa, CHUN AOC BOoTePSUSATECH OT BCAKIX 
melicTaah, HecoDMeCTMiNx C BX DOTOMBHuEK MORTYHAPOANNX AOAVHOCTHER 


ANNs 
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/2/ Kazagutt Uren u Cowen O6ASyCTCH yRAsRTD ECKWYUNTOWEO MORLy= 
HApOAKHE xapaxtop AeATemuHocTu [enepambHoro Cexpe Tapa, Jaxe= 
ceTure se it lonepasmuoro CexpeTapa  menconanga vw He oKAQLBAaTD 


Ha HHX HMKAKOro BInAHKA mpi Dimowmmen:ut mu cpoeft sazaw, 


CTATEA 9 
Tomiomowiag Kouse long 
1. Nomtomowar Kode pergusn: 


af paccvarpesaer oTwr AmauucTpatinHoro CopeTa o ero goAtTemHOS 
CTH H 2BATO.HOCTE Comsa co BpevcH: uccne gue Nowmonowmol Kox= 


qe pelt ign; 


B/ yeTakaBAIDaeT OCHOBH OuzseTa Ccnya i ompeneasieT npexzen oOmtHoe 


DOHENX pacxofoD Ha Nepiiog Zo owpednoll lomouo wo! Ronde pox 


of ONpe 26 4OT OCHOBHYK 1itary OKAAOB BCePro iicpcorcaA Conga " aoe 


HOB )@agyHapomKoro iiourtera Peructpamy Yacters 
a / oncuuniecbie yrmepmaaet cuenta Conys} 
‘ od rf 


e/ no6zpaeT Younes Cowsa, KOTOPIN AOAMIN BXOANTR D AqiNHECTpATUD} 


Hw Cone T3 
f / nepecuarpupaet Konpenipm, ©CaM oa UAXo_NT 9TO NeoOxogIaLUs 


6 / B tops sargix coy yeNX saKmoYeT Maw nepecnarpunaeT corsaienua 
uesmy Copsoe um gpyTinm Me “MsylanogMin opranisam:ann, pacar 
PHBROT NawToe BPeMEFHOO Cormouenno, oakweNOHHCe OT MOHN Consa 
AAMELUCTpATUBHE CoBeTOM ¢ OTM we yHApOZHIMM oprarnoawuni, 


KO NPHHIEeT NO Holy HEOCAOTMIB NO 08 MHEHIOo MEOpHS 
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b/ paccmarpuBaet Bce Apyrue HeoSxogme Bonpocn, Kacamumeca 


O20 RTPOCBASR. 


2. Nomomowiaa Xoude pexnmA CooWBasTCA OOWTIo KAZQNB NATE met. Dpeusa 


H LeCTO 68€ COOEBA yeTaraBmBantca npeznayme tt Momiovo mo Konjepe mine ft. 


2. /1/ ‘peux nw uecto cosxBa owpemHoli Romtoxowroil KonGopenuzE nuit 
TOTLKO OHO Ws HUX NoryT OUTS BMeHEEN: 
a/ no npocnée He wenee mBaguaTH meHoB Comoa, HanpaBxennol Tere- 


payHoxy Cexpe Tapp} 

3/ no npeznoxennD AmiuHcTpaTuBHoro Corea. 

/2/ B o6omx CxyWAX HOBAH ZaTAa HM HOBOe MECTO HAH TOJBKO OAKO 495 
HUX YOTAHABAEBASTCA O CoPraacHA SombuZHCTBa UneHos Consa. 

CTATELA 10 
AMMEEESTOAIuEEHS Koide pes 
le AmmunctpaTaBEn Koxge penis Copsa BKDYAPT: 
a/ OOuRHODeEHI~ OEAMUNCTpATEBHNE KOHjepeLumZ 
B/ Ye oBNWAHHEE G2KHHACTPATUBIMS KOHdP pOHUMH $ 


c/ cnemmiasmine KOoHde peHIM, KOTOPMS BRIMYApT pervoHazbHM B Cuy- 


we OHED KoHde pein, 
2. /1/ OOwnopeHinS aMiMHACTpaTHBHES KoHde penn: 


a/ nepecuatpuBanT Kax_an B CBOE! CooTBeTCTSymup if o6zacta Perza- 


MOHTK, NpeAxyCKoTpeHive B maparpade 2 cTaThu 12 KoHBeHumy; 
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B/ paceverpHBanT B paKax Konpenimu nm OOupro Perzauenta #u B Coots 
BOTCTBYH C AMPEKTUBAUN, Rati Domonosiol Korgepormmek, Bce 


Apy?rue weodxoztus Bonnocy. 


/2/ Kpeto Toro oO imaIoDeuHAd asHACTpATHBHOAA KOUdePOHUA pAagHo= 


CBASH: 


af uasctupaet WeHob ie xnxyHtapoguoro MomatetTa Peructpaumy Yactots 


B/ x08T ONPHEY efo AeATOBHOCTH, 


Se COMRHODeE HHH AMUINCTPATHBIID Kol .cyLCHuMM CCOMBAWTCA CIWYHO KoatHE 


acy MpeMiolTHTeywHO D .0e ce MecTe vy Duc um rere, “To wu Nose 
a , 





:onewwan Loltgepenims, 


4, /1/ pena wu MecTto CoaHba o6utuopenot emummuctpaTybyol Kondo penuant 


Tym: TOAbNO OFHO Ho WHX MOPYT CHT HMEHENHS 


a/ no npocnée ne MeHeo ADagneTu “Uresod Copsa, nanpannoiniol Toue= 


paAtbioly ceKpe Tapp; 
B/ no Npegnozwe Hew AmMnUCTpaTUBUOPO CoBeTa, 


/2/ B oGoux cxrywoAx NoBAR MATA H HOBO@ MECTO MM TOALKO OMO HS 


MUX yoralaBmimBaerch ¢ conmacil SompiuinctTpa Wreop Cowes 
5. /1/ Ypeopuyaiiian Amumuctpatupiad Kongepenuust Mole T OTR coaBara: 


a/ no peeuim Noanonoaioll Loudepenigim, KoTCOpaA ‘yCTaKaBAMBacT co 
NopectKy MIA, & Tarwe DpeKs u MeCTO COgHmAa; 

B/ ecm He MeHce cBagaTH WeKoh Cowsa coodijar Percpusapnony Cerpo= 
TAap® o CEOCM ALTAHHH, “TOO: OMIA Cesbana Takni KoNjOpONmIT At 


paccMotTpelun Mpe gnome tol mat Nonectia sHSS 
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o/ no npegnzomuu AmunuctpatuBHere Coneta. 


/2/ 3 caywaag, npeaycuotpexnux B nogaparpagax /1/ Bw /1/ o, 
Bpeus H MOCTO COSHBA KORjepeHUMM, & TOKM H ©G NOBECTRA AHR ycTa= 


HABMBaNTCA Cc Cormacua GomumEecTBa YUWrrexnos Copsa. 
6./1/ Cnemamuan Konqepennua MomtT 6uTh cosBana: 


a/ no peusum Romoxowol Kondepenimm wr oOmrnopersott max ype o- 
Buvatno# amimnnerpatuBHoll RondepeniptH, KOTOpPAA ycTaHaDaUBaeT 66 


NObeCTKY AHA, & TAKZB BpeMA H MECTO COCHBAa} 


B/ ecaR He MeHoe ABARUATE “LreuoB Copsa /B oaywe coonBa unpopolt 
Konfepexmm/ wax wrseptu wicaa Ueros coorBeTcTsynrero paftona 
/B caywme cosuBa pernoxamnoll Konfepexmm/ coodmat exc pamHO- 
My CexpeTap® © CBOOM S04aHHH, YToOH OWA coaBAHa TAaKAR KOHGp~ 


PONNMA ATA PACCMOTPEHHAR pe grozHHol wor nopecTKH AEH} 


c/ no npegroxemm AmimucrpatuBEoro Copeta. 


/2/ 3B caywaax, MpexycuoTpesrux B nomaparpagax /1/ B u /1/ c, Bpexa 
m MeCTO coouBa KoHjepeHnM, & TAKA eo NopecTKA AHA ycTaHAR MBA. 
wTCA C Corsacua GomliusHCTBAa “LmeHoB Cowsa An unpopx Kon{eperumh 
uw GomuunucTBa Lsenon cooTdercTBynigro paliona Aaa pernonamiHx 


Kone pe nimi. 


7. /1/ Ype spuwaitiw QRUMHCTPATHBRED KOKGe penn CoOMDALTCA AAT pace 
CKOTPOHHA OTZEUDHUK CPOYVHEX CHOUNGHYECKAHX BOMPOCOB NO 3AOKTPOCBAGH. 
Ha oTHx Kondo peHUMAX MOryT OOcyK.AThCA TOMBKO BoMpocu, mpexycuorper= 


HW B HX NOVECTKS AA. 
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/2/ CuA Morpyt Kauman B cBoeli coorpeTcTBymeli o67acTH ne pecMatTpze 
BATh OTAC.WHUC ToOCTAaHOBNENMR KAaKOrO=|iNGO PerxaucHTa TDN yoso= 
BUH, ¥YTO NepecMoTp STNX NocTAaHOB.HK! npeAycuoTpeH B NopecTKe 
AAA, onoSpermol So.mimcTBoN WronoB Comsa B CooTBeTCTBMN C mO- 


CTRHOBMOHHMu Nomaparpada 5/ 2/. 


Ge Cre untaANLHMe ROHGEPe KYM! COSMBANTCH LAX PACCMOTPeHHS Borpocona, 
DKJIOWHHNR BMX nopectky AHA. UX peweHMA BC BCEX CAYWAX AOAMIK CO~ 
OTBETCTHOBATE NOCTAHOBIC HUM MOHDEHIMH BH AAMMHNCTpAaTHBHHX Perszasene 


TOB. 


Ce SA Toro, YToOH NpeAIOSPEHA OO KSMOHOHBY BpeMOHH HM MECTA COSHBA 
wpe oBirya MH Eo © MEMUMC TPA THBEAK Roudepenuul w cre umoBENX Konde pera 
YH TONKO omntono/#e NUX OL NPUHATH, OHM AON NOAYWATS ofodpexue 
OO;BUMHCTBA YMWHOB Comoe HAH OO.mUMHCTBA YUrerop CooTBerCTByxLrpro pasj 


ota B Curywae COsHDA perioHamHoNd Kokge peHomm,. 
CTATBSA i 
Zan oprannsaum: cBoeif pasoTH “ and upobeseHnA npennt amiuune 
CTPATHBENO Kon¢e PeHUWH GPYMCHAWT BEyTpennut Perwanent nongepeHunit, 
xotTopuit BRmwH B COunh PerxaneutT, UpHzOs HEN * HACTOAUP I NoHBeH= 


im. CfHaKo go Havana mpern!! nawqad Kondo peHUMA MOMBT NDKMRATS HeO6- 


XOAMMIP JOMOTHITOTbHLE MocTaHORVB HHA. 
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CTATLSA 12 


PeDSENeUIE 


Le OGunt Perxavent, cozepxautiica B npuxomwHn: 5 * nacTofmp lh KoHnBeHe 
miu, MMeCT Ty BB CHazy HZ Ty MW MporomsuTesbHoct, AelictTBAA, vTo H 


KOHBOHUBA, OPH YCNOBAM BMIomMeHNA nocTaHoBzeHH craTBH 11. 


2. /1/ Nocranoprenua KonbeHmm™ ZonosiAPTCA Huze Cm AyOUIK amotiuctr. 
PATHBHMMH PerjeaKenTaMs, KOTOPMB ADAMTCH o6asaTe ,HEMH AAA Boex “LreHon 


u CowmHoB:? 


Tewerpadeim PerxzaeHro, 
Te we POoRHIM PerxauenToN, 
PerxemeHTow PagnocBacn, 


AonommAtTe wHE PerzoMeHToM PaqnocBAoH. 


/2/ YWsoHH 4 COWRMHH ZORMIN CTABHTD B MaReCTHOCTD Tenepamxoro Cor- 
perapa o6 ofo6pexuu uu adoro nepecMotTpa oTEX POraxaMeHTOB anMuHH- 
CTPATHBEHMM ROH@OpeHTAAMH, Ilo uepe NorywHHA uspemenuf o6 orodpenun 


Tenepa.muntt conpetaph cooduecT o KNX Urnow u Cowenam « 


Qe B caywae npoTHBope TA MeRy NocTaHcBwHHMMm KOHBeNWEX H KAKOPo- 


wm6o Perxeawenta Konpexuua meet ConmbLIyD CHTy. 


CTATBL A 413 


@unancy Cowsa 


1. Pacxoan Conga AeaiTCA Ha, OOHKHOBSHHMD HM Ype SBNYEIELD es 


2,06uxHom HEM pacxozH Comsa He MorsHR npesimmtD Mpe fe10B, yCTaHoBe 
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sornux Tomoxowoll rongeper mete Onn BRaDYART D YacTHOCTH pacxorH, 
CBAeaHN ¢ coénanum'n AmumnetpatmBHoro ConeTa, manoDammeu mepconama, 
uw Apyrne pacxozn Tenepasmuoro Cexperapuata Comoa, Meunynapomioro Ko= 
unteta Peructpaunn Yactot, HeanyHapoguux KoncyantaTuBunx Kounreros, 

@ TAK2© pecxoAN Ha CoosaHHNS Comsom we dopaTopuu WH TexXHNwCKHe ycTpolte 


cTBa, B oSueHoBSHHMK pacxozax ywacTDywT Bce Yrun wu Courenyn Consa. 


3. /1/ K ype opnyatinim pacxozam oTHOCATCH BCe pacxoQHu, CBASAHINE ¢ Nowe 
HOMOWUAH MH AQ MRHCTDATURHUH KONGepeHyunALA Bw COCpanHsuN Mexyynapomzuux 
KotCysb TaTHBHNX KomwuTe TOR, Stu pacxoan HeCyT Ymun uw CowwHy, BEpAaSHBe 
wie cOrgsacm yYACTBOBATE B YKAGAHENK KoNdepeHIpIIK A COOpaHHSx LAK 
@GaAkyHWCKH B WX JYACTBODAIE . 
/2/ “pwomactiue YACTIID SKCNTOATAUNOHNIE oprantseuzh kecyT pacxog”n 

TO AQUMNCTPL TBH MORJEpE rw, B KOTOPI OHN phragm YYRCTHe wait 
UPCCMIN pAypericlua JUACTBODATh . 

[8/ KeunyiapomHiw opranngau:s HeeyT pacxogy To NOmHOMO wm H Amine 
HHCTPaTMBHAM KCHGEpeHUND!, HA NKOTOpLw Onn CM AON YUE Hee 

/4/ TIpHSUAaHH:B YACTHEB SKCEKNOATANIOHE IB opPaunsaigi: HeECyT pacKXo”R 
1O COSPAHHAM, COONDACMIB! NoxCymbTATcBHIC-N KOMNTe TAM, WRHAM KOTOpHX 


OWN ABwITer. Towto Taner ‘ers, 





RDO OPPAWCAIbo! KO RGYYEED 2 Tpoe 
MMNLIONHMS oprpanksauun uecyT pacxogu no codpannm KoncymTaTuDEu Koxie 
TETOD ,WICHAMH KOTOPLN OHM ABAAWTCH HTK AN YWACTHA B KOTOPHX OAH Ou A 
TYytP He 

/5f Omnaxo Agduxe rpatuauadl CobeT 01D T Ha YCOBLAy, BIAMIOCTE OCBOe 
OORETS MORTYHAPOATIB oprayngawzn OT BCAKOPO yYACTHA B Ype BHAI 
PACXOAAXe 

/6/ Pacxozn Ha nadopaTopin uM TexHiwecKHNe yeTpolicTBa Consa, KoTopie 
CBAQAHH C NGMEPOHVSNM, ONNTALN “ CHO MMAR TLIM HCCC AOBANKSAI, NDOUSEO= 


FILUMM AA OTAewAUX Wroton wan CowmwnoD, Ppyni Wenon u Cowenon, pow 
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S.OUSLADHER WH ADYPUX OrPanrksauull, necyT coorlaeTeTAyesue UWnenu u Coe 


WRHN, PPyNNn oprakizaiiz HW Tpowe.s, 


| 4, Yorauanmmpaetca Cur AyHRAA MKEMR Boxocos mo pacxogax Comsat 


Kyacc B 30 oRuni Kaacce B 8 egnHny 
Wt, " 95 aM oa" n 5 =". 
a1, ® 920 a". Pa n 4 a". 
we 8 18 ~". oe "o3 = 

ote "45 on ot a 2 wt 

oe " 43 ale ot, 4 W™ 

ot, ® 40 oe wM ee ® 1/2 o" 


5. ‘oun uw CoweHH, Mplolamius YACTHMP oXcCHoaTANmOUNID oprannoagnn, 
MOZLYHADOAHND OpPaHBALA M HAYYHLS H MpOMMULICHHS Opralusgaigin cBO6OHO 
BHOBpaWT KAACC B3HOCOB, MO KOTOPOMYy OHH XOTAT yYACTBOBATA B pacxomax 


Comaae 


6, /1/ Kaxmatt on n Coun goBnogHT Zo chegomus Texepamuoro Cexpe rapa 
BHOpaHHEM HK KACC BSHOCOB fO BCTYNAOHHA 5 cuy KoRBOHIMH. 
/2/ Verepamaut Cexporaps usbenger 06 stom peweHun exon mw Co tmHOR. 
/3/ Yeun w Coumnn uMoryr B 2p60e Bpea BNOpAT KRAACC BSHOCOD, ABT] 
DUNYCA BUCLUE! NO OTHOUCHIW Kk Pullee USOPANUOMy BMH Kaccys 
/4/ Acaeen npocn 6a, npeacraBmnHaAn noc gaty BCTynsweHuA B CEy Kore 
BONIMH HM HANpPABACHHAR Ha COKpaupEMS YWICwA SARHUY BaHOcOB ‘Lexa HAN’ 
Coumna, lanpaBmietcla owpe quo Momoxowro# Koxdepenumu 4 BoTynseT B Cir 


ay CO AUN, ycTaHaBmBaenoro sto Kongepe ume te 


Tlpoqaaiad uPHA AOKyMeHTOB Jaf agMMHUCTpANHH, MpUCHaHHMK WACTHEX 9oKCe 
NaACATANMONNHX opratusaunii u YACTHNX mM yCTalaBmmDae rca Tene pasmHam 
Cekperapem COBMeCTHO C AUHHMCTpATHBHHM CoBeTOK c ywToM HeoOxoxmocTH 


NOKPHTHA PACXOAOB MO NSAZAHKD STMX AOKYMCHTOB.s 
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8. Yorn = Cowen BHOCAT mnepeg CDOp ACD CaBFORHHX BSHOCOB, AcWCe 


MHHyM HA OCHOBS OMOTM PACKOZOBe 


9, Ha cyaty sagormHEOOTH 10 OOMKHOBOHHEM pacxogaM HATACSINTCA poe 
HTH 6 HawAsA KAMLOPO Gualcoporo rosa Consa. To wesswwalxms packo= 
RAM NPOMPETH HA CPMly cARoMADHHOCTH HAWECRAMTCA Yopes Tpugyars HEH 
© gary paccurn nora & Cowptau CwTOR Mo STM pacxogOM. ITH npo|= 
METH yCTAHABAWBanTCA B pamepe 3% /Tpex mporPHToB/ rofOBUt B Te wWHEUS 
HepBuX MHCTR MOCAIPR xB pammpe 6/mectH BpomETOn/ rogoBX, Hawinaa 


C COAbMOPO MOCHA. 


CTATESA 14 


Bounn 
1, /4/ Cgenmasinn:n Kow:or Conga ABINTeH onTaicHN!, uuradesnh, 
uCNaRCKHM, @panuyockait a pycernt! some 
/2/ Pasowna some Conca aBaiptTca axramiicnui, ucnauckult u épaunyoe 
crn mown, , 


/3/ 8 caytae pacnorzacni cregyeT BepuTs dpanuyocxouy TeKcTye 


2./1/ CxonwTespiw goryuenty Tomoxowmm 2 aMHuCTPATUBHEX KORppe 
Penmi, EE sakXOWITeABAMD AKTK, MpoTOKOAN M pe SOsMKM COCTABAADTCH 
Ha OGSOMAXLELE AouKax Conom B ofmiarxoBolt no (ope uw CogepmHiM pee 
RAKE 

/2/ Bee ypyrue AOKyMeXTH oTHX KON * permit cocTaBrzmrca Ha pasowx 


Sopneax Conmoae 


3./1/ O¢momamniwe cry dum Rox yMeoHTH Cowoa, MpeAycMoTpeHnne BD anmea 

ENCTpATHBENX PorswaleliTax, ONyOAMROBHBANTCA a NATH OGUIMAMDHUX AGUKAXs 
/2/ Boe xpyrue AOKywenwH,OGupe pactpocTpauenue KoTOpNX omBH Ofece 

newt Toxepamrni Coxperaph B COOTHOTCTBIM: C ero PyHKigda, CocTAaBa 


WITCH HA THOX pAadowX AGMKAXe 
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4. Bee noryucnTu, ykasaus B naparpadax 2 2 3, Moryt ony OmuxoDHBaTEcA 
Taxw Ha APYTRX AsuKax Ip ycioBzx, yTo Lenn x Cows, KoTOpM Tpe@ 
Gynt Tazo nyOxuxauan, oSAsywTcaA BOATA WA ce6R UponsbeReHHIw SATpATE 


mo nepesogy # ony6mmosaHm, 


5. Bo spema mpexuf Ha Kondepenumax Conoa, a B Oxywe HeooxomMmMocTH 
4 HA COOpAHMAX Oro NOCTOAHEHX OpraHos AOTMHA UpMMORATECA ofdvex tape 


Hag CHCTOMAa BSAMMIOPO Nepenosza HA THE pasow™ AoHKae 


8 /V/ Ha kong per mmax Consa & co6paHHax erd NOCTOREHRXK opreHos Mo@ 
PYyT UpHKCRATSCA ADyTHS ASMKH, HE BXORMMS B WICRO THeX pAaSoTHX KouNoB? 
a/ ecam Texepamnouy Coxperapy wxa rxane cooTBeTcTByMpre mOcTOe 
SHHOrO opraza GyzeT NpezcTanmwHO TpeGopanue odecne WTE npae] 
MOHOHBS OFHONO HAM HOCKOABKEX AONOAHETOABUMX AGHKOB AIA yore 
BMX HAE DUCBMOHHMX NepeBOAZOB UpH yOmODRH, YTo BHTeXannwe 
OTCHAA ACNOCAHHTO LEW pACKoRN GyAyT HecTA Youn uw COuMHN, KoW 
TopM mpeAcTabuya Taxoe Tpe6oBpaHue® KA KOTOPIP ero NOs peAARS 
B/ ecaH KAKAR=qu6o ROWTAUBA CAMA NPMMET BOe MOpH NO OGecte WED 
sa cBolf coscTbeHHuH cwT yoTHOro MepeBoma Co CcBoero agita Ha 
Karot-xu60 HS Tpex pASOYRX AHNOB. 
/2/ 8 oxywe, npexyouotpenHom 5 nomaparpate 6/1/a/, Texepamunii 
Coxperaph Ha rxaBA COOTHSTCTBypLero NOCTORHHOTO opraHa, Nomy wD 
pe XBAPHTCABHO OT CABHTepOCcOBaHHyx Yoxos wu Cowenon o6agaTeucTBO O 
TOM, WTO MponsbexsHEw oATpaTH SynytT MMH AOIEHI OCOpaccM BOG IPHN 
Copoy, To Mepe BOSMORHOCTH CoOoOpasyeTcR C STHM Tpe GOBANLEMs 
/3/ 3 cxywae, tpexycuorpexHom 5 nommaparpade 6 /1/ 5/, sanutepe= 
COBAHHad ACTOTARUA Up WAAHHH MOSBT KpOMe TOrO OGecnNe YTD oA CBO 
COSCTROHHNM CWT yoTH mMepeBoA Cc OMHONrO wo Tpex pacowix ASNKOB HA 


CDOH cele 
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Se eee eee se ee eee ee 


TAADA TT 


Upmmexeuue Kourou w Perseus BT0B 


CTATBLA 15 
Parmdusapes Koppe nim 


1, Racrommasn Konnenuma GyneT paTugnuipoBana’ raz wo MoAMNCABIMX ee 
NpaBitemcTB. Paruduxayioxnne rp&ioTK GyzyT B HOMkpaTuAluor cpox Hae 
npanreHy AMNIAOMATHUSCKIM MyTek MK Wpeg NocpeACTBO UpAaBNTeAbCTBA CTpAae 
Ru, re Cows imicer cBoe mecTompe 6uBaHue, Tene pamnouy Cexpetapp, Koe 


Top HopecTuTr o Hx WenrnoB kh CowmHoB. 


2./1/ B tewune mByx meT Co AHA BCTyNWHUR B cuary uscTome tt KoupenumE 
wm6oe Nogicampe e@ NpapyiTesbcTBO NOmboyeTCA Mpabavn, npe ROC TAD RADIUM 
Wena Copsa B aaparpage 3 crarTbu 1, Zam eCmi OHO HK HE MpeAcTAaBAT 
patudukanuonnof® Ppauoth CoPpmacno ycnOBMsM, NpexycMoTpeHimi B maparpas 
te i. 

/2/ lo uctewuyu zByx set cO AHA DeTynazenus B cury HacTOALpL Kor- 
BOHN modoe nomucamueo 60 MpaBUuTOwcTBO, Ke Npezcrannmme paTuducas 
IMOHHO! PpaMoTH COPmAacHO yC.OBHAM, NpegycMorpeHHim B Daparpage 1, He 
GyAoT Goumue wcTD MpaDA rosocoBaTS HH Ha KaKolt Koudepenmmu Comsa a 
Mh wa KEsoN CcoOOpanur eLf0 NOCTOAKILK OpPanos GO Tex nov, MOXa Ho Oyzer 


Tipe AcTaBMKA PATHDUNAMONUAR rpaioTA. 


Se Nocwe serynseina wp cuay HacTomupii Konpexmin B CooTBeTCTBYH CO 
ctathek SC Kaxqan patidumanmmonmnad ppa‘ota BoligeT B CHay CO AHA ee - 


mpegxctaByemua Bp Tenopamanmti Cexpe tapvate 


4, Dons ogfo ux Heckomro NOmMcaBumx KoHBCHOMD NpPABDHTCJBCTB HE path= 


QumipyWT o€, NOCaeAHAA ocTae TCA B NowHo# Mepe yeucTBuTemHOH AA paHw 


TIAS 3266 


1688 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 
ne Se 


tndunuporaBinx e6 NDADUTEIBCTBe 


CTATELA 16 
lpnepomumedune x» Kounsanan 


P 1, Mpapuresmc7Ro KaKoli=-gi6o cTpaHN, KoTOpce He Togincang KACTOMTyD 
Ronpeku, MoweT B wodee Bpeaa UpucoegBHNTLCA K Hell B CooTBOTCTBUY co 
' 


cratbe tt 1, 


2, Ant o npucoeAumennu HanpanasetTcA ~uMMoMaTUwWCKMK NyTet 4% wWwped 
mocpeAcTDO IlpaputTexcTpa cTpain, rae Come miceT uectonpedmpanne, Teo 
HepaypHomy CexpeTapy, KOTOpH: asbonacT YWouon u CowwHoB o6 oTOX pH] 
COC ARHCHHM HM NoCcHaeT KAwOMy Ho HUX sAabepelftywp KON OTOTO AKTAs 
IpucoeAmnenue BCTyNaeT B City CO AHA mpeAcTaBseHuA AKTA, ECAH TOMKO 


Re Oy7eT oSycnoBeHO mHAawWe 


CTATELA 17 





1. Yaoun Copoa Koryt BO BCAKOS BpewA cAABMTH, TO UPRHATHS MUU HaCTOR] 
rp Konpenman pacupocrparserca wa nce MAM Ppytny, WK Oty BS TOX 


CTpaH HK TOppuTOpHH, WH BHELHS CHOLME HHT OH Odecte YHBanTe 


2. BScaxoe sannmwnue ,caenatvoe cooTBeTCbeHO mocTanoBseHnumy Maparpada.i 
aenuoll ctatbu, nocugzactca Tonepasbuomy Cexpetapy Cowsa, KoTopuli Hope] 


ret o Hem Lsenos a Coumnon, 


3. Jonzomeua naparpapfos 1 a 2 AaHHOM cTaTDH He ADAApTCA OGASATO ABE 
ZAM CTpek, Teppuropa uzun Mpynn TeppuTopul, nepe wicwonumx Bp Iprsownue 1 


& uacTrosre # Konvexrigme 
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Oprarzoaqua 06%e xunexunix Hamu meet sipaso mpucoexuHETSCA K HACTOe 
aup it Konpenmim oT misun apcoff TepputopHa “4a Ypynoe TeppzTopus, gore 
POHHHX 06 yUPADWHWD, HO OCHOBAHHA AoroBopoB o6 oneKe, B CoOoTBS TCTBEH 


co craze 75 YeTaza 09" miwii.ex Haute 
CTATLBLEA 19 
Sumovite nye Koupexmwz:n 1 PerseaseuTos 


1. Woun u Coumun oSasymtTca co6GmzaTh uoCTakoB OHA HOcTOAupY Konner @ 
KUM H Opvstomimie x Heli PermasMenuTOB BO DCOX YYpoORWHAIX HHA BCOX CTAH= 
IMAX BMEKTPOCEASH, YCTANOBNOUNLA HIN SKCNMOATHPYEUHK Wil, OCyupCTB AS 
RUNX ME RTYHAPOANYD CyESy Ww CNOCOCKUK NpPUYHATS Dpe ALM NoMeX paguo= 
Crys6aMm QOyTMX CTpaw, GA HCKMOWHTON TOX c1yE6, KoTOpm ocDnosoRZeHN OT 


TAKHx OONQATOUBCTB coPpmacko iososeNuAM CTaTEN 46 HacToaup it Koupenuiite 


2, “poste Toro, OBH OOHSYHTCE MpistiIMaTh HEOOXOLWMUp MepH KR ia dwo7eHuD 
OA TOM, YTOOH NocTaoDreHuA vecTospe! Koupeyuut uo mpunoseunee x Hot 
PermarentoB COGmMAMich UPMOUALHIO'M WOTUSIN OKCITIOATANMONNIN opratio 
SAIMLMIA UU APYTiV Opraungoa iW, Mew Npaso yCTAHADIHB2Th H OKC] 
HAOATHPODATH WMONTNOCHs a MomAyHAVoANON cayl6u Man OKNOaTApoBaTE cTaH= 


WIM, COCOOXED NPAYZHATD BpeAHNB NoMe xX pagnocsy Oak Apyrux cTpate 
CTATELA 20 
Goxoxcupoparne Kouperuul 


1, Kauzet Wrox nan Coun, parinjimmpoBamsili mm npHcoezmusuulicn # 
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Hactompi Konpoxun, weet Mpavo 66 APHOHCHPOBaAT MyTeM MOBONPHUA, Aspe 
emoro Texepamnomuy Cexpetapp Comsa ARNAOMATHWCHIM NyToM Wpee Nocpeze 
ctpo [papntowcrBa crpany, rae Comps meet uectonpe OupaHmee 'exepaen emt 


Cexperap, nedenser 06 orem Apyrux “exons w CoupHOB, 


2. Sro qokoHcupobakwe BeTynasT B cay No NCTeWEEM oOmHOro PoAA co 


WU DoxywHUuA noBeupunaA Texepaapnum Cexperapem. 


CTATBA 21 





1. Upmoveline nactoaup ii KonpeHUMM DO OTHOWEHMH KOTnaHeE, ToppHropm 
AAR Ppynne Teppetopai corzacHo NOCTAHOAZOHHAK CraTBH 17 B aR6Oe BpeMa 
vowmr Oyrh Npexpampyo, m eCaAH Aaland ctpana, TeppHTopEA BA rpynua 
TeppxtTopus sBuierca CoupHAMHs, TO C STOrO BpeMeHH OHH NepecTanT cure 


TATBOR TAKOBMM» 


2, SanBmeHRA o APHOHCHPOBAHHY, NpPOAyCMOTpeHEWM B NpeAMLyNPM naparpage 
XorBUA. OuTh CooduPHR Corgacno yOROBMsM, CNpe 29 HHMM B neaparpage 1 
ctat =m 20; okm BCTyNapT B Chay COrazacHO NozomeHBMM Daparpada 2 rol =» 


CTatThHe 
CTATEA ge 
Onera noose Konpesum 


Hacroawad KoxBonquA OTMCHACT H gaMBHAeT CoGoll B OTHOURRUAX wow 
Moronapupapugniaca Iipapxre mcrBaukH MexnyHapogtym Konpexsumm Saerrpoe 


cBaou Argantun-Cutu 1547 rozas 
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San prep nn EEE EEE 


CTATBLA 23 





VookmHaeMup B Maparpade 2 cTatThu 12 Ammuucrpatnenwe PerxexoHTH 
paccmarpMBantca B KawWCTDS NpuTOwW HANK K HACTOMBH KonBONYNE H OCTANTCH 
APHCTHUTOABEWM AO BCTYNAOHKA B Chay HOBHK PeraakeHTOB, DNPAGOTEHUNK 
COOTHO TCTBYMEJOIN OOMRHOBOHHIRAT AMMIHNCTPATHBHMN KONGEPOHUMAKM, A B 


Caywe HEOOXOAMMOCTH Fpe SBHVAHWO AQOLHXCTPATIBHMG! KOHGS peRUnTine 


CTATEA 24 





1. Boo YWwun mn Cowenm coxpaumT 3a coded A 3A NDHGHAHHEMH ARKH YACTHLNA 
ORCHMOATANMOMINIMH OPPAHMSATHAMH MDABO ONpe AO MIT yorowisi, 12 KOTOPIA 61% 
CODE CHL FOL GeT Th OCueH CoogupHumur sertpocbsan c TocyAzapcTBoM , Ke 


UPUCOORMNNBUIUMCH K HACTORUR Gi Koxtbe nuit. 


2, Eom coo6ucnne ayeuTpocacon, ucxugmec oT Taxore Me RoPobopRmerocst 
Locyaapersa, npwiiniaetcs Wrenom uu Cowlou, TO OKO AOMKIO ONTb Dew 
peNAHO HK, NOCKOMbKY “eNO WsyHTCA UyTH! seKTDOCBIon Wea umm Counrene, 
K STONY COOK ID AOLMIN NPIMENATECA OONZATOTBHIW Noncacmita Loupe mune 


kh PePaavousop, a TARE COLE TAD MDa. 


Paspersonne paonors:aciis 
sieieneinendnn Sateen, 





1. tooxn a Cowman “soryT paspeuaTD CBOK pasHorsmacia NO Bompocan, 
oTuocauypeics K Mpmcxenm uacrorrp li KonBOHYMA HAK PorzoxeHTOB, Npe Ayc=oO= 
TPOHMEX B CTATRO 12, AUNAOKATAWCKINA Ny TCM WM B COOTBOTCTBUN C MOpsIAKOM, 


YCTAROBT HIM IBYCTOPOANIN AA MHOPOCTOPONIUDIM ROPOROPAMN, JAKOW HARE 
7 yetop 
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Mewyy HIM AAT pe spemeHud HexyHApomHeR pastornachit wm so6m Apyiic 


enoco SoM, Bsaingio cormacoBalHnM Memy HuKHe 


2. Ecxs Uz OfMH BO STHX METOZOB paspelLmHAA pasHorszacnY nenpsmenm, 
apook Wen um Coamx, yiactsymmi B paciorszacuu, uoxet nprder“ytTD 


x ApOurpaxy B COooTBETCTBHH C NOpAAKOM, yKaoariia: B RpswoxEnny 4, 
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TLABA L 






OTACLENKH C CPPAHNCAEA OB SGIENEMK HAI um Ways 
POSE OPL ANNSGAIINEEY 


Osiou uae ¢_ i0¢% H 


1. Ortouwemua mespy Oprannsaumedt 06"e ntexHux Karsh mn iemynapomium Coo 
DOOM GsOKTPOCBAoH Ope Ae TENN B CornaseHMM, TONCT KOTOPOPO NpHBOAUTCA 

B nptiviomHuy 6 X HAcTosupt Koupexmut,e 

2, Corasacho nocTakopreuyum cTathH X1Y BauwynouAnyTore Cormauemua 
coryx6y Opranusamim O6"eqiuieninx Haiptti, skCNAoaTHpynrwe BOK TPOCBASb, 
Nom oywres mpaban 1 OOASAKH COOMAATS OGABATEMDCTBA NAcToRup i Kone 
BOUUMH 2A ApPWAOMBHELK K HOil PernaenToBe CooTbeTCTReRHO, OFK iment npo]@ 
Bo nocerat, Boe Kottdepenmin Copoa, BKmyaA gace Zonun Lea_yHapomAHK 
Koncymrarmpunx Kote rod, ¢ Mpabod copenpTemHOro rosoce, Onn He mKen 
wT npana 6HTD HOOpAHHsn BD eKoli-um60 oprax Consa, Leuk xoToporo Hye 


Cmpantcea Momrovo mura stom Agmmunetpa Tibi nh Noire nop te 
CTATEA 27 
QrBowe wis ¢ Loui yHapomiuNR OppaHn aan 


Aaa npoBezeuuA nomiolf MeznyHapomio# KOopaAMHAs:s B BOnpOCAX omeKTpOe 
CBASH Cons GyfOT COTPYAHHUATE C MEXTYNADOAHMMM OPPAHNOAIBINT, Miebe 


WMH COAGASIRD HUTEpecu HW MATE AEHOCTHe 
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TAABA 1Vv 


Oduge NOCTAHORJB HUA, RACAWUHECH SAB KTPOCBASH 


CTATLA 28 
[pepo Hace.seHUA no-xD coRATLCA Me RnyBAPORHOH 


Saystok aeuryocnaen 


‘Weoum u CoweHy npHeHapr mpabo HacesoHuA HA BeyeXwe KoppecnoHz~ 
APUNRH NpPH NOMOWM MeRLyHApoAHO CayxOH OOuPCTBOHHOH KoppecnouzeHe 
mim. OGosymHBAHMe, TapHpN U TrapAHTUH YCTSHABABBAWTCA OAMHAKOBMAMH 
Aa BCOX KAMOHTOB To KaxnoH Kateropzy KoppecnonseHI Geo Npezocrake 


29BRA KAKCPO-ANGO UPHOPETETA HAM Upe mtympecrBa. 


CTATEA 29 


Sage pxarHe Foppe chon 7S Bune 


1. Leonn 2 Cowen cotaBymt 08 coGoH npaBo cazepsaTs Nepezae 
‘Ty mo6o vactHoli Tome rpaain, iCTOPAR KNORST KRasaTbCA omacHoli c Tov 
KM gpeHuA Ge sonackoctz Tocygapcrsa uan uporRBope wane ero saKoHau, 
OOLeCcTBeHHoMy NopAAky WAH AOGPEM HpaBaM, OPA yCrAOBKK Home Axe HHOrO 
BOBOLOHBA CTAHUBM OTDpaBxOHHA O NpeKpANPHUB nepeAAyR ZAHHOL Tew. 
PpauMy KAK YACTH 66, OCH TOABKO TAKOS® NSBOIPHHS He MOBST NOBpe- 
amr Cecotacnoctx PocyzapctTBa. 

2. Youn w Cowwun taxze octabanpt o& CoGoH mpapo mpepBaTs ab- 
6ce YACTHOC® TesehoKHoe UAM TexerpadHoe CooGmxHe, KOTOpO® MomeT KRe 
SATECA ONACHEM © TOYKH speHHA CosonacHoctu TocyzapcTBa ux MpOTEBO™ 


POWAMMN Cfo GAakOHAN, OOLPCTBEHHOMy NOpAgKy Han AOOpMK HpAZAL. 
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CTATLS “20 
Upmocranopea cxyxou 


Kaanett Yeon mam Coumn coxpanaer ea cosoll mpabo npxocTanoBuTs 
Cayaoy wezzyHapoguoi! CxeXTPOCBASE HA HOOMpeWP.WHHCS BpeMuk, MAH Bo@ 
OGmp, MAR TOADXO B OTHOHOHMH HOXOTOPNMK AMHHM, HEE 2A8 onpe 29.5 BEoro 
PoRm Koppecnons@e nig Bxoganpil, EcxrommpH HAH TpaHeHTHOM UpR ycxonEE, 
‘ro xpyrwe Lenn =» Cowen cTABATCA B MeROCTHOCTS 06 OTOM HOMO ANOHHO 


wpes Tesepameul cexperapuat. 


CTATRDA 34 


Orne cc TBe HEOCTS 


Wenn = Cownxm 8 DpHHMManT Ha COCOA HHEAKOZ OTRO TCTESHHOCTR 
DO OTHONMHED K RAWORTAM MeRKyHAPOAHOH CayeON OBOKTPOCBASH, B WaAcTe 


HOOTR, B OTHOUMHHE Dperemantt sa yoOurxn. 


CTATRA 32 
Tata Koppe choRAS HORE 


i. Ueeny m CotmHH CorssmADTOR UpHHEMATD BOO BOSMOXHMD MOP, 
COBMOCTHMMD C BpMMoHAeuol cHCTeMOM sweXTpOCBAGE, C mubn OCecne w= 
BUA TALK MeRTyHAposHOM KRoppecnou AS AEH. 

2. Tox we Monee OHM COxXpaHAyT s& coOoH npabo nepeAABaTL Takyp 
Koppe cCHOBRONMH KOMI TOHTHIM BHACTSM, YOCOM COSCO WTS CoOCMmACHNS 
CBOOPO BHYTPORMBFO SAXOHOAATOABCTBA HAR BMIOABOHHS Mo RLYHAPORANK 


KUBBOHOMH, YWACTHUKAMH ROTOPHX OH ABARDTCA. 


TLAS 3266 


1696 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 
Sa ee Pe 


CTATLA SS 


Osopyzonann , OECOAOATAUBA UZ SAMETA YCTAHOBOR 
~R ABERR SAP ETPOCRS SE 


1. Deru = CouseHM UpnEnManT HeOSKORMUP MOpN OC PAY OCopy= 
AOBAHUA DpH RABAYCURK TOXEHWCKEX yCAOBUNK AHI M YCTAHOBOK, Hee 
OCCOXOAUMHX AAA OCYIPCTBWHEA GMOTPOrO H HONpepNBHOTO COOMERA Me mLyHAS 
POREWMH COOOIPHHAME OROKTPOCBAGE. 

2. HacxomKko BomiozHo, STH AMEHH H YCTAHOBRE QOXEHN OKCRAOCATES 
POBATECA NO RAWXYDUEM MOTONAM HW UPABAAAM, PASPACOTSHHHM B pe syab= 
TATOO NPAETHWOKOTO SRONAOATALMORHOPO GUNTR,N TAXM NOAM PSHBATELCA 
B Hage x0mpu padowWH COCTONHAE H GUTS HA ypOBHS COppeMeHHOrO Texe 
HEWoKOrO H HaywHioro mporpecca. 

2. Youn #w CotmEH NO*LEHH OGECNOTHTS CANTY KAHAGOP M YCTAHOBON, 
HOXORANMMACA B NpOMO*AX UX WPHCAMKIBE. 

4, Upu orcyre Tsun oTApaDENX coPzaneanii, UpeAycMATpABawMEX Apy~ 
THO yCxORNR, Boe Lenn m COWEN UpHHianT HOOEKOTMWw MOPM, TOC 
oGecnetuts oScxyauBaHN® yWICTXOB MeZyHApOASNX aHHHH oxexTpOCBseH, 


BAXOAAMMXCR B HX BO MOHHE, 


CTATLSA 34 
Vgpenpumst o BapyneHuAx 
C my oGmeruts UpmieHekHe nocTaHOBseHEH cratax 20 Lenn x 


Cowman O6neywToa uSBeMATE ApyT ApyTa o uAapyueuNR.nOcomEBBH HAcTO# 


aupit Konbexumm & UpHAOMHENK K HO PerzawexTOBe 


CTATLA 35 


TaxcH uw oCBOCOmReHES OF yUAATH COOpoB 


Toctauopsexnn, OTHOCAITOOA K TAKCAM, UPHMOHAOMMK B ORTPOCEA= 


OR, HW PRSKEWIW CAyWAE, UPA KOTOPHE HpeROCTABIE TCA OCBOCOMIOKNS OT 
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yusatnH cOopoB, HanozMKH B PergauentTax, Npiome HELA K NacTomupe 4 


RKoxnpenmine 


CTATLA 36 





Se umyrapogine Mverpaleiw M TOMO DOIN CryBGH AOA mpc AOCTABANTD 
adcommrTint DpHopuTeT cooGuP HMM, OTNOCANZNICA K SeSONcCHOCT'N WwrORe= 
wekok SusHM Ha MOpe, HA c0uN LU B DOSTyYW, A TAKID MCKWWITe WHOY 
CPOTHOCTH STNAPIIOFOMUWCKIAg COOGuPHUAL Beri:upvo Opraxusaizu BapaRnoe 


OXPAHO HUA» 


: CTAThA 87 
MpMopureT AGT MPSA MST RUNS TETOPPA 1 ROI OOUEEE 
Bunonen 4 pasropopen 


Tpm co6mogoxan Nocranonmuyt cratan 36 u 46, npaBuTemcTROHHS Tw. 
ZOPPAMUN NOW syHTCA MpHOpUTeE TO: DepeR ApyPmUHn Tewerpacaiann, CC.1m ToT 
npkopuTer Tpe 6yoTcsm ommpaautTe wu. Paniim Odpasoll, UupabuTe WET BCHWIB 
TOMOPOHEND PUZOBL EX PASPOBOPH NO oCOGoMy TpeGowaltmD u 10 uepe Doaiox 
HOCTI NOPyT NOww coDATLCA MpADOM MpHOpETeE TA B OTHOLICHM ApPyrux Teme jor9 


HUX BKGOBOB H pasroBopoBe 


CTATLA 3e 
BaruigmoRayyye TOXcTy 


1, Upannremcrbenniw TOPPA 4 CyeD Ole TOsorpaiuw MorytT cocTaB]- 
MI. CHM SAUTMppODAHHOM BUA MpH BCeX CHOUWRHHAXe 

2. YacTHIW TOPpann B sausrppoBarHoM BAe MOPyT 6urb AON yupHU 
MOmAy BCOMI CTDANOMU, SA NCKMOWINeEM TOX, KOTOPIB OpeABapiTe HO 3a~ 
ABAT ypes nocpercTDo TerkepamrHoro GeKpeTApHAaTa, yTo OHI HO AOoNycKanT 


YTOPO BAAA AIA AANENKR KATCPOPHR Koppe CNONAOKigtile 
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3S. ‘ene x Cowenn, KoTopm ie AonycxanT YacTHHX Tewerpann B 9a= 
WMGPOBAHEOM BHAP, KAK HCXOAMUX C HX TOPpHTOPAH, TAK H nocT ymamyIx Ha u: 
TCPPHTOPHD, AOXSHH UPONYCRATD HX TPAHNGUTOM, GA HCKWHKEM CaywWA Opn] 


OCTAHOBKH Cxya6H, KAR MpefycMoTpeHO B cTaTBe 30. 


CTATEA 39 
Coczapmpnue p npen"apmHee cwprop 


i, Amonactpamm Wexop u CoumHob, & TAKS BpHGHARHID YACTEWD onCe 
NACATAUMOHHID OPFGHESAIGIM, KOTOPHD SKCIMOATUpyHT MemyHApOAAM curyz6H 
SMKTPOCBASH, AOCAMHN NPHATH K COrnouenMh OTHOCHUTEBHO Cyn UX KpPeANTA 
Hw ADGeTA. 

2, Cura meGera # KpeguTa, © KOTOpUK yno:mNacTCE B NpoANRyeM na@ 
parpage, COCTABAMPTCA B COOTBETCTBHA C MOCTAHORMHAAM PerwerelcuL, 

DP ome ila KE RAWKON Noose, OPH yOcCBEN 4 YTO MeIy saimTepeconene 
HIM CTOpOUALH HO OHIO DAKMHWHO OTACIMK Cormaeniit. 

2. Pact mo vewanyrapomim Cue Tas: pACCUATPHDANTCK KAK TEKS VBIO 
COC MEA % ROMA OCYuPCTBDANTRCA B COOTRETCTBUM C Tekynyn:y Ke wyitapog] 
NIRA OOADATOCTBAXH sAMHTepe coBANTEX CTEAH B TeA OTyYAAX, Kor7a ux 
PPABLN Werth gts yowyr Comtasenna no «oy Boupocye Tal, Pua TAKHe Com 
Pal ent HE GLI SAKAWYOUN, M ip OTCYTCTBHN oTACTbUIK Coryazenni, Hoe 
TOVEHHLX B CTaTee 41 ganhod Konpertunn, OTM pecwrn AOL NpousDeRITECA 


B COOTBOTCTBIN C PONcALOHTSoTe 


CIATLAH 40 
Geile suas emus 


Fexoxruoll oguKiupil, ApHMounexoli Mp cocTapreis TAapUGoB Me wmTyNAapogHN 
caye6 SmeKTDOCBAGN M Mp cocTRBReI: MO AyyRADOANNK CYTOB, ABITCTCH B00 


ZOTON Gmaim B 10C cantimon, voco: B 10/1 rpaaon, 0,560 TMpOdu, 
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CTATRA 44 
Ospegnme. sonnesp us 


Weuxn 2 Couwny coxpasumwt sa cosol, ca YACTEHYE SKCNAOaTaIQIONHEH 
OPPaHHOanAME, MpHGHALNHEME IM, H SA APYTHIH COOTBeETCTByNuBM OOpacON 
YUOMMOMO WII OPPANNOAIGUIH MpaBo saRWWYATS OTACALEMP CoMnszelcHHA 00 
BONPOCAM SMOKTPOCBASK, KOTOpIB Ho KacapTCA coBOKyHHOcT:! Wrxos ux Coupe 
HOB, Taxwe coraanbitnt, OZHAKO, HO AOAMHH NpOTRBope WATS YCAOBUAM FZAHHOL 
KowpeHaMH BAH NPAWOBHHEX K HEY PerwamMeKTOB B OTHOUR HHH Bpe 7Aux TOMeX, 
“OTOP MOPyYT OHTD OPHYMINCHH CysOAN BABKTPOCBAoM Apyrux crpaHw upH 


BUNOAROHUM OTEX cornaUe HH 


CTATDA 42 





Ww my mw Cowrern Conca coxpazamT 38 coécolt mpaso CoonBatTh permoHaybe 
RNB KOX@Spexnen, SAKWYATS POPHOHOVBIED CcOMmawenua fr cOomaBATE perho= 
HAJbHB OPYaHHsanuy Cc UP Ib PerysIPOBAHHA BONPOCOB, KACawWXCH BK TPoe 
CRASH, KOTOPLH MoPyr OKT pavpomeHN Ha perHoHabHOH ocKoBe. OmHAaKo, 


TAKIN COPAAWe HUA He AOAMIN NpOTHROpOURnTD HacTORup ii KonBOHpie 
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TAABA ¥ 


Oco6m noctaxonmnEa, Kacammeca pagHocBaaE 


CTATbA <3 
BeicioveamHow McnOm cOBAHHe YACTOT HW CHeKrps 


Waoum » Coase UPHSHAMT 2OARTOABENM OFTPAHHINTS KHOAHWOTBO 
HCNOAD OyYOMEX YACTOT Z MpocTpsaHCTBo epeNTpa AO MHHEMyMAa, HOOOXOAE@ 


MOPO JAX YAOBWTBOPHTeABHOrO OGecne WHER padoTH HSOOXORMMHE CIyE6. 


CTATbS 44 


Baammaa caacb 


1. Cranuyin, ocyupcTBamoue pagHOCBAsh B NOABHRHOH CuyE6e, OOK= 
GAHH, B YC.1OBMAX MK MOpMasBHOH sKCNOaTaAUMH, OOMCHHBATBCA pamnoe 
COOGIPIMAMH 66 SOTHOCATOABHO EK Upmuenseuoll mn PARHOCHCTOMC . 

2, Ognano, ang Toro, wroSM He canepEHBaTR Hay wWoro Nporpecca, 
MOCTAHOBAOHUA UpegwAynero Naparpada ue AOARHN MOLMTS UPHMeHe HED 
PARKOCHCTOMN, He MMoMDPH BosMosHOCTH BECTH CBAGh C APyTHMH CHCTe= 
MOMH, TPH yOZOBHH, YTO STO BHGBAHO OCOOHM XapAXTepou TAaxoli cucTeMN, 
& HE ABAROTCA POOYALTATOMK NpRMOHEHUA aNNApatypH HCKM UTE BHO oO 
TP.Y DoMermtTD Boao cBAswe 

3. Hecxorpa Ha nocTaHOB,eHBA naparpada 1, onpe ne wHHaAA craHuna 
Mom? OTD DpeqHagawHa Ax BMIOZHEHBA OrpakHwWHHOl Me xnyHapomHott 
CayxOH OxoxKrpocBasH, onpereseuclt wap gzauHoll panuoc@icn uzAH Apy= 


PHAN OGCTOATOABCTBAUW, HO GABECAIMH OT DUPHMOHAOMOH CACTOMN. 


CTATDA 45 
Spe zap romexn 


1. Bee cranium, we gapucmio OT HX HASHAWHYA, AOARHN yoraHaBbe 


AJHBATBOA H SKCUAOATHPOBATSCA TAKHMM OOpasoM’, YTOOK He MpPHYUMENTS -Bpe to 
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HUX SIONGX pi ahocryaCant Wil cian Apia Wrees wm Cownnon, 


NPASHARHTA IACTILK SKCTAORTAIUIONHUX OF PAHMIAM, LT ADYTAIX opPranusausi, 


OGAAZIANINN. COCTHC TCT By MpaBaln u pate taux BD cooTBe TCTMIUE ¢ 
HOCTANUDVIGHKIMH PapaMcitn Pagrocuroane 


wee 





eye!) WICK MM CoM~wH oGAsye Ted TpoOcsnTh oT HDuenaniix ins 


MOACTHMN QNCM MOO TAMONUEM CyPaNs sau WT: OT RSP se Or Ts 1107 EX 





OPTAun aug yiwwgIN Ho oT cose cetnymipss Naan ,CcOmgyetiis nesrTanoeBe 





Mist, Ipe Mycvorpe unig BC OMps Aggie maparnsge » 





Ouc TOO, Lr! 





we IDHBIADT a AML Upsets SooK 


\ 
UPASTEW His DOGMOMHLA Mop C TeM,YTOGU HO ZOMyCTUIL oenstoATaiym aeKe 
TPOANNAPATYON MW PAAMIGILA yeTALoODON,Moryw“x UPAVEKTD Bpemiww mowed 


PAANOCTyRGAL MAM CLAM ,yNOMUyTUM BD Naparpaye 1 AAO CTATHNe 


CRAVE 46 


BHOOBN H yBefouwmstun o SogeToRH. 


wee enn ewnencneseence=seneescene 

Pagnocranigm oi sanl MpunwiaTs © npexocTapyenie: adcoprTHoro 
NpMOpATeta Bishi 7 yNeyounenunz © GeRCTBAH,OTKyAZA ON OHH HO MCKXOWMAE, 
E, TAM! we OOpaso,OTDC WATE Ha OTH yReAOMWHHA H HeMeAeHNO BpMHMKATS 
TO HMM TpoGyeMNe MOPlis 


JOTNIS Bot negmme B sadrsymgetiiie cuntagu GercTona g Ge s0lACHOCIN. 


OM Oe NS FESO Ot PO ROE NS ENF EH SHORES AM SSKBSANE NARS EEK NAT BeNOR 


Henpasw Hoo Move SOBAIMIO NOGLBIILDU! CHPHATAMM. 


Ree ne mee ews ena@Etans cen aane Sane Seeeeeasaenans 


Wreus x CowmRE COranmiwbhTCR MpiniantTe Boe Mopu,seoCromniw 





AAA Ape Ayiipe swe mL; UCPe RAG! wot PACNPOCTpAHOK'A TORKLK LT DHOAAMUX B 
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a ee ee ee OT CINE - 19. USE 


SACK MRMMG CUTNELON Oe ACTER WAN 6c CON CHOCTE Ko MCDOMB YUBSANA KOKO ce 


saute CTaluge? TOULDIEX CEPHatoB,KOTOpPLE He Gini el! HOPMATHMO NPHCBOO! Ue 


CTATLS 46 
YoTatonK cayxd vamionawmHol oSopuin 
REER enanONae aH enneHwnrenwonnnnaneae 
de Gaerne x Counoliz: coxmpnumot oa Cosoll Nomiye chocegy B oTHOMeIOIH 
BOCHHUR PAAHOFCTAHOBOK AA MX APMHH,NOPCKICC MU BOOMYDANK Cite 
2e Canako o7i ycTaioukn ZosEQ: NO Mepe SoMiomicctHe coOmrzaTS 
WOSTRLODA WEA SPO ITIUCOMNLB B OTHOUDTHK OK@SGUIE SoMcng! B caywae be Je 
CTEEF A B OTHOLDHKU MpPWENTU Mep AMM LpPoRyupoweussd Me Men MoOwex,a 
GoKkao NOCTALODWUNA PoNPTaKONTeP KACAMEYOCA TINIOR BoOAyWENNA MULE 
WACTOT, D COUTLOTCTBU C RApanTe pou cayedu,OCyppcsBineKol AAnHwAL yor. 
KOBKAME 
Se Kpome Toro,eos YTE yCTAHODEN KCNOMByyNTCH UI CTYSOK OGL PRO 
WOH VOBEDIG, WG APyMiX Coyed -ipo Ayeuc+vpows2K Npnsows dik KM AarHoli 
HOHBOUBGL PelANEN TAU, O1L AO7sMs D OCLpU TOARWHHTECA NOTOre NHMI Npe Le 


RACAXWM AA BWIOTMeIus TOPO poze CcuryZs, 
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TAABA Vi 


ON pe Aé6 Te OWT 


CTATDS 45 


Crtpe ste an tt 


enewuenanne 
3 nacromph Kone xwyii,0.0A KONTEKCT He npe mycuaryutaet mao t 


af TODMINIU, OPS TONY B APMAGOUUN 2Z,yINisNT ToT cMites, 
ROTOpL If WpuCbVed 5 

b/ mpyTMe Se pUMmiU,oNpe AONE B Periuntac yy ke canine: 
BCTaTHG LG,imiewt ToT ceuca,yKOropull mi UpilcsecK B Apye 


PUX POPMANETITAX’ 
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SAKIFUNTS. BHD OCTAHOBICNNA 


CTATBA & 


Beryrmiuie KokpeHun B Ciury. 
Ractoman Konpetia netyuir B CMay repsoro sinapa Tucaya 
FOBATSCOT NATRAVCAT WTROpTOrO rog~A Mommy CcTpanaum, TeppuTopADs 
B Ppynnaim tTeppuTopiii,s oTHOMENAN KOTOPHK PATHOHKAIMIOHEND PpaLorTu 


Ha ARTH O NpucoceAMHOHNR OyAyT CpexAcToBmwH: go oroli zaTH. 


B nogTBepaenve Wro COOTBeTCTDymume NOKHOMOWB NpeACTann- 
Tom DOMMNCA HacTOsrym KoHBeHIpM B OmHoM sKOOMMaIpe Ha axramnit- 
CKoM Xu TalicKoM ,HCHAHCKOM pau ocroM H PYCCKOM AoWAX,NpRwWM B 


OayWe pacnormeacsi czenyeT BepeTE Opanuyscromy Texcry. 


Stor sKoeitidp Symet xpamntacaA B apxnBax IIpasutemcrBa Aprex= 
THHCKOZ PecttyGamn WH KONA Cro GygpT mepemalia kXamoMy HO MommNcoB- 


rmx Tpapure CTR, 


¥Ywteno B BysHoc=Aifpece 22 Apradpa 1952 rogae 
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ee ee ee ee te 


TPuHRCHRS ENE L 


/cxretomaparpad 2 af ocaten 1 / 


Aqwarncten 

AxGencran Hapogian PecnyGxmma 
Roposescrso Caynoscrot Apanim 
Aprerruncran Pocnyénma 
Asctpaanitenan te zp pamut 
ABcTpia 

Be.mrna 

Bewopycckaa Coborckan Coigmaancrnwmcran Pecryémxa 
Bupua 

Bouma Bs 

Bpa cman 

Boarapexaa Hapomiag Peony dma 
Ropoae acto Kaxconxa 

Kanaza 


Knrag 

Tocygzapetse ropoga Datanal 

PecnyOmma Konyudus 

Koon ,MpoToKTOPATE, SANOPCKUS TOPPHVOopiN Kh Tepputopun non 
wanTATOM m omexo!l Coe WHOHHOTO KopoweactDa Bewmnoopurannm u 
CoxepHoll Npsanaite 

Besmruficxoe Koro u Teppiropim Pyannan\pytak 

Nope teran Pocny6nate 

Kocra=Puka 

Kyda 


Tana 
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Aomaumanckad Pe cnyO6una 

Erwmiet 

PecnyOmka Cama zop 
enBazop 

Monanusa 

Coo quHeoHHMe Lirary Aopen 
oonornn 

SILK A 

@panma 

Tpe mma 

Ta Temasre 

Pecryduma Tanti: 
Pecny6.m:xa Tougzypac 
Pexropexan Napomnua Pecnyousma 
pignucneaan Pecny Guna 
sHAOUE oLsicKad Po cny Oyama 
Ypan 

pax 

Kpaan gia 

Mesataua 


PoeymperBo Fonsi 


ihren 

MAWPMUITCKOY Lopomesetso Vopaarin: 
Ropewwe perBe: Looc 

ANBOH 

JTMGOpHA 

CoeRHEeHHes Lopes ecrso6 Jitonar 
swRCOOypr 

Meveomne 


Nola | 
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Mirkaparys 
Ropscrra 
NObls Sema AIL 
Sanne tar 


TAMIL. 





TM poppe i 


ISRO PAM gS YD SEA PANT ACK ALT Oe Cues 








SUANMINHORM FOC Y 
ToOdbbcKat Hapogiun Pocty Omura 

Toptyr aris 

Qpakin sckus NpOTeKTOpAaTH apoxKo BH TyHHC 

TepManoKan fe zepampxas Pecnydumea 

Hapogyan GexopaTuutan Pecsydnnva ercessin: 

YKPAMHCKAA Code TcKan CoigianicTHwWexan Pecny6c18 

Kamina Pore oan 

Pyrumeras Hapomiaa Pecnyémara 

Cooegnveuxoe KopoweaetTno Bewmmmodputanni: = Cepeproll xomrqin 
ine imapcran Roxie ae paigia 

Cuptcxaa Po cry Grama 

YoxocsoraKkka 

TeppHTopny Coe AukeHUNE LTSTOB Akopimn 


SaAiUpcKNe TePDpUTOpUK spanuyscKok PectyGsmu u TOppuropm:,yipeDe 
THOME KL TALODNS 


Nopryramexuo pauopcnie TeppuTOpuR 

Tana 

Typia 

KumioeAgpiumancrss Cobs B TeppATOD“N KPoetanago.n A-ypsat:: 


Coby CVonetcKnx Comiavn:cTuwornx Pecry Gru 
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Bocrowaa PeoryGmma Ypyrsall 
Coegmemie Urata Bexenyasy 
Tocyzaperso Be Tuan 

Howon 


Menanctaa goa Mapoxxo u coporxynuocTs HoreHcKEx Bxagpuntt 
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NPHAOKEHHE 2 


/eMenomnaparpad ¢ a /ctateu 1/ 


BpuTancxan Sataguaa Adpuka 


Bpkraucrad BooTowaa Adpuxa 
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Opes, 






Adsziumicrpanug:pSaq npanmtexpetrenrea cmyx6a WIN ynpaBrenne, 
OTBETC7Be: ume Sa UpPuHATHe UEP MO BENONMHEHUD OOaAZaTeNbCTS n0 
LieaqyuapoxHoit Hompeiymn OneKTpocrasa @ MpuxOxeninm kK Heft Per- 
NAsCHTAM. 


degaiien BECTIIOATALMOINag Opranmsanug: JipCoe wacTHo0e AMO Wx 
oo"exnHeHze, Ie Noqnaxapmee NOX Ompexeretine mpaBpuTerbecTBeHHO- 
fo yupecneHna HA ODPAHNsaqun,KOTOpOe SKCNNOaTipyer ycraHoBxy 
OTCKTPOCBASH Tpezuasliawelnyy L1H OSeCNEWeHIA LexryHaporHot 
Crye6W OeCKTPOCBASH, UM KOTONOE NOTET UPIMUNNNTL BpexIe mone= 
wma Taxol crysée. 


LDUSHAUNAR GACTIGg sKcmTOaTanuourag Opranunsanuas!p6aa wacr- 

iA OKCILIOATANMOMIAA OPPaHHsalua,OTBewaDMman BHMey: asannowy 
Peyerenmy,KoOTOpaAR okeMIOaTHpyeT CryuGy O6necrBerHolf Ko>pec= 

MOWF CHUM UTM paznoObemaung uw Hwa KOTOpyh mpezycuotTpenme B 

cTatbe I9 o€asarexbcTBa naiarapTca ‘ineHou win Cowlenou,ua Tep- 

PUTODUL HoTOPOrO pacnorOuBH OPraH yripaBxeuua oro oprainusauyel. 


erzeparsliro,nocnarmoe mupaBy.erscrBou Urena umn Courena Con- 
3a 11a NOMHONOWIYH KONPePCHUNY, UI AuNO,NpezcTapinypHee upaby~ 
TeEISCTBO UTM auMiactpanup “Inexa nu-im Coumena Copsa ma ajuniu- 
CTYATUBHOL KOM OPeMNIH WIM Na coOpailll Kakoro-1n60 “exgyna- 
pogEoro NolcyxbTarusyoro fomireta. 


ipexopannrenbsJiuno,nocrtaHHoe npuciaHHod wactTHoll sxcmioaraqnou- 
nov opraniszamiell a aaiHuCTparuBlryh :.0ONPepeHNAD In ra co6pa~ 
uNe HAKOTO-mM60 Meufynapoxnoro Koucy.:bTaTuBHOrTO ‘ommreta. 


gkenepr Juno ,sNoOczaiHOe MAUNONAILERM WayWioo: UNA mpow-wremcm 
yurpe:;{CHUeM MU YUOTHONOTeIN:Oe NMPABUTENDCTBOM HIN axwauncrpannelt 
caoel cfparn NpucyTCcTuOBaTh 18 COOpaltax uccneyjopaTrerBCKEx 
xommceull Kaxoro-1650 MemszyHapog_noro KaxcynbratnBuoro Kounteta. 


MAGEDEAT END 2.00 ,octamce: 
Cpranusanreil Co"exzyreinacx FE; # BO KCNOZHeHIe noc- 
ranoBIent: cratThr 24 Frome its a 
TPABATENECTBOL CTVaIH, He ABIADMeiCKA yuacTIMmKOM 
HOHBCHILRY, 





Mn NOMynerimx B COOTBETCTBNU C NOCTAaIOBNeNNAIM 
G6nero Perzauenta fia yaactun B pagotax kakoil-nH60 
Houde pemitlg 
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EpaBurexEcrBok KaKoro-1n60 ‘Unera nov CauneHa Conse, 
yaactsypZero Ges npaBa roncca wa KaKxolieru60 cnequatb~ 
mit Kombepermuy pernuoHarbiucro xapeiTepa Bs ccorBeTcrT- 
BUM C NOCTANOBRCUNAMH cTo.?b: IG iompenqun. 








CR IAAX WH ODez- 









rangum mo cBoely youoTpeliuD. 8 WAaCcTHOCTH ON MONET BKXDUNTE B 
B KawecTaze Fexerarosn LAM arrTane ANN, NPZHALWcaMuN K YT pNsitarymEedy 
HM WACTION 9KCIMIOATENNO:MIZ OL OPPAUNBATAM, NIN AN, Upua;,necannx 
K APYPUM ACTED! LPEANPUATIAM, IvebRUN WiTepeck B OSTAcTH aner- 
TPOCBISH. 











Meunyiapomiian crye6i:Cayz6a otc.:TD0 -BASH Mey BCEBOSMORHIC 
COYVeTANNAMM YUPERMEMIA WIM OUECKVORATUIM,HAseMISA MW O,, BASH: 
Cram, KOTopue PACHOAOZeCl B DABINUHEX CTPAzax NEM i.pzvasymezar 
pasmimima: erpaa. 








Nogprgan cmyu6m:Cryx6a paynocnnrsn weiuy NO, BYSIIG-N E Hasentinn 
CTOHNMAMM WIM MeSLy MOABUSITAM CTAHUMAM. 


Pazuopenarenrbuan ciyn6a:Cry76a pawOCBASK,OC}TECTBIAbNAA Nepe, a- 
Gi TA HenocpercrBeli:oro MpieMa AX HeEcenere::.p.AMan cTya6a %0- 
ser BKADWATE WH60 uepexayu SBYKOB,IHGO nepejawm TeneBbuzenua, 
gororenerpaga “4 Apyrue augn mepexay. 








POCBASL: Benven Nepeyjaya,uWeTyuerme uxn upueN oroKO.,curiza- 
NOB,UNChueHNOrO relcre, 130Gpazelmtl, SByKOB H Cooéme:z!! tp6oro 
POMB NO MpoOBC TAM, PARIO,ONTHUECKO.) BIN Ap, Pik sTExrpomarnurm: - 
emereran. 


Texervagng:ChcTena SACETPOCBASH ANA LePeROAUM MNCBIzeHOrO TOKE. 
wocpeycraon KOa CMPHaNOB. 


Temedounsg:Cucrera oekTpOCBASH Tain nepexoum peun,a B HeKoTOpix 
CTyweax u ApyPux sBykos. 


Tenerparme:luchueHait TeKcT,mpegliasuaucrimt!! ya nepefaum mo tTe- 
nerpagy.3TOT Tepulk Take BKIDUNeT Paynorenerpamry,ecm OFA 1E 
oupeyetera niiage. 





32€ OT Of10rO 





Tpapnreyecrpeizime reserpa:n. 
tererperam wrespolnwe PaSroBODk Ko BESOBH, ICs 
LS NCPeUNCHeEHHK Hie WW NH OprarosBs 


YGaBH POCYRaPCT Ba; 
VIABH NPABLTeENIbOTBa H WIellOBR NPaRBETeNbCTHa;S 





PUABH KOAOUIN,MpoTenropare, sauoperol TepvuuToprN wt Tep- 
PUTOPUM NOR CySepeENTeTON, BIACTED,ONeKCK HIN MAaNraroM 
Prera uni Cowrcia,nin Oprannsaunun Co"enuc:e: sam Hamil; 
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PUAIABHOKOMANAYDIUX CYXONY TIBIA, BOCHHO-MOPCKALM WIN 
BOCHUO-BOSRYMHWMM CHAM: 


ZNIMIOMATNYECKEX WIM KOUCYALCKUX NpezcTrasuTenel; 


Tezeparbnoro Cexperapa Opranusanun O6"exuremmmx Hannt, 
rl@b OCHOBHHX OpraHoOB HM rian BCMOMOPATeNbIaX OprcsosB, 
Oprannsannz C6"equnermm Haunt; 


Mexqynapog:0ro Cyza s Taare. 


Orberr Ha ollpexeremme ane IPABUTENILCTBeHHHe TeNerpalnd 
TAKRS pPACCHATPRBADTCH EAK UPABATECNLCTBCHHEE Fexerpauyn. 


Cryzedune tenerpparom:Cu.getctaynpmu Tenerpaguuli Perrameut. 


qactme zeerpaiogi: Tener param te noq_nezapmme mox ompexzenenne 
CryzeOHHX “IH UPAaBATeTbCTBEHHEX Teerpanm. 


Cryzed pa pesrosop: Cx. jetorsynmut Texegourmi# Pernmayeut. 


O6mecruenpag Koppeciionszenumg:Deakoe coo6menue no OpexcrBan 
QTEKTPOCBASH,KOTOPOe KOHTOPH H CTAHNUM,CyRyqu npexocTanzenmy- 
ua B pacnOpaxenne HaceteHHia,AOTEHN UPAHUNATL ANa nepefaun, 


Paquoosg3sp:Borkan onexrpocaa3b pn nouom™ BorH Tepra. 


fa ig gE Oo gle Bom, wacTOTa KOTOPHX 3akTYUeHA 
wexry I0 ern @ 3.000.000 ima. 


E, a A wo: O6mult repmrn,npuxensesm mpH UCHONESOBAHMM BOTH 
epre/coorsercrsynmee upazaraTembHoe - “panuoomertTprueckuk"/, 


Bpemyue noxexn:Jin6oe usmtygqeuue WIN. 1p6aKR NHAyKRHA,KOTOpHeE cTa- 
BAT NOX yrpo3sy paso kekOH-1u60 CryaGH paguouaBuragun uu 
crys6k G6es0mackocry,/ unm HAapymanT INH HeEOLHOKpaTHO UpepHBAanDT 
kakyp-2260 paqnoonya6y, pesoranpmyn B cOoOTseTCTBHm Cc PerraueR= 
TOM PaquocsasH#. 


Sener we ee TZ Bee BE Bee ee ee eee Sawer eee eee aw ees 

x/iin6aa cryx6a panzOcBa3su,pasota KoTOpo# mOCcTOAHHO 
HH BpeMeHHO HemOCpexCcTBeHHO cBAsaHa C Gesonac- 
HOCTED wenoBevecKOH Zu3HH AIH OxpaHO# umymeorsa, 
ownTaercg cryz6oh SesonacHnocru,. 
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TPC 4 
/ouectatan 25/ 


APBETPAS 


I.Cropora,kKoTopan OOpamaerca K apOurpary, ZOmEne MPOABATL 
MUNMMAruBy B OTHOMeIIM mpouexzypM aponTpaxa mytem uepezaum Apy- 
roi yuacrBypme# B cnope CTOpPOHE NSBeMmel“A O BHHECeIM cnopa Ha 
aponrpas. 


2.CrTovolm pemanT m0 BsAaMInIOMy CormacuD, Ome Zu apo6nrpar: 
6HTE NOPYUeH OTREMIAA UNA, aguwMIWVICTPANMAM WH MpOBTeNECTBAL. 
B TOM cuyuae,Korza B TeUCHEN weoANa MOCHe HBBeTeHIiA O BMHECeHIN 
enopa Ha apOurTpex cropold He MOryT MpurTy K COrmaneHIN M0 sTO~ 
‘uy BOITpocy,ap6urpar novywaetca NpAaBUTeTECTBAN. 


3.Eouu apOurpas nopyuaetca oTfesibinad: 1MyaM,apOuTvr He fomr- 
MH OHTh 1M rpargavam Toil re HALNOMNANBUOCTU,YITO OTOPOIU,ywecsrByy— 
nue B onoOpe,Hit EMeTL NMOCTORINOrO wecTozuTenbcTBa B O_NO m3 oTUX 
CTPAI,HH HAXOLNTLCA yY HUX HA CAyEGe. 


4,Eeom ap6urpas nopywaetca mpaBpurexboeTBar NA anmMinucrpa= 
UNA STHX UPCBATeTIbCTB,wOCHeRnNe TONUME ONTE BHOPAaIH “3 acre 
WICHOB .uatHt CommenOB,ite BX 
pe, HO ABTADMMXCA CTO OIA 
HOTO LOO .OQn LO Nypwini 













5.Yepes rp wecaya CO ZEA TONyUeINA NSBeKeNun O BHNeECeHNK 
CHOpa ia apOurpart Kaujsan Us PBX CTOPOH,yUacTayyriix B cope, 
rasizazaeT moO apourpy. 


6.2ciu B CHope yuacTByhT Gonee AByYX CTOPON,AapCUTp Nasia@ 
Wsaercn B COOTBCTCTBIH C MOPARNKON,yeTanOsme:cum: B uaparpedax 4 
mu 5 naxyott us AByx Ppyim cropor,unenmux o6mre nnTepeck B Aat7iO1N 
enope. 


7 AsHATennie TAKIN OODasO0I ABA cpOuTpa FOroOBaAVuBAabTCA O 
wagiieweni:: THerbero apdrrva,xoTOpszi,ec.in epaie ABA CDOUTPA AB= 
MADTCH OWLZETLIDAIL EULA, & We NPASMTENHCTAL HO agiiniinmerpanna- 
MM, OTHE OTBETATE YClOBMAM,yHasanoor B reparpage C,!,Kpexe TO- 
rO,He YOTeH NONWUIAYNeLaATVe K NANMOUATLUOCTH HK OF Oro HS AByx 
ApyPun apoOnrpoweexn Awa apGuTrypa we WpwKOLaT K corxwieimyp O BUH 
Gope rperTbero apOitTpa,To Kazi! ua oTux AByx apo6urpow rresAnareert: 
TpeTLero apourpa,KOTOpH!: NUKON: OG6pasor: re Bani.wcpecOBaH B cnope. 
3B vanow cryzae Tereghins! Cexpercpb Jopse onpenenaer TpeTbero 
apéurpa uo =peGup. 
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&.Cropomm,yaactaypmue B cnope,loryT cormacnThca Oo ne- 
pegzaue cnops Ha paspemenme efuoro apo6urpa,Hasrawelsioro NO 
OOmemy COrmacuy;Kaxjiaaq CTOpONa TaKKxe NOueT HASHAUNTE apouTpa 
uw mpocnts Tenepasbyoro Cekpetapa Consa ompexenunuTbh no zpedéun 
TUNO,KOTOV0e GyZeT HABHAUCHO eMHEM apouTpor. 


9.ApOnTp Nau apouTpy uUMenT NOTHyD cBOOoxy B ycrTanoBre- 
NUM MOpAAKA,KOTOPOYO HagTeZKT MpKepPEMBaATLCA. 






I0.Peuenne egunoro ap6nTpa aBIaeTCA OKO!ueTenbinm m OCA 
SATECILIEN Jae OGenxX YuacTLyHNUX B CuOpe CTODOH.NCIN apouTpaz 
nopyweaetcar ii@CKONBKME apoOnTDaN,pemelve,MpMiiaTOe OOb::AHCTBOM 
POCOCOB apONTpoB,ABIReTCH OKOHUATENLIM A OOASATENLIEO! TIA 
CTOpOH. 


IT.Nasraa CTOPOHA OMTauNBaeT CBOMN PacxOZH, CBA8eumMe CC 
paccnerzonaniieu WH mupoBexemuen ap6nTpawa.CTOUNOCTB USFepzek M0 
apourpay,KpoMe TeX,KOTOPHE OMMAUNBaHTCA Carmina Croporann, 
Aexzutca MNOpoBlly HNecAy CTOPOLAN,yUeaCTByDHIIM B CIoOpe. 


I2.Con3s fOmmeu mpegocTanuTh Bce OTHOCAIIeCR K CuODY 
CBEZeHUA,KOTOPHE LODE UOMARZOGUTLCA ADOUTPy unu apourpan. 
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DOPWIOREHIE 5 


OOmmit Pernaueur, npanoresaul 
x Memxyuapoxno# Kospeamaa Quextpocemse 


YACTHSE I 


Oomae TOCTaHOBRCBRA OTHOCRHTEABBO Route pean nt 


THABA I 
liparaamesae & Zonyck Ba nonsowousWe Hose peENER 


I. Mo corazacosasm c Agumeucrparassum Conerom nparnamangee npaBErenbe 
creo yorasaBABBac? OXOHYATeNBHyO Katy B TOWHOS wecTo KOBtepenn AB, 


2. /I/ 3a rox xO 9rot Xary NpArAamammee npaBETenECcrBO nocuaer NPAT 
nawepbe npaBsreancrey Kamgo# crpasy ~ Ynena Consa m Kamgouy Couxeny 
Consa. 

/2/ Ova uparnamana MOry? Nocunarbca WIR BenocpercTpeHHO, HAH 
wepes nocpexctso [esepanbsoro Cexperapa w18 xpyroro npaBateaztcrsa. 
3. B coorsercraam co crarsef 26 Koppesnam Tesepanzaut Cexperaps 
nocunae? nparsamsse Oprasasanm O6*exauesuux Hanae. 


4. Tlo corsacosasan c Axuauactparasaum Conerom Ang nO ero npexsOme= 
HED NPETamandee NPABETeENECTBO MORE? NPATAACETS chenkarksRpoBassyue 


Opresksanak, KoTopwe caasasy c Oprasasantet OS"exanesHux Hanh B 
Koropue npexocrasnapr Consy upaso BsaaMBoro Npexcraparexecrsa #a 


CBOBX COOpAasBAX, MIpacnats BadaAwxarenes XARA NPHHATHA yuaCTeA B 
kopfepe Humax C MpaBoM coBemarexbBoro rox0ca. 


5. No corsacosasap c Axmasucrparassum CopeToM HAR No ero npexxz0me= 
BaD NPRrAawanmee NpaBMPTeALC?SO MORE? NPATAACHSS NpaBATeABcTBa, He 
qBsApgmeeca yuacraakama Honseanmd, Npacyarb HadaADgateneH EAA yuACTRA 
B KOBpePeANBIX C NPABOM COBeMAaTeRBHOrO ronoca. 
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6. Orseru YUnesos a Counexos xonesy HocrynatTs x nparnamanmeuy 
NpaBarenbcrsy Be NOsxvee, YeM AA MeCAN XO OTKDUTHA koBhe pemaa, 
HNO BOSMORHOCTA ZONMEH BKIDYATE NoNHWe CReXeBBA O CcocTaBe 

xe xe Panag. 


7. Je6o# nocrossuut opras Consa amee?r npaso OurE npencransze sau 
Ha KOBpepesNAB Cc NpaBoM CoBeMarenbHOro ronoca, ecna nocnexBAR 
PaccMaTpaBae? BONPOCH, BXOXAMHe B ero BexeHBe. B cnyuae HeObx0= 


XBMOCTR KOUPePeHOAA MOMOT NPUTAACRTE Opras, KOTOpWH Be nocuBTan 
BeOOXOXAMUM OUTE NpeXcrasnesuuM HA DSTO KOH}epeRnAA. 


8. Ha nonvomo"sHe KOHfepeHOBA XONyCKanrca: 

a) yeteragaa, corzacHo OMpexexeuaD Sroro TepmaHa B !]pHIoxe= 
aaa 3 x Kospesuaa, 

B) Hagxoxarena Oprasasanaa O6"exnHesBYX Hanat, 

c) 8 coorsercrBma c naparpapou 4 = HadanTaTers cnenaants R= 
pOBaBBYX Oprabasanah, 

pb) B HEOOXOKM@MUX CIyUAAX = BAGADIAaTenH, npeXycwoTpespwe B 
naparpage 5. 


PUABA 2 
Ilparnameuae 4 XOMycK Ha AXMBHACTparABEYe KOH aE 
I. /I/ Mocrasossesna naparpapos I - 6 raasy I npawennmy & 


NO OTHOMeHaD K AXMBHECTPATABHEM KOude pea BAM. 


/2/ Oxuaxo, vro Kacaerca Upessuyattuux aguasicrparaeaux 
Koufepemmat, CpoK OTCHIKA NPErAAneBAA MOmeT Our COKpAmMeR XO 


mecta mecATen. 
/3/ Uneuw a Counenu Consa woryr coo6maT: npAsHaBBuM BME 
WACTHUM SKCTAOATAaAUMOBHRM OPraHAsallaAM O NonyyesHOM AMA Nparna- 
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2. /I/ Ilo cornacosanan c Aywasacrparazauu Cone rom ann mo ero 
NpexiomeHMD NPArAaMandee NPABMTeEARCTBO MOReT NOCKATE mSBEme— 
BBe M@mKyHAPOXSLM OPPAsasanwAM, KOTOPLE aakBtepecoBany HB Ha= 
npanzeuaa sadapxarexe# x28 yuactaa B padote KOMbepesren c 
Tipabom coBemarenbsoro ronoca. 

/2/ B xsyxwecauuutt cpox co KSA asbemenRA sBHHTepecosanaye 
waxXyHApOxBus Oprakasanua HaNnpaBAAD? Nperaamanmewy npasurerb- 
cPBy mpocnéy o KonycKe. 

/23/ Uparsamangee npaserextcrso coOspae? Npocséu, &@ pemenae 


© XONycke NPEBEMaercA camo# KoupepennBe#. 


3. /1/ Ha aguasacrpatassue KoBpepeanAA xONyckaprca: 

a) xemeraqm@a, Cormacko onpexeneBaD Storo repuaHa B lIpmnome= 
Ham 3 x Kossennga, 

6) sa6noxarenl Opraszsanan O¢"exasestux Hanat, 

c) B cooTBefcramm c naparpatow 4 raasy I = sa6xnxaren® 
COC HaAKSEPO BABBYX OPPraBbRsanEd, 


D) saOIDEATeABR MeXEYHAPOXBYX OPraszsanAt, XONycKaemue B 
COOTBeTCPBAR C NOCTABOBAGHAAMA Naparpata 2, 

e) B BEOOxOXeMUX CAYWAAX = HSO.WTATeAR MpaBATexBCTB, 88 
ABAAOMExca ywactankama Koube BIER, 


F) npexcTaBaren# NPESHABENX YACTHUX SKCNNOAPANHOBRYX Opra= 
Besant, Baliexalam oOpasom yooAsoMovesawe crpaso# = Inesom, 
of KOTOpo# OBB BAaBECAT, 


6) B COOTRETCTBAR C YCHOBEAMA, NPeXyCMOTPEHHUMA B Napa=- 
rpede 7 raasy I, = nocroaseue oprasy Conea. 


/2/ Kpowe toro, 88 Cnenmanbeue KOBfspeRn EA permosaAEBoro 
xapaktepa xonyckawrca sadazpxatear Unexos & Couxesos, Koropue 


Be NpEBaxemat K XaBBOMy pakowy. 
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TQHABA 3 


Cpora & NOpAKOK MpexcrasscHRA D Ome BR HO naM 


I. Cpasy we nooze paccuuKE OPErzamangaM NpAaBRTeASCTBOM NPETAR]e 
wenek [esepaxpeut Cexperaps sanpasxzcer Usenau » Counenau 
Tipocn6y npacaars emy B YerupexMeCHuBUA CPOK CBON NpexzoeeSRA, 
orsocammeca K padore Koppepell aE. 

2. In6oe npexcranzesHoe npexsOmenme, NpHAArEe KOTOpOre BRewer 
ga coGof nepecuorp rexcra KonBenymm ae PerxaweB?08, XOmKHO 
COXG PRAT. CCHNKS, KAMAN BOSMOMBOCYE yCTaBsOBEYE 10 HoMepaM 
rzas, craref &@ naparpapos ve WaCTM TeEKC?A, HOTOpHS Fpesynr 
Prakoro nepecMorpa. 

3. Tesepasbaut Cexperaps coOapas? & CECTeMATESEDye? noxywes= 


Bwe [pegxameama w paccuzacr ax Bcem Unenau = Counesam 10 
Epafue# wepe sa fp Mecaya 10 OTKDUPRA KoOsfepeayeE, 


POHABA 4 


Oco6we NocrasoBnesma O KOBDspeBNMAX, COSHBACGMNX B 
_mcTouexorxenus Consa 


I. Korga Kompspesnma cosuBaerca Oes yUaCTHA Naxoro-xK60 nparAa= 
manmero mpabarenscrsa, Tesepaxbeut Cexperapb nocae nozywenma 
corzacea [Ipapsrexncrpa Ipetapcro# Kosfexepanam opeemaer Be= 
OGXONBMNG Mepu INA cosuBa ee B MecrOosaxOmxenmE Consa. 

2. B vaxwx cayqaax [etepansaul Cexperaph cam BunoZHss? opranE= 


satROBHym padory, Koropad OOHUHO AGmEF Sa O6ssanBOCTR NpArzaman= 
mero npasarexbcrea. 
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THABA 5 
llonHomouna Ha Houspe pe wi Bax 


I. /I/ Jeneranaa, nocnasuan Unesou Consa maa yuactaa Bp KoBteper- 
8A, XOMeHa OUTS BAlNemalam oO6pasom ynonwomoueHAa ANA OcymecrEne]- 


HBA CBOero npaBa ronoca 4 RomEba Ourh Hakenesa NonwowouBAMA, Be- 
OOXOL@MNMA WIA NOMNACABRA SAKNNUMTENBHWX AKTOB, 


/2/ Jeneranaa, nocnasvan Ba KoBpepesnmm CouneHom, Zomba 
Outs HAarNemagam oOpasom“ ynonBoMOYena WIA yuacTaA B pagore 
stot KoRpepesoam B COOTBeETCTBAA C Naparpatom 6 crarsn I Kou- 
Pe HIAA, 

2. JA noawomouBux Koupepe Hat: 

/T/ a) zeneranga ynOnBOMOWmBADTCA KOKyMeH?PaMA, NOANMCaBAYMA 
raapow rocyxapcersa, Bi8 rrasof OpaBatTesbC?sa, ALM MABACTPOM 
mHOCTPAaBEYX Kel; 


B) OKHAKO OHM MOryT OWTL BpeweHHO ynonwoMOYeBH rAaBOt 
KMIMIOMATAUCCKOTO MpeACTABATENECTBA NPA NPABATEILCTBE Tor 


crpabu, Pxe Npoacxoxa? KOBpe Pek aA. 


/2/ JAA NokOBcaBBA SAKIWYRFeABBYX AKTOB KOBPepesnAR Rene= 
TanBa XOIgiy Outs Baketevy NONBUME NONBOMOTBAMA, NOMNACABHHME 
NOALSYMNAMACA BYCOKOM BASCTED AANAaMB, KOvopye yKasasy BUTS B 
nognaparpate /I/ a). 

3. Jia anMaBaCTparaBHaX ROBDepeHn et: 
/\/ upawesamrca nocrasopsesEaA Naparpata 2. 
/2/ Kpowe toro, qexeranaa Mowe? Ourb akkpekBTOBanAa w BAxene= 


Ba NOJBEMA NOMBOMOUBAMA, NOXUMCAXHEMA fem MBBACTPOM, B BeXCHAM 
KovOporo BaXO“ATCA paccMarpaBaAeMBe BA KOBtepeHNaA BONpOCH. 
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4. Tiposepxa noasomouast Kaxgo# xeAeTenw™ nopyuaerca Chemkatb< 
HOMy KoMBPeTy, KOTOPHH NpekcTaBlae? CBOR BYBOKY B CPOK, yCTa= 
HaBIABacMUn MmieBApuHM COOpasuneM. 


5. /I/ Jlexeranaa Unesa Consa ocymecranaer cade mpaBo rozoca 
c mOwen?Ta Baqana ee ywacraA B padote KoBpepeAsIBA. 


/2/ Oxsako, C POro wmoMeBTa, KOTya miekapsoe codpanme Hafxer, 


uo MonHoMoUNA KaKot-aado Kenerayaa Be HAXOEATCA B NOPARHS, 
ofa weneranna He Gyxe? @ers mpasa ronoca xO Fex nop, moxa 
nmoxo6woe nonomesd#e Be OykeT yperyxapoBako, 


6. Kak npasmso, crpasy - Uiesy XOmWHY CrPeMETBCA TOCHRATS 

fa Kobdepennen Comsa cBom coOcrsesHue Keneranma. OxHAKO, eCHA 
Kako#-aa60 Usex B Caty OcoOuX OPWUBB He mOWe? NOCHaTS cBON 
coOcTBesHYyD Kenxeranay, OH MOET YNONBOMOURTE neneranmM Epy- 
roro YUnesa Consa a npexocraBars nocaexHe# npako xeficrsaA # 
nognmcasBA OF CBOerO AMcHE. 


7. Hamxemamau oOpasom yoonBomowe aHad KenerankA MORE? NOPYUATE 
apyrowd svayiemaqam o6pasom ynoaHOwOveHBOM Kenefanmn ocymectr= 
BRATE cBOe NpaBo Toxoca B TeyeHse OXBOTO BAH BE CKOABKEX 
s3acexaumi, Ha KoTOpux O88 Be MORE? DpacyrcrBosars. B rarow 
cnyyae Oba KomKBa 06 oroM yBexommrt Dpexcexarena Kombepesnan. 


8. Bo Bcax cnywaax, npexycmorpenBuX B Napatpatax 6 a 7, HE 
OxXBA XeneCranwa BC MONET NONESOBAPECA Goxee, WeM OXHAM TONO- 
com nO kOpepesHocra. 

THABA 6 


Tlopaxok cosyBa upe sBuGaltHHX aiMa@hBcTpArABAYX Rote pe sat no 


spe6opasan Ynenos Consa aa no npemtomeBaD AxmmuncrparaBnoro 
Cone ra. 


I. Wes Comsa, xoropue menapr, Wro6w Oya cogBaba upessyA= 


HAA akMABACTparaBHad KOBfepernRA, yBexowlap? oO stom Tenepans- 
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Horo CexpeTapa, yKasuBad MpR 3TOM Mpexnaraewue MoBecTKy KHA, MeCTO 
a Katy co3uBa, 


2. flo nonyyeuaa gBa_ara cootsetcrByagax npocb6 Tevepansuwt Cexpe= 
raps HanpaBaset sce Uneuam a Couneuam Temerpamns, nparnamaa Une~ 


HOB COO6WaTS emy B TeweHwe TectA HekeNb, COTMACHW OHA C BHECeHHUM 
opemiomeHweMm AIK Het. 


3. Hena Sonpmasctso Yiesos ByuCKasuBADTCA 8A NMPenNOMeHRe B IIGNOM, 
T.@. €CNM OHH COfmaManTCcA ORHOBPeMeHHO C NpexnoweHeNKA MOBeECTKOR 


aA, KATO B wecToM coOpaHaa, to [enepanbaut Cexperaps yeexommaer 
06 9Tom Bcex Ynesos a Cownexos Cowsa napKynapHot renerpaumot. 


4. /I/ Sena npauaroe npexnowenae mpexycwarpaBae? cosuB KOH pepe 
maa (Ke-nH60 BHe mecTroHaxomgeHaa Consa, To Texuepansaut Cexperaps 
sanpalm sae? MpaBeTenbCcTBO SAaHBTepecOBaHHOM CTpasy, COrmacHo NB 
OHO OUTS NpATNAMAMHaM MpAaBATeNBCTBOM. 


/2/ B cnyyae nonyueHBA Nonom@renbaoro orsera Tenepanzsut Cexpe- 


rapb c cOfnacka 9TOrO mpaBaTerbCTBa NPAHBMAeT BEOOXOKAMue MepH 
WA cOsuBA KOHpepeban. 


/3/ B cnyuae nonyueHaA oTpRyarenBHOro OTBeTa Tene pantaut Cexpe- 
raps mparaamaer Unevos, Koropue norpe6opana cosuBa Kopfepemnaa, 
pHecTa HOBNe NPeNNOweHMA OTHOCMTeNBHO MeCTa COOpasmA. 


5. Lona mpauaroe npexnoweuvwe mMpekycuarpasae? cOsus KoHtepeHnaa 
B wecToHaxoxzeuaa Comsa, TO MpameHAMTcA NOcrasoBneHBA rnaBy 4. 


6. /I/ éeng B venom c npeznoxeHaem (mOBeCTKO# KHA, wectom B ZAaTO/ 
ye cornacuo GonpmaucTso Unexos, ro [Tesepanbuut Cexperaps ysexou— 


naet Uienos a Counexos Comsa o monyueHuyx OTpeTaX, npArnaman 
UneHOB BHCKA3SATS OKOHUATeNBHOe MHEHBe NO CNOpHOMY NYyHKTy WIE 


CNOPHEM NYHKTAM. 


/2/ 9T% NyHKTH CUBTADTCA MPAHATHMA, ECNA OBB OLOSpeHy CorBMAHH 


crpom Unexos, 
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7. orga mpemfomesae oO cosuse YpesBuYatBO arMBHACTpaTABHO*® KOH= 
epesuaa npexcrasaserca Ayumuactparapaum Copnerom, npaweHse rca 
TOT me NOPANOK. 


THABA 7 


Tlopaxok cosuba cuenfanbuyx AXM@HECTpaTeBBYX KOnDepenm no Tpebo= 


pasan Unesos Comsa an@ no npexnoweuam AxuasactparasHoro Coseta 


I. Tocravosnesaa rnasy 6 B nomHOM O6"“eMe NpAMeHAMY Talore A NO 
OTHOMe HOD K MAPOBEM CleuBanbauM ROB pe peBl BAM. 

2. Uso kacaeTca permoHanbeux CnelRanbuUx KOBpepe HAH, To Npe]= 
KycMorpesuu# B rnape 6 NOpAKOK NPAMERARTCA TONBKO No oTHsOMe AMD 
k Unebam coorsercrsymmero pafoHa. 

Jia cosusa noxo6so# Kou'fepesuaa no aBANZATABe Unenos pa‘tosa 


xocratouso Toro, uroéu Tesepansuut Cexperapb nomyvm cooTrperct@- 
pyomae sanpocy or oxso# uersepra Unewos sroro pariosa. 


PHABA 8 
Ome Bcex_ KO Ba nocrasosneuBa 
Weuekeate Kary aia wecTa KOH a8 


I. Mocrasosneuaa rnas 6 a 7 npaMeHauy Talore # B TOM cryyae, ROTKa 
peu, axer 06 maweHesAH, Do TpeGoBavan Unesos Consa ana no npexno- 
wenap Axmanacrparasuoro Cosera, rath 4 MecTa cosuBa RaKotenK60 
KOBpePSHAA AIH TONBKO OXHOrO As HaX. OxBaKo NoLoGHue asMeHeHBA 
woryr OWTE Chena TONBKO B TOM Cayuae, eCNH 98 BAX BUCKASUDAeTCA 
OONBMEBCTBO sanuTepecoBaHnHEXx UnexoR, 


2. IIpm vanayaa noxo6uux Tpes6oBaBba ana npexnoweHat esepannsutt 
Cekperaph asBemac? B COOgimHBAA, NpexycmorpeHAoM B naparpate 2 
Tiasy 6, 0 BepOAPHUX DABAHCOBHX NOCHE ACTBHAX HgMeReRBA wecTa BH 
aru, BANpBMep, KORA OWN NpOAsBeXesY SAaTpAaTY BA NOXTOTOBKY COsw= 
ba Konpepeknaa B DepBOBauanbHo usOpasHOm wecte. 
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PIABA 9 
Bayrpeusat Perzaxea? woefepeanmt 
CTATDBA I 
Orxpwrne Ko8 aE 


Koue pesnma OFKpuBae?CA AMIOM, HASHATEHEHM NpHrremannan 
IIpapatexscrsom. Kona se? nparnamangero npabkrenbc?Ba, OBA OTKPHBAG T= 
ca opexcexarexem AxmumacrparapHoro Copera, a B ero OFCYTCTBAS - 


Tesepannaum cekpe rapes. 


CTATBA 2 
Tlopaxox wacr 


Ha sacexauasx naesapHoro coOpakBA xXeneranua pacnorzarantca 
B NOpARKe Ppasnyackoro anhapara BasBaHah npexcTaBiaemux BMA CTpaB. 


CTATDBA 3 


BuGopy_mpexceyarena B baye-Mpexcexarened 
yupemmenme cekperapnara 


Ha NepBomw sacexaaa@l neBapBoro coOpaumAa: 

a) BYORpaNTcA Opexcexaren, & BMle-MpeXcexaTene KompepesnaA; 

B) yapemmagrca cekperapmar KompepeBnak, KOTOpHM OOpasyetca 
ag nepcovasa [exepanbsoro Cexperapzara Comsa, a B 860 (KOXHMUX 
cnywadx — MS Depcowana AXMABACTPAanNH OpErnaMangero npaBareALcraa. 


CTATBA 4 
[pasa Ope xcexaresa 


I. Kpomwe ocymecranesaa Bosx Xpyrax MpaB, Mpexocraaiaemyx ey HAH 
crommam Buyrpesuam Pernamesrom, Opexcexatens OrKpuBaAer 4H SaKpHBAeT 
BACeXauHA MevAPHOTO COOpABHA, PyKOBOXH? Mpeuwama, cnexuT 8a COOAD= 


xeuueu Bayrpessero Pernaweura, npexocraBaset cNoBo OparopaM, craBnt 
BoNpocH Ha ronocoBaBBe A OO"ABIABT NPBABAMAeMHe PeMeRRA. 

2. Ou ocymecrBane? oOmee pyROBOXCTBO Bce# padorot Kombapesnan & 
cnexu? 8a COOtwxeeReM NOpanKa Ba sacexABAAX neaapRoro coOpas#a. 
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Ou BHHOCHT nocTaBOsNeHAA MO NpeRiOmeHBAM NpoweAypHOrO xapaKrepa # 
BUCTYMICHAAM B NOPARKE BEReHAA A AMeeT, B YACTHOCTA, NpaBO BHOCATB 
Npewioresaa 06 oTcpouke mia Mpekpamesan npesat, O NpMocrasoBRe AIR 
SAKpPyTAA gace Ranma. OH moe? Palone, CCNA OB cUATaeT BeOGxONaMuM, 
NPAHATE peMeuRe OTNOmUTE COSHB COOpavaA ANA nneHApHOTO SaceRaBEA. 


3. Mpexcezarent samumaet npasa Bcex wenerauat cBaosoxgHO 2 nono 
BUCKaSHBATE CBO MH@HRA NO OOcymmaemomy BOMpocy. 

4. On cnexa? 3a Tem, UTOOW NpeBAA OrTpanMuABANaCS O6cyxRaeMHM BO 
mpocom, @ OH MOReT NpepBaTs AOGOrO Oparopa, OPKNOHAMMETOCA OF pAac= 


cMatpaBaemoro Bompoca, c feM YTOON BaNOMBETE emy O HeEOOxXORMMOCTE 
TIPRRe PRABATECA PaMOK STOTO BOMpoca. 


CTATBLA 5 
OSpasonauae KoMaTeTOB 


Jima paccworpeua npeacTaBnNeBHYX HA OScymaeBne KOMfepeHTAR BO- 


npocos nievapsoe coOpauwe mOomeT OOPASOBATS KOMUTeTH, OTH KOMATETH 
mory? OOpasoByBars noxxomurery. B cnygae HeOOxOmAMOCTA KOMMTeTH E 
NOXKOMBTe TH MOry? Talore COSKaBarh padouwe [pynity. 


CTATBH 6 


Cocras Komkre?os 


I. Ha nonsomoyHot Kospe ven 2a: 
Kowmreru cocroar as xeneratos Unesos a Counesos w npexycuo- 


TpeHuNX B Naparpate 8 rnapa I Od6mero Permamebta saSnwnarene#, Ko= 
Topye BUpAsSMIA KeNAHwe B BMX YUACTBOBATL ANA KOTOpHe OWIN HASHA= 


yenu TMWIeHApHUM COOpaBHem. 
2. Ha axmapactpataBHEx KOH fe pesIBAX: 


Kommretu coctaa? as menerartos YUnesos a Counevos, na6anga- 
renew & npexcraBarene#t, nmpexycmotpeuuux B naparpade 3 rnay 2 


O6mero PernameutTa, KoTOpue BUPASMIA KWerauB@e B BAX YUACTBOBATE BAA 


Koropye OWIH HASHAYeHY MeHApHyM COG paHwem. 
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CTATBA 7 


Ilpexcexarena, Bale -NpexceraTrenw A XOKIAXUBAKA KOMA?E TOR 


I, [pexcezarent Koude pesma Npeqctabaser Ha yrBepRnedme mieHape 
Horo COoOpaHaA BuOpauiue KAHEMRATYpH HA NOCTY npexcezaTerg HW OZHOTO 
MR HECKONBHAX BADe-NpemceyaTenet KaxKoro Komateta, 

2. [pemcexatenb KerKoro KoMMTera Npexnarast cRoemy KoMMTeTy hamn- 


AMG LOKRAUAKOR @ BYOPaHHue KAHRARATYpH Ha nocTH Tpexcerxarene*, 
Bale -Npexcekarene# &@ KOKNATYAKOB NOXKOMATeTOB, OOpasyemuX RAHAHM 
KOMATE TOM. 


CTATbA 8 


Cosus sacexaunt 


O sacexaumax miewapsoro coOpasaA, KOMBTeTOB, NOTKOMATETOD BR 
padoumx rpynn sadjarospemesko OO6"ABIAeE TCA B 3xaHBR KONtepeRIAR, 


CTATbLH 9 
[pexnomeswa, Npexcrapnesuue xO OfKpuraa Koptepe san. 


IIpexcrasnesdive 4O OFKDUTAA KOHPEpe RBA NpeRNOmeHHA pACNpeKe= 
JIMOTCA TWeHAPHYM COOPAHBEM MeMKY COOTBETCTBYDMEMA KOMETeE TAME, 
O6pas0BauHUMA B COOTBeETCTBAM CO cTratbet 5 Hacroamero Bayrpeusero 
Pernameuta, Tem ne meee nnesapHoe cOOpasme mower senocpercTBeH= 
HO PACCMATPABATE AWSoe NpeTomeswe. 


CTATBLH 10 
Tipexionesaa @ NonpaskA, NpexcraBiesave Bp xome padory Kosfepeman 
I. Mpexnomesma # NonpasKR, NpelcraBiebHue Nocne OrKpyTaA KOnbenen= 
UBM, BpywaoTcA nO npubaknemHOCTA Aan@ Npexcerareno KOHdepeRTAA ANA 
hipexceyareap cooreercrsymmero Kom~rera, mii we Mepenaotcn B cekperapnat 
KOu‘pe pe HAA AAA ONYOAMKOBAHAA A paskaua BX B KaueCTBa XOKYyMeHTOB 
Koute pexona. 
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2. Hnkakme Npemiovenna 4 HAKaKRe NoNpaBKA He MOPy? npencrannareca, 
eci@ OHM He NOMNMCaHW AIM He yTBepRaesN CnaBot sanvTepecoBanHot 
Tele raya win ero samecTare nem. 

3. nNaxkos NpemoweHme A Kaxlad NONpaBKa ONWHY corleprarT, nome= 
wasn PACCMOTPEHAH TEKCT B TOKO M ACHOM ‘hopsynMpOBKe. 

4. /I/ Tipexcenarers Kou~epenmn AR NpencemaTen’ coorne rcrByore ro 
KONRTeTA 3 KAXEOM OTENBHOM Clyyae pemaeT, TONwHY AM NaHHOe nper— 
noweHBe WIM TakHad NONPABKA NpeNCrTaBIATECA nenerallmaM B NMChMen= 
HOM Bue Wh ycrHoO. 

/2/ Sak npapmio, TeKkcTy BCex BavHax NpewoweuM, KOTOpHe nome- 
waT TONOCOBaHAH Ha MieHapHOM COOpaHBA, TONwHa paslaBaThCa Ha pabo- 
WAX ASHKAX KOH'Depe HIM SAONAPOBpeMeHHO, C TEM UTOOH TATh BOSMOR= 
HOCTB ASYUATA AX TO O6cyrleraa. 

/3/ spome toro, no nonyueumm npeqnowenat unm nonpaBork, oO KoTO= 
pux POBopATCA B naparpage I waHHOt craTbu, mpemcenaTelb KOH*~epeH 
UGR KolReH HANpaBlATh BX MO NPAHALNexXHOCTA B COOTBETCTBYOMRe KO= 
MBTeTH RIM MiedapHoMy co6paHum. 

5. Naxmoe SABHTEpeCOBAHHO? MIO MORET BATATATR aNM NOTpeOoRAaTh 
SaUuTeBHAA HA MlesApHOM 3acelasna ANOOrO npexcraBNeHHOro AM B xoNe 
KOHCE Pew Npemoresaa WIR NONPABKA A MOTeT ASIO’NTS MOBY AX 
Tipe rcrapne una, 
CTATbAaA II 
Jonopnt, Tpz6yemue [lA paccMoTpeHag A TOnOCOBaKRA Npelnorenm4t A 
nompasok 


I. Hakakme npemnoweuaa and MonpaBKa, npekctaameHkwe [oO OTKPUTBA 
Kowbepeun aa mm BHeCeHHNe KAKOY-2n60 Teneranuet B xome pabory 
Kowbepediaa He MOPYT CTABATELCA HA OGcyRleHne, CCIM B MOMCHT ~X 
paccmoTpeHfMa OHM He OWA NOLLepRawy nO KpAatHe* mepe eme OHO 
renlerarae ft. 

2. Tlocne O6cyseHaA TonxuuM OSpasom Nome praxHux Tipexnowenntt a 


NOMNpaBOK NMOCNeHRe TONRHN OTB NOcTaBnexW Ha rONOCO Bane, 
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CTATBH IR 
Ilponyme HHwe an oTsoreHBWe NpeliomesAA A NonpaBKA 


Dera Kakve-1260 npeliome saa WIM NONpAaBKA nponyckanrca BIA EX 
oGcymieuse mepesocnrca, TO npercraBABlAd UX RencranBA ToMAA cre 
UAT 98 TeM, UTOOH STA NPeLNOReHRA WIA SPA NoNpAaBKE Be OWIR B 


TanpHetmem yirymesy a3 Bay. 
CTATbBA I3 


Tlopagok Bexesaa npesat wa Ilnewapuom coOpasan 
I Keopym 
da roro, wro6w Ha SacexaBaR WE BAPHOTO COOpaBEA Oy0 NpoBexeHO 
aMemmee SaKOHEYO Cany TONOCOBaBHE, Ha BEM XORHH NPACYTCTBOBATE ANE 


Out npelcrabresbuma Conee Nomosady Tenerauah, akkpexmroBasmyx fa 
kone peso @ aMemmax NpaBo ronocosars. 


2. Dopanok suctynneant 
/1/ Jimmo, menaomee BSATS COBO, MOReP STO CHENATE TONBKO NO NoAy= 
yeHaa Ba 970 cormacka npexcenarena. Kak npaBano, STO AMO BaunBaet 
CROWD pews C yKasah¥A O TOM, B KavecTBe KOTO OBO BHCTYNae?. 
/2/ Kemmoe nMu0, KOTOpowy npexOcrasneHO CNOBO, XoMRHO TOBOPETE 
memnesHO H OTYeTIMBO, YETKO PASNeIAA CNOBAa HB RewAA BeOOXORAMUS 


naysy, C Tem YTOOH Hath BOSMOmHBOCTE BCEM ACBO NOHATA CBOD MHCIE. 
3. Ipexnome Baa &@ BHCPYINEBBA Opole typsoro xapak re pa 


/\/ B xone npesat neneranma mome? BHECTA AW60e NperiOwesme Npo— 
nexypsoro xapakrepa BIN BBATh CNOBO NO NOpAKKy weReHRA, KOTEA B 
TOM, NO e@ MHeBED, BYSHBAGTCA HEOOxoRmMOCTS. Noxaarut raxum oOpa- 
30M BOMpoc HemenNeHEO pemaeTCA NOCTABORNeHReM Npekcerarerd B COOTRET 
cram” c Bactoamam Baytpesaam Permamestom. Jin6aa xeneranha mores onpo 
recTOBarL nocrabnoBnenme IIpexcegaread, KoTOpoe, OXHARO, Non- 


HOCTED OcTaerCA B CANe€, @CRN OHO Be OTMeRMETCA OONBMERCTBOM 
NpacyTcTByoqax m ronocymmax herneranat. 
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/2/ eneranaa, npexctrasxapmaa npe zoe une NpoueLypHOro xapanre— 


pa, B CBOCM BHYCTYMIEHAR HE MORET TOBOPATS NO cyMecrBy paccmarpaBae]= 
woro Bompoca. 


4, QuepequHocts paccmorpesaa npemomeuat a Buctynnenat 
npoue kypuoro Xapakrepa 


TlpexnomeHaa npouexypsHoro xapakrepa @ BHCTYMNeHBA NO NOpATKY Be= 
weu@a, O KOTOpYX TOBOPATCA B Naparpafe 3 ranEOM cCrareR, paccmarpae 


BaNTCA B CekyolwemM NOpamKe ouepexHoceaA: 
a) BCAKOe BUCTYIMewMe NO NOPANKY BeLeHMA OTBOCHTENBHO npaMeHe— 
uaa Hacrommero Buyrpenuero Pernaweuta; 
B) mpmocrakoBKa sacelauna; 


c) sakpurze sacexaBna; 
D) ofcpouKa mpeHxa@Ht no OOcyxnaemomy BONpOcy; 


=) mpekpameuae npexat no o6cyxxaeMoMy BONpocy; 

7) BCAKHe EpyrRe NpexnomeHRA NpoUeRypHOrO xapaKrepa wna 
BUCTYIMICHAA MO NOPAKKY BeXeHBRA, OTHOCATENBHAA OUepE RHOCTE 
PACCMOTPeHMA KOTOPHX YCTAHABIEBBRETCA NpenceraresxeM. 


5. pe snore sna O DpROcTaHOBKe WIR SaKPUTAA SAacekauRA 


Bo spema oOcymgeBua KAKOTO-N#OO BONpoca Kenerauaa morer npe x10 
RAYh NPEPBATE WIA SAKPHTE BAaCceKaHwe, ASIOWAB IPH STOM MOTABH CBOerO 


nperiomesBa. Ecna sro mpemnomenwe NOXEePeMBaeTCA, CNOBO npeXOcTAB] 
AAC TCA KA BUCTYIVIERMA TONBKO MO STOMy BOMpocy MByM OparopaM, BOB— 


Parana NporAB NomOOHOrO NpexnomewAA, NOcne vero npexnomeBRe cra] 
BATCH HA TonocoBaume. 


6. Mpexnogenag 06 orcpoure npesat 


Bo ppema oOcymmeumA mmdoro Bonpoca xeneranma More? NPC LAORATE , 
uro6u npesaa Own Ba ONpereneHBuY cpoK ornorenu. Ecam noxoOHoe npex- 
Nomev@e BUSHBAET KUCKyCCHN, TO B Bey MOry? NpBBATR yuacPme, KDOMe 
ABTOpa NPE LIOweHRA, TONEKO TPH OPATOpa: OAH 8A Npemnoweawe aA xBA 


nporas Hero. 
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7. lpexrome uaa 0 K BEA npesut 


Jleneran@a momer 8B 1n60e BPeMA NpewomATL, yTo6y MocNe Toro, 


HAK COECOK Oparopos, sanfcaBseyx Ha Xasaut MOweAT, Gyrer Acwepnan, 
npeuaa no oOcyekaemomMy BoNpocy OuAR saxpyty. B srom cnyyae cnOBO 


1pexocrapsse rca TOABRO ABYM OParOpam, BUCTYNaNMAm NPOTRB Npexpame 
BEA Openmt, mocse vero nopexxomesme CTABBTCA BA TOROCOBABHE. , 


8. Orpasguesme npoxomeATexBBOcTe BucTynAcEAR 


/\V/ B cayuae weoOxoxamMocrR naenapsoe cOOpakme Mower OTpaBNUETE 
OpONOARMTeABHOC?E A UMCHO BUCTYNMNesAM OXBOM HM TOt we KeNeraneN 
no ofpexenessomy Bompocy. 

/2/ Oxsaxo 00 nponexypHuM BONpocaM Nnpexcezarenb OrpaxnumBact 
NPOXOMMATECABHOCTE KAmXOTO BUCTYMIERAA MAKCRMANBAO NATED MEBYTAME. 

/3/ Korza oparop npesuiser npexocraBaAesHOe EMy ENA BHCTYNNeEHBA 


BpeMA, Upexcegareyb craBar 06 STOM B ASBECTHOCTE COOpasme # Upo- 
CH? Oparopa Onicrpee SAaKOHYRTE CBOE BHCTYMNeBRe. 


9. _Saxpurme COBcKA opatopos 


/\/ B xoxe npean® opexcexarexs momeT SAUHTaTE CNACOK BANECABIEX- 


CA OpaTopoB; OB BanacuBaeT B Hero xpyrwe AeneaneR, BYPaKAmNe weNa- 
wus BSATE CXOBO, &@ C COPacma coOpauaA MOmer OO"ABETL STOT CNECOK 


saxpurum. OXHaKO B BAXG ACKINYEHRA NpeXcexareNb mMOmeT, ECHE OW 
cumrae? 970 seOOxXOXMMuM, MpeXOCTaBars MpaBO OTBeTETE sa Soe 
cxenasuoe BYUCTYMesRe Kare NOCHE SakpuTMA CnECKa Oparopos. 


/2/ Ylocne voro, Kak ChECOK Oparopos mcYepnas, npexcexarenh 
OG"ABIAGY Opekpames"e npenRe. 


10, Bonpocy komme reanas 


Moryme BOSBUKHYTE BONPOCH KOMMeTeHBH LOMRAY paspemareca 


XO MposeXeuma TOROCOBABMA NO CymecrBy OOcymxkaemoro Bonpoca. 
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Il. Caarae npextoxeum#t & mpexcrasnesne Bx BHOBE 


Aprop KakOro-2860 Ope RnOmeHRA MOme? CHATB efo XO TOro, Kar 


OHO NocTaBneso BHA TonocoBaBRe. Jin60e cHATOe TaKAM OOpasoM npeI=- 
womeuae, HESABBCEMO OT TOTO, Npexcrabnesw K Bey NONpABKE BAN 
He?, MOme? OHTB CHOBA BHeECeHO WIM BSATO Ha ce6A Kax XeNeranbet = 
QBTOPOM NoNpaBKN, Tak w Noo Tpyro# Keneranues. 


CTATbA 14 
Hpaso_rozoca_ 


I. Ha scex sacexasHax Koppepemmma nencranta Utena Consa, Aare 
Terwamau oOpasom yoonHomovebuad ovmm Unesom NpRBmMATE yuacTme & pa= 
Gove KonpepeHnam, AueeT, cornacHo crarse | Konsenmma, mpaso Ba OXEB 
roxoc. 


2. Jleneranna Unesa Comsa ocymecraane? cB0e mpaso roxoca core 
NackO YCAOBRAM, BaxomeHHEM 4 race 5Odmero Pernawesra. 


CTATBA 15 
Tosocosasne 


I. Onpexenenme GonbunHcTBa 

/1/ Boabmmecrso O6pasyetca m8 NONOBEBY NIPECY?TCFBYMMEX BH TOHO@ 
CyYONEX Keleranmt mpc oxHa Keneranka. 

/2/ Tipm noxcuete ronocos, HeoOxOXMMNX ENA cocrannesmaA CONBMER= 
cvsa, BOSXePRaBUeCA BO BHEMAHKS He DPRBEMANTCA. 

/3/ B cnyuae papeucTsa ror0coB npexzameHBe BAK nonpasKa pac- 
CMATPHBADTCA Kak OTKROBEHBUS. 

/4/ Jian upmwedeusa wacrosmero Bayrpessero Perzamenta B Kavec?De 
“npacyrcrByne #& ronocyumed Xexeraqaa" paccuaTpaBaetca Nawkad rexe- 


Panwa, KOTOPAR BUCKAaASHBaeTCA sa NpektOmesBe AXE NPOPES Bero. 
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/5/ Tipucyrctsyomme xeneranke, KoTopwe Be yyacrBynT 6B KaKOK= 
BOO KOBKPeTHOM TOTOCOBAHAB BIA KOTOpHE ACHO SanBNADT O CBOeM Be~ 


menagaa B AGM yUacTBOBatTL, He PaCCMATPABANTCA NPE onpereyenRe 


KBOpyMA B KayecTse OfcyrcTByomax WIA BIA NpaMeBweBAA NOcTranoBnenat 
Naparpagva 3 masHo# cTarbl— B KaYeCTBe BOSREDRaBIEXxca, 


2. Oco6oe SonsmancTBo 


Tan npauaraa 8 Uneasy Conga seoOxoxmmoe CONBMAHCTBO ycraBnABiE= 
Baefca cratse# I HouBe umn. 


3. Hanwuae Conee naTanecara nponeb ros BOS Ke pra BORXCA 
Horza URCIO BOSKE DraBoEXxca NpeBuMastT NONOBABY WiCcHAa NOkaBsAYWX 
Tonocos (sa, nporas ana Boskepmasmaxca), paccworpesue oOcyrzaeMo- 
TO BOMpoca oTHIagNBaAeTCA XO OXBOTO M3 NOcneXymmax sacexanat, Ha 
KOTOpOM BOSXePwAaBMMECA HE NPABAMANTCA B Pacuet, 
4. Tlopaxox ronocosasna 
/1/ 3a mewnpuenmem cayuad, upeXycmorpeBsoro BRre 8 naparpate 5, 
ycraBbaBnaBaeTca crexymmuadt NOopaxOR ronocopasaa: 
a) Kak mpabato ~ NoXHATHEM pyK; 
B) NOMMeHBSWM rONOCOBABHeM, @CXE NPH romocoBasan NomBATHeM 
PYK OONBMBHCTBO ACHO He MPOABNACTCA RAM CCAM DTOTO TpE- 
Gyer Kakas-na60 Kene ranma. 
/2/ Tloamesaoe ronocoBasze NpowsBOKuTCA B NOpARKe Hpamryscroro 
anfapara Baspasut npexcrasxessux Usenos. 


5. Tattdoe roxocopanle 


flo rpeCosaum He meHee NATA OPECyrCrByNOMAX A mMeDmAx NpAano 
roxoca reteranat NpOBOXETca Tainoe roxocosasae. B grom cnyuae cexpe- 
TApBAT HeMeMIGHHO NPRHAMaeT BEOOXOXBMUe MeDH INA OSecnedesRA CeKpeT= 
HocTm ronocoBaMumaA. 
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6. Salpemenwe npepupars ronocoBauze _ 

Korga ronocosakwe wayaTo, HA OXHA geNeranwa Be Mowe? ero Npep= 
BATL, 98 BCKIOYeHReM CHyWaeB, KOrER NOXHMMaeTCA NponexypHH AO- 
mpoc B CBABa C NOPAKKOM OpoRnexewaA TOAOCOBABRA, 


7. OO"AcHeBRe MOTABOB ronocoBaBAA 


Tlocne npopexeuaA camoro ronocoBasaA npemcexatenb mpexocTraB= 
age? ChOBO fem eneralmam, KOTOpPEe FeNaD? TATE OO" ACHEBEA MOTHBOB 
cBoero roxocoBasar. 


8. [Tonocopasse npesioresRA nO TacraAM 


/\/ Tlo tpe6opaum@p apropa KaKOrO-n860 npeXnomeHmaA BNE KOrEA S70 
HAXORa? HyrBum CoOpasme, KaksOe mpexnowes@e Pasyensetca, ® ero 
oTgenbuue YWaCcTa CTABATCA HA TonocOBaHHe pasxenBHO. IIpsuarue yacrA 
Uperwomev@a CTABATCA SATeM HA TONOCOBAHNe B TeNOM, 


/2/ Bena see ywacra KAaKOro-1260 npeXNOmeBHEA OTKNOHADTCA, TO OT= 
WIOHEHBHM CUBTAG?CA A CAMO MpexuOme sae. 


9% Nllopaxor TONOCOBaBBA Tipe x10me Bat lO OXSOMy & TOMY me BOMpOcY 


/\/ Tipe sanquam weckonbRAax Opextoresa# NO ORHOMy H TOMY Fe 
BONpOCcy ofA NipexwomeBAA CraBArcA Ba TOAOCOpAnMe B NOpPAKKe BX 
nocrymiesua, ecn# TONBKO CoOpauma He MpMHAMaeT BHOTO pemeARA. 


/2/ Tlocne Kemxoro rozocosauma CoOpasae pellaeT, ecrs 1H BEOOXO= 
XBMOC?TL foNOCcOBaHuAA NO CnexyomeMy mpexnoweben, 


10. TonpasKa 
/\/ Beakoe npexnomesue NO BAKOMSMeHeHAN, HanpannesHoe AMI AA 
ackipuesue, gOSaBNeHWe K YWACTA NepBOHAYAILHOTO NpeHOWeARA AE 
BHeceHBe B Bee ASM@HeHHH, PACCMATPHBAETCA KAK NOMpaBKa. 


/2/ Beakan nonpaska K Mpewiomesun, Npanaran npexcraBrApmet ero 
nenerangew, Cpasy me BKAMYAeETCA B NepsOnavanbuN TeKC? STOrO Mpex- 


JOmeH RA. 
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/3/ Yakaxoe Mpelnowenwe Mo BALOM3aveKeBED Be PaccMaTpABAaeTCA B 
HaUeCTBe NoNpanKy, ECAM COOpakMe cuBTeeT eToO BKeECOBMECTAMYM C Nep= 
BOHAUBIBHOM Mpe lome whem. 


il. [ozocopaBHe nonpaBoK 
/V/ tena « npemiorennie NpelcrapmnetcA KakaA-na60 NonpasKa, TO Ona 
TonocyeTca B NepByo Oue pens. 


/2/ SCAM K NpetAoweHAO MpericTastAeTCA BHECKOALKO NonpaBon, TO Npewre 
Bcero ronocyetca Ta ae llonpaBok, KOTOpaA HAnOoNee ynaneva or nepBo- 
HauanbHOrO TeKCTAa, locne 3TOro Ha TONOCOBaHMe CTaBATCA NONpaBKa, Ha= 
mOonee \RanehHwaA M3 OCTABDTAXCA NOMmpaBOK OF NepBOKAYANBHOrO TeKcTa, 

“ Tak Tanee 1O Tex Nop, NOKa Be SVLYT DaccMOTpebU BCe nonpaBKEA. 


/3/ SCAM NpuBAMAeTCA OHA WIR BKHECKONBHO MONpsarRoK, TO Ha ronocoBaHAe 
BaTeM CTABRTCA V3MeHenKOe TAaKMM O6pag0M NpeqrAowebwe, 


/4/ ena ic MpBRHATO BU OLHO* NoNpaBKA, TO TonocOBaHMe NoopITATcA 
NO Me pSOHaUaABHOMY MpeLNOKEHAD. 


CTATDA I5 


nomnrete A NOLKOMaTe TH 


ilopazor npove le Hag npenurt AaA_TonmocoBanAA 


I. [pence mater KoMmMreTOB @ NOXKOMMTETOB AMeoT TyKHKUAR, abaAnorMuAuE 
rem, KOTOpNe BOSTOWEHU cTaTBet 4 HA MpemcemarenA mnevapHOrTO cospanas, 


2. Tlocravopnenaa, comepeauueca pn cratse I3 orHocarenbAo mopanKa 
npoperebha npeBMy Ha miebapHOM COOpanan, Npmsexnmy, sa ACKOUeBNeM 
Bonpocos KBOpyMa, 4 Ina npeBwAY B KOMUTETAX HM NOMKOMRTeTAX. 


3. Tlocravosncuna, comcprammeca p cratbe [5, npamenmMa, 3a AcKIDUe= 
HMeM CAYUAA, TIpeLyCMOTpeBHOTO B Naparpate 2, A K POROCOBAaHRAM B KOMA- 
TerTax fi NOMKCMATETAX. 

CTATDbH I? 

Orosopra 


I. ax Npapwno, wenerauhu, TOUKM SpeHHA KOTOPYX HE PasNeNAMTCA 
UpyCima meneraunami, TONRHy MO Mepe BOSMORHKOCTA CTpeMATECA pha 
COC RMBATBCA K MHEHAKH OONBMUMHCTBA, 
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2. QuHAakO, @CAM ReePANMA AAXOXNT, UTO KAKOe-=NBSO pemMenme More? 


BOCIPeMATCTBOBATE G6 OpABmTeIECTay parebensposars Komseanmn ann 
OXG@OpRTE Nepecuorp Pernawesaros, FO BTA Reneranea Mower chexaTE 
NO DOBOXY MAHBOTO peMR HAA BpPeMeBHWE AIM OKOBYATENEAWE OTOBOPKE. 


CTATHBA Is 


Tpororomy [nesapuux coOpassit 


I. [poroxosy nxzenapewx coSpasmt cocrasnaprca cexperapmarow Rompe pe b= 


naa, KOTOput CTpeMm—Tca OSecnewETs pasxauy MX KeNeranMAM KAN MORBO 
PAHL@s XO XaAu, KONA DTH NPOTOKONY ROIRHY PACCMATDEBATECA, 


2. B npexenax MAKCHMANBHO KOPOPKOTO cCpoKa Mocne pasxayA nporoKoA0B 
SABHTePeECOBABHHE Kenerayha MOrY? NpexCTaBMTL B CekpeTApNAT KOH fepeH— 
MM B DSCEMGBEOM BENG NONpABK, KOTOPwe OBE CUNTAaN? AyxBuM Ckenath, 
WTO He AMIMET WX BOSMORHOCTE YCTHO NpeXCTaBETs TONPABKR B XOXe sa- 
C@X8HAd, Ha KOTOPOM OTH NpoTOKOAW yPBe pRkarca, 

3. (1) Kak npapmno, nporokomy cokeprat PTONBKO Dpexnomesma & 3aKINTe— 
BBA BweCTe C MAKCAMAALHO CRATUM ABNOKesHeM MOTABOB NO BmM, 


(2) Tem He meHee, noOad generanwa MMeer DpaBO notpesonars BKAD- 
WeBRA B NPOTOKON B CYMMEDOBABHOS Hopme BIR NONAOCTBO CReNABHOrO en 
B xoxe upesmi# Andoro sassnesmn, B takom cryune reneranea rommna, Kar 
TI1paBanO, SAABAATR 06 OTOM B Bagane BUCTYNAGBNA, C Tem “roby OOneT= 
QATb pasory ROKAARWAKOB. Oda XOMBA, KpOMe TOTO, CAMA npeXCTaBETS 


B Cekperapmat KOBPSPEMINE TEKCT SAABNEBEA B TEYEBRE XBYX wWACOB 
noche OKOSYABEA SacelabRA. 


4. Ipexocrasnaswux 8B nomaparpage 3 (2) npasom oFHOCcHTeRBNO BKIDTe~ 


BEA SBABICHAH B NPOTOKON ChexyeT B ADSOM Chyuss NOMBSOBATECA OTpadl: 
 WeBHO. 


CTATBA 19 
Oruera KoMETeTOB EB NOXKOMETe TOR 


I. (1) Mpesma © Kowmeerax m DOXKOMBTeTAX DeSOMADYOPCR NO KamKONy 
BacexauRD B OTWETAX, B KOTODUX OTPamADTCA OCHOBHUS OSCYmEacmue BO- 
Npocw, pasimweue MHGHRA, KOTOPWS CHeEXye? OFMETETL, PABHO Wak & 
DOpeXAomeHBA & BUBOKY, BUTeKADIRE ES OPeBeH B TeNOM. 
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(2) Tew He meHee, 2nSand nexcranea MOmeT TaloKe HCNONSSOBATE NpAaBo, 


npexycuorpesuoe B nomaparpate 3 (2) crarem Id. 
(3) K acnoangOBaHmD yNOMBHAeMOTO B BHLeNPEREKEsBOM Nomaparpate opasa 
cnexyeT npu6erarb orpasmvesao. 


2. Kommrery E NOXKOMNTETH MOTY? COCTABIATS WacrRyBUe OTUETY, KOFODUS 
OHM CUBTan? HYRHUME, @ B KOHNe CBOe# padoty ONR MOry?, B CHyURe HeOOXxO= 
NUMOCTE, MPC XCTABAATL SAKIDUATENEHHA OTUe?, B KOTOPOM OBB B crarot hopue 


CYMMADYO? DpPeRAOMeHRA A BYBOKY, ABUDOINSECA pesyNbraTOM PAccMOTPenRA No= 
pyweHuuX BEM Bonpocos, 
CTATBA 20 


Yroepexehue NporoKon0B # oTwe ros 


I. (I) Kak mpapmno, B Ha¥ANG Kamkoro saceXasMA mnesapsoro coOpanma mu 
KARKOPO SACKAHAA KOMETETA BAH NORKOMMTeTA Mpexcerarenb cnpamaBae? 
renerayaa, AMeDTCA IR y BEX Kakde-wR6O SaMeyasmA No NpOTOROAY BAM OFWeTy 
nperamymero sacezasea. [Iporokony & OTrueTy CURTADTCA OXOOPeHBEME, ECAR B 
cekperapua? He npercraBreHO HAKAKRX NompaBOK A YCTHO He BUNBEEY?0 BE- 
Kakax BOSpamecHA#. B nporaBHoM cAywae BH MPOTOKON AIA OTe? BHOCATCA Re= 
oOOxonamue acnpaBiessa. 


(2) Kergut vacravau BIA SAKNOUATEABBUH OTUe? RONMMmeH OUTS OXOOPEH COW 
OPBETCTBYMNAM KOMRTETOM BRB NORKOMATE TOM, 


2. (1) Mporoxon nocneguero mneBapHoro coOpasha paccwarpmBaerca B yTBep= 
amaercd mpexcematezem SToro cOOpausa. 


(2) Orger o nocnensem sacexaHaa KOMA@TeTAa BNW NOKKoMMrera paccuatpae 
BpaeTca M yrBbepmiae rca MpeacerarekeM STOCO KOMETeTAa ANH NOLKOMEPe TA, 


CTATBA 2lI 
Pexakyaosuut Komnrer 


I. Tekcru, xodBeHNAM, pernamMeSTOB @ EPYTBX SANIWUATERBAUX AKTOB KOB= 


epenuaa, COCTABLAGMYUe PASINUHUMA KOMATe TEMA C YueTOM BYPaweHMUX MHEHAH, 
To Mepe BOSMOmHOCTA B OKOHYATENBHOM BAKE, NePeXan?ca B pe LalikoOneUt 
KOMaTeT, KOTOPUH NoUReH, He OSMEHAA CMucna OTAX TEKCTOB, YIYWURPE AX 
‘popmy # OO"eXMHBTE ax CO CrapuMATcKCTAaMA, KOTOPUs OCTaOTCA He fsMeneHHUMA, 


2. OTM T2KCTH NPC XCTABNANTCA Pe TAKMOHHHM KOMMTETOM MMNCHAPHOMy cOdpa- 
HRw KoHfepeHAN, KOTOpOe ONOOpAeT AX MIA HanpaBlAe? WIA HOBOTO paccMo= 
Tpeama B CoOTBeTCTBynOmAA KOMATe ?, 
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CTATBA 22 


Hywmepanrea 


I. Hymepamma ruas, crare# & naparpapos npexcrasanemux 8a nepe=- 


CMOTD PeEXHCTOB COxpAHAeTCA KO Nepsoro YresRA Ha NACHAPBOM COOpAARE, 
Buost xOCasrkemae TEKCTH BPeMeHHO OOOSHAYANTCA CHMBONAMR "bis * , 
« * 


ter a 7.X., & HOMBDA ECHINUCBHEX TEKCTOB BE ACNONBSYOTCA. 


2. OxonuArTenBuad Bywepanaa raas, crated m naparpahos nocre ax npE- 
HATHA B NePBOM YPEBHA NOpyyaetcr PexakWMOHBOMy KOMAPeTY. 


CTATBH 23 
OxouuarenbHoe yreepmxe ake 


TekcTW HOHBEHNAR, PCTNaMeBTOB A XPyTEX SAKIMUBTENLBUX ANTOB 
CUBRTANTCA OKOHUGTEALHUMA Docie OXOOpeHRA BX BO BrOPOM YTeBRE mienap= 
Huu COOpaBem, 


CTATBA & 


Hognacauue 
Okos¥aTrenbbo yreepmxechaus Konfepenamet Texcry Npexcraknaprca 
HA NOMNIACE RevxefatamM, HakeeBHYM NONBHME MONBOMOUNAMR, ROTOpUe 
onpexenesy 8B rnmape 5 oOmero pernameuTa B nopaxKe HpamyscKoro 
anpaBera HAaSBAHHA nNpekCTaByLaewEX EMA CTDaB. 


CTATDBH 25 


Coosme sma xa Nevare 


Opfmmanbhue coodmesuEA B Nevarbh OTHOcHTeNbAO padory KOBpfepeso aR 
MOry? NepelABATECA TOABKO C paspellenBA NPE XCeXATENA AAR OXBOrO As 


Bae -Npe rce katenet. 
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CTATBHA 26 


dsprory 


Bo Bpema pagory KoHtepesuau uneHy meneranm, uneny Axwnsn= 
crparapsoro Coneta, BHYCIIRe WOmRHOCPHHe AANA NOCTOABHNX OprasosB 
Comsa 4 BYeNeHHNY EIA padotu Ha KOBtepennR® Nepcosal cexperapmata 
Consa aMemT MpaBo HA OCBOOGOmxKebRe OT ynnaty NovTOBUX, renerpadyyx 
a renehOHRYX TapHPOB B TO mepe, B Kako NpaBETeNECTBO CTpaBy, B 
KOTOPO NPOMCXOXE? HOH DSPeENRA, CMOPNO KOTOBOPETBCA No SToOMy BO 


npocy C APyaMh NPABATECNASCTBAME 0 SABHTeEPeECOBAHALMA NPESHABBEMA 
YUACTHUME SKCTIOATANAOREUME OPraslis al aAMa, 
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YUACTEL QO 


MexxyHapoxsue Koncyzpraresaus Koulre ry 


THABA I0 
Ogmse_noctasoBrenmA_ 


I. Tocrasosnepna Bropot uacrm Odmsro Pernawesta XOnOABADT CraTED 

7 KOWBeHAR, B KOTOpOH ONpexenaorca PYHRIMN =u crpyKtypa MemyHa- 

poxhux HKoucyanrarmpeux Komnre ros. 

2. KoscyapraraBaue Kommrery KOmRBY Talore COOIDEATE TIPEMeMAMRS EAA 
BEX NocrakoBAeuRA Buyspeswero Peraawesta KOHpepesmet, corepramee 

roca B Nepsoft vacrr Oomero Pernawenta. . 


THABA II 
YonuoBRa WA yuacraa 


I. (1) Wresaum xaxgoro Mexxysapoxuoro Kokcyxsrarassoro Kommreta 

| ABLADTCA: 

a) no npaBy - axumsactpanma scex Unedos a Counenos Consa; 

8) mbO8A NpWsHAwHAA YACTHAA SKCHACATANMOHBAA OPraBesanAd, KOTOpad 
C OXO06pesnA IpasbaBmsro ee Uneua axe Couneka & NPM yCIOBNN BymOI- 
QesBA yKasauHOrO Hee NOPAKKA MpeXCraBsAne? NpOcEdy 06 yuacTaAR 
B padorax xanaoro Homareta. 


(2) Teppaa mpocséa 06 yuacram B padotax Kakoro-1K60 Koncyxsra~ 
THBHOTO Homwatera, ECXOLANSA OF NPESHABBOM YaCTROH BKCMOATanmOBBOt 
Opraumsanam, axpecyerca Tenepasbsomy Cexperapo, KOTOput KOBORNT 66 
xo cpexesma Bceex Unesos a Counesos BH ERPeKTOpa coorsercrsymmero 
Hoscyabrarapsoro Hommrera. —Acxoxallaa Of MpissabMof yactsow sKcnn0a~ 
TanNOHHON OPrasAsanke MpocbOa kOMRHA OuTb OXOOpewa NpASBaBIEM ee 
Unenom anu Couzesou. 
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2. (1) Memnyvapoxuue oprasasagam, KOTOpWS COrmacyD? CBOM pasory 


c padoroi Mexxysapoxuoro Comsa Onexk#pocnas® M BMeDT CRABABRYD C 


BEM X@ATCABBOCTS, MOTYS XONyCKarbeca K yuacermn B padorax Kone 
cyiprarmpax Kowmreros c npakom copemarenbaoro ronoca. 


(2) Depean mpocs6a 06 yuacrmu B paGorax KaKoro-zE60 Koncynb= 
rarmsnoro Koumrera, BCXOXANAA OF MemEyHapoXHOH Oprasgsalme, AXpe- 
cyetca Teuepanssomy Cexperapp, Koroput no Tezerpady ZOBOXET ee 
x0 cBexeumA Bcex “iesos m CouncHos & npocer Unesos Buckasarsca 
OPHOCETeIbBO YXOAMeETBOPEHRA STOH NpockOu. MpoceGa cumfaerca yXROB= 
we?BOpeBHOw, ECAH GONBOMBCTBO noxygenBux of Unenos B Teyvenme meCATA 
OFBefOR ABLADTCA HoNOReTenBEEMM. Tescparnsut Cexperaps KOBOXE? De= 
syibfary Sforo onpoca xO ceexeuma scax Unenos & Cownenos & XRDeK= 


ropa coofpercrBymmsro Koucyznrarassoro Kountera. 


(3) Yonosma, mpa Koropux 2n6aa AXWwABECTpanma, npaskassad 
WaCfHAA SKCINOAPATROHHAA OPTAHEBANRA AXE MexKySapoxzad oprasEsa~ 
OMA MOMeT NpeKpasNTE yuacrme B PAdOFax KaKOro-1N60 Koscyxbraras- 


soro Kowmfera, aesomesy B naparpade 5 raasyu 20 sacronmero Pernames- 
Ta. 


3. (1) Haywawe a npomummesswe Oprassanml, Koropue saBbaMantcr 
WBYVEHNeM BONPOCOB SAeKSPOCBABA AAR RSYYSHRAM A MpORSBOXCTBOM 
OOOpyxOBaBAA, NpexHasHaveHBOrO Wa CryRO oNeKTPOCBABE, MOTY? XO- 
NyCKarBca K yuacrmn C MpabOM COBeMATeNBHOTO Tonoca B COOpAaBRAK 
MCCIEXOBATGABCKEX KOMECCES Koscyabrarmseux Kommreros npm yoroBRm 
corzacsa Ba STO AXMEBEC?pannt salbrepeco Rnasgsux crpas. 


(2) Tleppaa npocn6a o xXonycke ua SacexaBRA ACCHEXOBATENECKEX 
KOMHCCER Kakoro-aR60 Koxcynprarasxoro Kowmmrera, acCxOzAMAA OF 
HayUuOw BAN Opommessot opraumsanAM, axpecyeTCa XMpeKTOpy Broro 
Koucyabrarapsoro Koumrera. Sra npock6a Xomba CUTE OXOOpena axMA- 
HECTpanwes SamBTepecOBaHHOR Crpasy. 
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THABA [2 
Pomb naewaproro coépakaa 


TinedapHoe co6pasiie: 


a) paccwarpapaer OTUGTH ACCME KOBATEXECKEX KOMACCHH 2 OXO6= 
PaetT, Uu3SMeHAeT ANH OTHNOBACT NPOeKTH PeKOMeHTANRt, Cco- 
Xe pmanseca B STAX OTUeTAX; 


B) cocrasias? cnucokK HOBUX BOMpocoB, Nomnemalax usyuenMD B 
coorpercrBaa c naparpsbow 2 crarsa 7 Konsemnmn, 2 B 
cnyuae HeOOxOmaMacna cocraBlAe? nporpammy ACcKezoBaHAt ; 


c) B SABUCHMOCTA OF HeEOOXORAMOCTH COXpAaBAe? CYMECTBYOMES 
WccuenowaTemECKBe KOMACCRA & CODIae? BOBUS; 

T ) pacnpexensae? mexy KOMACCHAMA NOMIeREmBe BSyTeHRO BOMpoO- 
cu; 

e) paccmarpabae? H yTBepmkae? oTyer mApekTopa o padore 
Kommrera cO BpemeBa mOcnemHet Ceccam nneHApBOrO coOpasRa; 


7) yreepemaer noxtax o pavancosyx HywEax Hownrera 0 cne- 
aymmero miesapHoro coOpasar, KOTOPH NPEXCTABIASTCA TADEK= 
ropom AguanacrparasHomy Cone ty; 

&) paccmarpaBser xpyrme Bonpocu, KoTOpye mpexcraBnAwTcA He= 
OOxO_SMuMA B paMKaX MocTaHoBNeswA craTba 7 KonBeHnaa Bm 
Bropo# uacra Odmero Pernamenra. 


TAABA 13 
C"esxu miexapHoro coOpauBa 


I. Timevapwoe co6pauwe oOwaHO cosHBaeTCcA pag B TPH ToKa. 
2. fara cosusa mievapsoro coOpasBA MomeT OWT ASMEeB 2 comacBaA 


Oonbouucrsa Unesos Comsa, xoropye yuacreonata B npemwnymem 
TMieHAPHOM COOpauam BIH KOTOpHe XOTA HM He yuaCTBOBanH B OTOM 
coOpanaa, oO coodmana [exepanbnomy Cexperapm 0 cBOeM Hake pesaa 


NpabBMATE TeAtembwOe yuacrae B padore sroro Komarera, 
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3. (I) Ho mepe BosMomBocrm MmreHapHoe coOpaswe coOapaerca 8 MeCTO]= 
npedusasaa Consa. 

(2) Oxpako Kaxxui c"esx miesapsoro cOOpaBAA MOreT yCTaHOBATB 
xpyroe mecro win cuexymmero c"esxa. Oro wecro mone? OUTS B NOCHe- 


Xymmem HameHeBO COrmacko NOPAKKY, WsnomeHHoMy B Naparpafe 2. 


4. Ha kamgom c"esxe miesapsoro coOpasaa Koscyznrarassoro HKowarera 
npexcexareibcrsye? [Rasa Keweranka crpadu, B KOTOpO# npoAcxoRuT 
c"esk, B2B, B Ciyuae mpopexesad c"esxa B MeCTONpeOuBARAR Consa, 
AMO, BHOPAKHOe CAMMM TWAeBApHEM COOpauzew. B nomoms npexcezarerzn 
naeBapsoe coOpauBe wadupas?r Bae-npeXcerarenct. 


5. Cexperapaa? naesapsxoro co6pasua Koscyzbrarassoro Komnrera 
OOecnewsBaeTcaA CielBanasHpOBAHBAM CeRperapaaroM Sroro KOMmEPeraA, 
&@ B HEOOXORMMEX CIYYAAX MOnONHAe?TCA NepCowanom alMaBACPpANeR 
nparrzamannme ro npasarenzcrea a Tesuepansyoro Cexperapmata. 


CAABA 14 
Asuea @ NOpANOK TOAOCOBRABEA Ha IWleBapayx coOpapaax 


I. Ha niesapHux coOpasmax # pA aStaBaa odMnAANBAWX NOKYMEeBTOB 
Koucynbrarapayx Kommreros npAMeHADTCA ABUKA, MpexycMOTpeBHWE B 
eratse [4 Kousexnag. 

2. Crpasu, Koropue aMeor MpaBbo TONOCOBAaTE HA SACeETaHAAX NIeHAPHHX 


coOpasat Koscynnrarapsux Koumreros, yKasasu B noxnaparpate 3.(2) 
crarba I « 5 naparpate 2 crarsa 1D KouBenuua, Oguako, ecna KaKan= 
nm60 CTpasa He mpercrasnesa axMauacrparket, npexcrapmrena ee npas- 


HAaBHEX YVACTHHX SKCINOaTALMOBEYX OPTaswsanat aMewor BCe BMeCTe, He= 
SaBeACRMO Of OX KONMUeECTAA, MpaBo TONBKO HA OAH ronoc. 
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PUABA I5 


Cocras uccnexoparenbcKax KOMBCCRY 


I. Tlnevapnoe coO6panwe oOpasyer Be0CGxORAMUe BCCNeXOBRTeEARCKAe KOMEC~ 
CHR WLA PaCCMOTPeBRA NOcTaBNeBHHX AM Ba agyuesBe BOTpOCcosB. lo=- 


nyckaemue B COOTBETCTBRA C Naparpafom 2 raasy I] axueaucrpanaa, 


TipwasakusuSe YWACTHME OKCMIOarankwonbue Opranasanaa A mex yBapoRaHe 
OprasuBsanas, KOTOPHe MENADT NPAHAMATB yuacTHe B padorax accnex0= 


BaTeAECKEX KOMMCCUM, SANACHBANTCA aH Ba c“eane nienapHOrO coe 
OpaswA BNE B NOCnexyomem y KapekTopa coornercrsyomero Koscyrbra= 
gassoro Kouarera. 


2. Kpows roro, mpa ycnopaa coOzpkesa@a Nocrasopneuat naparpata 3 
paasy Il wacrommero Pernameura 41a yUacTaa B NDOOM COOpaHaA 
Kakoh-aB6O ACCREXOPATeENECKOM KOMACCAA MOry? KONYyCKAaTECA c mpaBom 
CoBsMareABHOrO Tomoca SKCHepFu HAYUBUX H NPOMMeHENX Opranmaans. 


3. Ilnepapwoe coOpanae washayae? rxaBHOro ROKNARUAKA, HOTOpUT 
XOMmMER NPSXCeAATeABCTBOBATE Ha Kaxxot Ba Bax ACCHELOBATENECKAX 
Komacca#t, @ samecrareaA raapsoro NoKNATVAKAa. Ecnw B nephox weRKy 
XByMA C"egkam@ MnesapHoro COOpauBA KakO#-n@60 raaBayt LOWNARYAK 
Be MORE? BHNOMHATS CBORX OOapasHOCTe#, TO efO mectTO sabaMae? 
SaweCTared_ PAABHOTO KOKNAKUBKA, A ACCNEXOBATEABCHAA KOMMCCEA BUH 


Ompae? mS CpexN CBOAX ¥UNeHOB HOBOTO BaMeCratenaA PRaBBOTO LOKIAKVE- 
Ka. 


TUABA 16 


NlopaAKoK paccworpesaA KeA BCCAeXOBATeHECKEX KOMECCET 
I. TlopyweiBue accnexoBarexbCHaM KOMACCRAM BONPOCH OOHTBO pace 
CMarpRnaprca nyrem me penacKa, 
2. (1) Oxwaxo naewapsoe coOpasie more? kavh yKasaBha B orHOme 
BBB COOpauaa ACCREXOBATeALCREX HOMBCCHH, RKOTOpye npexCraBARprcA 
BeOOXOXMmaMA ENA pacCMOTPeHRA COALMAX rpynt Bonpocos, 

(2) Kpoms roro, ecam nocxe npopexesma naeBapsoro coOpasna 
kako#-2860 PAapuu KOKNANYEK COUTeT BEOOXORMMUM COBBATE CBOD BC= 
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cmexosatexBCKyb KOMECCAD Ba Be NpexyCMoTpesHoe nieBapBEM COOpaA] 
BBeM sacexauBe ENA ycrsoro OScymmesaq BoNpocon, KOTOpwe Be Npere= 
CTABRAOCL BOSMOMHWM PACCMOTPeTE MyfeM NMePeNHcKA, FO OH MOKeT, C 
paspemenaa cBoe# akMMHAC?panAn & Nocie BHACHEHAA mBeBRY coorRet= 
crsyorero XBpeRTopa @ UNeHOS CBOE KOMACCAH, NpeLROwATR COSBATS B 
NOUXOLAMBeM Mecte COOpalwe, YYHTUBAAT NPA 9TOM HeEOCXOXAMOCTE COKpAa]= 
WeHAA PACXOXOB XO MAHAMyMA, 

3. OxBaro Bo usGenwaHae AsNMmHAx NOeSXOK # NPoroOMWATeNBHOTO OTcyT= 
cTBBA XApeKTop HoncynbraraBHoro HouaTeta nO nOoroBopeHROCcTA Cc Mabe 


BHMB XOKIARUBKAMA, NpelcerarewamB pagsN#unyx SABHTEpeCOBABBUX AC~ 
CneXOBATeBCKEX KOMECCAH, COCTaBAAae? OOmat nxad cOswBA rpyrmy ace 
CneROBaTeNBCKBX KOMACCAH, KOTOPHe ROH COOHpaTBCA B OXHOM AM TOM 


we wecte H B OHO B TO me BPeMA. 

4. Jlepexrop paccunaer saknwqarenbuve OTyeTHY ACCHeEKROBATENLCKEK 
KOMACCAY yuACTByOUM AXMAHUCTpalsaM, Npwsk#awHyM YACTHUM SKCNI0A— 
TanWOHHUM OprauBsanuam KoucyrzstasaBsoro Komareta, a B clyyae He~ 
OOxXOZBMOCTA A YYACTBOBABMAM MERZYHAPONHUM Opran@sannaM, OTA OTuetH 
Ppaccwiaprca nO BosMOmHOCTA OucTpee B BO SCAKOM Chy¥ae c TAKAM pAac= 
ueTOM, UTOOW OHH OWIH NoNyuewY nO Kpaithet mepe sa meCA HO cneNymmes 
ro naewapsoro coOpauaa. Sonpocw, Koropue He OuNA BKNMYeHY B OTuer, 
nopercrasiedsut Ha BYMeyKaSaHHHX YCNOBHAX, He MOrY? BKIOVATECA B 
nopectHy KA WevapHOrO coOpauaA, 


PRABA 1 


OGasaunocta gupekropa. CheuvanusmpoBasint cekperapnar 
I. (1) Japexrop Koxcynrsratrmsxoro Nommerera KOopmanmpyer pasory 
Koucynpratasyoro Hommrera, BKImYad Dadoty ero nnevapHoro co6paHHA 
@ accrexoparenbckax rpynn. OB BeCceT OTBeTCPBEHHOCTE 8A Oprakasanan 
padoty Houcyrntarassoro Komnreea, 


(2) Ow Bezer xoxymesranan Kommrera, 
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(3) [mpexropy nomoraer cexperapaar, cocroamat aa cnenmanase- 
popassoro Depcowana @ padorammat nox ero AWUHHM PYKOBONCTBOM NO 
oprasasanar pagora Komarera. 


(4) Cornacuo crarse 7 Konseanaa xapextopy Memnysapoxuoro Kos- 


cynbrarassoro Komarera no Pagao nomoraer rare pme-_mpeRrop. 


2. Jimpexkrop nom6apaer texuavecKkay B AXMBBACTparasay NepcoHAan Sr0= 
ro cekperapmata 8 paMKaX Ompreta, yTBepRAeHHOrO NOABOMOUHO KOB- 
depenmuet ana Aquasacrparassum Coperom. Hashauesfe sroro rexHne 
weckoOro @ AXMBHACPPaTaBHOrO Nepcovana npoasBoxarca [eseparbaum 
Cexperapem no cormacosssap c xapeRTopoM. 

3. apeksop no npasy npasauaer yuactRe, MMeA COBeMATeABEUH ronoc, 
B padote nuiewapHoro coOpaHaA @ ACCHenOBAaTeNBCRKAx KOMECCAM, On 


npauamaet sce mepH No NoxToToBKe COsHBA MneBapHOTo coGpasaaA # ACH 
ChE ROBATGNECKAX KOMACCAH, 


4. Bune-xupekrop Memgyyapoxsoro HoucyrznrarasHoro Kommreta no 
Paxao no npasy npaeamaer yaacrwe, BMeA COBemarenbaWt Tonoc, B 
pagore miewapsoro co6pasaa 4 ACCIeTOBaTeNECKAX KOMECCEY, eCKn 
cToamae 8 NOBeCTKe KHA BOMPOCH OTHOCATCA kK CFO RCATCNBHOCTR, 


5. B npexcrapadesmom nnenapsoMy coOpasan moknake xBpeKTOp xaer 
oruef 0 neatensHocta Hoscyrsrarassoro Homarera co spewesa nocnex= 
Hero c"esxa MmesapHoro coOpanaa. Ilocne yreepenenaa stor oruer oT= 
cuwraerca Tesepanbuomy Cexpetapo mia Nepexaun Anmasacrparasuony 
Copety. 

6. Jupexrop npexcrapaser Ha yTBepexenBe NnewapHOro coépaBAA 
xowlal o Pawascosux norpedHoctax KoscyrzbrarasHoro Koumrera x0 
cneryonero niesapyoro codépagna. Tlocne yrsepxrexaa niesapsuM 
 coOpauaem aTor oruet HanpaBrsetca Texepanssomy Cexperapo ma 
NPRKATHA COOTBeTCTBymmAX Mep. 
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THABA Is 


lloxrorosKa 0 Ome HAA KJLA AXMBHECTPAaTUAHHX KOH ma. 


3a rok KO coorsercrBymlet axMaaicrparaBHOs KOH fepesman npex= 
CTaBarema samBrepecosasAux UCCHEROBATGNBCKEX KOMECCH? KaR_Oro 
HKoucyrbearapsoro Howarera Bcrynap? B Nepenacky aiB cOOmpantca c 
npexctabarenama [ekepanbaoro cexperapwara c eth oréopa npermore= 
pat mo agMeHeEBBD OTHOCAMerocaA K HAM PernamweH?a wa YACKa PekoMenxa= 
mat, gaxaueux oram Kommrerom co BpeMea Mpexunyme# anMaBecrparip— 
How KOBGepe wIBR. 


TAABA 19 


Baanmoorsome ana Koncyaprarasnyx Kommreros A wx OTHOMeARA Cc 
KDyCaMa wexRyHAPORBYME OprakagallaaMa. 


J.(1) Tnenapaye co6pausa Koucyrsrarasaux Komureros mory? coska- 
BaTB COBUGCTHE KOMMCCHH BIA BsyYeEHAA OpelcraBnAMmAX EA BAX 
oOmak arepec BOMpocoB M COCTaBlesaA NO BAM peKOMeBranat. 


(2) IIpa coxef#crpaa raasHux yOKMaguaKos Rapexropa Koncyrzbrarap— 
aux KOMBTe TOR MOry? OPrauasOByBaT CoBMeCTaHe COOpasaa ACCeXO= 
Barenbcrax KomaCcha pasnmuuEX Houcyibrarapinx Kommreros c neazbo 
ASYUCHRA NPCRCTABNANABX WiA aX OOmut mBTepec BoNpocoB A NoATO- 
TOBKH M10 BAM NpoekKrTOB peKOMeHXanat. Ora npeKrY peKOMeHZanat 
Npegctaanawrca owepexuomy miesapwoMy coOpasmy Kamgoro sanHTrepeco- 
BauHoro HoucymprarasHoro Homureta. 

2. Inepapwoe coOpaswe anm Eapektop Kakoro—1a60 KoncynpraraBHoro 
Kounreta Momet Sasfagare Npexcraparezn 9roro Kommreta gna yuacraa 
C Npaspom copematenbHoro ronoca B coOpasuax xpyrax Koscynprarnsayx 
Komare?ros ANH KPYTMX MeREYHAPOKHEX OPraBAsanm, Ba KOTOpHE 

takuut Koscyrrarasayt Homarer Ou nprrnames, 
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3. Tesepantautt Cexperaps Consa aim ox@H as XEByX Samectmrenct Tene= 
panbuoro Cexpetapa, npexcrangrexe Mexxysapoxuoro Komnreta Perse 
crpanae Uacror, xuperropa xpyrex Xopcyanraransux Kommreros ain 

BX NIpeXCraBArena MOry? MpAcyrcrBOBars Cc UpasoOm coRemarexBHOrO 


ronmoca Ba co6pas#ax zndoro Hoscynt?arapsoro Kommrera, 


THABA 2& 


®apaucy Koucyzprarapsux Komureros 


I. Oxnagy gapertopos Koscyzsrarasayx Kommreros & BEe-KApeKTOpa 
Mexnysapoxsoro Koscynsrarassoro Homarera mo Paxwo, a Tanne OOWKBO= 
BeHBWE PACXONY CNeQMANASAPOBAKBYX CeKpeTapWATOB BRAMTADTCA B CO= 
ofperctBHa co crarse# 13 Koapeanan B O6uKHsOBeBBBe pacxoxy Comsa. 


2. Boe upesBuyafinue pacxomu Kamxoro HoscynsraraBsoro Komerera, 
KOTOpHe XOAMBY BHINTATE UpesBuafinue PACXORN Kapexropos, BaTe- 
xgupekropa Mexxysapoxsoro Hoscynsrarassoro Kommrera no Pano, a 
rare BCero cekpérapmara, OOCAYRABAMIeErO Kakoe<1B60 coOpasve uCcre@ 
AMOBAPCNECKEX KOMMCCHH MIM KakOM-nAOO c"esx nHeHapHOrO coOpasRA, 

H CTOBMOC?B BCeX padoumx KOKYMEHTOB ACCHEXOBATENECKEX KOMBCCEH & 

TwiesapHoro coOpasaa B COOTBeTCTBAM c Naparpafema 3 # G6 crarsa [3 
Hoppe HAA Onn aTHBAD TCA? 

@) @RMMHECTpalBAMH, KOTOpHe BaBecTaNR TenepanbHoro ceKpe?apa o 
CBOGM me aHHE MPMHAMATE AaKTABHOe yuac?ae B padote KAKOrO-xR60 
Koucyantarabsoro Kommrera, xame ECAH OHH A Be OPACyTCTBOBAAE 
Ha c"esxe mevapsoro coOpasaa; 

B) AXMHBAC?TpanaaMA, KOTOpue xOPA # He aspematu Teuepanssoro Cex= 
perapa O CBOeM ReTaBRE NPRBEMATE yuactHe B padore Koacyxera- 
rapsoro Hommreta, BO yuacTBOsanw, Tem Be weHee, B C"esxe m1e= 


HapHOro COOpasaA WIA COOpasaH BCCReEROBATeAECKOM KOMMCCER; 
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c) DPBBBABBEME WaCTHUME SKCTOATanHOBEUMA OPraswsalmaua, KO— 
ropye B coorBercrBAa c noxmaparpafom I (2) raasy II npex- 
CTaBAZH npocesy o6 yyacraa B paGore KaKoro-nado HKoucyrpratEB] 


oro Kommreta, Zame @C1H OBN B Be ODECYTCTBOBANE aa c"eaxke 
IwievapHoro CcoOpasRa; 


D ) MOXXYHAPORBHMH OPTAHBSSNAAME, HOTOPHE B COOTBETCTBRE C NOx= 
naparpafow 2 (2) raasy II 6wia xonyopey X yuactm B padore 
Koucyabrarassoro Kommtera H KoropHe Be CHAM OCBOGOmKeBY OF 
ynaary BCAKAX BaHOCOB No pacxoxam coraacHo noxnaparpaty 


3 (2) crarsa [3 Kospemnua; 


@) H8YTHHMA 2 DPOMUMAeHHUME OPabESanwAMA, KOTOPWE B COOTBeTCT= 
gaa c naparpatom 3 raasy II yuacrsonank B pagote accneZo= 
BarexbCkax Kownccat Kakoro-1a60 Koacyxsrarassoro Koumrera. 


3. [passasawe yacrHue oKcINOaramonsue oprabusanuA, wexkyHapox= 
Bue OPTARASaIEH A HAyYsWe H NPOMHOIMeBBWe Oprasasanm@e, yNoMAny— 
rue B Nognaparpatax 2c), 21) #26), yKasuBaDT OXEH #8 nepe= 
uncnebHEx B naparpate 4 crarna 13 Kompenmmm KAaccoB, B KOYOpHT 
OBB XOTA?T OHTL SAUECIGHH KA yiiarTy BaHOCOB no YpesBHVatnu 
pacxoxam KoscysbraraBxoro Komsreta. 


4. Pacxogy acciexOBarexbCKHX KOMECCHA BRINYAaDTCA B UpesBHTatt= 


Hue pacxoxy crexyomero c"esxa MaesapHoro CoOpasea. Oxuako B 
Tex CNywanx, KOTNa cOOpaxuHA ACCle ROBATaNBCREX KOMECCEH MpoRcxo— 
war Oonee, vem 8a TOX KO OWVepeXBOrO C"esxa macHapsoro coopasAa, 


Tesepansuu# cexpetaps opexctablias? sakkrepeCOBasuHYM AaXMRHACTpAa= 
IBAM BH PASTMWHEM Opravasankaw BpemeHHNe CUeTa TO NPORSDekeHEyM 
upessuuaibuM pacxokaM. 

5. AXMMHACTDAanEa, NPESHABBYe YACTHES SKCNAOarAaNBOHBNe OprAaHB= 
Sanaa, MaxKyHApOkBue OprasusankH B Hayynue A NpoMueBeue Opa] 
Busanen, yooMapseme B Naparpate 2, KOmBY YYACTBOBATE B Ypes= 
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BHUaHBEX PACXONAX CO EBA SAKDUTHA Mpekwxymero c*esxa macsapHOro 
COOpaBRA, Oro OGasaTeNBCPHO OCPaefCA B CEE KO ero FeHOBCEpOBA- 
Gaq. Uspemeume © XCBOHCHPOBAHNE BCryNas? B CEIY CO ZBA BAKpUTEA 
c"esxa mae Bapxoro coGpasaa, KoropwH cxekye? sa xaro# nonyyeaaan 
SfOrO HSBOMEERA, OXHAKO OBO Be BxeYer 3a coo norepH nopaBa Aa 
TOAyWeHEe XOKyMeBTOs, OPHOCAMEXCA K TOMY C"aSxy nxeHapHOTO 
COOpasmA. 


6. Kemgan AXMBHECTPAaNnBA, MpasBaskad YaCPHAA SKCAOAPaANNORBAR 
OprasHsalgA, MeRIyHapoxsad Oprasasanga H HAyWHad ANE Npomannes— 
Had OPrasasanwa ODUAAUEBAGC? AWUBWS PACXORW CBONX mpexcraBNrerzeh. 


7. Tew He meBee, ABGBUe PACXOXW DpeXctasmrexa Kakoro-x1860 Kon- 
cynbraragsoro Kowarera, Kofopwe cBAgsaaH C ero yUaCreeM B 
coOpasmax, ynommHaewyax B Naparpafe 2 raasy 19, onsawnpanrca rem 


Kowmtetou, Koropyit of npexcraniaer. 
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MPWIOKEHME 6 


/ou.ctatan 26/ 





Ha ocHoBaHKZ DON0xeHuH ctaThu 57 Yerasa Oprannoanuz 06"e- 
Aunensex Haywit mw crarhz 26 Konsennun MexzyHapoyHoro Consa IxrexK- 
tpocsaen /AruaHtTux Cutm 1947 r./,Oprannsanua O6"equrenmax Fanut 
u MexzyHapoyxyHHH Cons SnertTpocBasH cormamanTca O HNzecrexypmeu: 


CTATDA I. 


Oprarnmsenus O6"equnemmx Hanyu mpusuaet Mexzynapoxuntt 
Cons OnexTpocBa3su,B Zarbuetimeu uMenHyewi"Cons",8a cnenuanusupoBan 
HOe yupexzenme,OTBeTCTBeHHOS SA mpoBeReHue BCeX NEP, ABIADMUXCA 
COBMOECTUMHMM C eFrO OCHOBHEM AKTOM Ata FOCTHEeHEA nere#, KOTOpHE 
OHO ce6e mocrTaBRO B oTOM AKTe. 


CTATbA I. : 
Beeumipe MpegorasurenscrEo, 

I,Oprana3zanuz O6"exquHenmax Hanutt 6yqytT mochlatTbca mupurmame~ 
HEa O HalupaBreHuA ee UpexzcTaBuTenet Ata yracrua 6e8 upaBa rono- 
ca 8B padoTax scex NomHOMOWHNX Hw ARIMHACTpPaTABHE Kompepennult 
Conaa.Ona takxe noome Hanmexamero cormacoBanus c Con30m 6yzet 
mpachzath upexctanurenxe# Ha cO6pannua MerzyHapoyeex oucyrbTa- 
ftHpHHx KommreTroR aH HA AN6HE ApyTHe cOGpannAa,cosnBaemHe Con3z0N, 
Ala ywactug 6e3:mpana roxoca B O6cyxzyzeHmax NO BOompocam, uHTeEpecyn= 
mu Qpranazanup O6"eqnHenHEx Hann. 


2.Consy 6yxyt mocHZAaTECA UprrnameHmA O HaupaBreHun ero mperz~ 
ctaburene# wa saceyzatma TenxeparbHo# Accamuéxzen Cprarnsagun 06"e- 
AwuenHax Hannit B meIgx KOHCYAbTanuA nO Bonpocam oMeKTpocBASH. 


3.Consy 6yzyt nOcHZAaTBCA NpurmameHuA O HaupaBMeHAH upexzcTaBu- 
rene# Ha BaCcejanua OKOHOMMYeCKOrO H COumanbHOrO Coseta Opranuza- 
min O6"exnHenmAx Hannu u CoBetTa m0 onexe,ux Kounccu# uw Kounre- 
TOR Ina yuwactua 6e3 mpana roxnoca 8 COBemaHHtax upu O6cyayeHun 
BOUpPOCOR,MOCTABIGHHNX Ha NOBeCTKY AHH,B KOTOpHX Cons 6yfeT 3anH- 
TEPECOBAll. 


4.Consy 6ynyt nOcHZaTbCH MpurmameHua O HanpaBrenun upeycraBu- 
Tenet Ha sacezanma TnasHux komicca#: TexeparbHok Accaméneu,na 
KOTOPHX JOUWKHH O6cyEZaTLCa BOMPOCH,OTHOCAMmeCA K KOIMeTeHRUH 
Consa,fna yqaaoTua 8B O6cyxzxeniu oTAxX BOMpocoB 6e3 npaBa romoca. 
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5. Cexperapuar Oprannaaguu O6"exuneniam Hanguit 6yzeT pacupeyxexats, 
pce upezeTapieuHue Con3s0M NMuCbMeHHHe oTYUeTH HKezgzy Yrenamum Teieparb- 
HOt Accaw6neu JKOHOMHMWeCKOrO H CoumamzBHOrTo CoBera u ero Komuccnit a, 
B CIytae Heo6xogumooTH, CoBeTa mo onexke. ‘iakum xe O6pasomM, MuCBMeH= 
wue oTueTn, mpezctanze:nme Opranusanuet O6"equneHiux Hauuit, Cons 6y- 
Her pacttpezenaTbh wexay oponmm ‘renaumn. 


CTATHA III 
Buecenwe poupocon Ma nopeotky 2Ha 


Tiocne npexzBapuTerbHEX KOHCyIbTays, KOTOPHE MOryT OkasaTEca 
nHeooxoymamy, Cons nocTaBdT Ha NoBecTKY AHA TlowHOMOTIE Bin AMM 
HCTPATEBHEE KOHpePeHguit UNA CO6panui Apyrux OpranoB Consa Bonpo- 
Cu, KOTOpHeE 6yYZyT euy mpeyzmoxerH Opranusaguek Co"enuHeHicr Hanud. 
Nogo6ram ze o6pasomu JKOHOMMTeCKui u Coniansert Coset a ero Komuccun, 
a raxxe CoBer mo oneKe, 6yAyT CTABUTL Ha CBOD NOBecTRY AHA BONpO= 
cu, Dpesnoxennue ougepeiinamm uma Apyrnal opravauu Consa, 


CTAThA IY 
Pexowensgumn Upranusangn O6"eqmuonux Nenad, 


I. Cons, yuurepag o6asarenbcrBo Oprannsanun O6"eqnHermmox Hanult 
CHocoserBoBaTb jocTHaeHuD Werell, LSI0ZeHHKX B CTaTBe 55 YcTasa, 

. WDUHBRUaT BO BHMN@aHie QYRKUMM H mpaBa JKOHOMNTeCcKOrO WW CORMaIbHO- 
ro CoBeva, cormacHo crarve 62 YcTasa, MNOUSBO_UTA usyaeHue A Ae- 
Math JOKIEIH B OO1acTH MexAyHApOgiaix, IROHOMMGeCKEX, CONKEIbHHX, 
KYAbTYPHEX, BOCOMTATENLHUX, 3PABOOXPAHNTeNbUnK HW FDyTUX NOA;OOuHX 
BONDOCOS, UFOABIATS MHUQMATHBY B OTHOMEHAM a9TOPO UBYWOHHA, A H3BTa~ 
BATEPeCKOMEeH ANH NO yKaSaHi:Et BONpPOCaN AIR SAaMHTepecOBarinx creyu~ 
QINSEpOBAHIGIX yapeszeHull, HM MMeR Take B BUAy, ITO Opranusaqua 
UG"equnelcux Hanuit, cormacHo ctaTbau 58 4 63 Ycrasa, O6g3aHa uaza- 
Bath PeKOWeHZARKM B Nelax KOOPABHANMN AeCATONBHOCTH TARNX CHeqHAIH@ 
SRpoBaNimx yaperyexutt, a OOHUX UPHHQHNMOB, KOTOPICI! OHM DPyKOBOAcT~ 
BypTca a cBoezt pasore, cormanaerca getaTh Bce HeEOGxORNMOe, TTOOH 
B HaMkpaTyaxonis cpok mepezaBatTbh sce OPUNMAIbHHe PeKOMeHAANAA, KO“ 
fOopye MOryT ONTL HanpaBleHN euMy Opranuzanuel O6"exnHeHHHx “anit, 
csoeuy cooTseTcTsypueny OpraHy, ANA MSMAATHH Tex KEP, KOTOPHeE MOryT 
okasaTbca nerecoob pass. 


2. Cons corxamaerca no upochse Oprann3aaunz C6"equHeHHEx Hann 
KOHCTVILTUPOBATSCA C HEH OTHOCHT@NDHO AQHHHX pPeKOUeEZaNAX U CBOE- 
BpeMeHHO usBemMATh Upranvanny V6"exnHeHHHX aqui O nepax, KOTOpHE 
Syxzy? upwiaty Con3om mu ero ‘mena Za OcymecTBzeHHa aTAx NpeKO~- 
uenauuk, um O APyrnx pesyrbTaTax, ABUBUUXCA Cle CTBHEM J9THX MEP. 


ce Comps 6yzer coTpygHnyaTh xan6muu Ccnocodamm, KOTOPHE OKaxyTCa 
HeOOxO/, mano, JIA AOCTHueHMA MONHOPO COrmaAcoBaHHA JeaTe-1bHOCTH 
cnetuanusuponaninix yaipexyenu u Oprannsauun O6"exnHeltum Haguy. 
OH cormanaetcH, B YacTHOCTH, COTPYHUYaTh C mW6HM OPAHOM BAM Op- 
YaHaul, KOTOPNe JkKOHOUMYeCKHK a Conwarbi CosetT MOM OH yUpeAuTs 
aaa oOneruenua Taxoro cormacosanna, Bw 6yveT npeycTaBIatTb BCe CBe- 
feuug, KOTOpHE MOraH 6:: OKABATECR HEOOXOAUMAM ANA LOCTHEOHNA 
eTtux wenex, 
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COATHR Y. 






MMe. MOK YMET TOI. 





I.Upm yerOBul MPNHATNA MOPYFRX OKASATLCA MeOoOxORMInk MeD 
(WH COXPAUEHNA KOHONTeNMMUAABMOPO XAPAKTEPA NWEKOTOPEX LOKyMern- 
TOs Cnramsauun CéO"enuuemmo: Magu u Cova OynyT rponsnozuThS 
Goxee noarai nu uan6ozee O6uctpuit o6i1en ni@opuannel mH FOkykeHTAaA= 
inl ¢ Lexan yROBNeTBODelNA OGOMAHMX HyeZ. 


2.le napyman o6seroxena:repa mocranobzenul mpezuszymero Mapar- 
pagas 





a/ Cons 6yyer mencrabprata Opreuusamim O6"exuieimmac Hani! 


ereroziaui omer Oo cBoell LeaTetDrIOCTIS 





B/ Cons GyseT "anparh xOR,NO tere BOSiuOcHOCTU,BCe 3anDO- 
Can,koTopNe sorta Ou cxyenarh Opranivanna O6"exunelinmx Hamud 
B OTHOMEHIN: CN@NNAIBHEX ;OKFRALOB,ACCNCZOBAHNA WI CBE eH; 


o/ Tevevanbird! Cexperans Cpranunsamin Co"erunenmax Mant 
Gyev? OCNe@HUBAYDCA iMernalo c KolmeTentHotl BaacTLD 
Consa mo adpoché6e uocrexieH yaa Toro, Took cooénuTh Con 
BY CBefelizta, KOTO DIC MpeleraBrnms CU ANA rero OCO6R! 
ure sec. 


CTAWIDA YI. 
cogeicenre Cpramus 


Copa corzemaetca corpyzuuueats c Cpramiaanien Cé"ejune:z 
Bani, ux PAADILIA WH BCMOMOTGTENBIUNN OPoliam: M OKeSHBATh ni 
BesEoOe CosetierBre,KoTOD0e GyjieT aM HeTO BO oy acue ye= 
TaBy Oprainsannn Co"ennser tx Mant a Mexyyiaposor if ENIS 1Y 
OMOKTPOCBASI ,YUNITIBUI MOTNOCTBD OCOGOe mMOOuenie Tex menos COD-= 
3a,koTonUe HE MBAADTCH ‘team: Cypranusannn C6"exuze:tax Mant. 

















BATLH YI. 





CrHoReHnAa ¢C 7 iene, 


ZT. Cons cormonaetcn mpe;cTaninth MeuxyuapogHo:y Cyzy sce cBe- 
REANA,KOTOPHE NOctemHU wOzeT MOrpeCOBaTh Na OCHOBANNK CcTAaThu 
34 cpoero Craryra. 


2. Tenepanbuag Accanénea Onrannsanzn C6™erzur:ermax Haquit pas- 
Penmaer Copsy sanparnusatT,h y TlexfyHapoguoro Cygza KoRncy7bTagnn no 
BOSHUMMEM DPUAMTECKIUM BONPOCAN,OTHOCANIUCA K ero KOIMeTeHnAD, 
34 NCHAIDYeINIex TeX BOMpOCOB,KOTOPUe HacapTCe B8ANHOOTHOReNTA 
Conpsa oc Oprarnsayve!! O6"exmiremnc: Taunt nim Zpyrsam cnernannsu- 
popamunm yrnexseunanun. 














&. cempoc Taxoro poxa MOov:eT OUTH NanpaBren Cyzy Nom:onouno!! 
Kongeneruned main Aguininerparusria: Coperou,fexoTayynin B City 
paspemenua Jlosroromrcl “Yonudepempin. 
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4. B tex cxryuasx,korga Cons 3anpamusaer MezyyHapogHRt Cyz 
O Cfo MHEHAZ,OH AOuzel- usBECTATL BkOHOMNYeCKHH uw ConvanbHEt 


Copet Oo JaHHOom sampoce. 


CTATHA Yi. 
Di OB omeygun yepco: Cy 


I. ua uS6exanua cephesmex npoTuBoperuM B ycnroBusax patorH, 
KOHKypeHmuu mpu Haliue,a Takxe Ana OOxerveHug yoxonutt o6weHa 
Ne€pcoHaIOM,KOTOPHH MOT OH ABATECR KeNtatTensHAM OZHOK UH Apyro# 
onopone, fg HanOonee ohPeKTUBHOTO uCMONbsOBAHHA OTOFO Nepco= 
Hana Opranmsanua O6"equHennex Hane a: Cops corzamaptog ycrano- 
BUTL,HACKONBKO 9TO OK@KCTOR BOSMOXHHM,OOMUe HOPMH,MeTOIH 4 
yerosia Hatiwa » OTHOMeHHA nepooHana. 


2. Oprannsauua O6"equnenmax Hayatt x Cone cormamanrca cor- 
PYAHEWATE B MAKCHMANBEO BOSMOXHOY OTENeHA ANA FOCTAXeHA BuMe- 
ykasammoa nenett. 


CTATHA IX. 
Cratnormygeckye ciyx6n 


I. Opranusauua O6"eqnnermx Han“ u Cons cormamanrea mpi- 
NOZHTB BCE yCuNKA ANA OCymeoTBIeHMA CaM“oro TecHOrO coTpygzHN- 
wecTBa H yoTpanenng BCAKOrO RexenarexbHOTO Napawienusua B pa~- 
Cote uety Huum,a TaKxe HAawOomee NPOMBBOAMTeENLHOFO UCNOTE30BA- 
RUA EX TEXHUWECKOrO nepcoHata nO nosSopy, anaAInsy, Ly61ukKanEL, 
OTARLAPTRIALAL,yyUmeHAYD wu pacnpocrpaneHuD craTuCcTHywecKEX CcBe- 
wenuk. corzamanTog O6"eXxHETE CBOM younHA ANA AOcTUxeHAR 
HABTYWIEX PeSyIBTATOB NO BONOALSOBAHUY OFATHCTHWECKEX JaHHHX, 
& Pakxe (1a OOnerveHug sagaum IipasutenbcTs & Apyrux oprannsa- 
nue, OT KOTOPHX Fake OBeNeHHR MOTYT OHTE NOTyWeRR. 


2. Cops npusHaet,iro Opranneagua O6"equnenHex Hanud apaget- 
Og NeHTPaIbHAM OpraHoM NO COOpy, AHANNSY , NyOAMKAaNnUA, CTanwaprnsa- 
Ten, yryuleHub u pacupoorpakeHun cTaTuCTHYeCKHX JAHHHX, Cryxa- 
MEX OOMEM Nera MOXYHAPOAHHX Oprannsaual. 


3. Opranusanua O6"equnemimx Hanut upssHaer,yt0 Cons aBiaetT- 
Cg TeHPpars: OpraHom nO O6opy, &Halnsy, Ty61uKanuu,cCTanfapru3a= 
Tan, yrymerupy pacnpoctpakeHaD cTarucTuwecKux JaHHEX B Upese- 
max opoe# koumeteHnuu,cOxpanaa Upux eTOM mpaBo Opranusanua 06"e- 
ABNCHHEX Hanufl MHTepeCOBATECA OTHMH OTATNCTHYCCKRUA JaHHHOM B 
Tex C7yueanx,korya OHH MOryT OKasatTibca HeEOOxO_uanM ANA ocymect= 
BeHRA e@@ COCOTDeEHHHX rene u1H Ans yCOBepmeHCTBOBAHNMA CTATiCc- 
THYCCKHX JSHHHX NO BCeMy mupy.COnay Npeyocrasngerca nmpaBo npu- 
HEMATB wNOHE PeMeHHA OTHOCUTENSHO POpMA COCTABIeHUA CBOMX Cy- 
szeOHHX AOKYMCHTOB. 


4. C nexrzp CO3SAaHHA CTATACTHYECKEOrO HHO PMAaNBOHHOTO meutTpa, 
mpeyquasHavennoro Aan oémeroa NOASSOBGHHA, pemeHO, ITO JaHHHe,NO- 
ayternse Copsou Ad BKIDYEHHR B CrO OOHOBHHE oTaTuctuyeckne u3= 
AQHES UFR COOKS ONTOrN, GyLyS mg wepA ROBMOXOGRE npexocrannzaTs— 
Cz B pacnopsseHué Oprannsanmm OO"equnemom Hann wo ee tTpesona~ 
HED. 


Ww 
oo 


6 


oo 
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ePemeno,ar0 cBeReHuA, peyctanxzagemme Oprannsanun O6"eqnHeH- 
HEX H AMR BREADYCHHA B Ge OCHOBHHE CraTucTuYecKkHe ZaHHHe 
BAM OCO6HE OTUeTH, Oynyt Upeyocrasrerx B pacnoOpsaesHie Conse m0 
ero mpoch6e BH B TOH mepe,Kak 29TO 6yeT BOSMOZHO uM YMeCTHO. 





L.Oprannsanua O6"exmnermm: Hanut uw Cops mpHsHanT zexaTerb~ 
HEM Jig Han6Onee shPeKTHBHOTO HONOALSOBAHHMA NMepcoHaza uw BKeD~ 
mexcd peoypcon us6eraTh,noO wepe BOSMOXHOOTH,yupexsenua O1yE6, 
pasora RoTopRx 6yyes oOBNayzarh um Ay6umpoBatica.Upu Hamu 
TAKOBHX,B Crywae HEOOXOAUMOCTU,NpeRyOMATPUBAeTOR BBANWIAR KOH= 
Oyabvanua 10 oruu BOMpOCcAKM, 

2. Opranmsanug O6"equnenmex Hann wu Cova cosuecTHO mpany: 
TOOTAHOBICHUR B OTHOMEHHUM peructpanBu u xpaHenna OdunneanbHax 
AOKyMeHTOB. 


CTATEA XI. 





I.Boyzet umm mpoexr 6pyxeta Copsasyyer upeyqcrabuarsca OpraHie- 
sagux O6"equneHHHx Hanzit OfHOBpemeHHO O eFo mpexoTasneHuex Lie- 
Ham Copsa;lexepaémbxas Acoauénea mozet Jenatb Copsy pexomenszannn 
m0 e7OMy Bompooy. 


2.Conps umeer mpaBo noonmaTb Mpexorannrere ANA UpNnATMA yrAac~ 
Txa 6e8 mpaBa rom00a B pasotre TenepaxbHoe AccCau6uex umm mn60% 
ee KOMMCOHH BO BOeX TeX CxyTaHxX,KOre Cyzet O6cyrxarbca Opyser 
Copea. 





I.Eoxz B coo?BeTorBuxs CO craTBe# YI umm Apyrmm noxroxeHuam 
Aamoro Cornamenia Cops Bcrpewaerca C HEOOXOUMOCTED MpoRsBecTA 
SHAYETCXEHHE AOMONHMTeNbHNe PACXOAH,BH3BAHHHE MpOOBGOK Opranz- 
sanun O6"exunemmex Hann o noxroroBke ocoéHX yOKkIAazOB, uccrezOBA- 
Hui wm O COxeHCTBEY,O6e CTOPOHR JONKHH KOHCYABTUpOBATBCA MOELY 
oo6o# B OTHOMeHMH BSHOKalIua HAwOomee NORxoNAMero cMoco6a noKpH- 
TUR PLUX PACXOAOCB. 


2.Oprannsanua O6"eqmuennax Hann a Cops 6yyy? TaKxe B3an uO 
ROHOYASTAPOPATLOR B OTHOMEHHH MpwHATHA Tex MEP,KOTOpHeE OHA COT 
TY? BOSMOZHHAM ANG NOKPHTNA PAOCANAOB. MO cONepEAHUYD NeHTPaIbHHX, 
AXMNHHOTPATUBHEX, TEXHAYECKAX BIR KOHTPONBAWK CHyxO6 “AH MATeEpuaAIb- 
HHxX Opexors H1z 10 Apyro’ ocosod nomoru,oxkasnBaeuok Opraunsanzek 
O6"eqmHeHHEx Hann no upocb6e Consa. 
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CTATLA XI. 
° 
Cc e {¢) saggy O6"ennnermmx Fann 


Cryzamue Copa oyayt uxeTh MpasO O7b30BaTbCA yROCTOBe- 
penuaum Opranusanuyu O6"eyuHeHnux Hanuif Bs cooTBeTCTBUA c cne- 
WNAIbHRUM Ccormanenuam,koTopye OyazyT sakmmuerH Mezazy Tenepanb- 
Huw Cexpetapeu Oprannsagun O6"equnennx Hagutt w KOmmeTeHTHH~ 
wa mpeyctanntTeram Consa. 


CTATEA XY. 


e ue 2: 


I.Conp8 corzamaerca uspemaTs dKOHOWMYeCKnH az Conwarbantt 
Conet o xapaxrepe u o6"exe mp6oro o¢unuenxbHoro oormamenng,Ko- 
gopoe Cons mpeqnontaraeT 3akiMunTs O ADOHM APyTuU cnenuanusu- 
PoBaHHHM yupexyenueu num mDOOK Apyrof ueszy npasnrexscTBeHHO 
Opranusannet min mp60# HempaBnrersbcrBenno# mMexzyHapoxHOl op= 
rannsanuet,uw OyxetT uwSBemaTh,KPONe TOrO, JkOHOMMUeCKRH BZ Connartb~ 
Hatt'Coset 0 noxpooHoorax sToro CorsameHua nmocHe ero 3armpue=- 
HUA. 


2.Opranusanua O6"exqnnermx Maun oormamaetca usnemats 
Cons 0 xapakrepe # O6"eue xp6oro oduynexbHoro cormameHug,kacap- 
meroog Bompocos,Morymux BHTepecoOBaTb COp3,KoTOpoe Apyruze m= 
One OnenmanusnpoBaHHHe yupexReHAA MpelnNonareypT sakXDVATS uex- 
HY cosot.Kpoue roro,oHa 6yxet ynefounath Copa o noxpooHoctax 
9TOrO COrsameHua nocze ero sakIDWeHAA. 


CTATEA XY. 


CBa3p 


T.Opranusanua O6"eynnennax Haga wz Cops cormamaptca c sHme=- 
YEASOHHHMA DOCTAHOBIEHNAMU B yBeEpeHHOCTN,ITO NOcre_Hue. OyzyT 
CcoxetorsonatTs coOxpaHeHnp o}PeRTHBHOM CBA3H Mex_y OCemwmH Opra- 
HUsalisun.OHH SAXBIMpPTO TON,TTO OHM HaNepeHH UPUHUMATS BCE 
éoOxogmateMepH Ang AOctuxernma oTo# yer. 


2. llooranosreHma,Kacanpmmeon CBa3uU,npexycMOTperHot HacTOAMEM 
CorzameHneNu,6yty? UpuMeHATECH ,MOCKONSKY 9TO oynee yerecoo6pas= 
HeM,5 OTHOUCHHAX uexry Conpsom u Opranzaanuett O6"exnnenmax Haunt, 
BEIDYas ee permoHanrbine wA BCmOMOrAaTerbINe yupexyenna. 


CTATBA XYI. 





I.Con8 upusuaer sarin, 7706H Oprannsanua O6"exnHennmx Ha- 
WEY MONbSOBANAOS Taknwm xe UpaBaKua,kKak H Wrenn Conpsa,B oTHOme- 
HUH ORCIIOaTAanun OAyxO oeKTpooBasE. 
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2.O0pranusania O6"equneitao: Hannt o6asyetca skcmmoaruponatTs 
DICK TVOCBASH ,HAXOAAMHECH. MON ee yupanmeHnek, corzacio 
NoOmonennan Mexzynapoxnol OHBeIMNK SAEKTPOCBASH uA INpunoKe:Hnoly 
K nett Persiaxeuty. 
3.Towmie yONOBNA mpkuenenia HacTOAdei ctTatha 6yxzyT mpernxe- 
TO OfRetbRx cornamennit. 


CTATHA XVI. 


Bruommenne Cormegeunn 


Tenepanmpinit Cerpertaph Oprannsanua O6"egnxnerumex Hanul! x Co- 
Qrperdrnynnel pykoBoganni opray Consa MorytT saksmuatTh Bce JO- 
NOAHNTeIBIe COMAMeHNA,KOTODKeE MOPYT ABAATECA FeNATeTbHHHK 
IX BHNOTHEHUA WaCTOAmero COrsamenHifne 


CTATBA XVI. 


Tepecuor p 


Hactogmee Cormanenie moxeT ONTL NOABepreyTO nepecuoTpy oc 
cormacua Opronusannu Oo"enunemmm Hana wu Conp3a mpm yezosuu 
npexBapuTebHOrO usBeMeluA,CReraHoro Ba mecTh MecaTeB Oo! , 
SLIH wpyToit croponoite 


CTATBA XIX. 
be enne 


I.Hactoanee Cormzanenue BpenenHo BCTYNINT B CllTy nocre ero 
yraepezenua Teueparziod Accau6neet O6"eqnunermmm: Naqu uw Tio-m0- 
mMounod Kondepennueti Bp Atzantim Curu B 1947 roxy. 


2.Mpi yenopun ynouanytoro B uaparpage I yrsepzzerna,Hec- 
Tommee Cormanenue BCTYNNT OGUNNANb0 B CUTyY B TO Ze BPeMA,TTO I 
Mexzynapozuan Kousenuna Onexrpocaasn/Arnantux Cutn 1947 r./ uan 
B G6onee panunil cpoR,BsaBNcnmocTA OT peueHaa Consa. 
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SAHKMUTHL BH TIPOTOXOUL 
K 
MERUYHAPOJHOM KOHBHHUMM QLEXTPOCRH3H 
Byanoc-Attpec, 1952 rox 


[pa nognucauna Mexxyyapomuomt KouBeuyaa Inexrpocnasa Bysso0c- 
Aftpec Ba@eenoanacaBmmeca NONBOMOUHWe NpeXCTaBurelA NpAHAMANT K 


cBekevao Clenyoqme saaBrenan: 


I 


Or nweun AnGascro# Hapoguo# PecnyOnnKa: 


Tlp# nognacanaa Koupexyau Onerrpocaasa Byssoc-Aftpec neneranma 
An6asckof Hapoguo# PecnyOnmka sananser cnexyomee: 


I, a) Tommsmasosuy we Aanaptca B xeficrBMrenBAOcTA npexcraBarenaMa 
xurag, @ nosromy pemeune [omHomousot Kowte peunan oO nperocraBievAR 
au mpasa noxnmcasna HoupenuAa aABnAeTcA HesaKoHHUM. [Ipapo nomaca= 
ana Koupesuea or mwebm Harada npawalter AT TOABKO mpecraBmrenam, 


BbagHayeBiuM [paparenbcrsBom Karaitcxos Hapoxuo# Pecnyoxnnn. 


B) Tlomnucasme Houpeuuaa OnexrpocBasmA of mMebA Tepmasna npexcta— 
BurezAMA OOHBCKAX Blacrefl ABIACTCA HESAKOBHYM, TAK KAK GOBECKHe 
Bacta we npeacramiAD?T Bceft lepmanaa. Mpasarentcrao TepmaucKot 
lemoxparayeckow PecryOnak@ saxOHHO mpacvermAaocS K KouBemran 
Onexrpocsasa 1947 roma, wa BcnexcTsme SToro Tepmaucxan Jemoxpatae 
ueckaa PecnyOnaKa aBiaetca yuactsaKom Xoupesyan 1947 roma a nonHo- 
npassum Unesom Newnysapomuoro Consa OneKTpocRas A, 


c) Pemeune [onnomounyo% Houbepewmam o mperocTaniesua npercra- 
BurenaM GaomaeBcKoro SrerHama a Kesot Kopea npapa nognacauna Kon- 
B@HIAM ONCKTPOCBASA ABIAeTCA HeESAKOHBUM, TAK Kak B LeficrBaTerbBO= 


CTH OHA He NpeXcTaBAN? Beeruama a Hopes. 
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2. Hosut Mexnysaponmut Coacox Yacror, npenycmorpensaut Bs crarse 47 
Pernameuta Pagnoceasa Arnaurax-Cura, eme se cOCTABNeB A He yTHeprEes. 


B caasa c gram pemexuaa, npzuarue Upeasuuatuoft Axmasucrparasnot Kos= 
ébepeuuaet Panaocaasa, nporazopeyar Pernawesry Panmocnasa 2 nosToMy 
ABIANTCA HESaKOHHUME, 


Tlpauamad BO BHAMAHBe BUlleaSnOweHHOe, Nenerataa AuOasckot Hapor= 
vott PecuyOnuka ganpnaet, uto Pesononaa ¥ 30, koropan mpauara Tone 


HomowHot Kombepennmet Bp Byshoc-Atpec a B KOTOpom HeSAakOHBYe pemeBaRA 
UAKP paccmarpaBamTca KSK 3aMesmonme co6o# noctakomtesaa Pernamenta 
Pammocaasa, mporaBopeunr nocrasosnesaaM xetcrByomet Kossesrman 


Onextpocaasa, Kwapymaer ycTavOBIeHEUA MOpATOK nepecmorpa PernawmenTos 
@ NosToMy ABAeTcaA ANA An6ascKot Hapoguot Pecny6naka senpnemnenot. 


B cay wsnomesuoro AnOasckan Hapomuaa PecnyOnmka pesepBapyer 
38 cOSo# npaBo pyKOBORCTBOBAaTECA B BOMpOcax peracrpanam A ACTONEBO= 
BaHBA “acTOT nocraHoBneunaAMA crate 47 xetcrsyomero Pernawenra Panos 
caaga. OHa pesepBapyer Trakre 3a coOof Mpaso MpAHATS ANA He MpPRHATE 
noctesosnesna crarna 6 Housesnan. 
: I 
Or avaua Caynosckot Apapan: 


I. Jeaeranaa Cayxoscxot Apasna opanaantuo sassnaet o cade Hecorma= 
ean c nomnaparpatow 8 1° naparpate [2 craren 5, Momnacanne sacroa- 
ge# XoupeHaa or amend CayzoscKot Apasna npoasBoxurca c oroBopKot 

o rom, uro Caygosckaa Apasua He Oyle?T CBA3aHAa BpeMeHAWNA COrnaiie= 
Haawa, KoTopue Anmanactparaseut Coser momeT SAKNOURTE OT AMEHH 
Cowsa wm KOTOpYe OHA cOouTer NpOTABOpeuaMAMA CBOAM MA TepecaM, 

2. Tloxnacusan sacroamyon Kousesuam or ameum Cayzoscxo#t Apasan, gene- 
ragua Caymoscxot Apasun pesepsupyer 3a caonm llpasarentcrsou mpaBo 
MpMBATE WIH He NpHkATE nOSue OSaBAaTeNEc?TBAa B OTHOMeHAN TenerpatHoro 
Pernamenta @ JlononumrexsHoro Pernamesra PagmocBasi, yKasauHuX B 


crarze [2 xXonBenuaa, 
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w 


Or awena Ascrpannicnot Were panae: 

Zenerayaa Ascrpanua sansaaer, uto Apcrpanaa mpomssoxur nome 
cane vacrosmet NonBeHaaa c OroBopHol o Tom, uro Apctpanna se 
cormmacua cuatats ce6a caasakHot Tenetounum Pernamenrom, yrasaxnun 


Bp cratse 12 srot doupenuan. 
ly 


Or aweum Renopyccro# Cosercrot Coumanacrayecnot Pecnyénnna: 
lIpAHaMags BO BHAMaHMe, YTO HA OCHOBaHaA cratam 47 Pernamenra 
PanBocaass, ononnaomero Houperttay OnexTpocnasA, BCTYMeHMe B CANy 
wam6onee cywecTseHHow yacta sToro PernameHra nocraBieHO B 3aBACH= 
MOCTB OT pemeHmh Gynyme Ocodof AqmmuncrparapHot HKowbepemnan, yno= 
mnnaeMow B HAaSBAHHO# Crarbe, AM AMeA B BALY, YTO NPA NpARATAM peme~ 

not Upessavatio# Aqumuncrparapsot comtepennue* Pannocsasa (UAKP) 

Bp 1Ydo1 roxy Guim Hapynedy mocraHoBnenaa cratha 47 Pernamerta Pagno- 
caa3u 4 ¥TO NOSTOMy yKasaHBHe peMeHug UAKP apnaorca HesaKoHHUMM, a 
Taree yuntupad, uTo [lomHOMOUHad HoWtepeHma B [992 rony, npAHAB 
pesomuumo, cOrmacho KOTOpowt orm HesaKoyHue pemenma UAKP paccuarpn— 
BAOTCA KAK 3AMeHMalue COGOf nocTaHOBIcHuA PernameHta Pannocaasa, 
HapyUnna TOM CaMuM monoreHmA crarea [3 KonBesAn OnerTpocraAsA 06 
o6a3aTenBHocTu PernawevyTos, Renopycckaa Conercraa Commanacrnueckan 
Pecny6anka ocTaBlaer mpm Trakom monoweunw BONpoc o NPAHATAM NOcTa= 
HOBIZHAY NOoBBeHywn OneKTpPOCBASA, Kacawlaxca MewxyHapoxHoro Homnre=- 
ta Peracrpanan Jacror, a raxre BOmpoc o npAHATAA Pernameura Panao~ 


caaan OTKDETHM. 
y 


Or nmenn RoarapceKos HapomHot Pecny6aaKr: 


fIp2z nomnacasna Kowsesuan Onerrpocaasa BysHoc-A*pec reneranaa 
Honrapcwot HapotHot Pecny6nauu saqBiaer: 
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I, Pemeune [lonnomovnot Xoubepenuaa, cormacho KOTOpOMy roMMBTaHOB- 
ljy wMeHT NpaBo NomnMcusars Kousexuam OQnexTpoceasn, ABMAeCTCA Hee 


SAKOHHUM, MOCKONBKY B weviCTBATeNBHOCTA OHH se npexCrasnaor Karan. 
Hounucusara MouBeHIAm MMeDT NpaBO TOABKO Mpelcrasnrela, HasHAYeH— 
eue [leurpanstuum Haporsum llpasarenbcrsou Karatcrott Haponno# Pece 
ny67BKA. 

FouucKkue aiacra He upercrasnan? scet Tepmanan, a nosromy noqnae 


caume STAM npexcrasurenaua KoHneHman OneKTpOCBASA ABIARTCA He= 
gaKoBHum. Mpasnrenpcreo Tepmascko# Jemoxparaueckot PecnySnnKa 


opacoeguumiocs «x Konpernan Arnasran-Cara B coornedcTBAA C NOPARKOM, 
Hperycuorpesuum 8 JononsarenbsomM Ilporoxone Il srof Kousesnan. Mpa 
Takow Nonomesaa Tepmancnan Jemoxparaveckan Pechy61aKa ABnAe TCA 
yuactuakom Houseaqaa Arnautax-Carg @ nonwonpasuum Unenom Mexny- 
wapomHoro Comsa One krpocaasa. 

Pemeuate Monsomousot Koufepenuaa, mo KoTopomy nmpelcraBnrena 
Gaomaesckoro dberHamMa @ KeHot Kopea umeor npaso nonnacusars Kon- 
BEHIMD ONC KTPOCBASH, ABIAETCA HESAKOHHUM, NOCKONBKY 9TA npeacTa= 
Barena B KeffcramTerbHOcTA He npemctaszanr Brernama a Kopea, 


2. Hoput MergyHaponuut Cnacok Yacror, npexycworpesaut B crarse 47 
Pernameuta Pannocnasa (Arnantmn-Cura) eme we cocrasmes a He yTBCp= 
mien. Mlostomy npasarue Upessuuatnos Aquaunctparasuot Kowhepewunet 
Panuocessa pete uAA ABIATCA HESAKOKHUMU, NOCKONBKY OBA MPOTABO— 
peyvar Pernamesry Parnocsasa. 


YuuTupad sulem3snowesHoe, mereranaa Eonrapcnot Hapoxsot Pece 


ny6mukn sagpnaet, uro Pesonnuna ¥ 30, KoTopan npaxata Jlonsomounon 
Koubepesune# 8 BysHoc-Aftpece m cormacHO KOTOpO% HeSaKOHHUe pemennA 


Upespuyatvot AnmauncrparasHom Norte pesmme® Pamnocaasa paccuarpa= 
BaDTCA KAK saveHAMmme cooot nocranopnesaa Pernamenta Paqnocaasn, 
npormBopeynr nocrasyosnesnaM nevtcrsynmed Konpeinua, Hapymae?r o6ud— 
Hut NOpamoK Nepecmorpa PernamenTos A, NosToMy, He MOweT OUTH Npi= 
ata Borrapckot Hapomwo# PecnyOnaKot. 
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B caasm c suteyxasasuum Bonrapckaa Haporsad Pecny6naKa sanpe 


Ane?, YO Bonpoc oTvOCmTeNbHO npaHaTad Pernawesta Pannoceasm octae 
TCA OTKPUTHM, 


Bonrapenaa Hapomuan Pecny6rma PesePBApyer 3A COGO% rate 
Npaso NPREATE WIA He NPAHATB nocrasOBnedAA crarsa 6 Konseunan, 
yI 
Or meu Kavamy: 
flounacuBaa Hactomlyo Kousemuuo, Havana peseppapye? sa cosot 
Npaso ve npakars naparpafa 2(1) crarsa 12 KouBesyma Onexrpocansa 
Byovoc-Attpec. Havana npasuaer oSasarentcrea Pernamenra Paxnocaaaa 
a Tenerpagfuoro Pernaweyta, npaiomesuux K yxasanHot Kossenman, HO 
Ova He cormacna 8 HaCToAMee Bpemi OuTS camsasHOt JOononBATeNbRUM 
Pernaweyrom Paxnoceaaa a Tenetousum Pernawexrom, 
yo 
Or aweun Haratickot Pecny6naka 
Teneranan Karatcxo# Pecny6naxa wa lMonuomoquot Koufepernaa 


Mexnxysapomuoro Consa Onexrpocaasa B Byasuoc-Aspece aBnneTcaA exni~ 
CTBCHHUM SakOusuM NpeRctraBaATenem Karag Ha oro% Kowhepesnar, a ova 


Gua mpushava B KavecTBe Taxosomt sacrommeh Kostepemrmet. Bee sanp= 
Newaa 2 OTOBOPKA NpencrasiesaNe B CBASA c HACctoame# Konseunmet ana 
Npwiomesuwe STO HoxBeHNaH, KOTOpYe Clenauu pasnmuAuMn Unenaua 
Comsa a KoTOpue HecoBMecTaMY Cc nonoweHBeu Karafckot PecnyénaKa, 
BSOReHHOM BHI, ABLADTCA HeSaKOBKHME A NOSTOMY He BMeNTAMA AAKAKOF 
cany. Tlomnacusaa vacromiyo Kousesnan, Xntaittckan PecnyOnuxa He npn] 
HaMae? NO OTHOMBERD K oTau Unexam Consa ufKaxoro OGasarenncrsa, 
BuTeKangero us Koxnesuga Byssoc-Atpeca wif KaKoro-1n60 lIpororona, 


orvocameroca kt Het, 
vit 
Or wmeua PecnyOnuka Konymona: 
Pecny6nnka xXonymOaa OPMIMANBHO 3anBlAe?, YTO, NOMNACcHBAR BA- 
cTtommyo Koupesuan, OKa we NpauAMaeT HAKAKOTO O6AsaTENBCTBA HA B 
orHomenaa Tenerpadsoro Ha B OTHOMeHAaN TenetouHoro Pernamentos, 


yxagsasayux 8 crarse [2 93rof Konpexuan. 
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IX 
Or oweam PecnyOnaxn Ky6a: 


Yuurupan nocravyopiesaa crareu [2 Kosseunua Bysuoc-A*pec 


Bo Opabawan BO BHAMABReE DONOmMeHRA, CORePmalseca B STOT xe 
crasse, PecnyOamka Hy6a saneaner, uro Ova xenaeT opmuaNbHyD 


OroBopKy OfHOCATexEHO Mpauataa Tenerpafsoro a Texehousoro Per 
AameuTos, 

x 
Or aweun Coequneusux [raros Awapaxa: 


lloxnucayae Hacrosret Koxssesyma sa Coexayeusue [rary Awe— 
puke A OT AX BMeHH OsHAaYaer, B COOTSeETCTBAM Cc AX SaKOBOTmATeIb— 


CYBOM, Talore @ NOKNMCaswe ee OF AMeHA BCeX Teppmropat CoexnHeH- 
aux lijrarosn Amepakg. 


CoegnHespue iJratw Avepnkn ofMmuanbsO saABIADT, YO, NOXNA- 
cuban HacToamyo KouseHxiBb Of CBOero AMeHT, OAM Be NpAHAMaDT BH- 
KaKaX OOABaTeALCTB B OTHOMeHRA Terefoxuoro Pernawesta a Jonon- 
HaremBHoro Pernameuta Paxwocaasa, yxasaseux B orarse 12 Kon= 
Beau Bysoc-Aitpec. 

XI 
Or _auana [peuaa: 


Ppeveckaa kenerauaa POpMaibHO SaAnBARetT, GTO NomnucuBad 
sactomyo Houpesnan,O8a cOXpalAer oroBopKA, chenauuue [pennet 
npa® nognacasas Axuauactparnsayx PernameuTos, yKasaBBUX B 
cratse 12 Konsemaa BysvoceAttpec. 

Xl 


Or nueua [paremana: 


ak? noxnacanag KacTommed Kossesyam or amena Pecnyénakn 
Tsaremata we O6s3uBaer moe [pasarerbcrso parabunaposars ee A 


NoAvOM o6"eMme BH OKXOBYATEBHOt peRAKIIaA, & Takwe MpAMeHATE ee, 
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ye ge tA aE i ee 


nockonsky Hatiwovannuut Mourpecc wore? MpelcraBarh BO Bpema paTada- 
Kalan OPOBOPKA, KOTOpHe OH CouTeT HeOOxomnMuME. 


-----000 





Or amena woero IIpaparenbcTraa A 38RBIAW, UTO OHO He npaMer 
HOKAKAX ‘DAHAHCOBUX NOCNeENCTBAY, KOTOPHeE MOTYT ABATECA pesyibTa— 
TOM OfOBOpOK cTpas, yyacTBymnnx B HacTomle? Kontepennua, 


xu 
Or mveta Jeurepckot Hapomkot Pecny6nuKu: 


[ipa noxnmcaunn MeynysapomHo% NoBBeHNAA OneKTpocaasa wenera= 
uaa Besrepckod Hapoxuot Pecny6naKr sansnrner uawecreryanee: 

Tipniamaa BO BHAMaHe, YTo TlonHOMOWHaR HonbepesHuma B RysHOCce 
Afipece npmvana pesonmino, B COOTBeTCTBAR C KOTOpOt HeaaKoHBHe 
peneuma UAnP samenanor co6o# noctavonneHaa KonBeNNA OTHOCHTeENEHO 


nlepecmorpa Pernames Tos. 
ee 0 00 ee 


Besurepckad Hapomv#aa Pecny6nuKa, Gymyum HecornacHot c 
Pesonoume# (F 30, npnuatrot TMonuomoysot Kowhepesunet, neseppapyer 
3a CO6o# mpaso paccuarpABaTs BoNpoct!! npaksraa Permamerra Pamno- 
cBasn a wiPY orkpyrema. 


feneranaa Sexrepcxot Haporuo# Pecny611K4 np” nomacasan 
MewnyHaponHot MouBeHIIAN OneKTpocBAau YenaeT cncryomee Sananeume: 
I) Pemeume [onyomoynot Homhenenna BysvoceAttpeca o npemocranne= 


Baa npaBa nogmnncanan NoHBeHUAA TOMAHTaHOBIaM ARIAeTCA HesaKOHHHM, 
Tak Kak €NMHCTBEBHUMA SAKOUHUMM MpeXcTaBAtenaua ABNAWTCA npercra= 
Barena, dagnayesuue IleXytTpanbHymM Hapoguem Iipasatenncrsom KnrafcKot 
HapomHo# PecnyOnnKow, 4 TONKKO OHM AMeWT TIpaBO Ha nognMcanme oT 


MeHa wnpar. 
2) Tak HazwBcemue npelcrasaTean GaomaescKoro Brercama a eHot 


open we npegcraananr B neftcrenrerbHocta Jeeruama m Hope, nm no 
eromy AX yecrme B padore dowhepenitun, a Taxre pemeHme o npe~ 


HOCTABIEHNA AM MpaBa Momnacaiia Veer yHaporHor Nonneriuan Snekrpo- 
CBASM ABNADTCA HeESaKOHHEME. 
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3) Mpasureazncrso Tepmascro# Jlewoxparayecnot PecnyOnuka, mpacoe- 


qnBuBleeca K dexmydaponHo% Konnengaa Onexrpocsasa Arnenrar-Cnea 


B COOTRETCTBAA C NpeLycMOTPeHHEM NOpAnKOM, CeccnopHo aBaReTcA 
nozBonpassum Yietom Conga. 


Bouuckne amacra we npexcraniawr sce [epwauna, 2 nosromy 
nomnacasae MernyHapoquo# Kopsesuma Ynexrpocpasn ByonoceAfpec nper= 
CTABATeENAMA STAX BNACTe# ABIACTCA HEsaKOHHUM. 


xXIy 
Or Buea Munonesmickot Pecny6mmKa: 


Noxznacwsad HacToanyo MouBsHIaD OF aMeHa MpasarentcrBa Mnqoe 


Hesa@ticko# PecnyO6rmKm, apyokesaickan renerayaa Ha TlonsomodHo# Kone 
epesuaa b Byssoc-Atpece pesepsnpyer C80 Mpasa oTHOCHTeNbHO ynoe= 
MAHAnaA B oKymeBTax MCO a B IIpanomenma I x nAcroames Konsemmna 
vasBadaa “Hosa [eadea” nox pyOpakot "Humepnarmy", nockonbKy 
Hopas [sauea (sanaquaa) 40 CAX NOP ABAAeTCA CnopHot reppnropuet. 


Or ameun Upaka: 
Jenerayaa Apaka nenser cnezyomme OToBopKe: 


I, Qua pesepsapyeT aa cBoum Mpasarenbcrsom npasbO MpABATR ANB He 
npauaTe Tenehousut Pernament, Tenxerpaiat Pernameut a Jononsa- 
renbuwt Pernaweut Paguocaasa, yKasaunue B cratbe [2 Koxsennaa 
Byssoc—Afipac. 

2. Ova pesepsapyeT 9a cBoumM [ipaBarenbcTsoM MpaBO CormacnPrbca 

Ha yuacTue B mm6OM BpeMeHHOM COTalesua, saxnmyessom Axunnacrpa- 
raBnuM CopeTom B Cany noctaHoBnesaa nomnaparpata s) I° naparpate 
[2 crarea 5 a nognaparpafa 1) naparpefa I cratea 9, maa orKa- 
SATBCA OPACOCRMHATBCA K HEMy. 
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KI 


Or uweun Tocynapersa Mspaune: 

Aenerauaa Tocynapersa —spauns ve MORer NPAKATS OroBOpHA, 
clenasaye eneraunama Adranacrasa, Cayzoscxow Apasan, “ranra, 
Vipaxa, Yopmauaa, Jimpana, Tlaxncrava, Cupna a Memena orsocarenbHo 
Yispamia, m peseppapyeT sa cBoau IIpasArentcrsom mpaBO MpABATB BCe 
HyRHue MepH, KOTOpHe OHO MomeT CUeT NONeSHEMA INA samnry ABRTepe= 
cos Tocynapcraa [spawns 8 cBasa c npavexedtem wacrommeft Konsenuan 
1 npaiomekHyXx K Be# PcrnaMeHTOB No OTHOMeHAN K BHTlenepeyBoneHBUM 
crpasam Unewam Consa. 


xT 
Or wena Yranaa a Asctpan: : 


“ranaa a Asctpaa coxpasaor sa co6of mpabo NpAHATR BCe MepH, 
KOTOpye OHA COUTY? HEOOXONMMIMA IA OGecneyeHmA CBORX MHTepecos, 
ecaa Unesu a Counesy we Oyzyr Bectm pacxomy Comsa Ha ocHoBe 
nocTavoBresnt MermyHapoxHo# MonBewuMu OneKTpocnasm ByaHoc-AMpec 


([952romq) a, ecnm OTOBOpKR Epyrax crpas nocraBaT nox yrposy ax 
caymOy QeKTpPOCBASA. 


AYil) 
Or umeHa XamemarcKkoro Xoponescrsa Hopmanan: 


dieneranaa Xamewmrcxoro toponesctsa Jopmanna Lenaer crenyom 
mae OTOBOpKA: 

1°) Qua pesepBapyeT mpaso csoero Ilpasnrentcrsa, npAHATS 
win He mpnHaTs Tenepouuuf Pernamestr, Tenerpatuus Pernamest a 
Jononsarentuuht Pernavest Pamuwocaasa, ynomanyrue Bp cTaTne [2 Kon= 
pexuaa By3Hoc-Atpec. 

2°) Ona pesepBApyer mpaBo csoero [IpasarensctTBa nAfo corna] 


CHTBCA HA yuaCcTMe B NO6OM BPeMEHHOM COfalex#Aan, SaknMyeHHOM 
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AnunsucrparasHam Coserom cormacuo Noctatomieszam noxmaparpata 


p) 1° naparpata 12 crarsa 5 a mommaparpata ¢) naparpaga I 
Crarna 9, 2260 orKasarbca of mpucoemmHenmA K HE MY. 


XIx 
Or amenm MekcnKa: 
Nloxnucusaa MexxyHapoxnyo Koxuseanan OnexrpocaasA Byssoc= 
Aftpec, weneranwa Mexcaka sanBaner creryomee: 


1. 9Sro noxnucasme Be HAaknNamuBaer Hua ee IIpaBarenbcrs0 RAKAKAX 
OGasarenbcrs B OTHOmeHmA Tenerpabuoro Pernamerra, Tenepouxoro 


Pernaveuta #2 Jononuarenxsuoro Pernaweuta Paxmocess#, ynomatyTux 
B nognaparpafax (1) m (2) naparpata 2 crarsa [2 srof Konsesnan. 
2. Oa Be MpMBwMAeT HRKAKAX OTOBOPOK HM OT KAKO% cTpAHH, KO- 


ropue MOryT MOBNey. NpAMOe wNM KOCBeHHOe yBenMYeHRe BSHOCOB 
MeKCHKH CBepx Toro, ¥To ycTawomieHO B KosseanAa, 


XX 


Or umepu Maxacraya: 





Tlounmcwsaa Hactomnym Konsesumo of AMeHn cBoe# cTpasnu, 
reneranua Naxncrasa ofanwanbuo sasenser, uto laxacras we MoKeT 
NpBHATL BRKAKBX OOasarenbcTB, BYTeKangAx ws Tenefossoro Per 
JaweuTa,KoTopa# ynouauy? 8B crarbe 12 Kossemnan ByoxoceAttpec. 


Kpowe roro o#a pesepsApye? mpaso cBoero IIpasarenbcrsa 
TIpQHATS WIM He NPHHATE MocTakosienMA KonBeHUAA OTHOCRTENEBO 


wtiPU, 
XXI 


Or awenn SuinanaycKom PecnyOmmKa: 

floxgnucusean Hacrommyn Kossenuan, Wannanasckan Pecny6naKa. 
O}MIBANBHO SAABIACT, UTO OHA Be MOWeT B HACTOAMee BpEMA COTMA~ 
carsca OuTB camgaHHOt Tenetousum a Tenerpatsum Pernamesrama, 
youanyraun B naparpafe 2 crarba 12 yxasasso*% Kossesnag. 
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XXII 
Or amen Tlonscro# Hapoxsot Pecny6nana: 


Tipa nognacasan Mexxysapogeo# Kousesnaa Onertpocasn, coctape 
AeHHOw B Bysuoc-Attpece, neaeranma Montcro# Haponsott Pecnyonnkn 
YOOAHOMOWeHAa SAABATE HmRecneryunee: 

I. Jleneranua Monscko#t Hapomuot Pecnyonuxa cuaraet, ¥TO yuacrBe 
PoMmBxavOBeB B padore JlonuomowHo# Koufepeimma B ByaxoceAfipec a 


mpeqocraaieuse aM Mpasa nomnacakaa Kousesnan OneKTpocRAS A ABILAOTCA 
HeaaKOBENMA, TAK KAK CXMECTBCHBUMA SAKOEHHMA Npexcraparenama Kyrag 


ABLADTCA MpenctaBarenn, sasHayeuuue [lexrpattHym Haporsum Mpasne 
reatcTsom Kuraitckot Hapozso# Pecny6raKa. 


HeaakousuMe faiore ABNADTCA yyacTBe ua Koutepesnan npexcrasL= 
rene#t Gaogaesckoro BrerHama 2 Kmsot Hopen: a npexocrapnesne nM 
papa nomnscasBa KowBesuAB, TAK Kak B XeficraurenbHOCTA OHA He 
nmpercraprant Speruawa a Xopeg. 

2. Jleneranaa fonsckot Hapoxsot PecnyOnnKa cumraer Tatore Hesakon= 
uuM NpaBo yuactaa wa Koufepemnma aw nDomnmcauad Konsemnna, npe~ 
qocrapiesuoe MpexcraBArenAM OOHUCKMX Bracre#, KOTOpHe He Npek= 
cTaBnmor Bcet [epmakam @ MoSTOMy we BMeNMT NpaBa ZeftcrBOBAaTh OF 

ee muMeHa. 

IIpaso moxnacasan Kou penyna Byasoc-Afpec gommHo Ours mpexocrape 
JeBO TaXkxe npexcraparenam [epwaucKot Jlemwoxparayeckot PecnyénaKa, 
KoTOpad apiaetca yuacraakom Kossesmua Arzayrak-Cara a Ynesou MCO, 
3. [pa noxnacawaa Kousesuna Onexrpocaasa Byssoc—Attpec Tonscnaa 
Hapoxuas PecnyO6naka ocrasias? Bonpoc ofHocarentso nopasarad Perna- 
wenta PaxkHOCBASH OTKDY TUM. 

4. Jleneranaa Tloxsckot Hapoxuot PecnyO6naka we Mower cornacuTrBca 

Cc conepmasnem crarba 6 Koupesuum ByotoceAtpec, a Tatre Bc feM, 
uzo MXPU nopyyeuu HOBNe OdaASaBHOCTH. JO Tex nop, noKa sror BoNpoc 
ue Oykef OKOBYATeENBBO paccMoTpeH M PaspelieH ovepexsot Kombepemnned 
Paxnocaasa, Tlonsckaa Hapoguaa PecnyOnaka ocrasnser BoMpoc oTHoca= 
vexbHO npabarad cratsa 6 Mexxysapoquot Kossesnua Onexrpoceasn 
OfKpuTuu. 
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5. Tlonpckag Hapoguan Pecny6nmxa He GyxeT cunTaTS ce6A cBA3aHRO* 
nocravopieuuama nomnaparpage 8 I) naparpata [2 crarsa 5, ecan, 
OCHOBNBAACE Ba MOcTaHOANeHEAX STO" craTBA, AxmanucrparnBHutt 

Coser WOO saknounT c MewRyHapOkHeMM OpraHusalmaw” KaKoe-nA60 cor- 
Jlamedwe, npotmBopeyamee wsTepecam Tlonscxot Hapomno* Pecny6anka. 


3. Tlonnmcubaa wacTormyo MoHBeHIMO OneKTpocaasA, renerauna lonbe 
cko# Hapozuo# PecnyOnmana peseppapye? 3a csonm IIpaparenscraom 


MpaBwo NpEeXCraBaTB B NocneTymieM Nodke . LONONHATeIbHYWe OM BOPKN, KOTO- 
pae OHO CcOUTeET HeOOXO] AMuM clenats oTHocarenbyo KonpeHnmm a Bcex 


npwnomeuat K Ref, Nepex OKOHUATeNBHOH paTadSaxaume® ee TanscKot 
Hapomuot Pecny6naKot. 


XAUl 
Or amen Tepmatcrot de Tepanbuot Pecny6anxa: 


Tlo nopory orosopoK HeKOTOpUX Tenerauat orsocarensHo Te pmanaa 
renerauaa Te paasckot Denepansuot PecnyOnnka odmImANBBO 3aABnAeT, 


uro npapsrenscrso Tepmaxcko# Wexepanbuot Pecny6nmKk@ ABAReTCA ete 
CTBCHHUM SAKOHHO OOpasOBaHHWM NpaBATeALCTBOM, KOTOPOe MOweT BUH 
crynars of aMeda Tepwauma @ npeqcTaBiAT’ HemenKa* Hapol B MevTyHA= 


PONHUX OTHOMEHMAX. 
AKIY 


Or amena Yapanuckot Cosercno# Conmanucrayeckor Pecny6naKa: 
Upasumaa Bo BHAMaHRe, YTO Ha OCHOBAaHaM cTaTEe 47 Pernaventa 
Pannocaasa, rononumonero Nouseumo OneKTpocaasn, BCT yiNeBne B 


cuny wan6onee cymecraesHO yacTa STOrO Pernamesta mocTanieno B 
SaBACAMOCcTS oT pemeHAt Oyrymet Ocogo# AxwantctpaTaBHot Hon:bepe ne 
yaa, ynOMMHaemMom# B-HAagBAaHHO! CTatbe, @ AMeg B BLY, YTO NpA NpA- 


waran pemeuadt Upeasuuatsot Axmanactparasyot Kone penne Paqno= 
casa (YUAKP) p [951 roy 6unm Hapymenu MocraHoaneuaa craren 47 
Pernamenta Pamuocnaaa A ¥TO MoSTOMy yKasanHue pemenaa UAKP 
ABNADTCA HESAKOHHUMA, & Taltxe yunTuBad, uTO !lonHomounam KontepeH- 


yaa Bp 1952 roxy, NpakAB pesonmuno, COPMacHO KOTOpO* STA 
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HesaKoHve petiewaa YANP paccmarpuBawtca Kak SaMcHsOMMe 20604 
nocrakoOsicHug Pernamesta Panwocaas%, wapymuna Tem CaMuM NONO= 
reuta ctarba 13 Nonsenyan Onekrpocaass® 06 o6azarenbHocta Perna] 
veHTos, VxpaaucKaa Cone tcxen Coumanactaeckan Pecny6naKa ocrase 
Age? Mph Tako NOAOREHAM BONpoc O NpanAtan nocrasosnennt Kox- 
BeyIaA OhexTpocaasn, Kacaamnxca MewmyHaporHoro Kommrera Pern] 
ctpauwu YUacror, a Tatee Bonpoc o npanaran Pernamenra Pannocasaa 
OTKPUTUM, 
xxv 

Or umeun PysnuncKot Hapoxuot Pecny6naxa: 

Nlognacupas vacroagyo Kousesuam or amenn Pymusckot HapomrHos 


Pecny6nukn, zenerayaa Pywuuckot Hapomuo# Pecny6nnun sananaer cne- 
ryones : 


I. 1) Tlonwosounaa Xowdepeunaa B ByghoceAttpece HesaKoHHO pemnna 


NpeXocraBurb Npaso nognAcuBaTs Housexy OnenTpocBasn Tak BAaUBSe= 
vot reneraynn Xutaa, nprcnaswot Tommumanom, 

HZQHCTBeBHUMA S3AKOHHUMY NpelcraBaTenaMa Karan, AMeoneMh 
mpaso nognacuBars KowBeHUMD ONEKTPOCBASA, ABNAWTCA npexctasrrernn, 
HagHayeHHue Teutpanbuym Hapomsum Ipasarenscrsom XaratcKot Hapor- 
vot Pecny6naKa. 

2) Tipasarenancrso Tepmauckot LJemonparayecnot Pecny6naKa saKon= 
HO npacoemmumiocs K NonBeHAM OnexTrpocaagA Arnanran-Cura 1947 roa, 
1 OHO ABASeTCA TAaKnM OOpaszom yyacTHaKom Konsesuum Snexrpocaasa 
1947 roma a nonbsyerca Bcemn npaspama Unesos Conga. 

Douuckme praca He npexcrapiawr Bcet Tepmakna, m nostomy peme= 
Hue Houbepenuan, KOTOpoe mpemocrasnae? npapo ax npercrasarenAM 
nomnucusaTs KouBekimw SneKTpOceasv, ABNACTCA HESAKOHBUM, 

3) [paso nognacupaT, Honpenumm OnenrpocaasaA BysvoceA*pec, npe= 
ocTaanesHoe mpercrapurenam Oadmaesckoro 3hersama a KeHot Kopen, 
ABIAeTCA HESAKOHHUM, NOCKONBKY OHA NOCMadY MapHOReTOUHUNA NpaBt= 
TeABCTBAMM, KOTOPNe B KefcTBATeNBHOcTA He npexcrantaoT Breruaua A 


nopea. 
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2. Tlondomoynan dontepesmma a Bysnoc—Atpece [1952 roma, sapyans 
ycraHoBleHhut rescrayome ht House arnett TOPAHOK OTHOCHTeNBHO Nepe= 
cmotpa PernamesToB, Mphkmla pesoOnminy, COrmacHO KOTOpO? HesaKOHHHe 
pemeuaa Upessuuatuot Anmmvacrparaakos Kouteperan Pamnocaase 

1951 roma, npnuAnse B HapyueHme crarba 47 Pernamesta Pannocaasa, 


TONOAHADMErO NOHBEHIIMD, SaveRADT COOO# nocTraHoBnedua aroro Perna— 
MeHTa. 


Tenerauna Pymuuckot Hapomuo# Pecny6nmka mpa Takom monozenua 
peseppapyer mpaso cBoero [papuTentbcT sa MPMRATE Aim He MPAHATh 


Pernamest Pagnoceasa, cratbo 5 HoBpexiaa @ Epyrue nocTraHoOaeHAA 
ornocatenbHoO MXPU, 

Ona Tatore peseppapyeT sa co6o% mpabo He MpAHAMaTS BO BHAMAHRE 
Pesonpuaa 30 [lonnomounot Kontepenuua Bp BysHoceAtpece. 


AAYI 
Or uuena Coeqnuesoro Koponescrse UenmkoOpnrauna m Ceseprof ‘Ipnanga 


Ny SAA3IAeM, UTO HAMA MomNMcR B oTHOmeHam CoexmHeHHOrO Kopone BH 
crea Benmkosparauma a CenepHot ipnaugaa Ornocarca K HopmasacKaM 
ocrpopam @ ocrposy NaH, a Tate K Bparancwot Bocrouno* Adpake. 


XXYTI 
Or nmena Yexocnopanan: 


Tipa noqnacasaa Mernywapoquot Kolperma OnexrpocaasA eneranas 
Uexocnopakan ODMIIMAIBHO SaABAAET Cremyouee: 


I. [Ipacyrcrsze rowmHgavonies Ha Monkomounot Koutepemuaa MewnyHae 
poxuoro Coosa Onexrpocsasa B Bysboc-Afpec m@ noxnmcanae Mewnypa- 
pomuot NobBeHUAA ONeKTPOCBASA TOMABKAKOBIIAMA OT AMCHE Kuraa 
ABNADTCA HESAKOKHUMM, NOCKONBKY EXMECTRCHHUMA SAKOHHUMA NpeXCTABA= 
renama Knraa, wveomaMa mpaso Nomnmcusars syeyKasanvyn Konpe Han 
of mesa Knran, apnaorca npeqcraparena, Hashayensue [les rparbaum 


Hapomuum [pasarenpcraom Hnraficrof Hapomuot Pecny6naKa. 
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Yexocnopakna BOSparaer Take MpPOTMB Mpasa NomNnsaCanMA HACTOA— 
met MernyHapoqHot Konpesiam OnekTpOceAam mpeXcTaBArelAMa KwHot 
Kopea m Gaomaesckoro Dberuama of BMeHA cOoTBercTBesHO Kopen 2 
BheruamMa, NOCKONBKY OHM B ZeficrBaTeIbHOCTA He NPelcTaRNAW? STAX 
cTpad. 

Uexocnopakna we cormacha c momnacaunem MerxyHaporsot Konpen— 
ua OnekTpoceaszA npetcraparelamMA COHHCKAX BlacTe# Of AMeHA BCet 
Tepmauau, @ ona sagsaaet, uTo Tepmanckaa Jemoxpatmueckas Pec- 
ny61mka,KOTOpad Halteramam o6pasoM mprcoezmumnacs kK Mexmysapor= 
nowt Kouseuyma Onexrpocaasa Arnayran-Cora [947 roma, nomena pac- 
CMATDHBaTBCA Kak MonvoNpaByWt Une MexmyHapomHoro Consa OneKTpo= 
CBAB A. 


2. UYexocnosakna we mpauumseT pemenat Nonsomounot Kowbepemum: 
MexnyHapomHoro Consa Gnexrpocaasa B By3HoceAftpece orfocaTesLHO 
Cornameuna Upessuuatvo# Axmayacrparassot Koue pe anne Parnoceasa, 
Mesespa, [951 rox, nockoabKy 3TA peMexuaA HanpaBleHW Ba TO, ¥TO6H 
y3akouarh yxasatioce CormamenBe, KoTOpoe mporaBopeuarcrarse 47 
Pernawesta Paguocaasa Arnaytan-Cata [947 roma, a oa pesepBn= 


pyer sa co6o# mpaso crporo mpaxepraBatsca nocravosnesas crarha 
47 3roro Pernamesta. 


3. UYexocnosaxaa He cormacua c peweuname Tlonnomoquot Koutepenunan 
MexxgyHapozHoro Consa Omekrpocaasa B BysHoc-A%pece orHocaTerBHO 
MexnyHapozHoro Homarera Peractpanaa Yacror, “ ova peseppupyer? 
8a COOo# Mpaso NPMHAHTS BIH He NPAHATE WeANMKOM WIA YacTMUHO 
craTbp 6 Mewrysapomuot Konpeuyan OnexTpocarso. 


AXYI 
Or uuesa Typuna: 
{. B caasa c nocrasopiesnau’ cratha [2 dosot Konsenian BysHoc— 


Atpec a odmimanbuo saABiAao OF AMCHA MOe# enefanma, YTO paHee 


cheftausue orosopKa or ameua lIipasnterncrea Typumm Bp orsomexag 
PernamwesToB, mepeumcnewHux B DPO# CTaTBe, LOM¥AW MomperHeMy 
OCTSBATECA B cue, 


TIAS 3266 


6 ust] Multilateral—Telecommunications—Dec. 22, 1952 1771 





2. [pa nognacasaa 3aniouarenbaux Axros KHotsennaa Byssoc=A*pec 
Al OPMLAAIBHO SAAB oF aMeH [IpaBmreAbcTsa Typenko* Pecnyénunn, — 
uto moe [IpaparenbcTrso He MOReT MPABATE HAKAKAX DAvAHCOBUX NOCHeX= 
CTBAM,BUTEKAGIAX MS OPOBOPOK MIM KOHTPOTOBOpOK, HOTOpHe MOTYT 


OUT Ckenauy KaKOtenaso Epyrot xeneranuet, yuactsyome# B HAaCToA= 
mea Kobe penmaa. 


XXIX 


Or_awena Wrso-AppaxascKoro Coosa # Tepparopam \ro-—Sanaquot Appana: 


Jenerausa Qeso-Adpakaucxoro Consa a Tepparopun Dro-Ganaxnot 
Appaka saapinet, uTO Monnucanme DrHo-ASpakascKam Consom a Teppa= 
topne# Wro-Ganaguo# Appnun xactonnet Konsesuaa mpoussonarca c 
OroBopKOt o TOM, uTO rso-AtpnkascKot Cons a Teppnropaa Mro-Ganarz- 
wot Acdpakm He cornmachy SNTB CBASaHHNMY Tenedousum Pernamentom, 


yKasauHuM B crarbe [2 sro# Kose HAA. 


AXK 
Or_amewa Consa Cosercnax Conmanacrayeckax Pecny6nun: 


Tipnaamag BO BHAMAHMe, UTO HA OcHOBaHaR craTBA 47 Pernameura 
Paxnocsasa, mononuanmero KoseHnMm OneKTpocaAsA, BCTyMNeHHe B 
culy Haa6onee cymectsesHOm YactH SToro PernameHTa nocrasneHoO B 
saBncamocrs oF pemesn# Oynzymet Ocodot Ammaxncrparasuot Kowbepen= 
uaa, yNOMAHaeMOy B HAaBBaHHO# CTarbe, A AMeA B BARY, UTO npA npA- 


watan pemesas Upessyuatuost Aquunacrparnesot Kontepesnnet Panno- 
caaaa (YAXP) sp 195! roxy 6unm HapyweHy nocTraHoBieHmA cratha 47 


Pernamentra Panwocaasma A ¥To noSsToMy yKasagssue peteuna UAKP asnawr- 
CA He3aKOHHUME, &@ TakRe yuaTuBad, uTO Tonvomounan Hostepenmma B 
1952 roxy, NpaBAB PesOnmuMo, cOrmackO KOTOpOm OTM HeDAKOBBYe peme- 
una UANP paccmarpaBawTca Kat SaMeHAMMBe co6o# nocTraHosnesaa Per = 
nameuta Pannocaasa, Hapyiana Tem CaMuM MonOmeHaA cratBa [3 Konses- 
yak OneKTpocaasn O6 oSasaTenbHoctTna Pernamexros, Cons Coserckax 


Coumanncrayeckax Pecny6nak ocTraBlAseT np TaKOM nonoreHne BONpOC 
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O NpuBATUA NocTravOBNeHAM KowBeHIMA OneKTpocEAsH, Kacaomuxca Mewly= 


HapomHoro Kommrera Peracrpanam Yacror, a tate Bonpoc o npaKATAA 
Pernamesta Paymocaasu OTKPUTEM. 


XAXI 
On gwenn Breruama 
TlognucwBad HACTOALYO NOHBeEHIAD OT AMeHa Tocyzapcraa Bperuam, 
Tenerauaa BserBama pesepBApyeT MpaBo CBOEro NpaRATeABCTBA NPMHATE 
WI He TIPAHATB: 
= no60e OOABATENECTBO, Mmewlee OTHOMeBRe K Te neSoHHomy 
Pernameuty, yKasanuomy B.cratse If, a UACTHOCTA, B TOM 
cnyyae ,ecam stor Pernameu? Gyner pacnpocTpaved Ha BHe= 


eBponeticuhyw cuctemy; 


= nwOoe BpeMeHHOe COrnanienme, saKnwdeHHoe ArmayacrparnsauM 
Coperom c Mex yHapoOmbuMn Opranusanaama, KOTOpHeE OHO cUn= 
TaeT NpoTapopeyainnmM CBOMM BHTepecam,. 


pose Toro OHO OcMUMAIBHO CunTaeT HeOGoCKOBaKHUMM Cc HpnrHUecKot 
TOUKA SPCHAA A HAXOLANUMMCA B rpy6om Mpormropeyna c Konsennnet sanp- 
AeHRA, ChéeNauHue TeNeraunAAMA: 
= SonrapcKkos Haporno% Pecay6naKa 


BenrepcKot HapomHot Pecny6rnun 
Pywucko# Hapomuo Pecny6naKa 


Anéauckot Haponsos Pecny6anka 
llonapcKko® Haporwot% Pecnydéanka 


- Benopyccro# Coserckot Coumannecrayecnot PecnyénnKn 
- Yxpanucnot Cosercnot Couuanucraueckos Pecnydsanku 
- Yexocnopaxan 
CCCP, 
ocnapnsaoaumn mpaBo npacyrcrsyouero Ha Tessom Cofpavanm npercrannrena 


IlpasurerbcTsa SbeTHaMa NOXNUNCWBATS Ha BMONHE BaKOHNEK DCHOBAHNAX 
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Mexnysaponsyo Kossesumo OnekTpOCBASE B COOTRETCTBAN C pemenmem, 
npawatum Honsomowso# Konfepesymet Bp BysHoceAfpece. 


XXXII 


Or aweum Bemsran, Kopanescrsa KauSomra, Kurafccos Pecny6naxn, 
Pecny6nana Konyw6aa, Bensrafcxoro Hosro a Tepparopan Pyaszo- 
Ypysua, Kocra-Pakn, Ky6u, tranra, Spann, [penaa, Unxaa, fipana, 
Vpara, Tocymaperso spans, Anowaa, Xomemmrcroro Koponescrsa 
Hopmanan, Jimpasa, Moxano, Topryranna, Opasnyscuax nporexroparos 


Mappoko a Tysaca, Tepwancko# Genepanssos# Pecny6narm, Seneparapsot — 


Hapoxuo# Pecny62mKa Drocsasan, lijzanaa, Upetuapcnot KOute repanan, 


PecnyOnaka Capna, 3auopcxax treppnropat Spannysckot Pecny6nmKa # 
Teppwropan, yipaptaemux Kak raxopue, SlopryranbckAx SaMOpCKEX rep= 


paropnt, Tocynapcrsa Beran: 
Hawenomnucasmmecs qenerayaa asadenawr or BMena cBOBxX COOTBeTCT= 
syngnx Ipaswrerbcrs, yYTrO OHA He NpBAAMADT HAKAKAX MocnercTsAt 


OTOBOPOR, peSyIbTaTOM KOTOPYX ABNAeTCA yBenMueHMe AX MONM BSHOCOB 
no pacxomam Conga. 


Beasrea Hazan 
Koponescrso Kaudomra Mipag 
Kuraticnan Pecnyonaka Upax 


ReSmyGyane. Koayyeng rep Pocynaperso Uspanns 


Trepatopad Pyauza-Vpyuan ‘onkA 

Kocra-Paka , Xameuarcroe Koponescrso Mopxasan 
Hy6a Jiweag 

Eraner MoHako 

wpannaA llopryrantag 

[penna Dpasnyscrae nmpoerropary 


MapokKo a Ty8ac 
Tepmauckad Sere panb= Ee ty 


san PecnyOrmka Pecny6nmra Capua 
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Qereparaspaga Hapoguar Pec- Samoperse repparopan Yparnys— 
ny6aaxa Procaasaa pai A eats Lp alee dad 
[isenaa Nlopryrantsckwe samopcKme Teppa=- 
llsetuapckan Koubenxe panaa TOpaa 

Tocyzaperso Brernam. 


XXX 
Or awena Aprauacrasa, Caymopcxo# Apasna, Eranra, Upara, fopxanan, 
Jupaua, Maxacraua, Capma a Veena: 


Jeneranna Bue yOMABY TWX CTpal SaABNADT, YTO MOANMcCABMe AMA 
Koupesyam Bysuoc-Afpec, a Tare BOSMORHaR paTndaKanna B nocneryn= 
mem sroro Akra ux coorercrsyomaua [pasurenscreamm He reficranre= 
AbuY B OTHOWeHAR UneHa, BHecesHOrO B [Ipanomenne I Kx yKasaBHOt 


KouBesqna 00k wasBakem Mispamin, 2 BA B Koem ciyyae He osHayanr 
NpdssakuaA oTow cTpasy. 


XXXIV 


Qr_aveun Erunra wm Capaa: 


Jenerayaa Eranra a Capaa sassanmr oF amesH cBonx IIpaparenscts, 
UTO OHM BOspawan? MpoTraB nomaparpata B) 1° naparpata I2 crarsa 
5, & Faire nomnaparpafa 9.) naparpete I crarsa 9, 8 Koropux AxmaAR- 
crparaeHomy Cosery paspelaetca aaknmvaTs or avena Conga spewenuye 


cornameuBa c MeRNyHAPOKHHMA Opranasanaamm. Ux npaparenbcrsa He 
GOyky? CBABABH TAKUM COTmAMeHRAMA, eCRA OKM OynyT AX CUMTATL TIp0}] 
TABOpeVamuMA CBORM HETepecaM. 


XO 


Or aweun Consa Conercrax Coumanmeraueckax PecnyOnmk, Yxpanacnot 
Cosercxot Conmanucrayecnot Pecny6aaxn # Benopyccrot Cone rcKot 
Conwanacrauecnot Peciy6naKa: 


IIpa nomnucanae Kousesyna Onexrpocaas® eneranaa CCCP, YCCP a 
BCCP sansnapt, uTO: 
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I, pemexne Tlansomounof# Kowbepesmaa o mpelocraniewaA roMm~BTaAHOR= 
aM MpaBa MomnAcakaa KOWBeHIAA ONeKTPOCAASA ABNAeTCA HeESAKOBHEM, 
NOCKONBKY CLBBCTBEHBWMA SaKOHBUMA NpemcrapaTenama Kura ABADTCA 


npencrapareda, Hagsavesuue [lesrpantawm Hapoxuuw lpapmrenscreom 
Kuratickot Hapoxsomt Pecny6nuxa a TONBKO O8M NpaBOMOYHY MORNACATB 
oT auesun Knraa XoupeHxUMO OnekTpocRasy; 


2. mpencraparena Oaogaesckoro Breruama a Meno Hopen ne mper]e 
craBnabT B KeficraarenpyocTn Breruam 2 Kopen, seaxy vero ax 
yvacrae B padore llansomounot HKombepemmian a npexocrasnesme mM 


npapa nomnucasaa Kousesuan Anekrpocsasn or amenm Brernawa a 
Kopeu ABIAe TCA HeESakKOHHNM; 

3. Dpaparenscreo [e pmascuot Jlewoxparavecnot Pecnyénmxa mpncoe= 
aWANIOCE K KoHBeHNMA OneKTpoceasH (Arnanrax-Cara, I947r.) cor= 
macvoO mpoverypy, mpemycmorpessot JononuarenbHuM Mporoko.iom II 

K 9Tot Kousssuma a nosTomy Tepmatickas Jlemoxpatayeckan Pecny6nn— 
Ka aBIAeTcaA yuacrHakom Koupenuan Onextpoceasn I947pr, m nono} 
Tipapuum unesom MWCO, RowHcKwe Blacra He MpekcTapzawT m He MOPYT 
npexcrapaats sce Tepwavuan, BcneXcreie Yero NoynACanme mper= 
cTabuTreAAMA STax Bnacte® KoBBeHUAN OneKTPOCRASH, MPABATO® Ha 
Nonsomowsot Kobepesnaa B Byotoc-Atipece, ABnAeTCA HeSaKOHEUM, 


XOYI 
Or aueua Apctpanutcro# Senepanun, Keavany, Xaraa, Coenmnennux 
Wraros Avepuxn, UWimau, Upaxa, Xawemarcworo Koponescrsa, Mopzanan, 
Mexcuxa, Hopot Senauann, Tonnaugan, CoenaHeduoro Koponescrea 
BenuxoOparapan a Cesepsod# Upnannan. 


UBany roro, uTO HeKOPOpwe cTpaHY peésepBnposaNA 3a cobot 
TpaBo MTIPRHATR wm He MPNBATE MOcTaHoBieHmA craTBn O Konpennun, 
HrRrecneqyonme CTpasy pesepBnpywr 38 coOo# nmpaBo MpABATE BCe He= 
oOxoNmMue Mepy B CHYYAe HeOOxoTmMOcTA COBMeCTHO c mpyramn Une— 


Hawa Consa wa o6ecneyeuaA LommHO padory MXPU, 20cm mpexcraBnB= 
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imme OFOBOPKA crpaku B Nocnerymiem He NpuMyT NocravoBNeunmt crarha 
6 hossenyua. 


Ascrpanntckan Sere panna 
navara 

Kuratckaa Pecny6azmka 
Coemnhe sive Ilraru Ame puKa 


Xamemurcnoe Koponescrso Moprannn 
iiexcaka 
Hopaa 3enavraa 


Tonmaunag, Cypnsam, 


Hanepnasicnue Auranay 
MEK a Hopan (raven 


CoermnenBoe Hoponescrro 
BenmroOpnranain a. 


Wan 


Cepepuot Mpnasran 





B norrsepenesme vero cooTseTcTByMime noNHOMOUNNe Npel= 
craparcan nomnncain vacToannt 3aenounrerbuuf Mporokon B onHOM 
SuSE MIMUIApe Ha awTAYCKOM, xuraticKkou, UctadcKOM, SPAHWYSCKOM 1 
pycckom sisukax. dror [Iporonon Gyne? XPAaHATECA B ADXAEAX Mpasa- 
renbcraa Apresrascxot Pecny6amKn, A KONAA ero SymeT NepeTaHa 
KaxnoMy womnmcasnemy [IpaparenscrBy. 


Yuunewo B Byavoc-Atpece 22 mexadpa [Y52 roma. 
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WuereEas the aforesaid convention was signed for the United 
States of America subject to certain statements as set forth in 
the aforesaid final protocol, as follows: 


“Signature of this Convention for and in the name of the 
United States of America constitutes, in accordance with its 
constitutional processes, signature also on behalf of all terri- 
tories of the United States of America. 

“The United States of America forcally declares that the 
United States of America does not, by signature of this Con- 
vention on its behalf, accept any obligation in respect of the 
Telephone Regulations or the Additional Radio Regulations 
referred to in Article 12 of the Buenos Aires Convention.” 


WueEREAs the Senate of the United States of America by their 
resolution of April 1, 1955, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification 
of the aforesaid convention and final protocol, with the following 
understandings: 


“Ratification of this Convention for and in the name of 
the United States of America constitutes, in accordance with 
its constitutional processes, ratification also on behalf of all 
territories of the United States of America; 

“The United States of America does not, by ratification of 
this Convention on its behalf, accept any obligation in respect 
of the Telephone Regulations or the Additional Radio Regula- 
tions referred to in Article 12 of the Buenos Aires Convention.” 


Wuereas the aforesaid convention and final protocol were 
duly ratified by the President of the United States of America on 
May 25, 1955, in pursuance of the aforesaid advice and consent 
of the Senate and subject to the aforesaid understandings; 

WHEREAS it is provided in Article 50 of the aforesaid convention 
that the convention shall enter into force January 1, 1954 between 
countries, territories or groups of territories, in respect of which 
instruments of ratification or accession have been deposited before 
that date; 

WHEREAS it is provided in Article 15 of the aforesaid convention 
that after the entry into force of the convention in accordance 
with Article 50, each instrument of ratification shall become 
effective on the date of its deposit with the General Secretariat 
- of the International Telecommunication Union; 

AND WHEREAS the instrument of ratification of the United 
States of America with respect to the aforesaid convention and 
final protocol was deposited with the General Secretariat of the 
International Telecommunication Union on June 27, 1955; 
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Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the aforesaid international telecommunication 
convention and the final protocol thereto, to the end that the 
same and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled in good faith on and after June 27, 1955 by the United 
States of America and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof, 
subject to the aforesaid understandings. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this thirteenth day of Septem- 

ber in the year of our Lord one thousand nine hun- 

{szat] dred fifty-five and of the Independence of the United 

States of America the one hundred eightieth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Hersert Hoover Jr 
Acting Secretary of State 
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Note by the Department of State 


Signatures affixed to the International Telecommunication 
Convention and the Final Protocol are as follows: 
For Afghanistan: 
Aut Guu 
For the People’s Republic of Albania: 
MERSINI 
For the Kingdom of Saudi Arabia: 
Repa Hamza 
Apput Latir Ei-JECHIN 
For the Argentine Republic: 
O NIcoLini 
Marco A. ANDRADA 
Water G E WERMELSKIRCH 
Jos&£ Marfa Viafta. 
For the Commonwealth of Australia: 
H. W. Hyer. 
For Austria: 
F. HENNEBERG. 
For Belgium: 
R VANDENHOVE 
Max Wery 
Sonnet C. | 
G DEJAEGHER. 
E Decastiaux 
For the Bielorussian Soviet Socialist Republic: 
D ARKADIEV 
For Bolivia: 
A MENDIETA 
For Brazil: 
Lfsrro OswaLpo DE Mrranpa 
For the People’s Republic of Bulgaria: 
Panayat JETCHEV PANAYOTOV 
Kroum Panov Kroumov 
TrHcuo GuEorcuisev MEeTcHKov 
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For the Kingdom of Cambodia: 
Cuuat PHLEK 
For Canada: 
L. R. LarrétcHe 
For Ceylon: 
A Ienatius PERERA 
Cecit ANKETELL 
For Chile: 
J NEUMANN 
Ava. HorrMaNN 
For China: 
Yt Tsune-cuI 
Yu Yune Sune 
Pu CHEen 
N. T. Liou 
For the State of Vatican City: 
Juan A. Busso.ini 
For the Republic of Colombia: 
Roserto ArcinieGcas S 
Car.tos A. SCHROEDER G 
Cap. 
R. Zuuvaea G. 
For the Belgian Congo and the Territory of Ruanda-Urundi: 
Br. pE Setys LONGCHAMPs. 
For the Republic of Korea:. 
Jal Kon LEE 
K Cuoy 
For Costa Rica: 
RoprRiGueEz 
For Cuba: 
Nfstor CARBONELL 
G. Moraes 
M. Duruanp 
José M. GonzaLes DE ARA 
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For Denmark: 
Gunnar PEDERSEN 
INGEMANN PEDERSEN 
For the Dominican Republic: 
J B. Carrién 
For Egypt: 
Gamit MonamMep MEHREzZ 
H. Monarram 
Anis Ei, Barpal 
For Spain: 
MANUEL AZNAR 
ANTONIO GILI 
Jos& M Arto 
For the United States of America: 
Francis Cott pE Wor 
Harvey Boyp OrrERMAN 
For Ethiopia: 
K Prasapa 
For Finland: 
Jaakko LyyTINEN 
For France: 
LaFray : 
Cuaupe Beauin BiniEecocg 
For Greece: 
VATIKIOTTY 
For Guatemala: 
ad referendum 
I Gonzhtrz AREvALO 
For the People’s Republic of Hungary: 
Gy. R&visz 
For India: 
K. Prasapa 
JAGDEESH PRasapD 
M L. Sastry 
M. V. Par 
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For the Republic of Indonesia: 
S. NEGARA 
For Iran: 
H. Garrary 
For Iraq: 
Racuis RasHip 
For Ireland: 
T. S. O’MvuINEACHAIN 
P LO Coumain 
For Iceland: 
G Hurppau 
For the State of Israel: 
M. E. Berman 
D. HarEeven 
SHIMEON AMIR 
J Prato 
For Italy: 
GiusTINO ARPESANI 
G. GNEME ° 
Freprrico NIcoTERA 
For Japan: 
Hrroicu! TakaGi 
K. Hanaoka. 
For the Hashemite Kingdom of the Jordan: 
Racuis RasHip ; 
For the Kingdom of Laos: 
CHANTHARANGSI 
H. Boucuon 
For Lebanon: 
N Kayata. 
For Luxembourg: 
C A Tornauist 
For Mexico: 
L. Barasas G. 
A. MEtear 
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For Monaco: 
W EscaLante 
For Nicaragua: 
CarLos RoMANn 
For Norway: 
Sv Rynninc ToNnNESEN 
OuaF Mor 
ANDREAS STRAND 
For New Zealand: 
C A McFartanpD 
T C A LaFrentz 
For Pakistan: 
Qazi MouammeEp Isa 
A. S. Ayoos 
For Paraguay: 
Emizio Diaz DE VIVAR 
S Guanes 
Watrter GaRCcla. 
Z. Ropas O. 
J. FernAnpez R 
For the Netherlands, Surinam, the Netherlands West Indies, 
New Guinea: 
J DH vp Toorn 
R NEvERBURG 
ScHIPPERS 
For Peru: 
J P GALLAGHER. 
C. A. TupELA 
Mieue.t F NoHESsELL 
For the Republic of the Philippines: 
M. EscupERo 
For the People’s Republic of Poland: 
ANATOL ARCIUCH 
For Portugal: 
Car.Los RiBErRO 
FREDERICO TEIXEIRA DE SAMPAYO 
JUVENAL CouTINHO 


; TIAS 38266 


2019 


2020 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 usT 


For the French Protectorates of Morocco and Tunisia: 
H LaCroze 
For the Federal Republic of Germany: 
Orto KirRcHNER 
HeEtmvut BorNnEMANN 
For the People’s Federal Republic of Yugoslavia: 
Miuan Vouxsic 
Anpr&E Upovick1 
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
N. Ivanov 
For the Rumanian People’s Republic: 
SPATARU 
A. GELLERT 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland: 
C. BERTRAND JERRAM 
A. H. Reap. 
Evizasetu M. Perry. 
M W Manson 
For Sweden: 
HAixan STERKY 
ARTUR ONNERMARK 
For the Swiss Confederation: 
A. MécKLI 
Dr. E. Mrrzuter 
Cu. CHApPPuis 
For the Republic of Syria: 
H. MowarramM 
For Czechoslovakia: 
Ing. Krovuti 
Dr. J Busaxk . 
For the Overseas Territories of the French Republic and 
Territories administered as such: 
MEYER 
For the Portuguese Overseas Territories: 
Txroporo DE Matos FERREIRA DE AGUIAR 
Luis CAnpipo TAavEIRA 
Ratu Loves Duarte 
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For Thailand: 
CxuERM CHATIKETU 
For Turkey: 
O GOKMEN 
_ V. Basar 
For the Union of South Africa and the Territory of South- 
West Africa: 
W. A Boruanp 
For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Ieor TsINGovaTov 
For the Oriental Republic of Uruguay: 
Cn] Darfo T SaracHaGa 
Atrrepo A. HENRY 
Atvaro Bauza ARAUJO 
For the United States of Venezuela: 
Jos& Antonio Loprz 
Tutio MArmMou 
For the State of Viet-Nam: 
Nevuyren Van Mo 
For the Spanish Zone of Morocco and the totality of Spanish 
possessions: 
José GARRIDO. 
E. TuHomAs pg CAaRRANZA 


TIAS 3266 
74944 O—56—Pt. II--—52 


AUSTRIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Vienna June 14, 1955; TIAS 3267 
Entered into force June 14, 1955. June 14, 1955 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 


Federal Government of Austria: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agri- 
cultural commodities between their two countries and with other 
friendly nations in a manner which would not displace usual 
- marketings of the United States in these commodities or unduly 


disrupt world prices of agricultural commodities; 


Considering that the purchase for schillings of surplus 
agricultural commodities produced in the United States will 


assist in achieving such an expansion of trade; 


Considering that the schillings accruing from such pur 


chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 


Desiring to set forth the understandings which will govern 
the sales of surplus agricultural commodities to Austria pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 195), and the measures which the two Governments will take $8 Feet ‘ie 
individually and collectively in furthering the expansion of a 


trade in such commodities; 


Have agreed as follows: 


_ 2023 
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ARDIOIE I 
SALES FOR SCHILLINGS 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authoriz~ 
ations referred to in paragraph 2 of this Article, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance on or 
before June 30, 1955, the sale for schillings of certain agri-~ 
cultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 195) 
to purchasers authorized by the Federal Goverment of Austria. 


2. The United States Government will issue purchase authoriza- 
tions which shall include provisions relating to the sale and 
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit 
of the schillings accruing from such sales, and other relevant 
matters, and which shall be subject to acceptance by the Federal 
Government of Austria. Certain commodities, and amounts, with 
respect to which tentative agreement has been reached by the tyo 
Governsenta; are listed in paragraph 3 of this Article. 


3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to Austria of the following commodities, in the values indicated, 
during the United States fiscal year 1955, under the terms of 
Title I of the said Act and of this Agreement: 
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Commodity Value 
(Millions of Dollars) 
Corn 4.8 
Tobacco a 
Cotton 5 
Ocean transportation (est.) _h 
Total 5.9 
ARTICIE II 


USES OF SCHILLIWGS 


1. The two Governments agree that schillings accruing to the 
Government of the United States as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the 
United States for the following purposes in the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricult~ 
ural coumodities in Austria, to finance international 
educational exchange activities in Austria and for other 
United States expenditures in Austria under subsections (a), 
(f£) and (h) of Section 10) of the Act, the schilling equiva~ 


lent of $3.6 million; 
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(b) To purchase or contract to purchase in Austria materials 
under subsection (b) of Section 10) of the Act, the schilling 


equivalent of $800,0003 


(c) For loans to the Federal Goverment of Austria to pro~ 
mote the economic. development of Austria under Section 
104(g) of the Act, the schilling equivalent of $1.5 million, 
subject to supplemental agreement between the two Govern- 
ments. In the event that schillings set aside for loans 

to the Federal Goverment of Austria are not advanced within 
three years from the date of this Agreement as a result of 
failure of the two Governments to reach agreement on uses of 
the schillings for loan purposes or for any other purpose, 
the Government of the United States may use the schillings 
for any other purpose authorized by Section 10h of the Act. 


2. The schillings accruing under this Agreement shall be expended 
by the Government of the United States. for the purpose stated in 
paragraph 1 of this Article, in such manner and order of priority 


as the Government of the United States shall determine. 
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ARTICLE III 


TEPOSIT OF SCHILLINGS 


1. The amount of schillings to be deposited to the account of 
the United States shall be the dollar sales value of the commod~ 
ities reimbursed or financed by the Government of the United 
States converted into schillings at the official selling rate on 
the dates of dollar disbursements by the United States. Such 
dollar sales value shall include ocean freight and handling re- 
imbursed or financed by the Government of the United States, 
except that it shall not include any extra cost of ocean freight 
resulting from a United States requirement that the commdities 
be transported on United States flag vessels. 


2. The two Governments agree ‘that the following procedure shall 
apply with respect to the schillings deposited to the account of 


the United States under this Agreement: 
/ 


(a) On the date of deposit of such schillings to the account 
of the United States, they shall, at the same rate of ex- 

change at which they were deposited, be converted and trans~ 
ferred to a special dollar denominated account to the credit 


of the United States Government in the Austrian National Bank. 


(b) Drawings on such special account by the United States for 
the uses specified in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1 
of Article II of this Agreement shall be paid by the Austrian 
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National Bank in schillings at the buying rate for dollar 
exchange available to any party in Austria on the day of 
payment which is most favorable to the United States Govern= 


nent. 


(c) Drawings on such special account for the loan uses 
specified in subparagraph (c) of paragraph 1 of Article II 
of this Agreement shall be accomplished by transferring 
from such special account to the account of the Federal 
Government of Austria, the equivalent of the schillings to 


be loaned. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS - 


1. The Federal Government of Austria agrees that it till take 
all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries, or use for other than demestic purpnses (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States), of surplus agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree=- 


ment. 
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2. The two Govermments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agri- 
cultural commodities pursuant to this Agreement will not wduly 
disrupt world prices of agricultural comnodities, displace usual 
marketings of the United States in these commodities, or materially 


impair trade relations anong the countries of the free wrld. 


3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to asswre conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop 


and expand continuous market demand for agricultural commodities. 


ARTICIE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, uoon the request of either of them 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 


ARTICIE VI 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 


duly authorized for the purpose, have signed the present 


Agreement. 
: Os 
Done at Vienna this /4 ™ al ‘i Jue, 1955. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE FEDERAL 
THE UNITED STATES OF GOVERNMENT OF 
AMERICA: AUSTRIA: 
JAMES K. PENFIELD JULIUS RAAB 
[SEAL] [SEAL] 
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ABKOMMEN 


zwischen den 


VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER REPUBLIK OSTERREICH 
tiber 


LANDWIRTSCHAFTLICHE GUTER 
entsprechend Titel I des 
Agricultural Trade Development and Assistance Act 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
und die dsterreichische Bundesregierung haben 

in Anerkennung der Tatsache, dass es wiinschens~ 
wert ist, den Handel mit landwirtschaftlichen Produkten 
zwischen den beiden Landern sowie mit anderen befreunde- 
ten Lundern in einer Weise auszuweiten, durch welche der 
normale Absatz dieser Waren durch die Vereinigten Staa- 
ten nicht ersetzt noch die Weltmarktpreise dieser land- 
wirtschaftlichen Produkte gestért werden; 

in Anbetracht dessen, dass der Bezug landwirt- 
sohaftlicher Uberschussgiiter aus der Produktion der Ver- 
einigten Staaten gegen Schillinge zu einer derartigen 
Ausweitung des Handels beitragen wird; 

in Anbetracht dessen, dass die Verwendung der 
als Folge solcher Kdufe anfallenden Schillingbetrige 
in einer Weise erfolgen wird, die beiden Lindern zum 
Vorteil gereicht; 


TIAS 3267 


2031 


2032 _ U.S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 





in dem Wunsche, die Abmachungen, welche ftir 
den Verkauf landwirtschaftlicher Uberschussgtiter 
an Osterreich gemiss Titel I des Agricultural Trade 
Development and Assistance Act von 1954 (im Nach- 
stehenden "Gesetz" genannt) gelten sollen, und die 
Massnahmen festzulegen, die die beiden Regierungen 
allein oder gemeinsam ergreifen werden, un die Aus~ 
weitung des Handels mit solchen Waren zu fdrdern; 

folgende Vereinbarung getroffen: 


ARTIKEL I 


VERKAUFE GEGEN SCHILLINGE 


1. Vorbehaltlich der Erteilung und Annahme der 
in Absatz 2 dieses Artikels angefiihrten Beschaf- 
fungsermichtigungen erklart sich die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika bereit, bis ein~ 
schliesslich 30. Juni 1955 den Verkauf gegen Schil- 
linge gewieaor, in Titel I des “Agricultural Trade 
Development and Assistance Act" von 1954 als tber- 
schuss erklaérter landwirtschaftlicher Giiter an von 
der dsterreichischen Bundesregierung ermadchtigte 
Kd#ufer zu finanzieren,. 

26 Die Regierung der Vereinigten Staaten wird 
vorbehaltlich der Annahme durch die dsterreichische 
Bundesregierung Beschaffungsermuchtigungen ausstel~ 
len, welche Bestimmungen beztiglich des Verkaufes und 
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der Ideferung von Waren, der Zeit und der n&heren 
Umstiinde hinsichtlich des Erlagee der als Folge sol- 
cher Verkdufe anfallenden Schillingbetrige einschliess— 
lich anderer einsohligiger Angaben enthalten. Bestim= 
te Waren und Betruge, tiber die sich die beiden Regie- 
rungen provisorisoh geeinigt haben, sind in Absatz 3 
dieses Artikels angefiihrt. 

3e Auf Grund der Bestimmungen des Titels I des 
genannten Gesetzes sowie des vorstehenden Abkommens 
erkli#rt sich die Regierung der Vereinigten Staaten 
bereit, wihrend dee amerikanischen Fiskaljahres 1955 
den Verkauf der folgenden Waren an Usterreich im an- 


gegebenen Wert zu finanzieren: 


Ware: Wert: 
(Mi11.Dollar) 
Mais 4,5 
Tabak 0,5 
Baumwolle 0,5 
Seetransporte(Schitzwert) _ 0.4 _ 
Summe 559 


ARTIKEL IZ 
VERWENDUNG DER SCHILLINGBETRAGE 


16 Die beiden Regierungen kommen tiberein, dass 
die Regierung der Vereinigten Staaten die ihr als 
Polge von Verk#ufen auf Grund des vorstehenden Ab- 
kommens zufliessenden Schillingbetrige fiir die im 
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folgenden benannten Zwecke und in der angegebenen 

Hdhe verwenden wird: 

(a) Zur Entwicklung never Absatzm&rkte fiir land- 
wirtschaftliche Produkte der Vereinigten Staa~ 
ten in Osterreich, zur Finanzierung interna~ 
tionaler Austauschaktionen auf dem Gebiet des 
Erziehungswesens in. Osterreich sowie fiir an~ 
dere Ausgaben der USA in Osterreich gemiss Pa- 
ragraph 104, Unterabschnitt (a), (2) und (h) 
des Gesetzes, uezw. in Hthe des Schillinggegen~- 
wertes von 3,6 Millionen Dollar; 

(b) Zum Ankauf oder zum Abschluss von VertrHgen zum 
Ankauf von Rohstoffen in Gsterreich gemass Pa- 
ragraph 104, Unterabschnitt (b) des Gesetzes, 
UeZWe in Hohe des Schillinggegenwertes von 
% 800.000.-=; 

(c) Flr Anleihen an die Usterreichische Bundesre~ 
gierung zur Forderung der wirtechaftlichen Ent- 
wicklung Osterreichs geméss Paragraph 104 (g) 
des Gesetzes, u.zw. in Hthe des Schillinggegen- 
wertes von # 1,5 Millionen, vorbehaltlich eines 
zusétzlichen Ubereinkommens zwischen den beiden 
Regierungen. Sollten Schillingbetriége, die fur 
Anleihen an die dsterreichische Bundesregierung 
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vorgesehen wurden, nioht innerhalb yon drei 
Jahren, gereohnet vom Datum des vorstehenden 
Abkommens in Anspruch genommen werden, weil 
die beiden Regierungen sich tiber die Verwen- 
dung der Schillingbetrige fiir Anleihen oder 
ftir einen anderen Zweek nioht einigen kinnen, 
dann kann die Regierung der Vereinigten Staa- 
ten diese Betrdge fiir jeden anderen, naoh Pa~ 
ragraph 104 des Gesetzes zulussigen Zweck ver= 
wenden. 
2 Die auf Grund des vorstehenden Abkommens an- 
fallenden Schillingbetrige sind von der Regierung 
der Vereinigten Staaten ftir die in Absatz 1 des 
vorstehenden Artikels angegebenen Zweoke zu ver=- 
wenden, und zwar in der Weise und in der Reihen=- 
folge, wie dies von der Regierung der Vereinigten 


Staaten bestimmt wird. 


1. Die zugunsten der Vereinigten Staaten zu ere 
legenden SGhillingbetrdge haben dem von der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten riiokerstatteten, 
bzw. finanzierten Dollarverkaufewert der Waren um- 
gerechnet in Schillinge zu dem im Zeitpunkt der 
durch die Vereinigten Staaten geleisteten Zahlun- 
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gen geltenden offiziellen Warenkurs fiir Dollar- 

devisen der Usterreichischen Nationalbank zu ent- 

spreohen. In diesem Dollar-Verkaufswert sind auch 

die Seefracht und die Manipulationsgebtihnren, die 

von der Regierung der Vereinigten Staaten rlickerstat- 

tet oder finanziert werden, einzubeziehen, doch 
dirfen darin keine zusdé&tzlichen Seefrachtkosten 
enthalten sein, die sich aus dem Erfordernis der 

Vereinigten Staaten ergeben, dass der Transport 

der Waren auf US-Schiffen zu erfolgen hat. 

2. Die beiden Regierungen kommen tiberein, dass 

hinsichtlich der zugunsten der Vereinigten Staa- 

ten im Rahmen des vorstehenden Abkommens erleg- 

ten Schillingbetrige das folgende Verfahren zur 

Anwendung kommen soll: 

(a) Zum Zeitpunkt des Erlages derartiger Schilling-~ 
betrige zugunsten der Vereinigten Staaten sind 
diese Betri#ge zu dem gleichen Weohselkurs, zu 
dem sie erlegt wurden, umzurechnen und einem 
Dollarverrechnungs-Sonderkonto der Regierung 
der Vereinigten Staaten bei der Osterreichi- 
sohen Nationalbank gutzuschreiben. 

(b) Abhebungen von diesem Sonderkonto durch die USA 
fiir die in Unterabsatz (a) und (b) des Absatzes 1 
des Artikele II des vorstehenden Abkommens ange- 
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fihrten Zweoke sind von der Osterreichischen 
Nationalbank in Sohillingen zu dem offiziellen 
Geldkurs fiir Dollardevisen auszuzehlen, der je- 
dem in Osterreich am Tage der Zahlung zur Ver- 
fiigung steht und der fiir die Regierung der Ver~ 
einigten Staaten am gtinstigsten ist. 

(o) Abhebungen von diesem Sonderkonto fiir Anleihe-~ 
zweocke, wie dies in Unterabsatz (c) des Absatzes 1 
des Artikels II des vorstehenden Abkommens ange- 
geben ist, werden durchgeftihrt, indem von die- 
sem Sonderkonto der Gegenwert des zu verleihen~ 
den Betrages in Schillingen auf das Konto der 
ssterreichischen Bundesregierung tibertragen wird. 


ARTIKEL IV 
ALLGEMEINE VERPFLICHTUNGEN 


1. Die dsterreichische Bundesregierung ist be~- 
reit, alle zweckentsprechenden Massnahmen zu tref— 
fen, um den Wiederverkauf oder die Wiederverfrach- 
tung von landwirtschaftlichen Uberschussgiitern, die 
gemuss den Bestimmungen des vorstehenden Abkommens 
gekanuft wurden, in andere Lander, bzw. die Verwen~ 
dung dieser Gtiter flir andere als heimische Zwecke 
(ausser in Fallen, wo der Wiederverkauf, die Wieder- 
verfrachtung oder anderweitige Verwendung von der Re-~- 
gierung der Vereinigten Staaten ausdriicklich geneh~ 


migt wird) zu verhindern. 
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2. Die beiden Regierungen kommen tberein, 
entsprechende Vorkehrungen zu treffen, um da- 

fiir zu'sorgen, dass keine Verkdéufe oder Kdufe 

von landwirteschaftlichen therachussgiitern in 
Rahmen des vorstehenden Abkommens die Weltmarkt- 
preise fiir landwirtschaftliche Waren stéren, den 
normalen Absatz dieser Waren durch die Vereinig- 
ten Staaten ersetzen oder die Handelsbeziehun- 
gen zwischen den Vélkern der freien Welt wesent- 
lich beeintrdchtigen. 

3. Bei der Durchfiihrung des vorstehenden Ab- 
kommens werden die beiden Regierungen bentiht sein, 
auf dem Gebiet des Handels Verhiltnisse sicherzu- 
stellen, die dem Privathandel eine-wirksame Er- 
fiillung seiner Funktionen erméglichen, und alle 
Anstrengungen machen, um die stiindige Nachfrage 
anf den Markten ttir landwirtschaftliche Gtiter zu 
entwickeln und auszuweiten. 


ARTIKEL V 


Die zwei Regierungen werden tiber Wunsch 
eines der beiden vertragschliessenden Teile ein~ 
ander in allen Angelegenheiten konsultieren, die 
die Anwendung des vorstehenden Abkommens oder die 


Durchfiihrung von auf Grund des vorstehenden Ab- 
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kommens getroffenen Regelungen betreffen. 


ARTIKEL VI 


Vorstehendes Abkommen tritt mit seiner 
Unterzeichnung in Kraft. 
URKUND DESSEN wurde das vorstehende Abkommen 
von den bevollmuchtigten Vertretern der bei~ 


den Regierungen unterzeichnet. 


Gegeben zu Wien, am |4Juni 1955 


Fir die Regierung der Pir die tsterreichische 
Vereinigten Staaten von Amerika ‘Bundesregierung 
JAMES K. PENFIELD JuLius RAAB 
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CHILE 


Technical Cooperation: Agriculture and Livestock 


Agreement extending the agreement of January 16, 1951. 
Signed at Santiago April 27, 1955; 
Entered into force April 27, 1955. 


EXTENSION AGREEMENT 


Whereas a Technical Agreement for a Cooperative Program of 
Agriculture and Livestock was entered into on January 16, 1951, 
between the Governments of Chile and the United States of 
America for the purpose of assisting in the development of agricul- 
ture in Chile through a cooperative effort of the two Governments; 

Whereas Article XVIII of this Agreement provided that the said 
Agreement would remain in force until June 30, 1955; 

And in consideration of the mutual desire of the two Govern- 
ments to continue this cooperative effort in the fields of agriculture 
and livestock; 

The Governments of Chile and the United States have agreed as 
follows: 

Article 1.—The Technical Agreement for a Cooperative Program 
in Agriculture and Livestock, entered in Santiago on January 16, 
1951, is hereby extended in all its parts until June 30, 1960, or 
until three months after one of the parties informs the other of his 
intention to terminate it. It is understood that the obligations 
assumed by the two parties for the period after June 30, 1955, 
shall be subject to the availability of funds. . 

Article 2—It is understood that the two parties may effect 
contributions of funds to the Cooperative Program of Agriculture 
pursuant to Agreement between the Director of the United States 
Operations Mission to Chile and the Minister of Agriculture in 
Chile, or by their delegates, their successors or other authorized 
representatives of both parties. 

Article 3.—The Government of Chile hereby agrees to take 
legislative and administrative measures to ensure the execution 
of this agreement. 
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Done in duplicate in the Spanish and English languages, at 
Santiago de Chile, on the 27th day of April, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


CHILE THE UNITED STATES OF 
. AMERICA 
O. Kocu Wirarp L. Beaviac 
Minister of Foreign Relations Ambassador of the United States 
of America 
R InFante Ausion W. Patrerson 


Minister of Agriculture Director United States Operations 
. Mission to Chile 
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ACUERDO DE PRORROGA 


Considerando que, con fecha 16 de Enero de 1951, se firmé entre 
el Gobierno de Chile y el de los Estados Unidos de América un 
Acuerdo Técnico para un Programa Cooperativo de Agricultura y 
Ganaderia, con el objeto de contribuir al desarrollo de la agricul- 
tura en Chile mediante una’ accién cooperativa entre ambos 
Gobiernos; 

Considerando que la Cléusula XVIII de este Acuerdo estipulé 
que se mantendria en vigor hasta ‘el 30 de Junio de 1955; 

Considerando el mutuo deseo de ambos Gobiernos de continuar 
desarrollando una accién cooperativa en el campo agricola y 
ganadero; 

_ Los Gobiernos de Chile y de Estados Unidos de América han 
convenido en lo siguiente: 

Articulo 1.~ El Acuerdo Técnico para un Programa Cooperativo 
de Agricultura y Ganaderfa, suscrito en Santiago el 16 de Enero 
de 1951, quedar4 prorrogado en todas sus clfusulas, hasta el 30 de 
Junio de 1960; 0 hasta tres meses después de la fecha en que uno 
de los Gobiernos notifique al otro su intenci6n de ponerle término, 
en el entendido de que los compromisos de las partes, después del 
30 de Junio de 1955, estardén sujetos a las disponibilidades de 
fondos. 

Articulo 2.~- Queda entendido que las dos partes podr4n efectuar 
aportes de fondos al Programa Cooperativo de Agricultura de 
acuerdo con lo que se convenga entre el Director de Cooperacién 
_ Técnica en Chile y el Ministro de Agricultura de Chile, 0 sus 
representantes, o por los funcionarios que los sucedan u otros 
representantes autorizados de las dos partes. 

Articulo 3.~ El Gobierno de Chile se compromete a adoptar las 
medidas legislativas y administrativas para la ejecuci6én del 
presente Acuerdo. 
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Hecho 6n Santiago, en cuadruplicado, en los idiomas espafiol e 
inglés, el dfa 27 de abril de 1955. 


POR EL GOBIERNO DE CHILE POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


O. Kocu - Wiuiarp L. Bravnac 
Ministro de Relaciones Embajador de los 
Exteriores Estados Unidos de América 
R InFante Ausion W. Patrerson 
Ministro de Agricultura — Director de Cooperacién 
Técnica en Chile 
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PAKISTAN 


GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS 


Agreement effected by exchange of notes Nod age 
Signed at Washington May 26, 1955; oe 
Entered into force May 26, 1955. 





The Secretary of State to the Pakistani Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
May 26, 1965 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments, 
relating to guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the 
Mutual Security Act: of 1954. I.also have the honor to confirm § 
the following understandings reached as a result of. these con- © 
versations: . 


1. The Governments of Pakistan and of ‘the United States of 
America will, upon request of either of them, consult respecting 
projects in Pakistan proposed by nationals of the United States 
of America with regard to which guaranties under Section 413 
(b) (4) of the Mutual Security Act of 1954 have been made or 
are under consideration. 

2. The Government of the United States of America agrees 
that it will issue no guaranty with regard to any project unless 
it is approved by the Government of Pakistan. 

3. With respect to such guaranties extending to projects: -which 
are approved by the Government of Pakistan in accordance 
with the provisions of the aforesaid Section 413. (b). (4), the 
Government of Pakistan agrees: 


a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of Pakistan will recognize 
the transfer to the United States of America of any right, 
title or interest of such person in assets, currency, credits, or 
other property on account of which such payment was made 


Stat. 847. 
U.8.0. § 1933 
) (4). > 
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and the subrogation of the United States of America to any 
claim or cause of action, or right of such person arising in 
connection therewith: 

b. That Pakistan rupee amounts acquired by the Government 
of the United States of America pursuant to such guaranties 
shall be accorded treatment not less favorable than that 
accorded to private funds arising from transactions of United 
States nationals which are comparable to the transactions 
covered by such guaranties, and that such Pakistan rupee 
amounts will be freely available to the Government of the 
United States of America for administrative expenditures; 
c. That any claim against the Government of Pakistan to 
which the Government of the United States of America may 
be subrogated as the result of any payment under such a 
guaranty, shall be the subject of direct negotiations between 
the two Governments. If within a reasonable period, they 
are unable to settle the claim by agreement, it shall be 
referred for final and binding determination to a sole arbitra- 
tor selected by mutual agreement. If the Governments are 
unable, within a period of three months, to agree upon such 
selection, the arbitrator shall be one who may be designated 
by the President of the International Court of Justice at the 
request of either Government. 





Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Paki- 
stan, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
: For the Secretary of State: 
Gro. V. ALLEN 
His Excellency 
Syep Amsap ALI, 
Ambassador of Pakistan. 


TIAS 3269 


6 UST] Pakistan—Guaranty, Private Investments—May 26, 1955 2047 


The Pakistani: Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADOR OF PAKISTAN Empassy OF PAKISTAN 
2201 R Srreet, N. W. 
Wasuineton, D.C. 
May 26, 1956 


Str, 
T have the honour to refer to your note of May 26, 1955 which is 
as follows: 


“T have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments, 
relating to guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the 
Mutual Security Act of 1954. I also have the honor to con- 
firm the following understandings reached as a result of these 
conversations: 


1. The Governments of Pakistan and of the United States of 
America will, upon request of either of them, consult respecting 
projects in Pakistan proposed by nationals of the United States of 
America with regard to which guaranties under Section 413 (b) (4) 
of the Mutual Security Act of 1954 have been made or are under 
consideration. 

2. The Government of the United States of America agrees that 
it will issue no guaranty with regard to any project unless it is 
approved by the Government of Pakistan. 

3. With respect to such guaranties extending to projects which 
are approved by the Government of Pakistan in accordance with 
the provisions of the aforesaid Section 413 (b) (4), the Government 
of Pakistan agrees: 


a. That if the Government of the United States of America . 
makes payment in United States dollars to any person under any 
such guaranty, the Government of Pakistan will recognize the 
transfer to the United States of America of any right, title or 
interest of such person in assets, currency, credits, or other 
property on account of which such payment was made and the 
subrogation of the United States of America to any claim or cause 
of action, or right of such person arising in connection therewith; 

b. That Pakistan rupee amounts acquired by the Government 
of the United States of America pursuant to such guaranties shall 
be accorded treatment not less favorable than that accorded to 
private funds arising from transactions of United States nationals 
which are comparable to the transactions covered by such guar- 
anties, and that such Pakistan rupee amounts will be freely 
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available to the. Government of the United States of America for 
administrative expenditures ; 

c. That any claim against the Government of Pakistan to which 
the Government of the United States of America may be subro- 
gated as the result of any payment under such a guaranty, shall 
be the subject of direct negotiations between the two Govern- 
ments. If within a reasonable period, they are unable to settle 
the claim by agreement, it: shall be referred for final and binding 
determination to a sole arbitrator selected by mutual agreement. 
If the Governments are unable, within a period of three months, to 
agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be. 
designated. by the President of the Tnternational Court of Justice 
at the request of either Government. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that ‘iis 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Pakistan, 
the Government of the United States of America will soncider 
that this note and your reply thereto. constitute an agreement 
between the Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration.” 


and to state, in behalf of the.Government of Pakistan, that 
the understandings betwéen your Government and mine as stated 
in your above-quoted note are correct and are hereby confirmed. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


S. Amsap ALr 
(Syed Amjad Ali) 


The Honourable, 
Tue SECRETARY OF STATE, 
Washington, D. C. 
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HONDURAS 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tegucigalpa April 22 and June 10, 1955; 
Entered into force June 10, 1955. 


The American Chargé ad’ Affaires ad interim to the Honduran 
Minister for Foreign Affairs. 


No. 130 Txraucrieaupa, D.C., April 22, 1966 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments, 
relating to guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the 
Mutual Security Act of 1954, a copy of which is enclosed. ['] I also 
have the honor to confirm the understandings reached as a result 
of these conversations as follows: 


The Governments of Honduras and of the United States of 
America will, upon the request of either of them, consult respecting 
projects in Honduras proposed by nationals of the United States 
of America with regard to which guaranties under Section 413 (b) 
(4) of the Mutual Security Act of 1954 have been made or are 
under consideration. With respect to such guaranties extending 
to projects which are approved by the Government ot Honduras 
in accordance with the provisions of the aforesaid Section, the 
Government of Honduras agrees: 

a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of Honduras will recog- 
nize the transfer to the Government of the United States of 
America of any right, title, or interest of such person in 
assets, currency, credits, or other property on account of 
which such payment was made and the subrogation of the 
Government of the United States of America to any claim or 
cause of action of such person arising in connection there- 
with. The Government of Honduras shall also recognize 
any transfer to the Government of the United States of 


1 Not printed. 
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America pursuant to such guaranty of any compensation for 
‘loss covered by such guaranties received from any source 
other than the Government of the United States of America; 
b. That lempira amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall 
be accorded treatment not less favorable than that accorded, 
at the time of such acquisition, to private funds arising from 
transactions of United States nationals which are comparable 
to the transactions covered by such guaranties, and that such 
lempira amounts will be freely available to the Government 
of the United States of America for administrative expendi- 
tures; 

c. That any claim against the Government of Honduras to 
which the Government of the United States of America may 
be subrogated as the result of any payment under such a 
guaranty shall be the subject of direct negotiations between 
the two Governments. If, within a reasonable period, the 
two Governments are unable to settle the claim by agree- 
ment, it shall be referred for final and binding determination 
to a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the 
Governments are unable, within a period of three months, to 
agree upon such selection, the arbitrator shall be one who 
may be designated by the President of the International 
Court of Justice at the request of either Government. ; 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Hon- 
duras, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of Your Excellency’s note in 
reply. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 

Wrmper.tey DR. Corrr 
Chargé d’ Affaires ad interim 
Enclosure: ['] 
Copy of Section 413 of the 
_ Mutual Security Act of 1954, 
His Excellency 
Dr. Estzesan MEnpoza, | 
Minister for Foreign Affairs, 
Tegucigalpa, D.C. 
1 Not printed. 
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The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
d@’ Affaires ad interim 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


REPUBLICA DE HONDURAS 
SECCION DIPLOMATICA 
No, 654. AL. TraucieaLpa, D. C., 10 de junio de 1955. 


Honoraswe Seftor: 

Tengo el honor de referirme a su apreciable nota No. 130 del 
22 de abril del presente afio, en la cual Vuestra Sefioria se sirvié 
recordar las conversaciones sostenidas entre Representantes de 
nuestros dos Gobiernos, relativas a las garantias autorizadas. en 
virtud de la Seccién 413 (b) (4) del Acta de Seguridad Mutua de 
1954. En dicha nota se confirmaron los arreglos logrados como 
resultado de dichas conversaciones en la forma siguiente: 


a. Que si el Gobierno de los Estados Unidos de América 
efecttia algin pago en délares estadounidenses a cualquiera — 
persona en virtud de cualesquiera de dichas garantias, el 
Gobierno de Honduras reconocer4 la transferencia al de los 
Estados Unidos de América de todo derecho, titulo o interés 
de tal persona en haberes, moneda, créditos y otros bienes 
en virtud de los cuales se efectué el pago y la subrogacién del 
Gobierno de los Estados Unidos de América en toda reclama- 
cién o causa de acci6én de dicha persona que surgiere en 
relacién con los mismos. El Gobierno de Honduras 
reconocer&é igualmente toda transferencia al de los Estados 
Unidos de América, de conformidad con dichas garantias, de 
cualquiera compensaci6n por pérdidas cubiertas por éstas, 
recibida de cualquiera fuente que no sea el Gobierno de los 
Estados Unidos de América; 

b. Que las cantidades en lempiras-adquiridas por el Gobierno 
estadounidense, de conformidad con dichas garantias, les 
sea acordado un tratamiento no menos favorable que el 
‘acordado, en el momento de tal adquisicién, a los fondos 
privados resultantes de transaciones de nacionales de los 
Estados Unidos que sean similares a las transaciones 
cubiertas por dichas garantias, y que las cantidades en 
lempiras sean puestas libremente a la disposicién del 
Gobierno de los Estados Unidos de América para gastos 
administrativos; 

c. Que toda reclamaci6n contra el Gobierno de Honduras, 
en la cual el de los Estados Unidos de América pueda ser 
subrogado como resultado de cualquier pago en virtud de 
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tal garantia, sea objeto de negociaciones directas entre 
los dos Gobiernos. Si, dentro de un plazo razonable, 
los dos Gobiernos no pudieren arreglar la reclamacién 
mediante convenio, ser4 la misma sometida, para deter- 
minacién final y obligatoria, a un solo drbitro, escogido de 
comin acuerdo, Si los Gobiernos no pudieren, dentro de un 
plazo de tres meses, llegar a un acuerdo con respecto a la 
selecci6én del mismo, este serd aquel que sea designado por - 
el Presidente de la Corte Internacional de Justicia, a peticién 
de cualquiera de los Gobiernos. 


En respuesta, y con instrucciones especfficas del Sefior Jefe de 
Estado, tengo el honor de comunicar a Su Sefiorfa que el Gobierno 
de Honduras acepta en todas sus partes el texto del anterior 
convenio .quedando, en consecuencia, constituido el mismo con 
esta nota contestacién. 

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Sefiorfa las 
seguridades de mi més alta consideracién. 


Estesan Menpoza 
Esteban Mendoza 


Honorable Sefior WyMBERLEY DE R. Corrr, 
Encargado de Negocios a. 4. de los Estados 
Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
_OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 


DIPLOMATIO SECTION 
No. 654. A. L, TreuciaaLpa, D.C., June 10, 1958. 


Sir: 

I have the honor to refer to your note No. 130 of April 22 of 
this year, in which you were good enough to refer to the conversa- 
tions held between representatives of our two Governments 
relating to guaranties authorized under Section 413 (b) (4) of 
the Mutual Security Act of 1954. In the said note the arrange- 
ments reached as a result of those conversations were confirmed 
as follows: > 


[For the English language text of the understandings, see ante, 
p. 2049.] 


In reply, and on specific instructions from the Chief of State, I 
have the honor to communicate to you that the Government of 
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Honduras accepts the text of the foregoing agreement in all its 
parts and consequently the agreement is concluded with this 


note in reply. 
I avail myself of this occasion to renew to you the assurances 
of my highest consideration. 
Estesan Menpoza 


Esteban Mendoza 


The Honorable WymBERLeY DE R. Corrr, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 
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YUGOSLAVIA 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Surplus 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade May 19 and 22, 1955; 
Entered into force May 22, 1955. 


The American Ambassador to the Yugoslav Secretary of State 
Sor Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No: 1090 Belgrade, May 19, 1966. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to communicate to your excellency the con- 
clusions of the negotiations of the representatives of the Govern- 
ment of the United States and the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia recently held in Belgrade concern- 
ing arrangements with respect to the disposition of redistributable 
and excess Military Assistance property in Yugoslavia. In order 
to give effect to the terms of the Military Assistance agreement 
between the two governments dated November 14, 1951 and in 
accordance with Section 511 (c) of the Mutual Security Act of 1954 
with respect to such arrangements, it is mutually agreed by and 
between the Governments of the two countries as follows: 


1. The authorities of the Government of the FPRY will 
report to the U.S. Embassy in Belgrade such equipment and 
materials, including salvage or scrap, furnished by the United 
States under the Military Assistance Agreement of November 
14, 1951, as are no longer required by the FPRY for such pur- 
poses as are set forth in the Military Assistance Agreement. 

2. The Government of the United States of America may 
accept title to such materials or equipment, including salvage 
or scrap, for such disposition as may be made by the Government 
of the United States of America. 

3. In the event that the Government of the U.S.A. accepts 
title to the material or equipment mentioned in paragraph 1 of 
this agreement and notifies the Government of the FPRY 
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thereof, such material or equipment shall be delivered free 
alongside ship in case ocean shipment is required or delivered 
free on board inland carrier in the case of inland transportation, 
or in case of flight deliverable aircraft, at an airfield where they 
are to be taken over. In each case, the time and place of delivery 
of such material or equipment shall be mutually agreed between 
the authorities of the Governments of the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia and the United States of America. Both 
authorities will endeavor to deliver and ship such equipment 
and material expeditiously. 

4, Any material and equipment mentioned in paragraph 1 of 
this agreement, which is not accepted by the Government of 
the United States of America in accordance with paragraph 2, 
shall be disposed of by the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia in accordance with the Military Assist- 
ance Agreement of November 14, 1951. 


The Government of the United States of America will consider 
this note and your reply note, both of which are identical, as. 
constituting an agreement between the two Governments with 
respect thereto, effective as of the date of your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

James W. RIpDLEBERGER 
His Excellency 
Koca Popovic, 
_ Secretary of State for Foreign Affairs, 
Federal People’s Republic 
of Yugoslavia. 





The Yugoslav Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


No. 46808 Beroerap, May 22, 1956 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your note No..1090 
of May 19, which reads as follows: 


“T have the honour to communicate to Your Excellency the 
conclusions of the negotiations of the representatives of the 
Government of the United States and the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia recently held in 
Belgrade concerning arrangements with respect to the dispo- 
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sition of redistributable and excess Military Assistance property 
in Yugoslavia. In order to give effect to the terms-of the 
Military Assistance agreement between the two governments 
dated November 14, 1951 and in accordance with Section 511 (c) 
of the Mutual Security Act of 1954 with respect to such arrange- 
ments, it is mutually agreed by and between the Governments 
of the two countries as follows: 


1. The authorities of the Government of the FPRY will 
report to the U.S. Embassy in Belgrade such equipment and 
materials, including salvage or scrap, furnished by the 
United States under the Military Assistance Agreement of 
November 14, 1951, as are no longer required by the FPRY 
for such purposes as are set forth in the Military Assistance 
Agreement. 

2. The Government of the United States of America may 
accept title to such materials or equipment, including salvage 
or scrap, for such disposition as may be made by the Govern- 
ment of the United States of America. 

3. In the event that the Government of the U.S.A. accepts 
title to the-material or equipment mentioned in paragraph 1 
of this agreement and notifies the Government of the FPRY 
thereof, such material or equipment shall be delivered free 
alongside ship in case ocean shipment is required or delivered 
free on board inland carrier in the case of inland transporta- 
tion, or in case of flight deliverable aircraft, at an airfield 
where they are to be taken over. In each case, the time and 
place of delivery of such material or equipment shall be ~ 
mutually agreed between the authorities of the Governments 
of the Federal People’s Republic of Yugoslavia and the 
United States of America. Both authorities will endeavour 
to deliver and ship such equipment and material expedi- 
tiously. 

4. Any material and equipment mentioned in paragraph 1 
of this agreement, which is not accepted by the Government 
of the United States of America in accordance with paragraph 
2, shall be disposed of by the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia in accordance with the 
Military Assistance Agreement of November 14, 1951. 


The Government of the United States of America will 
consider this note and your reply note, both of which are 
identical, as constituting an agreement between the two 
Governments with respect thereto, effective as of the date of 
your note.” 
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I have the honour to express the full agreement of the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia with the 


aforesaid. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Kota Porovié 


His Excellency 


James W. RippLeBERGER, 
Ambassador of the United States of America. 
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CUBA 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Surplus 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Habana March 18 and May 3, 1955; 
Entered into force May 3, 1955. 


The American Ambassador to the Cuban Minister of State 


Jimpassy OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
No. 155 Habana, March 18, 1955 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Bilateral Military Assistance 
Agreement between the United States and Cuba which was signed 
at Habana on March 7, 1952. 

The Government of the United States proposes the following 
arrangements. under Article I, paragraph 3 of the Military 
Assistance Agreement between our two Governments, respecting 
the disposition of equipment and materials furnished by the 
United States under that Agreement,.and no longer required for 
the purposes for which originally made available. 


1. The Government of Cuba will report to United States per- 
sonnel discharging United States responsibilities in Cuba under 
the Military Assistance Agreement such equipment and materials 
‘furnished under end item programs as are no longer required for 
the purposes for which originally made available. It is under- 
stood that such personnel of the Government of the United States 
may also inform the Government of Cuba of any such equipment 
and materials which may come to the attention of the Govern- 
ment of the United States, and when so informed the Government 
of Cuba will enter into consultation with the Government of the 
United States with a view to disposing of any such items in accord- 
ance with the procedures set out in the following paragraphs. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and materials for transfer to a third country or for 
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such other disposition as may be made by the United States 
Government. 

3. When title is accepted by the United States Government, such 
equipment and materials will be delivered free alongside ship in 
case ocean shipment is required, or delivered free on board inland 
carrier at a shipping point designated by the Government of the 
United States in the event ocean shipping is not required, or, 
in the case of flight-delivered aircraft, at such airfield as may be 
designated by the Government of the United States. 

4. Such property reported no longer required in the Military 
Assistance Program of the Government of Cuba and not ac- 
cepted by the Government of the United States for redistribution 
or return will be disposed of as agreed between the Governments 
of Cuba and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the 
Military Assistance Agreement shall be reported to the Govern- 
ment of the United States in accordance with paragraph 1 and 
shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4, 
of these arrangements. Salvage or scrap which is not accepted 
by the Government of the United States will be used to support 
the defense effort of Cuba or of other countries to which military 
assistance is being furnished by the Government of the United 
States. 


The arrangements set forth in the preceding five numbered - 
paragraphs of this note have already been concluded with many 
of the countries throughout the world which have signed bilateral 
military assistance agreements with the United States. It is now 
desired to negotiate these arrangements with the Government of 
Cuba as a necessary detail in fulfillment of the intent of para- 
graph three of Article I of the Agreement with Cuba and in 
compliance with the requirements of United States legislation. 

If the Government of Cuba is agreeable to the arrangements 
set forth herein, Your Excellency’s note to me to that effect will 
be regarded as the formal conclusion thereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

_ consideration. 


A. GaRDNER 


His Excellency 
Dr. Cartos Sataprieas Y ZAYAS, 
Minister of State, 
Habana. 
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The Cuban Minister of State to the American Ambassador 


REPUBLICA DB CUBA 
MINISTERIO DE ESTADO 


C-377 , La Haznana, 3 de mayo de 19565. 


Sror Expasapor: 

Tengo la honra de referirme a la atenta Nota de Vuestra 
‘Excelencia, nimero 155, de fecha 18 de marzo del corriente.afio, 
y relacionada con el Convenio Bilateral de Ayuda Militar entre 
los Estados Unidos de América y Cuba, que fué firmado en: La 
Habana, el 7 de marzo de 1952. 

En la mencionada Nota, Vuestra Excelencia proponia a Mi 
Gobierno lo siguiente: 


“El Gobierno de los Estados Unidos propone los siguientes 
arreglos bajo el Articulo I, pérrafo 3 del Convenio de Ayuda 
Militar entre nuestros dos Gobiernos, con respecto a la dis- 
posicién del equipo y materiales suministrados por los Estados 
Unidos bajo ese Convenio, y que ya no se necesitan para las 
finalidades para las cuales se hicieron originalmente. 


1. El Gobierno de Cuba informaré al personal de los Estados 
Unidos que desempefie responsabilidades de los Estados Unidos 
en Cuba bajo el Convenio de Ayuda Militar aquel equipo 
y materiales suministrados bajo la partida Gltima de los pro- 
_ gramas que ya no sé requieren para los fines que originalmente 
fueron hechos disponibles. Se tiene entendido que ese personal 
del Gobierno de los Estados Unidos podré informar también 
al Gobierno de Cuba sobre tal equipo y materiales de los cuales 
' Hegare a tener conocimiento el Gobierno de los Estados Unidos, 
y cuando asf sea informado el Gobierno de Cuba consultaré 
al Gobierno de los Estados Unidos con el fin de disponer' de 
cualesquiera de esas partidas de acuerdo con los procedimientos 
expresados en los siguientes parrafos. 
2. El Gobierno de los Estados Unidos podré aceptar la titulacién 
sobre tal equipo y materiales para transferencia a un tercer 
pais o para cualquiera otra disposicién que el Gobierno de 
los Estados Unidos pudiese hacer.. 
3. Cuando el Gobierno de los Estados Unidos acepte la titula- 
cién, ese equipo y materiales serfn entregados libre de gastos 
al costado del barco en el caso que se requiera embarque 
maritimo, o entregado libre a bordo de porteador interior en 
un punto de embarque designado por el Gobierno de los Estados 
Unidos, en el caso que se requiriese embarque maritimo, o, en el 
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caso de entrega para vuelo en aeronave, en tal.aeropuerto que 
fuese designado por el Gobierno de los Estados -Unidos. 

4. Esos bienes de que se hubiese informado que ya no sé 
requieren en el Programa de Ayuda Militar del Gobierno de 
Cuba y que no fuesen aceptados por el Gobierno de los Estados 
Unidos para re-distribucién o devolucién,. serén enajenados 
segiin fuese acordado por los Gobiernos de Cuba.y los Estados 
Unidos, 

5. Cualquier salvamento o chatarra de bienes suministrados 
bajo el Convenio de Ayuda Militar, seré informado al Gobierno 
‘de los Estados Unidos de acuerdo con el parrafo 1, y se dispondr4 
de los mismos de acuerdo con los pfrrafos 2, 3 y 4 de estos 
arreglos. El salvamento o la chatarra que no fuesen aceptados 
por el Gobierno de los Estados Unidos, serfn usados en apoyo 
del esfuerzo de defensa de Cuba o de otros paises a los cuales 
el Gobierno de los Estados Unidos esté suministrando ayuda 
militar. 


Los arreglos expresados en les cinco precedentes pirrafos de 
esta Nota han sido ya concluidos con muchos de los paises en 
todo el mundo, que han firmado los convenios de ayuda militar 
bilateral con los Estados Unidos. Se desea ahora negociar 
estos arreglos con el Gobierno de Cuba como un detalle 
necesario en cumplimiento del propdsito del pfrrafo tres del 
Articulo I del Convenio con Cuba y en cumplimiento de los 
requisitos de.la legislacién de los Estados Unidos.” 


Me es muy grato expresar a Vuestra Excelencia que de acuerdo 
con el ultimo pfrrafo de la citada Nota, el Gobierno de Cuba 
imparte su aprobacién al mismo y esta Nota respuesta puede 
ser considerada como Ja conclusién formal de los mismos. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


CariLos SALADRIGAS 


Al Excelentisimo Sefior ArTHUR GARDNER, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América en Cuba, 
La Habena, 
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Translation 


REPUBLIC OF CUBA 
MINISTRY OF STATE 


C-877 Hasana, May 3, 1956. 


Mr. Ampassapor : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 155, 
dated March 18 of this year, concerning the Bilateral Military 
Assistance Agreement between the United States of America 
and Cuba, which was signed at Habana on March 7, 1952. 

In the aforesaid note- Your Excellency proposed the following 
to my Government: 


(For the English language text of the proposals, see ante, p. 2059.] 


I am very happy to inform Your Excellency that, in accordance 
with the last paragraph of the aforesaid note, the Government of 
Cuba is agreeable thereto, and that this note in reply may be re- 
garded as the formal conclusion thereof. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest and most distinguished consideration. 

Carios SALApRIGAs 
His Excellency 
Arruur - GARDNER, 
Ambassador Eatraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America in Cuba, 
Habana. 
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PERU 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Surplus 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes . 
Signed at Lima March 22 and April 30, 1955; 
Entered into force April 30, 1955. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign 
Affairs 


Empassy oF THE Unirep Stratis 
or America, Lima, 
No. 301 ‘March 22, 1986. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency’s Government that 
the. Government of the United States proposes the following ar- 
rangements under Article I, paragraph 3 of the Military Assistance 
Agreement between our two Governments dated February 22, - 
1952, respecting the disposition of equipment and materials 
furnished by the United States under that agreement, and no 
longer required for the Purposes for which originally made 
available. 


1. The Government of Peru will report to United States person- 
ne] discharging United States responsibilities in Peru under the 
Military Assistance Agreement..such equipment and materials 
furnished under end item programs as are no longer required for 
the purposes for which originally made available. It is under- 
stood that such personnel of the Government of the United States 
may also inform the Government of Peru of any such equipment 
and materials which may come to the attention of the Government 
of the United States, and when so informed the Government of 
Peru will enter into consultation with the Government of’ the 
United States with a view to disposing of any such items in 
accordance with the procedures set out in the following paragraphs. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and materials for transfer to a third country or for 
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such other disposition as may be made by the United States 
Government. 

3. When title is accepted by the United States Government, 
such equipment and materials will be delivered free alongside 
ship in case ocean shipment is required, or delivered free on board 
inland carrier at:a shipping point designated by the Government 
of the United States in the event ocean shipping is not required, 
or, in the case of flight-delivered aircraft, at such airfield as may 
be designated by the Government of the United States. 

4. Such property reported no longer required in the Military 
Assistance Program of the Government of Peru and not accepted 
by the Government of the United States for redistribution or 
return will be disposed of as agreed between the Governments of 
Peru and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the 
Military Assistance Agreement shall be reported to the Govern- 
ment of the United States in accordance with paragraph 1 and 
shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4, 
of these arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by 
the Government of the United States will be used to support the 
defense effort of Peru or of other countries to which military 
assistance is being furnished by the Government of the United 
States. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Haroup H. TirtMann 


His Excellency 
Dr. Davin AcuILaR CorRNEJO, 
Minister for Foreign Affairs of Peru. 





The Peruman Minister Jor Foreign Affairs to the Americas cat 
d’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO (D): 6-3/39 Lia, 30 de abril de 1966. 


SrNor Encarcapo pe Necocios. 

Tengo a honra acusar recibo a Vuestra Sefioria de las notas de 
esa Embajada Nos. 301 y 311, de 22 y 25 de marzé dltimo res- 
pectivamente, relativas al procedimiento que se Ssugiere para 
disponer del equipo y material que ya no se necesita y que fué 
proporcionado conforme al Acuerdo de Ayuda Militar suscrito 
con el Gobierno de Vuestra Sefioria. 
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Dicha propuesta fué sometida a consulta a los Ministerios de 
Guerra, Marina y Aerondutica, los que, en comunicaciones cuyas 
copias me es grato adjuntar, indican su conformidad con la misma. 
En consecuencia, expreso a Vuestra Sefioria la aceptaci6n, por 
parte del Gobierno del Perti, del procedimiento que formulé esa 
Misién, en las notas a que doy respuesta. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria los 
sentimientos de mi distinguida consideracién. 


D. F. Acuitar 


Al sefior Cutare H. TIMBERLAKE, 
Encargado de Negocios a. 7. de los 
: Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Number (D): 6-3/39 Lima, April 30, 19565. 
Mr. Cuarcé p’ AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Embassy’s 
notes Nos. 301 and 311 of March 22 and 25, ['] respectively, re- 
lating to the procedure suggested for the disposition of equipment 
and materials that were furnished under the Military Assistance 
Agreement signed with your Government and are no longer 
required. 

The said procedure was submitted for the approval of the 
Ministries of War, the Navy, and the Air Force, which state their 
concurrence therein in communications, copies of which I take 
pleasure in enclosing. [7] Consequently, I inform you of my 
Government’s agreement to the procedure suggested by your 
Mission in the notes to which I am replying. 

T avail myself of the opportunity to renew to you the assurance 
of my distinguished consideration. 

D. F. Acurvar 
Mr. Cuare H. TimBervake, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 


1 Note No. 311 not printed. 
2 Not printed. 
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THAILAND 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Surplus 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangkok July 6, 1955; 
Entered into force July 6, 1955. 


The American Ambassador to the Thai Deputy Minister of Foreign 
Affairs 


AMERICAN EmBassy, 
No. 5 Bangkok, July 6, 1966. 


ExcrLuency: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments regarding procedural ar- 
rangements to be agreed upon by our two governments pursuant 
to paragraph 2 of the exchange of notes of December 27 and 29, 
1951 and to offer certain proposals regarding these arrange- 
ments, as follows: 


The Government of the United States of America and the 
Government of Thailand undertake the following arrangements 
in accordance with paragraph 2 of the exchange of notes of 
December 27 and 29, 1951 between the two governments, re- 
specting the disposition of military equipment and materials 
furnished by the Government of the United States and no longer 
required or used exclusively for the purposes for which they 
were made available: , 


1, The Government of Thailand will report to the Government 
of the United States such equipment or materials as are no longer 
required and used exclusively and effectively for the purposes 
of and in accordance with the Agreement of October 17, 1950 
respecting Military Assistance between the two Governments. 
The Government of the United States may also draw to the 
attention of the appropriate authorities of the Thai Government 
any equipment or materials which it considers to fall within 
- the scope of these arrangements, and when so notified the au- 
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thorities of the two Governments will consult with a view to 
disposing of any such items in accordance with the procedures 
set out in the following paragraphs. 

2. The Government of the United States may accept title to 
such equipment or materials for transfer to a third country or 
for such other disposition as may be made by the Government 
of the United States. 

3. When title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materials will be delivered as it may 
request free alongside ship at a Thai port or free on board inland 
carrier at a shipping point in Thailand designated by the Gov- 
ernment of the United States, or, in the case of flight-deliverable 
aircraft, at such airfield in Thailand as may be designated by 
the Government of the United States. 

4. Such equipment or materials as are not accepted by the 
Government of the United States will be disposed of by the 
Government of Thailand as may be agreed between the two 
Governments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government of the United States shall be re- 
ported to the Government of the United States and shall be 
disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the 
present arrangements. 


Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing 
provisions are acceptable to His Majesty’s Government, the 
Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply constitute an agreement between the 
two Governments on this subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my most 
distinguished consideration. 


JoHN E. Prvuriroy 


His Excellency 
Nai Rax PaNnyaRAcHun, 
Deity Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok 
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The Thai Deputy Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Ministry oF Foreign AFFaIrs, 
SARANROM PALAcE, 
No. 19201 /2498 6th July, B. E. 2498.[') 


Monsigur Lt’ AMBASSADEUR, - 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your 
Excellency’s Note No. 5 dated the 6th July, 1955, refering to 
recent conversations between representatives of our two Govern- 
ments pursuant to paragraph 2 of the Exchange of Notes of 
December 27 and 29, 1951 and offering certain proposals regarding 
these arrangements, as follows: 


The Government of Thailand and the Government of the United 
States of America undertake the following arrangements in 
accordance with paragraph 2 of the Exchange of Notes of Decem- 
ber 27 and 29, 1951 between the two Governments, respecting 
the disposition of military equipment and materials furnished 
by the Government of the United States and no longer required 
or used exclusively for the purposes for which they were made 
available: 


1. The Government of Thailand will report to the Government 
of the United States such equipment or materials as are no longer 
required and used exclusively and effectively for the purposes of 
and in accordance with the Agreement of October 17, 1950 
respecting Military Assistance between the two Governments. 
The Government of the United States may also draw to the atten- 
tion of the appropriate authorities of the Thai Government 
any equipment or materials which it considers to fall within the 
scope of these arrangements, and when so notified the authorities 
of the two Governments will consult with a view to disposing of 
any such items in accordance with the procedures set out in the 
following paragraphs. 

2. The Government of the United States may accept title 
to such equipment or materials for transfer to a third country 
or for such other disposition as may be made by the Government 
of the United States. 

3. When title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materials will be delivered as it may 
request free alongside ship at a Thai port or free on board inland 
carrier at a shipping point in Thailand designated by the Govern- 
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ment of the United States, or, in the case of flight-deliverable air- 
craft, at such airfield in Thailand as may be designated by the 
Government of the United States. 

4. Such equipment or materials as are not accepted by the 
Government of the United States will be disposed of by the 
Government of Thailand as may be agreed between the two 
Governments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government of the United States shall be 
reported to the Government of the United States and shall be 
disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the 
present arrangements. 


In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the 
foregoing provisions are acceptable to His Majesty’s Government 
and to accept your proposal that your Note and the present 
Note constitute an Agreement reached between our two Govern- 
ments on this subject which shall enter into force as from to-day. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur |’Ambassadeur, to 
renew to Your Excellency the assurance of my highest consider- 
ation. 

Rak PANYARACHUN 
Deputy Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Monsieur Joun E. Peuriroy, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America, 
Bangkok. 
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TURKEY 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Surplus 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara May 26, 1955; 
Entered into force May 26, 1955. 








The American Ambassador to the Turkish President of the Council 
of Ministers and Acting Minister of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Embassy, ANKARA, 
May 26, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the American Charge’s Note No. 
780 of January 7, 1952 and to your Note No. 390~1 of the same 
date, this exchange of notcs constituting an agreement between 
the Government of the United States and the Government of 
Turkey. I further have the honor to refer to conversations which 
have taken place recently between representatives of our two 
Governments relating to the establishment of mutually satisfac- 
tory procedures under paragraph three of the above-mentioned 
notes respecting the disposition of equipment and materials 
furnished by the United States under the Act “‘to provide assist- 
ance to Greece and Turkey’’, as amended. It is understood that 
the provisions of the said paragraph three and the procedures 
established below shall also apply to any equipment and materials 
furnished by the United States under title I, chapter 1 of the 
Mutual Security Act of 1954, or acts amendatory or supplementary 
thereto, other than equipment or materials sold under the pro- 
visions of section 106 of that act. The understandings reached 
in these conversations concerning the procedures in question are 
as follows: 


1. The Government of Turkey will report to the Joint Ameri- 
can Military Mission for Aid to Turkey GAMMAT) such equip- 
ment and materials furnished under military end-item programs 
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as are no longer required in the furtherance of its Mutual Defense ° 
Assistance Program. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and materials for transfer to a third country or for 
such other disposition as may be made by the United States 
Government. 

3. When title is accepted by the United States Government, 
such equipment and materials will be delivered free alongside 
ship in Turkey in case ocean transport is required, or delivered 
free on board inland carrier at a shipping point in Turkey desig- 
nated by JAMMAT in the event ocean shipping is not required. 
The United States Government will accept such equipment and 
materials in the condition they are at the time of delivery. 

4. Such property reported no longer required in the Mutual 
Defense Assistance Program of the Government of Turkey and 
not accepted by the Government of the United States for redis- 
tribution or return will be disposed of as agreed between the 
Governments of Turkey and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the 
Agreement on Aid to Turkey between the United States of 
America and the Republic of Turkey, signed at Ankara on July 
12, 1947, shall be reported to the Government of the United 
States in accordance with paragraph one above and shall be dis- 
posed of in accordance with paragraphs two, three, and four 
above. Salvage or scrap which is not accepted by the United 


_ States will be used to support the defense effort of Turkey. 


Confirmation by note that the foregoing procedures meet with 
the approval of the Turkish Government would be appreciated, 
such procedures to be applied from the date of your reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

Avra M. Warren 
His Excellency 
ADNAN MENDERES, 
President of the Council of Ministers and 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Ankara, Turkey. 
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The Turkish Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


TORKIVE CUMHURIYETI 
DIsigveRt vEKALeTil'l 


EKO/MDAP(2) 2333 


EXCELLENCY, 
T have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
May 26, 1955. Which reads as follows: 


“Excellency: 

T have the honor to refer to the American Charge’s Note No. 
780 of January 7, 1952 and to your Note No. 390-1 of the same 
date, this exchange of notes constituting an Agreement between 
the. Government of the United States and the Government of 
Turkey. I further have the honor to refer to conversations which 
have taken place recently between representatives of our two 
Governments relating to the establishment of mutually satis- 
factory procedures under Paragraph three of the above-mentioned 
notes respecting the disposition of equipment and materials 
furnished by the United States under the Act “to provide Assist- 
ance to Greece and Turkey’’, as amended. It is understood that 
the provisions of the said Paragraph three and the procedures 
established below shall also apply to any equipment and materials 
furnished by the United States under Title I, Chapter 1 of the 
Mutual Security Act of 1954, or acts amendatory or supplementary: 
thereto, other than equipment or materials sold under the pro- 
visions of Section 106 of that Act. The understandings reached 
in these conversations concerning the procedures in question are 
2s follows: 


1. The Government of Turkey will report to the Joint American 
Military Mission for Aid to Turkey (JAMMAT) such equipment 
and materials furnished under military end-item programs as are 
no longer required in the furtherance of its Mutual Defense 
Assistance Program. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and materials for transfer to a third country or for 
such other disposition as may be made by the United States 
Government. 

3. When title is accepted by the United States Government, 
such equipment and materials will be delivered free alongside ship 
in Turkey in case ocean transport is required, or delivered free on 


1 Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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board inland carrier at a shipping point in Turkey designated by 
JAMMAT in the event ocean shipping is not required. The 
United States Government will accept such equipment and 
materials in the condition they are at the time of delivery. 

4. Such property reported no longer required in the Mutual 
Defense Assistance Program of the Government of Turkey and not 
accepted by the Government of the United States for redistribu- 
tion or return will be disposed of as agreed between the Govern- 
ments of Turkey and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the 
Agreement on Aid to Turkey between the United States of 
America and the Republic of Turkey, signed at Ankara on July 12, 
1947, shall be reported to the Government of the United States in 
accordance with paragraph one above and shall be disposed of in 
accordance with paragraphs two, three, and four above. Salvage 
or scrap which is not accepted by the United States will be used to 
support the defense effort of Turkey. 


Confirmation by note that the foregoing procedures meet with 
the approval of the Turkish Government would be appreciated, 
such procedures to be applied from the date of your reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.”’ 


I have the honour to state that the foregoing procedures meet 
with the approval of the Turkish Government. 

Please accept Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Anxara, May 26, 1956 
Nuri Brrer 
His Excellency 
Mr. Avra WaRrREN 


The Ambassador of the United States of America 
Ankara 
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UNITED KINGDOM 


Educational Commission: Additional Financial Contributions 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London May 23, 1955; 
Entered into force May 23, 1955. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


a Lonvon, May 23, 1966. 


Sir: 

In order to provide for the continued operation of the United 
States Educational Commission in the United Kingdom estab- 
lished pursuant to the Agreement between the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the United States of America signed in London 
on September 22, 1948, I have the honor to propose that the 
Government of the United Kingdom shall make available for the 
purposes of the said agreement by deposit in the United Kingdom 
in the name of the Treasurer of the United States of a sum in 


pounds sterling not exceeding the equivalent of $4,000,000 in’ 


United States currency in amounts and at times requested by the 
Government of the United States. The sum herein requested is 
additional to the deposit previously made in accordance with 
Article 2 of the Agreement and to those made in accordance with 
the Exchange of Notes January 20, 1950, October 22, 1952, and 
June 15, 1954. 

This request is pursuant to the Exchange.of Notes of April 28- 
30 1952, prolonging with modifications the provisions of para- 
graph 6 of the Joint Statement of 6th December 1945 regarding 
settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property 
and claims. 

The performance of this agreement on the part of the United 
States shall be subject to the availability of appropriations to the 
Secretary of State of the United States of America, when required 
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by the laws of the United States, for reimbursement to the Treas- 
ury of the United States for currency of the United Kingdom held 
or available for expenditure by the United States. 

If the Government of the United Kingdom agrees to the above 
proposal, I have the honor further to propose that this Note 
together with your reply in that sense shall constitute an agrec- 
ment between our respective governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Winturoe W. Aupricu 


The Rt. Hon. Harotp Macmi.uan, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
The Foreign Office, 
S.W. 1. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Forrien Orrics, S. W. 1. 
No. CRL 1466/17 May 28, 1956. 
Your Exce.iency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of the 23rd of May 1955 which reads as follows: 


In order to provide for the continued operation of the United 
States Educational Commission in the United Kingdom es- 
tablished pursuant to the Agreement between the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire- 
land and the Government of the United States of America signed 
in London on September 22, 1948, I have the honor to propose 
that the Government of the United Kingdom shall make available 
for the purposes of the said agreement by deposit in the United 
Kingdom in the name of the Treasurer of the United States of a 
sum in pounds sterling not exceeding the equivalent of $4,000,000 
in United States currency in amounts and at times requested by 
the Government of the United States. The sum herein requested 
is additional to the deposit previously made in accordance with 
Article 2 of the Agreement and to those made in accordance 
with the Exchange of Notes January 20, 1950, October 22, 1952, 
and June 15, 1954. 

This request is pursuant to the Exchange of Notes of April 
28-30 1952, prolonging with modifications the provisions of par- 
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agraph 6 of the Joint otaiement of 6th December 1945 regarding 
settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property 
and claims. 

The performance of this agreement on the part of the United 
States shall be subject to the availability of appropriations to 
the Secretary of State of the United States of America, when 
required by the laws of the United States, for reimbursement to 
the Treasury of the United States for currency of the United 
Kingdom held or available for expenditure by the United States. 

If the Government of the United Kingdom agrees to the above 
proposal, I have the honor further to propose that this Note 
together with your reply in that sense shall constitute an agree- 
ment between our respective governments. 


In reply I have the honour to inform you that the Government 
of the United Kingdom accept the proposal contained in your 
Note and confirm that that Note, together with the present reply, 
shall constitute an agreement between our two Governments. 

J have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 

Harotp MacmInuan 
His Excellency 
The Honourable 
Wintsrop W. Aupricu, G. B. E., 
etc., etc., etc., 
1 Grosvenor Square, 
W. 1. 
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THAILAND 
Educational Foundation 


Agreement modifying the agreement of July 1, 1950, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok June 23, 1955; 

Entered into force June 23, 1955. 


The American Ambassador to the Thai Acting Minister of Foreign 
Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 3235 Bangkok, June 23, 1955. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and Thailand, dated July 1, 1950, and exchange 
of notes dated January 20, 1953,['] establishing a program of educa- 
tional exchange between the two countries. I have the honor to 
refer also to recent conversations between representatives of our 
two Governments on the same subject and to confirm the under- 
standing reached that the aforesaid agreement shall be modified 
as follows: 


1. The third paragraph of the Preamble is modified to read 
as follows: ‘Considering that the Secretary of State of the 
United States of America may enter into an agreement with 
Thailand for financing certain educational exchange programs 
. with currency of Thailand held or available for expenditure by 
the United States for such purposes.” 
2. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows: 
“There shall be established a foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Thailand (hereinafter 
designated ‘the Foundation’), which shall be recognized by the 
Government of Thailand and the Government of the United 
States of America as an organization created and established 
to facilitate the administration of the educational program to be 
financed by funds made available to the Foundation by the 
Government of the United States of America from currency 


1 Reply note is dated Apr. 7, 1953. 
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of Thailand held or available for expenditure by the United 
States for such purposes.” 
3. The first paragraph of Article 8 is modified to read as follows: 
“The Government of Thailand shall as and when requested by 
the Government of the United States of America deposit with 
the United States Disbursing Officer attached to the American 
Embassy at Bangkok amounts of currency of the Government 
of Thailand in accordance with the terms of the Sales Contract 
dated May 16, 1946, as amended, ['] until an aggregate amount 
of the currency of the Government of Thailand equivalent 
$1,125,000 (an increase of $125,000 over the original agreement) 
(United States currency) shall have been so deposited for pur- 
poses of the present agreement, provided, however, that no 
more than the equivalent in Thailand currency of $125,000 
(United States currency) shall be made available during the 
calendar year 1956 for such purpose, and provided further that 
the performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
’ States of America when required by the laws of the United 
States for reimbursement to the Treasury of the United States 
for currency of Thailand held or available for expenditure by the 
United States.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Thailand, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of your note in reply. 

_ Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 
Joun E. Pruriroy 


Nai Rak PANYARACHUN, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Bangkok. 


1 Not printed. 
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The Thai Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Ministry oF Forrien AFFAIRS, 
SARANROM PaLace, 
No. 18208/2498 23rd June, B. E. 2498. ['} 


MonsizuR L’AMBASSADEUR, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s Note No. 3235 dated the 23rd June, 1955, proposing certain 
amendments to the Agreement between the Government of 
Thailand and the Government of the United States of America 
for Financing Certain Educational Exchange Programs signed on 
July 1st, 1950, together with the Aide-Mémoire of your Embassy 
dated June 20th, 1955 explaining the reasons why the above 
Agreement should be so amended. 

In reply, I have now the honour to inform Your Excellency that 
the proposed amendments with the understanding as appeared in 
the Aide-Mémoire above referred to are acceptable to His Maj-. 
esty’s Government and that the Agreement as amended will enter 
into force on the date of this Note. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur |’Ambassadeur, to 
renew to Your Excellency the assurance of my highest considera- 
tion. 

Rak PANYARACHUN. 
Deputy Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Monsieur Jonn EK. Pruriroy, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America, 
Bangkok. 
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ITALY 


American Commission for Cultural Exchange with Italy: 
Educational Exchange Program 


Agreement modifying the agreement of December 18, 1948, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rome April 22 and June 30, 1955; 

Entered into force June 30, 1955. 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 


F, 0, 3665 Roms, April 22, 1966 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement, dated December 18, 
1948, between the United States of America and the Republic of 


Italy, as amended by the exchange of notes dated June 30, 1954, %8 


establishing a program of educational exchange between the two 
countries. I also have the honor to refer to the recent conversa- 
tions between representatives of our two Governments on the 
same subject and to confirm that the understanding has been 
reached to modify the aforesaid agrecment as follows: 


1. The first paragraph of Article 1 is modified to read: 


“The Government of the Republic of Italy shall, as and 
when requested by the Government of the United States of 
America, deposit with the United States Disbursing Officer 
attached to the American Embassy at Rome, in accordance 
with the terms of the Memorandum of Agreement dated 
September 9, 1946 or any supplement or modification thereof, [(*] 
Italian currency until an aggregate amount equivalent to 
$10,176,517 (United States currency) shall have been deposited 
for purposes of the present agreement, provided, however, that 
not more than the equivalent in Italian currency of $1,000,000 
(United States currency) shall be made available during any 
single calendar year, and provided further that the performance 
of this agreement shall be subject to the availability of appro- 
priations to the Secretary of State of the United States of 


1 Not printed. 
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America, when required by the laws of the United States, for 
reimbursement to the Treasurer of the United States for 
Italian currency held or available for expenditure by the 
United States of America.” 


2. The first sentence of Article 2 is modified to read: 


“The amounts thus made available to the Treasurer of the 
United States of America shall not be subject to the domestic 
and local laws of the United States of America as they relate to 
the use and expenditure of currency and credits for currencies 
for the purposes set forth in the present agreement and shall 
not be subject in the Italian Republic to any tax, duty, or 
other assessment.’ ; 


3. The first sentence of Article 3 is modified to read: 


“In order to promote the integrated development of the 
educational program, there shall be established a joint com- 
mission, to be known as the American Commission for Cultural 
Exchange with Italy (hereinafter designated ‘The Commis- 
sion’”’) which will receive funds made available by the Gov- 
ernment of the United States of America from Italian currency 
held or available for expenditure by the United States of 
America for purposes of the present agreement.” 


4. The second and third sentences of Article 11 are deleted and 
substituted by a new sentence reading as follows: 


“It may be reviewed at any time at the instance of one or 
the other Government.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Italy, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


CuaRE Boorue Luce, 
American Ambassador 
His Excellency 
Gartano Martino, 
Minister of Foreign Affairs for the 
Republic of Italy. 
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The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI FSTERI $1/01582/5 
Roma, 380 gi. 1955 
EccrLLENza, 
ho l’onore di riferirmi alla lettera di V. E. del 22 aprile u. s. 
relativa al rinnovo dell’Accordo Fulbright in cui Ella dichiarava: 


“1. The first paragraph of Article 1 is modified to read: 


“The Government of the Republic of Italy shall, as and 
when requested by the Government of the United States 
of America, deposit with the United States Disbursing 
Officer attached to the American Embassy at Rome, in 
accordance with the terms of the Memorandum of Agree- 
ment dated September 9, 1946 or any supplement or modifi- 
cation thereof, Italian currency until an aggregate amount 
equivalent to $10,176,517 (United States currency) shall 
have been deposited for purposes of the present agreement, 
provided, however, that not more than the equivalent in 
Italian currency of $1,000,000 (United States currency) 
shall be made available during any single calendar year, 
and provided further that the performance of this agree- 
ment shall be subject to the availability of appropriations 
to the Secretary of State of the United States of America, 
when required by the laws of the United States, for reim- 
bursement to Treasurer of the United States for Italian 
currency held or available for expenditure by the United 
States of America.” 


2. The first sentence of Article 2 is modified to read: 


“The amounts thus made available to the Treasurer of 
the United States of America shall not be subject to the 
domestic and local lawas of the United States of America 
as they relate to the use and expenditure of currency and 
credits for currencies for the purposes set forth in the 
present agreement and shall not be subject in the Italian 
Republic to any tax, duty, or other assessment.” 

3. The first sentence of Article 3 is modified to read: 

“In order to promote the integrated development of the 
educational program, there shall be established a joint 
commission, to be known as the American Commission for 
Cultural Exchange with Italy (hereinafter designated ‘The 
Commission”) which wil receive funds made available by 
the Government of the United States of America from 
Italian currency held or available for expenditure by the 
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United States of America for purposes of the present 
agreement.” 


4, The second and third sentences of Article 11 are deleted 
and substituted by a new sentence reading as follows: 


“Tt may be reviewed at any time at the instance of one 
or the other Government.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provision are acceptable to the Govern- 
ment of Italy, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto 
constitute an agreement between the two Governments on 
this subject, the agreement to enter into force on the date 
of your note in reply.”” 


Sono lieto di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo 
italiano concorda con il Governo americano per il rinnovo del- 
l’Accordo sulle basi di quanto Ella ha citato nella Sua lettera 
del 22 aprile. 

La prego di gradire, Eccellenza, le espressioni della mia pid 
alta considerazione 

G. Martino 
AS. E. la Signora Cuare Boorse Luce 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 


~Roma- 
Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 31/01582/5 
Rome, June 30, 1956 
EXcELLENCY, 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note of April 
22, 1955, relating to the renewal of the Fulbright Agreement 
in which you stated: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 2081.] 


I am happy to inform Your Excellency that the Italian Govern- 
ment concurs with the American Government in the renewal 
of the agreement on the bases which you cited in your note of 
Apvil 22. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

G. Martino 
Her Excellency 
Cruare Boorse Luce, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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AUSTRIA 


U. S. Educational Commission in Austria 


Agreement modifying the agreement of June 6, 1950. 


Effected by exchange of notes 
Signed at Vienna June 6, 1955; 
Entered into force June 6, 1955. 


Minister for Foreign Affairs 


TIAS 3279 
June 6, 1955 


The American Minister-Counselor of Embassy to the Austrian 


No, 180 
Excellencys 


I have the honor to refer 
to the agreement between the 
United States of America and 
Austria, dated June 6, 1950 
establishing a program of edu- 
cational exchange between the 
two countries. I have the 
honor to refer also to recent 
conversations between repre- 
sentatives of our two Govern- 
ments on the same subject and 
to confirm the understanding 
reached that the afore-said 
agreement shall be modified 
as follows: 


1. The third paragraph of the 
Preamble 1s modified to read 
as follows: 


"Considering that the 
Secretary of State of the 
United States of America may 
enter into an agreement with 
Austria for financing certain 
educational exchange programs 
with currency of Austria held 
or available for expenditure 
by the United States for such 
purposes; and" 


2. The first sentence of 
Article 1 1s modified to read 
as follows: 


74944 O—56—Pt. [I-56 


AMERICAN Empassy, VIENNA 


Eure Exzellenz, 


Ich beehre mich, auf das 
Uebereinkommen zwischen den Ver- 
einigten Staaten von Amerika und 
Oesterreich vom 6. Juni 1950 
Bezug zu nehmen, mit dem ein 
Frziehungsaustauschprogramm 
zwischen diesen beiden Laendern 
ins Leben gerufen wurde. Ferner 
beehre ich mich, auf kuerzlich 
stattgefundene bnterredungen 
zwischen Vertretern unserer bei- 
den Regierungen ueber diesen 
Gegenstand Bezug zu nehmen und 
das erzielte Einverstaendnis zu 
bestaetigen, wonach das genannte 
Uebereinkommen wie folgt abzu- 
aendern ists 


“1. Der dritte Absatz der Prae= 


ambel wird abgeaendert und er- 
haelt folgenden Wortlauts 


"Unter Bedachtnahme darauf 
dass der Staatssekretaer fuer ale 
Auswaertigen Angelegenheiten der 
Vereinigten Staaten mit Oester-~ 
reich ein Abkommen betreffend die 
Finanzierung gewisser Erziehungs- 
austauschprogramme mit Geldern 
in oesterreichischer Waehrung, 
die die Vereinigten Staaten fuer 
derartige Zwecke besitzen oder 
zahlbar machen koennen, abzu- 
schliessen ermaechtigt ist, und 
weiters," 


2. Der erste Satz des Artikel 


1 wird abgeaendert und erhaelt 
felgenden Wortlaut: 
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"Phere shall be established 
a Commission to be known as the 
United States Educational Com- 
mission in Austria (hereinafter 
designated ‘the Commission'), 
which shall be recognized by 
the Government of Austria as an 
organization created and 
established to facilitate the 
administration of an educational 
program to be financed by funds 
made available to the Commission 
by the Government of the United 
States of America from currency 
of gustria held or available for 
expenditure by the United States 
for such purposes." 


3. The first paragraph of 
Article 8 is modified to read 
as follows: 


"The Government of Austria 
shall as and wher requested by 
the Government of the United 
States of America deposit with 
the United States Disbursing 
Officer attached to the American 
Embassy at Vienna amounts of 
currercy of the Government of 
Austria in accordance with the 
terms of Letter Credit 


Agreements dated Ma 2 1946 ,[') 
and February 17, 19h6 fant 
an aggregate amount of the 


currency of the Goverrment of 
Austria equivalent to $2,5C0,000 
(an increase of $1,250 080 over 
the original agreement} (United 
States currency) shall have been 
deposited for purposes of the 
present agreement, provided, 
however, that not more than the 
equivalent in Austrian currency 
of $250,000 (United States 
currency) shall be made avail- 
able during ary single calendar 
eet provided further that the 
provisions of this paragraph 
shall not affect the obligation 


1 Not printed. 
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"Es wird eine Kommission 
mit der Bezeichnung ‘United 
States Educatbnal Commission 
in Austria’ (im folgenden als 
‘die Kommission' bezeichnet) 
eingesetzt. Diese Kommission 
wird von der oesterreichischen 
Sundesregierung als Organi- 
sation anerkannt, die zur Er- 
leichterung der burehfuehrung 
eines Erziehungsprogramms ge- 
schaffer und eingerichtet wure 
de, das mit Mitteln finanziert 
wird, die der Kommission von 
der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika aus Geldern 
in oesterreichischer Waehrung, 
die die Vereinigten Staaten 
fuer derartige Zwecke besitzen 
oder zahlbar machen koennen 
zur Verfuegung gestellt werden." 


3° Der erste Absatz des Artikel 
wird abgeaendert und erhaelt 
folgenden Wortlaut: 


"Die oesterreichische Re- 
gierung wird «uf Ersuchen der 
amerikanischen Regierung bei 
dem der amrikanischen Botschaft 
in Wien zugeteilten Kassen- 
fuehrer (United States Disbursing 

fficer) gemaess den Bestimmungen 
der Kredituebereinkommen vom 

2. Mai 1946 und 17. Februar 1948 
Erlaege in oesterreichischer 
Waehrung bis zu einem Gesamtbe- 
trag des Gegenwerts von 
2,500,000 Dollar amerikanischer 
Waebrung (eine Erhoehung um 
1,250,000 Dollar gegenueber dem 
urspruenglichen Abkommen) fuer 
die Zwecke des vorliegenden 
Uebereinkommens durchfuehren, 
jedoch mit der Einschraenkung, 
dass der im jeweiligen Kalender- 
jahr in oesterreichischer Waehrung 
zu erlegende Betrag den Gegenwert 
von 250.000 Dollar (amerikanische 
Waehrung) nicht uebersteigen soll, 
dass ferner die in diesem Absats 
enthaltenen Bestimmungen die 
Verpflictung der oesterreichi- 
schen Regierung, gemaess den Be- 
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of the Austrian Government to 
pay annual instalments of 
principal and interest in 
United States dollars in 
accordance with the terms of 
the Letter Credit Agreements; 
and provided further that the 
performance of this agreement 
shall be subject to the avail- 
ability of appropriations by 
the United States for the | 
purchase from the United States 
Treasury of currency of Austria 
deposited with or held by the 
Treasurer of the United States 
when required by the laws of 
the United States." 


Upon receipt of a note 
from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions 
are acceptable to the Sovern- 
ment of Austria, the Government 
of the United States of America 
‘will consider that this note 
and your reply thereto constitute 
an agreement between the two 
Governments on this subject, the 
agreement to enter into force 
on the date of your note in 
reply. 


Please accept, Excellency, 
the assurances of my highest 
consideration, 


JAMES K. PENFIELD 


Vienna, June 6, 1955 


His Excellency 
Dr. Ing. Leopold Figl 


stimmngen der Kreditueberein- 
kommen Annuitaeten in amerika- 
nischen Dollars zu zahlen, 

nicht beruehren sollen, und dass 
schliesslich die Durehfuehrung 
dieses.Uebereinkommens davon ab- 
haengen soll, dass von den Ver- 
einigten Staaten parlamentarisch 
bewllligte Gelder vorhanden sind, 
um vom amerikanischen Schatzamt 
(United States Treasury) beim 
amerikanischen Schatzmeister 
(Treasurer of the United States) 
hinterlegte oder in seinem Be- 
sitz befindliche Bestaende in 
oesterreichischer Waehrung zu 
kaufen, soferne dies’ nach den 
Gesetzen der Vereinigten Staaten 
erforderlich ist." 


Nach Erhalt einer Note 
Eurer Exzellenz, aus der hervor- 
geht, dass die vorstehenden Be- 
stimmungen fuer die oester- 
reichische Regierung annehmbar 
sind, wird die Regierung der 
Vereinigten Staaten die vor- 
liegende Note und Ihre Antwort 
darauf als Uebereinkommen gwi- 
schen den beiden Regierungen ueber 
diesen Gegenstand betrachten, das 
mit dem Datum Ihrer Antwortnote 
in Kraft tritt. 


Empfangen Sie, Eure Exzellenz, 


die Versicherung meiner vorzueg- 
lichsten Hochachtung. 


Wien, 6. Juni 1955 


Minister for Foreign Affairs 


Vienna. 
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The Austrian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Eure Exzellenz, 


Ioh beehre mioh,den Empfang 
Threr Note vom 6,Juni 1955 zu be- 
Stetigen, die folgenden Wortlaut 

at: 


"Bure Exzellenz, 


Ioh beehre mioh,auf das 
Ubereinkommen zwisohen den Ver- 
einigten Staaten von Amerika und 
Ssterreioh vom 6, Juni 1950 
Bezug zu nehmen, mit dem ein 
Erziehungsaustausohprogramm 
zwischen diesen beiden Lindern 
ins Leben gerufen wurde, Ferner 
beehre ioh mioh, auf kiirzlioh 
stattgefundene Unterredungen 
zwischen Vertretern unserer bei- 
den Regierungen tiber diesen 
Gegenstand Bezug zu nehmen und 
das erzielte Einverstdndnis zu 
bestaitigen, wonaoh das genannte 

bereinkommen wie folgt abzu- 
andern ist: 


1, Der dritte Absatz der Pri- 
ambel wird abgeindert und er- 
halt folgenden Wortlaut: 


‘Unter Bedaohtnahme darauf, 
da8 der Staatssekretir fir die 
Auswirtigen Angelegenheiten der 
Vereinigten Staaten mit Oster- 
reich ein Abkommen betreffend die 
Finanzierung gewisser Erziehungs- 
austauschprogramme mit Geldern 
in é6sterreichischer Wahrung, 
die die Vereinigten Staaten fiir 
derartige Zwecke vesitzen oder 
zehloar machen kénnen, abzu- 
echlieBen ermichtigt ist, und 
weiters,' 


2, Der erste Satz des Artikel 
1 wird abgeindert und erhdlt 
folgenden Wortlaut: 
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Ex-ellency: 


I have the honor to acknow- 
ledge receipt of your note of 
June 6, 1955, whioh reads as 
follows: 


"Excellenoy: 


I have the honor to refer 
to the agreement between the 
United States of Amerioa and 
Austria, dated June 6, 1950, 
establishing a program of edu- 
oational exchange between the 
two countries, I have the 
honor to refer also to recent 
oonversations between repre- 
sentatives of our two Govern- 
ments on the same subject and 
to confirm the umderstanding 
reached that the afore-said 
agreement shall be modified 
as follows: 


1. The third paragraph of the 
Preamble is modified to read 
as follows: 


‘Considering that the 
Secretary of State of the 
United States of Amerioa may 
enter into an agreement with 
Austria for financing certain 
educational exchange programs 
with ourrency of Austria held 
or available for expenditure 
-by the United States for suoh 
purposes; and! 


2, The first sentence of 
Article 1 is modified to read 
as follows: 
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'Es wird eine Kommission mit 
der Bezeiohnung 'United States 
Educational Commission in 
Austria' (im folgenden als ‘die 
Kommission' bezeichnet) einge- 
setzt, Diese Kommission wird 
von der Ssterreiohischen Bundes- 
regierung als Organisation aner- 
kannt, die zur Erleiohterung der 
Durchfihrung eines Erziehungs- 
programmes gesohaffen und einge- 
richtet wurde, das mit Mitteln 
finanziert wird, die der Kommis- 
sion von der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika aus 
Geldern in Ssterreiohisoher 
Wihrung, die die Vereinigten 
Staaten fiir derartige Zweoke be- 
sitzen oder zahlbar machen ktén- 
nen, zur Verfiigung gestellt 
werden,' 


3, Der erste Absatz des Artikel 
8 wird abgetindert und erhdlt 
folgenden Wortlaut: 


‘Die Ssterreiohisohe Regie- 
Tung wird auf Ersuchen der ameri- 
kanisohen Regierung bei dem der 
amerikanischen Botschaft in Wien 
zugeteilten Kassenfihrer (United 
States Disbursing Officer)gem48 
den Bestimmungen der Kreditiiber- 
einkommen vom 2,Mai 1946 und 
17,Februar 1948 Erlage in uster- 
relohischer Wahrung bis zu einsm 
Gesamtbetrag des Gegenwertes von 
2,500,000 Dollar amerikanisoher 
waihrung (eine Erhdhung um 
1,250,000 Dollar gegentiber dem 
urspriinglichen Abkommen) fir die 
Zweoke des vorliegenden Uberein- 
kommens durohfiihren, jedooh mit 
der Einsohrankung, daS der im je- 
weiligen Kalenderjahr in Sster~ 
reichischer Wihrung zu erlegende 
Betrag den Gegenwert von 250.000 
Dollar (amerikenisohe Wihrung) 
nicht Ubersteigen soll, deaf fer- 
ner die in diesem Absatz enthal- 
tenen Bestimmungen die Verpflioh- 
tung der Ssterreichisohen Regle- 
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‘There shall be established 
a Commission to be known as the 
United States Educational Com- 
mission in Austria (hereinafter 
designated 'the Commission'), 
which shall be reoognized by 
the Government of Austria as an 
organization created and 
established to facilitate the 
administration of an educational 
program to be financed by funds 
made available to the Commission 
by the Government of the United 
States of Amerioa from ourrenoy 
of Austria held or available for 
expenditure by the United States 
for such purposes,'! 


3. The first paragraph of 
Artiole 8 is modified to read 
as follows: 


‘The Government of Austria 
shall as and when requested by 
the Government of the United 
States of Amerioa deposit with 
the United States Disbursing 
Officer. attaohed to the Amerioan 
Embassy at Vienna amounts of 
currenoy of the Government of 
Austria in accordance with the 
terms of Letter Oredit 
Agreements dated May 2, 1946, 
and February 17, 1948, until 
an aggregate amount of the 
ourrency of the Government of 
Austria equivalent to # 2,500,000 
(an increase of 6 1,250,000 over 
the original agreement) (United 
States ourrency) shall have been 
deposited for purposes of the 
present agreement, provided, 
however, that not more than the 
equivalent in Austrian ourrenoy 
of f 250,000 (United States 
ourrenoy} shall be made avail- 
able during any single oalendar 
year; provided further that the 
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rung, geméi8 den Bestimmungen der 
Kreditibereinkommen Annuit&ten in 
amerikanischen Dollars zu zahien, 
nicht beriihren sollen, und daS 
schlieBlich die Durchfiihrung die- 
ses Ubereinkommens davon abhingen 
soll, dai von den Vereinigten 
Staaten parlamentarisoh bewilligte 
Gelder vorhanden sind, um vom ame- 
rikenischen Schatzamt (United 
States Treasury) beim amerikani- 
schen Schatzmeister (Treasurer of 
the United States) hinterlegte 
oder in seinem Besitz befindliche 
Besténde in Ssterreichisoher Wah- 
rung zu kaufen, soferne dies naoh 
den Gesetzen der Vereinigten 
Staaten erforderlioh ist,' 


Naoh Erhalt einer Note 
Eurer Exzellenz, aus der hervor- 
geht, da8 die vorstehenden Be- 
stimmungen fiir die dsterrei- 
ohische Regierung annehmbar sind, 
wird die Regierung der Vereinig- 
ten Staaten die vorliegende Note 
und ihre Antwort darauf als Uver- 
einkommen zwischen den beiden 
Regierungen iiber diesen Gegenstand 
betrachten, das mit dem Datum 
Threr Antwortnote in Kraft tritt. 


Empfangen Sie, Eure Exzellenz, 
die Versicherung meiner vorziig- 
lichsten Hoohaohtung." 


Ich beehre mioh, Ihnen mitzu- 
teilen, da® die in Ihrer Note 
enthaltenen Bestimmungen fiir die 
saterreichische Regierung annehm- 
bar sind, und dai die ssterrei- 
chisohe Regierung einverstanden 
ist, Ihre Note und die vorlie- 
gende Note als Ubereinkommen 
zwisohen den beiden Regierungen 
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provisions of this paragraph 
shall not affeot the obligation 
of the Austrian Government to 
pay annual instalments of 
rincipal and interest in 

mited States dollars in 
accordanoe with the terms of 
the Letter Credit Agreements; 
and provided further that the 
performance of this agreement 
shall be subdjeot to the avail- 
ability of appropriations by 
the United States for the 
purchase from the United States 
Treasury of currency of Austria 
Geposited with or held bv the 
Treasurer of the United States 
when required by the laws of 
the United States,.'! 


Upon reoeipt of a note 
from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions 
are aoceptable to the Govern- 
ment of Austria, the Government 
of the United States of America 
will consider that this note 
and your reply thereto constitute 
an agreement between the two. 
Governments on this subject, the 
agreement to enter into force 
on the date of your note in 
Teply. 


Please accept, Excellency, 
the assurances of my highest 
consideration." 


I have the honor to inform 
you that the provisions contained 
in your note are acceptable to 
the Government of Austria and 
that the Government of Austria 
agrees to consider that your 
note and this note constitute 
an agreement between the two 
Governments, the agreement to 
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zu betrachten, das mit dem enter into force on the date 
Datum der vorliegenden Note in of this note. 
Kraft tritt. 

Empfangen Sie, Eure Exzel- Acoept, Bxcellency, the 
lenz, die Versicherung meiner assurances of my highest consi- 
vorziiglichsten Hochaohtung. deration. 

Wien, 6.Juni 1955 Vienna, Jume 6, 1955 


Leoroup Fieu 


Seiner Exzellenz 
dem Herrn Botschafter der Vereinigten Staaten 


in Wien. [] 





1In translation reads: 
“His Excellency 
The Ambassador of the United States in Vienna.” 
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GREECE 


U. S. Educational Foundation in Greece 


ie cen Agreement modifying the agreement of April 23, 1948, as amended. 
June 4, 1955 Effected by exchange of notes 
Signed at Athens March 12 and June 4, 1955; 


Entered into force June 4, 1955. 


The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affairs 


No. 278 
I have the honor to refer to the agreement between the United 
(tat ct’, p.1s01, States of America and Greece dated April 23, 1948, and the 
sUST pe2,p.te6. exchange of notes dated June 28, 1954, establishing a program of 
educational exchange between the two countries. I have the 
honor to refer also to recent conversations between representa- 
tives of our two governments on the same subject and to confirm 
the understanding reached that the aforesaid agreement should 
be modified as follows: 


1, The third paragraph of the preamble is modified to read as 
follows: 


“Considering that the Secretary of State of the United 
States of America may enter into an agreement with Greece 
for financing certain educational exchange programs with 
currency of Greece held or available for expenditure by the 
United States for such purposes.” 


2. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows: 


“There shall be established a foundation to be known as 
the United States Educational Foundation in Greece (herein- 
after designated ‘the Foundation’), which shall be recognized 
by the Government of Greece as an organization created and 
established to facilitate the administration of an educational 
program to be financed by funds made available to the Founda- 
tion by the Government of the United States of America from 
currency of Greece held or available for expenditure by the 
United States for such purposes.” 
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3. The first paragraph of Article 5 is modified to read as follows: 


“The management and direction of the affairs of the Foun- 
dation shall be vested in a Board of Directors consisting of 
nine Directors (hereinafter designated the ‘Board’).” 


4. The second paragraph of Article 5, item (d), is modified to 
read as follows: 


“and (d) four nationals of Greece, one of whom shall be 
prominent in the field of education.” 


5. The first sentence of the third paragraph of Article 5 is modified 
to read as follows: 


“The six members specified in (c) and (d) of the last preced- 
ing paragraph shall be resident in Greece and shall serve from 
the time of their appointment until the succeeding December 
31 next following such appointment.”’ 


6. The first paragraph of Article 11 is modified to read as follows: 


“The Government of Greece shall as and when requested 
by the Government of the United States of America deposit 
with the United States Disbursing Officer attached to the 
American Embassy at Athens amounts of currency of the 
Government of Greece in accordance with the terms of the 
Letter Credit Agreements, until an aggregate amount of the 
currency of the Government of Greece equivalent of $4,200,000 
(an increase of $2,000,000 over the original agreement as 
amended) (United States currency) shall have been so depos- 
ited, for purposes of the present agreement, provided, however, 
that not more than the equivalent in the currency of the Gov- 
ernment of Greece of $400,000 (United States currency) 
shall be made available during any single calendar year, and 
provided further that the performance of this agreement 
shall be subject to the availability of appropriations to the 
Secretary of State of the United States of America, when 
required by the laws of the United States, for reimbursement 
to the Treasury of the United States for currency of Greece 
held or available for expenditure by the United States.’’ 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Greece, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Cavenpiso W. Cannon 
AMERICAN Empassy, 
Athens, March 12, 1958. 


His Excellency 
STEPHEN STEPHANOPOULOS, 
Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 


Th Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


ROYAL MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIKS 


No 21578 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to your Excellency’s Note N° 278 of 
March 12, 1955 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and Greece dated April 23, 1948, and the 
exchange of notes dated June 28, 1954, establishing a program 
of educational exchange between the two countries. I have the 
honor to refer also to recent conversations between representatives 
of our two governments on the same subject and to confirrn the 
understanding reached that the aforesaid agreement should be 
modified as follows: 


1. The third paragraph of the preamble is modified to read as 
follows: 


“Considering that the Secretary of State of the United States 
of America may enter into an agreement with Greece: for 
financing certain educational exchange programs with currency 
of Greece held or available for expenditure by the United States 
for such purposes.”’ 


2. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows: 


“There shall be established a foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Greece (hereinafter 
designated ‘the Foundation’), which shall be recognized by the 
Government of Greece as an organization created and estab- 
lished to facilitate the administration of an educational program 
to be financed by funds made available to the Foundation by 
the Government of the United States of America from currency 
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of Greece held or available for expenditure by the United States 
for such purposes.” 


3. The first paragraph of Article 5 is modified to read as follows: 


“The management and direction of the affairs of the Founda- 
tion shall be vested in a Board of Directors consisting of nine 
Directors (hereinafter designated ‘the Board’).”’ 


4, The second paragraph of Article 5, item (d), is modified to 
read as follows: 


“and (d) four nationals of Greece, one of whom shall be 
prominent in the field of education.” 


5. The first sentence of the third paragraph of Article 5 is modified 
to read as follows: 


‘The six members specified in (c) and (d) of the last pre- 
ceding paragraph shall be resident in Greece and shall serve 
from the time of their appointment until the succeeding 
December 31 next following such appointment.” 


6. The first paragraph of Article 11 is modified to read as follows: 


“The Government of Greece shall as and when requested by 
the Government of the United States of America deposit with 
the United States Disbursing Officer attached to the American 
Embassy at Athens amounts of currency of the Government of 
Greece in accordance with the terms of the Letter Credit 
Agreements, until an aggregate amount of the currency of the 
Government of Greece equivalent of $4,200,000 (an increase of 
$2,000,000 over the original agreement as amended) (United 
States currency) shall have been so deposited, for purposes of 
the present agreement, provided, however, that not more than 
the equivalent in the currency of the Government of Greece of 
$400,000 (United States currency) shall be made available 
during any single calendar year, and provided further that 
the performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America, when required by the laws of the 
United States, for reimbursement to the Treasury of the United 
States for currency of Greece held or available for expenditure 
by the United States.”’ 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Governinent of Greece, 
the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an agreement 
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between the two governnients on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


In reply I have the honor to inform you that the Government of 
Greece accepts the proposal contained in your Note and to confirm 
that your Note together with the present reply constitute as from 
today an Agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


STEPHANOPOULOS 


ATHENS, June 4, 1956 


His Excellency 
CAVENDISH CANNON, 
Ambassador of the United States of America, 
Athens 
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FRANCE 


U.S. Educational Commission for France 


Agreement amending and extending the agreement of 
October 22, 1948, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Paris June 30, 1955; 

Entered into force June 30, 1955. 


The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 
No. 426 


The American Embassy presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the 
Agreement which was signed at Paris on October 22, 1948 between 


the governments of the French Republic and the United States 02s. 


of America, establishing a program of educational exchange 
between the two countries, and to the exchange of notes amending 
this Agreement which was initiated on June 18, 1954 and concluded 
on June 30, 1954. 

Article 9 of the original agreement provides that the Secretary 
of State of the United States of America will make available for 
expenditure, as authorized by the Commission established by the 
said agreement, currency of the Government of the French Repub- 
lic in an amount in francs not to exceed the equivalent of five 
million dollars. 

Paragraph 5 of the Memorandum of Understanding between 
the two governments signed on May 28, 1946, regarding the 
settlement ‘of Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property 
and Claims, provides for the payment by the Government of the 
French Republic of up to the equivalent of $10,000,000 in francs 
which may be used for the educational exchange program. 

As the Ministry is aware, as of June 18, 1954 the balance 
remaining from the five million dollars in francs provided for 
under the terms of Article 9 of the Agreement of October 22, 1948 
amounted to the equivalent of $770,200. In order to complete 
the $1,000,000 -in francs needed to carry out the educational 
exchange program during the 1954-1955 academic year, the two 
governments agreed in the exchange of notes concluded on June 
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30, 1954 that the existing agreement be amended to provide that 
under the terms of paragraph 5 of the Memorandum of Under- 
standing, the Government of the French Republic would make 
available for this purpose the sum of the equivalent in francs of 
$229,800. 

Since this sum will be exhausted at the end of the present 
academic year, the Embassy has the honor to propose to the 
Ministry that the existing agreement be further amended to pro- 
vide that under the terms of paragraph 5 of the said Memorandum 
of Understanding the Government of the French Republic make 
additional funds available for the educational exchange program 
to provide for its continuation during an additional five-year 
period at an annual rate equivalent to $1,000,000 in United States 
currency, it being understood and agreed that the performance of 
this agreement shall be subject to the availability of appropriations 
to the Secretary of State of the United States of America, when 
required by the laws of the United States, for reimbursement to 
the Treasury of the United States for currency of France held or 
available for expenditure by the United States. 

If the Government of the French Republic agrees to the above 
proposal, the Embassy has the honor to propose that this note 
together with the Ministry’s reply in that sense shall constitute 
an agreement between their respective governments. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry 
of Foreign Affairs the assurance of its highest regards. 


Paris, June 80, 1956 


Minist&Re DES AFFAIRES ETRANGERES 
Paris 





The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
MINISTERE LIBERTE - EGALITE . FRATERNITE 


DES — 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Panis, le 80 juin 1986 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments 
& l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et a ’honneur de se 
référer & sa note en date du 30 juin 1955 relative a Ja prolongation, 
pour une nouvelle période de cing ans, du programme d’échanges 
universitaires établi en accord par les deux pays. 

Comme le rappelle |’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique le 
paragraphe 5 du Mémorandum d’Accord entre les deux Gouverne- 
ments signé le 28 mai 1946, concernant le réglement du Pret-Bail, 
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Aide Réciproque, Surplus de Guerre, Dommages et Intéréts, 
stipule que le Gouvernement de la République Frangaise versera 
en francs jusqu’A concurrence de |’équivalent de DIX millions de 
dollars qui pourront étre employés au financement d’un programme 
d’échanges universitaires. 

D’autre part, la Convention signée 4 Paris le 22 octobre 1948 
par le Gouvernement de la République Frangaise et les Etats-Unis 
d’Amérique stipule que le Secrétaire d’Etat des Etats-Unis rendra 
disponibles, selon l’autorisation regue de la Commission établie 
par ladite Commission, des devises du Gouvernement de la 
République Francaise d’un montant en francs qui n’excédera 
pas l’équivalent de cinq millions de dollars. 

Enfin un échange de notes en date du 18 juin et du 30 juin 1954 a 
prévu que le Gouvernement de la République Frangaise rendrait 
disponible le montant de l’équivalent en francs de 229.800 dollars 
afin de permettre d’exécuter enti¢rement le programme d’échanges 
universitaires prévu pendant l’année scolaire 1954-1955. 

L’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique veut bien proposer au 
Ministére des Affaires Etrangéres que la Convention du 22 octobre 
1948 soit de nouveau amendée et prévoie qu’en vertu du para- 
graphe 5 du Mémorandum d’Accord cité ci-dessus, le Gouverne- 
ment de la République Frangaise mettra des fonds supplémentaires 
a la disposition du programme d’échanges universitaires pour 
assurer la prolongation de celui-ci pendant une nouvelle période 
de cing années & raison de |’équivalent de UN million de dollars 
par an en monnaie américaine, étant entendu que l’exécution de cet 
accord dépendra de la disponibilité des sommes attribuées au Se- 
crétaire d’Etat des Etats-Unis d’Amérique selon la législation de 
ce pays, en tant que remboursement au Trésor des Etats-Unis des 
devises frangaises en réserve ou disponibles pour utilisation par 
les Etats-Unis. 

En soulignant le prix qu’il attache & ce que les sommes attribuées 
au Secrétaire d’Etat des Etats-Unis d’Amérique soient. réguliére- 
ment disponibles pendant la période sus-indiquée, le Ministére des 
Affaires Etrangéres donne son accord & la proposition de l’Ambas- 
sade des Etats-Unis d’Amérique et estime que le présent échange 
de notes vaut prorogation pour une durée de cinq ans de la Conven- 
tion du 22 octobre 1948. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les assu- 
rances de sa haute considération./. 


Ant Pinay 
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Translation 
MINISTRY LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY 
OF cad 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 


Paris, June 80, 1956 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor 
to refer to its note dated June 30, 1955, relating to the extension, 
for a new period of five years, of the university exchange program 
established in agreement by the two countries. 

As the Embassy of the United States of America points out, 
paragraph 5 of the Memorandum of Understanding between the 
two Governments, signed on May 28, 1946, regarding the settle- 
ment of Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property, and 
Claims for Damages, provides that the Government of the French 
Republic will pay in francs up to the equivalent of TEN million 
dollars which may be used for the financing of a university 
exchange program. 

Furthermore, the agreement signed at Paris on October 22, 
1948, by the Government of the French Republic and the United 
States of America provides that the Secretary of State of the 
United States will make available, in accordance with the author- 
ization received from the Commission established by the said 
Commission, currency of the Government of the French Republic 
in an amount in francs not to exceed the equivalent of five million 
dollars. 

Lastly, an exchange of notes dated June 18 and June 30, 1954, 
provided that the Government of the French Republic would 
make available the sum of the equivalent in francs of 229,800 
dollars in order to make it possible to carry out in its entirety the 
contemplated university exchange program during the 1954-1955 
academic year. 

The Embassy of the United States of America is good enough 
to propose to the Ministry of Foreign Affairs that the agreement 
of October 22, 1948, be further amended and that it provide that 
under the terms of paragraph 5 of the Memorandum of Under- 
standing referred to above, the Government of the French Re- 
public will make additional funds available for the university 
exchange program to ensure its continuation during an additional 
five-year period at the rate of the equivalent of ONE million 
dollars per annum in American currency, it being understood that 
the execution of this agreement shall be subject to the availability 
of the funds allocated to the Secretary of State of the United 
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States of America in accordance with the laws of that country, as 
reimbursement to the Treasury of the United States for French 
currency in reserve or available for use by the United States. 

Emphasizing that it considers it very important that the funds 
allocated to the Secretary of State of the United States of America 
be regularly available during the period indicated above, the 
Ministry of Foreign Affairs gives its consent to the proposal of 
the Embassy of the United States of America and considers that 
the present exchange of notes constitutes extension for a period 
of five years of the agreement of October 22, 1948. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to 
renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its high consideration. 

Ant Pinay 
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NORWAY 


U. S. Educational Foundation in Norway 


Agreement modifying the agreement of May 25, 1949, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Oslo June 15, 1955; 

Entered into force June 15, 1955. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister for Foreign 
Affairs 


American Empassy, 
No. 358 Oslo, June 15, 1956. 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and Norway dated May 25, 1949 and exchange 


of notes dated August 12, 1954 and October 30, 1954 establishing 274 


a program of educational exchange between the two countries. 
I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments on the same subject 
and to confirm the understanding reached that the aforesaid 
agreement shall be modified as follows: 


1. The title of the educational agreement is modified to read as 
follows: 


“Agreement between the Government of the United States 
of America and the Royal Norwegian Government for financing 
certain educational exchange programs.” 


2. Add still further a paragraph to the preamble as follows: 


“Considering that the Government of the United States of 
America and the Royal Norwegian Government desire to pro- 
vide for the continued operation of the educational exchange 
program from such other funds in the currency of Norway as 
may become available for expenditure by the United States for 
such purpose.” 
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3. 


The first sentence of Article 1 is modified to read as follows: 


“There shall be established a Foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Norway (hereinafter 
designated “the Foundation”), which shall be recognized by 
the Government of Norway as an organization created and es- 
tablished to facilitate the administration of an educational ex- 
change program to be financed by funds made available to the 
Foundation by the Government of the United States of America 
from currency of Norway held or available for expenditure by 
the United States for such purposes.” 


. The first paragraph of Article 11 is modified to read as follows: 


“The Royal Norwegian Government shall, as and when re- 
quested by the Government of the United States of America, 
deposit with the United States Disbursing Officer attached to 
the American Embassy at Oslo amounts of currency of the 
Government of Norway in accordance with the terms of the 
Letter Credit Agreement ['] and the Lend Lease Agreement of 
February 24, 1948 until an aggregate amount of the currency of 
the Government of Norway equivalent to $2,604,837 (an in- 
crease of $1,250,000 over the original agreement, as amended) 
(United States currency) shall have been so deposited for 
purposes of the present agreement, provided, however, that 
not more than the equivalent in Norwegian currency of $250,000 
(United States currency) shall be made available during any 
single calendar year, for such purposes; provided further that 
the provisions of this paragraph shall not affect the obligation 
of the Norwegian Government to pay annual installment of 
principal and interest in United States dollars in accordance 
with the terms of Letter Credit Agreement; and provided 
further that the performance of this agreement shall be subject 
to the availability of appropriations to the Secretary of State 
of the United States of America, when required by the laws of 
the United States for reimbursement to the Treasurer of the 
United States for currency of Norway held or available for 
expenditure by the United States.”’ 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 


the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Norway, the Government of the United States of America will 


consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 


ment between the two governments on this subject, the agreement 


to enter into force on the date of your note in reply. 


1 Not printed. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 
L. Corrin Strone 
His Excellency 
Hatvarp M. Lanes, 
Royal Norwegian Minister 
for Foreign Affairs, 
Oslo. 





The Norwegian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES ['] 
Osto, June 16, 1966. 


Your ExckE.iency, 
T have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
the 15 June, 1955, No. 358, the terms of which are as follows: 


“1. The title of the educational agreement is modified to read as 
follows: 


‘“‘Agreement between the Government of the United States 
of America and the Royal Norwegian Government for financ- 
ing certain educational exchange programs.” 


“2. Add still further a paragraph to the preamble as follows: 


“Considering that the Government of the United States of 
America and the Royal Norwegian Government desire to 
provide for the continued operation of the educational ex- 
change program from such other funds in the currency of 
Norway as may become available for expenditure by the 
United States for such purpose.” 


“3. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows: 


“There shall be established a Foundation to be known as 
the United States Educational Foundation in Norway (here- 
inafter designated ‘‘the Foundation’), which shall be recog- 
nized by the Government of Norway as an organization 
created and established to facilitate the administration of an 
educational exchange program to be financed by funds made 
available to the Foundation by the Government of the United 
States of America from currency of Norway held or available 
for expenditure by the United States for such purposes.” 


1 Royal Ministry of Foreign Affairs. 
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4, The first paragraph of Article 11 is modified to read as follows: 


“The Royal Norwegian Government shall, as and when 
requested by the Government of the United States of America, 
deposit with the United States Disbursing Officer attached to 
the American Embassy at Oslo amounts of currency of the 
Government of Norway in accordance with the terms of the 
Letter Credit Agreement and the Lend Lease Agreement of 
February 24, 1948 until an aggregate amount of the currency 
of the Government of Norway equivalent to $2.604.837.- (an 
increase of $1.250.000.- over the original agreement, as 
amended) (United States currency) shall have been so de- 
posited for purposes of the present agreement, provided, how- 
ever, that not more than the equivalent in Norwegian cur- 
rency of $250.000.— (United States currency) shall be made 
available during any single calendar year, for such purposes; 
provided further that the provisions of this paragraph shall 
not affect the obligation of the Norwegian Government to 
pay annual installment of principal and interest in United 
States dollars in accordance with the terms of Letter Credit 
Agreement; and provided further that the performance of 
this agreement shall be subject to the availability of appro- 
priations to the Secretary of State of the United States of 
America, when required by the laws of the United States for 
reimbursement to the Treasurer of the United States for 
currency of Norway held or available for expenditure by the 
United States.” ”’ 


In reply, I have the honour to inform your Excellency that the 
proposal of the Government of the United States of America to 
amend the Title, the Preamble, and Articles 1 and 11 of the 
agreement between the United States of America and Norway 
dated 25 May, 1949, in the manner set forth in your note is 
acceptable to the Norwegian Government. 

The Norwegian Government also agrees to the suggestion that 
your note and the present reply shall be regarded as constituting 
an agreement between the two Governments in this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


HatvarRp LANGE 


His Excellency 


Mr. L. Corin Strona, 
Ambassador of the United States 
of America, etc., etc., etc. 
Oslo. 
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GUATEMALA 


Mutual Defense Assistance 


Agreement signed at Guatemala City June 18, 1955; TIAS 3283 
Entered into force June 18, 1955. June 18,_1955 


BILATERAL MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF GUATEMALA 


CONVENIO BILATERAL DE ASISTENCIA MILITAR 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y EL GOBIERNO DE GUATEMALA 
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BILATERAL MILITARY AS- 
SISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF 
GUATEMALA 


The Government ofthe United 
States of America and _ the 
Government of the Republic of 
Guatemala: 

Conscious of their pledges 
undertheInter-American Treaty 
of Reciprocal Assistance and 
other international instruments 
to assist any American State 
subjected to an armed attack 
and to act together for the 
common defense and for the 
maintenance of the peace and 
security of the Western Hemi- 
sphere; 


Desiring to foster inter- 
national peace and_ security 
within the framework of the 
Charter of the United Nations 
through measures which will 
further the ability of nations 
dedicated to the purposes and 
principles of the Charter to 
participate effectively in ar- 
rangements for individual and 
collective self-defense in support 
of those purposes and principles; 
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CONVENIO BILATERAL DE 
ASISTENCIA MILITAR EN- 
TRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO 
DE GUATEMALA 


Los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y de la 
Reptblica de Guatemala: 


Conscientes de las obliga- 
ciones que han asumido de 
conformidad con el Tratado 
Interamericano de Asistencia 
Recfproca y otros instrumentos 
internacionales para ayudar a 
cualquier Estado Americano 
victima de un ataque armado 
y actuar conjuntamente en la 
defensa comin y en el manteni- 
miento de la paz y la seguridad 
del Hemisferio Occidental; 

Deseosos de fomentar la paz 
internacional y la seguridad, de 
conformidad con la Carta de las 
Naciones Unidas, por medio de 
medidas que aumenten la apti- 
tud de las naciones dedicadas a 
lograr las finalidades y los 
principios de la Carta para 
participar eficazmente en medi- 
das para la defensa propia, 
tanto individual como colectiva, 
en apoyo de dichas finalidades 
y principios; 
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Reaffirming their determina- 
tion to give their full coopera- 
tion to the efforts to provide 
the United Nations with armed 
forces as contemplated by the 
Charter and to obtain agrec- 
ment on universal regulation 
and reduction of armaments 
under adequate guarantee 
against violation; 

Taking into consideration the 
support that the Government of 
the United States of America 
has brought to these principles 
by enacting legislation which 
provides for the furnishing of 
military assistance to nations 
which have joined with it 
in collective security arrange- 
ments; 

Desiring to set forth the con- 
ditions which will govern the 
furnishing of such assistance 
by one Government to the 
other; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1, Each Government will 
make or continue to make avail- 
able to the other, and to such 
additional governments as the 
parties hereto may in each case 
agree upon, such equipment, 
materials, services, or other 
military assistance as the Gov- 
ernment furnishing such assist- 
ance may authorize and in 
accordance with such terms 
and conditions as may be 
agreed. The furnishing and use 
of any such assistance as may 
be authorized by either party 
hereto shall be coasistent with 
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Reafirmando su determina- 
cién de cooperar plenamente 
en los esfuerzos para propor- 
cionar fuerzas armadas a las 
Naciones Unidas como lo prevé 
la Carta, asi como para lograr 
el acuerdo sobre la reglamenta- 
cién y reduccién universal de 
armamentos con garantias ade- 
cuadas contra su infracci6n; 

Tomando en consideraci6n el 
apoyo que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América ha 
prestado esos principios por 
medio de la promulgacién de 
leyes que disponen proporcionar 
asistencia militar a las naciones 
que se han unido a dicho Go- 
bierno en acuerdos de seguri- 
dad colectiva; 

Deseosos de exponer las con- 
diciones que regirén la manera 
en que se ha de prestar esa 
asistencia entre uno y otro de 
los Gobiernos Contratantes; 

Han convenido en lo siguiente: 


ArticuLo I 


1. Cada uno de los dos Go- 
biernos proporcionar&é o con- 
tinuardé proporcionando al otro, 
asi como a los demds Gobiernos 
que acuerden en cada caso 
ambas Partes de este Convenio, 
los equipos, materiales, servi- 
cios y demds asistencia militar 
que autorice el Gobierno que 
suministre la asistencia, de con- 
formidad con los términos y 
condiciones que se acuerden. 
El suministro y el uso de la 
asistencia que autorice: cual- 
quiera de las Partes de este 
Convenio, seré, compatible con 
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the Charter of the United Na- 
tions under which each nation 
is obliged not to undertake any 
act of aggression against any 
other nation. Such assistance 
shall be so designed as to pro- 
mote the defense of the Western 
Hemisphere and be in accord- 
ance with defense plans under 
which both Governments will 
participate in missions impor- 
tant to the defense of the 
Western Hemisphere. Assist- 
ance made available by the 
Government of the United 
States of America pursuant to 
this Agreement will be fur- 
nished under the provisions, 
and subject to all the terms, 
conditions and termination pro- 
visions of applicable United 
States legislation. The two 
Governments will, from time 
to time, negotiate detailed ar- 
rangements necessary to carry 
out the provisions of this para- 
graph. 


2. The Government of the 
Republic of Guatemala under- 
takes to make effective use of 
assistance received from the 
Government of the United 
States of America pursuant to 
this Agreement for the purpose 
of implementing defense plans, 
accepted by the two Govern- 
Ments, under which the two 
Governments will participate 
in missions important to the 
defense of the Western Hemi- 
sphere, and will not, without 
the prior agreement of the Gov- 
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la Carta de las Naciones Unidas 
conforme a la cual, cada nacién 
esté obligada a no emprender 
ningtin acto de agresién contra 
ninguna otra nacién. Esa asis- 
tencia se destinaré de manera 
que fomente la defensa del 
Hemisferio Occidental y estard 
de acuerdo con los planes de 
defensa conforme a los cuales 
ambos Gobiernos tomaran parte 
en misiones importantes para la 
defensa del Hemisferio Occi- 
dental. La asistencia que, de 
conformidad con el presente 
Convenio suministre el Go- 
bierno de los Estados Unidos 
de América, se prestaré de 
acuerdo con las disposiciones, y 
con sujecién a todos los térmi- 
nos, condiciones y disposiciones 
sobre terminaci6n contenidos 
en la legislaci6n aplicable de los 
Estados Unidos. Los dos Go- 
biernos negociardn de tiempo en 
tiempo los acuerdos detallados 
que sean necesarios para llevar 
a efecto las disposiciones de 
este pdrrafo. 

2. El Gobierno de la Rept- 
blica de Guatemala se com- 
promete a hacer uso eficaz de 
la asistencia que reciba del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, de conformidad 
con el presente Convenio, con 
el propésito de poner en ejecu- 
ci6n los planes de defensa, 
aceptados por los dos Gobiernos, 
conforme a los cuales los dos 
Gobiernos participaran en mi- 
siones importantes para la de- 
fensa del Hemisferio Occidental 
y, &® Menos que previamente se 
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ernment of the United States of 
America, devote such assistance 
to purposes other than those 
for which it was furnished. 


3. Arrangements will be en- 
tered into under which equip- 
ment and materials furnished 
pursuant to this Agreement 
and no longer required for the 
purposes for which it was origi- 
nally made available (except 
equipment and materials fur- 
nished under terms requiring 
reimbursement) will be returned 
to the Government which fur- 
nished such assistance for ap- 
propriate disposition. 


4. In the common security 
interest cach Government un- 
dertakes not to transfer to any 
person not an officer or em- 
ployee or agent of such Govern- 
ment, or to any other Govern- 
ment, title to or possession of 
any equipment, materials, or 
services furnished under this 
Agreement without the prior 
agreement of the other Govern- 
ment. The transfer of equip- 
ment or materials on a reimburs- 
able basis shall be in accordance 
with terms and conditions relat- 
ing to such transfers which may 
be agreed to by the two Gov- 
ernments. 

5. The two Governments will 
establish procedures whereby 
the Government of the Republic 
of Guatemala will so deposit, 
segregate, or assure title to all 
funds allocated to or derived 
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obtenga la anuencia del Gobier- 
no de los Estados Unidos de 
América, no dedicarin esa 
asistencia a otros fines que no 
sean aquellos para los cuales 
se presté. 

3. Se concertar4n arreglos 
conforme a los cuales los equipos 
y materiales que se suministren 
de conformidad con el presente 
Convenio y que ya no sean 
necesarios para los fines con 
que originalmente se facilitaron 
(excepto los equipos y mate- 
riales que se suministraren en 
condiciones que exijan reem- 
bolso) se devolverfn al Gobier- 
no que suministré la asistencia 
para que disponga de ellos 
como juzgue conveniente. 

4. En interés de la seguridad 
comun, cada Gobierno se com- 
promete a no traspasar a 
persona alguna que no sea 
funcionario, empleado o agente 
de ese Gobierno, asi como. a 
ningtin otro Gobierno, el titulo 
© posesién de ningtin equipo, 
material o servicio que haya 
sido proporcionado de confor- 
midad con este Convenio, sin el 
consentimiento previo del otro 
Gobierno. El  traspaso de 
equipos o materiales sobre base 
de reembolso se har& conforme 
a los términos y condiciones que 
para tal traspaso convengan 
entre si los dos Gobiernos. 

5. Los dos Gobiernos acorda- 
rin la manera en que el Go- 
bierno de la Repitblica de 
Guatemala habr& de depositar, 
separar o garantizar el titulo a 
todos los fondos adjudicados o 
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from any program of assistance 
undertaken by the Government 
of the-United States of America 
so that such funds shall not be 
subject to garnishment, attach- 
ment, seizure or other legal 
process by any person, firm, 
agency, corporation, organiza- 
tien or government, when in 
the opinion of the Government 
of the United States of America 
any: such legal process would 
interfere with the attainment 
of the objectives of the said 
program of assistance. 


‘6. Each Government will 
take such security measures as 
may be agreed in each case 
between the two Governments 
in order to prevent the dis- 
closure or compromise of classi- 
fied military articles, services 
or information furnished by the 
other Government pursuant to 
this Agreement. 


ARTICLE IT 


Each Government will take 
appropriate measures consistent 
with security to keep the public 
informed of operations under 
this Agreement. 


- ArticLe III 


The two Governments will, 
upon request of either of them, 
negotiate appropriate arrange- 
ments relating to the exchange 
of patent rights and technical 
information for defense in order 


: to expedite such exchanges and 
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procedentes de cualquier plan 
de asistencia emprendido por el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América con la mira de que 
dichos fondos no se vean sujetos 
a secuestros, embargo, incauta- 
cién u otro procedimiento ju- 
dicial entablado por cualquier” 
persona, firma, entidad, corpo- 
racién, organizaci6n o gobierno, 
cuando en opinién del Gobierno 
de los Estados Unidos de 
América, tal procedimiento ju- 
dicial estorbe la consecucién de 
los objetivos de dicho plan de 
asistencia. 

6. Cada uno de los dos Go- 
biernos tomaré las medidas de 
seguridad que en cada caso 
acuerden ambos Gobiernos a 
fin de prevenir que se revelen o 
pongan en peligro los materiales, 
servicios o informes militares 
secretos proporcionados por el 
otro Gobierno de conformidad 
con este Convenio. 


ArticuLo IT 


Cada uno de los dos Go- 
biernos tomar& medidas ade- 
cuadas, compatibles con la 
seguridad, para) mantener al 
publico informado de las ges- 
tiones que se lleven a cabo de 
conformidad con este Convenio. 


Articuto III 


A solicitud de uno de ellos, 
ambos Gobiernos negociaran 
convenios en relacién con el 
canje de derechos sobre pa- 
tentes y de informacié6n técnica 
para la defensa, a fin de ace- 
lerar dicho canje y, ® la vez, 
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at the same time protect private 
interestg and maintain security 
safeguards. 


ArtTicLE IV 


1. The Government of the 
Republic of Guatemala will 
from time to time make avail- 
able to the Government of the 
United States of America quet- 
zales in amounts to be agreed 
for the use of the latter Gov- 
ernment for its administrative 
and operating expenditures in 
connection with carrying out 
the purposes of the Mutual 
Security Act of 1954. 

The two Governments will 
forthwith initiate discussions 
with a view to determining the 
amount of such quetzales and 
to agreeing upon arrangements 
for the furnishing of such quet- 
zales. 

2. The Government of the 
Republic of Guatemala will, 
except as may otherwise be 
agreed, grant duty-free treat- 
ment and exemption from in- 
ternal taxation upon importa- 
tion or exportation to products, 
property, materials, or equip- 
ment imported into its territory 
in connection with this Agree- 
ment or any similar agreement 
between The United States of 
America and any other country 
receiving military assistance. 

3. The operations and ex- 
penditures effected in Guate- 
mala by or on behalf of the 
Government of the United 
States for the common defense 
effort including those carried 


proteger los intereses de particu- 
lares y mantener las debidas 
salvaguardias de seguridad. 


Articuto IV - 


1. El Gobierno de la Re- 
publica de Guatemala propor- 
cionar& en su oportunidad al 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, quetzales en la 
cuantia que se acuerde para uso 
de este tiltimo Gobierno en. sus 
gastos administrativos y gene- 
rales al Nevar a efecto las 
finalidades de la Ley de Se- 
guridad Mutua de 1954. | 


Los dos Gobiernos iniciaran 
de inmediato negociaciones con 
el objeto de determinar la 
cuantfa de dichos quetzales y 
acordar la forma de proporcio- 
narlos. 


2. El Gobierno de la Re- 
publica de Guatemala, a menos 
que se acuerde lo contrario, 
otorgar& exencién de derechos 
y de contribuciones internas a 
la importacién o exportacién de 
productos, bienes, materiales o 
equipos que se importen a su 
territorio en relacién con el 
presente Convenio o cualquier 
convenio similar entre los Esta- 
dos Unidos de América y cual- 
quiera otro pais que reciba 
asistencia militar. , 

3. Las operaciones que efec- 
tie, o los gastos en que incurra 
el Gobierno de los Estados 
Unidos en Guatemala, o que se 
efectien o se incurran en su 


nombre para la defensa comdn, 
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out as & consequence of any 
other foreign aid program will 
be relieved from all taxation. 
To this end the Government of 
the Republic of Guatemala will 
prescribe pertinent procedures 
satisfactory to both Govern- 
ments, 


ARTICLE V 


1. Each Government will re- 
ceive personnel of the other 
Government who will discharge 
responsibilities of the other 
Government in connection with 
the implementation of « this 
Agreement. Such personnel 
will be accorded facilities for 
continuous observation and re- 
view of programs of assistance 
under this Agreement, includ- 
ing the utilization of any such 
assistance. Such personnel who 
are national of that other 
country, including personnel 
temprarily assigned, will, in 
their relations with the Govern- 
ment of the country to which 
they are assigned, operate as 
a part of the Embassy under 
the direction and control of 
the Chief of the Diplomatic 
Mission of the Government of 
the sending country, and shall 
be accorded all privileges and 
immunities conferred by inter- 
national custom to Embassy 
personnel of corresponding 
rank, Privileges and courte- 
sies incident to diplomatic 
status, such as diplomatic auto- 
mobile license plates, inclusion 
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inclusive los que se efecttien en 
virtud de cualquiera otro plan 
de ayuda exterior, estaran exen- 
tos de contribuciones. Con es- 
te fin el Gobierno de la Re- 
publica de Guatemala expediré 
la reglamentaci6én que sea del 
caso a satisfacci6n de ambos 
Gobiernos. 


ARTICULO V 


1. Cada uno de los dos Go- 
biernos recibirdé. personal del 
otro Gobierno para el cum- 
plimiento de las obligaciones 
del otro Gobierno relacionadas 
con la ejecuci6n de este Con- 
venio. A dicho personal se 
le conceder&n facilidades para 
la observaci6n continua y re- 
visién de programas de la 
asistencia que se preste de 
conformidad con este Convenio, 
incluyendo el uso que se haga 
de tal asistencia. Ese personal, 
que se compondré de nacionales 
del otro pafs, inclusive el que 
se asigne temporalmente, en 
todas sus relaciones con el 
Gobierno del pais a que haya 
sido asignado, funcionaré como 
parte de la Embajada y bajo 
la direcci6n y jurisdiccién del 
Jefe de la Misién Diplomética 
del Gobierno del pafs que lo 
envie, y se le otorgarén todas 
las prerrogativas e inmunidades 
que la costumbre internacional 
dispensa al personal de rango 
correspondiente de las Emba- 
jadas. Las prerrogativas y 
cortesias incidentales a su condi- 
cién de diplométicos, tales como 
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on the “diplomatic list”, and 
social courtesies may be waived 
by the sending Government for 
its personnel other than the 
senior military member and the 
senior Army, Navy and Air 
Force officer and their respec- 
tive immediate deputies. 


2. The two Governments will 
negotiate arrangements for clas- 
sification of personnel and for 
appropriate notification thereof 
to the host Government. 


3. The Government of the 
Republic of Guatemala will 
grant, upon request of the Chicf 
of the Diplomatic Mission of 
the Government of the United 
States, exemption from import 
and export duties on articles 
imported for the personal use 
of such personnel and of mem- 
bers of their families and will 
take adequate administrative 
measures to facilitate and expe- 
dite the importation and expor- 
tation of the personal property 
of such individuals and their 
families. 


ARTICLE VI 


Existing arrangements relat- 
ing to Armed Forces missions 
of the United States of America 
established under other instru- 
ments are not affected by this 
Agreement and will remain in 
full force. 


las placas de los automéviles, 
la inserci6n de sus nombres 
en la “lista diplomatica” y 
las cortesfas sociales pueden 
ser rescindidas por el Gobierno 
que envie tal personal en el 
caso de aquéllos que no sean 
Jefes de Misi6n Militar, Naval 
y de Fuerza Aérea y sus 
respectivos suplentes inmedia- 
tos. 

2. Ambos Gobiernos negocia- 
ran acuerdos para la clasifica- 
cién del personal y para la 
debida notificaci6n que en este 
respecto se har& al Gobierno 
que lo reciba. 

3. El Gobierno de la Repé- 
blica de Guatemala, a solicitud 
del Jefe de la Misién Diplo- 
m&tica del pafs representado, 
conceder& la cxencién de de- 
rechos de aduana a los articulos 
que se importen para el uso 
personal de los miembros de 
dicho personal y de los miem- 
bros de sus familias y tomaré 
medidas administrativas ade- 
cuadas para facilitar el des- 
pacho répido de las importa- 
ciones y exportaciones de 
objetos personales de dichos 
individuos y sus familias. 


ArticuLto VI 


Los convenios vigentes en 
virtud de otros instrumentos en 
relaci6n con Misiones de las 
Fuerzas Armadas de los Estados 
Unidos de América, no serdén 
afectados por el presente Con- 
venio y permaneceraén en pleno 
vigor. 
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Articte VII 


In the interest of their mutual 
security, the two Governments 
will cooperate in measures de- 
signed to control trade with 
nations which threaten the se- 
curity of the Western Hemi- 
sphere. 


ArticLe VIII 


‘The two Governments reaf- 
firm their determination to join 
in promoting international un- 
derstanding and goodwill and 
maintaining world peace, to 
take such action as may be 
mutually agreed upon to elimi- 
nate causes of international ten- 
sion, and to fulfill the military 
obligations assumed under mul- 
tilateral or bilateral agreements 
and treaties to which both are 
parties. The Government of 
the Republic of Guatemala will, 
consistent with its political and 
economic stability, make the 
full contribution permitted by 
its manpower, resources, facili- 
ties and general economic con- 
dition to the development and 
maintenance of its own defen- 
sive strength and the defensive 
strength of the free world, and 
will take all reasonable measures 
which may be needed to develop 
its defense capacities. 


ARTICLE IX 


Whereas this Agreement has 
been negotiated and concluded 
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Articuto VII 


En interés de su seguridad 
mutua, ambos Gobiernos co- 
operarfn en las medidas ten- 
dientes a controlar el comercio 
con naciones que amenacen la 
seguridad del Hemisferio Occi- 
dental. 


Articuto VIII 


Los dos Gobiernos, reafirman- 
do su decisi6én de adherirse al 
fomento del entendimiento y de 
la buena voluntad internacio- 
nales y de mantener la paz 
mundial, asi como de proceder 
como se convenga de mutuo 
acuerdo para eliminar las causas 
de tensi6én internacional, con- 
vienen en cumplir con las obli- 
gaciones militares que han asu- 
mido conforme a convenios o 
tratados multilaterales o bilate- 
rales de los cuales son parte los 
dos Gobiernos. El] Gobierno de 
la RepGblica de Guatemala apor- 
tar4, de manera compatible con 
su estabilidad politica y econ6mi- 
ca, la plena contribuci6n que le 
permitan sus recursos humanos, 
sus riquezas, sus facilidades y 
su estado econémico general 
para acrecentar y mantener su 
propia fuerza defensiva y la 
fuerza defensiva del mundo li- 
bre; y tomar4 toda medida 
razonable que sea necesaria para 
acrecentar su propia capacidad 
de defensa. 


ArticuLto IX 


En consideracién a que el 
presente Convenio, que ha sido 
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on the basis that the Govern- 
ment of the United States of 
America will extend to the other 
party thereto the benefits of 
any provision in a similar agree- 
ment concluded by the Govern- 
ment of the United States of 
America with any other Ameri- 
can Republic, it is understood 
that the Government of the 
United States of America will 
interpose no objection to amend- 
ing this Agreement in order that 
its provisions may conform, in 
whole or in part, to the corres- 
ponding provisions of any simi- 
lar Military Assistance Agree- 
ment, or agreements amenda- 
tory thereto, concluded with an 
American Republic. 


ARTICLE X 


1. This Agreement shall enter 
into force on the date of signa- 
ture, and shall continue in force 
until one year after the receipt 
by either party of written notice 
of the intention of the other 
party to terminate it, except 
that the provisions of Article I, 
paragraphs 2 and 4 and arrange- 
ments made pursuant to the 
provisions of Article I, para- 
graphs 3, 5 and 6 and of Article 
HI shall remain in force unless 
otherwise agreed by the two 
Governments. 


2. The two Governments 


shall, upon the request of either 
of them, consult regarding any 
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negociado y concertado a base 
de que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América 
haré extensivos a la otra Parte 
signataria los beneficios de toda 
disposici6n de otros convenios 
semejantes concertados por el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América con el de cual- 
quiera otra Reptblica Ameri- 
cana, se entiende que el Gobier- 
no de los Estados Unidos de 
América no opondr& objeci6n 
alguna a enmendar el presente 
Convenio de modo que se 
ajuste, en su totalidad o en 
parte, a las disposiciones co- 
rrespondientes de cualquiera 
otro Convenio semejante de 
Asistencia Militar, o de otros 
convenios que las enmienden, 
concertados con alguna Repi- 
blica Americana. 


ARTICULO X 
1. Este Convenio entrara en 


_vigor en la fecha en que se 


subscriba y permaneceré en 
vigor hasta un afio después 
que una de las Partes reciba 
de la otra un aviso por escrito 
de su intencién de terminarlo, 
excepto que las disposiciones 
de los parrafos 2 y 4 del 
Articulo I y los acuerdos que 
se tomen de conformidad con 
los parrafos 3, 5 y 6 del Arti- 
culo I, y las del Artfculo ITI, 
permaneceran en vigor a menos 
que ambos Gobiernos conven- 
gan en lo contrario. 

2. A solicitud de uno u otro 
de los dos Gobiernos ambos se 
consultarfn en relacién con 
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matter relating to the applica- 
tion or amendment of this 
Agreement. 

3. This Agreement shall be 
registered with the Secretary 
General of the United Nations. 


Done at Guatemala City in 
duplicate in the Spanish and 
English languages, both equally 
authentic, on the eighteenth 
day of June 1955. 


todo asunto que se refiera a la 
aplicaci6n o enmienda de este 
Convenio. 

3. Este Convenio se registrara 
en el despscho del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 


Hecuo en la Ciudad de 
Guatemala, en duplicado, en 
los idiomas espafiol e inglés, 
ambos igualmente auténticos, 
el dieciocho de Junio de 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


Tuomas C. Mann 


{sEaL] Thomas C. Mann 
Chargé d’ Affairs a. i. of the United States of America 
Encargado de Negocios a. i. de los Estados Unidos de América 


FOR THE GOVERNMENT OF .THE REPUBLIC OF GUATEMALA 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA 


Ricarpo QuiXénez L 


[SEAL] Ricardo Quiiiénez L., 
Secretary General of the Presidency and 
Chargé of the Ministry for Foreign Affairs. 
Secretario General de la Presidencia y 
Encargado del Despacho de Relaciones Exteriores. 
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Agreement, with official minutes and exchange of notes TIAS 3284 
Signed at Tokyo May 31, 1955; May 31, 1955 
Entered into force June 25, 1955. 


AGREEMENT ON AGRICULTURAL COMMODITIES 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN 


The Government of the United States of America and 
the Government of Japan: 
Considering the mutual benefits to be derived from 
the sale by the United States of America and the purchase 
by Japan of United States agricultural commodities under 
provisions of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 of the United States of America; ara ST eT 
Considering the desirability of grants by the United 
States of America of United States agricultural commodities 
under provisions of the said Act in order to expand the 
school children's welfare programs in Japan; and 
Considering that the proceeds accruing from the 
purchases above will be utilized in a manner beneficial 
to both countries; 


Have agreed as follows: 
ARTICLE I 


1. The Government of the United States of America ~ . Post, pp. 2143, 2144. 
undertakes to finance and the Government of Japan agrees 


to arrange for the purchase of United States agricultural 
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commodities valued at Eighty Five Million United States 
Dollars ($85,000,000), including transportation to the 
extent financed by the Government of the United States 
of America, pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, under purchase 
authorizations to be issued during the current United 
States fiscal year ending June 30, 1955. 

2. The commodities to be sold and purchased and the 
value of each commodity up to which purchase authorizations 
will be issued by the Government of the United States of 


America are as follows: 


: Commodity Value 
(million dollars) 
Wheat $22.5 
Barley 3.5 
Rice 15.0 
Cotton 35.0 
Tobacco 5.0 
Ocean transportation (estimated) 4.0 





Total $85.0 
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ARTICLE II 


1. The Government of the United States of America 
shall provide for the disbursement to United States 
exporters of the United States dollars required for the 
purchases referred to in Article I. Upon receipt by the 
Government of Japan of notice of such dollar disbursement 
or in such other manner as may be mutually agreed the 
Government of Japan shall provide for the deposit of the 
yen equivalent of dollar disbursement by the Government 
of the United States of America, for payment of the trans- 
action concerned, in a special account of the Government 
of the United States of America in the Bank of Japan 
{hereinafter referred to as the "United States account"). 

2. The yen to be deposited in the United States 
account will be the dollar sales value of the commodity 
including that portion of freight and handling reimbursed 
or financed by the Government of the United States of 
America (but not including the extra cost of any ocean 
freight resulting from a United States requirement that 
the commodity be carried on United States flag vessels) 
converted into yen at the par value of yen established by 


the Government of Japan and agreed with the International 


Monetary Fund prevailing on the dates of dollar disbursements 
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by the Government of the United States of America provided 


there are no legally available multiple rates of exchange. 
ARTICLE III 


Subject to mutually acceptable arrangements regarding 
terms and conditions, the Government of the United States 
of America undertakes to make grants of agricultural 
commodities to expand school children's welfare programs 
of Japan, pursuant to Title II of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954. The total of 
such commodity grants will not exceed Twelve Million 
United States Dollars ($12,000,000) worth of wheat and/or 
nonfat dried milk solids and Three Million United States 
Dollars { $3,000,000) worth of cotton in terms of Commodity 


Credit Corporation costs. 
ARTICLE IV 


1. The commodities acquired by Japan pursuant to 
this Agreement shall be consumed in Japan except as the 
two Governments may agree. The acquisition of these 
commodities by Japan shall not result in increased 
avallabllity of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America, 
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2. The two Governments agree that reasonable 
precautions will be taken to assure that the sale or 
grant of agricultural commodities pursuant to this Agree- 
ment will neither unduly disrupt world market prices of 
agricultural commodities nor displace the usual marketings 
of the United States of America in these commodities nor 
materially impair trade relations among the free nations 
of the world. 

3. In carrying out this Agreement, the two Govern- 
ments will seek to assure that private trade channels 


are used to the maximum extent practicable, 
ARTICLE V 


1. The Government of the United States of America Post, p. 2146. 

will use thirty percent (30%) of the yen deposited in 
the United States account for the following purposes and 
in the indicated ratios, except as otherwise agreed, 
of the total deposits: 

(1) To procure military equipment, material, 
facilities and services for the common defense: seventeen 
eighty-fifths; 

(2) To finance the purchase of goods or services 


for other countries: five point five eighty-fifths; 
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(3) To help develop new markets for United 
States agricultural commodities on a mutually benefiting 
basis: two eighty-fifths; 

(4) To finance international educational 
exchange activities: point seven five eighty-fifths; 
and 

(5) To pay United States obligations in Japan: 
point two five eighty-fifths. 

2. The yen to be used by the Government of the 
United States of America pursuant to this Article shall be 
expended by the Government of the United States of America 
in such manner and order of priority as it shall determine, 
but with due consideration to the effects of such ex- 
penditures on the Japanese economy and possible conflicts 
with Japanese interests. 

3. Those of the expenditures to be made by the 
Government of the United States of America under paragraph 
1 above which fall within the scope of Article VI and 
Annex E of the Mutual Defense Assistance Agreement between 
the United States of America and Japan signed at Tokyo 
on Maroh 8, 1954, will be granted the exemption from and 


refund of Japanese duties and taxes provided for therein. 
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ARTICLE VI 


1. Seventy percent (70%) of the deposits referred 
to in Article II, paragraph 1, is convertible into United 
States dollars through the Bank of Japan and will be so 
converted by the said Bank which will credit these 
dollars to the Government of Japan as disbursements 
under a loan to be made by the Government of the United 
States of America through the Export-Import Bank of 
Washington to the Government of Japan. The Government 
of Japan agrees to accept this loan which will be made 
under the following conditions: 

(1) Period: 40 years, starting from June 30, 1955. 

(2) Payment dates: Payments in semi-annual 

installments, first payment of interest 

to be made on December 31, 1958, and first 
payment of principal to be made on June 
30, 1959. 

(3) Payments of principal and interest: To be 

made in United States dollars. 

(4) Interest: (1) Rate: 3 percent per annum. 

(11) No interest shall accrue for 
the first three years. 
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68 Stat. 45 
7U.8.C, 


(5) 


(6) 


2. 


Notwithstanding the provisions of subparagraphs 
(3) and (4) above, the payments of principal and 
interest may be effected in yen on any payment 
date at the sole option of the Government of 
Japan; the interest rate for such payments will 
be 4& percent per annum. The Government of the 
United States of America agrees to take into 
consideration the economic position of Japan 

in connection with any contemplated use of the 
yen paid to the Government of the United States 
of America hereunder. 

Other details and procedures of the joan, 

and/or modifications thereof, shall be mutually 
agreed upon between the Government of the United 
States of America or the Export-Import Bank of 
Washington, an agency thereof and the Government 


of Japan. 


The loan referred to in paragraph 1 above will 


be used at the discretion of the Government of Japan, 


within the agreed categories, for economic development 


purposes consistent with Seotion 104, subparagraph (g), 


’ of the Agricultural Trade Development and Assistance 


7. 
§ 1704 (g). 


Act of 1954. 
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ARTICLE VII 


Detailed arrangements necessary for the operation 
of this Agreement shall be agreed upon between the two 


Governments. 
ARTICLE VIII 


The two Governments shall, upon request of either 
of them, consult regarding any matter relating to the 
application of this Agreement or operations carried 


out pursuant to this Agreement. 
ARTICLE IX 


This Agreement shall enter into force on the date 
of receipt by the Government of the United States of 
America of a note from the Government of Japan [] stating 
that Japan has approved the Agreement in accordance 


with its legal procedures. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed this 
Agreement. 


1 June 25, 1955. 
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DONE in duplicate, in the English and Japanese 
languages, both equally authentic, at Tokyo, this 
thirty-first day of May, one thousand nine hundred 
‘fifty-five, 


For the United States of America: 


ger Dy, GLC sew 


For Japan: 


[Noro boon 
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[SEAL] [SEAL] 
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ROHRAMONVA SPS” THRABECHACOHKRVYYH OTHE 
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(8) 


fe tb 


(4) 
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH RESPECT 
TO THE AGREEMENT ON AGRICULTURAL COMMODITIES 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN 


aor With regard to the ocean transportation features 

of Article I of the Agreement,it is agreed that: Anite, p. 2119. 

(a) The $4 million earmarked for transportation 
costs is intended to finance the trans-~ 
portation costs of only that portion (50 
per cent) of the commodities in the Title 1 
Program (excluding cotton) which are required 
by the United States Government to be carried 
on United States flag vessels. 

(b) The costs of ocean transportation for all 
commodities carried on non-United States 
flag vessels and for commodities carried 
on United States flag vessels over and 
above the volume required to be so carried 
(50 per cent) will not be financed by the 
United States Government. 

(c) The $35 million earmarked for cotton includes 


the estimated cost of ocean freight to be 
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financed by the United States Government. 

The full amount of the $35 million shall be 
available for cotton and ocean freight on 
cotton but the division of the funds between 
commodity and transportation costs will depend 
on how the cotton is actually procured and 
shipped. 

(d) The $4 million earmarked for transportation 
costs aces not include any funds for the 
ocean transportation of cotton. If the full 
$4 million is not needed to finance the ocean 
transportation of commodities other than 
cotton, the balance may be used to procure 
additional quantities of commodities in the 
progran, including cotton. 

2. Further, in regard to Article I, it is understood 
that: 

(a) With the exception of cotton, contracts for 
purchases under Title 1 may be concluded up 
to and including September 15, 1955, provided 
that all commodities are shipped from the 
United States by September 30, 1955. 
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(b) In the case of cotton the contracting period 
is extended to September 30, 1955 and the 
shipment deadline to October 31, 1955. 

(c) Although an extension of the above ship- 
ment deadlines can not now be agreed to, 
in individual cases and under special 
circumstances sympathetic consideration 
will be given by the United States Govern- 
ment prior to the expiration of purchase 
authorizations to requests for a reasonable 
extension of time to facilitate orderly 
procurement and shipment, In the event 
such extensions are requested for more than 
a small percentage of the total volume of 
commodities, the United States Government 
must prior to agreeing to the extensions 
secure commitments from the Japanese Govern~ 
ment to protect the usual marketings of the 
United States during any period after 
September 30, 1955 (October 31, 1955 in 
the case of cotton) in which commodities 


financed under this program are shipped. 
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3. It is understood that a grant or grants referred 
Ante, p. 2122. to in Article III of the Agreement will be made 
only if and when discussions on this matter 
arrive at mutually acceptable arrangements 
regarding terms and conditions. 

4. It is understood that all expenditures incurred 
under subparagraphs (1) and (2) of paragraph 1 
of Article V will fall withir the scope of 
Article VI and Annex E of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States 
of America and Japan signed at Tokyo on March 


TIAS 2057. 
5 UST, pt. 1, 8, 1954. 


pp. 666, 676. 
5. It is understood that in the event that funds 


allocated to the purposes of Article V, paragraph 
1(2) of the Agreement are not completely expended 
on or before January 1, 1957, the Government of 
Japan has no objection to the use by the Government 
of the United States of America of such unexpended 
funds for the purposes of Article V, paragraph 
1(5) of the Agreement, 

6. With respect to paragraph 1 of the exchange of 


notes accompanying the Agreement, it is understood 
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that the United States Government is not committed 
to any special price arrangements or concessions 


with respect to commodities purchased under this 


program, 
Ambassador Extraordinary Minister for Foreign 
and Plenipotentiary of Affairs of Japan: 


the United States of 
America to Japan: 


bi. I flbern / ae eee 


Tokyo, May 31, 1955 


[SEAL] [SEAL] 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBASSY 
No. 2124 Tokyo, May 31, 1956 


EXcELLENCY: 

With reference to the Agreement on Agricultural Commodities 
between the United States of America and Japan, signed today, I 
wish to set forth the following understandings reached between 
our two Governments: 


1. It is understood that the purchases of United States agri- 
cultural commodities contemplated by Japan, both under Article 
I and under the term ‘usual marketings” as used in Article IV of 
the Agreement, are to be made at prices competitive in the world 
market. 

2. It is agreed that the Government of the United States of 
America will, from time to time or upon request, inform the Gov- 
ernment of Japan as to the use of the yen funds referred to in 
Article V, paragraph 1, of the Agreement. The present intention 
of the Government of the United States of America is to use the 
funds referred to above for the following purposes as numbered 
in correspondence with the subparagraphs of Article V, para- 
graph 1: 

(1) Mainly for the construction of United States dependent 
housing in Japan. 

(2) To finance by the Foreign Operations Administration or 
its successor agency the purchase of goods and services for other 
friendly countries. Every effort will be-made to administer these 
funds in such a way as to avoid interference with Japanese ex- 
ports not funded from United States sources. 

(3) For sales promotion and market research concerning 
United States agricultural products, as well as for exchange visits 
of United States and Japanese officials and business men con- 
cerned with this problem. 

(4) To defray expenses related to the international’ educa- 
tional exchange activities between the United States of America 
and Japan. 

(5) To finance the activities of the United States Informa- 
tion Agency in Japan. 
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3. In order to facilitate the procurement and export by or at 
the direction of the Government of the United States of America 
of goods and services for other countries with the yen described in 
Article V, paragraph 1 (2), of the Agreement, the Government of 
Japan will issue the necessary export licenses upon request. 

4, Seventy per cent of the yen deposited in the United States 
account referred to in Article II of the Agreement will, from time 
to time upon the request of the Government of Japan, be dis- 
bursed by the Government of the United States of America to 
the Bank of Japan. The total of such disbursements will, how- 
ever, not exceed at any time seventy per cent of the total of such 
deposits. The Bank of Japan will, at the same exchange rate at 
which the deposit in the said United States account was made, 
convert into United States dollars the funds disbursed to the 
Bank of Japan and credit the same to the Government of Japan. 

5. It is agreed that the loan funds referred to in Article VI 
of the Agreement will be used by the Government of Japan for the 
following purposes: 


(1) Development of electric power resources; 

(2) Irrigation, drainage, reclamation and their incidental 
works; and 

(3) Promotion of productivity of the Japanese economy. It 
is also agreed that the Government of Japan will, from time to 
time or upon request, inform the Government of the United States 
of America as to the individual projects decided upon, the loan 
funds allotted to each, the current status of the loan account, and 
such other relevant data as may become available. 


If the above meets with the approval of your Government, 
Your Excellency’s note of approval confirming the above will be 
appreciated. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

Joun M. ALLISON 
His Excellency 
Mamoru SHIGEMITSU 
Minister for Foreign Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 
Tokyo 


TIAS 3284 


2155 


[6 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


2156 


HKMS Awe May mo- NNSA YREVEN p 
WS it ww HK O 4 4, 0 


BRM +e ARM + | o 


me He BK 


C4 HA dd HS % = AR MOR SE de dH Bd see : 
> PN 8 Bm eRe DR DN BK 





TIAS 3284 


2157 


6 ust] Japan—Agricultural Commodities—May 31, 1956 


BAS HK BRAK VR OY BH 0 HH 


(2) 


ot# How ROHMH CORA 


(8) 


we UM RMBEM PEK PKR ARNKR VW HOR 
WOES Ct oH’ XEHYEOMYPREROME HR AR 
CKRERSREPDOU NAP MOH OC RCREMANNS YP” 
RHE ROKBREVYEED( wn CRW” 

BM BEA BRONVLE RWS eat BAY C OHH 


YR Rwe ev HY OS HH” 


eK mS ° CHBEARECMEYE( ORY SVNNLE RH 
OaNwW KHBEORAYBRS ROK PS 


TIAS 3284 


[6 UST 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


2158 


i ost 


ie) 


“SRR IKYLRONECKRARRVYB DH pypoRgypSeECH 
+h PNA OKRMA HES KH RANK WHE KKRER 
QRKMREAUMKHKEONBHPRADR POND? RRO 
CHRASCERH’ SmreSc#VUusRSPwrRAeSRBoe pt 
-P#NSAWNKPRHOK So MOKHEY CRAAWY CH 
PwWEAKRHMRDNE | CRRY THHEEURKAWS Kw 
Be CRM+~R UK K AA MOAR HOKBREVER 
An QP © VU 4n 0 

MWRKKVURQVHMHKROMER DKHAKRAKROMES 
RAQYUREDVNN RGB WRN? 
S&S WRM Bom R 


— 


TIAS 3284 


2159 


Japan—Agricultural Commodities—May 31, 1956 


6 UST] 


Ls) 


S H*KMCRHROCORROCKRHMASBEROCBHOCRAASYL | 


NOHMYUREDREK HAS UHH CUS MAS HREHC 
KKRBEOCHRR 
= RRO ROKHVOKBVORCHEREKRE RUE 
4, 0 BE OC KE CHR QR 
S OF HUAN GOKAMEBROHEYRKHNMEVRY 
#2 

BWMWRAKA AYMAN TKTNHNACHCKRACHRER 
BABCKR RH ROKHAREVIRCKBERROCBKYANE 
MAS BDAKURUDWLKA TOHMBELS REA ON KRY 


a ts © SBM ks GO de Pow ab + 90 oP © WU dn 0° 


TTIAS 3284 


[6 UST 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


2160 











BRE’ BEX PKR ANKRAw Ee OKABE Y BK 
Cmn ve we oo NOMPNE KI CSAOTH ECE 
MUuIeKOMHECKRRYREDPRNNAEKRKRAROEKRBAE 
CRHOHMEY Be? 

S Hw yp’ OMMLAONORH ORK BM CM aMRS 
ear’) 

BS REWRLABNRKRVEKNRBRARSACKRHACHRAOCAH 
CHK RSRBCRMOMYURY ORR NORaNAS 
pee CRAM OMENUHRAKSUTKRACHAYRHWRMw 
How oGRA vue Mw BRE DOHA” MN AWRKR 


RMR RW CN wo 


TIAS 3284 


2161 


Japan—Agricultural Commodities—May 31, 1955 


6 UST] 


The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
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Translation 


Toxyo, May 31, 1965 
Mr. AMBASSADOR, 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of May 31, 
1955, which reads in the Japanese translation thereof as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2154.] 


I am pleased to confirm, on behalf of the Government of Japan, 
that the contents of Your Excellency’s note under reference meets 
with the approval of my Government. 

_ LT avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Mamoru SHIGEMITSU 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
His Excellency 
Joun M. ALLISON 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
to Japan 
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ATR TRANSPORT BETWEEN THE 


Having in mind the resolution signed 
under date of December 7, 1944, at the 
International Civil Aviation Conference in 
Chicago, Illinois, for the adoption of a 
standard form of agreement for provisional 
air routes and services, and the desirability 
of mitually stimulating and promoting the 
sound economic development of air trans- 
portation between the United States and 
Syria, the two Governments parties to this 
arrangement agree that the establishment and 
development of air transport services between 
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their respective territories shall be governed yv— owl oligo! dich aes 


by the following provisions; 


ARTICLE 1 


The Contracting Parties grant the 
rights specified in the Annex hereto 
necessary for establishing the international 
civil air routes and services therein 
described, whether such services be 
inaugurated immediately or, at a later 
date at the option of the Contracting 
Party to whom the rights are granted. 


ARTICLE 2 


(a) Each of the air services so 
described shall be placed in operation 
as soon as the Contracting Party to whan 
the rights have been granted by Article 1 
to designate an airline or airlines for 
the route concerned has authorized an 
airline for such route, and the Con- 
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Party shall be recognized as valid by the A sLace! | Syill OE gp Buc Nyt iy vlall 
other Contracting Party for the purpose of | | bobs ' ae oi eT 
operating the routes and services described 4————~yril bybsdly gpbll Yeats dan, « pe 
in the annex. Each Contracting Party reserves _— bute cJell, it ‘ t sal 
the right, however, to refuse to recognize, for yt . aad ei yee 
the purpose of flight above its om territory, Ulrs¥! pus ¥ aby on vill! ye 
certificates of competency and licenses granted | a. Glebey, ale Vel wlyyy 


to its ow nationals by another states oly —, plac, big ol bed gH! dye 
anh ay 
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ARTICLE 5 
See lsd ZL! 
(a) The laws and regulations of one 
Contracting Party relating to the admission SA Lay Synmall Zaks V1, ovltl yo! .T 
to or departure from its territory of aircraft a. sles! slo: ee 
engaged in international air navigation, or great rie ao! 
to the operation and navigation of such aircraft yr es dle Lela! ‘ 
while within its territory, shall be applied ah! yl AAR tell oe 
to the aircraft of the other Contracting Party, ated Syl aye det 
and shall be complied with by such aircraft Lesbo yt Lolpacs yl Lyd Lys ulin gl 
upon entering or departing from or while within ; Ml ettle i a Lai,i 


the territory of the first Party. . 
ode lor wl LS SY) La! 
get! Upto sis Usbl, ol stb! 
*Lzl,! LJ Lys, olan gf Jy Vt Geil! 
* Lig lasyey 


(>) The laws and regulations of one eae on gh ol sltdl wrels ens 


Contracting Party as to the admission to or a : 
departure from its territory of passengers, thet atlagdl, gia, Ly, ss, “pe 
crew, or cargo of aircraft, such as regulations s wlasJt = we oe i 
relating to entry, clearance, immigration, oly Sell olaglacy gli 
passports, customs, and quarantine shall be —elsibst prey EIST # Vege yew 
complied with by or on behalf of such passengers, 4; nae! i : a 
crew or cargo of the other Contracting Party play . aol)! v Veatlad! amy 
upon entrance into or departure from, or while w——elity Je I elas La! 
within the territory of the first Party. ‘ Weljlyny & N, ata! 
ae Bye sll peel lanl, 
pe ley LEN yl paso lin I easy 
o ailasd! gil US gab! JZ 


ARTICLE 6 
Each Contracting Party reserves th etal 
ch Contracting yy reserves the Ae ee eee ae aN 
right to withhold or revoke a certificate gL of tim dilass 3s JS latin, 
or permit to an airline of the other Party BS Ssmee® whe, medic lg is 
in any case where it is not satisfied that = FAG Cue r 3 doles “Lal 
substantial ownership and effective control O—% a! yor Gull 20,6 spe 


are vested in nationals of the other Party Seemed! g ha Pel A , 
to this Agreement, or in case of failure of cod & or Ube Weim ok Leg 
an airline to comply with the laws of the def LUE, ope Tat! Lz tal yl 


Gniistishe S herect, or to pertore ite 7" SYN SME Sul Sul Ly 
obligations under this Agreement. be ge oie iis puede Fl JS, 
Lay Lacht igh Jans Gul a, ll gyslyid 

pete f seat Goll ptoay 

6 GET lis ey, Lelil Luts 
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ARTICLE 7 dn Lotl sll! 

This Agreement and all contracts BLasd| Syl pery Gli Vl Lie Jon, 
ciertttmarting ita! REE thal yllolabllabe yal 
Organization, 

TELE, 2 Zeal soll 

Either Contracting Party may ter— yoke ol cn wilacd! osipill o Jo om 


minate the rights for services granted, by = : wee . *f) oe : 
it under this Agreement by giving one GLB da pate, Lente Ul Ggiel pate 


year's notice to the other Contracting il lass! si JI las! pe tady el Jy 


i 2 LE Na By l Jeb ate Baty 
ARTICLE 9 tant Su bl 
In the event either of the Con- wr ce Lacell pgp pe sl ody JL> J 


tracting Parties considers it desirable Sebel GF Sigeedl bgp! gl dyed Gyles 


to modity the routes or conditions set forth R a oy 
in the attached Annex, it may request con-  gp-————~ dye il qb J gold ol Bl 
sultation between the competent authorities RY Pe | en a | ah gline 
of both Contracting Parties, such consultatior? So . at 5 one 
to begin within a period of sixty days fron lu Ul ode ye oeailacel! epi bil 
the date of the request. ‘when these =t. A s Sidlic . 
authorities mutually agree on new or revised we ao lays ore Jae Jb oF dalled glist 
conditions affecting the Annex, their re- sbyyd lee LaLa oie 5icr Lniy © CLbII 


commendations on the matter will come into 3 gel oo - . 
effect after they have been confirmed by an Cc J pon les Uae jl has haa 


exchange of diplomatic notes. — Jobe, Leste! aay pais! ale Lgsliogs 
+ Labi dpe bpd eb Sl 


ARTICLE 10 gob! subd! 


Any dispute between the Contracting yp Laced ysis ray Larus 
Parties relating to the interpretation or as . - te 
application of this Agreement or its Annex, J! Sabi 5! glzy! Vie Serbd peed oly 


which cannot be settled through consultation, 50M gw ill gel yliell pos JL 
shall be referred for an advisory report to will crabs ake i 


the Council of the International Civil oI date pedis oll dy EST The 
Aviation Organizations © May gylerel iF ond yl gol 
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ARTICLE 11 ipte qvlall soll 


The provisions of this Agreement shall 


become operative from the day it is signed. te eg GEV! Vaebys srr 
The Syrian Government shall notify the keg Keygeadl dagen ats, . acl adgl 
Government of the United States of approval “ tits NaLbYdt 
of the Agreement by the Syrian Parliament,{'] and oot! ete lad ta jamal ek i, 
the Government of the United States shall gle Yi suede Lly V dag pias 
consider the Agreement as becoming definitive oe on: bie oe ‘i : 
upon the date of such notification by the dao JF rede coal cE Lys 
Syrian Government.|{'] . roo) 
Done at Damascus in duplicate in the 7 ee ele de eh yg 

English and Arabic languages, each of which wr 4 we we > il 
shall be of equal authenticity, this twenty-oighth yy—alll op» SS pery GOV, dal 
day of April, 1947. . awl, J iJ) i ay l 


row the’G are VALY Glas TA Le oe 

or the Government o C) aia 7 

United States of America re oy I joel cl yt dag oe 
Lal JleY, gti 


7 $a 2- [oe eS ee 
——————> 


fames 3. Moose Jr. 
e dtaffaires ad interim 






Ch 


For the Government of Syria a = 
dp} ag! yo 
mm WNL dey el 235 
Jamil Bey Oy pte Ser 
Acting Minister for Foreign affairs 


[seat] [SEAL] 





‘June 21, 1955. 
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ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT sacl cgod! ja aglisY! 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA om yo aa Jet AGL gol 
AND SYRIA Lopes AL VW Sam EL Yt 

SECTION 1 Jy Vl pail 
Airlines of the United states of Barc LYS syed JE beetye pie 


Merica authorized under the present Agree- 5, 5> BUY Lad li, Lot 2 VI 
ment are accorded rights of transit and non- sll  ga bes nb ol bY be yil | 
traffic stop in Syrian territory as well Sant of MU PS tly ya 
as the right to pick up and discharge inter-_ jist, Js! G2 WS aus a Vanggendl 

national traffic in passengers, cargo and Js - a is oo Sas 5 
mail at Damascus on the following route: wo fe ilagy eRe wpa id! abet be 
. rasa edt pare 

The United States of America, 7 eae io ay ub i 

through Europe and Turkey to syria Sy ol L535 bay! pe Fam ELIT 

and beyond to India; via intermediate 3), eS) blat og we sal St ote 
points, in both directions. = Suh J ro 
© ls Gi 


SRCTION 2 got ul 
Siecle) gel SUS Lacey ee 
Airlines of syria authorized under = “» ot sor J as Fo me 
the present Agreement are accorded rights ype pe AGE a de ge, Ly pty! 
of transit and non-traffic stop in United | : ss Sica ape 
States territory as well as the right to sll ge! v ty bes nb play byl, 
pick up and discharge international trafficJ——i] sbi.l Jlyl, Bel p> WU WS, jars! 
in passengers, cargo and mail in the united. oat : 
states on a route or routes as may be Ly ictlay svar po! sol 
determined at a later date from Syria, via g—Se QU! Gybl 5) Sybil ye eU Jy Soma 
intermediate points to the United states in. wt arr 
both directions. ell bie orl me way bes ye ol 
WF pny tye UL Spb ye tote) 
* les yl 


SECTION 3 edit pol 


In the establishment and operation ofb,b J! Jats. Last F acY! wel tll Gob 
air services covered by this Agreement and Seat a ‘ai 


its Annex, the following principles shall Vadrkey Gli TI Lae Lh, ul aye 
apply: ey ees! J tll ee Se! 
(1) The two Governments desire to " Sg a> pail Jl aug! 
foster and encourage the widest possi tz oe oa v i. . ra 
distribution of the benefits of air f A od dyad ye fod 


travel for the general good of mankindsL—__u2s3 VI aelgi, Gis gla Jit 
at the cheapest rates consistent with at rate espe eaptess 1 
sound economic principles; and to ed IS eal Lagl glee bol US imma 
stimulate international air travel ag__alisl| Gob eh ad, tl dye i YI 
a means of promoting friendly under-'| fen a va So st plies 
standing and good will among peoples’———*~ eel coe tell pny is yl 
and insuring as well the many indiregtin Lput lass) saul atl, 
benefits of this new form of trans- # Sota ee Se 
portation to the common welfare of both 

countries. 
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(2) It is the understanding of 
both Governments that services provided 
by a designated air carrier under the 
Agreement and its Annex shall retain as 
their primary objective the provision of 
capacity adequate to the traffic demands 
between the country of which such air 
carrier is a national and the country of 
ultimate destination of the traffic. The 
right to embark or disembark on such 
services international traffic deetined 
for and coming from third countries at 
a@ point or points on the routes specified 
in the Annex to the Agreement shall be 
applied in accordance with the general 
principles of orderly development to which 
both Governments subscribe and shall be 
subject to the general principle that 
capacity should be related: 


(a) to traffic requirements between 
the country of origin and the countries of 
destination, 


(b) to the requirements of through 
airline operation, and 


(c) to the traffic requirements of 
the area through which the airline passes 
after taking account of local and regional 
services. 


SECTION 4 


The Contracting Parties should undertake 


regular and frequent consultation between 


their respective aeronautical authorities so 
that there should be close collaboration in 


the observance of the principles and the 


Amplementation of the provisions outlined in 
the Agreement and its Annex, and in case of 


dispute the matter shall be settled in 


accordance with the provisions of Article 10 


of the Agreement, 


cetyl Sled Ja) Farell adpegll 
+ Spall 

ol el oe Ss pp siell 1 
pt pl bball | LI ps 
Lis Ripmall yell JI eats Ly 
Gill galls Gla! Hin bys) 
fe is BI Dyer pa yl 
Las ON ay] gy Jit ele Le 
Litt patie SU) aly ally dene tye! ells 


vg betel ole Gm oI LS Jal! 


et thee dys dy bes Jip yt dal 
bli labs YUL Jo 227, 
gle V ie gal yf Bad! Gb 
2b soled Wi, enti 
OUI Lae pale, ill dasha 
wo! gp HL! ool i Lal easy al LS 
t glazdp,oJ! 

Pl oN on JWle LL, T 

pal ylalsl, boul Us fa, 

. spl bal Srennts Slele 
Fl gbbat, Jute + 
daly ae spt bel Ugas, 

* Sn Vy dad! bobs! 


Coll pall 

pe ob glailasdl Gli! wyar, 
elylig, bone Ss glpel etal 
cybvv ba by bgt bv ayy uy debe 
wepadlclattie dit sol Wl sble GF Gey 
€ ey GH Gall, sly! yf tee! 
pLSeY Wy Ja cepts JL yy 
+ GPE Vc de ye FL! Goll 
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Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes 


Agreement signed at Athens June 16, 1955; nena a 55 
Entered into force June 16, 1955. 
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AGREEMENT TO FACILITATE INTERCHANGE OF 
PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENSE 








PURPOSES 


The Government of the United States of America and 
the Government of Greece, 

Desiring generally to assist in the production of 
equipment and materials for defense, by facilitating and 
expediting the interchange of patent rights and technical 
information; and 

Acknowledging that the rights of private owners of 
patents and technical information should be fully recog- 

nized and protected in accordance with the law applicable 
to such patents and technical information; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
Each contracting Government shall, whenever practi- 
cable without undue limitation of, or impediment to, 
defense production, facilitate the use of patent rights, 
and encourage the flow and use of privately-owned technical 
information, as defined in Article VIII, for defense 
purposes - 

(a) through the medium of any existing commercial 
relationships between the owner of such .patent 
rights and technical information and those in 
the other country having the right to use such 
patent rights and technical information; and 


(b) in the absence of such oxisting relationships, 
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N, TEYKOAYNZE: 
THE ANT. HE AILKAIQMATQN EYPELITEXN I 


TEXNIKQN MAHPOSOPIOQN AI’ AMYNTIKOYE £KONOYE 


“H KuBépynovs tv ‘Hvupévev NoArteriv tis "Apep ends 
xual fh KuBépynois tic “EAAdbos, 

"EntOupotoar yeviniic Snws tdnoPondowor thy napaywytiv 
Eqgodlwv ual bArniiv duvuns, bid tis StevHoAVvaEWS ual Exi- 
TAXVVOEWS THS avtaAAaYTS Sixawwudtwv ebpecitexvlas ual 
TEXVLKV TANPOMOpLGV, Hal 

"Anodexépevat Sti thé Stxatdpata bdwwrdv xatéxwv 
SunrAuidtwv ebpeortexvtas ual teXVLxdv mANpopopLaV oc Ke 
ve dvayvup (Cwvtar mAffpws xual vd npootatevuvtar avpgdvwe 
mpdc tov én torovtwv Sixatuudtwv evpecitexvtag ual 
TEXVLKOV TANpOMOPLiV EgapyoTougvous vépous, 


Luvegdvnocav én€ tiv dxodrovewvs 


% AP@PON I 

‘Exdotn tiv LupPadAoutvwv KuBepvricewy, dodurc todto 

elva. duvatév, dvev nepLopLopod 4 napeunodloews tHS dpuvet nis 
Rapaywyis, of Svevnoddvy trv b.’dyuvtinovs oxonovs xpijorv 
Simiandeew etpeoitexvlas nav od evOappuvy trv xuxAcgop fav 
nat xXpiowv tav tné Lowutiiv xatexoutvuy texvixiiv mAnpogopiiv, 
hg adtat xaSop(Covtar ele +6 dpSpov VIII: 

(a) Sid tHS xpnotponoitfoews tiv borotaydvwy ndons ptcews 
Eunop rxiiv oxfcewv, pETAEY tod natéxou toLovtwv SixaL- 
wudtwv ebpeoitexvlas ual texXv ini TANpogopLiv nal 
éxeCvwy ottivec, els tiv étdpav xdpav, Exouc, 16 
Stxalwya xptioews tiv nepl dv npdmertar dina rwyudtwv 
etpeartexvias xual tTEXVLxiv RAnpogopidv, xal 


(B) tl trapyovotiv torovtwy oxécewv, 
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through the creation of such relationships by 

the owner and the user in the other country, 
provided that, in the case of classified information, 
such arrangements are permitted by the laws and security 
requirements of both Governments, and provided further 
that the termof all such arrangements shall remain 
subject to the applicable laws of the two countries. 


ARTICLE II 

When, for defense purposes, technical information 
is supplied by one Contracting Government to the other 
for information only, and this is stipulated at the time 
of supply, the recipient Government shall treat the 
technical information as disclosed in confidence and use 
its best endeavors to ensure that the information is not 
dealt with in any manner likely to prejudice the rights 
of the owner thereof to obtain patent or other like 


statutory protection therefor. 


ARTICLE III 
When technical information made available, under 
agreed procedures, by one Contracting Government to the 
other for the purposes of defense discloses an invention 
which is the subject of a patent or patent application 
held in secrecy in the country of origin, similar 
treatment shall be accorded a corresponding patent 


application filed in the other country. 


ARTICLE IV 
(a) Where privately-owned technical information 
(i) has been communicated by or on behalf of 
the owner thereof to the Contracting 


Government of the country of which he is 
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bid tiie Gvotdcews ToLoUTWY PETAEY tod xatéxou xa’ Tod 

Exovtog té Stnxtwua xproews ele trv ttépav xdpav, 
ind thv npodnddeorv St, mponerpévou nepl Euncotevtinijis gvcews 
TAnpogoptav, of vopou val al dvdynat dopadrelac dugotépwv tiv 
KuBepvijcewy éEnitpénovy mapopolas oupquvy Cas, xxl tnd trv npdodetov 
mpoUnddeotv, St of Spor tiv torovtwv ovunquyidv of tndneivtae 


els tovs loyvovtas vépous tiv b¥0 ywpiiv. 


AP@PON II 

“Ooduts, du’ duvetixovs cxonovc, Od mapéxntar | tnd tis wras 
tov CupPadAouévwy KuBepvricewy mpd¢ tiv Etépav, texvem} tes mAN- 
pogop la udvov apd¢ xatatontoudy tavtns, tovtov oupquvoupevou 
natd tév xpdvov tis mapoxiis ths mAnpogoplas, h Sexouevy trfv 
TEXVEMTY TANPOPOplav KuBépvnots Sd xEtpCCntar tavtnv Os buntotev- 
TING Napacyesetoav nal Of xataBEAAN naoav npoondtetav Snwe bea 
oparta9% h uN xenowwonolnors tis TAnpogoplas tavtns nad’ olovdr— 
Mote toSnov Svvduevov vd napaPrddn td Sexarupata tod Exovtos 
tiv xupedtnta abtiis bed tiv &ndutnowy oxetexod SumAdpatos ebpe- 


atexvias H KAAns, dvaddyou, vouluou mpootaclac. 


AP@PON III 

‘Oodnis, Std oupnequynudvns Stadenaolas napexouévn, oe’ 
d&uvvtinovs oxomovs, tnd pias tHv LupPaddAopévwy KuBepvijgewy mpd¢ 
tiv étdépav, texvent} tAnpogopla dnoxadvnter Egevpectv anoteAovoav 
tS dvtixeCuevov biumAdyatos ebpeoitexvlac, f alticews mpdc¢ and- 
utnotyv dunduatos ebpeottexvlas tnpovuévns dnoppritou év tH xWpq 
ths nmpoedevoews alts, Od napéxntat napopola wetaxelptais els 
d&vtCototxov altnoty SunAdpatos ebpecitexvlas bnoBadAouevny 


els tihv étdépav xdpav. 


AP@PON IV 
(a) "Ev } nepinticer, texven nAnpogopta dvrjnovoa ele Ldudtnv, 
(1) Exee dvaxowvwwdy tnd tod uatdxov tavtns f €& dvduatos 


tovtov, elc tHv LupPaddopévny KuBépynowy tis xWpas te 
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a@ national and 
(id) is subsequently disclosed by that Government to 
the other Contracting Government for the purposes 
of defense and is used or disclosed by the latter 
Government without the express or implied consent 
of the owner, 
the Contracting Governments agree that, where any compen- 
sation is paid to the owner by the Contracting Government 
first receiving the information, such payment shall be 
without prejudice to any arrangements which may be made 
between the two Governments regarding the assumption as 
between them of liability for compensation. The Technical 
Property Committee established under Article VI of this 
Agreement will discuss and make recommendations to the 
Governments concerning such arrangements. 

(bo) When, for the purposes of defense, technical 
information is made available by a national of one 
Contracting Government to the other Government at the 
latter's request and use or disclosure is subsequently 
made of that information for any purpose whether or not 
for defense, the recipient Government shall, at the 
owner's request, take such steps as may be possible under 
its laws to provide prompt, just, and effective compen- 
sation for such use or disclosure to the extent that the 


owner may be entitled thereto under such laws. 


ARTICLE V 


When one Contracting Government, or an entity or 
agency owned or controlled by such Government, owns or 
has the right to grant a licence to use an invention and 
that invention is used by the other Government for defense 


purposes, the using Government shall be entitled to use 
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odtce Eye tHv Eovindtnta, xal 
(2) d&monadvntetat attn, dxorovduc, ds’ duvvt inode ononots, 
ind tio KuBepvioeus tattns elo tiv etépav tiv Luupar- 
Aopevuy KuBepvioewy nal xpnowmonorettas ff &nonadvntetar 
tnd tis tedevtatas tavthns dvev pytis  EEvnanovoyevns 
ovynatasécews to xatdéxou abtijc, 
al LupPadAdpevar Kugepvricers ovupguvodv Sti elc tds nep ntucer¢ 
elo tds dnolag nataBddAdetas elo tév udtoxov abtis dnotny ‘ors 
ino tig LupBadAonevns KuBepvijoews, tis t6 npiitov Edafe triv 
mAnpogop lav, 1) ToLavtn HatapoAr Sev GérAEL napaBrAdyn olavérinote 
ovpguvtav petald téiv d8o KuBepviicewy, bs mpds tiv Enatépwtev 
dvdaAndiv tis bnoxpedceus mods dmotnutworve ‘H Bdoer tod kpspov 
VI tis napovons ovpquvas ovviotupévn "Enttponr Texviniis "T8L0- 
utnotag, @€reL ovlnt ual npofalvyn ete ovotdoers Ext tiv torovtuv 
ounguvitiv mpd¢ dupotépac tds KuBepvijoers. 

(B) ‘Ooduic, Sb’ kyuvtenods oxonote, texvin} TLS MANpogopra 
téGetat Und mpoaunov Exovtos trv EGvixdtnta plas tuv LvuPadrro— 
udvuv KuBepviiaewy el¢ tiv bsdseotv TAS trépacg KuBepviuews, ti 
alticet tis tekevtalas taverns, nar, tv ovvexelqg, ylvetat xpos 
4 dnoudavis ths mepl Ao mpdnertar mAnpogoplas, d’olovarfnote, 
duvvtindv 4 pr, oxnondv, } Sexoudvn trv TAnpogpoptav Kupépynois 
Sédet AdBy, TH altroer tod natsxou tavtns, énavta td tu tijs 
vopovectas tn buvatd udtpa, mpd¢ napoxtv taxelac, Stuatas xal 
ovoractixiic &molnutuicews Sid trv torattny xpjotw 4 dnoxdaugey, 
tv @ petpy 9¢ Edtnarotto els totto 4 mdtoxos tis TANpOpop lac 


Bkoe, tis oXetL Hig vovoseclac. 


AP@PON V 
‘Ooduis ula tiv LupBadAoudvuy KuBepvicewy  vousndv th 
mpdoumov 4 dpyaviouds a&viuwv el¢ abtiiv 4 Ercyxsuevos napd 
tavtns, xatéxer Egevpeoiv f Exe, 16 Otnnrwa mapoxis kdelas 
XoNoLWonoifoews tavtns, h Epevpects 6 attn xpnomonorettar 
ind tis btépag KuBepvicews 1’ duuvtinots ononovc,  xpnotpo- 


movovoa trv égevpeotv KuBdpvnars od Exn TS Stnavuma vd xonowunnory 
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the invention without cost, except to the extent that 


there may be liability to a private owner with established 


interests in the invention. 


ARTICLE VI 


Each Contracting Government shall designate a 


representative to meet with the representative of the 


other Contracting Government to constitute a Technical 


Property Committee. It shall be the function of this 


Committee: 
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(a) 


(b) 


(c) 


(4) 


(e) 


To consider and make recommendations on such 
matters relating to the subject of this 
Agreement as may be brought before it by 

either Contracting Government. 

To make recommendations to the Contracting 
Governments concerning any question, brought to 
its attention by either Government, relating 

to patent rights and technical information which 
arises in connection with the mutual defense 
program. 

To assist, where appropriate, in the negotiation 
of commercial or other agreements for the use of 
patent rights and technical information in the 
mutual defense progran. 

To take note of pertinent commercial or other 
agreements for the use of patent rights and 
technical information in the mutual defense 
program, and, where necessary, to obtain the 
views of the two governments on the acceptability 
of such agreements. 

To assist, where appropriate, in the procurement 


of licenses and to make recommendations, where 
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tavtny dvegdbus, nary ev § pétpy betotatar tuxdv bnoxpdéwors 


Evavte tod pet dveyvuptouévuv én’abtiis cungepdvtwv Louditov, 


natdéxou ths Epeupécews. 


APO@PON VI 


“kudotn tiv LupBaddAonévuv KuBepvricewy od dpcon dvtinpdownov 


abtiic tva odtog, dn00 petd tod dvtinpoownoy tis ttépas Kupepvif- 


Gews, anotedcon ‘Enutpontiv Texveniic ‘Idvoutnofas. Tic ‘Enutponis 
’ on 


tavens appodidtns od elvare 


(a) 


(B) 


(y) 


(8) 


(e) 


Nd E&etdln nual vd npofatvy els ovotdcers Ent dqopdvtwy 
t6 dvttnelpevov tis napotons ovnguvtas Cntnudtwy dtiva 
Sedov tuxdv ted tn’ Sdiv abtiis nap’ éxatépac tiv Cuppad- 
Aopévwy KuBepvifoewv. 

Nd npofalvy el¢ ovotdoers. npds tds LuppardAonévas KuBep- 
vijceis Ent olovérinote, nap’ bnatépas abtiv tideuévou 

bn’ Spev abtiis Cytipatos oxetinxod npds Sinaipata ebpe- 
outexvlag ual texvinds mAnpogoplacs, év oxfoer npds 16 
npéypappa duorBalas a&uvvns. 

Nd napéxn, doduicg Evdelnvutar, trv cuvdpoury abtiis 

el¢ Stanpaypatevoers éunopixiiv 4 &AANS qvcews ovnQuviov, 
nepl tis xptoews Stxatwudtwv ebpecitexvias nal Texvinev 
nAnpogopiév év tH npoypdupate &uoiBavas d&udvns. 

Nd AauBdvyn onnetwoiv tiv olxetwv Eunopeniis f EAANS 
gtcews ovuquvidv nepl tis xpricews Sixatwudtwv ebpeoite- 
xvas ual Texvixdv nAnpopopiov év tH npoypdupate d&por- 
Batas &udvns, nal vd xataton(cntat, dodxis tovto elvat 
avaynatov, ent tiv andpewv tiv do Kupepvifoew, dc npdc 
t6 &nodextdv torovtwy cvupquy Love 

Nd bnofondy, dodurc EvdSeluvutar, try xopHynotv d&beLav 
wal vd npofatvn, dodurc naplotatat npds todto dvdyun, 
ele ovotdoeis ws npdg trv mANpwury dnocnuidcewy 64’ Egeu- 
pEGELS xpnoLponoLounevas Ev tH npoypdupate &porBa las 
&uvvns. 
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appropriate, respecting payment of indemnities 
covering inventions used in the mutual defense 
progran. 

(2) To encourage projects for technical collaboration 
between and among the armed services of the two 
Contracting Governments and to facilitate the 
use of patent rights and technical information 
in such projects. 

(g) To keep under review all questions concerning 
the use, for the purposes of the mutual defense 
program, of all inventions which are, or here- 
after come, within the provisions of Article V. 

(nh) To make recommendations to the Contracting 
Governments, either with respect to particolar 
cases or in general, on the means by which any 
disparities between the laws of the two countries 
governing the compensation for or otherwise 
concerning technical information made available 


for defense purposes might be remedied. 


ARTICLE VII 


Upon request, each Contracting Government shall, as 
far as practicable, supply to the other Government all 
necessary information and other assistance required for 
the purposes of: , 

(a) affording the owner of technical information 
made available for defense purposes the opportu- 
nity of protecting and preserving any rights 
he may have in the technical information; and 

(») assessing payments and awards arising out of 
the use of patent rights and technical inform- 


ation made available for defense purposes. 


TIAS 3286 


6 ust] Greece—Patent Rights—June 16, 1956 2183 





(ot) 


(0) 


(n) 


Né EvOappvy oxédta texviniic ovvepyactac petaev 

tiv tnnpeoiv tiv ’Evénkwy Avvduewy tiv vo CupBad- 
Aouevuv KuBepvricewy nal vol SrevxodAdvn trv ouvagi 
XpTjoLv Stxawwydtwy ebpeoitexvlas ual texviniv 
TANPOMOP Live 

Nd dou} udvipov Enontefav bo’ Srwy tav Cotnudtwy 

tiv d&popdvtwy trv xpnotpono(notv bd tos cnonots 
tov npoypduyatos dyotfalas duvvnc, Sdwy tiv égev- 
péoewv attives Euntntouv 4 H8edov éundéon peddov- 
tums elo tds StatdEers tov “Apspou V. 

Nd npoBatvy el¢ ovotdoers npds too CupBaddroudvac 
KuBepvifoers, ette ele eldinde nepintioers ette 
yeviniis, én€ tod toénov nao’ dv Od Fro buvatév vd 
Sepaneveiiotv al tuxédv borotduevar éovnguvtat petaedy 
tiv voposeotiiv tiv 680 xwpdv tiv dtenovodv té¢ &noln- 
wiuicers  EAAwS nwo dqopwotiv tds St’ duuvtinods ononovs 


XPNSLWoNOLOUpeVag TExvLnds TANPOMOH las. 


AP@PON VII 


‘Exdotn tiv CupBadAonévwy KuBepvioewy od napéxn, ty’ Scov 


totto elvat duvatdv, ele tv Etdépav, t% altroer tavtns, ndoav 


dvaynatotoay nAnpogoplav  d&nattoupévny Boreerav ent tH oxong 


Snwe3 
(a) 


(B) 


napéyntar el¢ tév udtoxov napaocxeselons, 1’ duuvtixods 
CHonOyS, TEXVLUTS NANPOMOpLas, h dSuvatdtns npootaclac 
wal Stapvadeews olwvorinote SLxxtuudtwv, dtiva odtoc 
tuxdv xéutnta En tig tTexviniis TANpogop las, nal 
waGoprtwvtat at nAnpwpat xa dyorBal at nnydCovoat 

Ex tis xprfoews tiv bt’ duuvtLnovs ononovds napexoudvwy 


Sina Lwudtwv ebpeoitexv(as wal TEXVLXGV TANPOMOPLiV. 


TIAS 3286 


2184 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 


ARTICLE VIII 

{a) "Technical information" as used in this Agreement 
means information originated by or peculiarly within 
the knowledge of the owner thereof and those in 
privity with him and not available to the public. 

(vb) The term "use" includes manufacture by or for a 
Contracting Government. 

(¢) Nothing in this Agreement shall apply to patents, 
patent applications and technical information in 
the field of atomic energy. 

(ad) Nothing in this Agreement shall contravene present 
or future security arrangements between the Contracting 
Governments. 

ARTICLE IX 

(a) This Agreement shall enter into force on the date of 
signature. 

(0) The terms of this Agreement may be reviewed at any 
time at the request of either Contracting Government. 

(c) This Agreement shall terminate six months after notice 
of termination by either Contracting Government but 
without prejudice to obligations and liabilities 
which have then accrued pursuant to the terms of this 
Agreement. 

In witness whereof the undersigned, being duly 
authorized thereto by their respective Governments, have 
signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Athens this sixteenth day 
of June, 1955. 

CavenpisH W Cannon 
STEPHANOPOULOS 


[SEAL] [SEAL] 
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AP@PON VIII 


(a) ‘0 Spo "Texvexf mAnpogopla", tis xXpnolwonorettat 
elo thv napovoav Lupquvav, onuatver mAnpogop lav 
mpoepxopnévny Ex tod nuatdxov attiis 4 obcav npoown. nig 
yvworfv udvov el¢ attév nal ele npdowna Exovta pet’ 
abtod xoivd Evvowa ovppgpovta nal pr} d08etoav ei¢ 
Snuoolétnta. 

(B) ‘O 8p0¢ “xpos” neprdauBdver tiv tnd pias tiv Lup- 
BaddrAopévwv KuBepvioewy, } bid Aoyaptacyndéy tavtns, 
BLOUNXaVEXTVY HATACKEUTIV. 

(y) Obdeuta tGv StatéEewv tis mapotons Lupquvtas sé Exn 
bgappoynv Ent SemaAwudtwv ecvpecitexvlas, altoewv npds 
AAbLv SunAdpatog ebpeoitexvlag nal texviniv nAnpogopiiv, 
els tév towda tis dtominns evepyelac. 

(8) Obbdenla tOv SratdEewv ths napovons Lupquvlacg $d Sew- 
pita dvtixerpévn mpd torotapévas 4 ovvapSnoopévas 
petaEd tov LCupBaddouévwv Kupepvivewy oupgwvtas doga- 


Aclage 


AP@PON IX 

(a) ‘H napotoa Lupquvta 9éret loxvon and tis Tuepounv tas 
tis tmoypegiis ts. 

{(B) AL Statdbers tis napovons Lupquvlas SUvavtat vd dvase- 
wendiiow onotedinote, th altioer Exatépacg tiv LupBadro- 
ptévwv KuBepvricewv. : 

(y) ‘H napotoa Lupquvla OfAeL teppatiod) €& ufvas peta 
av nep( teppattopod tavtns npoetbonolnoiv map’ Exatépas 
tGv LupPadrAonévwv KuBepvrfoewv, xwpls dSuwo Ex tovtou vd 
SCywvtar tnoxpedoers nal Seopetcers dvarnpdetoat nat’ 


Egappoytv tiv Spwv th¢ napovons Lupquvtas. 


Eig nfotwotv tiv dvutfpw.ol bnoyeypaupévor, dSedvtws 
EEovotodSotnudvor ind tiv olueCuv adtiv KuBepviicewv, tnéypadav 


tHV Tapovoav Lupouwv av. 
"Eyéveto et¢ Stndodv, év ‘Adtvarc, tH dexndty Exty 'Iovvirovu, 
1955. ; 
CavenpisHh W Cannon 
STEPHANOPOULOS 
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NETHERLANDS 


Interchange of Patent Rights and Technical Information 
For Defense Purposes 


Agreement and exchange of letters 

Signed at The Hague April 29, 1955; 

Entered into force provisionally April 29, 1955; definitively 
July 13, 1955. 
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AGREEMENT TO FACILITATE 
THE INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS AND 
TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of the Netherlands - hereinafter 
referred to as the Governments - 

having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement 
‘signed in Washington on January 27, 1950, to negotiate, upon the 
request of either of them, appropriate arrangements between them 
respecting patents and technioal information, 

desiring generally to assist in the production of equipment 
and materials for defense, by facilitating and expediting the 
interchange of patent rights and technical information, 
and 

acknowledging that the rights of private owners of patents 
and technical information should be fully recognized and protected 
in accordance with the law applicable to such patents and technical 
information, 

have agreed as follows: 


ARTICLE I 
Each Government shall, whenever practicable without undue 
limitation of, or impediment to, defense production facilitate the 
use of patent rights, and encourage the flow and use of 

privately-owned technical information, as defined in Article VIII, 

for defense purposes: 

a) through the medium of any existing oommercial relationships 
between the owner of such patent rights and technical inform- 
ation and those in the other country having the right to use 
such patent rights and technical information, and 

b) in the absenoe of such existing relationships, through the 
creation of such relationships by the owner and the prospective 
user in the other country, 

provided that, in the case of classified information, such arrange- 

ments are permitted by the laws and security requirements of both 

countries, and provided further that the terms of all such 
arrangements shall remain subject to the applicable laws of the 
two countries. 


TIAS 3287 


2189 


6 ust] Netherlands—Patent Rights—Apr. 29, 1955 


OVEREENKOMST TER BEVORDERING VAN 
DE UITWISSELING VAN OCTROOIRECHTEN EN 
TECHNISCHE INLICHTINGEN VOOR DEFENSIEDOELEINDEN 


De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de 
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden —- hierna te noemen 
de Regeringen - 

die in het op 27 Januari 1950 te Washington ondertekende 
Verdrag tot Wederzijdse Hulpverlening inzake Verdediging overeen-— 
gekomen zijn, op verzoek van elk hunner te zullen onderhandelen 
over passende regelingen betreffende octrooien en technische 
inlichtingen, 

die in het algemeen behulpzaam wensen te zijn bij de pro- 
ductie van uitrusting en materi#el voor de verdediging door de 
uitwisseling van octrooirechten en technische inlichtingen te 
vergemakkelijken en te bevorderen, en 

die erkennen, dat de rechten van particuliere eigenaars 
van octrooien en technische inlichtingen volledig erkend en 
peschermd moeten worden overeenkomstig de wetten welke van toe— 
passing zijn op zodanige octrooien en technische inlichtingen, 

zijn overeengekomen als volgt: 


: ARTIKEL I 
Beide Regeringen zullen, steeds als dit zonder al te grote 
peperking of belemmering van de defensieproductie uitvoerbaar is, 
het gebruik van ootrooirechten bevorderen en het doorgeven en het 
gebruik van technische inlichtingen in particulier bezit, als 
omschreven in Artikel VIII, voor defensiedoeleinden aanmoedigen: 
a) door middel van bestaande handelsrelaties tussen de eigenaar 
van die octrooirechten en van die technische inlichtingen en 
diegenen in het andere land, die het recht hebben die octrooi- 
rechten en technische inlichtingen te gebruiken, en 
b) bij ontbreken van bestaande relaties, door middel van het tot 
stand brengen van dergelijke relaties door de eigenaar en de 
toekomstige gebruiker in het andere. land, 
mits, in het geval van gerubriceerde inlichtingen, dergelijke 
regeélingen door de wetten en veiligheidseisen van beide landen 
zijn toegelaten en mits de bepalingen van alle zodanige regelingen 
onderworpen zZullen blijven aan de toepasselijke wetten van beide 
landen, 
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ARTICLE II 
When, for defense purposes, technical information is supplied 

by one Government to the other for evaluation and planning only, 
and this is stipulated at the tine of supply, the recipient 
Government shall treat the technical information as disclosed 

in confidence and use its best endeavors to ensure that the 
information is not dealt with in any manner likely to prejudice 
the rights of the owner thereof to obtain patent or other like 
statutory protection therefor. 


ARTICLE III 

When technical information made available for purposes of 
defense by one Government to the other discloses an invention 
which is the subject of a patent or patent application held in 
secrecy in the country of origin, the recipient Government will, 
to the fullest extent possible under applicable law, accord 
similar treatment to a corresponding patent application to be 
filed in the recipient country. The Governments agree to 
develop operational procedures as may be required to effectuate 
this Article. 


ARTICLE IV 
a) Where privately-owned technical information 
(4) has been communicated by or on behalf of the owner thereof 
to the Government of the country of which he is a national 
or resident, and 
(44) 4s subsequently disclosed by that Government to the other 
Government for the purposes of defense and is used or 
disclosed by the latter Government, for any purpose whether 
or not for defense, 
the Governments agree that, where any compensation is paid to the 
owner by the Government first receiving the information, such 
payment shall be without prejudice to any arrangements which may 
be made between the two Governments regarding the assumption as 
between them of liability for compensation. The Technical 
Property Committee established under Article VI of this Agreement 
will discuss and make recommendations to the Governments concerning 
such arrangements. 
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ARTIKEL II 

Wanneer voor defensiedoeleinden technische inlichtingen 
door een der Regeringen aan de andere worden verschaft alleen om 
de waarde daarvan te bepalen en plannen te ontwerpen.en dit bij 
de levering is bepaald, zal de andere Regering de technische 
inlichtingen behandelen als in vertrouwen medegedeeld en naar 
beste vermogens ervoor zorgdragen, dat de inlichtingen niet worden 
behandeld op een manier waardoor mogelijkerwijs de aanspraken 
van de eigenaar op octrooi of andere soortgelijke wettelijke 
bescherming zullen worden geschaad. 


ARTIKEL III 

Wanneer technische inlichtingen, welke voor defensie- 
doeleinden door een der Regeringen ter beschikking van de andere 
worden gesteld, een uitvinding onthullen welke het onderwerp is 
van een octrooi of een octrooi-aanvrage die in het land van 
oorsprong geheim wordt gehouden, zal de andere Regering, voor 
zoveel zulks onder de toepasselijke wetten mogelijk is, een 
overeenkomstige octrooi-aanvrage bij indiening in het ontvangende 
land op soortgelijke wijze behandelen. De Regeringen komen 
overeen, de nodige uitvoeringsmaatregelen te treffen voor de 
uitvoering van dit artikel. 


ARTIKEL IV 
a) Wanneer technische inlichtingen in particulier bezit 
(i) door of namens hun eigenaar aan de Regering van het land 
waarvan deze onderdaan of ingezetene is, zijn medegedeeld, 
en 
(ii) vervolgens voor defensiedoeleinden door die Regering ter 
kennis van de andere Regering worden gebracht en door deze 
laatste al dan niet voor defensiedoeleinden worden gebruikt 
of bekend gemaakt, 
komen de Regeringen overeen dat, indien door de Regering, die het 
eerst de inlichtingen ontvangt, aan de eigenaar enige vergoeding 
wordt betaald, deze betaling onverlet laat de tussen beide Rege- 
ringen eventueel te treffen regelingen ten aanzien van de door 
ieder van hen te aanvaarden aansprakelijkheid voor vergoeding. 
De Commissie voor Technische Eigendom, ingesteld krachtens Artikel 
VI van deze Overeenkomst, zal deze regelingen bespreken en daar- 
omtrent aanbevelingen aan de Regeringen doen. 
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b) When, for the purposes of defense, technical information 
is made available by a national or resident of the country of 
one Government to the other Government at the latter's request 


‘and use or disclosure is subsequently made of that information 


for any purpose whether or not for defense, the recipient 
Government shall, at the owner's request, take such steps as 
may be possible under applicable law to provide prompt, just, 
and effective compensation for such use or disclosure to the 
extent that the owner may be entitled thereto under such laws. 


ARTICLE V 

When one Government owns or has the right to grant a 
license to use an invention and that invention is used by the 
other Government for defense purposes, the using Government 
shall be entitled to use the invention without cost, except 
to the extent that there may be liability to a private owner 
with established interests in the invention. 

When one Government owns or controls entities having 
the right to grant a license to use an invention and that 
invention is used by the other Government for defense purposes, 
the using Government shall be entitled to a license on terms 
at least as favorable as may be received by the Governnent 
owning or controlling the entity concerned or by other 
entities thereof, provided that the owning or controlling 
Government is not placed under financial obligations thereby. 


ARTICLE VI 
Each Government shall designate a representative to 
meet with the representative of the other Government to 
constitute a Technical Property Committee. It shall be the 
function of this Committee: 5 
a) to consider and make recommendations on such matters re- 
lating to the subject of this Agreement as may be brought 
before it by either Government; 
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b) Wanneer voor defensiedoeleinden technische inlichtingen 
door een onderdaan of ingezetene van het land van de ene Regering 
aan de andere Regering, op verzoek van de laatste, ter beschishing 
worden gesteld en deze vervolgens al dan niet voor defensie- 
doeleinden worden gebruikt of bekend gemaakt, zal de andere 
Regering, op verzoek van de eigenaar, al datgene doen hetwelk onder 
de toepasselijke wetten mogelijk is om zorg te dragen voor onver- 
wijlde, rechtvaardige en doeltreffende vergoeding voor dat gebruik 
of die bekendmaking, in zoverre de eigenaar krachtens die wetten 
daarop aanspraak heeft. 


ARTIKEL V 

Wanneer een: der Regeringen een uitvinding bezit of het 
recht heeft om licentie te verlenen tot het gebruik daarvan en 
deze uitvinding wordt door de andere Regering voor defensiedoel- 
einden gebruikt, dan zal de laatstbedoelde Regering het recht 
hebben de uitvinding kosteloos te gebruiken, behoudens voorzover 
er aansprakelijkheid mocht bestaan jegens een particuliere 
eigenaar met vaststaande belangen bij de uitvinding. 

Wenneer een der Regeringen instellingen bezit of daarin 
beslissende zeggenschap heeft, welke instellingen het recht 
hebben een licentie te verlenen tot gebruik van een uitvinding, 
en deze uitvinding wordt door de andere Regering voor defensie- 
doeleinden gebruikt, dan zal de laatstbedoelde Regering recht 
hebben op een licentie op voorwaarden welke tenminste even 
gunstig zijn als die, welke kunnen worden verkregen door de 
eerstgenoemde Regering of door andere instellingen van die xege- 
ring, mits daardoor voor de Regering die het bezit of de zeggen- 
schap heeft, geen financiéle verplichtingen ontstaan. 


ARTIKEL VI 
Elk der Regeringen zal een vertegenwoordiger aanwijzen om 
met de vertegenwoordiger van de andere Regering samen te komen ‘ 
teneinde een Commissie voor Technische Eigendom te vormen. De 
taak van deze Commissie zal zijn: 

a) het bezien van en het doen van aanbevelingen omtrent aange- 
legenheden, die op het onderwerp van deze Overeenkomst betrek~ 
king hebben en door elk dezer Regeringen aan haar worden 
voorgelegda; 
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b) 


ec) 


a) 


e) 


f) 


g) 


h) 


= 


to make recommendations to the Governments concerning any 
question, brought to its attention by either Government 
relating to patent rights and technical information which 
arises in connection with the mutual defense program; 


to assist, where appropriate, in the negotiation of commercial 
or other agreements for the use of patent rights and technical 
information in the mutual defense program; 


to take note of pertinent commercial or other agréements for 
the use of patent rights and technical information in the 
mutual defense program, and, where necessary, to obtain the 
views of the two Governments on the acceptability of such 
agreements; 


to assist, where appropriate, in the procurement of licenses 
and to make recommendations, where appropriate, respecting 
payment of indemnities covering inventions used in the mutual 
defense program; 


to encourage projects for technical collaboration between and 
among the armed services of the two countries and to facilitate 
the use of patent rights and technical information in such 
projects; 


to keep under review all questions concerning the use, for 
the purposes of the mutual defense program, of all inventions 
which are, or hereafter come, within the provisions of 
Article V; 


to make recommendations to the Governments, either with respect 
to particular cases or in general, on the means by which any 
disparities between the laws of the two countries governing 

the compensation for or otherwise concerning technical inform- 
ation made available for defense purposes might be remedied, 


ARTICLE VII 
Upon request, each Government shall, as far as practicable, 


supply to the other Government all necessary information and 
appropriate assistance required for the purposes of: 
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b) 


c) 


a) 


e) 


f) 


6) 


h) 


de 


het doen van aanbevelingen aan de Regeringen ten aanzien van 
alle vraagstukken betreffende octrooirechten en technische 
inlichtingen, die rijzen in verband met het wederzijdse 
verdedigingsprogramma en door elk dezer Regeringen onder 

haar aandacht worden gebracht; 

het medewerken, waar dienstig, aan het onderhandelen over 
handels— of andere overeenkomsten betreffende het gebruik 

van octrooirechten en technische inlichtingen in het weder- 
Zijds verdedigingsprogramma; 

het kennis nemen van handels- of andere overeenkomsten die 
betrekking hebben op het gebruik van octrooirechten en 
technische inlichtingen in het wederzijds verdedigingspro- 
gramma alsmede, waar nodig, het vernemen van de opvattingen 
van de twee Regeringen aangaande de aanvaardbaarheid van 
zulke overeenkomsten 

het medewerken, waar dienstig, aan het verkrijgen van licen- 
ties en het doen van aanbevelingen, waar dienstig, aangaande 
de betaling van vergoedingen voor het gebruik van uitvindingen 
in het wederzijds verdedigingsprogramma; 

het aanmoedigen van projecten voor technische samenwerking 
tussen de strijdkrachten van de twee landen en het bevorderen 
van het gebruik van octrooirechten en technische inlichtingen 
in dergelijke projecten; 

het blijven volgen van alle vraagstukken aangaande het gebruik, 
voor doeleinden van het wederzijds verdedigingsprogramma, 

van alle uitvindingen, die vallen of hierna zullen vallen 
binnen de bepalingen van Artikel V; 

het doen van aanbevelingen aan de Regeringen hetzij in bij- 
zondere gevallen, hetzij in het algemeen, aangaande de middelen, 
waarmede verschillen verholpen zouden kunnen worden tussen de 
wetten van de twee landen, die de vergoeding regelen voor 
technische inlichtingen, welke ter beschikking zijn gesteld 
voor defensiedoeleinden, of die daarop op andere wijze be- 
trekking hebben, 


ARTIKEL VII 
Desgevraagd zal elk der Regeringen, voorzover uitvoerbaar, 
andere Regering alle nodige inlichtingen en passende bijstand 


verschaffen, vereist teneinde: 
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a) affording the owner of technical information made available 
for defense purposes the opportunity of protecting and 
preserving any rights he may have in the technical information, 
and 

b) assessing payments and awards arising out of the use of patent 
rights and technical information made available for defense 
purposes, 


ARTICLE VIII 

a) "Technical information" as used in this Agreement 
means information (including instructions, methods of manufacture, 
professional, scientific or technological information in any form) 
originated by or peculiarly within the knowledge of the owner 
thereof and those in privity with him and not available to the 
public, 

b) "Invention" means that which is patented or patentable 
under the law of the respective countries. 

c) fhe term “use" includes manufacture by or for a 
Government. 

d) Nothing in this Agreement shall apply to patents, 
patent applications and technical information in the field of 
atomic energy. 

e) Nothing in this Agreement shall contravene present or 
future security arrangements between the Governments, 


ARTICLE IX 
a) As far as the Netherlands is concerned, this Agreement 
shall apply to the territory of the Kingdom in Europe only. 


b) This Agreement shall apply provisionally from the date 
of signature. It shall enter into force on the date the Govern- 
ment of the United States of America is notified that the 
approval constitutionally required in the Netherlands has 
been obtained, 


c) The terms of this Agreement way be reviewed at any 
time at the request of either Government. 





1July 13, 1955. 
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a) de eigenaar van technische inlichtingen, ter beschikking 
gesteld voor defensiedoeleinden in de gelegenheid te 
stellen alle rechten die hij op de technische inlichtingen 
mocht hebben, te beschermen en te bewaren, en 

b) betalingen en beloningen vast te stellen, die voortvloeien 
uit het gebruik van octrooirechten en technische inlich- 
tingen, ter beschikking gesteld voor defensiedoeleinden. 


ARTIKEL VIII 

a) "Technische Inlichtingen" wordt in deze Cvereenkomst 
gebruikt in de betekenis van inlichtingen (waarbij inbegrepen 
voorschriften, werkwijzen, vakwetenschappelijke, wetenschappe- 
lijke of technische inlichtingen in welke vorm ook), die 
zijn voortgebracht door, of in het bijzonder behoren tot de 
kennis van de eigenaar en van zijn ingewijden en waarover 
het publiek niet beschikt. 

b) "“Uitvinding" betekent datgene wat geoctrooieerd of 
octrooieerbaar is krachtens de wetten van het betrokken land. 

ec) "Gebruiken" houdt mede de vervaardiging door of 
voor een der Regeringen in. 

d) Deze Overeenkomst is niet van toepassing op octrooien, 
octrooiaanvragen en technische inlichtingen op het gebied van 
atoomenergie. 

e) Deze Overeenkomst zal bestaande of toekomstige 
veiligheidsregelingen tussen de Regeringen onverlet laten. 


ARTIKEL IX 

a) Voor wat Nederland betreft zal deze Overeenkomst 
uitsluitend van toepassing zijn op het grondgebied van het 
Rijk in Europa. 

b) De bepalingen van deze Overeenkomst zullen voorlopig 
toepassing vinden van de datum van ondertekening af. De 
Overeenkomst zal in werking treden op de dag waarop de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika ervan in kennis wordt 
gesteld, dat de in Nederland grondwettelijk vereiste goed- 
keuring is verkregen,. 

c) De bepalingen van deze Cvereenkomst kunnen op verzoek 
van elk der Regeringen op elk tijdstip worden herzien. 
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a) This Agreement shall terminate on the date when the 
Mutual Defense Assistance Agreement terminates or six months 
after notice of termination by either Government, whichever 
is sooner but without prejudice to obligations and liabilities 
which have then accrued pursuant to the terms of this Agree- 
ment. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the 
present Agreement. 


Done at The Hague in duplicate in the English and Dutch 
languages, both texts authentic, this 29th day of April 1955. 


For For 
the United States of America: the Kingdom of the Netherlands: 
H. Freeman Matruews J W Bryen 


J M A H Luns 
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ad) Deze Overeenkomst zal eindigen op de dag, dat het 
Verdrag tot Wederzijdse Hulpverlening inzake Verdediging eindigt 
of zes maanden na mededeling van opzegging door een der Rege- 
ringen, naar gelang welke datum de vroegste is, maar onverminderd 
de verplichtingen en aansprakelijkheden, die alsdan ingevolge de 
bepalingen van deze Overeenkomst zijn ontstaan. 


Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk 
gemachtigd door hun onderscheidene Regeringen, deze Overeenkomst 
hebben ondertekend. 


Gedaan te 's-Gravenhage, in tweevoud in de Engelse en de 
Nederlandse taal, zijnde beide teksten authentiek, de 29ste 


April 1955. 

Voor Voor 

de Verenigde Staten van Amerika: het Koninkrijk der Nederlanden: 
H. Freeman MatrHews J W Bryren 


J M AH Luns 
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The Netherlands Minister for Foreign Affairs and the Minister 
Without Portfolio to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUE 


APRIL 297TH, 1955. 


EXCELLENCY: 

With regard to the “Agreement to facilitate the exchange of 
Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes”’ 
concluded on April 29th 1955 between our two Governments, we 
would propose that the following interpretations be considered as 
constituting a formal part of our mutual understanding. 


1. With regard to Article IV it is recognized that the actions of 
our two Governments in transmitting privately-owned technical 
information to each other, or in the subsequent disclosure or use 
of such information, might on occasion result in liability by one 
or both of our Governments, under our respective laws, by reason 
of a disclosure or use of such information without consent of the 
owner. It is further recognized that in certain cases compensa- 
tion might be paid by the transmitting Government even though 
the payment of such compensation might have resulted from the 
failure of the recipient Government to respect the conditions under 
which the information was made available. 

It is believed that, in any cases in which compensation might 
be payable to a private owner in consequence of such failure on 
the part of the recipient Government, it should be possible under 
the laws of our respective countries to make arrangements for the 
assumption of ultimate liability by the recipient Government. 
In the event, however, that discrepancies in the laws of our two 
countries should preclude mutually satisfactory arrangements for 
the assumption of ultimate liability under this or other circum- 
stances, it is understood that the Technical Property Committee 
will consider such discrepancies as a matter falling within the 
purview of Article VI (h). 

2. It is understood that Article IV does not preclude private 
owners of technical information to endeavour to obtain compensa- 


‘tion or protection, whenever they think appropriate, through 


normal legal procedures. 

3. In Article V, the term “control” is meant to express a pre- 
dominant influence of the Government in the management of the 
entity concerned, especially to the extent that the Government 
are qualified to instruct the entity to grant a license in the sense 
of this Article. 
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4. Referring again to Article V, it is understood that the using 
Government shall be “entitled to use the invention without cost” 
or be “entitled to a license on terms at least as favourable as may 
be received by the Government owning or controlling the entity 
concerned or by other entities thereof’? only if such invention or 
such license is used for defense purposes. Whenever the invention 
or license is used for civil needs, it is evident that Article V is 
not applicable. 

5. The State Universities including the Institute of Technology 
of Delft and the Institute of Agriculture of Wageningen, in the 
views of our Government, are not owned or controlled by them 
in such a sense as to enable them to instruct these institutions to 
grant licenses or otherwise to dispose of their intellectual property, 
with regard to the application of Article V. 

The same applies for the Netherlands Central Organization 
for Applied Physical Research and the Netherlands Organization 
for Pure Scientific Research and their dependent organizations 
and laboratories. Notwithstanding the fact that the whole or 
part of their revenue is obtained from Government funds, these 
organizations are fully autonomous and the Netherlands Govern- 
ment accordingly could not dispose of their patent rights and/or 
technical information. 

However, the Netherlands Government would, when so 
requested, be willing to use their best efforts to provide for the 
United States Government, for defense purposes, a license to use 
an invention owned by the institutions referred to above on terms 
at least as favourable as may be received by the Netherlands 
Government themselves. 

6. Nothing in this Agreement shall be construed to derogate 
from the provisions of the Agreement concluded December 14, 
1954 between our two Governments on, as well as the contract 
relating to the “Air Defense Technical Center’. 


The confirmation of these understandings by the United States 
Government will be appreciated. 

We avail ourselves of this opportunity to renew to Your Ex- 
cellency the assurances of our highest consideration. 


THE MINISTER WITHOUT THE MINISTER FOR 
PORTFOLIO: FOREIGN AFFAIRS: 
JM AH Luns J W Bryen 


To His Excellency H. Fremman Marruews, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
The Haque. 
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The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign 
Affairs and the Minister Without Portfolio 


AMERICAN EmBassy 
THe Hacue 
April 29, 1966 
EXcELLENCIES: 

I have the honor to acknowledge your Excellencies’ letter of 
April 29, 1955 setting forth certain interpretations concerning 
the Agreement to Facilitate the Exchange of Patent Rights and 
Technical Information for Defense Purposes concluded between 
our two Governments on April 29, 1955. This letter states: 

1. With regard to Article IV it is recognized that the actions 
of our two Governments in transmitting privately-owned technical 
information to each other, or in the subsequent disclosure or use 
of such information, might on occasion result in liability by one or 
both of our Governments, under our respective laws, by reason of 
a disclosure or use of such information without consent of the 
owner. Itis further recognized that in certain cases compensation 
might be paid by the transmitting Government even though the 
payment of such compensation might have resulted from the 
failure of the recipient Government to respect the conditions under 
which the information was made available. 

It is believed that, in any cases in which compensation might be 
payable to a private owner in consequence of such failure on the 
part of the recipient Government, it should be possible under the . 
laws of our respective countries to make arrangements for the 
assumption of ultimate liability by the recipient Government. 
In the event, however, that discrepancies in the laws of our two 
countries should preclude mutually satisfactory arrangements for 
the assumption of ultimate liability under this or other circum- 
stances, it is understood that the Technical Property Committee 
will consider such discrepancies as a matter falling within the 
purview of Article VI (h). 

2. It is understood that Article IV does not preclude private 
owners of technical information to endeavor to obtain compensa- 
tion or protection, whenever they think appropriate, through 
normal legal procedures. 

3. In Article V, the term “control” is meant to express a pre- 
dominant influence of the Government in the management of 
the entity concerned, especially to the extent that the Govern- 
ment are qualified to instruct the entity to grant a license in the 
sense of this Article. 

4. Referring again to Article V, it is understood that the using 
Government shall be “entitled to use the invention without cost” 
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or be “entitled to a license on terms at least as favorable as may 
be received by the Government owning or controlling the entity 
concerned or by other entities thereof’? only if such invention or 
such license is used for defense purposes. Whenever the invention 
or license is used for civil needs, it is evident that Article V is 
not applicable. 

5. The State Universities including the Institute of Technology 
of Delft and the Institute of Agriculture of Wageningen, in the 
views of our Government, are not owned or controlled by them 
in such a sense as to enable them to instruct these institutions to 
grant licenses or otherwise to dispose of their intellectual prop- 
erty, with regard to the application of Article V. 

The same applies for the Netherlands Central Organization for 
Applied Physical Research and the Netherlands Organization for 
Pure Scientific Research and their dependent organizations and 
laboratories. Notwithstanding the fact the whole or part of their 
revenue is obtained from Government funds, these organizations 
are fully autonomous and the Netherlands Government accord- 
ingly could not dispose of their patent rights and/or technical 
information. 

However, the Netherlands Government would, when so re- 
quested, be willing to use their best efforts to provide for the 
United States Government, for defense purposes, a license to use 
an invention owned by the institutions referred to above on terms 
at least as favorable as may be received by the Netherlands 
Government themselves. 

6. Nothing in this Agreement shall be construed to derogate 
from the provisions of the Agreement concluded December 14, 
1954 between our two Governments on, as well as the contract 
relating to the ‘“‘Air Defense Technical Center.” 


I have the honor to confirm that the interpretations as given 
in your Excellencies’ letter are acceptable to my Government. 
Please accept, Excellencies, the renewed assurances of my 
highest consideration. 
H. Freeman Mattuews 


Their Excellencies 
J. W. Bryven 

Minister for Foreign Affairs 

and 
J. M. A. H. Luns 
Minister without Portfolio 
Royal Netherlands Ministry 
for Foreign Affairs, 
The Hague 
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Technical Cooperation: Road Transportation 


Agreement signed at La Paz August 3, 1955; 
Entered into force August 3, 1955. 


AGREEMENT 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
and 
THE GOVERNMENT OF BOLIVIA 
FOR THE ESTABLISHMENT OF THE BOLIVIAN-AMERICAN 
COOPERATIVE ROAD SERVICE 
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AGREEMENT 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
. and 
THE GOVERNMENT OF BOLIVIA 
FOR THE ESTABLISHMENT OF THE BOLIVIAN-AMERICAN 
COOPERATIVE ROAD SERVICE 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Bolivia signed at La Paz on March 14, 1951, as 
subsequently modified and supplemented, the two Governments 
agree to carry out @ cooperative program in the field of 
road transportation in accordance with the above-mentioned 
General Agreement and with the terms and conditions set 
forth below. The obligations assumed herein by the Government 
of the United States and the Government of Bolivia may be 
performed, respectively, by the International Cooperation 
Administration (hereinafter referred to as the "Administration") 
and the Ministry of Public Works and Communications (herein- 
after referred to as the "Ministry"), any successor agency to 
either of those agencies, or any other agency designated for 
the purpose by the Government of the United States or the 


Government of Bolivia. 


Article 1. Scope of Activities. 


The cooperative activities covered by this agreement may 
include, to the extent that the parties from time to time agree 
thereon, the planning, initiation and administration of 
technical cooperation projects and development projects of a 


pioneering or demonstrational nature in road maintenance and 
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in related activities directed at the improvement of road | 


transportation in Bolivia. 


Article 2. Joint Planning and Administration. 
The Administration and the Ministry shall participate in 


over-all planning and administration of the cooperative 


activities covered by this agreement. 


Article 3. The Cooperative Service. 
(a) The Ministry agrees to establish, within the Ministry, 


the Bolivian-American Cooperative Road Service (hereinafter 
referred to as the "Cooperative Service"). The Cooperative 
Service shall be a special agency of the Government of Bolivia 
and shall administer the cooperative program in accordance 
with the provisions of this agreement. The Administration 
shall designate a person to serve as Director of the 
Cooperative Service (hereinafter referred to as the *"Director"). 
United States personnel may become officers or employees of 
the Cooperative Service under such arrangements as may be 
agreed upon by the Director and the Minister of Public Works 
and Communications of the Government of Bolivia (hereinafter 
referred to as the "Minister") or his designee. 

(vb) The administrative procedures that are to govern 
the cooperative activities under this agreement, the carrying 
out of projects and the operations of the Cooperative Service 
(such as the disbursement of and accounting for funds, the 
incurrence of obligations “of the Cooperative Service, the 
purchase, use, inventory, control and disposition of property, 
the appointment and discharge of officers and employees of the 
Cooperative Service and the terms and conditions of their 


employment, and all other administrative matters) shall be 
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determined by mutual agreement between the Director and the 
Minister or his designee. 

(c) All contracts and other instruments and documents 
relating to the execution of projects under this agreement 
shall be executed in the name of the Cooperative Service and 
Shall be signed by the Director. The books and records of 
the Cooperative Service relating to the cooperative activities 
covered by this egreement shall be open at all times, during 
the term of this agreement and three years thereafter, for 
examination by authorized representatives of either party. 
Either party may at any time during the term of this agreement 
observe any operations conducted under, and inspect any 
properties procured by the Cooperative Service under, this 
agreement. The Director shall, when requested by either 
party, render to such party an annual report of the activities 
of the Cooperative Service and shall submit other reports at 
such intervals as may be appropriate. 

(a) It is understood that, in the event the Cooperative 
Service is required to be represented before any judicial 
body or governmental agency, United States personnel shall 
not be required to appear for purposes of such representation 
and that the Ministry, as necessary, shall arrange for such 
representation. 

(e) Any power conferred by this agreement upon the 


Director may be delegated by him to any of his assistants. 


Article 4. Cooperative Activities. 
(a) The cooperative activities herein provided for shall 


consist of a series of projects to be jointly planned by the 
Director and the Minister or his designee. Each project shall 
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be embod fed in a project agreement which shall be signed by 
the Director and the Minister or his designee, and, where 
additional obligations are assumed by the Mauiiiateation: 
shall also be signed by the Director of the United States 
Operations Mission to Bolivia (hereinafter referred to as the 
"Mission Director") or his designee. Each project agreement 
shall define the work to be done, shall, as necessary, make 
allocations of funds therefor from funds of the Cooperative 
Service, and may contain such other matters as the parties 
may desire to include, 

(b) Upon completion of any project, a Completion Report 
shall be drawn up and signed by the Director and the Minister 
or his designee which shall provide a record of the objectives 
Sought to be achieved, the work done, the expenditures made, 


the problems encountered and the results achieved, 


Article 5. United States Personnel. 


(a) The Administration will make available funds to pay 
the costs of furnishing, in accordance with project agreements 
executed pursuant to Article 4, paragraph (a) hereof or with 
other arrangements between the two parties, the services of 
technicians to collaborate in carrying out cooperative 
activities provided for herein. The Administration will 
also pay the costs of assigning administrative and technical 
support personnel necessary in conducting the activities of 
the Administration under this agreement, the number and type 
of such personnel to be determined by the Administration. 

All personnel assigned in Bolivia pursuant to this paragraph 
shall be selected or approved by the Administration and shall 


be subject to acceptance by the Government of Bolivia, Funds 
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made available by the Administration for purposes of this 
paragraph shall, unless otherwise specified in the applicable 
project agreement, be administered directly by the Adminis- 
tration. (The technicians and the administrative and 
technical support personnel whose services are financed 
pursuant to this paragraph, including United States 
Government employees and employees of organizations under 
contract with, or individuals under contract with, the 
Government of the United States, the Government of Bolivia, 
or any agency authorized by the Government of Bolivia, 
shall be referred to in this agreement as "United States 
personnel"). 

(b) United States personnel assigned in Bolivia here- 
under shall, except as may otherwise be specified by the 
Administration, be members of the United States Operations 
Mission to Bolivia which is headed by the Mission Director. 
All United States personnel assigned in Bolivia hereunder 
shall be under the general direction of the Mission Director, 


Article 6, Contributions of Funds. 
(a) In addition to the contributions provided for in 


Article 5, paragraph (a), the Administration shall deposit 

to the credit of the Cooperative Service for the period 

from the date of entry into force of this agreement through 

December 31, 1955, the sum of $65,000 (Sixty Five Thousand 

Dollars) in currency of the United States. This deposit shall 

be made according to the following schedule of installments: 
On or before August 15, 1955 = $65,000. 
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(b) The Ministry shall deposit to the credit of the 
Cooperative Service for the period from the date of entry 
into force of this agreement through December 31, 1955, the 
sum of Bolivianos 75,000,000 in currency of Bolivia. This 
deposit shall be made according to the following schedule of 
installments: 

On or before August 15, 1955 - Bolivianos 75,000,000. 

(o) The two parties may later contribute additional 
funds to the program pursuant to arrangements entered into 
by the Minister and the Mission Director, or their designees, 
or by other authorized representatives of the Government of 
the United States and the Government of Bolivia. The pro- 
visions of this agreement shall be applicable to any such 
future financial contributions. 

(4) With respect to contributions to be deposited to 
the credit of the Cooperative Service, it is intended that 
such deposits will, ordinarily, be made by the two parties 
in installments at the same times and in proportionally 
equivalent amounts. Each installment deposited to the 
credit of the Cooperative Service by either of the parties 
shall be available for withdrawal or expenditure only after 
the corresponding agreed installment of the other party 
has peen deposited. Funds deposited by either party and 
not matched by the corresponding agreed deposit of the 
other party shall be returned to the contributing party 
prior to the distribution provided for in Article 9, 
paragraph (4) of this agreement. 

(e) The funds contributed pursuant to this Article 6 


shall be available for the procurement of supplies, materials 
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and equipment, for obtaining additional technicians and other 
services by employment or contract, and for any other needs 
of the program, 

(t) Funds deposited to the credit of the Cooperative 
Service may be maintained in such bank or banks as the 
Director determines, and shall be available only for the 
purpose of this agreement. No funds of the Cooperative 
Service shall be withdrawn for any purpose except by 
issuance of a check or other suitable withdrawal document 


signed by the Director. 


Article 7. Ministry Contributions in Kind, 
(a) In addition to the contributions of funds by the 


Ministry pursuant to Article 6, the Ministry, as may be 
specified in project agreements or as may otherwise be 
required /in addition to the commodities and services ob- 
tained pursuant to Article 6(e)7 for carrying out the 
cooperative program, will at its own expense provide supplies, 
equipment and facilities, and make available the services of 
technical and other personnel to collaborate with United 
States personnel in carrying out the cooperative program. 

(bv) The Ministry will, to the extent that it is able 
to do so, provide office space and office equipment and 
facilities as required for the cooperative progran. 

(c) The Ministry will arrange for the cooperation and 
general assistance of other governmental and private agencies 
in Bolivia for carrying out the cooperative activities pro- 
vided for herein. 

(a) The Ministry will make such arrangements as may be 
necessary so that there are extended to all personnel employed 


by the Cooperative Service all rights and privileges which 
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are enjoyed by other agencies of the Ministry or by their 


personnel, 


{e) The Ministry will take such executive action, within 


the scope of its authority, as may be required to effectuate 


the terms of this agreement, 


Article 8, Additional Contributions. 





By agreement between the Director and the Minister or 
his designee, the Cooperative Service may accept for use in 
carrying out cooperative activities provided for herein, in 
addition to the contributions provided for under Articles 5, 
6 and 7, contributions of funds, property, services or 
facilities by either or both parties or by national, depart~ 
mental and local governmental agencies in Bolivia as well as 
by organizations of a public or private character in the 
United States and in Bolivia, and international organizations 


of which the United States end Bolivia are members. 


Article 9. Fiscal Provisions. 


(a) Funds deposited to the oredit of the Cooperative 
Service pursuant to this agreement shall, unless otherwise 
specifically agreed, remain available for the cooperative 
activities provided tor herein during the term of this 
agreement withovt regard to annual periods or fiscal years 
of either party. 

(b) Title to all materials, equipment and supplies 
acquired for the Cooperative Service by either party with 
funds contributed to the Cooperative Service but withheld 
from deposit to the credit of the Cooperative Service shall, 
unless otherwise agreed by the Director and the Minister or 


his designee, pass to the Cooperative Service at the tine 
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such title is relinquished by the seller. Property acquired 
by the Cooperative Service shall be used only in the further- 
ance of this agreement end any such property remaining at the 
termination of this agreement shall be at the disposition of 
the Ministry which, it is understood, will continue to use 
such property thereafter in e manner which will further the 
objectives sought in carrying out this agreement. 

(c) Income from operations of the Cooperative Service, 
interest received on funds of the Cooperative Service, and 
any other increment of assets of the Cooperative Service of 
whatever nature or source, shall be devoted to the carrying 
out of the cooperative program and shall not be credited 
against any contribution due from either party. 

(a4) Any funds of the Cooperative Service which remain 
unexperded and unobligated on the termination of this agree- 
ment shall, unless otherwise agreed upon in writing by the 
parties hereto at the time, be returned to the parties 
hereto in the proportion of the respective contributions 
made by the Administration and the Ministry under this 


agreement, as it may from time to time be amended and extended. 


Article 10. Duration of Agreement. 


’ ‘This agreement shall enter into force on the date on 
which it is signed, and shall remain in force through June 30, 
1960, or until 30 days after either party shall nave given 
notice in writing to the other of intention to terminate it, 
whichever is earlier, The obligations of the parties under 
this agreement, except for obligations specified in Article 6, 


paragraphs (a) and (b) of this agreement and except as may 
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subsequently be otherwise provided for in contribution agree- 
ments, project agreements or similar arrangements concluded 
pursuant hereto, shall be subject to the availability of 
funds to the parties for purposes of the program. The 
Administration may carry out its obligations hereunder 
through The Institute of Inter-American Affairs. The 
Administration and the Ministry may secure the assistance 
of other public and private agencies in carrying out their 
obligations hereunder. This agreement supersedes the Project 
Agreement for a road transportation project signed April 29, 
Rois, waeneee these two parties, 

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, 


this third day of August, 1955. 


‘FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF BOLIVIA: 
AMERICA: 
Geratp A Drew W Guevara A 
Ambassador Minister for Foreign Affairs 
O M Powe. A Gémez G 
Director, United States Minister of Public Works 
Operations Mission to and Commumications 
Bolivia. 
[sEaL] [sEaL] 


1 Not printed. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA, PARA EL ESTABLECIMIENTO 
DEL SERVICIO COOPERATIVO BOLIVIANO-AMERICANO DE CAMINOS. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA, PARA EL ESTABLECIMIENTO 
DEL SERVICIO COOPERATIVO BOLIVIANO-AMERICANO DE CAMINOS. 


De acuerdo al Convenio General sobre Cooperacién 
Técnica entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Go- 
bierno de Bolivia, suscrito en La Paz el 14 de marzo de 1951, y pos- 
teriormente modificado y complementado, los dos Gobiernos convie- 
nen al presente en llevar a cabo wu programa cooperativo de via- 
lidad, conforme al Convenio General antes mencionado y a los tér- 
minos y condiciones establecidos a continuacién. Las obligacio- 
nes que asumen en éste Convenio el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de Bolivia, podrdn ser cumplidas, respec- 
tivamente, mediante la Administracién de Cooperacién Internacio- 
nal (1lamada en adelante la “Administracién"), y el Ministerio de 
Obras Péblicas y Commicaciones (llamado en adelante "el Ministe- 
rio"), mediante cualesquier oficina sucesora de una de las men- 
clonadas o mediante cualesquier otra oficina que se designe para 
tal propésito por el Gobierno de los Estados Unidos de América o 
por el Gobierno de Bolivia. 


ARTICULO I. 
CAMPO _D TIV ID, 


Las actividades cooperativas que cubre éste Conve- 
nio comprenderdén, en cuanto las Partes Contratantes convengan pe- 
ridédicamente, el planeamiento, la iniciacién y la administracién 


de proyectos de cooperacién técnica y proyectos de desarrollo de 
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naturaleza demostrativa y experimental, en mantenimiento de carrete- 
‘ ras y actividades conexas que estén encaminadas al mejoramiento vial 


en Bolivia. 


IcuLo Xi. 
MINISTRACION Y P. ‘O_ CON JUN TO; 


La Administracién y el Ministerio, participardn con- 
juntamente en el planeamiento y la administracién generales de las ac- 


tividades cooperativas, cublertas por este Convenio. 


ARTICULO IIx. 
P Ico _¢oo I 


(a) El Ministerio conviene en establecer, dentro de 
su jurisdiccién, el Servicio Cooperativo Boliviano-Americano de Cami- 
nos (llamado en adelante el "Servicio Cooperativo"). El Servicio 
Cooperativo seré una Oficina especial del Gobierno de Bolivia y admi- 
nistraré el Programa Cooperativo de acuerdo con las estipulaciones 
de este Convenio. El Director del Servicio Cooperativo (llamado en 
adelante "Zl Director") serd designado por la Administracién. Los 
funcionarios americanos podrdn ser funcionarios o empleados del Ser- 
vicio Cooperativo, segtm los acuerdos a que puedan llegar el Direc- 
tor y el Ministro de Obras Pfblicas y Comunicaciones del Gobierno de 
Bolivia (llamado en adelante el "Ministro") 6 su representante. 

(b) Los procedimientos administrativos que regirdn las 
actividades cooperativas conforme a este Convenio, la ejecucién de 
proyectos y el funcionemiento del Servicio Cooperativo (tales como el 
desembolso y la contabilizacién de fondos, la contratacién y obliga- 
clones por el Servicio Cooperativo, la compra, el uso, la inventaria- 
c1én, el control y la disposicién de bienes, el nombramiento y des- 
pido de funcionarios y empleados del Servicio Cooperativo y los tér- 
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minos y condiciones de su empleo, asi como toda otra materia admi- 
nistrativa) seré determinada por convenio mituo mediante el Direc- 
tor y el Ministro 6 su representante. 

(c) Todos los contratos y otros instrumentos y do- 
cumentos relativos a la realizacién de proyectos conforme a este 
Convenio ser4n suscritos a nombre del Servicio Cooperativo y fir- 
mados por el Director. Los libros y registros del Servicio Coo- 
perativo relativos a las actividades cooperativas comprendidas 
por este Convenio estarén en cualesquier tiempo, durante el tér- 
mino de este Convenio y hasta tres afios después, a disposicién 
de representantes autorizados de cualesquiera de las Partes pa- 
Ya su revisién. £n cualesquier tiempo durante la vigencia de es- 
te Convenio, las Partes podrén observar cualesquiera de las ac- 
tividades que se lleven a cabo e inspeccionar cualesquier ble- 
nes adquiridos por el Servicio Cooperativo. El Director, a pe- 
dido de cualesquiera de las partes, presentaré informes anuales 
de las actividades del Servicio Cooperativo y otros informes en 
los intervalos que se estime necesarios. 

(d) Queda convenido que en caso de que el Servi- 
cio Cooperativo tenga que ser representado ante cualesquier cuer- 
po judicial u oficina administrativa, el personal de los Esta- 
dos Unidos no podré ser requerido a comparecer, debiendo el Mi- 
nisterio, conforme sea necesario, asumir tal representacién. 

(e) Cualesquiera de los poderes o autoridad cone 
ferida por este convenio al Director, podr& ser delegada por 61 


a cualesquiera de sus asistentes. 


ARTICOLO Ty. 
crivIp coo 


(a) Las actividades cooperativas que se estipulan 
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al presente, consistird4n en una serie de proyectos planeados conju- 
tamente por el Director y el Ministro o su representante. Cada pro- 
yecto ser4 descrito en wm proyecto de acuerdo que ser4 suscrito por 
el Director y el Ministro o su representante,y cuando la Administra- 
cién asuma obligaciones adicionales, también serd suscrito por el Di- 
rector de la Misién de Operaciones de los Estados Unidos en Bolivia, 
(llamado en adelante el “Director de la Misién") o su representante. 
Cada proyecto de acuerdo definird el trabajo a realizarse, estable~ 
ceré las asignaciones de fondos que sean necesarios de los fondos del 
Servicio Cooperativo, y podr& incluir otros puntos que las partes es- 
timen convenientes. 

(>) A la terminacién de cualesquier proyecto se pre- 
sentar4 y suscribird por el Director y el Ministro o su representan- 
te un "Informe de Terminacién", e1 cual contendrd una relacién de 
los objetivos que se persegufan, del trabajo ejecutado, de los gastos 


efectuados, de los problemas encarados y de los resultados obtenidos. 


ARTICULO V. 
PERS DE_LOS ESTADOS UNIDO 


(a) La Administracién tendr& fondos disponibles pa- 
ra pagar el costo de los servicios de técnicos que colaboren en la 
realizacién de las actividades cooperativas establecidas al presente, 
de acuerdo con los contratos que se suscriban conforme al Articulo 
Iv. p&rrafo (a) de este Convenio o a otros acuerdos entre las dos 
Partes. La Administracién también pagard el costo del personal ad- 
ministrativo y de técnicos ayudantes que sean necesarios para rea- 
lizar las actividades de la Administracién establecidas en este Con- 
venio. El ntmero y tipo de tal personal serd4 determinado por la Ad- 
ministracién. Todo el personal destinado a Bolivia, de acuerdo con 
este pérrafo, serd seleccionado o aprobado por la Administracién y 
sujeto a la aceptacién del Gobierno de Bolivia. Los fondos que la Ad- 
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ministracién tenga disponibles para los fines indicados en este pé- 


rrafo serén manejados directamente por la Administracién, a menos que 


se especifique de otra manera en el correspondiente proyecto de 
acuerdo, (Los técnicos, el personal administrativo, y los téeni- 
cos ayudantes, cuyos servicios sean financiados de acuerdo a este 
paérrafo, incluyendo empleados del gobierno de los Estados Unidos 
y empleados de organizaciones bajo contrato con el Goblerno de los 
Estados Unidos o individuos bajo contrato con el mismo o con el 
Goblerno de Bolivia o cualesquier oficina autorizada por el Go- 
bierno de Bolivia, ser4n considerados para los fines de este Con- 
venio como “personal de los Estados Unidos"), 
(b) El personal de los Estados Unidos destinado a 

Bolivia segtm este Convenio serd4 miembro de la Misién de Operacio- 
nes de los Estados Unidos en Bolivia que est& a cargo del Director 
de la Misién, excepto si se especifica de otra manera por la Ad- 
ministracién. Todo el personal de los Estados Unidos destinado a 
Bolivia conforme a este Convenio estar& bajo la direccién general 


del Director de la Misién. 


ARTICULO VI. 
CONTRIBUCIONES DE_FONDOS 


(a) Adem&s de las contribuciones establecidas por 
el Arti{culo V. pérrafo (a), la Administracién depositard en la 
cuenta del Servicio Cooperativo, para el periodo comprendido en- 
tre la fecha en que comience la vigencia de este Convenio hasta el 
31 de Diciembre de 1955, la suma de $us. 65.000.-- (Sesenticinco 
mil oo/loo délares) en moneda de los Estados Unidos. Este depé- 
sito ser& hecho de acuerdo con el siguiente plan de pagos3 


En o antes del 15 de Agosto de 1955 $us. 65,000, -- 


(b) El Ministerio depositar& en la cuenta del Ser- 
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vicio Cooperativo, para el perfodo comprendido entre la fecha que 
comience la vigencia de este Convenio, hasta el 31 de Diciembre de 
1955, la suma de Bs. 75.000.000.-- (Setenticinco millones o00/loo 
Bolivianos) en moneda de Bolivia. Este depésito ser& hecho de acuer- 
do al siguiente plan de pagoss 


En o antes del 15 de Agosto de 1955 Bs, 75.000.000.~- 


ssensneesessceses 

(c) Las Partes Contratantes podrén posteriormente contri- 
buir sumas adicionales al programa conforme a los acuerdos que se de- 
terminen entre el Ministro y el Director de la Misién, o sus represen- 
tantes, u otros representantes autorizados del Gobierno de Bolivia y 
del Gobierno de los Estados Unidos. Las estipulaciones de este Conve- 
nio serA4n aplicables a cualesquier otras futuras contribuciones econé- 
micas. 

(ad) Con respecto a las contribuciones que deberdn ser 
depositadas a la cuenta del Servicio Cooperativo, queda entendido que 
tales depésitos se har4n ordinariamente por las dos partes en pagos 
simult4neos y en sumas proporcionalmente dquivalentes. Cada entrega 
depositada en la cuenta del Servicio Cooperativo por cualesquiera de 
las partes podré ser dispuesta para su giro o desembolso sélamente 
después que la entrega correspondiente convenida por la otra parte ha- 
ya sido también depositada. 

Los fondos depositados por cualesquiera de las partes 
y no cubiertos por el depésito correspondiente convenido por la otra 
parte, ser4n revertidos a la parte que haya contribuido, con anterio- 
ridad a la distribucién que se establece en el Articulo IX. pérrafo 
(a) de este Convenio. 

(e) Los fondos contribuidos de acuerdo al Articulo VI. 
estar4n disponibles para la compra de materiales, suministros y equi- 
po, para la obtencién de técnicos adicionales y otros servicios de 


empleados o por contrato y para cualesquier otra necesidad del pro- 
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arama. 

(f) Los fondos depositados en la cuenta del Servi- 
cio Cooperativo ser4n mantenidos en el Banco o en los Bancos que 
determine el Director y podrén ser dispuestos sélamente para los 
fines de este Convenio. No podr4é girarse contra los fondos del Ser- 
vicio Cooperativo sino es mediante cheque & otro documento conta- 


ble firmado por el Director, 


ARTICULO VII. 
OTRAS CONTRIBUCIONES DEL MINISTERIO 


(a) Adem4s de las contribuciones de fondos por el Mi- 
nisterio, de acuerdo al Art{culo VI, el Ministerio, segtm se espe- 
cifique en proyectos de acuerdos o se establezca de cualesquier o- 
tra forma £ (adem4s de las mercaderfas y los servicios obtenidos 
seg el art{culo VI.(e) _7 para la realizacién del programa coope- 
rativo, suministraré, por su cuenta, materiales, equipos y otras 
facilidades, y pondré a disposicién los servicios de personal, sea 
técnico o de otra calidad, para colaborar con el personal de los 
Estados Unidos en la realizacién del programa cooperativo. 

(>) El Ministerio suministrar4, en la medida de sus 
posibilidades, local para oficinas, equipo y otras facilidades per- 
tinentes que requiera el programa cooperativo. 
: (c) El Ministerio se encargaré de obtener la coope- 
racién y la asistencia general de otras oficinas gubernamentales y 
privadas en Bolivia para la realizacién de las actividades coopera- 
tivas estipuladas al presente. 

(4) El Ministerio dispondrdé, conforme sea necesario, 
de que se otorgue a todo el personal empleado por el Servicio Coope- 
rativo, los mismos derechos y privilegios de que gomn otras ofici- 


nas del Ministerio y sus funcionarios. 
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(e) El Ministerio dictar4 las disposiciones, dentro de 
la esfera de su autoridad, que sean necesarias para llevar a cabo los 


términos de este contrato. 


ARTICULO VIII. 
CONTRIBUCIONES ADICIONALES 


Por acuerdo entre el Director y el Ministro o su re- 
presentante, el Servicio Cooperativo podr& aceptar para su, utiliza- 
c1én en la ejecucién de las actividades cooperativas estipuladas al 
presente, y adem4s de las contribuciones establecidas en los Art{cu- 
los V, VI y VII, contribuciones de fondos, bienes, servicios o faci- 
lidades por cualesquiera de las partes o por oficinas gubernamenta- 
les de Bolivia, sean nacionales, departamentales o municipales, asi 
como por organizaciones de cardcter pfiblico o privado de Bolivia y 
de los Estados Unidos y organizaciones internacionales de las cuales 


Bolivia y los Estados Unidos sean miembros. 


ARTICULO IX. 
IPULACION ON. 


(a) Los fondos depositados en la cuenta del Servicio 
Cooperativo, de conformidad con este acuerdo, permanecerén disponibles 
para financiar las actividades cooperativas establecidas al presente, 
durante el perfodo de este Convenio, sin tener en cuenta los perfodos 
anuales o afios fiscales de cualesquiera de las partes, a menos que con~ 
vengan espec{ficamente de otra manera, las Partes Contratantes. 

(b) La propiedad de todos los materiales, equipos y su- 
ministros adquiridos para el Servicio Cooperativo por cualesquiera de 
las Partes con fondos aportados al Servicio Cooperativo pero no depo- 
sitados en la cuenta del mismo, pasar& al Servicio Cooperativo a tlem- 


po que el vendedor se haya desprendido de su derecho de propiedad, a 
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menos que se convenga de otra manera por el Director y el Ministro o 
su representado, Los bienes adquiridos por el Servicio Cooperativo, 
serén utilizados solamente en el cumplimiento de este Convenio, y 
cualesquier bien que quede a la terminacién de 61 pasarA a la dis- 
posicién del Ministerio, el cual, queda entendido, continuar4 utili- 
zando dichos bienes en forma tal que cumplan los objetivos persegui- 
dos en la realizacién de este Convenio. 

(c) Los ingresos provenientes del fincionamiento del 
Servicio Cooperativo, los intereses percibidos sobre sus fondos y 
cualesquier otro aumento en sus ingresos, de cualesquier naturale- 
za o fuente, serén destinados a la realizacién del programa coopera- 
tivo y no serén acreditados a la contribucién de ninguna de las Par- 
tes. 

(d) Los fondos del Servicio Cooperativo que perma- 
nezcan no gastados ni obligados a la terminaci6én de este Convenio, 
serén revertidos a las Partes Contratantes, a menos que las mismas 
convengan por escrito de otra manera, en la proporcién de las respec- 
tivas contribuciones hechas por la Administracién y el Ministerio se- 
gfm este Convenio y las modificaciones y ampliaciones que puedan ha~ 


cerse al mismo, periédicamente. 


ARTICULO X. 
DURACION DEL CONVENIO 


Este Convenio entrarA& en vigencia desde la fecha en 
que se lo suscriba y permanecerd4 vigente hasta el 30 de jumio de 
1960, 6 hasta 30 dfas después de que cualesquiera de las Partes ha- 
ya dado aviso por escrito a la otra de su intenci6én de rescindirlo. 
Las obligaciones de las Partes Contratantes, con excepcién de las 
obligaciones especificadas en el Articulo VI. pArrafo (a) y (b) de 


este Convenio y con excepcién de lo que pueda estipularse posterior- 
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Mente en convenios de contribucién, proyectos de acuerdos o si- 
milares arreglos conclufdos en conformidad con este Convenio, es~ 
tarén sujetos a las disposibilidades de fondos por las Partes Con- 
tratantes para los fines del programa. La Administracién podrdé 
cumplir las obligaciones estipuladas mediante el Instituto de Asun- 
tos Interamericanos. La Administracién y el Ministerio podrén ob- 
tener la colaboracién de otras oficinas p&blicas y privadas para 
el cumplimiento de sus respectivas obligaciones establecidas bajo 
este Convenio. Este Convenio reemplaza al acuerdo para la reali- 
zacién de un proyecto sobre vialidad suscrito el 29 de abril de 
1955, entre las mismas Partes Contratantes. 

Suscrito en duplicado, en los idiomas inglés y espa- 
fiol, a los tres dfas del mes de Agosto de mil novecientos cincuen- 


ta y cinco afios. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE BOLIVIA 
ESTADOS UNIDOS DE 


AMERICA 
Geratp A Drew W Guevara A 
Embajador Ministro de Relaciones 
Eewteriores y Culto 
O M Powetu A Gémrz G 
Director de la Misién de Opera- Ministro de Obras Piblicas 
ciones de los Estados Unidos en y Comunicaciones 
Bolivia. _. ; 
[sEAL] [sea] 
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Mutual Defense Assistance: Disposition of Surplus 
Equipment and Materiel — 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Baghdad July 25, 1955; 
Entered into force July 25, 1955. 


The American Ambassador to the Iraqi Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN Emsassy, 
Baghdad, July 25, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Paragraph 5 (c) of the Military 
Assistance Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Iraq, effected by an 
exchange of notes on April 21, 1954, with respect to the disposition 
of military equipment and materiels furnished by the Government 
of the United States and no longer required by the Government 
of Iraq or used exclusively for the purposes for which they were 
made available to the Government of Iraq, and to propose that 
the disposition arrangements set forth below be followed: 


1. The Government of Iraq will report to the Government of 
the United States such equipment or materiels as are no longer 
required and used exclusively and effectively for the purposes of 
and in accordance with Paragraph 1 of the Military Assistance 
Agreement. The Government of the United States may also draw 
to the attention of the appropriate authorities of the Government 
of Iraq any equipment or materiels which it considers to fall 
within the scope of these arrangements, in which event the 
authorities of the two Governinents will consult with a view to 
disposing of any such items in accordance with the procedures 
set out in the following paragraphs. 

2. The Government of the United States may accept title to 
such equipment or materiels for transfer to a third country or for 
such other disposition as may be madc by the Government of the 
United States. 
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3. When title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materiels will be delivered as it may 
request free alongside ship at an Iraqi port or free on board inland 
carrier at a shipping point in Iraq designated by the Government 
of the United States, or, in the case of flight-deliverable aircraft, 
at such airfield in Iraq as may be designated by the Government 
of the United States. 

4. Such equipment or materiels as are not accepted by the 
Government of the United States may be disposed of by the 
Government of Iraq as will be agreed between the two Govern- 
ments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materiels 
furnished by the Government of the United States shall be reported 
to the Government of the United States and shall be disposed 
of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4, of the present 
arrangements. 


If these procedures are acceptable to the Government of Iraq, 
I have the honor to propose that this note, together with your 
reply, will constitute an Agreement between our two Governments, 
effective on the date of your reply, to remain in force until other- 
wise agreed to by the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W. J: GALLMAN 


His Excellency 
BuURHANNUDIN BASHAYAN, 
Minister of Foreign Affairs of 
Traq. 
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The Iraqi Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 
No. Kh/1828/1828/500 


Bacupab, July 25, 1956 
GOVERNMENT OF IRAQ 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
PRIVATE BUREAU 
EXcELLENCY: 
I have the honor to inform you that I have received your com- 
munication of today’s date, the text of which is as follows: 


{For the English language text of the note, sce ante, p. 2227.] 


I have been authorized to inform you of my Government’s 
agreement to your proposal that this reply, together with your 
note, will constitute an agreement between our two Governments 
effective as of this date. 

I have the honor to avail myself of this opportunity to express 
to Your Excellency my great respect and appreciation. 


BasHAYAN 


His Excellency 
Mr. WavLpEMAR J. GALLMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Baghdad. 
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Technical Cooperation 


Agreement and memorandum of understanding 
Signed at Tripoli July 21, 1955; 
Entered into force July 21, 1955. 


GENERAL AGREEMENT 
FOR TECHNICAL COOPERATION 


BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 


TRIPOLI JULY 21, 1955. 
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GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF LIBYA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Libya, 


Considering that the peoples of the United States and of 
Libya have a.common interest in economic and social progress 
and that their cooperative efforts to exchange technical 
knowledge and skills will assist in achieving that objective, and 

Considering that the interchange of technical knowledge and 
skills will strengthen the mutual security of both peoples and 
develop their resources in the interest of maintaining their 
security and independence, and 

Considering that the Government of the United States and 
the Government of Libya have agreed to join in promoting inter- 
national understanding and good will and in maintaining world 
peace, and to undertake such action as they may mutually agree 
upon to eliminate causes for international tension, 


Have agreed as follows: 


ArtIcLE I, TEcHNICAL CooPpERATION PROGRAMS AND PROJECTS 








1. The Government of the United States and the Government 
of Libya undertake to cooperate with each other in the inter- 
change of technical knowledge and skills and in related activities 
designed to contribute to the balanced and integrated development 
of the economic resources and productive capacities of Libya. 

The furnishing of any technical assistance by the Government 
of the United States to the Government of Libya under this Agree- 
ment will be based on requests to be made by the Government of 
Libya and approved by the Government of the United States, and 
will be subject to the terms and conditions prescribed by any ap- 
plicable United States legislation. The obligations of the Gov- 
ernment of the United States in connection with the activities 
conducted pursuant to this Agreement shall be carried out by 
such agency or agencies as that Government may designate for 
that purpose. 
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2. The Government of Libya agrees to receive personnel to 
be provided by the Government of the United States and accept- 
able to the Government of Libya, who will discharge the responsi- 
bilities of the Government of the United States under this Agree- 
ment; provided, that the stay in Libya of any individual brought 
into Libya by the Government of the United States for the 
purposes of this Agreement shall be contingent upon his 
continuing acceptability to the Government of Libya. The Gov- 
ernment of the United States may constitute such personnel as a 
mission which shall bear such title as the Government of the United 
States may designate and which may be headed by an official who 
shall be selected and assigned by, and whose title shall be desig- 
nated by, the Government of the United States. The Government 
of Libya will give full cooperation to such personnel and provide 
them such access within Libya as may be necessary for observa- 
tion and survey of the carrying out of this Agreement, including 
the use of assistance furnished under it. 

3. Particular technical cooperation programs and projects may 
be carried out pursuant to the provisions of such separate written 
agreements or understandings as may be concluded between the 
two Governments. Such subsidiary agreements may be executed 
by representatives of any agency of the Government of the United 
States referred to above and of any agency of the Government of 
Libya or by other duly designated representatives of the respective 
Governments. These agreements may establish such adminis- 
trative arrangements and agencies, and may make provision for 
such contributions on behalf of the two Governments as may be 
necessary and consistent with the laws of the two countries. 
Program and project agreements may include provisions relating 
to policies, administrative procedures, the disbursement of and 
accounting for funds, the contributions of each party to the cost 
of the program or project, the furnishing of detailed information 
of the character described in Article II, Paragraph 1, and such 
other matters as may be considered appropriate. 

4. The Government of Libya through its duly designated repre- 
sentatives, in cooperation with duly designated representatives 
of the Government of the United States and with representatives 
of appropriate international organizations, will endeavor to achieve 
to the maximum extent possible full coordination and integration 
of all technical cooperation programs which may be carried on in 
Libya. 

5. The Government of Libya will cooperate in the mutual ex- 
change of technical knowledge and skills with other countries 
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participating in technical cooperation programs associated with 
the program carried on under this Agreement. 

6. The Government of Libya will endeavor to make effective 
use of the results of technical cooperation programs and projects 
carried on in Libya in cooperation with the Government of the 
United States. 

7. The Government of Libya agrees to bear a fair share of the 
cost of technical cooperation programs and _ projects. 


ArticLe I]. InrorMATION AND PUBLICITY 





1. The Government of Libya will communicate to the Govern- 
ment of the United States in a form and at intervals to be mutually 
agreed upon: 


a. Information concerning projects, programs, measures and 
operations carried on under this Agreement, including a 
statement of the use of funds, materials, equipment, and 
services provided thereunder; 

b. Information regarding technical assistance which has been 
or is being requested of other countries or of international 
organizations insofar as such information is needful or 
appropriate to the implementation of Article 1, Para- 
graph 4 of this Agreement. 


2. Not less frequently than once a year, the Government of 
the United States and Libya will make public in their respective 
countries periodic reports on the technical cooperation programs 
carried on pursuant to this Agreement. Such reports shall in- 
clude information as to the use of funds, materials, equipment and 
services. 

3. The Governments of the United States and Libya will en- 
deavor to give full publicity to the objectives and progress of 
the technical cooperation program carried on under this Agree- 
ment. : 
ArticLe III. Riguts anp Exemptions 





1. Any supplies, materials, equipment or funds introduced 
into Libya by the Government of the United States for purposes 
of any program or project conducted pursuant to this Agreement 
shall be admitted into Libya free of any customs duties and import 
taxes and shall be exempt from any other taxes, service charges, 
investment or deposit requirements, and currency controls. 

2. All personnel (other than citizens and residents of Libya) 
whether employees of the Government of the United States, 
individuals and employees of public or private organizations under 
contract with the Government of Libya or its agencies or the 
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Government of the United States or its agencies, who are present 
in Libya to perform work in connection with this Agreement and 
whose entrance into the country has been approved by the Govern- 
ment of Libya, shall be exempt from income and social security 
taxes levied under the laws of Libya with respect to income 
upon which. they are obligated to pay income or social security 
taxes to the Government of the United States, from property 
taxes on personal movable property intended for their own use, 
and, except as may otherwise be agreed between the two Govern- 
ments, from the payment of any tariff or duty upon personal or 
household goods or their private motor vehicles brought into 
Libya for the personal use of themselves and members of their 
families; provided that such exemption from any tariff or duty 
shall not apply to such personal or household property or private 
motor vehicles which any of such personnel may sell in Libya to 
any persons not entitled to such exemptions. 


ArtTIcCLE IV. ExcHaNGe AND PROTECTION oF UNITED STATES 
Funps 


1. Funds introduced into Libya by the Government of the 
United States for purposes of this Agreement may be converted 
into Libyan pounds at the highest rate of Libyan pounds to 
United States dollars which, at the time the conversion is made, 
is not unlawful. 

2. The two Governments will establish procedures whereby 
the Government of Libya will so deposit, segregate or assure 
title to all funds allocated to or derived from any United States 
aid program that such funds shall not be subject to garnishment, 
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, 
agency, corporation, organization or government. 


ARTICLE V. GENERAL PROVISIONS 


1. This Agreement shall enter into force on the date on which 
itis signed. It shall remain in force until 90 days after the receipt 
by either Government of notice in writing of the intention of the 
other to terminate the Agreement. 

2. The two Governments shall, upon the request of either of 
them, consult regarding any matter relating to the application 
or amendment of this Agreement. 

3. Subsidiary program and project agreements and other agree- 
ments and arrangements which may be concluded may remain in 
force beyond any termination of this Agreement, in accordance 
with such arrangements as the two Governments may make. 
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4. This Agreement supersedes the Point Four Agreement for 
Technical Cooperation between the United States and Libya, 
signed at Tripoli on January 21, 1952. Program and project 
agreements subsidiary to the Point Four Agreement of January 
21, 1952 shall, however, continue in effect in accordance with 
their terms unless otherwise agreed, except that provisions therein 
inconsistent with this Agreement or relating to the Libyan- 
American Technical Assistance Service (LATAS) shall be of no 
further force and effect after July 31, 1955. Unexpended balances 
of funds contributed to LATAS in accordance with the Point 
Four Agreement of January 21, 1952 and program and project 
agreements subsidiary thereto shall on July 31, 1955 revert to the 
respective contributors for use, unless otherwise agreed, for the 
purpose for which contributed; other remaining assets of LATAS 
shall be transferred to the Government of Libya or such other 
entities as may be agreed by authorized representatives of the 
Governments of the United States and Libya for use, unless other- 
wise agreed, for purposes stated in the afore-mentioned Point 
Four Agreement and program and project agreements subsidiary 
thereto. 

5. This Agreement is complementary to and does not super- 
sede existing agreements between the two Governments except as 
provided in Paragraph 4 of this Article and except insofar as other 
agreements are inconsistent herewith. 

Done in duplicate, in the English and Arabic languages, at 
Tripoli, this twenty-first day of July 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Joun L. Tappin 
Ambassador of the United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA 
Bren Hauimm 
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs 


[SEAL] [SEAL] 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


With respect to the General Agreement For Technical Co- 
operation Between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom of Libya 
signed at Tripoli on July 21, 1955, hereinafter referred to as ‘the 
Agreement’’, the Government of the United States of America and 
the Government of the United Kingdom of Libya have reached the 
following understanding concerning Article III of the Agreement: 


It is the intention of both Governments that the exemption from 
the payment of any tariff or duty upon personal or household 
goods or private motor vehicles, as provided in Paragraph 2 of 
Article III of the Agreement, shall be limited with respect to non- 
American personnel to personal or household goods or private 
motor vehicles brought intg Libya at the time of their first arrival 
or at the time of the first arrival of their dependents to join them; 
provided, that in general the term ‘first arrival’’ shall be inter- 
preted to include a period of up to one year following the arrival of 
such non-American personnel, or following that of their de- 
pendents, whichever is later; and provided further that these 
privileges do not apply to any personnel whose salaries are not 
paid directly by the Government of the United States. 


Done in duplicate at Tripoli in the English and Arabic lan- 
guages, both texts being equally authentic, the twenty-first mee of 
* July, 1955. 


For the Government of the United States of America: 


Joun L. Taprin 


For the Government of the United Kingdom of Libya: 
Ben Hauim 
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Technical Cooperation: Medium and Small Industry 


Agreement extending the agreement of June 30, 1952. 
Signed at Santiago March 17, 1955; 

Entered into force March 17, 1955; 

Operative retroactively December 31, 1954. 


EXTENSION AND CONTRIBUTIONS AGREEMENT FOR 
THE COOPERATIVE PROGRAM OF TECHNICAL ASSIST- 
ANCE TO MEDIUM AND SMALL INDUSTRY 


I. The Technical Agreement for a Cooperative Program of 
Technical Assistance to Medium and Small Industry entered into 
on June 30, 1952, between the Corporacién de Fomento de la 
Produccién of the Republic of Chile, representing the Chilean 


Government, and the Institute of Inter-American Affairs, an . 


agency of and representing the United States Government, is 
hereby extended until June 30, 1960. 

II. The Corporacién de Fomento de la Producaen, on behalf 
of the Government of Chile, and the Institute of Inter-American 
Affairs, on behalf of the Government of the United States of 
America, shall deposit contributions of funds to the credit of the 
Servicio de Cooperaci6n Técnica Industrial (An entity created by 
the aforementioned agreement of June 30, 1952, hereinafter 
referred to as the SERVICIO) for the operation and development 
of the program of the said SERVICIO during the calendar year 
1955. These funds shall be deposited in a single payment or in 
installments as indicated below: 


Chilean Peso Dollar 
Contribution Contribution 


Between Jan. 1 & April 30, $8, 250,000.00  US$25, 000. 00 
1955 

Between July 1 & Aug. 30, $8, 250,000.00 US$25, 000. 00 
1955 


Pursuant to the agreement of June 30, 1952, it is agreed that 
the above contributions shall be made in addition to any other 
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funds or services which the two governments or their authorized 
agencies may decide to make available for the operation of the 
said SERVICIO. 

III. Amounts of future contributions shal] be fixed by written 
agreement each succeeding year by the Corporacién de Fomento 
de la Producci6n and the Institute of Inter-American Affairs. 

IV. Should the Corporacién de Fomento de la Produccién and 
the Institute of Inter-American Affairs in the future find it 
necessary to increase the aforementioned contributions for a more 
effective operation of the said SERVICIO, they may do so by 
written agreement in the amounts and ratios mutually agreed 
upon, subject, however, to availability of funds within their 
respective budgets. 

V. All other provisions of the agreement of June 30, 1952, are 
hereby ratified, subject, however, to any amendments that may 
be agreed upon by mutual consent of the parties to this agreement. 
It is understood that this agreement supplements all previous 
agreements relating to the SERVICIO and shall become effective 
on December 31, 1954, upon expiration of the supplementary agree- 
ment of May 18, 1954, ['] containing the financial contributions 
for the calendar year 1954. 


Signed in quadruplicate in the English and Spanish languages 
in Santiago de Chile on the seventeenth day of March 1955. 


Witiarp L. Beaurac O. Kocu 
United States Ambassador Minister of Foreign Affairs for 
to Chile the Republic of Chile 
E. Ross JENNEY Gmo DEL PEDREGAL 
Mission Director Vice-Presidente 
Institute of Inter-American Corporacién de Fomento 
Affairs de la Produccién 


1 Not printed. 
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_ ACUERDO DE PRORROGA 


I. Prorrégase hasta el 30 de Junio de 1960 el “ACUERDO 
TECNICO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO DE 
ASISTENCIA TECNICA A LA MEDIANA Y PEQUENA 
INDUSTRIA” suscrito con fecha 30 de Junio de 1952 por la 
Corporacién de Fomento de la Produccién de la Reptblica de 
Chile y el Instituto de Asuntos Interamericanos en representaci6n 
de los Gobiernos de Chile y Estados Unidos, respectivamente. 

II. La Corporacién de Fomento de la Produccién, que es el 
organismo designado por el Gobierno de Chile para intervenir en 
la realizacién de dicho programa, y el Instituto de Asuntos Inter- 
americanos, que es una agencia del Gobierno de Estados Unidos, 
depositarin anualmente en la cuenta del ‘‘Servicio de Cooperacién 
Técnica Industrial” (una entidad creada por el mencionado 
acuerdo de 30 de Junio de 1952 y que en este texto se denominar4 
el “Servicio’”’), para su mantenimiento y aplicacién del programa 
a su cargo durante el afio Calendario de 1955 un aporte que se 
pagar4 en un solo total o por parcialidades minimas equivalentes 
a las cantidades que se indican a continuacién y que se enterardn 
en los perfodos que se mencionan: 


Cuota Cuota 
Chilena Americana 


Entre el 1° de Enero y el 30 de Abril $ 8.250.000 US$ 25.000 
Entre el 1° de Julio y el 30 de Agosto $ 8.250.000 US$ 25.000 


Se entiende, en todo caso, que estos aportes son sin perjuicio 
de otros gastos y contribuciones o servicios adicionales que ambos 
Gobiernos o sus agencias o entidades autorizadas, hagan conforme 
al Acuerdo que se prorroga. 

JII. Anualmente la Corporaci6n de Fomento y el Instituto de 
Asuntos Interamericanos convendr4én por escrito con la debida 
oportunidad, los aportes suplementarios para los respectivos afios 
futuros de vigencia de la prérroga. 

IV. Si la Corporacién de Fomento de la Produccién y el Insti- 
tuto de Asuntos Interamericanos estiman que deben aumentarse 
los aportes minimos sefialados, a fin de atender mejor a las necesi- 
dades del Programa a cargo del citado ‘‘Servicio’’, podrén hacerlo 
por acuerdo escrito entre los representantes de estas entidades, 
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ajustindose a las equivalencias derivadas del presente Acuerdo y 
siempre que en sus correspondientes presupuestos tengan las 
disponibilidades suficientes al objeto. 

V. Se mantienen vigentes todas las demés estipulaciones del 
Acuerdo de 30 de Junio de 1952 sin perjuicio que las partes poste- 
riormente, de comtin acuerdo, dispongan enmendarlo y se declara 
que el presente Acuerdo seré adicional a los anteriormente suscritos, 
relacionados con el “Servicio” y regiré a contar desde el 31 de 
Diciembre de 1954 fecha en que termina el financiamiento sefialado 
en el Acuerdo Suplementario de 18 de Mayo del afio ultimo. 


Firmado en cuadruplicado, en los idiomas espafiol e inglés, en 
Santiago de Chile, a diecisiete dias del mes de Marzo de mil 
novecientos cincuenta y cinco. 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DELOS ES- 


REPUBLICA DE CHILE TADOS UNIDOS DE AMERICA 
O. Kocu Wituarp L. Braviac 
Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de los Estados Unidos 
de América 
Go DEL PEDREGAL E. Ross JENNEY 
Vice-Presidente Ejecutivo, Director de Cooperacién Técnica 
Corporacién de Fomento de la en Chile 
Produccién 
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BRAZIL 


Vocational and Industrial Education 


Agreement extending the agreement of October 14, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro June 3 and 13, 1955; 
Entered into force June 16, 1955. 


The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MInNIsrreRIo DAS ReLagéoes ExTERIoREs, 
Rio pE JANEIRO. 
DAT /90/542.2(22) Em 8 de junho de 1956. 


SENHOR EMBALXADOR, 

Em aditamento a nota-verbal n° 71 de 30 de abril uitimo, tenho 
a honra de levar ao conhecimento de Vossa Exceléncia que o 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil expressa a sua concordancia 
sdébre os seguintes pontos, no sentido de prorrogarse por mais cinco 
anos o Acérdo para um Programa de Cooperagaéo em matéria de 
educagao industrial, celebrado a 14 de outubro de 1950, entre o 
Brasil e os Estados Unidos da América: 


a) O entendimento para a realizagéo de um Programa Co- 
operativo de Educacaéo Industrial, entre o Govérno dos Estados 
Unidos da América e o Govérno da Repiblica dos Estados Unidos 
do Brasil, acertado pela troca de notas assinadas no Rio de Janeiro, 
em 14 de outubro de 1950 e o Acérdo firmado em 14 de outubro de 
1950 entre ‘The Institute of Inter-American Affairs”, agéncia 
corporativa do Govérno dos Estados Unidos da América, e o 
Govérno do Brasil, através do seu antigo Ministério da Educagao 
e Satide, posteriormente modificado e suplementado, fica, por éste 
instrumento, prorrogado até 30 de junho de 1960; admitindo-se 
que o entendimento poderaé ser terminado anteriormente, por 
qualquer das partes, desde que notifique a outra, com 60 dias de 
antecedéncia, da sua intengéo de terminar o referido convénio; 

b) As duas partes podem fazer contribuigédes financeiras & 
Comisséo Brasileiro-Americana de Educacao Industrial, de con- 
formidade com entendimentos havidos entre o Ministro da Edu- 
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cagéo e Cultura do Brasil, ou pessoa por éle designada, e a pessoa 
autorizada para ésse objetivo pela agéncia designada pelo Go- 
vérno dos Estados Unidos da América para se desincumbir das 
responsabilidades daquéle Govérno com referéncia ao programa de 
cooperagéo técnica em Educacaéo Industrial, no Brasil, ou por 
outros representantes autorizados dos dois governos. 


2. Esta nota e a resposta de Vossa Exceléncia nos mesmos 
térmos, constituiréo um ajuste entre nossos dois Governos, o qual 
entraré em vigor na data em que fér assinado pelo Ministro da 
Educacéo e Cultura do Brasil e o Representante da Agéncia de- 
signada pelo Govérno dos Estados Unidos da América um Acérdo 
que englobe os pormenores técnicos acima mencionados, 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Raut FERNANDES 


A Sua Exceléncia o Senhor JamMes CLEMENT Dunn, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Forrien AFFAIRs, 
Rio DE JANEIRO. 
TAI/90/542,2(22) June 8, 1955. 


Mr. AMBASSADOR, 

With reference to note verbale No. 71 of April 30, 1955, ['] I 
have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of Brazil expresses its agreement to the 
following points in the matter of extending for five more years the 
Agreement for a Cooperative Program in the field of Industrial 
Education, concluded on October 14, 1950, between Brazil and 
the United States of America: 


(a) The understanding for the execution of a Cooperative 
Program of Industrial Education between the Government of 
the United States of America and the Government of the Republic 
of the United States of Brazil, effected by the exchange of notes 
signed in Rio de Janeiro on October 14, 1950, and the Agreement 
of October 14, 1950, between the Institute of Inter-American 
Affairs, a corporate agency of the Government of the United 
States of America, and the Government of Brazil, through its 
former Ministry of Education and Health, ['] as subsequently 
modified and supplemented, is hereby extended to June 30, 


1 Not printed, 
TIAS 3292 


6 ust] Brazil—Education—June 3, 13, 1955 


1960, it being agreed that the understanding may be terminated 
earlier by either party giving the other 60 days’ notice of its 
intention to terminate the aforesaid Agreement; 

(b) The two parties may make financial contributions to the 
Brazilian-American Commission on Industrial Education, in 
conformity with understandings reached between the Minister 
of Education and Culture of Brazil, or a person designated by 
him, and the person authorized for that purpose by the agency 
designated by the Government of the United States of America 
to carry out the responsibilities of that Government in connection 
with the Technical Cooperation Program of Industrial Education 
in Brazil, or by other authorized representatives of the two 
Governments. 


2. This note and Your Excellency’s reply in the same terms will 
constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date on which an Agreement covering 
the technical details mentioned above is signed by the Minister 
of Education and Culture of Brazil and the Representative of 
the agency designated by the Government of the United States 
of America. ['] 

IT avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 

Raut FERNANDES 
His Excellency 
JAMES CLEMENT Dunn, 
Ambassador of the United States of America. 





The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UnrtEp StTatTEs OF AMERICA 
No. 337 Rio de Janeiro, June 18, 1955 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note DAI/90/542.2(22) of June 3, 1955, which refers to the 
extension of the Cooperative Program in the field of Industrial 
Education between the Government of the United States of 
America and the Government of the United States of Brazil 
and which came into effect on October 14, 1950, through an 
exchange of notes signed at Rio de Janeiro October 14, 1950, 
as mentioned in this Embassy’s note No. 71 of April 30, 1955. 


tJune 16, 1955, 
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Your Excellency’s Note of June 3 states that the Brazilian 
Government agrees to the following points with regard to this 
extension of the Program under reference: 


a) 


b) 


The understanding for the execution of a Cooperative 
Program of Industrial Education between the Government 
of the United States of America and the Government of 
the Republic of the United States of Brazil, established 
by exchange of notes signed at Rio de Janeiro October 14, 
1950, and the Agreement signed on October 14, 1950 
between the Institute of Inter-American Affairs, a cor- 
porate agency of the Government of the United States 
of America, and the Government of Brazil, acting through 
the former Ministry of Education and Health, as subse- 
quently modified and extended, is hereby extended through 
June 30, 1960; provided that the understanding may be 
terminated earlier by either party giving the other 60 
(sixty) days written notice of intention to terminate. 

The two parties may make financial contributions to the 
Brazilian-American Commission of Industrial Education 
in compliance with agreements reached between the Min- 
ister of Education and Culture of Brazil, or his designee, 
and such officials as may be authorized for that purpose 
by the Government of the United States of America to 
carry out the responsibilities of that Government with 
respect to the Technical Cooperation Program of Indus- 
trial Education, in Brazil, or by other authorized represent- 
atives of the two Governments, 


In reply, I am pleased to inform Your Excellency that the 
Government of the United States of America accepts the sugges- 
tion set forth in your note, that this reply shall be regarded as 
constituting an agreement between our two Governments, which 
shall come into force on the date upon which an Agreement, 
which contains the technical details mentioned above, shall be 
signed by the Minister of Education and Culture of Brazil and the 
representative of the agency designated by the Government of 
the United States of America. 

I take this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest considcration. 


JAMES CLEMENT DUNN 


His Excellency Raut FERNANDES, 


Minister of Foreign Affairs 


Rio de Janeiro 
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BRAZIL 


Technical Cooperation: Industrial Apprenticeship 
Training Program 


Agreement extending the agreement of June 30, 1952. 1168 he 
Effected by exchange of notes July 29, 1955 
Signed at Rio de Janeiro June 30 and July 29, 1955; 

Entered into force July 29, 1955; 

Operative retroactively July 1, 1955. 


The Brazilian Minister of Foreign A ffairs to the American Ambassador 


Ministerio pas Revacées Exrerionrss, 
Rio DE JANEIRO. 
DAI/CNAT/102/602. (04) Em 30 de junho de 1956. 


SenHor EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de comunicar a Vossa Exceléncia que, terminando 
a 30 de junho de 1955 o prazo de vigéncia do Acérdo do Programa 
de Aprendizagem Industrial, celebrado entre os Governos dos 
Estados Unidos do Brasil e dos Estados Unidos da América, e 
assinado no Rio de Janeiro a 30 de junho de 1952, e néio estando 
ainda atingidos inteiramente os objetivos nele colimados, parece- 
me de grande interésse para ambas as Altas Partes Contratantes 
prorrogar por mais um perfodo de um ano, a contar de 1° de julho de 
1955, o prazo de validade do Ato Internacional em aprégo. 
2. Esta nota e a resposta que me dard& Vossa Exceléncia, no 
caso de ser aceita pelo Govérno dos Estados Unidos da América 
& presente proposta, constituirio um Acérdo entre os dois 
Governos. 
3. Fica entendido pelo meu Govérno que as disposigées dos 
pardégrafos 1 e 2 do artigo IV se acham condicionadas as disponi- 
bilidades de verba apés 30 de junho de 1955. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 
Raut FERNANDES 
A Sua Exceléncia o Senhor James C. Dunn, 
Embaizador Extraordindrio e Plenipotencidrio dos 
Estados Unidos da América. 
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The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
No. 31 Rio de Janeiro, July 29, 1955 . 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the note of Your Excellency’s 
Ministry of June 30, 1955, which is as follows: 


“T have the honor to inform Your Excellency that, inasmuch 
as the Industrial Apprenticeship Training Program Agreement 
entered into between the Governments of the United States of 
Brazil and the United States of America, and signed at Rio de 
Janeiro on June 30, 1952, expires June 30, 1955, and the intended 
objectives have not yet been fully reached, it appears to me of 
great advantage for both of the High Contracting Parties to 
extend that international instrument for a period of one year 
from July 1, 1955. 

“This note, and Your Excellency’s reply thereto, in the 
event that the present proposal is acceptable to the Government 
of the United States of America, will constitute an agreement 
between the two Governments. 

“Tt is understood by my Government that the provisions of 
paragraphs 1 and 2 of Article IV are subject to the availability 
of funds beyond June 30, 1955.” 


and to state, in behalf of the Government of the United States of 
America, that my Government is in agreement with the proposal 


‘made in the above-quoted note of Your Excellency’s Ministry to 


extend the Industrial Apprenticeship Program Agreement for a 
period of one year from July 1, 1955, through June 30, 1956, it 
being understood that the provisions of paragraphs 1 and 2 of 
Article IV are subject to the availability of funds beyond June 30, 
1955. 

J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


JamMEs C. Dunn 
His Excellency 
Raut FERNANDES 


Minister of Foreign Affairs 
Rio de Janeiro 
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CUBA 


. Army Mission 


Agreement extending the agreement of August 28, 1951, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 3 and 17, 1955; 

Entered into force May 17, 1955. 


The Cuban Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CUBA 
WASHINGTON, D. C. 


144 3 DE MAYO DE 1955. 
‘Seon SECRETARIO: 

Tengo cl honor de comunicar a Vuestra Excelencia, en cumpli- 
‘iniento de instrucciones recibidas al respecto, que mi Gobierno 
verfa con cl mayor agrado y descaria que los servicios que viene 
prestando la Misién del Ejército de los Estados Unidos en la 
Republica de Cuba, fuesen prorrogados por un perfodo de tiempo 
indefinido al. vencimiento del Arreglo que dispuso sobre tales 
servicios. 

En consecuencia, me permito hacer llegar a Vuestra Excelencia 
y por su alto conducto a las Autoridades pertinentes, la expresién 
del deseo del Gobierno de Cuba de que el Arreglo concertado con 
el Gobierno de los Estados Unidos sobre prestaci6n de servicios 
de una Misién del Ejército de los Estados Unidos en la Republica 
de Cuba, suscrito el 28 de agosto de 1951 y mas tarde prorrogado 
por un término de dos afios que vencer4 el 28 de agosto de 1955, 
sea ahora prorrogado por un perfodo de tiempo indefinido. La 
terminaci6n de dichos servicios o la cancelacién del Arreglo en 
cuestién seguirin sujetos a lo que se estipula en los Articulos 4 
y 5 del mismo. 

Aprovecho esta oportunidad para rciterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracié6n. 


Micurt ANGEL CaMpPA 


Al Excelentisimo Seftor Joun Foster DuuLes 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América. 
Washington, D. C. 
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Translation 
EMBASSY OF CUBA 
WASHINGTON, D. C. 
144 May 38, 1955. 


Mr. SECRETARY: 

I have the honor to inform Your Excellency, pursuant to in- 
structions received on the matter, that my Government would 
appreciate it if the services being rendered by the United States 
Army Mission to the Republic of Cuba were extended for an 
indefinite period upon expiration of the agreement providing for 
such services. 

Accordingly, I take the liberty of expressing to Your Excellency 
and, through you, to the appropriate authorities, the desire of 
the Government of Cuba that the agreement entered into with 
the Government of the United States on the rendering of services 
by a United States Army Mission to the Republic of Cuba, which 
was signed on August 28, 1951 and later extended for a period of 
two years ending August 28, 1955, now be extended for an indefi- 
nite period. Termination of these services or cancellation of the 
agreement in question will continue to be subject to the provisions 
of Articles 4 and 5 thereof. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


MicueL ANGEL CaMPA 


His Excellency 
Joun Foster DUuLttss, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D. C. 





The Acting Secretary of State to the Cuban Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
May 17 1956 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 144 of 
May 3, 1955 in which you state that your Government desires to 
extend indefinitely the Agreement of August 28, 1951 between the 
Governments of the United States of America and of the Republic 
of Cuba which provides for the assignment of a United States 
Army Mission to the Republic of Cuba. This Agreement has 


TIAS 3294 


6 ust] Cuba—Army Mission—May 3, 17, 1955 


been previously extended for a period of two years effective as of 
August 28, 1953 by an exchange of notes of June 2, September 21 
and October 13, 1953. 

I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America is agreeable to an extension of the Agreement 
of August 28, 1951 providing for the establishment of a United 
States Army Mission to Cuba, effective as of August 28, 1955, 
until such time as it may be terminated under the provisions of 
either Article 4 or Article 5 of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Acting Secretary of State: 
Epwarp J. Sparks 
His Excellency 
Seftor Dr. Miaurt ANGEL Campa, 
Ambassador of Cuba. 
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CUBA 
Air Force Mission 


5 Agreement extending the agreement of December 22, 1950, as extended. 
Effected by exchange of notes signed at Washington May 3 and 17, 1955; 
Entered into force May 17, 1955. 


The Cuban Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CUBA 
WASHINGTON, D. C. 


45 3 DE MAYO DE 1955. 


Seftor SEcRETARIO: 

Tengo el honor de comunicar a Vuéstra Excelencia, en cumpli- 
miento de instrucciones recibidas al respecto, que mi Gobierno 
verfa con el mayor agrado y desearfa que los servicios que viene 
prestando la Misién de la Fuerza Aérea de los Estados Unidos en 
la Repdblica de Cuba, fuesen prorrogados por un perfodo de tiempo 
indefinido al vencimiento del Arreglo que dispuso sobre tales 
servicios. 

En consecuencia, me permito hacer llegar a Vuestta Excelencia 
y por su alto conducto a las Autoridades pertinentes, la expresién 
del deseo del Gobierno de Cuba de que el Arreglo concertado con 
el Gobierno de los Estados Unidos sobre prestacién de servicios de 


una Misién de la Fuerza Aérea de los Estados Unidos en la Ré- 


ptblica de Cuba, suscrito el 22 de diciembre de 1950 y més tarde 
prorrogado hasta el 22 de diciembre de 1955, sea ahora prorrogado 
por un perfodo de tiempo indefinido. La terminacién de dichos 
servicios 0 la cancelacién del Arreglo en cuestién seguirdn sujetos 
a lo que se estipula en los Articulos 4 y 5 del mismo. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Miauet ANGEL CAMPA 


Al Excelentisimo Sefior Joun Foster Dues 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América. 
Washington, D. C. 
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Translation 


EMBASSY OF CUBA 
WASHINGTON, D. 0. 


145 May 3, 1955. 


Mr. Secrerary: 

I have the honor to inform Your Excellency, pursuant to in- 
structions received on the matter, that my Government would 
appreciate it if the services being rendered by the United States 
Air Force Mission to the Republic of Cuba were extended for an 
indefinite period upon expiration of the agreement providing for 
such services. 

Accordingly, I take the liberty of expressing to Your Excellency 
and, through you, to the appropriate authorities, the desire of the 
Government of Cuba that the agreement entered into with the 
Government of the United States on the rendering of services by a 
United States Air Force Mission to the Republic of Cuba, which 
was signed on December 22, 1950 and later extended to December 
22, 1955, now be extended for an indefinite period. Termination 
of these services or cancellation of the agreement in question will 
continue to be subject to the provisions of Articles 4 and 5 thereof. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most: distinguished consideration. 


Micuer ANGEL Campa 
His Excellency 
Jonn Foster DuLLEs, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D. C. 





The Acting Secretary of State to the Cuban Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 


May 17 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 145 
of May 3, 1955 in which you state that it is the desire of your 
Government to extend indefinitely the Agreement of December 
22, 1950 between the Governments of the United States of 
America and the Republic of Cuba providing for the establish- 
ment of a United States Air Force Mission to Cuba. This 
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Agreement has previously been extended for a period of one year 
effective as of December 22, 1952 by an exchange of notes of 
August 11 and September 26, 1952 and. for a period of two years 
effective as of December 22, 1953 by an exchange of notes of 
July 7, September 21 and October 13, 1953. 

I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America agrees to the extension of the Agreement of 
December 22, 1950, effective as of December 22, 1955, until such 
time as it may be terminated under the provisions of either 
Article 4 or Article 5 of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Acting Secretary of State: 
Epwarp J. SPARKS 


His Excellency 
Sefior Dr. Miauze~n ANGEL Campa, 
Ambassador of Cuba. 
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CANADA 


Defense: Communications Facilities in Newfoundland 


Agreement amending the agreement of November 4 
and 8, 1952, as amended. 

Effected by exchange of notes dated at Ottawa March 31 
and June 8, 1955; 

Entered into force June 8, 1955. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 


ie UNITED 8TATES OF AMERICA 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and has 
the honor to refer to the Notes dated November 4 and November 8, 
1952, and May 1 and July 31, 1953; regarding communication 
facilities in the vicinity of Stephenville, Newfoundland, which 
were exchanged by the Embassy and the Department of External 
Affairs. 

The Department of External Affairs subsequently called atten- 
tion to the fact that the revised descriptions of Areas No. I and 
No. 2, which were enclosed with the Embassy’s Note of May 1, 
1953 were incorrect and submitted to the Embassy new revised 
descriptions of these areas. These descriptions, copies of which 
are attached for purposes of record, have been reviewed and found 
correct by the appropriate United States authorities.  - 

Consequently, the Ambassador proposes that the present Note 
and Mr. Pearson’s anticipated reply be considered an amendment 
to the agreement effected by the above-mentioned exchanges of 
Notes, 


EM 
Enclosures: 


1. Description of Area 1; 
2. Description of Area 2. 


Unirep Stares Empassy, 
Ottawa, March 31, 1966. 
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AREA 1 


DESCRIPTION BY METES AND BOUNDS: 


Starting at a point it being an iron pin planted at the East Side, and on 
the Transverse Centreline of, Victor’s Brook Highway Bridge, at West Bay, 
Newfoundland. 

From thence on a true bearing of S 81°48’ W (SOUTH EIGHTY-ONE 
DEGREES FORTY-EIGHT MINUTES WEST) a distance of 375.0’ 
(THREE HUNDRED AND SEVENTY-FIVE POINT ZERO FEET), to 
the point of commencement. 

From thence on a true bearing of S 81°48’ W (SOUTH EIGHTY-ONE 
DEGREES FORTY-EIGHT MINUTES WEST) a distance of 5485.0’ 
(FIVE THOUSAND FOUR HUNDRED AND EIGHTY-FIVE POINT 
ZERO FEET). 

From thence on a true bearing of S 8°16’ E (SOUTH EIGHT DEGREES 
SIXTEEN MINUTES EAST) a distance of 5280.0’ (FIVE THOUSAND 
TWO HUNDRED AND EIGHTY POINT ZERO FEET). 

From thence on a true bearing of N 81°56’ EH (NORTH EIGHTY-ONE 
DEGREES FIFTY-SIX MINUTES EAST) a distance of 5827.6’ (FIVE 
THOUSAND AND EIGHT HUNDRED AND TWENTY-SEVEN POINT 
SIX FEET). 

From thence on a true bearing of N 5°46’ W (NORTH FIVE DEGREES 
FORTY-SIX MINUTES WEST) a distance of 1751’ (ONE THOUSAND 
SEVEN HUNDRED AND FIFTY-ONE FEET), to a point on the west 
right of way boundary of Highway to Lourdes. 

From thence along said right of way boundary in a Northerly direction 
an approximate distance of 2712’ (TWO THOUSAND SEVEN HUNDRED 
AND TWELVE FEET) to a planted iron bar. 

From thence on a true bearing of S 81°48’ W (SOUTH EIGHTY-ONE 
DEGREES FORTY-EIGHT MINUTES WEST) a distance of 500.5’ 
(FIVE HUNDRED POINT FIVE FEET). 

From thence on a true bearing of N 8°12’ W (NORTH EIGHT DEGREES 
TWELVE MINUTES WEST) a distance of 835.0’ (EIGHT HUNDRED 
AND THIRTY-FIVE POINT ZERO FEET) to the point of commencement. 

Containing 708.6 acres. 


AREA 2 


DESCRIPTION BY METES AND BOUNDS: 


Starting at a point it being the intersection of the centrelines of the Road 
from West Bay to Stephenville and the Road to Ship Cove. 

From thence on a true bearing of S 66°36’ W (SOUTH SIXTY-SIX 
DEGREES THIRTY-SIX MINUTES WEST) a distance of 73.3’ (SEVEN- 
TY-THREE POINT THREE FEET) to an iron pin situated at the inter- 
section of the Southern Right of Way Boundary of the Road to West Bay 
and the Northern Right of Way Boundary of the Road to Ship Cove. 

From thence on a true bearing of S 30°48’ W. (SOUTH THIRTY DE- 
GREES FORTY-EIGHT MINUTES WEST) a distance of 330.6’ (THREE 
HUNDRED AND THIRTY POINT SIX FEET). 

From thence on a true bearing of S 63°35’ W (SOUTH SIXTY-THREE 
DEGREES THIRTY-FIVE MINUTES WEST) a distance of 901.6’ 
(NINE HUNDRED AND ONE POINT SIX FEET). 
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From thence on a true bearing of 8 68°50’ W (SOUTH SIXTY-EIGHT 
DEGREES FIFTY MINUTES WEST) a distance of 317.8’ (THREE 
HUNDRED AND SEVENTEEN POINT EIGHT FEET). 

From thence on a true bearing of S 15°04’ E (SOUTH FIFTEEN DE- 
GREES ZERO FOUR MINUTES EAST) a distance of 20.1 (TWENTY 
POINT ONE FEET) to the point of commencement. 

From thence on a true bearing of S 15°04’ E (SOUTH FIFTEEN DE- 
GREES ZERO FOUR MINUTES EAST) a distance of 2936.2’ (TWO 
THOUSAND NINE HUNDRED AND THIRTY-SIX POINT TWO 
FEET), to a planted iron pin situated on the shoreline approximately three 
feet back from edge of cliff. 

From thence in a general South-Westerly direction along the shoreline of 
St. Georges Bay an approximate distance of 47777 (FOUR THOUSAND 
SEVEN HUNDRED AND SEVENTY-SEVEN FEET) to an iron pin set 
on edge of cliff. : 

From thence on a true bearing of N 15°04’ W (NORTH FIFTEEN DE- 
GREES ZERO FOUR MINUTES WEST) a distance of 3542.2’ (THREE 
THOUSAND FIVE HUNDRED AND FORTY-TWO POINT TWO 
FEET). 

From thence on a true bearing of N 74°56’ E (NORTH SEVENTY- 
FOUR DEGREES FIFTY-SIX MINUTES EAST) a distance of 160.0’ 
(ONE HUNDRED AND SIXTY POINT ZERO FEET). 

From thence on a true bearing of N 15°04’ W (NORTH FIFTEEN DE- 
GREES ZERO FOUR MINUTES WEST) a distance of 520.0’ (FIVE 
HUNDRED AND TWENTY POINT ZERO FEET) to a planted iron pin 
on the Southern Right of Way Boundary of the Road to Ship Cove. 

From thence along said Right of Way Boundary in an Easterly direction 
an approximate distance of 3923’ (THREE THOUSAND NINE HUN- 
DRED AND TWENTY-THREE FEET) to the point of commencement. 

Containing an Area of 361 acres. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 

No. D-153 

The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to His Excellency, the Ambassador of the United States of 
America, and has the honour to refer to the Ambassador’s Note 
No. 192, of March 31, 1955. He wishes to express the thanks of 
the Canadian Government to the United States authorities for 
verifying the accuracy of the revised surveys of Areas 1 and 2, 
respectively the Remote Transmitter and Remote Receiver Sites 
of the Global Communications facilities near Ernest Harmon Air 
Force Base, Stephenville, Newfoundland. 
2. From information received by the Royal Canadian Air Force, 
it appears that the unattended Microwave Relay Unit which is a 
part of these facilities, is no longer to be sited on a small parcel of 
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land in the vicinity of Romaines, but will be located on Indian 
Head at 48°31/12”’ N, and 58°30’57’’ W. The Secretary of State 
for External Affairs notes this change in the original plans, and 
wishes to confirm that since the new site is within the boundaries 
of Ernest Harmon Base, no further action need be initiated by 
the United States authorities to acquire land. 

3. The direct talks authorized between representatives of the 
United States Air Force and the Department of Transport which 
were concerned with the two easements (Areas 4 and 5) adjacent 
to the Receiver Site have been completed successfully. ‘The 
Secretary of State for External Affairs expects that the easements 
will shortly be obtained. 

4, The Secretary of State for External Affairs agrees to the 
Ambassador’s proposal that this Note and the Ambassador’s 
Note No. 192 of March 31, 1955 should be considered an amend- 
ment to the agreement effected by the exchanges of Notes of 
November 4 and 8, 1952, and May 1 and July 31, 1953. 


Gx. 


Orrawa, 
June 8, 1956. 
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Mutual Understanding and Cooperation 


Treaty, with memorandum of understandings reached; 

Signed at Panamé January 25, 1955; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 29, 1955; 

Ratified by the President of the United States of America August 17, 1955; 

Ratified by Panama August 15, 1955; 

Ratifications exchanged at Washington August 23, 1955; 

Proclaimed by the President of the United States of America August 26, 
1955; 

Entered into force August 23, 1955. 


By tHe PRESIDENT OF THE UNITED States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas a Treaty of Mutual Understanding and Cooperation 
between the United States of America and the Republic of Panama, 
together with a related Memorandum of Understandings Reached, 
was signed at Panamé on January 25, 1955; 

Wuenreas the texts of the said Treaty and related Memorandum 
of Understandings Reached, in the English and Spanish languages, 
are word for word as follows: 
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TREATY OF MUTUAL UNDERSTANDING AND COOPERATION 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE REPUBLIC OF PANAMA 


The President of the United States of America and the 
President of the Republic of Panama, desirous of concluding a 
treaty further to demonstrate the mutual understanding and co- 
operation of the two countries and to strengthen the bonds of 
understanding and friendship between their respective peoples, 
have appointed for that purpose as their respective Plenipo- 
tentiaries: 

The President of the United States of America: 

Selden Chapin, Ambassador Extraordinary and Plenipo- 
tentiary of the United States of America to the 
Republic of Panama, 

The President of the Republic of Panama: 

Octavio FAébrega, Minister of Foreign Relations of 


the Republic of Panama, 


, TITAS 3297 





6 ust] Panama—Mutual Understanding—Jan. 25, 1956 2275 
who, having communicated to one another their respective full 
powers, found in good and due form, and recognizing that neither 
TS 431. 
the provisions of the Convention signed November 18, 1903, nor 33 Stat, 2234. 
TS 045. 


the General Treaty signed March 2, 1936, nor the present Treaty, 
may be modified except by mutual consent, agree upon the follow- 


ing Articles: 


ARTICLE I 

Beginning with the first annuity payable after the exchange 
of ratifications of the present Treaty, the payments under Arti- 
ele XIV of the Convention for the Construction of a Ship Canal 
between the United States of America and the Republic of Panama, 
signed November 18, 1903, as amended by Article VII of the 
General Treaty of Friendship and Cooperation, signed March 2, 
1936, shall be One Million Nine Hundred Thirty Thousand and 
no/100 Balboas (B/1,930,000) as defined by the agreement em- 
bodied in the exchange of notes of March 2, 1936, between the 
Secretary of State of the United States of America and the Mem- 
bers of the Panamanian Treaty Commission. The United States of 
America may discharge its obligation with respect to any such 
payment in any coin or currency, provided the amount so paid is 
the equivalent of One Million Nine Hundred Thirty Thousand and 
no/100 Balboas (B/1,930,000) as so defined. 

On the date of the first payment under the present Treaty, 
the provisions of this Article shall supersede the provisions of 
Article VII of the General Treaty signed March 2, 1936. 

Notwithstanding the provisions of this Article, the High 


Contracting Parties recognize the absence of any obligation on 
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the part of either Party to alter the amount of the annuity. 


ARTICLE II 

(1) Notwithstanding the provisions of Article xX of the 
Convention signed November 18, 1903, between the United States 
of America and the Republic of Panama, the United States of 
America agrees that the Republic of Panama may, subject to the 
provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, impose 
taxes upon the income (including income from sources within the 
Canal Zone) of all persons who are employed in the service of 
the Canal, the railroad, or auxiliary works, whether resident 
within or outside the Canal Zone, except: 

(a) members of the Armed Forces of the United States of 

America, 

(b) citizens of the United States of America, including 

those who have dual nationality, and 

(c) other individuals who are not citizens of the Republic 

of Panama and who reside within the Canal Zone. 

(2) It is understood that any tax levied pursuant to para- 
graph (1) of this Article shall be imposed on a non-discrimina- 
tory basis and shall in no case be imposed at a rate higher or 
more burdensome than that applicable to income of citizens of 
the Republic of Panama generally. 

(3) The Republic of Panama agrees not to impose taxes on 
pensions, annuities, relief payments, or other similar payments, 
or payments by way of compensation for injuries or death occur- 
ring in connection with, or incident to, service on the Canal, 
the railroad, or auxiliary works paid to or for the benefit of 


members of the Armed Forces or citizens of the United States 
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of America or the lawful beneficiaries of such members or citi- 
zens who reside in territory under the jurisdiction of the Re- 
public of Panama. 

The provisions of this Article shall be operative for the 
taxable years beginning on or after the first day of January 


following the year in which the present Treaty enters into force. 


ARTICLE III 

Subject to the provisions of the succeeding paragraphs of 
this Article, the United States of America agrees that the monop- 
oly granted in perpetuity by the Republic of Panama to the United 
States for the construction, maintenance and operation of any 
system of communication by means of canal or railroad across its 
territory between the Caribbean Sea and the Pacific Ocean, by 
Article V of the Convention signed November 18, 1903, shall be 
abrogated as of the effective date of this Treaty in so far as 
it pertains to the construction, maintenance and operation of 
any system of trans-Isthmian communication by railroad within 
the territory under the jurisdiction of the Republic of Panama. 

Subject to the provisions of the succeeding paragraphs of 
this Article, the United States further agrees that the exclu- 
sive right to establish roads across the Isthmus of Panama 
acquired by the United States as a result of a concessionary 
contract granted to the Panama Railroad Company shall be abro- 
gated as of the date of the entry into force of this Treaty, 
in so far as the right pertains to the establishment of roads 
within the territory under the jurisdiction of the Republic of 
Panama. 


In view of the vital interest of both countries in the 
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effective protection of the Canal, the High Contracting Parties 
further agree that such abrogation is subject to the under- 
standing that no system of inter-oceanic communication within 
the territory under the jurisdiction of the Republic of Panama 
by means of railroad or highway may be financed, constructed, 
maintained, or operated directly or indirectly by a third coun- 
try or nationals thereof, unless in the opinion of both High 
Contracting Parties such financing, construction, maintenance, 
or operation would not affect the security of the Canal. 

The High Contracting Parties also agree that such abroga - 
tion as is contemplated by this Article shall in no wise affect 
the maintenance and operation of the present Panama Railroad in 
the Canal Zone and in territory subject to the jurisdiction of 
the Republic of Panama. 


ARTICLE IV 
The second paragraph of Article VII of the Convention 
signed November 18, 1903, having to do with the issuance of, 
compliance with, and enforcement of, sanitary ordinances in the 
Cities of Panamd and Coldn, shall be abrogated in its entirety 
as of the date of entry into force of this Treaty. 


ARTICLE V 
The United States of America agrees that, subject to the 
enactment of legislation by the Congress, there shall be con- 
veyed to the Republic of Panama free of cost all the right, 
title and interest held by the United States of America or its 
agencies in and to certain lands and improvements in territory 


under the jurisdiction of the Republic of Panama when and as 
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determined by the United States to be no longer needed for the 
operation, maintenance, sanitation or protection of the Panama 
Canal or of its auxiliary works, or for other authorized pur- 
poses of the United States in the Republic of Panama. The lands 
and improvements referred to in the preceding sentence and the 
determinations by the United States of America respecting the 
same, subject to the enactment of legislation by the Congress, 
are designated and set forth in Item 2 of the Memorandum of 
Understandings Reached which bears the same date as this Treaty. Post, p. 2329. 
The United States of America also agrees that, subject to the 
enactment of legislation by the Congress, there shall be conveyed 
to the Republic of Panama free of cost all its right, title and 
interest to the land and improvements in the area known as 
PAITILLA POINT and that effective with such conveyance the United 
States of America shall relinquish all the rights, power and 
authority granted to it in such area under the Convention signed 
November 18, 1903. The Republic of Panama agrees to save the 
Government of the United States harmless from any and all claims 
which may arise incident to the conveyance of the area known as 


PAITILLA POINT to the Republic of Panama. 


ARTICLE VI 

Article V of the Boundary Convention, signed September 2, 

1914, between the United States of America and the Republic of TS 610. 
38 Stat, 1900. 
Panama, shall be replaced by the following provisions: 
"It is agreed that the permanent boundary line be- 
tween the City of Coldn (including the Harbor of Col6n, 
as defined in Article VI of the Boundary Convention of 


1914, and other waters adjacent to the shores of Colén) 
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and the Canal Zone shall be as follows: 


Beginning at an unmarked point called "E", located on 


the northeasterly boundary of the Colon Corridor (at its 


Colon extremity), the geodetic position of which, re- 


ferred to the Panama-Coldén datum of the Canal Zone 


triangulation system, is in latitude 9° 21' N. plus 0.00 


feet (0.000 meters) and longitude 79° 54' W. plus 356.09 


feet (108.536 meters). 


Thence 


from said initial point by metes and bounds: 


Due East, 2662.83 feet (811.632 meters), along North 


latitude 9° 


21' plus 0.00 feet (0.000 meters), to an un- 


marked point in Folks River, called "F", located at 


longitude 79° 53' W. plus 3700.00 feet (1127.762 meters); 


N. 36° 
an unmarked 
N, 22° 
an unmarked 
N. 56° 
an unmarked 
N. 29° 
an unmarked 
N. 50° 
an unmarked 
Ss. 56° 


an unmarked 


36' 30" E., 2616.00 feet (797.358 meters), to 
point in Manzanillo Bay, called "Ga"; 

41' 30" W., 1192.00 feet (363.322 meters), to 
point in Manzanillo Bay, called "H"; 

49' 00" W., 777.00 feet (236.830 meters), to 
point in Manzanillo Bay, called "I"; 

51' 00" W., 2793.00 feet (851.308 meters), to 
point in Manzanillo Bay; called "J"; 

56' 00" W., 3292.00 feet (1003.404 meters), to 
point in Limon Bay, called "K"; 

06' 11" W., 4258.85 feet (1298.100 meters), to 
point in Limon Bay, called "L", which is 


located on the northerly boundary of the Harbor of Colon. 


Thence 


following the boundary of the Harbor of Colon, 


as described in Article VI of the Boundary Convention. 
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signed September 2, 1914, to monument “D'", as follows: 

N. 78° 30' 30" W., 2104.73 feet (641.523 meters), on 
a line to the light house on Toro Point, to an unmarked 
point in Limon Bay, called "M", located 330 meters or 
1082.67 feet easterly and at right angles from the center- 
line of the Panama Canal; 

S. 00° 14' 50" W., 3074.46 feet (937.097 meters), 
parallel to and 330 meters or 1982.67 feet easterly from 
the centerline of the Panama Canal, to an unmarked point 
in Limon Bay, called "N"; 

S. 78° 30' 30" E., 3952.97 feet (1204.868 meters), to 
monument "D", which is a concrete monument, located on the 
easterly shore of Limon Bay. 

Thence following the boundary between the City of 
Colon and the Canal Zone, as described in Article V of the 
Boundary Convention signed September 2, 1914, to monument 
"B" as follows: 

S. 78° 30' 30" E., 258.65 feet (78.837 meters) through 
monuments Nos. 28 and 27 which are brass plugs in pave- 
ment, to monument "D" which is a concrete monument, the 
distances being 159.96 feet (48.756 meters), 28.26 feet 
(8.614 meters), and 70.43 feet (21.467 meters), successively, 
from beginning of the course; 

N. 74° 17' 35" E., 533.60 feet (162.642 meters), along 
the centerline of Eleventh Street, through monuments 
Nos. 26, 25, 24 and 23, which are brass plugs in the pave- 
ment, to "C", which is an unmarked point beneath the clock 


pedestal on the centerline of Bolivar Avenue, the distances 
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Ante, p. 461. 


being 95.16 feet (29.005 meters), 91.02 feet (27.743 
meters), 166.71 feet (50.813 meters), 158.66 feet (48.360 
meters) and 22.05 feet (6.721 meters), successively, from 
beginning of the course; 

3. 15° 58' 00" E., 965.59 feet (294.312 meters), 
along the centerline of Bolivar Avenue, through monuments 
Nos. 22, 21, 20 and 19, which are brass plugs in the pave- 
ment, to monument "B", which is a brass plug, the distances 
being 14.35 feet (4.374 meters), 143.13 feet (43.626 
meters), 238.77 feet (72.777 meters), 326.77 feet (99.600 
meters) and 242.57 feet (73.935 meters), successively 
from beginning of the course. (Monument "B" 4s the point 
of beginning referred to in Article I of the Convention 
between the United States of America and the Republic of 
Panama regarding the Colon Corridor and certain other 
Corridors through the Canal Zone, signed at Panama on 
May 24, 1950.) 

Thence following the boundary between the City of 
Colon and the Canal Zone, to monument "A", as described in 
Article I of the Corridor Convention referred to in the 
next-preceding paragraph: 

S. 15° 57' 40" E., 117.10 feet (35.692 meters) along 
the centerline of Bolivar Avenue to Monument No. A-8, 
which is a brass plug located at the intersection with the 
centerline of l4th Street projected westerly, in North 
latitude 9° 21' plus 1356.18 feet (413.364 meters) and 
West longitude 79° 54' plus 1862.57 feet (567.712 meters); 

N. 73° 59' 35" E., 172.12 feet (52.462 meters) along 
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the centerline of l4th Street to Monument No. A-7, which 
is a brass plug located at the intersection with the line 
of the west curb of Boundary Street projected northerly in 
North latitude 9° 21' plus 1403.64 feet (427.830 meters) 
and West longitude 79° 54' plus 1697.12 feet (517.283 me- 
ters); 

Southerly along the westerly curb of Boundary Street 
and its prolongation to Monument No. A-4, which is a brass 
plug located at the intersection of two curves, in North 
latitude 9° 21' plus 833.47 feet (254.042 meters) and West 
longitude 79° 54' plus 980.94 feet (298.991 meters) (this 
last mentioned course passes through a curve to the left 
with a radius of 40.8 feet (12.436 meters) and the inter- 
section of its tangents at point A-6 in North latitude 
g° 21' plus 1306.23 feet (398.140 meters) and West longi- 
tude 79° 54' plus 1669.37 feet (508.825 meters), and a 
curve to the right with a radius of 1522 feet (463.907 
meters) with the point of intersection of its tangents at 
point A-5 in North latitude 9° 21' plus 958.14 feet 
(292.042 meters) and West longitude 79° 54' plus 1105.89 
feet (337.076 meters) ); 

Through a curve to the left with a radius of 262.2 
feet (79.919 meters) and the intersection of its tangents 
at point A-3 in North latitude g° 21' plus 769.07 feet 
(234.413 meters) and West longitude 79° 54' plus 955.43 
feet (291.216 meters); a curve to the right with a radius 
of 320.0 feet (97.536 meters) and the intersection of its 
tangents at point A-2 in North latitude 9° 21' plus 
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673.38 feet (205.247 meters) and West longitude 79° 54' 
plus 836.40 feet (254.935 meters); and a curve to the 

left with a radius of 2571.5 feet (783.795 meters) and 
the intersection of its tangents at point A-1 in North 
latitude 9° 21' plus 302.15 feet (92.096 meters) and West 
longitude 79° 54' plus 680.96 feet (207.557 meters) to 
Monument No. "A", which is a 1-1/2 inch brass plug located 
in the old sea wall, in North latitude 9° 21' plus 45.60 
feet (13.899 meters) and West longitude 79° 54' plus 
487.65 feet (148.636 meters); 

S. 21° 34' 50" w., 29.19 feet (8.897 meters), to an 
unmarked point called #1; 

Southeasterly, 23.26 feet (7.090 meters), along a 
curve to the left with a radius of 2596.48 feet (791.409 
meters) (the chord of which bears S. 37° 28! 20" E., 

23.26 feet (7.090 meters) to an unmarked point called #2, 
located on the southwesterly boundary of the Coldén Corridor 
at North latitude 9° 21' plus 0.00 feet (0.000 meters)). 

The directions of the lines refer to the true meridian. 

The above described boundary is as shown on Panama 
Canal Company drawing No, 6117-22, entitled "Boundary Line 
Between. the City of Coldn and the Canal Zone", scale 1 
inch to 600 feet, dated December 23, 1954, prepared for 
the Canal Zone Government, attached as an annex hereto 
and forming a part hereof." 


Article VIII of the General Treaty signed March 2, 1936, 


as amended by Article III of the Convention between the United 
States of America and the Republic of Panama regarding the 
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Colén Corridor and certain other corridors through the Canal 
Zone, signed May 24, 1950, is hereby modified by removing from 
the Col6én, or westerly, end of the Coldn Corridor the portion 
thereof lying north of North latitude 9° 21' and incorporating 
such portion within the boundary of the City of Coldn as de- 
scribed above. 

This Article shall become effective upon completion of the 
withdrawal by the United States of America from the sections of 
the city of Coldén known as New Cristobal, Coldn Beach and the 
de Lesseps Area, with the exception of the lots retained for 
consulate purposes, except that it shall in no case become 
effective prior to the exchange of the instruments of ratifica- 
tion of this Treaty and the exchange of instruments of ratifica- 
tion of the Convention signed May 24, 1950, referred to in the 


preceding paragraph. 


ARTICLE VII 

The second paragraph of Article VII of the Boundary Con- 
vention signed September 2, 1914, between the United States of 
America and the Republic of Panama, shall be abrogated in its 
entirety as of the date of entry into force of the present Trea- 
ty. 

The landing pier situated in the small cove on the south- 
erly side of Manzanillo Island, constructed pursuant to provi- 
sions contained in the second paragraph of Article VII of the 
Boundary Convention of 1914 between the two countries, shall 
become the property of the Government of the Republic of Panama 


as of the date of entry into force of the present Treaty. 
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ARTICLE VIII 

(a) The Republic of Panama will reserve exclusively for 
the purpose of maneuvers and military training the area de- 
scribed in the maps (Nos. SGN-7-54 and SGN-8-54, each dated 
November 17, 1954) and accompanying descriptions prepared by 
the Comisidn Catastral of the Republic of Panama, attached as 
the Annex hereto, and will permit the United States of America, 
without cost and free of all encumbrances, exclusively to 
utilize said area for the indicated purpose for a period of fif- 
teen (15) years, subject to extension thereafter as agreed by 
the two Governments. This authorization includes the free ac-— 
cess to, egress from, and movements within and over, said area. 
This utilization will not affect the sovereignty of the Republic 
of Panama, or the operation of the Constitution and the laws of 
the Republic over the mentioned area. 

(b) The United States Armed Forces, the members thereof 
and their families actually residing with them, and United 
States nationals who, in an official capacity, are serving with 
or accompanying the Armed Forces of the United States and mem- 
bers of their families actually residing with them will be 
exempted within the said area from all taxation by the Republic 
of Panama or any of its political subdivisions. 

(c) Prior to the expiration of the period envisaged in 
this Article and within a. reasonable time thereafter the United 
States shall have the right to remove from this training and 
marieuver area, or otherwise to dispose of, without limitation 
or restriction all structures, installations, facilities, equip- 


ment and supplies brought into, or constructed or erected within 
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this training and maneuver area by or on behalf of the United 
States. The Republic of Panama will not be required to reim- 
burse the United States for any structures, installations, fa- 
cilities, equipment and supplies not removed or otherwise dis- 
posed of as provided herein. 

(d) The United States shall be under no obligation to 
restore this training and maneuver area or the facilities and 
installations thereon to their original condition upon the ter- 
mination of this Article, except for the landing strip which 
will be returned in at least as good condition as that obtain- 
ing at the time of coming into effect of this Article. 

(e) The provisions of this Article shall in no manner 
terminate or modify the provisions concerning the holding of 
military maneuvers in the Republic of Panama established by the 
Notes ancillary to the General Treaty signed March 2, 1936 other TS 945. 

53 Stat., pt. 3, p. 1827. 
than as provided herein for this training and maneuver area. 
ARTICLE IX 

The Republic of Panama hereby waives the right under Arti- 

cle XIX of the Convention signed November 18, 1903, to trans- TS 431. 
33 Stat. 2239. 

portation by railway within the Zone, without paying charges of 
any kind, of persons in the service of the Republic of Panama, 
or of the police force charged with the preservation of public 
order outside of the Canal Zone, as well as of their baggage, 


munitions of war and supplies. 


ARTICLE X 
The High Contracting Parties agree that, in the event of 
the discontinuance of the Panama Railroad, and of the construc- 


tion or completion by the United States of a strategic highway 
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across the Isthmus lying wholly within the Canal Zone intended 
primarily for serving the operation, maintenance, civil govern- 
ment, sanitation and protection of the Panama Canal and Canal 
Zone, and notwithstanding anything to the contrary in Arti- 

cle VI of the Convention signed November 18, 1903, the United 
States of America may in its discretion either prohibit or 
restrict the use, by busses or trucks not at the time engaged 
exclusively in the servicing of, or the transportation of 
supplies to, installations, facilities or residents of the 
Canal Zone, of that portion of such highway which lies between 
Mount Hope, Canal Zone and the intersection of such highway 
with the Canal Zone section of the Trans-Isthmian Highway 
referred to in the Trans-Isthmian Highway Convention between 
the United States of America and the Republic of Panama, signed 
March 2, 1936. 


ARTICLE XI 
The Republic of Panama agrees, notwithstanding the provi- 
sions of Article III of the General Treaty signed March 2, 
1936, that the United States of America may extend the privi- 
lege of purchasing at post exchanges small items of personal 
convenience and items necessary for professional use, to mili- 
tary personnel of friendly third countries present in the Zone 


under auspices of the United States. 


ARTICLE XII 
The United States of America agrees that, effective Decem- 
ber 31, 1956, there will be excluded from the privilege of 


making purchases in the commissaries and other sales stores in 
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the Canal Zone as well as the privilege of making importations 
into the Canal Zone all those persons who are not citizens of 
the United States of America, except members of the Armed Forcesr 
of the United States, and who do not actually reside in the 
Canal Zone but who are included in the categories of persons 
authorized to reside in said Zone; it being understood never- 
theless that all personnel of the agencies of the United States 
of America will be permitted under adequate controls to purchase 
small articles such as meals, sweets, chewing gum, tobacco and 
similar articles near the sites of their jobs. 

The United States of America further agrees that, effective 
December 31, 1956, and notwithstanding the provisions of the 
first paragraph of Article IV of the General Treaty signed 
March 2, 1936, the Government of the Republic of Panama may im- 
pose import duties and other charges upon goods destined or con- 
signed to persons, other than citizens of the United States of 
America, included in class (a) in Section 2 of Article III of 
said Treaty, who reside or sojourn in territory under the juris- 
diction of the Republic of Panama during the performance of 
their service with the United States of America or its agencies, 
even though such goods are intended for their own use and ben- 


efit. 


ARTICLE XIII 
The present Treaty shall be subject to ratification and 
the instruments of ratification shall be exchangedat Washington. 
It shall enter into force on the date of the exchange of the 


instruments of ratification. 


TIAS 3297 


2290 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 usT 





TRATADO DE MUTUO ENTENDIMIENTO Y COOPERACION 
ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
4 


LA REPUBLICA DE PANAMA 


El Presidente de los Estados Unidos de America y el Pre- 
sidente de la Republica de Panama, deseosos de celebrar un tra- 
tado que demuestre una vez mas el mutuo entendimiento yla 
cooperacion entre los dos pafses y que fortalezca los lazos de 
entendimiento y amistad entre sus respectivos pueblos, han 
nombrado con tal proposito como sus respectivos Plenipotencia- 
rios: 

El Presidente de los Estados Unidos de América: 

Selden Chapin, Embajador Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de los Estados Unidos de America 
en la Republica de Panama, 

El Presidente de la Republica de Panama: 

Octavio Fdbrega, Ministro de Relaciones Exteriores 


de la Republica de Panama, 
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quienes, habiendose comunicado sus respectivos plenos poderes, 
los que han sido hallados en buena y debida forma, y reconocien- 
do que ni las estipulaciones de la Convencion firmada el 18 de 
Noviembre de 1903, ni el Tratado General firmado el 2 de Marzo 
de 1936, ni el presente Tratado, pueden ser modificados excepto 


por mutuo consentimiento, convienen en los siguientes Articulos: 


ARTICULO I 

Comenzando con la primera anualidad pagadera despues del 
canje de las ratificaciones del presente Tratado, los pagos de 
acuerdo con el Art{culo XIV de la Convencion para la construc- 
cion de un Canal Maritimo, celebrada entre los Estados Unidos 
de America y la Republica de Panama el 18 de Noviembre de 1903, 
tal como quedo modificado por el Art{fculo VII del Tratado Gene- 
ral de Amistad y Cooperacion firmado el 2 de Marzo de 1936, se- 
rdn de un milldn novecientos treinta mil Balboas (B/1,930,000) 
como los define el convenio incorporado en el Canje de Notas 
del 2 de Marzo de 1936, entre el Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de America y los Miembros de la Comision Panamefia 
del Tratado. Los Estados Unidos de America pueden cumplir su 
obligacion con respecto a cualquiera de dichos pagos mediante 
el pago en cualquier moneda, siempre que la cantidad que se 
pague sea el equivalente de un millon novecientos treinta mil 
Balboas (B/1,930,000) definidos como queda expresado. 

En la fecha del primer pago de acuerdo con el presente Tra- 
tado, las estipulaciones de este Art{culo subrogaran las esti- 
pulaciones del Artfculo VII del Tratado General firmado el 2 de 
Marzo de 1936. 
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No obstante lo estipulado en este Artfeulo, las Altas 
Partes Contratantes reconocen la inexistencia de obligacién 
alguna de parte de cualquiera de las Partes de alterar el monto 


de la anualidad. 


ARTICULO II 

(1) No obstante lo estipulado en el Artfeulo X de la Con- 
vencion firmada el 18 de Noviembre de 1903 entre los Estados 
Unidos de América y la Repiblica de Panamd, los Estados Unidos 
de América convienen en que, con sujecioén a las estipulaciones 
de los pardgrafos (2) y (3) del presente Art{culo, la Repiiblica 
de Panama puede establecer impuestos sobre las rentas (inelu- 
sive las obtenidas de fuentes dentro de la Zona del Canal) de 
todas las personas que estén empleadas en el servicio del 
Canal, del ferrocarril u obras auxiliares, ya sea que residan 
dentro de la Zona del Canal o fuera de ella, excepto: 

(a) los miembros de las Fuerzas Armadas de los Estados 
Unidos de América; 

(b) los ciudadanos de los Estados Unidos de América, in- 
cluyendo aquellos que tengan doble nacionalidad, y 

(c) otras personas que no sean ciudadanos de la Republica 
de Panama y que residan dentro de la Zona del Canal. 

(2) Queda entendido que todo impuesto a que se refiere 
el pardgrafo (1) de este Artfeulo serd establecido sobre una 
base no discriminatoria y que en ningiin caso sera establecido 
a razén mayor o mds gravosa que la aplicable en general a las 
rentas de los ciudadanos de la Repiiblica de Panamd. 


(3) La Republica de Panamd conviene en no establecer 
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impuestos sobre las pensiones, anualidades, pagos de auxilio u 
otros pagos similares, o pagos en concepto de compensacion por 
lesiones o muerte que ocurran en relacion con el servicio en el 
Canal, el ferrocarril u obras auxiliares o que fueren inciden- 
tales a dichos servicios, cuando dichos pagos fueren hechos 
directamente o para beneficio de miembros de las Fuerzas Armadas 
o de ciudadanos de los Estados Unidos de América o de los bene- 
ficiarios legales de dichos miembros o ciudadanos que residan 
en territorio bajo la jurisdiccidn de la Republica de Panama. 
Las estipulaciones de este Artfculo empezarén a surtir sus 
efectos respecto a los afios gravables que comiencen el primero 
de Enero o después del primero de Enero del afio siguiente a aquel 


en que éntre en vigor este Tratado. 


ARTICULO III 

Los Estados Unidos de América convienen, con sujecién a lo 
dispuesto en los pardgrafos subsiguientes, en que el monopol to 
otorgado a perpetuidad por la Republica de Panamd a los Estados 
Unidos de América de conformidad con el Artfculo V de la Conven- 
cidn firmada el 18 de Noviembre de 1903 para la construccion, 
mantenimiento y funcionamiento de cualquier sistema de comunica- 
cidn por medio de canal o ferrocarril a través de su territorio 
entre el Mar Caribe y el Océano Pacffico, quedard abrogado en 
la fecha en que entre en vigor este Tratado, en cuanto se 
relacione con la construccién, mantenimiento y funcionamiento 
de cualquier sistema de comunicacidn trans{stmica por medio de 
ferrocarril dentro del territorio sujeto a la jurisdiccidn de 


la Repiblica de Panama. 
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Los Estados Unidos de América convienen adémas en que, con’ 
sujecioén a los pardgrafos subsiguientes, el derecho exclusivo 
de establecer carreteras a través del Istmo de Panamd, adquirido 
por los Estados Unidos de América como resultado de la concesidn 
otorgada por medio de contrato a la Compafiia del Ferrocarril de 
Panamé quedard abrogado, a partir de la fecha en que este Trata- 
do entre en vigor, en cuanto ese derecho se refiere al estable- 
cimiento de carreteras dentro del territorio sujeto a la juris- 
diccidn de la Republica de Panamd. 

En vista del interés vital de los dos pafses en la protec- 
eid6n efectiva del Canal, las Altas Partes Contratantes convienen 
ademas en que dicha abrogacion queda sujeta al entendimiento de 
que ningun sistema de comunicacidn interocednica dentro del 
territorio sujeto a la jurisdiccidn de la Republica de Panama 
por medio de ferrocarril o carretera podrd ser costeado, cons - 
trufdo, mantenido o' explotado por un tercer pafs o ciudadanos 
del mismo, ya sea directa o indirectamente, a menos que en 
opinion de las dos Altas Partes Contratantes dicho costo, cons- 
truccién, mantenimiento o funcionamiento no afecte la seguridad 
del Canal. 

Las Altas Partes Contratantes convienen también en que la 
abrogacién de que trata este Artfculo no afectard en modo 
alguno el mantenimiento y funcionamiento del actual Ferrocarril 
de Panamd en la Zona del Canal ni en territorio sujeto a la 


jurisdiccién de la Republica de Panama. 


ARTICULO IV 
El segundo pardgrafo del Artfculo VII de la Convencién 


firmada el 18 de Noviembre de 1903, que trata de la expedicidn, 
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cumplimiento y aplicacién de reglamentos sanitarios en las 
ciudades de Panamd y Coldn, quedard totalmente abrogado en la 


fecha en que entre en vigor el presente Tratado. 


ARTICULO V 

Con sujecidén a la expedicioén de la correspondiente ley o 
leyes por el Congreso, los Estados Unidos de América convienen 
en traspasar libre de costo a la Repiiblica de Panamd todo 
derecho, t{tulo e interés que los Estados Unidos de América o 
sus agencias tengan sobre ciertas tierras y mejoras ubicadas en 
territorio sujeto a la jurisdiccidn de la Repiiblica de Panamd, 
en la oportunidad y forma en que los Estados Unidos de América 
determinen que ya no sean necesarias para el funcionamiento, 
mantenimiento, saneamiento y proteccidn del Canal de Panamd o 
sus obras auxiliares, o para otros fines que los Estados Unidos 
de América estén autorizados para llevar a cabo en la Republica 
de Panamé. Las tierras y mejoras a que se hace referencia en 
el perfodo anterior y las determinaciones de los Estados Unidos 
de América respecto a las mismas quedan designadas y expresadas 
en el Punto 2 del Memorandum de Entendimientos Acordados que 
lleva 1a misma fecha de este Tratado, con sujecidén a la expedi- 
cidén de la correspondiente ley o leyes por el Congreso. También 
convienen los Estados Unidos de América, con sujecién a la ex- 
pedicidén de la correspondiente ley o leyes por el Congreso, en 
traspasar libres de costo a la Repiiblica de Panamd todos sus 
derechos, t{tulos e intereses sobre las tierras y mejoras en el 
drea conocida como PUNTA PAITILLA y que al efectuarse ese tras- 
paso los Estados Unidos de América renunciardn todo derecho, 


poder y autoridad concedidos sobre dicha drea de conformidad 


TIAS 3297 


2296 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 





con la Convencion firmada el 18 de Noviembre de 1903. La Repu- 
blica de Panama conviene en mantener a salvo al Gobierno de los 
Estados Unidos de América de toda reclamacion que pueda surgir 
por razon del traspaso a la Republica de Panama del area cono- 


cida como PUNTA PAITILLA. 


ARTICULO VI 
El Art{culo V de la Convencion de Limites firmada el 2 de 
Septiembre de 1914 entre los Estados Unidos de América yla 
Republica de Panama, quedara subrogado por las siguientes estipu- 
laciones: 

"Se conviene en que los lf{mites permanentes entre la 
ciudad de Colon (inclusive la Bahfa de Colon, segun se 
define en el Artfculo VI de la Convencion de Limites 
firmada el 2 de Septiembre de 1914. y otras aguas adya- 
centes a las playas de Colon) y la Zona del Canal seran 
los siguientes: 

Partiendo de un punto no marcado que se denomina "Ee 
el cual esta situado en el lindero Nordeste del Corredor 
de Colon (en su extremidad que queda hacia Colon) y cuya 
posicion geodética, con referencia a la Base Panama-Colon 
del Sistema de Triangulacion de la Zona del Canal es de 
g°-21' mas 0.000 metros (0.00 pies) de Latitud Norte y 
79°-54' mds 108.536 metros (356.09 pies) de Longitud Occi- 
dental, se sigue desde dicho punto inicial "E" con los 
siguientes linderos y medidas: 

En direccion Este se mide una distancia de 811.632 
metros (2662.83 pies) a lo largo de Latitud Norte 9°-21' 


mas 0.000 metros (0.00 pies), hasta llegar a un punto no 
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marcado en el R{fo Folks, denominado "F", situado a 79°-53! 
mas 1127.762 metros (3700.00 pies) de Longitud Occidental. 

Luego con rumbo N-36°-36'-30"-E y una distancia de 
797.358 metros (2616.00 pies) se llega a un punto no mar- 
cado en la Bahfa de Manzanillo denominado "G"; 

Luego con rumbo N-22°-41'-30"-0 y una distancia de 
363.322 metros (1192.00 pies) se llega a un punto no mar- 
eado en la Bahfa de Manzanillo denominado "H"; 

Luego con rumbo N-56°-49'-00"-0 y una distancia de 
236.830 metros (777.00 pies) se llega a un punto no mar- 
cado en la Bahfa de Manzanillo denominado "I"; 

Luego con rumbo N-29°-51'-00"-0 y una distancia de 
851.308 metros (2793.00 pies) se llega a un punto no mar- 
cado en la Bahfa de Manzanillo denominado "J"; 

Luego con rumbo N-50°-56'-00"-0 y una distancia de 
1003.404 metros (3292.00 pies) se llega a un punto no mar- 
cado en la Bahfa de Limon denominado "K"; 

Luego con rumbo S-56°-06'-11"-0 y una distancia de 
1298.100 metros (4258.85 pies) se llega a un punto no mar- 
cado en la Bahfa de Limon denominado "L", situado en el 
lindero Norte del Puerto de Colon. 

De all{ a lo largo del lindero del Puerto de Colon, 
segun lo estipulado en el Art{culo VI de la Convencion de 
Limites firmada entre los Estados Unidos de America yla 
Republica de Panama, el 2 de Septiembre de 1914, hasta 
llegar al monumento "D'", como sigue: 

En direccion N-78°-30'-30"-0 y una distancia de 
641.523 metros (2104.73 pies), en 1{nea con el Faro de 
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Punta Toro hasta llegar a un punto no marcado en la Bahfa 
de Limon denominado "M", que esta gituado a 330.00 metros 
(1082.67 pies) en direccion Este y en angulo recto con el 
eje del Canal de Panama; 

En direccion $-00°-14'-50"-0 en 1f{nea paralela al eje 
del Canal de Panama a 330.00 metros (1082.67 pies) al Este 
de dicho eje, se mide una distancia.de 937.097 metros 
(3074.46 pies) hasta llegar a un punto no marcado en la 
Bahfa de Limon denominado "N"; 

En direccidn S-78°-30'=30"-E, una distancia de 
1204 .868 metros (3952.97 pies) hasta llegar al monumento 
"D'" que es un monumento de concreto situado en la playa 
oriental de la Bahfa de Limon. 

De alli a lo largo del lindero entre la Ciudad de 
Colon y la Zona del Canal, de acuerdo con lo estipulado 
en el Artf{culo V de la Convencion de Limites firmada el 
2 de Septiembre de 1914, hasta llegar al monumento "B", 
como sigue: 

Desde el punto "D'" con rumbo S-78°-30'-30"-E y una 
distancia de 78.837 metros (258.65 pies) se pasa por los 
monumentos 28 y 27, que consisten en pernos de laton en 
el pavimento, con distancias sucesivas de 48.756 metros 
(159.96 pies), 8.614 metros (28.26 pies) y 21.467 metros 
(70.43 pies) hasta llegar al punto "D", que es un monu- 
mento de concreto; 

Desde este punto se sigue con rumbo N-74°-17'-35"-E 
y una distancia de 162.642 metros (533.60 pies) a lo 


largo del eje de la Calle Once pasando por los monumentos 
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Nos. 26, 25, 24 y 23, que consisten en pernos de laton en 
el pavimento, con distancias sucesivas de 29.005 metros 
(95.16 pies), 27.743 metros (91.02 pies), 50.813 metros 
(166.71 pies), 48.360 metros (158.66 pies) y 6.721 metros 
(22.05 pies) hasta llegar a "C", que es un punto no mar- 
cado debajo del pedestal del reloj sobre el eje de la 
Avenida Bolfvar; 

Desde este punto se sigue con rumbo S-15°-58'-00"-E 
y una distancia de 294.312 metros (965.59 pies) a lo lar- 
go del eje de la Avenida Boifvar pasando por los monumen- 
tos Nos. 22, 21, 20 y 19, que consisten en pernos de laton 
en el pavimento, con distancias sucesivas de 4.374 metros 
(14.35 pies), 43.626 metros (143.13 pies), 72.777 metros 
(238.77 pies), 99.600 metros (326.77 pies) y 73.935 me~ 
tros (242.57 pies) hasta llegar al monumento "B" que con- 
siste ‘en un perno de laton. (El monumento "B" es el punto 
de partida a que se refiere el Artfculo I de 1a Convencion 
entre los Estados Unidos de América y la Republica de 
Panama relativa al Corredor de Colon y ciertos otros 
corredores por la Zona del Canal de Panama, firmada en 
Panama el 24 de Mayo de 1950). 

De aqu{ a lo largo del lindero entre la Ciudad de 
Colon y la Zona del Canal, hasta llegar al monumento "A" 
seguin lo estipulado en el Artfeulo I de 1a Convencion 
Sobre el Corredor a que hace referencia el pdrrafo an- 
terior: 

En direccion S-15°9-57'-46"-E, se miden 35.692 metros 


(117.10 pies) a lo largo del eje de 1a Avenida Bolfvar 
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hasta llegar al monumento numero "A-8" que consiste en un 
perno de latdén situado en la interseccidén con el eje de 
la Calle 14 proyectado en direccién Oeste el cual estd a 
9°-21' mds 413.364 metros (1356.18 pies) de Latitud Norte 
y 79°-54' mds 567.712 metros (1862.57 pies) de Longitud 
Occidental. 

Desde allf con rumbo N-73°-59'-35"-E se mide una 
distancia de 52.462 metros (172.12 pies) a lo largo del 
eje de la Calle 14 hasta llegar al monumento numero "A-7" 
que consiste en un perno de latdén situado en la intersec- 
cidn con la lfnea del corddn occidental de la Calle del 
Limite, proyectado hacia el Norte y que esta a 9°-21' 
mas 427.830 metros (1403.64 pies) de Latitud Norte y 
79°-54' mds 517.283 metros (1697.12 pies) de Longitud Occi- 
dental. 

Desde allf, en direccidn Sur, a lo largo del cordén 
occidental de la Calle del Limite y su prolongacidn hasta 
el monumento numero "A-4" que consiste en un perno de 
latdn situado en la interseccidén de dos curvas a 9°-21' 
mas 254.042 metros (833.47 pies) de Latitud Norte y 79°-54' 
mds 298.991 metros (980.94 pies) de Longitud Occidental, 
pasando esta Ultima l{nea por una curva a la izquierda 
con un radio de 12.436 metros (40.8 pies) y la intersec- 
cidén de sus tangentes en el punto "A-6" que estd a 99-21! 
mds 398.140 metros (1306.23 pies) de Latitud Norte y 
79°-54' mds 508.825 metros (1669.37 pies) de Longitud Oc- 
cidental, y una curva a la derecha con un radio de 463.907 


metros (1522.00 pies) que tiene la interseccidn de sus 
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tangentes en el punto "A-5" cuya Latitud es de 9°-21' mds 
292.042 metros (958.14 pies) de Latitud Norte y 79°-54' 
mas 337.076 metros (1105.89 pies) de Longitud Occidental. 

Desde el punto "A-4" se sigue por una curva a la iz- 
quierda la cual tiene un radio de 79.919 metros (262.2 
pies) y la interseccidén de sus tangentes en el punto "A-3" 
que estd a 9°-21' mds 234.413 metros (769.07 pies) de La- 
titud Norte y 79°-54' mds 291.216 metros (955.43 pies) de 
Longitud Occidental; luego por una curva a la derecha la 
cual tiene un radio de 97.536 metros (320.00 pies) y la 
interseccioén de sus tangentes en el punto "A-2" que estd 
a 9°-21' mds 205.247 metros (673.38 pies) de Latitud Norte 
y 79°-54! mds 254.935 metros (836.40 pies) de Longitud 
Occidental y luego por una curva a la izquierda 1a cual 
tiene un radio de 783.795 metros (2571.5 pies) y la inter- 
seccién de sus tangentes en el. punto "A-1" que estd a 
g°-21' mds 92.096 metros (302.15 pies) de Latitud Norte y 
79°-54! mds 207.557 metros (680.96 pies) de Longitud Occi- 
dental llegando entonces al monumento denominado. "A" que 
consiste en un verno redondo de latdén de pulgada y media 
ubicado en el viejo muro frente al mar, que estd a 9°-21' 
mds 13.899 metros (45.60 pies) de Latitud Norte y 79°-54' 
mi 148.636 metros (487.65 pies) de Longitud Occidental. 

Desde al1lf con rumbo S-219-34'-50"-0 y una distancia 
de 8.897 metros (29.19 pies) se llega a un punto no mar- 
cado denominado #1; 

Luego en direccidén Sudeste, se mide una distancia de 


7.090 metros (23.26 pies) a lo largo de una curva a la 
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izquierda la cual tiene un radio de 791.409 metros 

(2596.48 pies) y cuya cuerda lleva la direccidén S-37°-28'- 

20"-E, y mide 7.090 metros (23.26 pies), hasta llegar a 

un punto no marcado denominado #2, situado en el lindero 

sudoeste del Corredor de Colén, punto que esta a 9°-21', 
mas 0.000 metros (0.00 pies) de Latitud Norte. 

La direccién de las 1lfneas se refiere al meridiano 
verdadero. 

Los linderos descritos arriba son los que aparecen en 

el Plano de la Comparifa del Canal de Panama No. 6117-22, 

titulado "Linea Lim{trofe entre la ciudad de Colon y la 

Zona del Canal", escala 1 pulgada igual 600 pies, fechado 

23 de Diciembre de 1954, preparado para el Gobierno de la 

Zona del Canal, el cual se agrega como anexo a este Tratado 

y forma parte del mismo." 

El Artfculo VIII del Tratado General firmado el 2 de Marzo 
de 1936, tal como fué reformado por el Articulo III de la Conven- 
cidn firmada el 24 de Mayo de 1950 entre los Estados Unidos de 
América y 9a Repieldee de Panama, Art{culo que se refiere el 
Corredor de Colon y a ciertos otros corredores a través de la 
Zona del Canal, queda modificado excluyéndose del extremo occi- 
dental o de Colon, del Corredor de Colon, la parte de dicho 
corredor que se encuentra al norte de la latitud 9°-21' Norte, 
de manera que dicha parte quede dentro de los iimites de la 
ciudad de Colon arriba descritos. 

Este Art{culo entrard en vigor al terminar la salida de 
los Estados Unidos de América de los sectores de la ciudad de 


Coldn conocidos como Nuevo Cristobal, Playa de Colon y el drea 
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de De Lesseps, a excepcion de los lotes que retenga para usos 
consulares, pero queda entendids que en ningun caso entrara a 
regir antes del canje de ratificaciones de este Tratado y del 
canje de los inatrumentos de ratificacion de la Convencion fir- 
mada el 24 de Mayo de 1950 a la cual se refiere el anterior 


paragrafo. 


ARTICULO VII 

El segundo paragrafo del Art{culo VII de la Convencion de 
Limites suscrita el 2 de Septiembre de 1914, entre los Estados 
Unidos de America y la Republica de Panama, quedara totalmente 
abrogado en la fecha en que entre en vigor el presente Tratado. 

El muelle ubicado en la pequefia ensenada situada al sur 
de la Isla de Manzanillo, construfdo de conformidad con lo 
estipulado en el paragrafo segundo del Artfculo VII de la Con- 
vencion de Limites de 1914, celebrada entre los dos pafses, 
pasara a ser propiedad de la Republica de Panama en la fecha 


en que entre en vigor el presente Tratado. 


ARTICULO VIII 

(a) La Republica de Panama reservara exclusivamente para 
fines de maniobras y adiestramiento militares el area descrita 
en los mapas (Nos. SGN-7-54 y SGN-8-54, fechados ambos el 17 de 
Noviembre de 1954) y las descripciones que los acompafian, prepa- 
rados por la Comision Catastral de la Republica de Panama, 
anexos de este Tratado y permitira a los Estados Unidos de 
America, sin costo y sin ningun gravamen, utilizar exclusiva- 
mente dicha area, para los fines indicados por un termino de 


quince (15) afios, prorrogable mediante acuerdo entre los dos 
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Gobiernos. Esta autorizacion inecluye el libre acceso a dicha 
area, la salida de ella y ios movimientos dentro y sobre la 
miamas: ate: wel idieadton ho. afectard Iw soberenta de. de Repu- 
blica de Panama ni la vigencia de la Constitucidn y leyes de 
la Republica sobre el érea mencionada. 

(b) Las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de América, 
los miembros de las mismas y su familias que realmente vivan 
con ellos, y los nacionales de los Estados Unidos de América 
al servicio de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de 
América o que acompafien a las mismas, con caracter oficial, y 
los miembros de sus familias que realmente vivan con ellos, 
estaran exentos dentro de dicha drea de todo impuesto de la 
Republica de Panama o de cualquiera subdivision polftica de 
esta. 

. (c) Los Estados Unidos de América tendrdn derecho, antes 
del vencimiento del termino estipulado en este Artfculo y den- 
tro de un perfodo razonable posterior al mismo y sin limita- 
cion ni restriccion, a retirar de esta drea de adiestramiento y 
maniobras toda estructira, instalacion, obra, equipo y suminis- 
tros llevados a dicha drea de adiestramiento y maniobras o 
construfdas o erigidas dentro de ella por los Estados Unidos 

© por cuenta de estos, o a disponer de tales bienes en cualquier 
otra forma. La Republica de Panama no estara obligada a re- 
embolsar a los Estados Unidos de América por ninguna estructura, 
instalacion, obra, equipo y suministros no retirados o de que 

no se haya dispuesto en otra forma segun se estipula en este 
Artfeulo, 


(a) Los Estados Unidos de América no estardn obiigados a 
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restaurar a su estado original esta drea de adiestramiento y 

maniobras ni las obras o instalaciones en la misma al terminar 

la vigencia de este Artfeulo, excepto la pista para aeronaves, 

la cual sera devuelta por lo menos en las mismas condiciones en 

eae se encuentre a la fecha de entrada en vigor de este Artfculo. 
(e) Las estipulaciones de este Artfculo no invalidan ni 

modifican las estipulaciones referentes a la practica de manio- 

bras militares en la Republica de Panama consignadas en el 

Canje de Notas accesorio al Tratado General firmado el 2 de 

Marzo de 1936, salvo en cuanto a lo aqui estipulado respecto al 


area de adiestramiento y maniobras de que trata este Artfculo. 


ARTICULO IX 
La Republica de Panama renuncia el derecho que tiene segun 
el Artfculo XIX de la Convencion suscrita el 18 de Noviembre 
de 1903, al transporte por ferrocarril dentro de la Zona del 
Canal y sin costo alguno, de las personas al servicio de la 
Republica de Panama o de la fuerza de policfa encargada de 
mantener-el orden publico fuera de la Zona del Canal, y de sus 


bagajes, municiones de guerra y provisiones. 


ARTICULO X 
Las Altas Partes Contratantes convienen en que, en el 
evento de que cesen las actividades del Ferrocarril de Panama y 
de que los Estados Unidos de America construyan o terminen la 
construccion de una carretera estrategica a traves del Istmo, 
totalmente dentro de la Zona del Canal, destinada a servir pri- 
mordialmente para el funcionamiento, mantenimiento, gobierno 


civil, saneamiento y proteccion del Canal de Panama y la Zona 
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del Canal, los Estados Unidos de América podrdn a su discrecion, | 
y no obstante cualquier estipulacion eonteanis del Artfeulo VI 

de la Convencion firmada el 18 de Noviembre de 1903, prohibir o 
restringir el uso del tramo de la referida carretera compren- 
dido entre Mount Hope, Zona del Canal, y el cruce de dicha carre- 
tera con la seccion de la Carretera Transistmica que queda en la 
Zona del Canal y a la cual se refiere la Convencion sobre Carre- 
tera Trans{stmica entre los Estados Unidos de America y la 
Republica de Panama, firmada el 2 de Marzo de 1936, por auto- 
buses o camiones que al tiempo de usar dicho tramo no esten dedi- 
cados exclusivamente a servir las instalaciones, obras o resi- 
dentes de la Zona del Canal o al transporte de suministros para 


las mismas. 


ARTICULO XI 
No obstante las estipulaciones del Artfculo III del Tratado 

General firmado el 2 de Marzo de 1936, la Republica de Panama 
conviene en que los Estados Unidos de América podran hacer ex- 
tensivo al personal militar de otras naciones amigas que se 
encuentren en la Zona del Canal bajo el auspicio de los Estados 
Unidos de America el privilegio de comprar en los puestos de 
ventas militares art{culos menudos de su conveniencia personal 


y artfculos necesarios para uso profesional. 


ARTICULO XII 
Los Estados Unidos de América convienen en que, a partir 
del 31 de Diciembre de 1956, quedaran excluidas bier privilegio 
de hacer compras en los comisariatos y en otros establecimientos 
de venta en la Zona del Canal, asi como del de hacer importa- 


ciones a la Zona del Canal, todas las personas que no sean 
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ciudadanos de los Estados Unidos de America y que no residan 
realmente en la Zona del Canal, excepto los miembros de las 
Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de America, aunque tales 
personas estén inclufdas en las categorfas de personas autoriza- 
das para residir en dicha Zona, quedando entendido, sin embargo, 
que al personal de las agencias de los Estados Unidos de America 
se le permitira, bajo restricciones adecuadas, la compra de 
art{culos de escaso valor tales como comida servida, pastillas, 
goma de mascar, tabaco y artfculos similares, cerca del lugar 

de su trabajo. 

Los Estados Unidos de America convienen adémas en que, a 
partir del 31 de Diciembre de 1956 y no obstante las estipula- 
ciones del primer paragrafo del Artf{culo IV del Tratado General 
firmado el 2 de Marzo de 1936, el Gobierno de la Republica de 
Panama podra imponer derechos de importacion y otros gravdmenes 
a mercancfas remitidas 0 consignadas a personas que no sean 
ciudadanos de los Estados Unidos de America, inclufdas en la 
clase (a) de la Seccion 2 del Artfculo III de dicho Tratado, 
que residan o se hallen temporalmente en territorio sujeto a la 
jurisdiccion de la Republica de Panama mientras presten sus ser- 
vicios a Los Estados Unidos de America o a sus agencias, aunque 
tales mercancfas sean destinadas al uso y beneficio exclusivo 


de esas personas. 


ARTICULO XIII 
El presente Tratado esta sujeto a ratificacion y los 
instrumentos de ratificacion seran canjeados en Washington. El 
Tratado entrara en vigor en la fecha del canje de los instru- 


mentos de ratificacion. 
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IN WITNESS WHEREOF, the EN FE DE LO CUAL los 
Plenipotentiaries have signed Plenipotenciarios han firmado 
this Treaty in duplicate, in este Tratado en duplicado, en 
the English and Spanish lan- Inglés y en Espafiol, siendo 
guages, both texts being ambos textos auténticos, y han 
authentic, and have hereunto estampado en é1 sus sellos. 


affixed their seals. 


DONE at the City of HECHO en la Ciudad de 
Panama the 9S* aay of Panama, alos £5 afas del 
January 1955. mes de Enero de 1955. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


CIA. 


[SEAL] 


FOR THE REPUBLIC OF PANAMA: 
POR LA REPUBLICA DE PANAMA: 


[SEAL] 
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AREA RESERVED BY THE GOVERNMENT OF PANAMA 
IN THE RIO HATO DISTRICT FOR 
MILITARY MANEUVERS AND TRAINING 
DESCRIPTION OF BOUNDARIES 


PARCEL "a" 


Starting from triangulation station No. 514, the geodetic 
position of which is 8° 21’ plus 1,833.01] meters North Lati- 
tude and 80° 07' plus 558.875 meters West Longitude, thence, in 
the direction of N-81°-05'-40"-W, and at a distance of 554.614 
meters, point "1-A" is reached, which is the starting point of 
Parcel "A", the geodetic position of which is 8° 22' plus 
75.848 meters North Latitude and 80° 07' plus 1106.778 meters 
West Longitude. 

Prom point "1-a", in the direction of N-72°-53'-02"-E, and 
at a distance of 103.860 meters, point "2-A" is féached, the 
geodetic position of which is 8° 22' plus 106.415 meters North 
Latitude and 80° 07' plus 1007.518 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-59°-45'-52"-E, and at a 
distance of 114.625 meters, point "3-A" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 22' plus 164.135 meters North Latitude 
and 80° 07' plus 908.486 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-07°-01'-52"-k, and at a 
distance of 31.690 meters, point "4-A" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 22' plus 195.587 meters North Latitude 
and 80° 07' plus 904.607 meters West Longitude. 
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From there, in the direction of N-24°-11'-43"-W, and at a 
distance of 45.466 meters, point "5-A" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 22' plus 237.059 meters North Latitude 
and 80° 07' plus 923.241 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-18°-59'-43"-W, and at a 
distance of 96.681 meters, point. "6-A" is reached, the geodetic 
position of which is: 8° 22' pius 328.475 meters North Lati- 
tude and 80° 07' plus 954.710 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-19°9-00'-23"-W, and at a 
distance of 385.681 meters, point "7-A" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 22' plus 692.688 meters North Latitude 
and 80° 07' plus 1080.164 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-19°-01'-03"-W, and at a 
distance of 105.443 meters, point "8-A" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 22' plus 792.376 meters North Latitude 
and 80° 07' plus 1114.523 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-30°-07'-23"-W, and at a 
distance of 116.692 meters, point "9-A" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 22' pilus 893.309 meters North Latitude 
and 80° 07' plus 1173.086 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-30°-12'-23"-W, and at a 
distance of 160.814, point "10-A" is reached, the geodetic posi- 
tion of which is 8° 22' plus 1032.287 meters North Latitude and 
80° 07! plus 1253.994 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-16°-21'-42"-w, and at a 
distance of 819.778 meters, point "11-A" is reached, 50.00 
meters from the axis of the Inter-American Highway, to the 


south of the latter, and to the west of "La Venta” highway, the 
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geodetic position of which is 8° 22' plus 1818.866 meters North 
Latitude and 80° 07' plus 1484.925 meters West Longitude. 

The sections described from point "3-A" to point "11-aA" 
constitute the boundaries with the property of the La Venta 
Agricultural Company, Inc., and are west of La Venta highway. 

From point "11-A", in the direction of $-84°-16'-47"-w, 
and at a distance of 1315.380 meters, point "12-A" is reached, 
the geodetic position of which is 8° 22' plus 1688.257 meters 
North Latitude and 80° 08! plus 953.124 meters West Longitude. ° 
This section is south of the Inter-American Highway and runs 
parallel to 50.00 meters of the axis of the said highway. 

From point "12-A", in the direction of S-77°-16' -44"-w, 
and at a distance of 160.998 meters, point "13-A" 1s reached, 
the geodetic position of which is 8° 22' plus 1652.804 meters 
North Latitude and 80° 08' plus 1110.170 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-70°-52'-09"-W, and at a 
distance of 160.996 meters, point "14-A" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 22' plus 1600.041 meters North 
Latitude and 80° 08' plus 1262.275 meters West Longitude. 

From there, in the direction of s-64°-38'-52"-W, and at a 
distance of 168.310 meters, point "15-A" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 22' plus 1527.974 meters North 
Latitude and 80° 08' plus 1414.376 meters West Longitude,, and 
1s on the central line -of the Faralldn River south of the Inter- 
American Highway and 50.00 meters from the latter's axis. 

From point "15-A", toward the southeast, south and south- 
west, the central line of the Faralldn River is followed down- 


stream to point "16-A", which is also in the center of the 
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aforesaid river, and the geodetic position of which is 8° 21! 
plus 1060.752 meters North Latitude and 80° 08' plus 755.600 
meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-78°-57'-58"-E, and at a 
distance of 34.419 meters, point "17-A" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 21' plus 1054.165 meters North Latitude 
and 80° 08' plus 721.817 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-76°-29'-23"-E, and at a 
distance of 42.515 meters, point "18-A" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 21' plus 1044.353 meters North Latitude 
and 80° 08' plus 680.450 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-63°-12'-17"-E, and at a 
distance of 121.053 meters, point "19-A" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 21' plus 1098.924 meters North 
Latitude and 80° 08' plus 572.395 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-63°-27'-57"-E, and at a 
distance of 88.616 meters, point "20-A" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 21' plus 1138.512 meters North 
Latitude and 80° 08' plus 493.113 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-63°-05'-07"-E, and at a 
distance of 66.796 meters, point "21-A" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 21' plus 1168.748 meters North 
Latitude and 80° 08' plus 433.552 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-56°-40'-0;"-E, and at a 
distance of 133.414 meters, point "22-A" 18 reached, the geo- 
detic position of which is 8° 21' plus 1242.056 meters North 
Latitude and 80° 08! plus 322.084 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-69°-03'-57"-E, and at a 
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distance of 92.935 meters, point "23-A" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 21' plus 1275.261 meters North Latitude 
and 80° 08' plus 235.283 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-44°-061-52"-E, and at a 
distance of 90.338 meters, point "24-a" is reached, the geo- 
detic position of which 1s g° 21: plus 1340.119 meters North 
Latitude and 80° 08' plus 172.399 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-50°-46'-22"-E, and at a 
distance of 89.670 meters, point "25-A" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° ai plus 1396.826 meters North 
Latitude and 80° 08' plus 102.937 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-55°-51'-32"-E, and at a 
distance of 75.603 meters, point "26-a" is reached, the geo- 
detic position of which is g° 21' plus 1439.257 meters North 
Latitude and 80° 08' plus 40.364 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-60°-03'-17"-E, and at a 
distance of 125.553 meters, point "27-A" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 21! plus 1501.930 meters North 
Latitude and 80° 07' plus 1767.402 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-59°-59'-32"-E, and at a 
distance of 120.126 meters, point "28-a" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 21' plus 1562.007 meters North 
Latitude and 80° 07' plus 1663.162 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-59°-39'-47"-E, and at a 
distance of 141.198 meters, point "29-a" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 21' plus 1633.324 meters North 
Latitude and 80° 07' plus 1541.298 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-49°-09'-27"-E, and at a 


TIAS 3297 


2314 U. 8. Treaties and Other International Agreements [6 ust 





distance of 56.365 meters, point "30-A" is reached, the geodetic | 
position of which is g° ai plus 1670.186 meters North Latitude 
and 80° 07' plus 1498.657 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-55°-51'-02"-E, and at a 
distance of 101.515 meters, point "31-A" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 21' plus 1727.172 meters North 
Latitude and 80° 07' plus 1414646 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-53°-01'-50"-E, and at a 
distance of 126.847 meters, point "32-A" 1s reached, the geo- 
detic position of which is 8° 21' plus 1803.456 meters North 
Latitude and 80° 07' plus 1313.301 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-53°-57'-52"-E, and at a 
distance of 19.440 meters, point "33-A" 1s reached, the geo- 
detic position of which is 8° 21' plus 1814.892 meters North 
Latitude and 80° 07' plus 1297.581 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-62°-07'-32"-E, and at a 
distance of 181.090 meters, point "34-A" 1s reached, the geo- 
detic position of which is 8° 22' plus 56.378 meters North 
Latitude and 80° 07' plus 1137.502 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-57°-38'-12"-E, and at a 
distance of 36.374 meters, starting point "1-A" 1s reached, 
thus completing the perimeter of Parcel "A". 

Points "16-A", "17-a", "18-a", "19-A", "20-a", "21-A", 
"22-a", and "23-A" were established in that position in order 
to exclude from Parcel "A" the Pueblo de Pescadores (Fisher- 
men's Village] which is between the mouth of the Farallon 
River, the coast, and Parcel "A". 

The area of Parcel "A", calculated:on the basis of surface 


measurements, is three hundred and twenty-one (321) hectares. 
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PARCEL "pt 


Starting from point "1-B", the geodetic position of which 
4s 8° 22' plus 1614.061 meters North Latitude and 80° 08' plus 
1466.230 meters West Longitude, and which 1s located in the 
center of the Faralldn River north of the Inter-American High- 
way and at a distance of 50.00 meters from the axis of the 
latter, a line parallel to the axis of the said highway 1s 
followed, 1n the direction of N-64°-38'-52"-E for a distance 
of 178.310 meters until point "2-B" 1s reached, the geodetic 
position of which is 8° 22' plus 1690.410 meters North Latitude 
and 80° 08' plus 1305.093 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-69°-50'-O1"-E, and at a 
distance of 179.779 meters, point "3-B" 1s reached, the geo- 
detic position of which 1s 8° 22' plus 1752.388 meters North 
Latitude and 80° 08! plus 1136.335 meters West Longitude. . 

From there, 1n the direction of N-78°-47'-20"-E, and at a 
distance of 179.784 meters, point "4-B" 1s reached, the geo- 
detic position of which is 8° 22' plus 1787.343 meters North 
Latitude and 80° 08' plus 959.981 meters West Longitude. 

Points "2-B", "3-B" and "4-B" are located at a distance of 
50.00 meters from the axis of the Inter-American Highway and 
are north of the latter. 

From point "4-B", 4n the direction of N-84°-16'-47"-E, and 
at a distance of 2259.382 meters, point "5-B" 18 reached, the 
geodetic position of which is 8° 23' plus 169.152 meters North 
Latitude and 80° 07! plus 549.489 meters West Longitude. This 


section is located 50.00 meters north of the Inter-American 
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Highway and is parallel to it. 

From there, in the direction of N-31°-19'-52"-E, and at a 
distance of 1605.070 meters, point "6-B" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 23! plus 1540.174 meters North 
Latitude and 80° 06! plus 1550.520 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-55°-38'-52"-E, and at a 
distance of 85.000 meters, point "7-B" is reached, the geodetic 
position of which is g° 23' plus 1588.138 meters North Latitude 
and 80° 06' plus 1480.345 meters West Longitude. 

From there, in the direction of $-67°-51'-08"-E, and at a 
distance of 155.950 meters, point "8-B" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 23' plus 1529.345 meters North Latitude 
and 80° 06' plus 1335.902 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S$-35°-21'-08"-E, and at a 
distance of 250.000 meters, point "9-B" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 23' plus 1325.442 meters North 
Latitude and 80°-06' plus 1191.252 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-43°-21'-08"-E, and at a 
distance of 175.000 meters, point "l10-B" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 23' plus 1198.191 meters North 
Latitude and 80° 06' plus 1071.118 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-46°-51'-08"-E, and at a 
distance of 280.700 meters, point "l11-B" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 23' plus 1006.225 meters North 
Latitude and 80° 06' plus 866.321 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-72°-51'-08"-E, and at a 
distance of 77.804 meters, point "12-B" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 23' plus 983.285 meters North 
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Latitude and 80° 06' plus 791.976 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-62°-34'-52"-E, and at a 
distance of 325.113 meters, point "13-B" is reached the geo- 
detic position of which is 8° 23' plus 1132.997 meters North 
Latitude and 80° 06' plus 503.384 meters West Longitude, and 
which is located on the central line of the Majagual River, 
50.00 meters as the north of the axis of the Inter-American 
Highway. 

From point "5-B" to point "12-B", the sections described 
are to the left of the old Carretera Nacional [National High- 
way}, following the direction as described. 

From point "12-B" to point "13-B" the boundary is 50.00 
meters north of the axis of the Inter-American Highway and par- 
allel to it. 

From point "13-B" the central line of the Majagual River is 
followed upstream to the river's headwaters, the geodetic posi- 
tion of this point being g° 31' plus 3.730 meters North Lati- 
tude and 80° 07' plus 207.090 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-12°-40'-11"-W, and at a 
distance of 8,044.870 meters, the point called "Faralldn" is 
reached, which is located at the headwaters of the Faralldén 
River, and which is at the geodetic position of g° 35' plus 
479.900 meters North Latitude and 80° 08! plus 136.730 meters 
West Longitude. 

From there, following the central line of the Farallon 
River downstream, starting point "1-B" is reached, which has 
already been described, thus completing the perimeter of this 


parcel. 
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The area enclosed by the boundaries described is 7,436 


hectares plus 8,000.00 square meters. 


SUMMARY OF AREAS 


PARCEL "A" ------- 321 Hectares plus 0,000 square meters 
PARCEL "B" ------- 7,436 Hectares plus 8,000 square meters 
TOTAL AREA ----- 7,757 Hectares plus 8,000 square meters 
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AREA RESERVADA POR EL GOBIERNO DE PANAMA, ; 
EN EL CORREGIMIENTO DE RIO HATO, 
PARA ENTRENAMIENTO Y MANIOBRAS MILITARES 
DESCRIPCION DE LINDEROS 


PARCELA "a" 


Partiendo de la estacioén de triangulacidn numero 514, la 
cual tiene la posicidn geodética 8°-21' m&s 1,833.011 metros 
de Latitud Norte y 80°-07' mds 558.875 metros de Longitud Occi- 
dental, desde allf, con rumbo N-81°-05'-40"-O y una distancia 
de 554.614 metros se llega al punto "1-A" que es el punto de 
partida de la Parcela "A" y cuya posicidén geodética es: 8°-22! 
més 75.848 metros de Latitud Norte y 80°-07' mds 1106.778 me- 
tros de Longitud Occidental. 

Desde el punto "1-A" con rumbo N-72°-53'-02"-E y una dis- 
tancia de 103.860 metros se llega al punto "2-A" que tiene la 
posicidn geodéticar 8°-22' mds 106.415 metros de Latitud Norte 
y 80°-07' m&s 1007.518 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-59°-45'-52"-E y una distancia de 
114.625 metros se llega al punto "3-A" cuya posicidn geodética 
es: 8°-22' mds 164.135 metros de Latitud Norte y 80°-07' més 
908.486 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-07°-01'-52"-E y una distancia de 
31.690 metros se llega al punto "4-A" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-22' mds 195.587 metros de Latitud Norte y 80°-07' 
més 904.607 metros de Longitud Occidental. 
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Desde allf con rumbo N-24°-11'-43"-0 y una distancia de 
45.466 metros se llega al punto "5-A" cuya posicidén geodética 
es: 8°-22' mds 237.059 metros de Latitud Norte y 80°-07' mds 
923.241 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-18°-59'-43"-0 y una distancia de 
96.681 metros se llega al punto "6-A” cuya posicidn geodética 
es: 8°-22' mds 328.475 metros de Latitud Norte y 80°-07! mds 
954.710 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-19°-00! -23".0 y una distancia de 
385.214 metros se llega al punto "7-A" cuya posicién geodética 
es: 8°-22' mds 692.688 metros de Latitud Norte y 80°-07! més 
1080.164 metros de Longitud Occidental. 

Desde al1f con rumbo N-19°-01'-03"-0 y una distancia de 
105.443 metros se llega al punto "8-A" cuya posicidn geodética 
es: 8°-22' mds 792.376 metros de Latitud Norte y 80°-07' mds 
1114 .523 metros de Longitud Occidental. 

Desde alif con rumbo N-30°-07'-23"-O y una distancia de 
116.692 metros se llega al punto "9-A" cuya posicidn geodética 
es: 8°-22' mds 893.309 metros de Latitud Norte y 80°-07! mds 
1173.086 metros de Longitud Occidental. 

Desde all{ con rumbo N-30°-12'-23"-0 y una distancia de 
160.814 metros se llega al punto "10-A" que tiene la posicidén 
geodéetica: 8°-22' mds 1032.287 metros de Latitud Norte y 80°-07' 
mas 1253.994 metros de Longitud Occidental. 

Desde alif con rumbo N-16°-21'-42"-0 y una distancia de 
819.778 metros se llega al punto "11-A", que queda a 50.00 me- 
tros del eje de la Carretera Interamericana en el lado Sur de 


ésta y al Oeste de la carretera de "La Venta", el cual tiene la 
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posicion geodética: 8°-22' mds 1818.866 metros de Latitud Norte 
y 80°-07' més 1484.925 metros de Longitud Occidental. 

Los tramos que se han descrito desde el punto "3-A" hasta 
el punto "11-A" constituyen la colindancia con los terrenos de 
propiedad de la Compafifa Agrfcola "La Venta S.A." y quedan al 
Oeste de la carretera de "La Venta". 

Del punto "11-A" con rumbo 8-84°-16'--47".0 y una distancia 
de 1315.380 metros se llega al punto "12-A" que tiene la posi- 
cidn geodética 8°-22' mds 1688.257 metros de Latitud Norte y 
80°-08' més 953.124 metros de Longitud Occidental. Este tramo 
queda al Sur de la Carretera Interamericana y es una paralela 
a 50.00 metros del eje de dicha carretera. 

Del punto "12-A" con rumbo S-77°-16'-44"-O y una distancia 
de 160.998 metros se llega al punto "13-A" que tiene la posi- 
cidn geodética: 8°-22' mds 1652.804 metros de Latitud Norte y 
80°-08' mds 1110.170 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo S-70°-52'-09"-0 y una distancia de 
160.996 metros se llega al punto "14-A" que tiene la posicion 
geodética: 8°-22' més 1600.04] metros de Latitud Norte y 80°-08' 
més 1262.275 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo S$-64°-38'-52"-0 y una distancia de 
168.310 metros se llega al punto "15-A" que tiene la posicién 
geodética: 8°-22' mds 1527.974 metros de Latitud Norte y 80°-08' 
més 1414.376 metros de Longitud Occidental, y que queda en la 
1{nea central del "Rfo Farallén" al Sur de la Carretera Inter- 
americana y a 50.00 metros del eje de ésta. 

Desde el punto "15-A" con rumbos Sur-Este, Sur y Sur-Oeste 


se sigue por la lfnea central del "Rfo Faralldén", aguas abajo 
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hasta llegar al punto "16-A" que queda también en el centro de 
dicho rfo y que tiene la posicidn geodética: 8°-21' mds 1060.752 
metros de Latitud Norte y 80°-08' mds 755.600 metros de Longitud 
Occidental. 

Desde alif con rumbo 8-78° -57'-58"-E y una distancia de 
34.419 metros se llega al punto "17-A" que tiene la posicién 
geodética: 8°-21' mds 1054.165 metros de Latitud Norte y 80°-08! 
més 721.817 metros de Longitud Occidental. 

Desde alif con rumbo S-76°-39'-23"-E y una distancia de 
42.515 metros se llega al punto "18-A" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-21' més 1044.353 metros de Latitud Norte y 80°-08' 
més 680.450 metros de Longitud Occidental. 

"Desde allf con rumbo N-63°-12'-17"-E y una distancia de 
121.053 metros se llega al punto "19-A" que tiene la posicién 
geodética: 8°-21' mds 1098.924 metros de Latitud Norte y 80°-08' 
més 572.395 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-63°-27'-57"-E y una distancia de 
88.616 metros se llega al punto "20-A" que tiene la posicidén 
geodética: 8°-21' md&s 1138.512 metros de Latitud Norte y 80°-08' 
mas 493.113 metros de Longitud Occidental. 

Desde alif con rumbo N-63°-05'-07"-E y una distancia de 
66.796 metros se llega al punto "21-A" que tiene la posicion 
geodética: 8°-21' més 1168.748 metros de Latitud Norte y 80°-08! 
mas 433.552 metros de Longitud Occidental. 

"Desde allf con rumbo N-56°-40'-07"-E y una distancia de 
133.414 metros se llega al punto "22-A" que tiene la posicion 
geodética: 8°-21' mds 1242.056 metros de Latitud Norte y 80°-08' 


mas 322.084 metros de Longitud Occidental. 
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Desde allf con rumbo N-69°-03'.57"-E y una distancia de 
92.935 metros se llega al punto "23-A" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-21' mds 1275.261 metros de Latitud Norte y 80°-08! 
mds 235.283 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-44°-06'-52"-E y una distancia de 
90.338 metros se llega al punto "24-A" que tiene la posicidén 
geodética: 8°-21' mds 1340.119 metros de Latitud Norte y 80°-08' 
més 172.399 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-50°-46'-22"-E y una distancia de 
89.670 metros se llega al punto "25-A" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-21' mds 1396.826 metros de Latitud Norte y 80°-08! 
més 102.937 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-55°-51'-32"-E y una distancia de 
75.603 metros se llega al punto "26-A" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-21' mds 1439.257 metros de Latitud Norte y 80°-08' 
mds 40.364 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-60°-03'-17"-E y una distancia de 
125.553 metros se llega al punto "27-A" que tiene la posicion 
geodética: 8°-21' mds 1501.930 metros de Latitud Norte y 80°-07' 
mas 1767.402 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-59°-59'-32"-E y una distancia de 
120.126 metros se llega al punto "28-A" que tiene la posicién 
geodética: 8°-21' mds 1562.007 metros de Latitud Norte y 80°-07' 
mas 1663.162 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-59°-39'-47"-E y una distancia de 
141.198 metros se llega al punto "29-A" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-21' mds 1633.324 metros de Latitud Norte y 80°-07! 


més 1541.298 metros de Longitud Occidental. 
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Desde allf con rumbo N-49°-09'-27"-z y una distancia de 
56.365 metros se llega al punto "30-A" que tiene la posicién 
geodética: 8°-21' mds 1670.186 metros de Latitud Norte y 80°-07' 
mas 1498.657 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-55°-51'-02"-E y una distancia de 
101.515 metros se llega al punto "31-A" que tiene la posicidén 
geodética: 8°-21' mds 1727.172 metros de Latitud Norte y 80°-07' 
més 1414,646 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-53°-01'-50"-E y una distancia de 
126.847 metros se llega al punto "32-A" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-21' mds 1803.456 metros de Latitud Norte y 80°-07! 
més 1313.301 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-53°-57'-52"-E y una distancia de 
19.440 metros se llega al punto "33-A" que tiene la posicion 
geodética: 8°-21' mds 1814.892 metros de Latitud Norte y 80°-07' 
mds 1297.581 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-62°-07'-32"-E y una distancia de 
181.090 metros se llega al punto "34-A" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-22' mds 56.378 metros de Latitud Norte y 80°-07! 
més 1137.502 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-57°-38'-12"-E y una distancia de 
36.374 metros se llega al punto de partida "l-A" cerrando asf el 
perfmetro de la parcela "A", 

Los puntos "16-A", "17-A", "18-A", "19-A", "20-A", "21-A", 
"22-A" y "23-A" fueron establecidos en esa posicidon con el 
objeto de excluir de la Parcela "A" al "Pueblo de Pescadores" 
que queda entre la desembocadura del Rfo Faralldn, la costa y la 


Parcela "A". 
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La superficie de la Parcela "A" determinada a base de pla- 


nfmetro es de trescientas veintiuna hectdreas (321 Has.) 


PARCELA "5B" 


Partiendo del punto "1-B" que tiene la posicidn geodética 
8°-22' mds 1614.061 metros de Latitud Norte y 80°-08' mds 
1466.230 metros de Longitud Occidental, el cual estd localizado 


en el centro del "Rfo Farallon" 


al Norte de la Carretera Inter- 
americana y a 50.00 metros del eje de la misma, se sigue en 
1fnea paralela al eje de dicha carretera con rumbo N-64°-38'- 
52"-E y una distancia de 178.310 metros hasta llegar al punto 
"2.B" que tiene la posicién geodética 8°-22' mds 1690.410 metros 
de Latitud Norte y 80°-08' mds 1305.093 metros de Longitud Occ1- 
dental. 

Desde allf con rumbo N-69°-50'-01"-E y una distancia de 
179.779 metros se llega al punto "3-B" que tiene la posicidén 
geodética: 8°-22' mds 1752.388 metros de Latitud Norte y 80°-08! 
mas 1136.335 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-78°-47'-20"-E y una distancia de 
179.784 metros se llega al punto "4-B" que tiene la posicion 
geodética: 8°-22' mds 1787.343 metros de Latitud Norte y 80°-08' 
mds 959.981 metros de Longitud Occidental. 

Los puntos "2-B", "3-B", y "4-B" estdn ubicados a 50.00 me- 
tros del eje de la Carretera Interamericana al Norte de ésta. 

Del punto "4-B" con rumbo N-84°-16'-47"-E y una distancia 
de 2259.382 metros se llega al punto "5-B" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-23' mds 169.152 metros de Latitud Norte y 80°-07! 
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mds 549.489 metros de Longitud Occidental. Este tramo es una 
1fnea paralela que esta situade 50.00 metros al Norte de la 
Carretera Interamericana. 

Desde alif con rumbo N-31°-19'-52"-E y una distancia de 
1605.070 metros se llega al punto "6-B" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-23' mds 1540.174 metros de Latitud Norte y 80°- 
06' mds 1550.520 metros de Longitud Occidental. 

Desde al1f con rumbo N-55°.38'-52"-E y una distancia de 
85.000 metros se llega al punto "7-B" que tiene la posicién 
geodética: 8°-23' mds 1588.138 metros de Latitud Norte y 809- 
06' mds 1480.345 metros de Longitud Occidental. 

Desde alif con rumbo $-67°-51'-08"-E y una distancia de 
155.950 metros se llega al punto "8-B" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-23' mds 1529.345 metros de Latitud Norte y 80°- 
06' mds 1335.902 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo $-35°-21'-08"-E y una distancia de 
250.000 metros se llega al punto "9-B" que tiene la posicién 
geodética: 8°-23' mds 1325.442 metros de Latitud Norte y 80°- 
06' més 1191.252 metros de Longitud Occidental. 

Desde alif con rumbo S-43°-21'-08"-E y una distancia de 
175.000 metros se llega al punto "10-B" que tiene la posicidn 
geodética: 8°-23' mds 1198.191 metros de\ Latitud Norte y 80°- 
06' mds 1071.118 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo 8-46°-51'-08"-E y una distancia de 
280.700 metros se llega al punto "11-B" que tiene la posicidén 
geodética: 8°-23' mds 1006.225 metros de Latitud Norte y 80°- 
06' mds 866.321 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo S-72°-51'-08"-E y una distancia de 
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77.804 metros se llega al punto "12-B" que tiene la posicién 
geodética;: 8°-23' mds 983.285 metros de Latitud Norte y 80°- 
06' més 791.976 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-62°-34'-52"-E y una distancia de 
325.113 metros se llega al punto "13-B" que tiene la posicion 
geodética: 8°-23' mds 1132.997 metros de Latitud Norte y 80°- 
06! nes 503.384 metros de Longitud Occidental, el cual queda 
ubicado en la 1lfnea central del Rfo Majagual, 50.00 metros al 
Norte del eje de la Carretera Interamericana. 

Desde el punto "5-B" hasta el punto "12-B" los tramos que 
se han descrito, quedan al lado izquierdo de la antigua Carre- 
tera Nacional, siguiendo el sentido de esta descripcién. 

Desde el punto "12-B" hasta el "13-B" el lindero corre para- 
lelo a 50.00 metros al Norte del eje de la Carretera Interameri- 
cana. 

Desde el punto "13-B" se sigue por la lfnea central del Rfo 
Majagual aguas arriba hasta su cabecera, punto que tiene la 
posicion geodética: 8°-31' mds 3.730 metros de Latitud Norte y 
80°-07' mds 207.090 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-129-40'-11"-O y una distancia de 
8,044.870 metros se llega al punto denominado "Faralldn", ubi- 
cado en la cabecera del Rfo Faralldn y que tiene la posicién 
geodética: 8°-35' mds 479.900 metros de Latitud Norte y 80°-08' 
mds 136.730 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf siguiendo por la 1fnea central del Rfo Farallon, 
aguas abajo se llega al punto de partida "1-B" ya descrito 


cerrando as{ el perfmetro de esta Parcela. 
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La superficie comprendida entre los linderos que se han 


descrito es de 7,436 Hectdreas mds 8,000.00 metros cuadrados. 


RESUMEN DE AREAS 


PARCELA "A" -~--~---- 321 Has. mds 0,000 metros cuadrados 
PARCELA "B" --------- 7,436 Has. mds 8,000 metros cuadrados 
AREA TOTAL -------- 7,757 Has. més 8,000 metros cuadrados 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS REACHED 

In connection with the 1953-1954 negotiations between 
representatives of the United States of America and the Republic 
of Panama, which have resulted in the signature of a:Treaty be- 
tween the two countries, the following understandings have been 
reached: 

On the part of the United States of America: 

1. Legislation will be sought which will authorize each 
agency of the United States Government in the Canal Zone to con- 
form its existing wage practices in the Zone to the following 
principles: , 

(a) The basic wage for any given grade level will be the 

same for any employee eligible for appointment to the 
position without regard to whether he is a citizen of 


the United States or of the Republic of Panama. 


TIAS 3297 


2330 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 





(b>) In the case of an employee who is a citizen of the 
United States, there may be added to the base pay an 
increment representing an overseas differential plus 
an allowance for those elements, such as taxes, which 
operate to reduce the disposable income of such an 
employee as compared with an aproved who is a resi- 
dent of the area. 

(c) The employee who is a citizen of the United States will 
also be eligible for greater annual leave benefits and 
travel allowances because of the necessity for peri- 
odic vacations in the United States for recuperation 
purposes and to maintain contact with the employee's 
home environment. 

Legislation will be sought to make the Civil Service Retire- 
ment Act uniformly applicable to citizens of the United States 
and of the Republic of Panama employed by the Government of the 
United States in the Canal Zone. 

The United States will afford equality of opportunity to 
citizens of Panama for employment in all United States Govern- 
ment positions in the Canal Zone for which they are qualified 
and in which the employment of United States citizens is not 
required, in the judgment of the United States, for security 
reasons. 

The agencies of the United States Government will evaluate, 
classify and title all positions in the Canal Zone without ——n 
gard to the nationality of the incumbent or proposed incumbent. 

Citizens of Panama will be afforded opportunity to partic- 


ipate in such training programs as may be conducted for employees 
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by United States agencies in the Canal Zone. 


2. 


With reference to that part of Article V of the Treaty 


signed today which deals with the conveyance to the Republic of 


Panama free of cost of all the right, title and interest held 


by the United States of America or its agencies in and to cer- 


tain lands and improvements situated in territory under the 


jurisdiction of the Republic of Panama, steps will be taken as 


provided in this Item. 


(a) 


Legislation will be sought to authorize and direct the 


transfer to the Republic of Panama of all the right, 


title and interest held by the United States or its 


agencies in or to the following real property: 


1. 


The J. N. Vialette and Huerta de San Doval tracts 
in the city of Panama and the Aspinwall tract on 
the Island of Taboga. 

Las Isletas and Santa Catalina Military Reserva- 
tions on the Island of Taboga. This transfer will 
include the cable rights-of-way which have a width 
of 20 feet (6.10 meters) and extend between the 
Ancon Cove Military Reservation and the Santa 
Catalina Military Reservation, and between the El 
Vigia Military Reservation and the Las Isletas 
Military Reservation. 

The lot in Colon now reserved for consulate pur- 
poses. 

Certain lands on the westerly shores of the city 
of Colon described roughly as extending from the 
southerly boundary of the de Lesseps area (4th 


Street extended) to the Colon-Canal Zone boundary 
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(b) 


(c) 


and bounded on the east by the east wall of the 
old freight house and, below that structure, by 
a line 25 feet (7.622 meters) west of the center 
line of the most westerly railroad track. This 
transfer will include the certain improvements 
consisting of the old freight house and Colodn 
Pier Number 3: 
Legislation will be sought to authorize and direct the 
Panama Canal Company to remove its railway terminal 
operations from the city of Panama and to transfer to 
the Republic of Panama free of cost all of the right, 
title and interest of the Panama Canal Company in and 
to the lands known as the Panama Railroad Yard, in- 
cluding the improvements thereon and specifically 
including the railway passenger station. This action 
will also relieve the Government of the Republic of 
Panama of its obligation under Point 10 of the General 
Relations Agreement between the United States of 
America and the Republic of Panama signed May 18, 
1942 to make available without cost to the Government 
of the United States of America a suitable new site 
for such terminal facilities. 
With respect to those areas in the city of Colon known 
as de Lesseps, Colon Beach and New Cristobal (with 
the exception of two lots in the de Lesseps area 
which the United States intends to use for consulate 
purposes), legislation will be sought to authorize and 


direct the gradual withdrawal from these areas and the 
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(4) 


conveyance or transfer to the Republic of Panama free 


of cost of all the right, title and interest of the 
United States and of its agency, the Panama Canal 
Company, in and to the lands and improvements there- 
on. Under this process of gradual withdrawal the 
United States Government, and/or its agencies, will 
not be obligated to install any new structure in such 
areas and, as severable parts of the areas cease to 
be needed, the lands and improvements would be con- 
veyed or transferred. The severability of parts of 
the areas depends upon a number of practical consider- 
ations including those having to do with the present 
obligations of the United States, with respect to 

the subject areas, concerning water and sewerage 
facilities, street cleaning and paving, water supply, 
et cetera, as stipulated in the Instrument of Trans- 
fer of Water and Sewerage Systems, executed between 
the Governor of the Panama Canal and the Foreign 
Minister of Panama on December 28, 1945. 

With respect to the railroad passenger station and 
site in the city of Colon, legislation will be sought 
to authorize and direct the withdrawal from such site 
and structure at such time as the withdrawal from the 
areas known as de Lesseps, Colon Beach and New Cristo- 
bal, contemplated by the next preceding subparagraph, 
shall have been fully completed, and the conveyance 
to the Republic of Panama free of cost of all the 
right, title and interest of the United States and 
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of its agency, the Panama Canal Company, in and to 
such site and structure. However, the railroad tracks 
and trackage area in Colon, being required for switch- 
ing purposes serving the Cristobal piers, will be re- 
tained for such purposes. 

(e) All transfers or conveyances of lands and improvements 
contemplated by this Item, subject to legislative 
authorization and direction, will necessarily be made 
subject to any leases which may be outstanding in the 
respective areas, and will aiso contain provisions 
fully protecting the Government of the United States 
of America against any claims by lessees for damages 
or losses which may arise as a result of such trans- 
fers or conveyances. 

(f) The transfers or conveyances contemplated by this 
Item, subject to legislative authorization, are in 
addition to the conveyance of Paitilla Point as spe- 
cifically covered by Article V of the Treaty signed 
today, and to the transfer of real property effected 
by Article VI of said Treaty. 

3. Articles, materials, and supplies that are mined, pro- 
duced or manufactured in the Republic of Panama, when purchased 
for use in the Canal Zone, will be exempted from the provisions 
of the Buy American Act. . 

4, Referring to the exchange of notes dated March 2, 1936, 
accessory to the General Treaty between the United States of 
America and the Republic of Panama signed on that date, relative 


to the sale to ships of goods imported into the Canal Zone by 
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the Government of the United States of America, the United States 
of America agrees, effective December 31, 1956, and in benefit 
of Panamanian commerce, to withdraw wholly from, and thereafter 
to refrain from, any such sales to ships, provided that nothing 
in this Item shall apply: 
(a} to sales to ships operated by or for the account of 
the Government of the United States of America, 

(bo) to the sale of fuel or lubricants, or 

(c) to any sale or furnishing of ships stores which is 
incidental to the performance of ship repair opera- 
tions by any agency of the Government of the United 
States of America. 

5. Legislative authorization and the necessary appropria- 
tions will be sought for the construction of a bridge at Balboa 
referred to in Point 4 of the General Relations Agreement of 
19h2, EAS 452. 

59 Stat, 1292, 

6. The United States of America agrees, effective Decem- 
ber 31, 1956, to withdraw from persons employed by agencies of 
the Government of the United States of America in the Canal 
zone who are not citizens of the United States of America and 
who do not actually reside in said Zone the privilege of avail-~ 
ing themselves of services which are offered within said Zone 
except those which are essential to health or necessary to 
permit them to perform their duties. 

7. j%XIrt 1s and will continue to be the policy of the Panama 
Canal agencies and of the Armed Forces in the Canal Zone in 
making purchases of supplies, materials and equipment, so far 


as permitted under United States legislation, to afford to the 
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economy of the Republic of Panama full opportunity to compete 
for such business. 

8. In general connection with the matter of the importa- 
tion of items of merchandise for resale in the sales stores in 
the Canal Zone, it will be the practice of the agencies concerned 
to acquire such items either from United States sources or 
Panamanian sources unless, in certain instances, it is not fea- 
sible to do so. 

9. With respect to the manufacture and processing of goods 
for sale to or consumption by individuals, now carried on by 
the Panama Canal Company, it will be the policy of the United 
States of America to terminate such activities whenever and for 
so long as such goods, or particular classes thereof, are deter- 
mined by the United States of America to be available in the 
Republic of Panama on a continuing basis, in satisfactory qual- 
ities and quantities, and at reasonable prices. The United 
States of America will give prompt consideration to a request 
in writing on the part of the Government of Panama concerning 
the termination of the manufacture or processing of any goods 
covered in this Item as to which the Government of Panama may 
consider the criteria specified in this Item to have been met. 

10. Prompt consideration will be given to withdrawing 
from the handling of commercial cargo for transshipment on Canal 
Zone piers so soon as Panamanian port facilities are in satis- 
factory operation in Colon. 

11. The United States agrees that the term "auxiliary 
works" as used in the Treaty includes the Armed Forces of the 


United States of America. 
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On the part of the Republic of Panama: 
1. The Republic of Panama will lease to the United States 
of America, free of all cost save for the recited consideration 
of one Balboa, for a period of 99 years, two parcels of land 
contiguous to the present United States Embassy residence site, 
as designated on the sketch (No. SGN-9-54, dated November 19, Post, facing p. 2350. 
1954) and accompanying descriptions prepared by the Comision j 
Catastral of the Republic of Panama, attached hereto. 
2. The Republic of Panama assures the United States of 
America that the property, shown and described on the attached 
map (No. SGN-6-54, dated October 1954) and accompanying descrip- Post, facing p. 2360. 
tion prepared by the Comision Catastral of the Republic of 
Panama, in front of the United States Embassy office building 
site and between the Bay of Panama and Avenida Balboa as it may . 
be extended between 37th and 39th Streets, will be preserved 
permanently as a park and not developed for commercial or 
residential purposes. 
3. So long as the United States of America maintains in 
effect those provisions of Executive Order No. 6997 of March 25, 
1935 governing the importation of alcoholic beverages into the 
Canal Zone, the Republic of Panama will grant a reduction of 
75 percent in the import duty on alcoholic beverages which are 
sold in Panama for importation into the Canal Zone pursuant to 
such Executive Order. 
4. In connection with the authorization granted to the 
United States of America in Article VIII of the Treaty, the 
United States shall have free access to the beach areas con- 


tiguous to the maneuver area described in said Article VIII 
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for purposes connected with training and maneuvers, subject to 
the public use of said beach as provided under the Constitution 
of Panama. 

The provisions of this Memorandum of Understandings Reached 
shall enter into force upon the exchange of instruments of rati- 
fication of the Treaty signed this day by the United States of 
America and the Republic of Panama. 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTOS ACORDADOS 


En relacion con las negociaciones llevadas a cabo durante 
los afios 1953 y 1954 entre representantes de los Estados Unidos 
de America y de la Republica de Panama, las cuales han dado por 
resultado la celebracion de un Tratado entre los dos pafses, se 
ha llegado a los siguientes entendimientos: 

De parte de los Estados Unidos de America: 

1. Se solicitara la expedicion de la ley o leyes que 
autoricen a cada una de las agencias del Gobierno de los Estados 
Unidos de América en la Zona del Canal para conformar las prac- 
ticas que sigan en materia de salarios en la Zona del Canal a 
los siguientes principios: 

(a) El salario basico de toda categorfa serd siempre el 

mismo para todo empleado elegible para nombramiento 
para el cargo, ya sea ciudadano de los Estados Unidos 


de America o de la Republica de Panama. 
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(b) En el caso de empleados que sean ciudadanos de los 
Estados Unidos de America puede agregarse al salario 
basico un aumento que represente una diferencia por 
razon de su traslado, mds una asignacion por razon de 
aquellos elementos que, como los impuestos, resulten 
en una reduccion de la renta disponible de tales 
empleados en comparacion con los empleados residentes 
en la region. 

(c) Los empleados que sean ciudadanos de los Estados 
Unidos de America podrdan tambien recibir mayores bene- 
ficios de licencia anual y vidticos, por razon de la 
necesidad de vacaciones periodicas en los Estados 
Unidos de America para fines de recuperacion y para 
que dichos empleados mantengan contacto con su hogar. 

Se solicitara la expedicion de la ley o leyes que permitan 
que la Ley de Jubilaciones por Servicio Civil sea aplicable por 
igual a los ciudadanos de los Estados Unidos de America y de la 
Republica de Panama empleados en la Zona del Canal por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América. 

Los Estados Unidos de America proporcionaran a los ciuda- 
danos de la Republica de Panama igualdad de oportunidades para 
empleo en todos los cargos del Gobierno de los Estados Unidos 
de América en la Zona del Canal para los cuales estén capaci- 
tados y en los cuales, a juicio de los Estados Unidos de America, 
no se requiera el empleo de ciudadanos de los Estados Unidos de 
América por razones de seguridad. 

Las agencias del Gobierno de los Estados Unidos de America 


avaluaran, clasificardn y dardn denominacion a todos los empleos 
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en la Zona del Canal, sin consideracion a la nacionalidad de 
quien los desempefie o hubiere de desempefiarlos. 

Se proporcionara a los ciudadanos de Panama oportunidad de 
participar en los programas de adiestramiento de empleados que 
desarrollen las agencias de los Estados Unidos de América en 
la Zona del Canal. . 

2. Con referencia a la parte del Artfculo V del Tratado 
suscrito hoy fa trata del traspaso a la Republica de Panama, 
libres de costo, de todos los derechos, t{tulos e intereses que 
tengan los Estados Unidos de America o sus agencias sobre cier- 
tas tierras y mejoras situadas en territorio bajo la jurisdic- 
cion de la Republica de Panama, se tomardn las medidas que se 
disponen en este Punto. 

(a) Se solicitard la expedicion de la ley o leyes que 

autoricen y ordenen el traspaso a la Republica de 

Panama de todos los derechos, t{tulos e intereses que 

tengan los Estados Unidos de America o sus agencias 

sobre los siguientes bienes rafces: 

1. Los terrenos "J. N. Vialette" y "Huerta de Sando- 
val" en la ciudad de Panama y de "El Aspinwall” 
en la Isla de Taboga. 

2. Las reservas militares denominadas "Las Isletas” 
y "Santa Catalina" en la Isla de Taboga. Este 
traspaso incluira las servidumbres para cable 
que tienen una anchura de 6.10 metros (20 pies) 

y comprenden desde la Reserva Militar de la 
Ensenada de Ancon hasta la Reserva Militar de 


Santa Catalina, y desde la Reserva Militar de 
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El Vigfa hasta la Reserva Militar de Las Isletas. 


3. El lote en Colon actualmente reservado para usos 


consulares. 


4, Ciertas tierras situadas en la orilla occidental 


de la ciudad de Colon que se describen aproxima- 


damente como comprendidas entre el lindero Sur 


del area conocida con el nombre de "De Lesseps" 


(extension de la Calle 4%) y el 1i{mite entre 


Colon y la Zona del Canal, y colindante por el 


Este con el muro oriental del antiguo edificio 


de deposito y mas abajo de dicho edificio, con una 


1f{nea que queda 7.622 metros (25 pies) al Oeste 


de la ifnea central de la carrilera situada mas 


hacia al Oeste. Este traspaso incluira las me- 


joras que consisten en el antiguo edificio de 


deposito y el Muelle No. 3 de Colon. 


(b) Se solicitara la expedicion de la ley o leyes que auto~ 


ricen y ordenen a la Compafifa del Canal de Panama que 


traslade sus operaciones terminales de ferrocarril de 


la ciudad de Panama y que transfiera a la Republica 


de Panama, libres de costo, todos los derechos, titu- 


los e intereses de la Compaftifa del Canal de Panama 


sobre las tierras conocidas como Patios del Ferrocarril 


de Panama, con las mejoras en ellas existentes, inclu- 


sive la estacion de pasajeros. Esta medida relevara 


ademas al Gobierno de la Republica de Panama de la 


obligacion de suministrar libre de costo al Gobierno 


de los Estados Unidos de América un nuevo sitio 
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adecuado para dichas instalaciones terminales, de con- 
formidad con el Punto 10 del Convenio General de Re- 
laciones entre los Estados Unidos de America y la 
Republica de Panama firmado el 18 de Mayo de 1942. 

(c) Con respecto a las dreas de la ciudad de Colon deno- 
minadas "De Lesseps", "Playa de Colon" y "Nuevo Cristo- 
bal" (exceptuando dos lotes en el drea de "De Lesseps” 
que los Estados Unidos de América se proponen destinar 
a usos consulares) se solicitara la expedicion de la 
ley o leyes que autoricen y ordenen la salida gradual 
de dichas dreas y el traspaso a la Republica de Panama, 
libres de costo, de todos los derechos, titwles e in- 
tereses de los Estados Unidos de America y de su 
agencia, la Compafifa del Canal de Panama, sobre las 
tierras y las mejoras alif existentes. De conformi- 
dad con este proceso de salida gradual, ni el Gobierno 
de los Estados Unidos de America ni sus agencias que- 
dardn obligados a levantar nuevas edificaciones en 
dichas areas y, @ medida que dejen de necesitarse 
partes separables de las mismas, se traspasaran las 
tierras y sus mejoras. El cardcter de separable de 
partes de dichas areas depende de varias considera- 
ciones prdcticas, inclusive las relativas a las obli- 
gaciones actuales de los Estados Unidos de America 
con respecto a los sistemas de acueducto y albafiales, 
a limpieza y pavimentacion de calles, al suministro 
de agua, etc., en dichas areas, segun se estipulo en 


el Instrumento de Traspaso de los Sistemas de 
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(4) 


(e) 


TIAS 3297 


Acueductos y Albafiales suscrito por el Ministro de 
Relaciones Exteriores de Panama y el Gobernador del 
Canal de Panama el 28 de Diciembre de 1945. 

Con respecto al sitio de la estacién de pasajeros del 
ferrocarril en la ciudad de Colon y al edificio allf 
existente, se solicitard la expedicion de la ley o 
leyes que autoricen y ordenen la salida de dicho si- 
tio y edificio en la fecha en que se hubiere termina- 
do la salida de las dreas denominadas "De Lesseps", 
"Playa de Colon" y "Nuevo Cristobal" de que trata el 
paragrafo precedente, y que autoricen y ordenen el 
traspaso a la Republica de Panama, libres de costo, 
de todos los derechos, ti{tulos e intereses de los 
Estados Unidos de America y de su agencia la Compafiifa 
del Canal de Panama, sobre dichos sitio y edificio. 
Sin embargo, los carriles y area de carrilera de 
Colon que se requieren para el cambio de vias al ser- 
vicio de los muelles de Cristobal, serdn retenidos 
para tal proposito. 

Todos los traspasos de tierras y mejoras que, previa 
autorizacion y mandato legislativos, se tienen en mira 
en este Punto, quedarén necesariamente sujetos a los 
arrendamientos que esten en vigor en las areas res- 
pectivas, y contendran también estipulaciones que 
pongan al Gobierno de los Estados Unidos de America 
a salvo de toda reclamacion de parte de los arrenda- 
tarios por dafios y perdidas que puedan surgir como 


resultado de dichos traspasos. 
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(f} Los traspasos que, previa autorizacion legislativa, 
se tienen en mira en este Punto son en adicion al 
traspaso de la Punta Paitilla de que trata especi{fi- 
camente el Art{culo V del Tratado suscrito hoy y al 
traspaso de bienes rafces estipulado en el aArtf{culo 
VI de dicho Tratado. 

3. Los art{culos, materiales y abastos extrafdos, produci- 
dos o manufacturados en la Republica de Panama y que se compren 
para aes usados en la Zona del Canal, estardn exentos de las 
disposiciones de la ley de los Estados Unidos de America deno- 
minada "Buy American Act." 

4, Con referencia al Canje de Notas de 2 de Marzo de 1936, 
accesorio al Tratado General entre los Estados Unidos de Ame- 
rica y la Republica de Panama, firmado en esa fecha, y relativo 
a la venta a las naves de artf{culos importados a la Zona del 
Canal por el Gobierno de los Estados Unidos de América, los 
Estados Unidos de America convienen en que a partir del 31 de 
Diciembre de 1956 y en beneficio del comercio panamefio dejaran 
totalmente de hacer ventas a las naves, y de la fecha expresa- 
da en adelante se abstendrdn de hacer tales ventas, siempre que 
lo dispuesto en este Punto no se aplique: 

(a) ala venta a naves manejadas por el Gobierno de los 

Estados Unidos de America o por cuenta de estos; 

(b) a la venta de combustibles o lubricantes; ni 

(c} ala venta o suministro de efectos navales que sea 
incidental a las operaciones de reparacion de naves 
que efectue cualquier agencia del Gobierno de los 


Estados Unidos de América. 


TIAS 3297 


2346 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 





5. Se solicitard autorizacion legislativa y la partida 
necesaria para la construccion de un puente en Balboa al cual 
se hace referencia en el Punto 4 del Convenio General de Rela- 
ciones de 1942. 

6. Los Estados Unidos de America convienen en que, a par- 
tir del 31 de Diciembre de 1956, retirardn a las personas em- 
pleadas por agencias del Gobierno de los Estados Unidos de 
America en la Zona del Canal que no sean ciudadanos de los 
Estados Unidos de America y que no residan realmente en la Zona 
del Canal el privilegio de recibir los servicios que sean ofre- 
cidos dentro de dicha Zona, excepto aquellos que sean necesarios 
para la salud de dichas personas y para permitirles el cumpli- 
miento de las obligaciones de su trabajo. 

7. La polftica de las agencias del Canal de Panama y la 
de las Fuerzas Armadas en la Zona del Canal, al hacer compras 
de materiales, abastos y equipo, y en cuanto lo permita la legis- 
lacion de los Estados Unidos de America, es y continuard siendo 
la de proporcionar a la economfa de la Republica de Panama plena 
oportunidad de competir en esos negocios. 

8. Con referencia general a la cuestion de importacion de 
mercaderfas para su reventa en los establecimientos de venta de 
la Zona del Canal, la practica que seguiran las agencias corres- 
pondientes sera la de adquirir dichas mercaderfas ya sea de fuen- 
tes de los Estados Unidos de America o de fuentes de la Repu- 
blica de Panama salvo que, en ciertos casos, no fuere factible 
hacerlo asf. 

9. Con respecto a la manufactura y tratamiento de art{- 


culos para la venta a particulares o para el consumo de estos, 
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que actualmente lleva a cabo la Compafifa del Canal de Panamé, 
la poiftica que seguirdn los Estados Unidos de America sera 

la de terminar dichas actividades siempre que, y mientras que 
dichos articulos, o clases determinadas de ellos, puedan, 

segun determinacion de los Estados Unidos de America, obtenerse 
en la Republica de Panama de modo continuo, en cantidad y cali- 
dad satisfactorias y a precios razonables. Los Estados Unidos 
de America dardn pronta consideracion a la solicitud escrita 
que le haga el Gobierno de la Republica de Panama respecto a la 
terminacion de la manufactura o tratamiento a que este Punto se 
refiere y respecto a los cuales el Gobierno de la Republica de 
Panama considere que se han observado las normas especificadas 
en este Punto. 

10. Sera objeto de pronta consideracion la cesacion de las 
actividades de trasbordo de carga comercial en los muelles de 
la Zona del Canal tan pronto como funcionen satisfactoriamente 
en Colon obras portuarias panamefias. 

11. Los Estados Unidos de America convienen en que la ex- 
presion “obras auxiliares" que se usa en el Tratado incluye a 
las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de America. 

De parte de la Republica de Panama: 

1. La Republica de Panama dara en arrendamiento a los 
Estados Unidos de América, mediante la estipulacion nominal de 
solo un balboa y sin ningun otro costo, por el termino de 99 
afios, dos parcelas de terreno contiguas al sitio actual de la 
residencia de la Embajada de los Estados Unidos de América, 
segun se designa en el plano (No. SGN-9-54, de fecha 19 de 
Noviembre de 1954) y enlasdescripciones que lo acompafian, 


preparados por la Comision Catastral de la Republica de Panama, 
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que se anexan. 

2. La Republica de Panama asegura a los Estados Unidos de 
America que el terreno descrito en el plano (No. SGN-6-54, de 
fecha Octubre 1954) y en la descripecion que lo acompafia, prepa- 
rados por la Comision Catastral de la Republica de Panama, que 
se anexan, que queda frente al edificio de oficinas de la Emba- 
jada de los Estados Unidos de America y comprendido entre la 
Bahfa de Panama y la Avenida Balboa, en cuanto @sta pueda pro- 
longarse entre las calles 37 y 39, sera mantenido permanente- 
mente como parque y no sera utilizado para fines comerciales 
o residenciales. 

3. Mientras los Estados Unidos de America mantengan en 
vigor las disposiciones de la Orden Ejecutiva No. 6997, del 25 
de Marzo de 1935, que tratan de la importacion de bebidas al- 
cohdlicas a la Zona del Canal, la Republica de Panama otorgara 
una reduccion de 75% del derecho de importacion sobre bebidas 
alcohdlicas que sean vendidas en Panama para importacion a la 
Zona del Canal de conformidad con dicha Orden Ejecutiva. 

4. En relacion con la autorizacion otorgada a los Estados 
Unidos de América por el Artfculo VIII del Tratado, los Estados 
Unidos de América tendrdn libre acceso a las areas de playa 
contiguas al drea de maniobras descrita en dicho Articulo VIII 
para fines relacionados con adiestramiento y maniobras, con 
sujecion al uso publico de dicha playa consagrado por la Consti- 
tucion de la Republica de Panama. 

Las estipulaciones de este Memorandum de Entendimientos 
Acordados entrardn a regir al efectuarse el canje de los instru- 
mento de ratificacion del Tratado suscrito hoy entre los Esta- 


dos Unidos de America y la Republica de Panama. 
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DONE in duplicate in the HECHO en duplicado en la 
City of Panama, in the English ciudad de Panama, en Inglés y 
and Spanish languages, this en Espafiol, alos 25 afas 

gsm day of January 1955. del mes de Enero de 1955. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


CBM Baa 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America to the Republic of Panama 
Embajador Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America en la Republica de Panama 


FOR THE REPUBLIC OF PANAMA: 
POR LA REPUBLICA DE PANAMA: 





Minister of Foreign Affairs 

of the Republic of Panama 
Ministro de Relaciones Exteriores 

de la Republica de Panama 


[SEAL] 
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Reached in the archives of the Department of State, where it is available for reference, 





foe FUleN 


| 
| 
J] 


3 a Ss) 

Qj - Ieee B00 

2 Se aaa 9 Ns 

2 aime a ¢ 
———— a D 
See b ee 
— a & — : 
, — lo] M ——— 
an ye. 982 ee 
Fore pe AP to 
—_— ee nm OV 2° ANE a acre 
— 2 nn 
—_—_—aoo 
NO. —_—_ 
ial 
LA Ler 
CS E s07. Ae 
een re 2 Az OC i 
eens 
8° 58! + 1GOO_M. 








ABAJADOI? = DE 


a ee cil : oanawal 
UNI vers! a ae 19899 
; Fowo NO Sco 
~ Tua» NO- 


LOS. EBE.UUs DE" NA 








8° 58! 41500 M 


PANCELA No. { 
































ST. OIST. RUMBO | LATITUD [LONGITUD 
2 [uetnos [ _METROS | _METROS 
J _ ae ao [8 se" #15214) 7S" 33'+ 6e0.385 
L G2A2 S13e 27° 20° W 
58h 7 + (AGO G2I +_ 702-639 
| #448 | 8 ci ae 40°" = 
Pcs Tt 7 : + 1A3AC2T ¥CC3.G26 


ae 








“FTAs 4I0 : 






































PARCELA No.2 













































UMBRO 2__| LATI LATITUD iTUD 
MET ROS Metros 
2 1 Bot (S21. oat D2 4.680. >. DBS. 
: G2.20 [NG 27 26 = 
Srl oa + eocnet 4672. = 
Pi LIGNE tN tO" 27. 20" 
res t: 53 enna eee: 56 : 
: 236.03} N BE A? Sor ET a 
tL SS ST 
= 1G.04° 3 28220". (oor es a ~ 
ae Ts Bay Sen 
. 20746 |S er Ae oo" = te : ae 
Ct a __ + 1568.419. | *1GT2..264, 






















REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE  HACIENDA Y TESORO 


COMISION CATASTRAL 
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DESCRIPTION OF PARCEL NO. 1 
WHICH IS PROPERTY NO. a 
(VOLUME 480, PAGE 82 


Starting from the marker indicated on the plat with the 
letter "J", located at a distance of 30 meters from the central 
line of the Boyd-Roosevelt Trans-Isthmian Highway, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 1521.041 meters North Latitude 
and 79° 32' plus 688.385 meters West Longitude, and following a 
line parallel to the center of the Trans-Isthmian Highway in 
the direction of S-13% 27'-20"-W, and at a distance of 62.12 
meters, point No. 58 is reached, which is located at a distance 
of 7.50 meters from the central line of Martin Sosa Street and 
30 meters from the central line of the Boyd-Roosevelt Trans- : 
Isthmian Highway, the geodetic position of which is 8° 58' plus 
1460.621 meters North Latitude and 79° 32' plus 702.839 meters 
West Longitude. 

From this point, on a line parallel to the center of Martin 
Sosa Street in the direction of S-619-49'-40"-E, and at a dis- 
tance of 44.48 meters, point "C" is reached, the geodetic posi- 
tion of which is 8° 58' plus 1439.621 meters North Latitude and 
79° 32' plus 663.628 meters West Longitude. 

From this point, on a line parallel to and 7.50 meters 
from the central line of Mart{n Sosa Street, and at a distance 
of 34.20 meters, point "B" is reached, the geodetic position 
of which is 8° 58' plus 1419.420 meters North Latitude and 


79° 32' plus 636.148 meters West Longitude. 


TIAS 3297 


2352 U. 8. Treaties and Other International Agreements [6 usT 





From this point, in the direction of S-45°-29'-4O'TE, and 
at a distance of 29.90 meters, point "A" is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 58' plus 1398.461 meters North 
Latitude and 79° 32! plus 614.824 meters West Longitude. 

From this point,.on a line parallel to and 7.50 meters from 
the central line of Martin Sosa Street, at a distance of 21.62 
meters, point No. 50 is reached, the geodetic position of which 
is 8° 58' plus 1385.733 meters North Latitude and 79° 32' plus 
597.486 meters West Longitude. 

From this point, in the direction of N-~18°-30'-20"-E, and 
at a distance of 86.00 meters, point No. 49 is reached, the 
geodetic position of which is 8° 58' plus 1467.281 meters North 
Latitude and 79° 32! plus 570.190 meters West Longitude. 

From this point, in the direction of N~659-32'-40"-W, and 
at a distance of 129.86 meters, point "J", the starting point, 
is reached. 

The boundaries described above enclose an area of 


8 ,873.6526 square meters. 


GENERAL BOUNDARIES 

On the northeast, with the area occupied by the residence 
of the Ambassador of the United States of America; on the south- 
west, with Martin Sosa Street; on the east, with property 
No. 19,839 belonging to the University of Panama; on the south- 
east, with the property of the L. Martins Company; and on the 
northwest, with the Boyd-Roosevelt Trans-Isthmian Highway. 
Note: The foregoing description differs from that appearing in 


the Public Register, because of the following reasons: 
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1. The distance from the central: line of the Trans- 
Isthmian Highway to the boundary of the suaperiy ‘naa been 
fixed at 30.00 meters, instead of 30.48 meters. 

2. The geodetic. positions of the points entered in the 
Public Register do not agree with the results obtained by the 
Real Property Tax Commission, the latter having determined the 
said positions by relating them to broken lines established by 


the Canal Zone. 
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DESCRIPTION OF PARCEL NO. 2 
WHICH IS PROPERTY NO. 18 73h 
(VOLUME NO. 454, PAGE 466 


Starting from the marker indicated on the plat with the 
letter "J", located at a distance of 30 meters from the central 
line of the Boyd-Roosevelt Trans-Isthmian Highway, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 1521.04) meters North Latitude 
and 79° 32' plus 688.385 meters West Longitude, and following a 
line parallel to the center of the Trans-Isthmian Highway in 
the direction of N-13°-27'-20"-E, and at a distance of 69.28 
meters, point "C-1" is reached, which is the starting point of 
the parcel here described and the geodetic position of which 
is 8° 58' plus 1588.419 meters North Latitude and 79° 32' plus 
672.264 meters West Longitude. 

From this starting point, in the direction of N-13°-27'- 
20"-E, and at a distance of 16.15 meters, point "M-1" is reached, 
the geodetic position of which is 8° 58! plus 1604.126 meters 
North Latitude and 79° 32' plus 668.505 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-81°-42'-00"-E, and at a 
distance of 296.03 meters, point "L" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 1646.860 meters North Latitude 
and 79° 32' plus 375.577 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-28°-20'-00"-E, and at a 
distance of 16.04 meters, point "D" is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 1632.742 meters North Latitude 


and 79° 32' plus 367.964 meters West Longitude. 
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From there, in the direction of $-81°-42'-00"-W, and at a 
distance of 307.48 meters, the starting point "C-1", which has 
already been described, is reached. 

The area enclosed by the boundaries described above is 


4536.:9895 square meters. 
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DESCRIPCION DE LA PARCELA #1 
QUE CONSTITUYE LA FINCA #19.838 
TOMO 480 FOLIO 82 


Partiendo del monumento indicado en el plano con la letra 
"J" ubicado este a ina distancia de 30 metros de la linea cen- 
tral de la carretera Transistmica Boyd-Roosevelt y cuya posi- 
cion geodetica es de 8°-58' mas 1521.041 metros de Latitud 
Norte y 79°-32' mas 688.385 metros de Longitud Occidental se 
sigue en una linea paralela al centro de la carretera Trans- 
{stmica con una direccion de S-13°-27'-20"-0 y a una distancia 
de 62.12 metros se llega al punto #58 e1 cual esta ubicado a 
una distancia de 7.50 metros de la 1i{nea central de la calle 
Martin Sosa y a 30 metros de la 1inea central de la carretera 
Trans{stmica Boyd-Roosevelt, cuya posicion geodética es de 
8°.58' mds 1460.621 metros de Latitud Norte y 79°-32' mas 
702.839 metros Longitud Occidental. 

De este punto se sigue en una lfnea paralela al centro de 
la calle Martin Sosa en direccion S-61°-49'-40"-E y a una 
distancia de 44.48 metros se llega al punto "C" cuya posicion 
geodética es de 8°-58' mas 1439.621 metros de Latitud Norte y 
79°-32' mds 663.628 metros de Longitud Occidental. 

De este punto se sigue una paralela a 7.50 metros de la 
1inea central de la calle Martin Sosa por una distancia de 
34.20 metros hasta llegar al punto "B" cuya posicion geodética 
es de 8°-58' mds 1419.420 metros de Latitud Norte y 79°-32' mds 


636.148 metros de .Longitud Occidental. 
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De este punto se sigue con un rumbo de S-459-29'~4O"-E y 
una distancia de 29.90 metros se llega al punto "A" cuya posi- 
cion geodética es de 8°-58' mas 1398.461 metros de Latitud Norte 
y 79°-32' mas 614.824 metros de Longitud Occidental. 

De este punto se sigue en una paralela que dista 7.50 me- 
tros de la ifnea central de la calle Mart{n Sosa por una 
distancia de 21.62 metros y se llega al punto #50 cuya posicion 
geodética es de 8°-58' mas 1385.733 metros de Latitud Norte y 
79°-32' m&s 597.486 metros de Longitud Occidental. 

De este punto se sigue con una direccidn de N-18°-30'-20"-E 
una distancia de 86.00 metros y se llega al punto #49 cuya 
posicioén geodetica es de 8°-58' mas 1467.281 metros de Latitud 
Norte y 79°-32' mas 570.190 metros de Longitud Occidental. 

De este punto se sigue en una direccion N-659-32'-40"-0 y 
con una distancia de 129.86 metros se llega al punto "J" o sea 
el punto de partida. 

La descripcion arriba anotada encierra un area de 8873.6526 


metros cuadrados. 


LINDEROS GENERALES 

Por el Nor-este limita con el area ocupada por la residencia 
del embajador de los Estados Unidos de Norte-América; por el Sur- 
oeste con la calle Martin Sosa, por el Este con la finca 
No. 19.839 de la Universidad de Panama; por el Sur-este con 
propiedad de la Cfa. L. Martinz S. A. y por el Nor-oeste con la 
carretera Trans{stmica Boyd-Roosevelt. 
Nota: La descripcion que se ha hecho difiere de 1a que aparece 


en el Registro Publico debido a las causas siguientes: 
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1. Que la distancia desde la ifnea central de la carretera 
Transistmica al lindero de la propiedad se ha fijado en 30.00 
metros en vez de 30.48 metros. 

2. Que las posiciones geodéticas de los puntos inscritos 
en el Registro Publico nd concuerdan con los obtenidos por la 
Comision Catastral, oficina que ha determinado dichas posiciones 
a base de amarres a poligonales establecidas por la Zona del 


Canal. 
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DESCRIPCION DE LA PARCELA #2 
QUE CONSTITUYE LA FINCA #18 .734 
TOMO 454 FOLIO 486 


Partiendo del monumento indicado en el plano con la letra 
"J" ubicado este a una distancia de 30 metros de la lfnea cen- 
tral de la eerbabers Trans{stmica Boyd Roosevelt y cuya peed 
cidn geodética es de 8°-58' mas 1521.04] metros de Latitud 
Norte y 79°-32' mas 688.385 metros de Longitud Occidental se 
sigue en una linea paralela al centro de la carretera Trans- 
{stmica con rumbo N-13°-27!-20"-E y una distancia de 69.28 
metros hasta llegar al punto "C-1" que tiene la posicion geode- 
tica de 8°-58' mas 1588.419 metros de Latitud Norte y 79°-32' 
mas 672.264 metros de Longitud Occidental, siendo éste el punto 
de partida de la parcela que se describe. 

Desde este punto inicial con rumbo N-13°-27'-20"-E y una 
distancia de 16.15 metros se llega al punto "M-1" que tiene la 
posicion geodética de 8°-58' mas 1604.126 metros de Latitud 
Norte y 79°-32' mas 668.506 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo N-81°-42'-00"-E y una distancia de 
296.03 metros se llega al punto "L" que tiene la posicion 
geodética de 8°-58' mas 1646.860 metros de Latitud Norte y 
79°-32' mas 375.577 metros de Longitud Occidental. 

Desde alli con rumbo $-28°-20'-00"-E y una distancia de 
16.04 metros se llega al punto "D" que tiene la posicion 


-geodética de 8°-58' mas 1632.742 metros de Latitud Norte y 


TIAS 3297 


2360 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 





79°-32' mas 367.964 metros de Longitud Occidental. 
Desde allf con rumbo $-81°-42'-00"-0 y una distancia de 
307.48 metros se llega al punto de partida "C-1" ya descrito. 
El area encerrada por la descripcion que antecede es de 


4536.9895 metros cuadrados. 
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DESCRIPTION OF PROPERTY NO. 2073, VOLUME 34, PAGE 450, 
OWNED BY THE GOVERNMENT OF PANAMA, LOCATED BETWEEN 
BALBOA AVENUE AND THE EXTENSION OF EAST 37th STREET 

AND EAST 39th STREET 


Starting at point No. 1, located on the extension of East 
37th Street on the eastern sidewalk of Balboa Avenue, the geo- 
detic position of which is 8° 58' plus 498.084 meters North 
Latitude and 79° 32' plus 4.055 meters West Longitude, a line 
parallel to the axis of Balboa Avenue is followed in the ddpees 
tion of N-25°-31'-10"-E, and at a distance of 135.245 meters, 
until point No. 2 is reached, which is on the extension of East 
39th Street on the eastern sidewalk of Balboa Avenue, the geo- 
detic position of which is 8° 58' plus 620.139 meters North 
Latitude and 79° 31' plus 1,778.570 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-60°-07'-40"-E, and at a 
distance of 63.493 meters, point No. 3 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 588.516 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,723.507 meters West Longitude. ; 

From there, in the direction of S-23°-31'-20"-wW, and at a 
distance of 16.456 meters, point No. 4 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58 plus 573.427 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,730.075 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-43°9-13'-30"-W, and at a 
distance of 14,201 meters, point No. 5 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 563.079 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,739.801 meters West Longitude. 
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From there, in the direction of S-6°-11'-20"-W, and at a 
distance of 19.149 meters, point No. 6 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58! plus 544.041 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,741.865 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-20°-39'-50"-W, and at a 
distance of 6.339 meters, point No. 7 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 538.109 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,744.102 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-33°-25'-30"-E, and at a 
distance of 9.212 meters, point No. 8 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 530.420 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,739.027 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-55°-01'-50"-W, and at a 
distance of 10.344 meters, point No. 9 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 524.491 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,747.504 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-46°-O4'-20"-W, and at a 
distance of 29.572 meters, point No. 10 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 503.975 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,768.803 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-40°-35'-20"-W, and at a 
distance of 12.744 meters, point No. 11 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 494.297 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,777.095 meters West toni tude: 

From there, in the direction of S-83°-54'-20"-W, and at a 
distance of 14.494 meters, point No. 12 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 492.758 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,791.508 meters West Longitude. 
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From there, in the direction of N-17°08'-00"-W, and at a 
distance of 4.792 meters, point No. 13 is reached, the geo- 
detic position of which is 8° 58' plus 497.338 meters North 
Latitude and 79° 31' plus 1,792.920 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-48°-31'-00"-W, and at a 
distance of 7.377 meters, point No. 14 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 502.225 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,798.447 meters West Longitude. 

From there, in the direction of N-83°-46'-4O"-w, and at a 
distance of 9.588 meters, point No. 15 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 503.264 meters North Latitude 
and 79° 31' plus 1,807.979 meters West Longitude. 

From there, in the direction of S-74°-29'- 20"-W, and at a 
distance of 26.519 meters, point No. 16 is reached, the geodetic 
position of which is 8° 58' plus 496.172 meters North Latitude 
and 79° 32' plus 0.713 meters West Longitude. 

The points from No. 3 to No. 16 are located on the wall 
that separates this property from the Bay of Panama. , 

From the aforementioned point No. 16, in the direction of 
N-60°-13'- 20".W, and at a distance of 3.854 meters, point No. 1, 
the starting point, is reached. 

The boundaries described above enclose an area of 


7,529.1605 square meters. 


GENERAL BOUNDARIES 
On the northeast, with the rest of Property No. 2073 
belonging to the Government of Panama; on the northwest, with 
Balboa Avenue; and on the south and southeast, with the Bay of 


Panama. 


TIAS 3297 


2364 


U. S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 


DESCRIPCION DE LA FINCA No. 2073, TOMO 34, FOLIO 450, 
DE PROPIEDAD DEL GOBIERNO DE PANAMA, UBICADA 
ENTRE LA AVENIDA BALBOA Y LA PROLONGACION 
DE LAS CALLES 37 ESTE Y 39 ESTE 


Partiendo del punto # "1" ubicado en la prolongacion de la 
Calle 37 Este en la acera Oriental de la Avenida Balboa y que 
tiene la posicion geodética de 8°-58' mds 498.084 metros de 
Latitud Norte y 79°-32' mas 4.055 metros de Longitud Occidental 
se sigue en linea paralela al eje de la Avenida Balboa con rumbo 
N-25°-31'-10"-E y una distancia de 135.245 metros hasta llegar 
al punto #2, que queda en la prolongacion de la Calle 39 Este 
en la acera Oriental de la Avenida Balboa, y que tiene la posi- 
cidn geodética de 8°-58' mds 620.139 metros de Latitud Norte y 
79°-31! mas 1,778.570 metros de Longitud Occidental. 

Desde alli se sigue con rumbo S-60°-07'-40"-E y una distan- 
cia de 63.493 metros hasta llegar al punto numero 3 que tiene 
la posicion geodética de 8°-58' mas 588.516 metros de Latitud 
Norte y ‘79°-31' mas 1,723.507 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf con rumbo S-23°-31'-20"-0 y una distancia de 
16.456 metros se llega al punto numero 4 que tiene la posicion 
geodética de 8°-58' mas 573.427 metros de Latitud Norte y 
79°-31' mas 1,730.075 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf se sigue con rumbo S-43°9-13'-30"~0 y una 
distancia de 14.201 metros hasta llegar al punto #5 que tiene 
la posicion geodetica de 8°-58' mas 563.079 metros de Latitud 
Norte y 79°-31' mas 1,739.801 metros de Longitud Occidental. 
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Desde allf se sigue con rumbo S-6°-11'-20"-0 y una distancia 
de 19.149 .,etros hasta llegar al punto #6 que tiene la posicion 
geodéetica de 8°-58' mds 544.041 metros de Latitud Norte y 79°- 
31' mas 1,741.865 metros de Longitud Occidental. 

, Desde allf se sigue con rumbo S-20°-39'-50"-0 y una distan- 
cia de 6.339 metros hasta llegar al punto 7 que~tiene la posicion 
geodética de 8°-58' mas 538.109 metros de Latitud Norte, y 79°- 
31' mas 1,744.102 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf sigue con rumbo S-33°-25'-30"-E y una distancia 
de 9.212 metros hasta llegar al punto #8 que tiene la posicion 
geodética de 8°-58' mds 530.420 metros de Latitud Norte y 79°- 
31' mas 1,739.027 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf se sigue con rumbo S-55°-01'-50"-0 y una distan- 
cia de 10.344 metros hasta llegar al punto #9 que tiene la posi- 
cién geodética de 8°-58' mas 524.491 metros de Latitud Norte y 
79°-31! mas 1,747.504 metros de Longitud Occidental. 

Desde all{ se sigue con rumbo S-46°-04'-20"-0 y una distan- 
cia de 29.572 metros hasta llegar al punto #10 que tiene la posi- 
cidn geodética de 8°-58' mas 503.975 metros de Latitud Norte y 
79°-31' mas 1,768.803 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf se sigue con rumbo S-40°-35'-20"-0 y una distan- 
cia de 12.744 metros hasta llegar al punto #11 que tiene la posi- 
cidn geodética de 8°-58' mds 494.297 metros de Latitud Norte y 
79°~31! mas 1,777.095 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf se sigue con rumbo $-83°-54'-20"-0 y una distan- 
cia de 14,494 metros hasta llegar al punto #12 que tiene la 
posicioén geodética de 8°-58' mds 492.758 metros de Latitud Norte 
y 79°-31' mas 1,791.508 metros de Longitud Occidental. 
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Desde alii se sigue con rumbo N-17°-08'-00"-0 y una distan- 
cia de 4.792 metros hasta llegar al punto #13 que tiene la posi- 
cidn geodética de 8°-58' mds 497.338 metros de Latitud Norte 
y 79°-31' mas 1,792.920 metros de Longitud Occidental. 

Desde all{f se sigue con rumbo N-48°-31'-00"-0 y una distan- 
cia de 7.377 Geepes hasta llegar al punto #14 que tiene la posi- 
cidn geodética de 8°-58' mds 502.225 metros de Latitud Norte y 
79°-31' mas 1,798.447 metros de Longitud Occidental. 

Desde allif se sigue con rumbo N-83°-46'-40"-0 y una distan- 
cia de 9.588 metros hasta llegar al punto #15 que tiene la posi- 
cidn geodética de 8°-58' mas 503.264 metros de Latitud Norte y 
79°-31' mds 1,807.979 metros de Longitud Occidental. 

Desde allf se sigue con rumbo S-74°-29'-20"-0 y una distan- 
cia de 26.519 metros hasta llegar al punto #16 que tiene la posi- 
cion geodética de 8°-58' mas 496.172 metros de Latitud Norte y 
79°-32' mas 0.713 metros de Longitud Occidental. 

Los puntos desde el #3 hasta el #16 estan colocados en el 
muro que separa esta propiedad, de la Bahia de Panama. 

Desde el punto 16 ya mencionado se sigue con rumbo 
N-60°-13'-20"-0 y una distancia de 3.854 metros hasta llegar al 
punto #10 sea el punto de partida. 

La descripcion arriba mencionada encierra una superficie 


de 7,529.1605 metros cuadrados. 


LINDEROS GENERALES 
Por el Nor-este con resto de la Finca #2073 del Gobierno 
de Panama; por el Nor-oeste con la Avenida Ealboa y por el Sur 


y Sur-este con la Bahfa de Panama. 
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Wuenrzas the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 29, 1955, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said Treaty and related Memorandum of Understandings 
Reached; 

Wuereas the said Treaty and related Memorandum of Under- 
standings Reached were duly ratified by the President of the 
United States of America on August 17, 1955, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate, and were duly ratified 
on the part of the Republic of Panama; 

Wuenreas it is provided in Article XIII of the said Treaty that 
the Treaty shall enter into force on the date of the exchange of 
instruments of ratification thereof; 

WHEREAS it is provided in the said Memorandum of Under- 
standings Reached that the provisions thereof shall enter into force 
upon the exchange of instruments of ratification of the said Treaty; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the 
said Treaty and related Memorandum of Understandings Reached 
were duly exchanged at Washington on August 23, 1955; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the said Treaty of Mutual Understanding and 
Cooperation and the said related Memorandum of Understandings 
Reached, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled in good faith on and after 
August 23, 1955 by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-sixth day of 

August in the year of our Lord one thousand nine 

[sean] hundred fifty-five and of the Independence of the 

United States of America the one hundred eightieth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Herzsert Hoover Jr 
Acting Secretary of State 
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MULTILATERAL 


AUSTRIAN STATE TREATY 


Signed at Vienna May 15, 1955; ee 
Ratification advised by the Senate of the United States of America , 
June 17, 1955; 
Ratified by the President of the United States of America June 24, 1955; 
Ratification of the United States of America deposited with the Union 
of Soviet Socialist Republics at Moscow July 9, 1955; 
Proclaimed by the President of the United States of America August 5, 
1955; 
Entered into force July 27, 1955. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wueneas the State Treaty for the Re-Establishment of an Inde- 
pendent and Democratic Austria was signed at Vienna on May 15, 
1955 by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America, the Union of Soviet Socialist Republics, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, France, and 
Austria; 

Wuenreas the text of the said Treaty in the Russian, English, 
French, and German languages, as certified by the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics, is word for word as 
follows: 
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FOCYJAPCTBEHHbIM JOrOBOP 


O BOCCTAHOBAEHMH 
~ HE3ABHACHMONM 
MW AEMOKPATHYECKON ABCTPHM 


STATE TREATY 


' FOR THE RE-ESTABLISHMENT 
OF AN INDEPENDENT 
AND DEMOCRATIC AUSTRIA 


TRAITE. D'ETAT 


PORTANT RETABLISSEMENT 
D’UNE AUTRICHE INDEPENDANTE 
ET DEMOCRATIQUE 


STAATSVERTRAG 


- BETREFFEND DIE WIEDERHERSTELLUNG 
EINES UNABHANGIGEN | 
UND DEMOKRATISCHEN OSTERREICH ~ 
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FOCYAAPCTBEHHbIN AOFOBOP 


O BOCCTAHOBAEHHH 
HE3ABHCHMOKM 
M AEMOKPATHYECKOHM ABCTPHH 
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NPEAMBYNA 


Coos Coperckux Counanucrnyeckux Pecny6nnx, CoequnenHoe Kopo- 
siescrso Benuko6putanun u CesepHot Mpnangun, Coeqnnennpie Witats: Ame- 
puku wu @Ppanuus, uMenyemple B fanbHelimem ,CorosHbe x Coequnennbie Jlep- 
*Kapbl“, C OMHOM cToponbl, H ApcTpus, Cc Apyrou cropoust; 

YIpHuumas po BHHMaHHe, uTO 13 mMapta 1938 roga rutmeposcKan Tep- 
MaHHA CHJIOH aHHeKCHpoBala ABCTpHIO HW BKJOUHsa e€ TeppHTOpHIO B rep- 
MaHCKoe TocysapcTBo; 

YIpnHumas so BHuMaHHe, uTo B MockosckoH Jleknapauun, ony6nnKko- 
BaHHoH | Hos6px 1943 roga, IIpasutenpcrsa Coro3a CopetcKkux Counannctn- 
yeckux Pecny6nux, Coequnennoro Koponesctrsa wu Coegunennpix ILratop 
AMepHKH 3aABHM, YTO OHH paccMaTpHBatoT aHHekcuio Ascrpuu Tepmanuelt 
13 mapta 1938 roqa Kak HeCyuJecTByIOLly!O HW HefeHcTBHTeAbHy!O H NosTBep- 
AWM CBOe >KeaHve BHeTb ABCTpHIO BOCCTaHOBNeHHOM B KaY¥eCcTBe CBOOOAHOrO 
MW HesaBHcumoro rocyfapcrBa, a @Ppanuysckni Komutrer Haunonanbroro 
Ocpo6oxKAeHHA chenan aHanorwyHoe 3anBsenve 16 non6pa 1943 roga; 

TipHHuMast BO BHHMAHHe, YTO B pesybTaTe NoGe”b! CotosHuKoB ABcTpua 
6pina ocpo6oxeHa of rocnogcrsa ruTaeposckoi Tepmanuu; 

TipwuumMaa Bo BHHMaHHe, ¥TO CorosHpie u Coeqnnennpre Jlepxapp u 
ABCTPHA, YYHTbIBAA BaXKHOCTh yCHHH, KOTOpble CaM aBCTPHHCKH Hapos 
cheman HW JommKen SyfeT NpOfomKaTb JeMaTb AIA BOCCTAHOBMEHHA H JeMOKPa- 
THYeECKOrO Mepeycrpolicrsa cBoeli cTpaHbl, *eNaloT 3akI0UHTS JloroBop, BOC- 
cTaHaBAMBalouMMi ABCTpHio B KayecTBe CBOOORHOrO, He3aBHCHMOFO H JeMOKpa- 
THYeCKOrO FocyfapcTBa, cMoco6cTByA TaKHM O6pa30M BOCCTaHOBeHHIO MHpa 
B Esppone; 

YIpwHumas Bo BHYMaHHe, 4uTo CorosHbie u CoequnenHbie Jlep>KaBbi 2Ke- 
NlaioT nyTem Hacrosmero Jloropopa yperymuposaTb B COOTBeTCTBHH-C MpHH- 
WHNaMH CNPaBEAMHBOCTH BCE BOMPOCH!, OCTAIOUHeCA elle HEPeUICHHbIMH B CBA3H 
C MepeyHceHHbIMH BIE COOBITHAMH, BKIIOYaA aHHeKcHio ABcTpHH rHTAepoB- 
ckoH Tepmanvei uw yyacrne ApctpHu B BOHHe B KayeCTBe COCTaBHOH 4acTH 
Tepmanun; u 

TIpHHuMax Bo BHHMaHHe, uTo Coro3sHble u CoequHennpie Jlepokapbl u 
ABCTpHA %KeNaIOT B STHX UCAAX 3aKMIOUHTh HacronuuM Jloropop, KoTOpHIii 
ABHTCH OCHOBOH [pyKeCTBEHHBIX OTHOWeHHH MexK,y HHMH, TeM CaMbIM JaBas 
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Cow3HbiM wn CoequHenibim JlepokaBaM BO3MO%KHOCTh NoOssepxKaTh oOpamenue 
ApcTpHv o NIpHHATHH e€ B uneHB! Opranu3auun OSseqnnennplx Hauni; 

B COOTBeTCTBHH C STHM Ha3H@4HH HH)KeTOANHCaBLIMXCA B KayeCTBe 
cBoux TlonHomounnix [Ipegctasutenefi, KoToppie nocne mpefcTaBneHHA CBOHX 
NOMHOMOUHK, HaJeHHbIX B TOpsgKe HW Hagfmexamel topme, cormacuauch oO 
HWKeCHeAyIOWHX NOCTaHOBIEHHAX: 


4ACTb I 


NOJHMTHYECKHE WH TEPPHTOPHAJIBHbBIE NMOCTAHOBJIEHHS ~ 


CTATbSA 1 


BoccTaHospaenve ABCTpHH Kak cBo6o,HOrO 
H He3aBHCHMOro rocysapcTBa 


CowsnHbre uw CoequHenupte JiepKaBbl mpH3HaloT, uTo ABCTpHs BOCccTa- 
HaBJIMBaeTCH KaK CYBepeHHoe, He3aBHCHMoe H AeMOKPAaTHYeCKOe rocysapcTso. 


CTATbA 2 
CoxpaHeHHe He3aBHcHMocTH ABCTpHH 


Co3nbie wu CoequHenupie JepkaBb! 3anBIMI0T, 4TO 6yAyT yBaKaTb 
He3aBHCHMOCTb HM TeppHTOpHaibuylo WenocTHOCTh ABCTpHH B TOM BHfe, Kak 
3TO yCTaHOBAeHO HacTosAuHM JJoroBpopom. 


CTATbA 3 


Ipu3snanve Tepmanvei He3apicumMocTH ABCTpHH 


Cows3upie wv CoequHenupie Jlepxkapp! BKiouaT B TepManckni Mupupiit 
Zloropop nocTaHoseHHA, oOecneyHBaloune NpH3sHanHe TepmManvel cysepe- 
HHTeTa H He3aBHCHMOCTH ABCTpHH H OTKa3 TepmaHHH OT BCeX TeppHTOpHasb- 
HbIX H TNOMMTHYeCKHX MpeTeH3Hit B OTHOWeHHH ABCTpHH H aBCTpHicKO Tep- 
pHTOpHH. 


CTATbA 4 


Sanpemenve anutocca 


1, CotosHpie wn CoequHenute JlepxaBbl 3aABamloT, YTO NOMHTHYeCKHA 
HIM SKOHOMHYeCKHH Colo3 Mexkay AscTpHeit x Tepmannei 3anpemaetca. Ascrt- 
PHA MOMHOCTbIO MpH3HaeT CBOIO OTBETCTBEHHOCTh B 3TOM BOTIpoce H He OyfeT 
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BCTYNaTb B NOAMTHYCCKHH HAW SKOHOMHYeECKHH cow3 c TepManueli B KaKoit 
bl TO HH Gbl0 dopme. 

2. B wenax npegoTspallenua Takoro coio3a ABCTpHA He JOMKHA 3aK0- 
YaTb Kakoro-mH60 cormaweHua c Tepmanneli, npeqnpHHumaTb Kakoe-nu60 
QelcTBHe HAH MpOBOAHTb KaKue-1HOO MepbI, KOTOpble MpAMO HAM KOCBeEHHO 
MOryT CNOCOG6CTBOBaTb €€ NOAHTHYECKOMY HJIH 9KOHOMHYeECKOMY colws3y c Tep- 
MaHHeH, HH HaHOCHTh yulep6 e@ TeppHTOpHaNbHOM WeNOCTHOCTH HW NOMH- 
THYeCKOH HAH 3KOHOMHYECKOH He3aBHCHMOCTH. ABCTpuA Janee oOn3yeTCH He 
ONycKaTb Ha CBOeH TeppHTOPHH HHKAaKHX JeHcTBHH, KOTOpplIe MpAMO HAH 
KOCBeEHHO MOryT CNOCOG6CTBOBaTb TaKOMy COHO3y, H AOU KHA NpesoTBpalatTh 
CyULeCTBOBaHHe, BO3pOxKJeHHe H AeATENbHOCTh s0ObIX OpraHnH3auHli, cTaBA- 
WHX CBOeH UebIO NOAHTHYeECKHH HAH SKOHOMHYeCKHH coio3 C Tepmanueii, u 
flaHrepMaHcKyiO MponaraHA~y B Nosb3y cow3sa c Tepmanuelt. 


CTATbS!” 5 


Tpanuuw AscTpHi 


Tpanuust Ascrpun OyayT TakHMu, Kak OHM CylleCTBOBaH Ha 1 aHBapA 
1938 roga. 


CTATbSA 6 


[pasa yesopeKka 


1. Ascrpus o6a3yeTCA MpHHATb BCe Mepbl, HeoOxoguMple AA oGecneye- 
HHA TOFO, YTOObI BCE Ha, HaXOAAUMeECA MO aBCTPHACKOH lopHcAHKUHeH, 
6e3 pa3H4HA pacnl, Nola, A3bIKA HIM PEMHTHH, NONb3OBaHCb MpaBaMH YesO- 
BeKa H OCHOBHBIMH CBOGofaMH, BKJOUad CBOOOAy Cc10Ba, NeyaTH HW M3qaHHi, 
pemHrHO3HOrO KysbTa, MOmMTHYeCKHX yOexeHHH H NyOnWdHBIX coOpaHuit. 

2. ABCTpHA TakxKe MpHHHMaeT OOAZATEMBCTBO, YTO JelicTByroulHe B ABCT- 
PHH 3aKOHbI Kak B OTHOWeHHH CBOero COsepKaHHA, TaK H MpHMeHeHHA, He 
OyAyT yCTaHaBHBaTb QHCKPHMHHAUHH HH Bleu 3a CO6OH AHCKPHMHHALLHIO 
AAA THU aBcTpHiicKoro rpamkfaHCTBa Ha OCHOBAHHH HX PaCbi, NONa, A3ZbIKa 
HJIH PpeJIHTHH KaK B TOM, YTO KaCaeTCA HX JIMYHOCTH, HMYLICCTBA, 3aHATHH, 
MpodbeccHOHaJIbHBIX HJIK (PHHAaHCOBBIX HHTepecoB, CTaTyca, NMOMATAYCCKHX 
HJM TpaxKqaHCKHX paB, Tak HW B JOObIX APyrHx BoMpocax. 


CTATbBA 7 


Mpasa CAOBCHCKOTO HK XOPBaTCKOrO HaAWKOHAJIbHBIX MCHbUIKHCTB 


1. Ascrpuiickue rpaxkjaHe, NpHHagexaulve K CJIOBEHCKOMy H XOpBaT- 
CKOMY HaUHOHaIbHbIM MeHbUIMHCTBaM B KapuuTuu, Byprenaange 4 Itupuu, 
NOMb3YIOTCA OMHHAKOBbIMH MpaBaMH HapaBHe CO BCeMH ApyrHMH aBCTpHil- 
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CKHMH rpaxkfaHaMl, BKJIOUaA NpaBO HMeTb COOCTBEHHBI€ OpraHH3allHH, Co- 
OpaHuA H NneyaTb Ha CBOEM ABBIKe. 

2. OnH HMeIOoT NpaBO Ha HayabHoe OGyyeHHe Ha COBEHCKOM HJIH Xop- 
BaTCKOM A3bIKaX H Ha MPONOPLHOHaNbHOe KOMHYECTBO CBOHX CpefHHX WKON; 
B CBA3H C STHM GyAYT nepeCcMOTpeHbI NporpaMMbl B WKONAaX, a TakKxe OyseT 
o6pa30BaHa HHCNeKWHA No OOpas0BaHHIO IA CNOBEHCKHX H XOpBaTCKHX 
WKOJ. 

3. OcbHuHabHbIM A3bIKOM B AMHHHCTpaTHBHLIX H CYAeCOHBIX OKpyrax 
Kapuutnu, Byprennanga u LUTupHu co caoBeHCKHM HJIH XOPBaTCKHM HJM 
HaLHOHAJIbHO CMeLU@HHbIM HaCesieHHeM ABAeTCH, KpoMe HeMelKOrO A3bIKa, 
TaKKE H CNOBEHCKHH WH XOpBaTCKHii A3bIK. B TakuX OKpyrax TonorpatpHue- 
CKad TeEpMHHONOrHA WH HAANMCH JOMKHEI ObITh KaK Ha HEMELKOM ABbIKe, Tak 
H Ha CMOBEHCKOM HJIH XOPBaTCKOM A3bIKaXx. : 

4, ApcTpHiickve rpaxkfane, NpHHafwexaulMe K CHOBEHCKOMY HJIH XOp- 
BaTCKOMY HAlHOHAJIbHbIM MeHbLIHHCTBaM B KapuxtTuu, Byprennange u I tn- 
PHH, YYaCTBYIOT B KYJIbTYPHOM, 4AMHHHCTpaTHBHOM HIM CyfeOHOM annapaTax 
Ha STHX TepPpHTOPHAX HapaBHe C APyrHMH ABCTPHHCKHMH rpaxkKsaHaMu. 

5. Sanpemaetcn feATenbHOCTh OpraHH3sauvii, HMeIOUHX WesbIO jeHa- 
UHOHATH3aUHIO COBEHCKOFO H XOPBaTCKOrO HaWHOHAJIbHbIX MCHDLUHHCTB. 


CTATbA 8 


TlemokpatuyeckHe y4pexyenHs 


Asctpua OyfeT HMeTb JeMOKpaTHYeCKOe MPaBHTeIBCTBO, CO3qaHHOe Ha 
OCHOBe rapaHTHpOBaHHOrO BCeM rpaxjaHaM BCeobulero, CBOOOAHOrO, paBHoro 
H36HpaTeIbHOrO NpaBa Np TaHHOM rosOCOBaHHH, a TakoxKe npaBa ObITb u36pan- 
HbIMH Ha TOCyapCTBeHHble JOJKHOCTH 6e3 pa3/IHYHA pacbl, Nola, A3bIKa, 
PeJHrHH HH NOHTHYeCKHX yOexeHHhy 


CTATbA 9 


Pocnyck HalWCTCKHX OpraHH3auHi 


1. ABCTpHA fOmKHa 3aBepLIHTb MePONpHATHA, yxKe HaYaTHIe NyTem 
BBeJCHHA COOTBETCTBYIOUIMX 3aKOHOB, Of0OpeHHEIx CorosHuyeckok. Komuc- 
che no ABCTpHH, NO JMKBHAaWHH HalMOHas-couManucTcKoH napTHu, 
TIPHMbIKaIOWWHX K HEH HW HAXOMAULMXCA NOM e€ KOHTpONeM opraHH3alHi Ha 
TeppHTopHH ABCTpHH, BKJIOUAR TNOHTHYeCKHe, BOeHHbIE HW MO/yBOeHHbIe 
Opranusauuu. ABCTpHA TakxKe JOUKHa NpOsOMKaTb yCHMA NO HCKOPeHeHHIO 
H3 ABCTPHHCKOH NOAHTHYeECKOH, SKOHOMHYECKOH H KyJIbTypHOH %KH3HH BCeX 
CnefOB HallH3Ma; JomwKHa OGecne4yHTb, YTOORI BbILIeyKa3aHHble OpraHv3salluHn 
He ObWIH BOSpOxKMeHRI B KaKOl-1H60 (opMe, H MpesOTBpaTHTb BCAKy!O Ha- 
UHCTCKYIO H MHJIMTapHCTCKy1O JeATeNbHOCTh HM NponaranAy B ABCTpHH. 
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2. AscTpua oOa3yeTcd pacnycTuTb BCe HaxofAllHecd Ha e€ TeppuTOpHH 
OpraHH3alHH palliMcTcKoro THMa: MONHTHYeCKHe, BOeCHHbIe, BOCHH3HpOBaH- 
HbIe, a TakxKe H Apyrve opraHHsaunv, Be_yuHe BpaxKzeGHylo Kakoll-nu6o 
OGnequHenHoit Haunu jfestenbuoctb, mu6o mpecnenzyoume WeIH smMWeHHA 
Hapoga ero AeMoKpaTHyeCKHX Mpas. 

3. AsctpHa o6a3yeTcA He JONyckaTb Nox yrpo30H yromoBHoro Haka3a- 
HHA, KOoTOpoe OyAeT HEMeAMCHHO ONpeseNeHO B yCTAHOBJCHHOM aBCTpHACcKHMH 
3aKOHaMH MOpAKe, CyleCTBOBaHHe H JeATeEMbHOCTh Ha CBOeH TeppuTOpHH 
yKa3aHHbIX BbIWe OpraHHsauul. 


CTATBSA 10 


CneuvaibHble MOCTaHOBAeHHA O 3aKOHO,aTeMLCTBE 


1. Ascrpua o6s3yercH coxpaHHTb B CHse WH MpofsomKaTb BbINOMHEHHE 
NpHHUHNOB, COfepxKaulMXcA B 3aKOHAX HM MOCTAHOBJICHHAX, NPHHATHIX ABCT- 
puitckum IIpasputenpcrBom 4 MapsameHTom Mocae | man 1945 roga u ofo6pen- 
HBIX CorosHuyeckot Komuccve no AscTpHv, HanpaBeHHbIX Ha JIMKBu,aHIO 
OCTATKOB HallHCTCKOFO peoKHMa H Ha BOCCTAHOBJIEHHE JEMOKpaTHY¥eCKOroO CTpOA, 
3aBePLUHTb 3AKOHOJaTebHBIe H aJMHHHCTpaTHBHbIe Mepbi, YXKE MpHHATHIC 
WM HayaTpe Mocte | maa 1945 roga, KoAucduuMpOBaTb HM OCYLECTBUTb NpHH- 
WHMbI, YCTaHOBNeHHBIe B CTaTbAX 6, 8 H 9 HacTonmero Jloropopa, a TaKxe, 
MOCKOMbKY ef0 STO ele He CJeMaHO, OTMEHHTb HH HCNpaBHTb BCe 3aKOHOJa- 
TeJIbHBIC HH AMHHHCTPaTHBHble Mepbl, MpHHATbIE MexAy 5 Mapta 1933 roga 
wu 30 anpena 1945 roga wu MpoTHBopeyauHe npHHunnaM, yCTaHOBNeHHbIM B 
cTraTpax 6, 8 u 9. 

2. Asctpua Take oO6A3yeTCA COXPaHHTb B CHe 3aKOH OT 3 anpeA 
1919 roa o ra6c6yprcKo-noTapHHrcKoH AMHaCTHH. 


CTATbS 11 


Iipu3snanve Mupupix Jloropopos 


Asctpua o6a3yerca mpu3HaTb monHylo cuty Mupxerx JJorosopos c¢ 
Mtanuei, Pympinvei, Bonrapvei, Bexrpret u PuHIAHAMeH HM ApyrHx Co- 
TaweHHit WI yperyMpoBaHHi, KoTOpble Opin nau OygzyT AocTurHyTb Cotos- 
HbIMH H CoeqvHeHHbIMu JiepoxkaBamu oTHOCHTembHO TepMannu uw Anonun WA 
BOCCTaHOBIeCHHA MHpa. 
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4YACTb Il 
BOEHHbBIE HW BOEHHO-BO3AYLIHbBIE NOCTAHOBJIEHHA 


CTATbBA 12 


SanpewenHe cayk6bl B BOOpyKeHHBIX cHlax ABCTpHH 6biBLUHM WeHaM 
Hal|MCTCKHX OPraHH3allHit HW HeKOTOPbIM APyrHM KaTeropHaM JL 


HrokecneqyioujuM JIMlaM HH B KoeM Cylyyae He 6yfeT paspeliena cnyx6a 
B ABCTpHHCKHX BOOPYKeHHbIX CHaXx: 

1, JIuuam, KoToppie He HMeIOT aBCTpHiicKoro rpamKaHcTBa. 

2. ApcTpHiickHM rpaokqaHaM, KoTopbie Obl repMaHCKHMH rpakjaHamu 
B Kakof-1H60 nepHog po 13 Mapta 1938 roga. 

3. ABCTpHHCKHM rpaxkKaHaM, CLyKHBLUHM B YHHe MOKOBHHKa HJM BbILUe 
B repMaHCKHX BOOpy2XeHHbIX CHlaX B TeyeHHe nepHoga c 13 mapta 1938 roya 
no 8 Mas 1945 roga. 

4. ABcTpHickHM rpaKjaHaM, BXOJAUIHM B NepeyHcneHHble HHKe Ka- 
TerOpHH, 3a HCKMIOURHHEM JIM, PCAOHAHTHPOBaHHbIX HafeKaulHM OpraHoM 
B COOTBETCTBHH C aBCTpHACKHM 3aKOHOM: 


a) JImuaM, KOTOpbIe Kora-1H60 NpHHasnekanw K HallHOHas-coluna- 
auctcko naprau (,,HCIIATI“) aan x oprann3aunsn CC, ,CA“ nau,C]I, 
TaiHoH rocyjapcrBeHHoH nonuunn (,.ectano“), wan HallHonan-couna- 
JMicTcKOMy comgaTcKomy col3y (,,HC-3onbyaTenpuur“), HIM HallMoHam- 
couHanucTcKomy opxnepckomy co1s3y (,HC-Odxpuunpedepefuuryur“); 

b) Otbuuepam HalHOHas-counamucTcKoro KOopnyca  jeTuHKOB 
(,HC®K“) wan HalvoHan-couvanHcTCKOrO MOTOpH30BaHHOrO Kopmyca 
(,HCKK“), HayHHas c 4HHa yHTepuiTypmtpiopepa HH paBHOrO emy 4HHA; 

c) HlomKHOCTHHM sMWaM J06bIxX opraHn3auni, HaXxoquBUIMXxcA 
Nog Koutposem ,HCJTAM“ wan mpyMprKaBuiwx K Hel, B 4UHHe He HMKE 
MpHpaBHeHHoro kK opTcrpynnennaiitepy; 

d) ApropaM neyaTHBIX NponsBeseHHt HH ClleHapHeB, OTHECeHHBIX 
KOMM€TCHTHBIMH KOMHCCHAMH, CO3QaHHBIMH IIpapuTenpcTBom ABcTpHH, 
K YHCY 3aNpeneHHEIX MPOM3BeseHHA B CHY HX HaUHCTCKOrO xapakTepa; 

e) PykoBCqHTeAM MpOMBILIJIeHHEIX H TOproBbix npelnpusTaHi x 
(HHaHCOBbIX yUpexeHHH, KOTOpble, COrMAaCHO OHUHabHOH HW WOCTOBep- 
HOH HHCOpMAaLHH CyNeECTBYIOULHX MPOMbILUeHHLIX, TOPrOBLIX H (pPHHaHCO- 
BbIX ACCOWMANHH, MpOPcow3HEIX H NMapTHMHHIX opraHHsauHi, npH3na- 
1oTCH KOMMeTeHTHOH KOMHCCHeH AMUaMH, KOTOpbIe aKTHBHO COTpyqHHyaNH 
B jocrwKennn uene ,HCZIAIT* anu npumprkapux K Hei oprannsaunit, 
NOMepRKBAIH MpPHAUKNb HalvOHaN-couvanv3sMa, BeH Mponaranyy 
B NOMb3y HallMOHAas-COMMaNHCTCKHX OpraHH3aunh wn (bHHaHCHpoBanH 
UX H HX J€ATEMbHOCTh HW J0ObIM H3 BbILUeYKa3aHHBIX CMOCO6OB HaHO- 
CHIH yuep6 HHTepecaM He3aBHCHMOH H JeMoKpaTuyecKoH Apctpun. 
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CTATbA 13 
3anpemenne CNelWasIbHbIX BHAOB BOOPyKeHHA 


1. ABCTpHa He JOJDKHa HMCTb, NPOWSBOAHTb HWJIH SKCINEPHMCHTHPOBAaTb: 


a) Jlio6pie BHAbI aTOMHOTO BOOpyrKeHHA; 

b) pyre ocHopuple BHALI BOOpy2KeHHH, KOTOpHe MOryT 6bITb NpH- 
MeHEHbI B HaCTOAUee BpeMA HIM B GyAyueM AVIA MaccoBoro yHHYTOKe- 
HHA, KaK OHH GOyfyT OMpesereHbl COOTBeTCTBYyIONIHM OpraHoM O6pegH- 
Henubix Haunit; 

c) Kaxkne-nv60 caMOABHoKyu[HeCA HH yMpaBaaemble CHapAybl Hv 
Topnefbl, a TakKxKe alnapaTbl, CBA3AHHbIe c HX BbIOpacbIBaHHeM HH 
ylpaBenuem; 

d) Mopckue MHHBI; 

e) Topmegbi, KoToppie MoryT ObITh YKOMMIeEKTOBaHb! JI0AbMH; 

f) Tlogqpogubie NOAKH HAH ApPyrHe THMb! MOABOAH‘IX CyJOB; 

g) Topnequpie kaTepht; 

h) CneuHanu3upoBaHHble THMbI WTYpMOBbIX CyJOB; 

i) Opyqusa, cnoco6uble BeECTH OFOHb Ha AMCTaHUnio cBbUe 30 KHO- 
MeTpoB; 

j) Yqyuiatouywe, HapbiBHble HJIH OTpaBAAioulHe MaTepHasbl HAH 
6HONorMyecKHe BeWeCTBa KaK MO KOMMYeCTBaM, Tak H MO THMaM, Mpe- 
BbIUaloune OOUIENPHHATHIE rparkKAaHCKHe HYIKAbI, HH anmapatbl, CKOH- 
CTPyHpOBaHHble AIA Toro, YTOObI MPOH3SBOAHTb, BLICTPeIHBATb HH pac- 
NIbWIATh STH MATePHaJIbI HJIH BeUECTBa JWI BOCHHBIX Wesel. 


2. Cotosnpie H Coequnenuble JiepxKaBbl ocTaprsmioT 3a Cobol mpaspo AOo6a- 
BHTb K STOM CTaTbe 3ampemeHHe M06bIX BHAOB BOOpyKeHHA, KOTOPbIe MOryT 
6biITb paspa6oTaHbl B pesybTaTe HaYYHbIX H3bICKaHHH. 


CTATbA 14 


PacnopskeHHe BOCHHBIMH MaTepHajiaMH H TeXHHKOH 
CO103HOrO H TepMaHCKoro MPOHCXOxKeHHA 


1. Bee BoeHHbie MaTepHatbl H TeXHHKa COM3HOTO MpOHCXOMeHHA 
B AscTpuu 6ygyT nepefanbi B pacnopsxeHHe cooTBeTCTByloulel CorosHol HK 
CoequnenHoi Jiepxapbl, cormacHoO ykKa3aHHAM, KoTOpbie SyfyT abl STOK 
lepxasoi. 

ABCTPHA OTKa3bIBaeTCH OT BCeX MpaB Ha BBIWWEYNOMAHYTHe BOeHHBIC 
MaTepHaJibI H TeXHHKY. 


2. B revenue OfHOro rofa co AHA BCTYNeHHA B CHy HacTommero JLoro- 
Bopa ABCTpHs# Ou KHa NPHBECTH B HEMpHrOAHOe COCTOAHHE JIA BOCHHBIX ueneH 
WJIH YHHYTOKHTD: 
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BC€ H3HUIKA BOCHHBIX MaTepHasioB H TeXHHKH TepMaHCKOrO HJH 
Apyroro Hecolo3HOrO MpoHCXowKeHHA; : 

BCe TepMAHCKHe H ANOHCKHE YepTeKH, BKOVaA CylecTBYIOMNHe 
»CHHbKH“, MPOTOTHMBI, 3KCNEPHMEHTAJIbHbIC MOE HW MaHbl, NOCKObKY 
OHH OTHOCATCA K COBPeMeHHbIM BOCHHBIM MaTepHaslaM H TeXHHKe; 

BC€ BOCHHbI€ MaTepHasIbl H TeXHHKY, 3aMpelleHHble cTaTbeH 13 Ha- 
ctosmero Jloropopa; 

BCe 3ampelmeHHble cTaTbeH 13 cneuHanH3HpOBaHHble CoopyxKeHHA, 
BKOUaH HAayYHO-HCCeAOBAaTeIbCKOe H MPOH3BOACTBEHHOe OOopyAoBaHHe, 
KOTOpbI€ HeIb3A MpHCMOCOGHTh AA NpOBeAeHHA pa3speweHHbIX Hay4HO- 
HCCHEJOBATEAbCKHX PaOOT, pa3BHTHA HJM CTPOHTebCTBA. 


3. B TeyenHe wiecTH MeCAlleB CO AHA BCTYNeHHA B CHy HacTOAMerO 
Hloropopa AsctpHA qomKHa npegcrasuTb [Ipasutenbcrpam CopetcKkoro Co1osa, 
CoequnenHoro Koponescrsa, Coequnennpix Uitaros Amepuku wu Dpanunu 
NepeyeHb BOeHHbIX -MaTepHasIOB H TeEXHHKH, a TakxKe H COOPyKeHHH, mepe- 
YHCICHHBIX B MYHKTe 2. 

4. ABCTpHA He JOmKHA MPOH3BOAHTb KaKHe-H6O BOeHHbIe MaTepHaJibI 
H TEXHHKY TepMaHCKOH KOHCTPyKUHH. 

ABCTpHA He JOuKHa MpHOOpeTaTb HH HMeTb HH B TocyfapcTBeHHOM, 
HH B YaCTHOM MOpAAKe, HH KaKHM-IHOO HHBIM O6pa30M BOeHHbIE MaTepHasbl 
H TeXHHKY FepMaHCKOrO MpOH3BOACTBAa, MPOHCXOMKAeHHA WH KOHCTPyKILHH, 
3a TeM HCKsIONeHHeM, 4TO [IpaBHTenbcTBO ABCTPpHH MOET HCNOMb3OBaTb WIA 
CO3aHHA aBCTpHHCKHX BOOPyKeHHbIX CHJI OrPaHHYeHHOe KOJIHYECTBO BOCHHBIX 
MaTepHalOB H TeXHHKH TepM@HCKOFO MPOH3BOACTBA, MPOHCXOwKAeHHA HI 
KOHCTPYKILHH, OCTaBLIMXCA B ABCTpHH mocne BTOPOH MHpOBOH BOHHHI. 

5. Onpefenenve TepMHHa ,,BOCHHBIC MaTepHasibl H TeXHHKa“ HW MepeyeHb 
BOCHHEIX MATEpHaJIOB H TEXHHKH AVIA Weel HacTonmero Jloropopa Janel B [Ipu- 
jowKenun I, 


CTATbDA 15 


Iipegorspaujenve Bo3poxzeHuA BOopyxeHua TepmanHu 


1. AscTpua oOa3yeTca nomHOcTbIo COTpyAHHYaTb Cc CoisHbimMa H CoefH- 
HeHHBIMH JlepxkaBaMH C WenbIO OGecneyeHHA Toro, yTOODI TepmaHHA He CMOrsla 
NpeANpHHATh KaKHX-H6O Mep 3a npefsesaMH repMaHCKOH TeppHTOpHH B Ha- 
NpaBeHHH BO3POxKAeHHA CBOerO BOOpyKeHHA. 

2. ABCTpHA He 6yfeT HAHHMATb HAH OOyuaTb B BOCHHOM HH rpawKqaHCKon 
aBHallHH WIM JIA SKCHEPHMCHTHPOBAHHA, NMPOCKTHPOBAHHA, NPOHSBOACTBA HAH 
COMepKaHHA BOCHHBIX MaTePpHaJIOB H TeXHHKH JIM, KOTOpble ABJAIOTCA HIM 
B m1060e Bpema fo 13 Mapta 1938 roga aABANHCh rpaxkyganamMu Tepmannu, HA 
aBCTpHMCKHX rpaxkaH, KOTOpbIM cTaTbeH 12 3anpeuieHa cryx6a B BOOpyKeH- 
HBIX CHaX, HIM JIM, HeaBCTpHHcKoro rpakfaHcTBa. 
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CTATbSA 16 


SanpemeHHaA, KacatoujHeca rpaxkaHcKHX CaMOJeTOB repMaHcKOnt 
H ANOHCKOH KOHCTPYKUHH 


Apctpua o6a3yeTca He MpHoGpeTaTb H HE MpOW3BOAMTb rparksaHCKHXx 
CaMOJIETOB repMaHCKOH HH ANONCKOH KOHCTPyYKUHH WAH CaMOseTOB, BKsIONAIO- 
UWHX KPYNHbIe y3Jibl TepMaHCKOTO HH ANOHCKOFO MpOH3BOACTBA WAH KOH- 
CTpyKUHH. 


CTATDSA 17 


JliutenbHoctb orpaHHyennit 


Kaokaa 3 BOCHHDIX H BOCHHO-BO3AYWHBIX CTaTeli Hacroauero Jorosopa 
6yyeT OCTaBaTbCA B CHe JO TeX Nop, NoKa OHa He GyfeT H3MeHEHA NOMHOCTbIO 
HJIH YACTHYHO MO CormaweHHio MexkAy Coro3HbIMH H CoequHeHHbimn Jlepxkapamu 
u Asctprelt HH, Mocne Toro, Kak ABCTpHA cTaHeT 4éHOM O6peqHHEHHBIX 
Hauuit, — no cormawenuio Mexgy Copetom Be3zonacuocta nu Asctpueit. 


CTATbA 18 


BoenHonaenHbe 


1. ABCTpHAUbI, KOTOpbie B HaCTOAMICe BPEMA ABIAIOTCA BOCHHONEHHbIMH, 
OMMKHbI 6bITh PeNaTPHHPOBaHb! KaK MOMKHO CKOpee B COOTBETCTBHM C COraa- 
IWeHHAMH MeXKAY OTAeNbHbIMH JepxKaBaMH, COfepxKallHMH STHX BOeHHOMMEH- 
HbiX, H ApcTpHel. 

2. Bce u3qepxKKH Ha NepeBo3ky aBCTPHAWeB, ABIAIOWIHXCA B HACcTOMUee 
BPeMA BOCHHOMJCHHDIMH, BKO"aA HX CofepKante, OT COOPHbIX MYHKTOB, 
ycraHoBleHHbIx TipaBuTeabcTBom coorseTcTByiouel Coo3sHoi win CoequHeHHoit 
Zlep»kapbi, JO nyHKTa BCTYNeHHA Ha aBCTpHlickyto TeppHTopHio, GyseT HeCTH 
Tipasutenpctso AscTpun. 


CTATbA 19 


BoeHHble MorHAbl H NaMATHHKH 


1. ApcTpHa o6a3yeTcA yBaxkaTb, OXPpaHATb WH NOMeEpKHBaTb Ha aBCTPHH- 
CKOM TeppHTOPHH MOFHJbI BOHHOB, BOCHHOMJICHHBIX H MPHHYAHTeNbHO MpHBe- 
3e€HHBIX B ABCTPHIo rpaxkgan Corosublx Jlepkab, a paBHo H HHbIX OGbeqHHeHHbIXx 
Haunii, Haxo2MBIUHXCA B COCTOAHHH BOHHBI C Tepmanvel, NaMATHHKH H 93M- 
OneMbI Ha 9THX MOrHNaX, a paBHO NMaMATHHKH BOEHHOM CaBbi APMHH, Cparxkas- 
WHXCA Ha TeppHTopHH ABCTpHH NpoTHB ruTeposckoh Tepmannu. 

2. Tipasutenperso AscTpuu SyfeT NpH3HaBaTb BCAKYIO KOMHCCHIO, Jese- 
Talluio WK WHOM OpraH, yMOJIHOMOYeHHbIe 3aHHTEPECOBAHHbIM TOcyapcTBOM 
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Ha ONO3SHAHHE, ONHCh, NowepxKanve HM OcbopMaeHHe yNOMAHYTHIX B nyHKTe | 
MOrHs WH coopyKeHui, oOneruaTb pa6oTy TaKHX OpraHOB, 3aKsOUaTb OTHOCH- 
T@IbHO BbILUeCyNOMAHYTHIX MOFHJ H COOPyKeHHM CormaweHHa, KakHe MOryT 
OKa3aTbCA HYKHBIMH, C 38HHTePeCOBaHHbIM TocyfapCTBOM HJM ynoHOMOUeH- 
HbIMH HM KOMHCCHeH, Aenerauvei 1460 HHbIM OpraHoM. Oxo corsamaetca TakxKe 
OKa3bIBaTb, C COOMIOJCHHEM pa3YMHBIX CaHHTapHbIX MpeANvcaHH, BCAKHe 
OOerueHHA VIA SKCFYMALLMH HM OTMpaBKH Ha POAHHy ocTanKoB, norpeOeHHbIx 
B yNOMAHYTbIX MOrHlaxX, — Kak MO mpochOe opPHUHaAbHbIX OpraHOB 3aHHTe- 
pecoBaHHoro rocyfapcTBa, Tak H 10 Mpocb6am poACTBeEHHHKOB norpeGeHHBIX JHU. 


YACTb Ill 


CTATbA 2 


Bpipoy CormsHbix Bolick 


1. Cornawenne oT 28u10HnA 1946 roga o KonTpoabHom Mexanua3me B AscTpuu 
IpeKpaTHT cBoe AelicTBHe CO AHA BCTYMeHHA B CHy HacTosulero Jloropopa. 

2. Tlo pctynameHuu B CHay HacToAwero Joropopa Mexcosnuyeckan Ko- 
MeHaTypa, YUpekAeHHaA B COOTBETCTBHH C MyHKTOM 4 CornauleHua 0 30HaXx 
okKynalun B ABcTpHi x 06 ynpaBnennu ropogom Bena or 9 uiona 1945 roga, 
MIpeKpaTHT BbINOHeHHe BCeX (yHKUHH no ynpaBneHuio r. Bena. Cornamenne 
o 30HaX OKKynauuH B ABCTpHH mpekpaTHT CBoe AeHCTBHE NO 3aBePILeEHHH BbIBOAa 
u3 ApcTpHu Bofick CoisnHbtx  Coequnennptx JiepxxaB B COOTBETCTBHH C MYHK- 
TOM 3 HaCTOAWeH CTaTbH. 

3. Boficka CowsHptx nu Coeqnhenubix Jiepkas wu mepconan ComsHnyeckon 
Komuccuu no ApcTpHu 6yayT BbiBefeHbI 43 ABCTpHH B TeyeHHe 90 qHeit Co AHA 
BCTYMMeHHA B CHy HacToawero Joropopa WH MO BO3MOXHOCTH He no3sqHee 
31 gexa6pa 1955 roga. 

4, TIpapurenpctso AsBcTpHu mpefocTaBuT BOHcKaM Co13HbIx H Coegu- 
HeHHEIx JLepokaB 4 nepconany CorosHMyeckod Komuccun no ABCTpHH Bipefb Jo 
HX BbIBOAa H3 ABCTpHH Te Ke 1paBa, HMMYHHTEeTHI H YCYrH, KOTOPbIMH OHH MOsb- 
30Ba/IMCb HeNOCpesCTBeEHHO NMepeg BCTYNMNeHHeM B CHy HacToawwero Jtoropopa. 

5. Corsnpie 4 CoequHennpie Jtepxxapb! oOa3yioTca Bo3BpaTHTb [TpaBu- 
TeabcTBy ABCTpHH MoCae BCTYMIeHHA B CHy HacToAmero Jtoropopa B TeyeHHe 
nepvoga, MpelycMoTpeHHoro B NyHKTe 3 JaHHOM CTaTbH: 

a) Beco pamioty, mpegoctaBeHHyi0 Ge3Bo3me3qHO Co13Hbim H Coe- 
quHenHbIM JiepoxKaBaM Ana wWene oKKynauHH, KOTOpaa OCTaHeTCA HeH3- 
PpacxoOfoBaHHO Ha JeHb OKOHYAHHA BbIBOMa Cow3sHblx BOHCK; 

b) Bcio aBctpulicxyto cOOcTBeHHOCTh, PEKBH3HPOBaHHY!0 Coi3HbiMu 
BOHCKaMH Han CorosHHyeckoh Komuccuelt H BCE ele HaXOAALLyIOCcA B UX 
pacnopsxKeHuH. O6s3aTeIbCTBa, MIpHHATBIE Ha OCHOBaHMM 3TOrO NOJ- 
nyHkTa, GyqyT MpHMensATbca 6e3 yuep6a ANA MOCTaHOBeHHA cTaTbH 22 
HacTroawero Joropopa. 
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4YACTb IV 
NPETEH3HH, BbITEKAIONHE H3 BOAHDbI 


CTATbA 21 
Penapaynu 


C Asctpuu ne 6yayT TpeGoBaTbCA penapallMn, BbITeKalOWHe 3 CyLle- 
CTBOBaHHA COCTOAHHA BOHHEI B Eppone nocne 1 centa6pa 1939 roga. 


CTATbBA 22 


Tepmanckue akTuBb! B ABCTpHH 


Copetcxnit Coro3, CoeguHenHoe Koponesctso, Coequnennpie [tate 
AmepHku 4 @paHuns HMeIOT NpaBo pachopAxKaTbcA BCeEMH TEPMaHCKHMH aKTH- 
BaMH B ABCTPHH, B COOTBETCTBHH C npoToKoNom Bepsanuckoh Kondepexnunn 
oT 2 aprycta 1945 roa. 

1. CopetcKomy Coro3y nepefarotca CpoKom Ha 30 meT KOHIECCHH Ha HeMpTe- 
MpombicuoBble nomA, cooTBeTcTByioulne 60% oT yo6nun HebTH B ABCTpHH 
3a 1947 rog, a TakoKe NpaBo COGCTBEHHOCTH Ha BCe 3faHHA, COOpyxeHHA, O60- 
PyAoBaHHe H HHOe HMYLIECTBO, ABJIMIOUCCCH NPHHAAMEKHOCTLIO STHX HepTe- 
TIPOMBICJOBbIX Tomei, cormacHo cnucky Ne 1 u Kkapte Ne 1, npnaaraemoit 
x JJoropopy. 

2. Copetckomy Cotosy nepefaiotca KonueccHH Ha 60% scex pacnono- 
2KeHHBIX B BocTrouHod ABCTpHH pa3BefO4uHbIX Houlazeli H3 Tex repMaHCKHX 
aKTHBOB, Ha KOTOpble CopeTcKHii Coro3 HMeeT MpaBo Ha OCHOBaHHH [ToTcAam- 
ckoro CormaleHHA H KOTOpbIMH OH BJlafleeT B HaCTOMMee BpeMA, COrmacHo 
cnucky Ne 2 n Kapte Ne 2, npuaaraemol K JJoropopy. 

Ha yka3aHHbIX B HaCTOALIEM NYHKTe pasBefOUHbIX NlomagAX CoBeTcKnit 
Coio3 HMeeT MpaBo Ha BefeHHe pasBeAKH B TeyeHHe BOCbMH JleT H Ha Nocnepylo- 
uyio AO6pry HeTH B TeyeHHe 25 meT, HAYHHAA C MOMCHTA OTKPbITHA HeTH. 

3. CopetcKomy Colosy nepefaloTca HedTeneperonuble 3aBo0gbl C o6ulero- 
OBO NpOH3BOACTBEHHOH MOULHOCTHIO B 420 THIC. TOHH CBIPOH HeTH, COrmacHo 
enucky Ne 3. : 

4. Copetckomy Coo3y nepefaiotca mpegnpuaTua no CObiTy HedpTenpc- 
AYKTOB, HaXOMAULHECA B ero pacnopAKeHHH, cormacHo cnHucKy Ne 4. 

5. Coperckomy Cosy mepefarotca akTuBpt JUICY, pacnonomennpie 
B Beunrpuu, Pympinun wv Bosrapun, a Take, cormacno cnucky Ne 5, 100% 
akTHBOB J] yuaiickoH Cygoxoquoi Komnanan, naxogauynxca B BoctTodHoii 
ABCTpHH. 

6. Copetcknii Coros nepegaer ApcTpHx HMYyLeCTBO, NpaBa HW HHTepecsl, 
yaep»xHBaemble HH TpeGyembile KaK TepMaHCKHe aKTHBbI, BMeCTe C HaJIHYHBbIM 
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o6opyfopaHvem, a Take nepeqaeT BOCHHO-NPOMBILUJeHHbIe NpesNpHsITHA 
BMECTe C H@IMUHbIM OOOpyfAOBaHHeM, %KHJIbIe NOMA H TOMy NOACGHOe HeABH- 
}KHMOe HMYLIECTBO, BKJOUAA 3EMEJIbHbIe MMOWaAH, HAaXOAAuULMeCA B ABCTpHH, 
yaepKHBaemoe HH TpeGyemoe B KauecTBe BOCHHBIX TpoteeB, 34 HCKOYeHHEM 
AKTHBOB, yKa3aHHbIx B In. 1, 2, 3, 4 4 5 Hacroamel cTaTbH, NpHuem AscTpua, 
co cBoeli CTOPOHbI, OOA3yeTCA ynlaTHTb CopeTcKomy Co1w3y B TeyeHHe WeCTH 
ner 150 MH. aMepHKAaHCKHX JONapoB B CBOOOAHO KOHBepTHpyemMol BawioTe. 

YxkasaHHan cymMa 6yyeT BbInsaunBaTeca ApctpHeli Copetckomy Co1o3y 
PaBHBIMH 4aCTAMH KaxK be TPH Mecaua no 6.250.000 zonnapos CLA B cpo6oxHo 
KOHBepTupyemolt BamioTe. Tepsptii naatex OyyeT npouspeyen NepBoro uucsia 
BTOpOroO MecAlla Noce MecAa, B KOTOPOM BCTYNHT B CHy HacTORuMA Jorozop. 
Tocnegyrouwe TpexMecAuHble MiaTexH MpOH3BOAATCA MepBoro 4HCsa CoOOT- 
BeTcTByrowero mMecaua. Tlocnequuii TpexmecayuHbili nuarex OyyjeT mpousse- 
yleH B nocneqHHH JeHb WeCTHeTHero nepHofa co AHA BCTYNVIeHHA B CHy 
Hlorosopa. 

B ocnopy muaTexeii, mpelyCMoTpeHHbIX B HAaCTOMMeH cTaTbe, NOOKeH 
yonnap CILIA no ero 30n0Tomy naputety Ha | centa6pa 1949 roga, T. e. 35 qon- 
apoB 3a OAHY YHUMIO 300TA. 

B o6ecneyenve cBOeBpeMeHHOH ynuatTbl npwunTaouuxca CCCP yxa- 
3aHHbIX BbIUe CyMM AsctTpHiickui Hautonanbubiii Bank spigact Pocygapcersen- 
uomy Banky CCCP s Teyenne AByXHeJeNbHOFO CpOKa CO AHA BCTYMVICHHA B CHJY 
HacTonujero Jloropopa Bekceta Ha oG6my1o cymmy 150 Max. yonnapos CLUA 
co CpokaMH MlaTexeli, MpeAyCMOTpeHHbIMH B HacTOAUeH cTaTbe. 

Buijapaempre ApcTpveli neKcena 6ygyT SecnpouenTHbMH. Tocygapcrsen- 
nbtii Bank CCCP ne nMeeT B BHAY MpOH3BOAHTb yyeT BeKceleH NpH cBoeBpe- 
MeCHHOM H TOYHOM BbINOJHEHHH CBOHX O6a3aTenBcTB ABcTpulickum Ipaputesb- 
cTsom 4 AsctpHiickum Hatwonasbupim Balko. 


7. Tipaposoe momoxKeHvHe akTHBOB: 


a) BCe 6biIBLIHe TepMaHCKHe aKTHBbI, Nepewenuiue k CopeTcKomy 
Cosy B COOTBETCTBHH Cc NyHkKTamu |, 2, 3, 4 uw 5 HacTomMel cTaTbH, 
OCTaIOTCA, KaK OOWee MpaBHiO, Nox aBCTPHHCKOH IOpHCAHKUHe UB COOT- 
BETCTBHH C 3THM K HUM OyJeT MPHMEHATLCA ABCTPHHCKOe 3aKOHOMATeEMbCTBO; 

b) B OTHOWWEHHH MOBHHHOCTeH, KOMMepY¥eCKHX H MpOH3BOACTBEHHbIX 
pas vu O60KeHHH HaNOraMH STH AKTHBbI He OyAyT NOcTaBAeHB! B XYAWUHE 
YCAOBHA, 4YeM Te, KOTOpbIe MPHMeHAIOTCA WH OyAyT MpHMeHATECA JA 
NpeAnpHATHH, npHHafexkawux ApcTpHw u e& rpaxgaHamM, a Takxe 
ApyruM rocyjapcTBamM HW JIMUaM, B OTHOLUCHHH KOTOpbIX OyyeT mpejo- 
CTABJICH P@OKHM HaHOoNbwero OnaronpHATCTBOBAHHA; 

c) Bce OblBLIHe TepMaHCKHe aKTHBBI, NepewequmMe x CCCP, ne nog- 
JieKaT HHKAKOMY OTYyxKeHHIO 6e3 cormacna CopetcKoro Co103a; 

d) AsctpHa He 6yyeT YHHHTb MpenaATcTBHH K BBIBO3y npHOninel 
HJM HHBIX JOXOQOB (a HMCHHO — apeHfa) B BHe MpOAyKUHH HAH M060 
NlOMYYeHHOH CBOOOAHO KOHBepTHpyeMOH BaJIOTH!; 
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e) Mpapa, COGCTBEHHOCTh H HHTepechi, NepefaBaempie CoseTcKomy 
Coto3y, paBHO Kak NpasBa, COOCTBEHHOCTD H HHTepecel, KoTOpHie Coser- 
cxui Cos yctynaeT AscTpHv, nepefaioTca 6e3 BCAKHX oOpemeneHHit 
ws1M TpeSoBaHHit co cTopoHb! CopetcKoro Coosa wu1H co cropons! AscTpuu. 
Tiog cnopamu ,o6pemenenHii uv TpeGoBaHuii nMOHHMaIOTCH He TombKO 
KpeAHTOpcKHe MpeTeH3uu, BbITeKaIoulHe H3 OCyLIecTBNeHHA Cor103HOro 
KOHTpONA Hal 9THM HMYLLECTBOM, MpaBaMH H HHTepecaMH nocne 8 maa 
1945 roja, HO H BCAKHE HHbIe NpeTeH3HH, B TOM YMC NO Hagnoram. B3aum- 
HEI oTKa3 CoBetcKoro Coio3a nu AscTpun oT o6pemenennit u Tpe6opannit 
OTHOCHTCA KO BCeM OOpeMeHeHHAM H TpeGoBaHHAM B TOM OObeMe, Kak 
OHH GyfhyT cymlecTBOBaTb Ha AaTy opopmaenua Asctprelt npaB Coser- 
cxoro Cow3a Ha mepeqaHHble emy ObIBLUHe TepMaHCKHe aKTHBEI H Ha 
yaty cbaxTuyeckoi nepenaun AscTpHu akTuBoB, ycTynaembix CopeTcKHm 
Coto30m. 


8. Tlepenaua Ascrpuu scero nmMyulecTBa, npaB H HHTepecos, npepycmor- 
peHHbIX B NyHKTe 6 HacTosuel cTaTbH, a TaKxxKe obopMaenne AsctpHeii npas 
Cosetckoro Co1o3a Ha nepefasaembie OLiBUIHe TepMaHCKHe aKTHBLI GyfyT npons- 
BefeHbI B TeYeHHe ABYXMeCAUHOTO CpoKa CO AHA BCTYNeCHHA B CHy HaCTOR- 
mero Jloropopa. 

9. Copetckomy Cotosy npvHaqiexkat Take mpapa, COOCTBEHHOCTb H HHTe- 
pecbI Ha BCe aKTHBbI, rye Obl TakoBble HH Haxo_HAHcb B Bocrouno Asctpun, 
CO3aHHble COBETCKHMH OpraHH3allHAMH HH MpHobpeTeHHble HMH NyTem No- 
Kynku nocne 8 maa 1945 roga AMA SKCHyaTaWwHH HMyULeCTBa, NepeudcneHHOrO 
HwKe B cnucKax NoNe 1, 2, 3, 44 5. 

K 9THM akTHBaM OyfyT COOTBeETCTBEHHO MpHMeHATSCA NONOKeHHA, 
H310>%KeHHBIE B NosnyHKtax ,a“, ,b“, ,c“ ud“ myHKTa 7 HacToaueit 
CTaTbH. 

10. Cnopsi, MoryuiHe BO3HHKHYTb MpH NpHMeHeHHH NomOxKeHHH HacTOR- 
uel CTAaTbH, ROMKHbI paspewiaTbcA Ha OCHOBe ABYCTOPOHHHX Neperosopos 
MexK]y 3aHHTepeCOBaHHbIMH CTOPOHaMH. ° 

B cayyae HeqocTwKeHHA COormaweHHi B NOpAAKe ABYCTOPOHHHX Mepe- 
rosopoB Mexyy [IpapuTenbcTaamH CosetTcxoro Co1o3a v ABCTpHH B TeYeHHe Tpex 
MECHLLEB, CNOpbl NepefaioTcA Ha pa3peuleHHe apOnTpaxKHOH KOMHCCHH, COCcTOR- 
wei 43 OfHOro npexcraBuTena oT Copetckoro Coio3a H OfHoro npeycTaBuTenaA 
ot ABCTpHH, C BKJIONeHHEM B KOMHCCHIO TpeTbero 4eHa, H36Hpaemoro no 
B3aMMHOMy COrmawenHio MexAy o6onmu ITpasuTenbcTBaMH H3 4Mca rTpaxksan 
TpeTbeH CTpaHbi. 

11. CoequHenHoe Koponescrso, CoegnHennpie tater AMepuxu n @Ppan- 
WHA HACTOAULHM NepefatoT ABcTpHH BCIO COOCTBeHHOCTb, NpaBa HW HHTepecnl, 
yep 2KuBaemble HH TpeOyemble 1060 3 STHX JepskaB HAH OT HX HMeHH B AB- 
CTpHH Kak GObIBLIHe TepMaHCKHe AKTHBBI HIM BOeCHHbIe Tpoen, 

Co6cTseHHocTb, papa MH HHTepecsi, MepegaBaemprle ABcTpHH B COOTEET- 
CTBHH C HACTOAULHM NYHKTOM, Os KHEI MepeiTH CBOGORHBIMH OT KaKHX-sH60' 
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o6pemMeHeHHit Han TpeOopanHnit co croponbi CoeyuHenHoro Koponencrsa, Coeqn- 
HeHHBIX Illtrarop AMepHkH H @paHUHH, BbITeKalOWJHX H3 OCyIeCTBNeHHA HX 
KOHTpOIA Hay STOH COOCTBEHHOCTHIO, NpaBaMH WAH HHTepecamu nmocne 8 Man 
1945 roqa. 

12. Tocne spinonHenua ApcTpHel sBcex o6a3aTenbcTB, mpeycMOTpeHHbIX 
NOCTAHOBJICHHAMH HaCTOAMeH CTaTbH HJIH BbITeKaIOUHX H3 STHX NOCTAHOBeHHH, 
Tpe6oBanHA CoiosHblx H CoeqHHeHHbix JlepxkaB B OTHOLUCHHH repMaHCKHX aKTH- 
BOB B ABCTpHH, OCHOBaHHble na peweHHH Bepauuckoli Koncbepenuuu of 2 ap- 
rycta 1945 roga, OyAyT CuHTaTbCA MOMHOCTbIO yAOBeETBOpeHHBIMH. 

13. ABcTpHaA OOa3yeTcA B TOM, 4¥TO, 3a HCKMIONCHHeM MMYIJeCTBa Mpocne- 
THTCAbHBIX, KYJIbTYPHbIX, OaFOTBOPHTEAbHbIX WH PeHTHOSHbIX OpraHH3alui, 
HHKaKoe HMYUWeCTBO, MpaBa H HHTepecel, NepefaHHble elf B KayecTBe OBIBIUHX 
TepM@HCKHX aKTHBOB, He 6yAyT BHOBb MepefaBaTbCA B COOCTBEHHOCTh HeMEWKHX 
IOPHAMYECKHX JIM, HAH KOrja CTOHMOCTb HMYWeCTBa, IpaB H HHTepecos mpe- 
BpluaeT 260 TIC. WIHJVIHHTOB, — B COOCTBEHHOCTb HeMeLLKHX (PH3HYeCKHX JHU. 
Kpome Toro, ApcTpua o6a3yeTca He NepeyaBaTb B HHOCTpaHHoe BafeHHe Te 
lipaBa H HMYyJeCTBO, yKa3aHHble B cmuCKaXx | u 2 3TOl cTaTbu, KOTOpbIe OylyT 
nepeyanpt Apctpux CopetckuM Colo30M B COOTBETCTBHH C aBCTpO-COBETCKHM 
MemopanfyMom oT 15 anpena 1955 roga. 

14. Ha nonomweHuaA 3TOH cTaTbH pacnpoctpansiotca ycnosua ITpuazo- 
aweHHsa II k Hactonmemy J[oropopy. 


CNHCOK X& 1 


KOHUeCCHH Ha HedTeNnpombicaoBble Nola 
B Boctouno Asctpxu, nepeqaBaemptx Copetckomy Co13y 





NoNd Havmenosanne HepTenpombicoBbix Haumenosanne 
n/m. nonel upm 
1. Mronp6epr UTAL 
2. | Canxt-Yappux-EA TEA 
3. Cankt- Y ibpHx-Huyep 1onay Huyep youay 
4. Tectuur-Kpoliudenby-llhounp 

(50% no6prmn) . onr 


lpumeuaunne: A. Copetckomy Coio3y nepegaetca pcé xo3aiicTBo 
NepeyHCeHHbIX BbILUe HeTenpOMbICNOBbIX Mosel, BKAOUaA Bech (POH CKBa- 
*KHH, Kak leHiCTBYIOUMX, Tak H Ge3sfelCTByIOUIHX, CO BCEM HX HaJ3CMHbIM H 
TOA3CMHBIM OGOpyAoBaHHem, HedTecOopHble y3sibl, YCTaHOBKH H OOopysOBaHne 
aia GypeHHA, KOMMpeccopHble H HACOCHbI€ CTaHWHH, MCXaHHyeCKHe MaCTep- 
CKHe, Ta30JIMHOBbI€e yCTAaHOBKH, MapOKOTebHble YCTAHOBKH, 3eKTPOCTaHUHH 
M MOACTaHUMH C JIHHHAMH 93yeKTponepefay, HedTeMpoBosbI, BOAOMpoOBOsHI, 
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SNEKTPOCeTH, MapOnMpoBosyl, Ta3s0NpoBoAbl, MpOMbICMOBbIe AOporH, Nosesyz- 
Hble MYTH, TenespoHHY!0 CeTb, MPOTHBONOKAapHEI HHBeHTapb, ABTOMOOHbHOe 
H TpakTOpHoe XO3HHCTBO, CAyKeOHHIE H XKHIbIe 3aHHA, OOCMyxXHBalOUHe 
HedTenpompicla, H Mpowee HMYUIECTBO, CBA3ZAHHOe C SKCNyaTallHen mepewne- 
JIeHHEIX HedTenpoMbICNoBEIxX nose. 

B. Tipaspo co6cTBeHHOCTH H apeHAHbIe MpaBa Ha BCE XO3AiicTBO yKa3aH- 
HBIX BbIUe Hed:pTeMpOMbICMOBbIX Nome nepefatotca Copetckomy Coro3y B TOM 
o6beme, B KaKOM s1060e u3Hyeckoe HH f10pHAHGeCKoe JHUO, BlayeBiee 
9THMH NOJAMH, S9KCNyaTHpoBaBlee HX HH y4aCTBOBaBlee B HX SKCNyaTa- 
UHH, HMeO MpaBa, THTyY HAH HuTepec B YKa3aHHOM XO3ANiCTBe. 

B Tex cnyyanx, Kora KaKoe-1H60 MMYULeCTBO HCMOMb30BaOCb Ha Mpa- 
BaX ApeHAbl, CpOKH apeHAbl, MpeAyCMOTpeHHbIe B apeHAHEIX OroBopax, Hc- 
4HCAIOTCH C MOMeHTA BCTYNJeCHHA B CHJY HacTonumero Joropopa, mpHyem 
elicTBHe apeHAHLIX JoroBopoB He MOxKeT ObiTh mpekpallieno 6e3 corsacnsA 
Copetckoro Coosa. 


CHHCOK Ne 2 


KOHWeCCHA Ha pasBeqouHble NomagzH B BocTrouKon 
ABCTpHH, Nepefapaembix Copetckomy Coro3y 


Pa3Mep 3aK- 


NoNo Hanmenosanve Haumetionanne peniaemoft 3a 
n/n. KOHUeCCH i bupm CCCP muo- 
mann Bra 
1. | Hoti3uqnep3ee SmbBepat 122.480 
2. | Jleitare6upre Kone Sab Yunon) 52.700 
3. | Tpocc-Sxuepcgopp 


(BKs104aA Move 7 
Ajepkasiaa) Hugepgounay 175.000 


4. | Xayckupxen (BKut0- 
yan none Aunpt- 


JIuxTeHBapT) MTAT 4.800 
5. |Canxt Yappux AEA 740 
6. | Wparren6epr Kose Sab Yunou| 3.940 
7. | Tpoccexpyt Buutepcxavb 8.000 
8. | Muctenb6ax Mpoficcar — 6.400 
9. |Tlaacgopp 
(50% naouagn) } SNL 3.650 
10. | Wrein6epr Wrefin6epr Had- 
Ta 100 
11. | Xayc6pynu EA 350 
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Pasmep 3aK- 

NoNe Hanmenosanne Havmenosante — | penasemoii 3a 
n./n. KOHUWeccHa cbupm oe ee 
12. |Hpa3exxocex (nui0- 

Wafb Ha aBcT- 

puicko# Teppn- 

TopHu) Kone Dab Yuuou| 8.060 
13. |Amefic Tpoiiccar 7.080 
14. |Su6exnxuptex Dappepat 5.000 
15. |Jletic MTA 14.800 
16. | Kopot6ypr PuTy 30.000 
17, | KnoctepHon6ypr 

(50% naowagu) | Sr 7.900 
18. | O6epsaa Mpoiiccar 51.400 
19, | Suuepcnopp TDloitrar 25.800 
20. | Dyex6yprep Mopte| Kone Sub Yuuou| 55.410 
21. | TyabH Tlouay Iab 38.070 
22. | Kunp6 (50% muio- 

way) Snr 18.220 
23. | Mynennopp Kose Inb Yuuou| 60.700 


24. | HopauiretiepmMapk 

(50% mnaowmaqu B 

copeTckol 30He) | STIL 55.650 
25. | MutespuiTeiiepmapk 

(naoWlagb B CoO- 


BeTCKOM 30H) Buutepcxasb 9.840 
‘ 26. |Tectuur (50% nuio- 


wayn) Snr 250 


BCErO 26 konueccuh 766.340 ra 


Hpumeyaune: A. Coperckomy Coro3y nepegaetca Bcé HMYLIeCTBO, OTHO- 
cCAWeecH K MEPCYHCCHHbIM BbILIC pa3BeJOUHbIM MVIOWa,AM. 

B. [paso co6cTBeHHocTH 4 apeHAHbIe paBa Ha BCé MMYLWeCTBO yKa3aH- 
HbIX BbILUe Pa3BeMOUHbIX NOWaleH nepegaioTca CopetcKomy Colo3sy B TOM 
oGbeme, B KaKOM sOG0e (pH3HueCKOe HIM IOPHAMYeCKOe AMMO, BafeBUIee STHMH 
MJIOWaAAMH, SKCIWIyaTHpOBaBUee HX WAM yuaCTBOBaBUee B AX 9KCNMyaTalun, 
MMeJIO MpaBa, THTYA WIM MHTepec B yKa3aHHOM MMYLECTBe. 

B Tex ciyyaax, Kora Kakoe-1H60 HMYLeECTBO HCNOMb3OBaI0Cb Ha Mpa- 
BaX apeHJbl, CPOKH apeHAbl, MpeyCMOTpeHHble B ApeHAHbIX AOrOBOpax, UC- 
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4HCAAIOTCA C MOMCHTA BCTYNWIeHHA B CHy HacToamero Jloropopa, npHyem 
MelicTaHe apeHHhIx AOroBOopoB He MOXKeT GHITh MpeKpamjeHo 6e3 cormacua 
Copetcxoro Co103a. 


CMMCOK Ne 3 


HedTeneperoHHbIx 3aB00B B. BocrouxHof AscTpan, 
NepeyaBaembix B coOcTBeHHOcTE CosetcKoro Co1w3a 





MN: Togosan nponssog- 

foNo 

een CTBeHHaA MOULHOCTb 
A@HMCHOBaHHE 3aBOJ0B 

n./n. Hi ne a B THICHYaX TOHH ChI- 


pot wepru B 1947 r, 





Jlo6ay 240,0 
Hosa 120,0 
Kopuoti6ypr 60,0 


Oxepoc (BTopHunaa neperouka) — 


Hecpreneperonnbiit saBog, ,,Moc- 
Oup6aym“, HcKsio¥ad MpH- 
Hagiexatiee Ppanunn o60- 
pyAoBaHue, Nojviexkaulee pe- 

CTHTYUHH = 


BCETO 420,0 


aor on - 





TIpuMeyanne: A. 3apoypt nepeflaiorca Co BceM HX HMYLLECTBOM, BKIIO"aA 
TeXHONOPHYeCKHe YCT@HOBKH, I€KTPOCTaHUHH, NapokoTebHble, MexaHnue- 
CKHe MaCTepcKHe, HedpTeckaycKoe xosHHicTBO Cc pesepByapHbIM NapKoM, Ha/HB- 
HbIMH SCTaKaaMu H PedHbIMH NpHyaaMH, HePTeNpoBoOb!, B TOM ¥HCe HedbTe- 
nipopox JloGay-Llucrepcyopt, Aoporv, nowLesqHble NyTH, aMHHHCTpAaTHBHEIe 
H OKWIbIE NOCTPOHKH, NpOTHBOMOMKAapHbId HHBeHTapb H Mpouee. 

B. Ilpaso co6cTBeHHocTH HW apeHAHbIe NpaBa Ha BCé XO3HHICTBO yKa3aH- 
HBIX BIN HepTeneperoHHbIx 3aB0Q0B NMepefaiorca CopeTckomy Co1o3y B TOM 
o6neme, B KaKOM s1060e *pH3H4eCKoe HK IOPHANYECKOe HHO, BayeBuiee STHMH 
3aB0faMH, SKCIWIyaTHpoBaBllee HX WH y4aCTBOBaBIee B HX SKCIWIyaTaHH, 
HMeIO NpaBa, THTyJI HH HHTepec B YKa3aHHOM Xo3silictse. 

B Tex cmyyaax, Korfja Kakoe-nv60 HMYULeCTBO HCNomb30Ba0ch Ha TIpa- 
BaX ApeHJbl, CPOKH apeHJbl, NpefycMOTpeHHble B apeHAHbIX OroBopax, HC- 
WHCIAIOTCA C MOM€HTa BCTYMIeHHA B CHy HacTosmero J[oropopa, npHuem 
NeHCTBHe apeHAHLIX JOroBopoB He MOXKeT ObITb mpekpallieHo 6e3 cormachA 
Conetcxoro Corsa. 
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CHHMCOK Ne 4 


NnpegAMpHATHH No cObiTy He*TenpoxyKTos, HaxonsuHxca B Boctouxol ABcTpun, 
nepeyapaemblx B coOcTBeHHOCTb CosetcKoro Co1w3a 








eis Haumenosanve npeanpuataa 

1. Aloitue Tasonun A. T. — c6siropoe oTgenenve Bp Aspcrpun I .M.6.X. 

2. »A. T. nep Konensepxurropepep6enne Boxym; Bex3xH-Ben30n-Dep- 
Oana“ — oTgeneHve B ABCTPHH, BKsIOUaA NpHHasexalllyio emy Hed- 
Te6a3y na’ [patepmmuru. 

3. »Hosa* Muxepanb Inb Peptpx6 Tesenbuadpt m.6.X. 

4, »dlonay — Oenb I'.M.6.X“. 

5. »Hutar“ c Hepre6a30H Ha IIpatepumnuru. 

6. @upmpl no c6bity raza ,2para3 I'.M.6.X.“, ,@Pepn [a3 AJS.*, 


»atia Tas [.mM.6.X“, ,Petutanb [a3 I.M.6.X.“ 4 ,B.®. Metan 
T.m.6.X.“ 


7. Hedre6a3n_,,. Ipatepuimuty Buntep Xadex“ u_ ,,Mayrxays3en“. 


8. »Buptmadranxe PopuyHrcresenpuapt M.6.X.“ (BM@O), Hetre6a3a 
B Jlo6ay H 3eMesbHBIe yuacTKH. 
9. Hedrenposog JIobay (Asctpua) — Payauny (Uexocnopakua), Ha yuact- 


Ke oT JloG6ay AO rpaHnup! c Yexocnopakneit. 


Iipumeyanve: A. IIpeanpuatua nepegatorca co BceM HX HMyLIeCTBOM, 
Haxofamumca B Boctoyxot ABcTpHH, BKsiouaa HedpTe6a3bl, HedpTenposogH, 
Pa3QaTOUHBIe KOJIOHKH, CAHBHBI€C H HaIHBHbIe SCTaKaJbl, PeYHbIe NpHyaIbl, 
Aoporn, noybesquble NyTH H Npouee. 

Kpome Toro Copetckomy Colosy mepegaeTca mpaBo COOCTBeHHOCTH Ha BeCb 
NlapK %Kee3HOMOPORMHEIX UHCTEPH, HaXOMAUIHXCA BO BMaJeHHH COBeTCKHX 
opraHH3auni. ; 

B. IIpaso co6cTBeHHOCTH H apeHAHbIe MpaBa Ha BCé Xo3AiicTBO yKa3aH- 
HBIX BbIWe nNpeanpuHaTHi B Bocroyxoi AscTpHu no cObITy HetprenpoxyKToB 
nepegatotca Copetckomy Coro3y B TOM oGbeMe, B KaKOM s060e (dbH3H¥ecKoe 
HJIH IOpHAWYecKOe JHUO, BaseBluee STHMH MpeANPHATHAMH, SKCHAyaTHpoO- 
BaBllee HX HH y4UaCTBOBaBlee B HX SKCMyaTauHH, HMeO MpaBa, .THTYA 
HIM HHTepec B YKa3aHHOM XO3AiicTBe. 

B rex cmy¥aax, Kora Kakoe-1H60 HMYUIeCTBO HCNONb30Ba0Cb Ha mpa- 
BaX APeHAb, CPOKH apeHAL, MpesyCMOTpeHHble B apeHAHBIX JoroBopax, HC- 
YHCNAIOTCA C MOMeHTa BCTYNJIeHHA B CHy HacTosujero J[oropopa, mpxHuem 
HelicTaHe apexAHbIX JOTOBOPpoB He MowKeT ObITh MpeKpalleHo 6e3 coracua 
Copetckoro Coosa. 
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CMHCOK M 5 


axTusos JUICE s Bocrounod AsctpHu, mepeqaBaembix 
Copetckomy Cors3y 


I. Cyqgoctpoutenbuasa Bepphb Br. Kopnoh6ypre 


Copetcxomy Comwsy mnepegaetca B COOCTBEHHOCTh cyOCTponTenbHaA 
sepdb B r. KopHol6ypre, pacnonomkenHad Ha meBom Gepery pexn JlyHait na 
1943 KHsoMeTpe H 3aHHMalomlad TeppHTOpHtO No O6e CTOpOHb! cTaporo pyca 
pexu Jlynai, o6mei nnomaybio, onpegensemoit B 220.770 KBaApaTHBIX MeTpoB. 
Axsatopua Bepdu papua 61.300 KBafpaTHBIM MeTpaM H MpOTAKeHHOCTb npH- 
YaNbHbIX JHHHH — 177 metpam. 

Kpome Toro Copetckomy Cotosy mepefaiotca Ha npaBax apenyn yuacTKn 
sepibu pasmepom 2946 KpaypaTHBIX MeTpoB. 

Copetckomy Coro3y mepeqaioTca mpasa coOcTBeHHOCTH uM Apyrue Mpasa 
Ha BCé XO3AHCTBO Beptbu B TOM OGbeme, B Kaxom JUJICT umeno npasa, TuTyA 
HJIM HHTepec B YKa3aHHOM XO3AHCTBe, BKIO“AA BCe 3CMeMbHbIe yYaCTKH, Coopy- 
*KeHHA, CTaNeA WH SIMHTH, MOByYHe CpeACTBa, NPOH3BOACTBeEHHHIeE Wexa, 
3aHHA HW NOMeLWeHHA, CHIOBbIe CTAaHIHH HW TpaHcthopMaTopHble NosCTaHWHH, 
XENCZHOMOPOMHble NOMLesAHbIe MYTH, TPaHCNopTHble cpeycTBa, TeXHOMOTH- 
yeCKOe H MPOHSBOACTBeHHOe OOopyOBaHHe, HHCTPyMeHT H HHBEHTapb, KOMMY- 
HHKalHH HW BCE KOMMYHAJIbHOe XO3AHiCTBO, KHbIe 3faHHA WH OapakH, a Take 
BCAKOe Apyroe HMyUIeCTBO, NpHHasexamee pepdu. 


Il. Yuactku nopta r. Benw 


a) 1-% yuactox (Hopg6an6pixe). 

1. Yuacrox nopta oT oTmeTKH 1931, 347.35 Kunometpa Teyenua JIynaa 
QO ommeTKu 1931, 211.65 kunomerpa, BkslouaiouMit B ce6a yyacToK »lonay- 
Sangpepknaau“, u or ormetkH 1931, 176.90 KHnomerpa-jo oTMeTKH 1930, 
439.35 Kuometpa Tevenua Jlynaa, BKmouaoumii B ce6a yuactkn ,,Hopz6aH- 
Opioxe™ # ,,[[BHweHOpioke", OOueH NpoTaxXeHHOCTHIO No NpHyanbHoMy pouty 
873,2 MeTpa H CpequeH mMpHHo oKONO 70 MeTpos. 

b) 2-H yuactrox (HopAGannenze). 

2. YuacTox nopta oT oTmetTKH 1929, 803.00 xunometpa yO OTMeTKH 
1929, 618.00 kHnometpa Teyenua JlyHaa, AnHHOM no NpHyanbHomy pouty 
185,00 Merpa u cpequei wupHHoi oxono 15 MerpoB c mpHneratolluMu K HeMy 
ABYMA 2KeNe3HOMOPORHBIMH NyTAMH, a Tak»xKe yYacTOoK nnomagqu ,Kommy- 
Hanb6ejep“. 

c) 3-H yuactox (IIpatepxai). 

3. YuacToK nopta oT oTmerKH 1928, 858.90 KunomeTpa fo oTmerKu 1927, 
695.30 Kunometpa TeyeHua Jlynaa, AnMHOH 1163,60 metpos u cpeqnel mupH- 
HOH oxono 70 MeTpos. 

d) 4-H yuacTox. 
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YuacTok nopta, rpanwuaujui Ha oTMeTKe 1925, 664.7 KHnoMeTpa pekH 
Tlynali c yyacrkom nopta, HaXOfAWHMCA B NOb30BaHHH y Bewrepckoro napo- 
xofcTBa, H Ha OTMeTKe 1925, 529.30 KHOMeTpa Cc y¥aCTKOM, 3a4HATBIM *KeTe3HOH - 
Aoporoh (Kaiiéanxod), oOueH mpoTaxKeHHOCTbIO MO MpHuabHoMy (poxTy 
135,4 meTpa H CpeqHel WHpHHOH oKo0 70 MeTpoB. 

Tlepeuucnenuple yeTbipe yyacTKa noptTa mepeqaioTca co BCeMH TH{po- 
TeEXHH¥YCCKHMH COOPYKCHHAMH, CKaaMH, Mara3HHaMH, HaBeCaMH, pe4HBIM 
BOK3AJIOM, IIPOH3BOACTBEHHBIMH, CLyXCOHBIMH HW OKHJIBIMH 39,aHHAMH, BCIIOMO- 
TaTeIbHBIMH MOCTpokaMH HM COOpy>XeHHAMH, CpeACTBAMH MeXa@HH3allHH H 
NOPpy30-pa3rpy30uHbIM OGOPyAOBaHHeM MH MEXAHH3MaMH, PCMOHTHBIMH MAaCTep- 
CKHMH C OOopyOBaHHeM, TpaHCopMaTOpHbIMH MOACTAHUHAMH H SeKTpOOSopy- 
QOBaHHeM, KOMMYHHKallMAMH, KOMMYH@JIbHBIM XO3AHCTBOM, BCeM MYyTeBbIM 
H TPAaHCNOPTHbIM XO3AHCTBOM, a TakKe BCeEM OGOpyAOBaHHeM HW HHBeHTapeM. 


Il. Hmymectspo u o60pyAoBahue areuHTcrs, 
PeCuvHbIX BOK3AN0B H CKATaAQOB 








NoNe 
n/n. Haumenospanue 
r. Hifeppanua 
I. AreHTCTBO H CKJascKoe 3qaHHe 


r. O6epMioab 


2, | AfeHTCTBO H cKJlagqcKoe 3qaHHe 
3. | Semembubii yuactoK 536 KB. M. 


r. Hofixayce 
4. 3an ou aHHA 

r. MaytTxay3euH 
5. SyaHHe areHTcTBa 


r. Banb3ee 


6. Sfanve areHTcTBa 
7. Ckaay 
r. [peru 
8. Smanve areHTcTBa H CKyaqa 
r. SapMuHrMTeHH 
9. SyaHHe areHTcTBa 
r. H66c 
10. SAaHHe areHTCcTBa 
r. Wexaapu 
ll. Kunoe 3qanne 
12. SyaHve areHTcTBa 
13. SemembHbIii yaacToK 1598 KB. M. 
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HaumMenosanHne 


r. Meabk 
14, Cxaag (B ropoge) 
15. 3an Oo%KHWaHHA H 3qaHHe KaHWeAApHH 
16. Cxanay 
r. Wen6wreab 
17. San O%xKW1aHHA 
r. Arrc6ax Hopo 
18, Syanne areHTcrBa 
19. Cknan 
r. Wnary 
20. Syanve arexTcTBa 
21. Cxnag 
22. | Semenbuniii yyacrox 1355 KB. M. 

r. BefcenkupxeH 
23. SwaHHe KaHUeApHH H 3a OKH AHH 
24, Cxnan 
25. SemenbHbi yyacToK 516 KB. M. 

r. Tiopywrefu 
26. Syanve areHTcrTBa 
r. Wren 
27. )Kunoe 3yqaHve 
28. Sanne ckKlafa w 3a OKHAaHnA 
29. | SemenbHbIi yyacTOK NpH 2KHOM OMe 
r. Kpemc 
30. | Sanne arexTcTBa 
r. Xonnen6Oypr 
31. San ookH ann 
r. Ty abu 
32. SyaHve arexTcTBa 
r. Tpet#thenmrTetu 
33. HaBec 
r. KopHok6ypr 
34. SaaHve Kaccb! H 3aJ1 OKHLAaHHA 
r. Xain6ypr 
35. )Kunoe 3yaHve 
36. Syanve areuTcTBa 
37. Cxnay 
38. SemenbHbit yuacToK 754 KB. M. 
r. APHCROpH 
39. Saanve areHTcTBa 


TIAS 3298 


6 ust] Multilateral—Austrian State Treaty—May 15, 1955 2393 





NoNo 


at, Haumexosanne 
Tlpucranu: 

40. | Menbkuitpom 

41. Vcnepagop 

42. Map6ax 

43. Belirenerr 


44. | Jloitu-Anpten6ypr 
45. | Llpentengopd 
46. Kputuengzopp 


TlepeyncaenHoe B pasygene III umyujecrBo mepegaeTcaA co Bcem o60- 
PYAOBaHveM H HHBeHTapeM. 


IV. UAmMyumectspo B rop. Bena 


1, Kuno yom Ha Qpurepuor-Kapa-Ilaatu Ne 11 (patee yom Ne 6), Bo 
BTOPOM paiioHe, Ha COOCTBEHHOM 3€MebHOM yuacTKe. 

2. Co6cTBeHHbIt SeMebHbIli yyacTOK H OM Ha yauue Xanyenpckail, 
Ne 204, Bo BTopom paione. 

3. Co6cTBeHHble HesacTpoeHHbie yuacTkH Ha Besuuitpacce, Bo BTopoM 
paiione, Kagactposnre NeNe 1660, 1661, 1662. 

4. ApengoBaHHblit 3eMenbHBI yyacToK no yauue XanpempcKait, No 286, 
BO BTOpOM paliione. 

Tlepeuncnentioe B pasyene IV umyulecrBo nepegaeTca co Bcem o6opyno- 
BaHHeM H HHBeHTapeM. 


TipumMeyanne k pasgenam II, III un IV. 


Sema, 3aHATAA NOM yuacTku NopTa, yKa3aHHoro B pasgene II nactoa- 
ulero CNHCKa, NOW 3faHHA AareHTCTB, PeYHble BOK3aMbI HW CKNaQbI H NOW Apyrue 
nocTpoliku, NepeuncneHuble B pasyemax III u IV nacrosmero cnucka, a TaKKe 
Bcé HMYWecTBO, yka3aHHoe B pa3genax II, III u. IV, nepegarorca CCCP na Tex 
%Ke MPABOOCHOBaHHAX, Ha KOTOPbIX 3EMIA H Apyroe HMyUIeCTBO Haxog_HAHCb 
Bo Bnagenun JUICT c Tem, ¥To 3eMA WH HMYUIeCTBO, HaxoquBueeca B CcobcT- 
BenHocTw JUICE ua 8 maa 1945 roa, nepexogat B co6cTBeHHocTh CCCP. 

B Tex cnyyaAx, Kora JOroBOpbl, KOTOPbIMH yCTaHaBHBaOCch mpaBo- 
OCHOBaHHe AA Nepexoga 3eMnH BO Baagenne JUICT, we npexycmaTpupanu 
nepexoga kK JUICT npas co6ctsenuoctu Ha 9Ty 3eMsio, IIpasuTenbcTBo AscrT- 
PH O6A3aHO odopmuTb nepexog k CCCP npas, mpxo6petennrx JUICT no 
TaKHM JOroBopaM, H MpOJOHTHpoBaTh AelicTBHe NocneqHux Ha Heonpeyenen- 
HbI CpOK C TeM, ¥TO B 6yAyuleM JelicTBHe TAKHX JOTOBOPOB He MoxKeT ObITb npe- 
KpauleHo 6e3 cormacua [Ipaputenpctsa CCCP. 

O6nem 0623aTeIbCTB NO 3THM JOroBopaM Co CTopoHbI CCCP nogsexuT onpe- 
AeneHuio No cormaueHHio Mexdy IIpasutenbctsom CCCP u IIpaputenpcrsom 
ABCTpHH, IIpHueM 9TH OOm3aTeAbCTBA He AOMKHbI MpeBbllaTh TeX OOAZATENECTB, 
KOTOpbie NIpHHAO Ha ce6a DICT no oropopam, 3aKs104eHHEIM Jo 8 Maa 1945 roga. 
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V. Cyna, npuHagnexamue AICI, naxogamueca B Bocrtou- 
Hot ApcTpHu H NepegaBaeMble CopeTcKkomy Cows3y 


























MN: Coppemeh- MoulHocTb Tpyso- 
shed Tun cyqHa HOe H&HMeHO- Crapoe HaHMeHOBaHHe B JOWayH- mov beM- 
n/m. _ BaHHe HBIX CH1aX HOCTb 
1 | 2 3 4 5 6 
1. |Byxcupnelt na-| ,Baaqu- 
poxog BOCTOK“ yl lepcen6our* 1000 —_ 
2. |Byxcupueiit te-| ,,Kpou- 
nsoxoy, wirayr“ » bpemeH“ 800 = 
3. | TlaccaxupckHit 
napoxoy »KaBka3“ »l ennoc 1100 _ 
4. | Hecamoxoguaiit 
TaHKep 104 »7VACT-09714« — 967 
5. | Hecamoxoqupiii 
TaHkep 144 »AWICP-09756« _ 974 
6. | Hecamoxoguplii ; : 
TaHKep 161 ww WICT-05602* = 548 
7. |Hecamoxoqupiit 
TaHKep 09765 »ALOCT-09765« — 952 
8. | Hecamoxogupiit 
TaHkep 29 | ,JUICr-XXIX* _ 1030 
9. | HecamoxogHan 
cyxorpy3Haa NpHHATa Nocae 
6ap2xa 22 AOCTPOHKH - 972 
10. | Hecamoxoquas 
cyxorpy 3Has NpHHATa Nocae 
6apxa 23 RocTpoliku _ 972 
Hl. | Hecamoxoguaa 
cyxorpy3Haa : 
6ap2xa EJI-72 »AWICP-EJ1-72« _ 180 
12. | Hecamoxogquaa 
cyxorpy 3Haa 
GapxKa 654 »AVJLCP-67277 * - 669 
13. | Hecamoxoquaa 
cyxorpy3Haa 
6apxa 689 »AJICP-6566 - 657 
14. | Hecamoxognaa 
cyxorpy3Haa 
6apxa 1058 JIC - 1058 _— 950 
15, | Hecamoxoquaa 
’ | .cyxorpy3Haa 
6apxxa 5016 »AVACr-5016“ — 520 
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NeNo | Coppemen- Mouqxoctb Ipy3o- 
n/n. Tun cyqua Hoe HaHMeHo-| Crapoe HaHMeHOBaHHe | B AOUWaQH- no beM- 
BaHHe HBIX CHJIax HOCTb 

4] | 2 | 3 4 5 | 6 
16. | Hecamoxoquaa 

cyxorpy 3Haa 

OapoKa 5713 »AUICr-57 13" _ 576 
17. | Hecamoxoguaa 

cyxorpy 3Han 

6apxa 5728 »ALICT-5728* a 602 
18. | Hecamoxoguaa 

cyxorpy3Haa 

6apxa 6746 »AUICT-6746« —_ 670 
19. | Hecamoxogquaa 

cyxorpy3Haa 

6ap2xa 65204 »ALJICT-65204* - 650 
20. | Hecamoxogquaa 

cyxorpy3Haa 

6apxKa 67173 »AJICr-67173* _ 670 
21. | Hecamoxoguaa 

cyxorpy3Haa 

OapxKa 10031 »AUICT-10031 “ - 942 
22. | Hecamoxoquaa 

cyxorpy 3Haa 

6apxxa 5015 »AUICT-5015* _ 511 
23. | Hecamoxognas 

cyXorpy3Haa 

6apxKa 6525 »ALICT-6525“ — 682 
24. | Hecamoxoqnaa 

cyxXorpy3HaA ; 

OapxxKa 67266 »AWICT-67266* _ 680 
25. | WnawKoyt 304 »Moranya“ _ 30 
26. | TnawKoyt 411 »B-238" — 40 
27. | [syxtpy6uptit 

NOHTOH PII-FV »PH-TV“ —_ _ 
28. | [syxtpy6uniii 

TIOHTOH PI-VI »AWICT-PI-V1« — — 
29. | [syxtpy6uniit 

NOHTOH PII-XX »AVICr-PN-X X“ - — 
30. | He6apxagep EI-97 | ,,QCr-El-9721« = — 
31. | Moutox ET1-120 »ALCT-EIT-120“ - _ 
32. | Becnany6upiit = |,, TpayHep“ » | pay Hep“ = — 

TawKOyT 
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Nene Coppemeu- MouiHocTh Tpy3o- 
ie Tunc Ha Hoe HaHMeHO- CtTapoe HavMeCHOBaHHe B NowanH- no,bem- 
n/m. ¥: hi 
Banne HBIX CHJ1ax HOCTb 
1 | 2 3. | 4 | 5 6 
33. |Tnopyynit kpan TI-1 6/x _ a8 
34. |Tnosyyui Kpay TI-2 »AVICT -21" = —_ 
35. | Tontou TIT-7 = = = 
36. | TlonTou NIT-8 — — oes 


CTATbDA 23 


Asctpuiickas coOcTsenHoctb B Tepmanuw u oTKka3 AsBcTpHn 
oT npetensHi k Tepmanun 


1. Co qHaA BCTyNeHuA B CHJy HacTosmero Joropopa umyliecTso AscrT- 
puiicxoro IipasutenbcTsa wim aBcTpHiickux rpaxyan, Haxogqaumeeca B Tep- 
MaHHH, BKJIO"aA HMYLIECTBO, HACHbCTBEHHO BbIBeSeHHOe C aBCTPHiicKOli 
TeppuTopHu B Tepmanuio nocne 12 mapta 1938 roga, 6yyeT BosBpamleHo ero 
coOCTBeHHHKaM. STO nomomwKenne He OyfeT MpPHMeHATBCA K MMYLECTBY BOeH- 
HBIX TIpeCTYWHHKOB HAH JIM, MOABeprulHXcH HaKa3aHHio B MopsyKe npose- 
eHHA Mep No eHauuuKauun; Takoe HMyUleCTBO 6yfeT NepefaHo B pacnops- 
xkenue Anctpuiicxoro []paBuTerbcTBa, CCH OHO He ABJAOCb NpeqMeTOM 6.0- 
KHpOBaHHA WIM KOHQUCKaWHH COlIaCHO 3aKOHaM H paCnopsKeHuAM, Haxo- 
yauuMca B Cue B Tepmanuu mocne 8 mas 1945 ropa. 

2. BoccTaHopenue npaB Ha aBCTpHiickyio co6cTBeHHocTh B TepmManun 
HOIKHO OCYULECTBAATLCA B COOTBETCTBHA C MepONpHATHAMH, KOTOppIe 6yAyT 
ompeyenenb! okKkynupyiouwumu Tepmannio JlepoxxaBamu B HX 30HAX OKKYNaluu. 

3. Bes yujep6a qua 3THX NocTaHoBreHui H TOObIX Apyrux MeponpuaTuH, 
NpeANpHHATEIX B NomD3sy ApcTpHu u ee rpaxfan JlepxkaBaMu, oxkynupyiw- 
uyumu Tepmanuio, 6e3 yulep6a qa felcTBHTeNbHOCTH yxKe JOCTHTHYTbIX ype- 
rymupopanni, ABCTpua OT cBoerO HMeCHH H OT MMCHH ABCTpHHCKHXx rpaxKjaH 
OTKa3bIBaeTCH OT BcexX MpeTeH3HH B OTHOWeHuM LepMaHHH HW epMaHCKHX rpaxk- 
aH, OCTaBLIMXCA Heypery1MpoBaHHbimu Ha 8 Mas 1945 roga, 3a HcKIIO“eHHeM 
MipeTeH3Hi, BbITeKaIOUIMX H3 KOHTPaKTOB HW Apyrux OOASaTeNbCTB, 3akKOUeH- 
HELIX Jo 13 mapta 1938 rofa, H npaB, npHoOperenHbIx AO STOH AaTbl. JTOT oTKazs 
OyfeT paccMaTpuBaTbCA KaK BKOUAIOUIHH BCe TpeGoBaHHA B OTHOWICHHH Corsa- 
weHHi, 3akioyenHbix TepManwelt Bo BpeMa anHekcHH ABCTpHH, uM BCe mpe- 
TeH3HH 3a NoTepu WH yulep6, BOSHUKUIMe B TeyeHNe STOrO NepHoga, B yacT- 
HOCTH, B OTHOWeHHH OOHrayMii TepMaHCKoro TocyapcTBeHHOrO fOsTa, Ha- 
xOWAulaxca B pyKax IIpaputenpcerBa ABCTpHH HAM ee TparkaH, A BaniOTHI, 
H3bATOH H3 O6pauleHHA BO BpeMA KOHBepcuH. Taxa BamoTa 6yfeT yHuyTo- 
*Kena oce BcTyNeHHA B Cumy HacTosmero JLorosopa. 
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CTATbSA 24 


Orkxa3 ABcTpHH OT RpeTeHsHii K Coro3HHKaM 


1, ApcTpHH OTKa3bIBaeTCH OT BCeX NpeTeHsHii moGoro xapaKTepa oT 
umeHu TIpasutrenpcrpa ABcTpHv WAH aBcTpHiickux rpaxyaH kK Cow3HBIM Hu 
Coequvenubim JlepxkapamM, CBA3a@HHBIX HeMocpeacTBeHHO c BoliHol B Espone 
mocne 1 cenTa6px 1939 roqa WAH BbITeKaloulMx H3 MeponpHATHH, npeanpuHsA- 
TIX B CHJY CyUeCTBOBAHHA COCTOAHHA BOHHEI B Espone nocae sTou ato, 
He3aBHCHMO OT Toro, HaXOfHaCb JJM B TO BpeMA cooTBeTCTBylollaA Co1o3HaA 
usin Coequnenuan Jlepxapa B COCTOAHHH BOlHE! c Tepmanueli unH HeT. STOT 
OTKa3 OT MpeTeH3Hit BKO“AeT HHKECTEAyroUlee: 

a) MpeTeH3HH B CBA3H C MoTepxHMH HIM yulep6oM, MOHeCeHHEIM 
BCIeACTBHeE elicTBHit BOOpyKeHHBIX CHI HAH Baactelt Cow3HbIxX HAH 
Coequnenuplx JiepoKap; 

b) mpeTeH3HH, BbITeKalollHe H3 MpHCyTCTBHA, OnepauHit wan qeli- 
CTBHH BOOpyKeHHBIX CH HAH BulacTeli Colo3HBIX HAH CoeqHHeHHbIX 
7lepxkaB Ha aBCTpHiicKol TeppHTopHH; 

C) MpeTeH3HH B OTHOWEHHH pelwweHHit HIM pacnops.KeHHH MpH3oBbIX 
cyfos Coi3Hbix Hin CoequHennprx Jlepxxas, mpnyem Asctpusi npu3sHaeT 
NeHCTBHTeIbHBIMH H OOA3ATeAbHBIMH BCe PeleHHA H pacnopsKeHuA 
TaKHX MpH3OBbIX CYJOB, BbIHeCeHHble 1 cexTHOpa 1939 roga umn NosqHee, 
OTHOCHTE/IbHO CyOB HH rpy30B, NPHHAaeKallHX aBCTPHACKHM rpax- 
WaHaM, HJIH OTHOCHTebHO ONsaTbI H3QepxKek; 

d) mpeTeH3Hv, BbITeKaIOulHe H3 OCYLIECTBIeHHA MpaB BOlloUelt 
CTOPOHbI HJIH H3 Mep, MPHHSITbIX C WesbIO OCYLIECTBICHHA STHX MpaB. 


2. TlonoxkeHHA HaCTOAWEH CTaTbH JOJKHbI HCKJIO“ATb NOMHOCTbIO H 
OKOHYATEIbHO BCe MpeTeH3HH yKa3aHHOrO BbIllie XapakTepa, KOTOPbIe OTHBIHE 
OyAyT MpekpauleHbl, KTO Obl HH ABMAJICH 3aHHTepeCOBaHHOH CTOpoHOH. [Ipa- 
BHTeIbcTBO ABCTpHH COralliaeTCA BbINaTHTb CNpaBesIHBy!lO KOMMeHCALLHIO 
B WHAMHHTaX JIMUaM, KOTOpble MpefOcTaBHH BOOpyKeHHbIM CaM Cor3HBix 
uu CoequnenHpix JiepxaB Ha aBCTpHiickoli TeppHTopHH CHaOxKeHHe HAH 
YCIYTH MO peKBH3HUHH, a TakKe JIA YAOBJIETBOPeHHA BOSHHKWWHX Ha aBCTpHi- 
CKO TeppHTOPHH MpeTeH3Hit 3a HEBOeHHBI yulepO, NPpeAbABMEHHDIX BOOPyKeH- 
HbIM CHlaM CowsHbix win Coequnenxbix Jep Kas. 

3. ABcTpHaA paBHBIM O6pa30M OTKa3bIBaeTCH OT BCeX MpeTeHsHit Takoro 
XapakTepa, KOTOpbIii yKa3aH B MyHKTe I HacTOAMUeH CTaTbH, OT HMeHH I[Ipa- 
BuTenbCcTBa ABCTpHH WM aBCTpHiickHx rpaxyaH K m060i H3 O6beqHHeHHEIX 
Haunt, qummomaTuyeckHe OTHOWeHHA KOTOpoH c TepMannvelt Oplu nopBaHbl 
B NepHog Mexgy 1 centa6ps 1939 roga vu 1 sHBapsa 1945 roga H KoTOpas mpeq- 
NIpHusga AelicTBHA B CoTpyAHMuecTBe Cc Colo3HbIMH H CoequHeHHbimu Jep»xKa- 
BaMH. 

4. TIpaputenpctso ABCTpHH JOJ2KHO MpHHATb Ha CeOA MOMHY!O OTBET- 
CTBEHHOCTb 3a BCIO BOCHHYIO BamOTy Colo3HHKOB, JOCTOHHCTBOM 5 LWIHJHHTOB 
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H MeHbUIe, BLIymeHHyi0 B ABCTpHH Col3HBIMH BOCHHBIMH BylaCTAMH, BKJIIO- 
4a BCIO Taky!0 BamOTy, KOTOpan GyfeT HaxOQUuTECA B OOpauleHHH Ha JeHb 
BCTYIJIeHHA B CHy HacTosusero Jloropopa. BaHKHOTbI JOCTOHHCTBOM BILE 
5 WHHHTOB, BEINyWjeHHbIe Coi3HEIMH BOCHHBIMH BaCTAMH, OyAyT yHHYTO- 
%KeHbI, H HHKAKHE MpeTeH3HH HE MOryT ObITh MpeASABCHE! B STOM CBASH K Ka- 
Koii-nH60 43 Coio3sHbIx x CoequHennpix J]ep>Kas. 

5. Orka3 ABcTpHH OT mpeTeH3Hi, cormacHo nyHKTy 1 HacTonwei cTaTbH, 
BKJNOUaeT MOObIe NpeTeH3HH, BLITeKAaIOWHe H3 Mep, NPHHATHIX 1060H u3 Co103- 
HBIX H CoequHeHHnrx JlepokaB B OTHOWICHHH CyJOB, NpHHaseKaBwinx aBcrTpHit- 
CKHM rpadkqaHam Mexay 1 cenTa6ps 1939 roga H AHEM BCTyNTeHHA B CHIy 
Hactonmero Jloropopa, a Takoke s06bIe MpereH3sHH HW OATH, BBITeKAaIOWHe 
W3 HbIHe JeHCTByIOUHX KOHBeEHIMM O BOCHHOMMeCHHEIX. 


4YACTb V 


COBCTBEHHOCTb, MIPABA H HHTEPECbI 


CTATDA 2 


Co6cTBeHHOocTh OGtequHeHHEIX Haunt B AscTpnu 


1. ABCTpHA, MOCKONDKYy €10 STO elle He CenaHO, BOCCTAHOBHT BCE 3aKOH- 
HBIe Mpapa H wHTepechl OGseqHHeHHEIX Haunt uv ux rpaxyan B ApcTpuu, Kak 
OHH CyIMe€CTBOBaIH Ha JeHb Hayana Bou! TepMaHnu C CooTseTcTsyrouel 
O6sequnenHol Hauneii, H BepHeT Bcio coOcTBeHHOCTS OGsequHenHEIx Hannii 
Wi HX parka B ABCTpHH B TOM COCTORHHH, B KOTOPOM OHa HaXOJHTCA B HacToR- 
wee BpeMaA. 

2. Tipapurensctso ABCTpHH OOA3yeTCA BOCCTaHOBHTb BCIO COOCTBEHHOCTD, 
mpaBa H HHTepechl, No_Nafaroulne nog AelicTBHe STO cTaTbH, 6e3 BCAKAX Obpe- 
MeHeHHH HM OOloxwKeHH m1060rO poga, KOTOPbIM OHH MOIIH nogBeprHyTsca 
B pesymbTaTe BoHHEI C TepManueit u 6e3 B3HManuA Tipaputenbctsom ABcTpHu 
KakHXx-1H60 COopop B CBA3H C HX BOSBpamleHHem. IIpapuTenpctso AscTpun 
aHHyMpyeT BCe MepOnpHATHA NO OTOOpaHHlo, CeKBeECTpy HH KOHTpOsO, Mpo- 
BeeHHBIe B OTHOWeHHH COOcTBeHHOCTH O6ObequHeHHHIxX Haun B Asctpun 
B NepHog MexKAy AHEM Havana BoHbI Tepmanun Cc cooTseTcTByiowel O6negu- 
HeHHOH Hale u QHeM BCTyNeHHA B CHAYy HacTonuero Jloronopa. B cnyyae 
HEBO3BP allleHHA cCO6CTBEHHOCTH B TeyeHHe 6 MeCAUeB CO AHA BCTYIMVJICHHA B CH- 
ay HacToxwero Hlorosopa, 3aABIeHHE O BOSBPalleHHH co6cTBeHHOCTH AOI2KHO 
ObITh MpefCTaBNeHO aBCTpHHCKHM BMaCTAM He no3sqHee 12 mMecaueB co AHA 
BCTYNJI€HHA B CHAy HacToswero Jloropopa, 3a HCKNOYeHHeM cay4aes, Kora 
3aABHTCIb MOKET FOKAZATb, YTO OH HE MOF NOWaATb CBOerO ZaABIEHHA B TeYe- 
HHe STOrO CpOKa. 
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3. [Ipaputensctso ABcTpHH JO1KHO aHHyAMpoBaTb Nepesayu, OTHOCA- 
ujHecH K COOCTBEHHOCTH, ipaBaM H HHTepecaM BCAKOrO pos, NpHHaaexKauluM 
rpamqavHam O6bequHenHnx Haunt, B Tex cnyyasx, Korga TakHe nepeqayH 
6bINH Pe3yJIbTATOM HACHJIHA CO CTOPOHbI NMpaBHTebCTB AepKaB OCH HH HX 
oOpraHoB B TepHowq Mex,y HayanoM Botner TepmManHu c cooTseTcTBylioulei 
O6pequHenHo Hanne u 8 man 1945 roga. ; 


4, a) B tex cnyyaax, korga IIpaputenpctso AscTpuu npefoctapaser 
KOMMeHCalwio 3a yObITOK BCNeACTBHe NOBpexeHHA HH MopuH co6crT- 
BeHHOCTH B ABCTpHH BO BpemMa OKKynanHH Asctrpuu Tepmanveit* wn BO 
BpeMA BOHHEI, rpaktane OGbequHenHErx Hauuit He QO KHbI CTaBHTbDCA 
B MeHee OarOnpHATHOe Momo KeHHe, YeM aBCTPHiickHe rpaxKmane; u 
B TaKHX CyYaAx rpakgane OSpequnenHErx Haunt, uMeloulMe npAmoit 
HIM KOCBeHHBIM COOCTBeEHHHYeCKHH HHTepec B KOpNopaluAx HIM acco- 
UMaUHAX, HAWHOHAIbHOCTh KOTOpbIX He ABACTCH HALLHOHAbHOCTbIO 
OG6pegqnHenuyrx Hawi B 3Hayenun nyuHKta 8,a“ wacToaueH cTaTbH, 
AOMKHBI NOyYaTh KOMMeHCalHIO, HCYHCJIAeMyIO Ha OCHOBe OOWIHX yORIT- 
KOB HIM yilep6a, NOHeCeHHBIX KOpMopallueh unuv accolMalvel, HU Co- 
CTABJIAIOWYIO 10 OTHOWEHHIO K TaKHM yObITKaM HIM yullep6y Ty Ke Mpo- 
NOpWHIO, KakylO COCTABAAIOT MPHHOCAMIMe FOXOM HHTepecbl TAKUX TpaK- 
aH MO OTHOWeHHIO K KaNHTany KOpnopalwH uM accolMalyn. 

b) Tpasutenpctso Asctpun mpefoctapuT OGpequnenHpim Haunam 
H MX rpaxkaHaM MIpH pacnpesenenHu MaTepHanoB AIA peMOHTa HH 
BOCCTaHOBeHHA HX cOGcTBeHHOCTH B ABCTpHH, a TakxKe Mp pacmpe- 
HeeHHH HHOCTPaHHbIX JeBH3 AIA HMNOpTa TaKHX MaTepHasoB Tako Ke 
peoKHM, KaK H TOT, KOTOpbIH MpHMeHAeTCA B OTHOWEHHH aBCTPHHCKHX 
rpakyau. 

5. Bee npoussenenunie 8 ABcTpHH pasyMHBIe pacxojel 10 Tipe bABEHHIO 
NpeTeH3sHH, BKMIOUAA PaCXOMbl Ha NOAcueT NoTepb HIM yulep6a, FOMKHO HecTH 
Iipasutenbctso AscTpau. 

6. Tpaxgane O6pequnenHprx Haunit u ux COOCTBEHHOCTh JOM KHEI OBITS 
ocBoOoxKeHHI OT BCAKHX HCKJIOUHTeIbHBIX Haoros, cOopop uM nogatei, 
HanaraBlluXxcA Ha HX OCHOBHBIe doug B Asctpuu Ipaputenpctsom AscTpxu 
WH 060 ABCTPHHCKOM BNaCTbIO B NepHOk MEKAY AHEM KaNHTYAWHA repMaH- 
CKHX BOOPyKEHHBIX CHI H QHeM BCTYIVIeHHA B CHy HacTosuero Jloropopa 
CO CHeMHaNbHOH WemblO NOKPLITHA paCXOJOB, CBASAHHBIX C BOMHOH, WIM No- 
KPbITHA H3fepxKeK Ha OKKYMAWHOHHIe BOHCKa. J]io6nle CyMMbI, BbINIa¥eHHBIe 
TaKHM ©6pa30M, JOJDKHbI ObITb BOSBpaLleHbl. 

7. 3amutepecopanHbii co6cTBeHHukK u TIpaputenpctso ApctpHu MoryT 
3aKMIOUATh COPMAaIeCHHA B34MeH MONO MKeHHIT HaCTOMUeH cTaTbH. 

8. TipymMensempre B HacTomujei cTaTbe. 


a) Boipamenne ,rpaxgane OOnequnennpix Haunt osHayaet dbu- 
3HYCCKHX JMU, ABAIOULMXCH K MOMeHTY BCTYNMeHHA B CHmy HacToOA- 
wero Jloropopa rpaxkqaHamu s1060H us O6nequnenHErx Haun, unu 
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KopnopallvH HIM aCcOlMalluH, OpraHH30BaHHble K STOMy MOMeHTY 0 

3aKOHaM m1060H u3 O6pequHeHHbIx Haitui, mpH ycnoBuu, 4TO yKa3aH- 

HbIe JHUa, KOpMopalun HIM aCCOWMaluH HMeNH TaKOH cTraTyT Takxe 

wu Ha 8 maa 1945 rona. 

Baipaenve ,rpaxgane O6pequnennpix Haunt pxqioyaer Takxe 
B ceOa BCeX (H3HYeECKHX JIM, KOpMOpalluH H aCcOlWalHH, KOTOpbIe 
Ha OCHOBAHHH 3aKOHOB, JelicTBoBaBWIHX B ABCTpHH BO BpeMA BOMHEL, 
paccMaTpHBanHCh Kak Bpa2KeCKHe. 

b) Buipaxxenve ,coOcTBeHHuK“ O3HayaeT OAHY H3 OGbeqHHeHHBIX 
Hauuii wv rpaxgaHvna ofHO v3 OOvequnenHprx Hauuii, Kax ompege- 
weHO B MOQNYHKTe a) BbIWe, HMeIOero NpaBo Ha RaHHy}0 COOCTBEHHOCTD, 
WM BKsOUaeT MpeeMHuKa TakKOrO COOCTBEHHHKa, MPH yCNOBHH, YTO Mpeem- 
HHK TakKoKe ABAAeTCA rpaykKRaHHHOM OfHOH H3 OGpegnHennpix Hawi, 
Kak oOMpefeneHo B MognyHKTe a), HIM OGseguneHHolt Hauueli. Ecnu 
TpeeMHHK MpHo6pe coOcTBeHHOCTh B NOBpeKJeHHOM BHAe, TO MHLO 
TMepegatoulee COXpaHAeT CBOH MpaBa Ha. BOSMeLeHHE Ha OCHOBAHHH Ha- 
cTommeh craTbu 6e3 yulep6a AA OOA3aTeMbCTB, CYLICCTBYIOULHX MeXKLY 
JIMLOM MepefarouluM HW JIHLOM MpHoOpeTaroulHM B COOTBETCTBHH C BHYT- 
PeHHHMH 3aKOHaMH. 

c) Butpaxenne ,,CoOcTBeHHOCTh“ O3Ha¥aeT BCIO ABHXKHMY!O HJIH 
HEABHXKUMY1O COOCTBEHHOCTb, MaTePHaJIbHy!0 HJM HeMATePHaJIbHYyW, 
BKJIO“aA TIPOMBILUJeHHY!0, JIMTepaTypHy!0 HM XYyMOKeCTBEHHYy!O CcoO6CcT- 
BEHHOCTb, a TaKKe BC MpaBa HJM HHTepecbl BCAKOFO poga B COOCTBeH- 
HOCTH. 

9. Ylocranopnenus HacTosmel craTbH He pacnpoctTpanmoTcA Ha nepe- 
jaun co6cTseHHOCTH, NpaB HIM HHTepecoB OGnequHeHHEIX Haunt u ux rpax- 
aH B ABCTPHH, MpOu3BeAeHHEIe B COOTBETCTBHH C 3aKOHaMH UM TMOCTaHOBe- 
HHAMH, COXPaHHBIUHMH CBOIO “CHAY B Ka¥eCTBe aBCTPpHHCKHX 3aKOHOB Ha 
28 uronn 1946 roga. 

10. [Ipasurenpcrso AscTpHu mpHsHaeT, 4¥TO cormaweHue B Bpuoue oT 
10 aprycta 1942 roga ABAAeTCA HeCyUIeCTBYIOWHM HW HefeficTBHTebHbIM. OHO 
O6a3yeTCA y¥YaCTBOBaTb C APyrHMH CTOpOHaMH, NogNucaBwuMH PumcKoe co- 
raawenue oT 21 mMapta 1923 roga, B m0ObIX MeperoBopaX, HMMeIOUHX Lebo 
BKJIIOYeHHE B eFO MOCTaHOBJIeHHA HeOOXOMMMbIX H3MCHeHHA AIA OOecneyeHHA 
CipaBeqHBOrO yperyHpoOBaHUA MpelyCMOTpPeHHEIX B HEM €2KeFOQHEIX Ila- 
Texel. 


CTATbBA 26 


Co6cTBeHHOCTb, NpaBa H HHTepecbl HallHOHAaJIbHBIX MeHbUIKHCTB 
B AscTpHH 


1. ABCTpuA, MOCKONbKy elo STO elle He clemaHo, O6A3yeTCA, YTO BO BCeX 
cnyyaax, Korga COOCTBeHHOCTb, 3aKOHHbIe MpaBa HH MHTepecht! B ABCTpHH 
nogpepraucb nocue 13 mapta 1938 roga HaCHJIbCTBeHHOH Mepegaye WAH CeK- 
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BeCTpy, KOHDHCKaUHH HJIH KOHTposio BCeACTBHe pacoBoro MpoNcxo*KAeHHA 
HAM p@NurHy CO6CTBEHHHKA, 3Ta COOCTBEHHOCTS GyyeT BO3SBPallleHa, a 3AKOHHbIE 
TipaBa HW HHTepecn! OyAyT BOCCTAaHOBJeHbI BMeCTe C NPHBXOJALLHMH NpaBamu. 
Ecru Bo3ppallleHHe HIM BOCCTaHOBJICHHe HEBO3MOXKHO, TO 3a NOTepH, moHeceH- 
Hble B pesybTaTe TaKMX Mep, G6yJeT BbINaveHa KOMNeHCalMA BTaKOM Ke 
pa3Mepe, B KaKOM OHa MpefOcTaBAAeTCA HH MOKeT OblTh MpefocTaprena aBcT- 
pHiicKHM rpaxkqaHaM BooOlle B OTHOWWEHHH BOeHHOrO yllepGa. 

2. ABCTpHA CormallaeTCA B3ATb MOA CBO KOHTPOb BCIO COGCTBEHHOCTD, 
3aKOHHBIe MpaBa H HHTepecn! B ABCTpHH, MpHHafexkame WHUaM, OpraHHsa- 
WHAM HH O6<uecTBaM, KOTOpble HHAMBHAyabHO WH B KayecTBe WieHoB rpynn 
ABNANHCh OObEKTAMH MIPHMeHEHHA PaCOBbIX, PCMHTHOSHBIX HIM Apyrux Ha- 
WMCTCKHX Mep MpecneqOBaHHA, eCAH, B CAyYae OTIENbHbIX HU, Takan co6cT- 
BeHHOCTb, TpaBa HM HHTepecb! OCTaIHCb 6e3 HaCneqHHKa HIM HeBocTpeGoBaH- 
HBIMH B TeyeHHe 6 Mecsiles Co AHA BCTYNeHHA B CHy HacTommero Jloropopa, 
a B canyyae opraHH3aluh H oOulecTB, — eCNH Take OpraHH3alHH HH OGule- 
CTBa NepectamH cyulecrBopatTb. ABCTpHA MNepefactT TakylO COOCTBEHHOCTH, 
MpaBa H HHTepeCh! COOTBETCTBYIOWIHM AFeHTCTBaM HJIH OpraHH3allHaM, KOTO- 
phe JOKHbI ObITh YKa3aHbI raBaMH YeTEIpex MHCCHH B Bene, mpu cornaco- 
BanHu Cc IIpaputenpcTBom ABCTpHH, AA HCNOMb3OBaHHA B WeNAX OKa3aHHA 
NOMOWH H BOCCTAHOBEHHA MONOKeHHA MKePTB MpecneqoBanuA CoO CTOPOH! 
Aep2kaB OCH, NIpH YCNOBHH, YTO BbILWeyKasaHHble MOOKeHHA He OOABZLIBAIOT 
ABCTpHIO MIpOH3BOJHTb NaTeKH B HHOCTPaHHOH BasmioTe HIM Apyrve nepesosH 
3a IpaHHIy, KOTOPbIe ABHIMCb Obl OpemeHem Aa 9KOHOMHMKH ABcTpHH. TaKan 
Nepeyaya JouKHa ObITh MpousBefeHa B TeyeHHe 18 MecalleB CO AHA BCTyNe- 
HHA B CHy HacTonero Jloropopa H JOUKHAa BKMOYaTh COOCTBEHHOCTh, mpaBa 
H HHTepechl, BOCCTAHOBMeHHE KOTOpbIX TpeGyeTcA CormacHo NyHKTy 1 HacToOs- 
me CTaTbH. 

CTATbA 27 


Asctpuitckas co6cTBeHHOCTb Ha TeppuTopHn Cor10sHbIx 
wu Coequnenupix Jlepxas 


1. CotosHbie w CoequHenupie Jlep>kaBbi 3afBNA10T 0 CBOeM HaMepeHHH 
BepHYTb ABCTPHicKylo COOCTBEHHOCTb, MpaBa HW HHTepecb! B TOM BHJe, B KAKOM 
OHH B HaCTOAIMee BPEMA CYLIECTBYIOT Ha HX TePpPpHTOPHAX, HH BePHYTb BbI- 
PYUKY OT AHKBHAAUHH, pacCNopaAKeHHA HH peanu3auHH Tako co6cTBeH- 
HOCTH, MpaB HI HHTepecos, NOcHe ONNATbI BCeX HapOcWwMX HasloroB, ayMHHH- 
CTpaTHBHbIX pacxofoB, NpeTeH3sHii KpeAHTOpOB HM Apyrux No_oGHEIx pacxojfos, 
B TeX CAYYAAX, Kora 9Ta COOCTBEHHOCTh, NpaBa WH MHTepech! Gb AHKBH- 
AHpOBaHbl, WH HMM PaCNOpAAHAMCh HH OHM ObINH HHbIM O6pa30M peamH30- 
BaHb!. Jia aTok wenn Coiosupie uw Coequnennpie Jlepxapbl GyayT roTosbl 3a- 
KJOUHT Cormamenne c IIpaputenpctsom AscTpHH. 

2. Hecmorpa Ha mpegbiqyuime nocTtaHopnenua, PexepatuBHaa Hapog- 
naa Pecny6nuKa lOrocnapun 6yfeT HMeTb MpaBo B3ATb, yAepKaTb WIM JHKBH- 
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AHpoBaTb aBCTpHAcKy10 COGCTBEHHOCTh, MpaBa H HHTepecbl, KOTOpHIe Ha AeHb 
BCTYNeHHA B CHy HacToamero Jloropopa 6yAyT HaxOQHTbCH Ha ee TeppHTO- 
puu. Mpasutenpcrso Apctpuu o6A3yeTCH KOMMeHCHPOBaTb aBCTPHHCKUX rpaxK- 
JlaH, Ha-COOCTBEHHOCTh KOTOPEIX pacnpocTpaHseTcH yelcTBHe HaCTOAUero 
NyHKTAa. 


CTATbA 28 
Joaru 


1. CorosHpre H CoequHennpie JlepxaBsl MpH3HaloT, YTO MpOWeHTHHIe Mya- 
TEKH H AHANOPHYHbIe HAYHCNeHHA Ha WeHHBIe GyMaru IIpasutenpcrsa Asctpuy,. 
CpOK BHINaTb! KOTOPLIX MpHXOAHTCH Ha NepHoy Mexyy 12 mapta 1938 roga 
u 8 Mas 1945 roa, npexctaBasioT co6oii mperensuio k TepmManuu, a He K ABcTpuH. 

2. CowsHpre nu Coequnenupie [ep xapbl 3aXBaaioT 0 CBOeM HaMepeHHH 
HE BOCHOMb3OBaTECA MOMOKCHHAMH 3aHMOBbIX COTMalieHHH, 3aKJIOUeCHHEIX 
IIpasutenscrsom AsctpHx fo 13 Mapta 1938 roga B To yacTH, B KOTOpO STH 
MONOKeHHA MpefOCTaBAAMH KpeAHTOpaM MpaBO KOHTpoNA Ha rocyfapcTBeH- 
HbIMH (pHHaHCaMH ABCTpHH. 

3. CymecTBoBaHve COCTOAHHA BOHHEI MexAyY Cow3HEIMH H CoeqHHeH- 
Hpmu Jlepxkapamu uv Tepmanveit camo mo ce6e He GyyeT CUHTATBCA cpakTOpoM, 
BIHAIOWHM Ha OOASATENSCTBO BHINAYHBaTb CHE KHbIE JONTH, BbITeKaIOulHe 
H3 O683aTeNLCTB H KOHTpaKTOB, CYUICCTBOBABIIHX [0 BOSHHKHOBeHHA CO- 
CTOAHHA BOMHEI, — 4 TakKxKe H3 MpHOOpeTeHHEIx AO STOO BpeMeHH mpaB, — 
CpOK yMaTel KOTOpbIX HaCTYNH JO WHA BCTyNNeHHA B CHy HacToAmero J[o- 
Topopa w KOTOppIe mpHyHTaotcs c Tpasutenscraa wiv rpaxyan ABCTpHH 
Ilpaputenscrsy HH TpaxkqaHaM OfHOl u3 CorsHEIx Hv Coequnennpix Jlepsxas, 
HIM KOTOppIe npHyitaiotca c IIpaputTenscrBa HAM rpaxkyaH OHO u3 Corws- 
Hbix H CoequHenHpix Jlepxxas IIpasutenscrsy wan rpaxkqanam Ascrpun. 

4. 3a ucKmoueHHeM CryyaeB, CNeWHabHO MpeAyCMOTpeHHBIX B HaCcTOs- 
wem Jloropope, HHYTO B HEM HE JOJKHO TOMKOBATbCH Kak HaHOcAuee yulep6 
OTHOLICHHAM MexKAy WeOvTOpaMH H KpeQHTOpaMH, BbITeKaIOUHM H3 KOHTpak- 
TOB, 3aKJOUCHHEIX Jo 1 cexTaGpa 1939 roga IIpasutensctsom AscTpHH Han 
J1HUaMH, KOTOPbIe ABIAHCb ABCTPHHCKHMH rpaxkanamH Ha 12 mapta 1938 roqa. 


4YACTb VI 
OBWIHE SKOHOMHMYECKHE OTHOUEHHA 


CTATbA 29 


1. Jlo 3akmoyeHHA TOproBEIX AOTOBOPOB HIM COrmalieHH MexK,y OT- 
A@IbHIMH OGpequHeHHEIMH Haunamu xu Asctpvel IIpasutenscrso Asctpuy 
6yyeT MpefocTaBlATb B TeyeHHe 18 MecHueB CO AHA BCTYNMCHHA BCHY HacTOS- 
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aero Jloropopa Hw KeyKa3aHHBI pexuM KaxKAOH v3 OGpequnennbix Hani, 
-KOTOpad Ha HayalaX B3aMMHOCTH *baKTH¥eCKH NMpefoctapuT ABCTpHH aHano- 
IH4HbIA pexkKHM B NOJOOHBIX BOMpocax: 


a) Bo BceM, 4To KacaeTCA NouWHH H COopoB NO HMMOPTy HM SKC- 
NopTy, BHYTpeHHero oO6m0.%KeHHA HMMOPTHPYeMbIX TOBAPOB, a TakoKe 
BCeX NpaBH, OTHOCAMMXCA K SToMy, OGsequHenHbim Halluam Oyger 
nipegocrapien Oe3ycnoBHbIii pexuM HavOombulero OaronpHusATcTBoBa- 
HUA; 

b) Bo scex Apyrux oTHomweHuax ABcTpua He JOmKHa MpOBOAUTb 
TIpOW3BONbHOH AMCKPHMHHAUHH, HaNpaBseHHO! MpOTHB ToBapoB, Mmpo- 
H3BOAHMBIX Ha J11060H TeppuTopHu sm06oH u3 OObnequHenHEIx Haun, 
HIM MpeqHa3SHaYeHHBIX AIA STOH TeppHTOpHH, NO cpaBHeHHIo C noso6- 
HbIMH TOBapaMH, MpOv3BOAHMbIMH Ha TeppHTOpHH OOOH Apyroh u3 
O6pequnenubix Haun unu Ha TeppuTopHH 060K Apyrol nHOcTpaHHOH 
JlepokaBbl WIM npeqHasHayeHHBIMH AMA STHX TeppHTOpHH; 

c) Tpasxkganam O6sequnenHpix Haun, B TOM 4MCce IOpHAHYeCKHM 
JMUaM, JODKeH ObITh NpeAOCTAaBeH HaWHOHAIbHbI pexKHM H PeKHM 
HaHOonbuuero OarONpHATCTBOBAHHA BO BCeX BOMpocax, KacalollUxcA 
TOPrOBAH, MpOMbILIeHHOCTH, CyQOXOACTBa H Apyrvx BHuJoB ToproBoli 
festenbHoctu B ABCTpHH. OTH NOCTaHOBJeHHA He JOM KHbI NPHMeHATLCA 
K KOMMepyeCKOH aBHallHH; 


d) Asctpua He GyyzeT npegocTaBAATh HHKaKOrO HCKAIOUHTEbHOrO 
WJM NpeANOUTHTeMbHOrO NpaBa Kako Obl TO HH OblmO CTpaHe B OTHO- 
WeHHH HCNOAb3OBaHHA KOMMepY¥eCKHX CaMOeTOB B Med YHAPOAHOM 
coo6meHHH; OHa npefocraBHT Bcem OG6pequHeHHbiIM Halluam paBupie 
BOSMOKHOCTH B IipHO6peTeHHH Ha aBCTPHHicKOH TeppHTOpHu MmpaB B O6- 
WacTH MexKAyHapogHoOH KOMMepyeCKOH aBHALLHH, BKs1OUad NpaBo nocaqKu 
WIA 3anpaBKH TOpIOuuM HW PeMOHTAa; YTO KaCaeTCA HCNOMb3OBAHHA KOM- 
MeP¥eCKHX CAMOJIETOB B M@XKAYHAPOAHOM COOGLEHHH, OHa NMpefOcTaBuT 
pcem O6pequHeHHbimM Hauuam Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H 6e3 AHCKpHMH- 
HauuH mpaBo GecnocagouHoro noneTa Hal aBCTpHlicKOH TeppuTopHel. 
STH nocTaHOBAeHHA He JOM KHI 3aTparHBaTb HHTepecOB HalHOHAJbHOH 
o6oponn! Asctpun. 


2. Bptueynomauytee o6s3atenbcrsa ABCTpHH JON2KHbI NOHHMATBCHA 
B TOM CMbICHe, YTO Ha HHX PaCIpOCTpaHAIOTCA H3bATHA, OOBIYHO BKIIOUAB- 
wuecd B TOproBble AOroBopHl, 3aksoNeHHbIe ABctpueli yo 13 Mapta 1938 roga, 
a MOCTAHOBJICHHA, OTHOCALLHECA K B3AHMHOCTH CO CTOpOHbI Kako u3 O6nenu- 
HeHHBIX Hani, AOKI NOHHMATECA B TOM CMbICNe, YTO Ha HUX pacmpoctpa- 
HAIOTCA H3bATHA, OObIMHO BKOUaeMbIe B TOproBble AOroBopbl AaHHOrO roacy- 
dapcrsa. 
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4YACTb Vil 


PA3PEWEHHE CiOoPOoB 


CTATbSA -30 


1. Cnopbl, Moryuive BOSHHKHYTb MpH OCyHIeCTBICHHH CTaTbH, O3araBseH- 
Hol ,Co6cTBeHHocTh OGpequnennbix Hauuii s Ascrpuu“ nactosuero Jloro- 
Bopa, JOJKHbI Nepefasarbed CornmacuTenbHo Komuccnu, coctapneHHoi Ha 
MapHTeTHBIX Havaax H3 OfHOrO MpefcrasuTena [lpasutTenpctsa 3anHTepe- 
copaHHoi O6nequHennoi Haunu uw ogunoro npegcrasutena TIpasutenpcrsa 
Asctpuu. Ecau 8 TeveHHe Tpex Mecaues nocme nepegauu cnopa CornacutTenb- 
Hoi Komuccnu ne 6yfeT AocTHrHyTo cormawenua, Kaxgoe u3 Ipasuteipcrs 
MoxeT NoTpeGosaTh BKIOVeHHA B Komuccuio TpeTbero 4ueHa, u36upaemoro 
no B3aHMHOMY CorawieHHio MexK,y OOonmH IIpasuTenbcTBamMH M3 4YHCNa rpax- 
jan Tpetbelt crpanbl. Ecnu sa Tipasutenpcrsa B Tevenve AByX MeCAHWeB He 
CMOryT OCTHTHyTb COPalweHHA OTHOCHTeNbHO H36paHHA TpeTbero wWieHa 
Komuccnu, onn oOpamatotca K Tnapam J[unnomatuyeckux Muccuii Copser- 
cxoro Coro3a, Coequnennoro Koponesctsa, Coequnennpix MWtatos AmepuKu 
u @panunn B Bene, KoToppie Ha3HayaT TpeTbero Wiena Komuccuu. Ecan Pnapp 
Tlunnomatwyeckux Muccuit we cmMoryT B TeyeHHe OfHOTO MeCAWa COrmacuTLcA 
O Ha3HaYeHHH STOO TpeTbero WieHa, TO m106aq H3 CTOPOH MOMKeT OOpaTHTDCA 
x Tenepanbuomy Cexpetapro OOnequHennplx Haun c npocb6o npouspectu 
9TO Ha3HayeHHe. 

2. Korga Ta wiv unad Cornacutenbuan Komuccua Oyfet yupexyena 
cormacHo nyHkty I HacToamel ctaTbu, B eé KOMMeTeHUMIO OyeT BXOAUTD 
paspeweHHe BCeX CMopoB, KOTOPbIe MOryT BNOCHeACTBHH BO3HHKHYTb MeKAY 
3aHHTepecoBanHolt crpano O6nequuenperx Haunii u Ascrpueli npw npume- 
HeHHH H TOKOBaHHH CTaTbH, yKa3aHHOH B NyHKTe | HacTommel CTaTbH, HW OHA 
6yeT BbINOHATD CPYHKUMH, BOSMOMKeHHDIE Ha Heé STHMH NOCTAHOB/eHHAMH. 

3. Kaxjaa Cornacutenbuan Komuccua onpefennt cow co6cTBeHHyl0 
npouesypy, yCTaHaBuBad NpaBwa, cooTBeTCTByIOULHe NPHHWANaM ChpaBeswn- 
BOCTH H MpasocyuA. 

4. Kanxgoe IIpasutenpcrso 6yfeT nlaTHTb %KamoBaHHe ToMy Wieny Co- 
raacutTembHo Komuccuu, KoTOporo OHO Ha3HayHT, a TakxKe m0OOMy Mpegcra- 
BHTeIO, KOTOPOMy OHO MOET NOpyyHTb MpefcTapsTb ero B Komuccun. )Ka- 
Jlopanne TpeTbero yea GyfeT ycTaHOBeHO NO cMelHanbHOMy COrlalueHHio 
MexK]y 3aHHTepecoBaHHbiMH TIpasuTenbcTsaMH, H 93TO MKaOBaHHe BMecTe 
c O6UIMMH pacxogamH KaxKfoH Komuccuu G6yfeT BbINTaYHBaTbCA O6OMMU 
TlpasutenbcTBaMH B PaBHbIX JONAX. 

5. Croponbl MpHHHMaioT Ha ceOA OOM3aTeMbCTBO, YTO HX BNACTH OyAyT 
oka3blpaTb CormacuTenbHot KomuccHu HenocpefcTBeHHO BCAKOe cofelicTBHe 
B MpefetaxX CBOHX MomHOMOUH. 
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6. Pewenve GonbuimucTBa yneHoB Komuccuu 6yyeT ABAATHCA peue- 
HHem KomyvccHH H OJDKHO IIPHHHMaTbCH CTOpOHaMH Kak OKOHYAaTeNbHOe H 
O6A3aTEbHOE. 


YACTb Vill 


PASHBIE SKOHOMHUYUECKHE fMOCTAHOBJIEHHA 


CTATBbA 31 


Toctanospnenusa, oTHOCauHeca K /IyHalo 


Hapurauaa na pexe JlyHait jomxKHa ObiTb cBoOogHoH uM OTKpEITO gna 
TpaxkqaH, TOproBhlx Cyflop H TOBapoB BCexX TocyfapcTB Ha OCHOBe paBeHCTBa 
B OTHOWCHHH MOpTOBbIX H HaBHTalHOHHBIX COopoB H ycnoOBH Toproporo cy- 
wloxogcTsa. Buatwen3ioxKeHHOe He pacMpoctpaHsAeTcA Ha mepeBosKH MexKAy 
nlopTaMH ofHOro Hu Toro Ke rocyyapcTBa. 


CTATbBA 32 


TpaH3ut 


1. ApcTpHA oKaKeT cofelicTBve, B mpefemax BO3MOXKHOTO, B 2Kee3HO- 
NOPOXRHBIX TpaH3HTHBIX mepeBo3sKax Ha CBoeli TeppHTOPHH, C Pa3syMHBIMH Ta- 
pudamu, x 6yneT roToBa c STO WebIO 3aKJIOUHTb C COCeAHHMH TocyapcTBaMH 
B3aHMHbIe COrialweHHA. 

2. CorosHpie H CoequneHHbie Jlepokapp! OOA3yloTCA MOsWepKaTb BKIOYe- 
HHe B YyperyaHpoBaHHe B OTHOWeHHH YepmMannn nomoKenHii, KacaloulHxca 
O6serueHHA TpaH3vTa H cooGuleHHA 6e3 B3HMA@HHA TaMOKEHHBIX NOUMWIHH 
H c6opop MexAy Sanbu6yprom u Jlotbepom (Sanbu6ypr) yepe3 Peltxenxaaa- 
Utefinnacc 4 Mexgy Wapnuty (Tuponb) u Sppanby (Tuponb) yepes Tapmuw- 
Hlapten Kupxen. 


CTATbDSA 33 


O6nacTb npHMeHenua 


CraTbH Hactosmero Jjoropopa, o3armapneHnnie ,,Co6cTBeHHocTh O6bemH- 
HeHHBIX Hann B Asctpuu“ u ,O6ulHe skoHOMM¥ecKHe OTHOWeHHA, 6yAyT 
npumenAtTeca K ColosHbim Hu Coequnenbim Jjepoxapam H K Tem H3 O6peqHHeH- 
HpIx Haut, KoTOppie HMeIH STOT cTaTyc Ha 8 maa 1945 roga uw AunmOMaTH- 
yeCKHe OTHOWeHHA KOTopHIx c Tepmanveli OnlmH nopBaHbl B NepHo Mexpy 

» | centaGpa 1939 roga uw | anpapa 1945 roga. 
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4UACTb IX 


3AKJHOUHTEJIDHbDIE MOCTAHOBJIEHHA 


CTATbA 34 


Tuas Muccnit 


1. B Tevenve nepHoga, He npesbiuaromero 18 MecaueB Co AHA BCTyNIe- 
HHA B CHy HacTosmero Jloropopa, Tape! Junnomatuyeckux Muccui Coser- 
cxoro Coosa, CoequHenuoro Koponesctsa, Coequnennptx Iratos Amepuku 
wu @panunn B Bene, geticrsya mo cormacopanulo, 6yAyT npexctasaaTs Co1os- 
Hple H CoequHenubie Jlep»xappt B cHoueHuax.c [Ipasutenbctsom AscTpHi no 
BCeM BOMpocaM, KaCalOU[HMCA BBINOHeHHA H TONKOBaHHA HacTosmero JTo- 
-Topopa. 

2. Uersipe Pnasst Muccui OygyT npegocrapaats [pasutenpcrsy Asct- 
PHH TaKHe PyKOBOACTBO, TEXHHYeCKHE COBETHI H pa3bACHeHHA, KaKHe MOrYyT 
ObiTh HeOGXOAHMB! AA OGecneyeHHA GEIcTporo H 3qxPeKTHBHOFO BBITIOHeHHA 
Hacrommero Jloropopa B COOTBETCTBHH C ero AYXOM H TeKCTOM. 

3. TIpasutensctso AsctpHi o6a3yeTcad mpefocTaBAATh ynOMAHYTHM 
uernipem Tnapam Muccuit acio HeoOxoqHMylo HHPOpMallHio H OKa3bIBaTb s1060e 
cofelictaHe, KOTOpoe OHH MOFyT MOTpeOoBaTb NpH BLINOAHEHHH 3afay, BOsN0- 
2KCHHBIX Ha HHX HacTommHM JloroBopom. 


CTATbA 35 


ToakopaHve jloropopa 


1. 3a WcKmioveHHem Tex Cilyyaes, Kora HHO NopAAOK cnellHanbHO 
MpegycmMoTpeH KakoH-nH60 u3 crate nacTroamero Joropopa, smo6oi cnop 
OTHOCHTEIbHO TOJKOBaHHA HH BEINOMHeHHA STOrO Jloropopa, He yperymupo- 
BaHHbI NyTeM MpAMbIX QHMIOMATHYeCKHX Meperopopos, AoKeH NepeqaBaTEca 
ueTnipem Tnapam Muccuit, geiicTBylOWHM Ha OCHOBaHHH CTaTbH 34, c TeM Hc 
KJIOUeCHHeEM, YTO B 3TOM cAyyae Tapp! Muccuit He OyAyT orpaHHyeHbl CpoKoM, 
TIpeAyCMOTpeHHbIM 3TOH cTaTbe. JIioG6of Tako cnop, He pa3pemenHbi Tna- 
pamH Muccnit B TeveHHe ABYX MeCAUeB, NOM KeH, CCH CNOPALIHe CTOPOHH He 
IIpHAYT K B3aHMHOMy corsaieHHio 06 HHBIX Cnoco6ax yperyHpoBaHHA Cnopa, 
nepeyapaTbca, NO TpeOopanuio m0OoH H3 CMOpAMHx cTopoH, B KomuccHio 
B COCTaBe OMHOFO NpescTaBUTenA OT KAKO H3 CTOPOH H TpeTbero wWieHa, BBI- 
6paHHoro nO B3aHMHOMy cCormalleHuio ABYX CTOPOH U3 rpaxkan tperbek 
CTpanbl. Ecnu AByM CTOpoHaM He yfacTCa B MeCAYHBIM Cpok NpHATH K coraja- 
WICHHIO OTHOCHTEIbHO Ha3HayeHHA TpeTbero wena, TO m06ah H3 HHX MOMKeT 
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tf 
o6patTuTpca K TenepanbHomy Cexpetapio OGnequnennpix Haun c npocnéof 
TIPOH3BECTH STO HasHayenne. 
2. Pemenne SonbmMHcTBa Wwienos Komuccuy 6yfeTeABIATECA pelweHHeM 
KomnccuH # JO22KHO NpHHHMaTbCAH CTOpOHaMH KaK OKOHUAaTeNbHOe H O6s- 
3aTeIbHOe. 


CTATbDA 36 


Cuaa MMpnrzoxennit 


Nocranopnenua Tipunoxenui 6yqyT uMeTb cuny n JeficrBue, Kak He- 
OTbeMJIeMaA YacTb HacToAuero Jloropopa. 


CTATbA 37 


TIpucoezuHenve Kk Jlorosopy 


1. JioGof unex Oprannsauuu O6sequnenHnix Haunt, naxoqusuniica 
B COCTOAHHH BolHb! c TepmManueli, KoToppiit uMen cTaTyc O6pequHenHolt Ha- 
nun Ha 8 Maa 1945 roga, H He ABAAIOUMHCA CTOPOHOH, no~NHCaBmMe HacToR- 
muh JLoropop, MoxKeT NpHCoeqHHHTBCA K 3TOMY AOTOBOpy H Nocne npHcoegu- 
Henus 6yger ana uene Jlorosopa cuntatecs ofHo u3 CoequnenHprx Jlep ras. 

2. AKTbI TpHcoeqHHeHHA OyfyT CfaHb! Ha xpaHenne [TpasutTenpctsy 
Co1o3a Copetckux Counanuctruueckux Pecny6nuk uv 6ynyT HMeTb cHay co 
aHA cyan. 


CTATbA 38 


Patupukauua Jorosopa 


1. Hacronuwi Jlorosop, pyccknit, anraniickni, ppanuy3cKnit wu Hemeu- 
KH TeKCTbI KOTOPOTO ABAAIOTCA AyYTeHTHYHBIMH, OyeT paTHpPHUHpoBaH. 

Jlorosop scTynut B CHy HeMeqeHHO nocne cqayH paTHHKauHOHHEIX 
rpamot Coio3om CosetckHx Cottuanmnctuyeckux Pecny6ank, Coequnennpim 
Koponesctsom Benuko6putannn x Cesepnot WUpaanqun, Coequnennpimn 
Iratamu Amepuku wu @panunel, c ofHo cToponbi, x AscTpHeli, — c apyrot. 
PatuukauHoHunle TpaMoTe! 6yqyT B KpaTuaimHi cpok CyaHbI Ha xpaHeHHe 
Mpasutenpctsy Coro3a Copetckux Counannctuyeckux Pecny6nHk. 

2. B oTHomeHHn Kako v3 Coi3HEix Hain Coequuennpix Jlep kas, patu- 
cpHKaWHOHHAaA TpaMota KOTOpoi OyzeT caHa nocne storo, Jloropop scTynuT 
B CHy CO JHA CaauH Ha XpaHenHe. Hactoamnit Dorosop 6yleT cyaH B apXxHBbl 
Mpasutensctsa Corosa Cosercxux CotldanucTuueckux Pecny6nuk, koTopoe 
pasolleT 3aBepeHHbIe KOMHH KaKAOMy H3 NOsMHCaBWHX HacTosuHA Joro- 
BOP HAH NipHcoeqHHHBWMXCA K Hemy rocyyapcTs. 
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STATE TREATY 


FOR THE RE-ESTABLISHMENT 
OF AN INDEPENDENT 
AND DEMOCRATIC AUSTRIA 
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PREAMBLE 


The Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, the United States of America, and France, 
hereinafter referred to as “the Allied and Associated Powers”, of the one 
part and Austria, of the other part; 

Whereas on 13th March, 1938, Hitlerite Germany annexed Austria by 
force and incorporated its territory in the German Reich; 

Whereas in the Moscow Declaration published on Ist November, 1943, 
the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United 
Kingdom and the United States of America declared that they regarded the 
annexation of Austria by Germany on 13th March, 1938, as null and void 
and affirmed their wish to see Austria re-established as a free and in- 
dependent State, and the French Committee of National Liberation made a 
similar declaration on 16th November, 1943; 

Whereas as a result of the Allied victory Austria was liberated from 
the domination of Hitlerite Germany; 

Whereas the Allied and Associated Powers, and Austria, taking into 
account the importance of the efforts which the Austrian people themselves 
have made and will have to continue to make for the restoration and 
democratic reconstruction of their country, desire to conclude a treaty re- 
establishing Austria as a free, independent and democratic State, thus con- 
tributing to the restoration of peace in Europe; 

Whereas the Allied and Associated Powers desire by means of the 
present Treaty to settle in accordance with the principles of justice all ques- 
tions which are still outstanding in connection with the events referred to 
above, including the annexation of Austria by Hitlerite Germany and parti- 
cipation of Austria in the war as an integral part of Germany; and 

Whereas the Allied and Associated Powers and Austria are desirous 
for these purposes of concluding the present Treaty to serve as the basis 
of friendly relations between them, thereby enabling the Allied and Asso- 
ciated Powers to support Austria’s application for admission to the United 
Nations Organization; 

Have therefore appointed the undersigned Plenipotentiaries who, after 
presentation of their full powers, found in good and due form, have agreed 
on the following provisions: 
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PART | S 


POLITICAL AND TERRITORIAL CLAUSES 


ARTICLE 1 
Re-Establishment of Austria as a Free and Independent State 


The “Allied and Associated Powers recognize that Austria is re-estab- 
lished as a sovereign, independent and democratic State. 


ARTICLE 2 
Maintenance of Austria’s Independence 
The Allied and Associated Powers declare that they will respect the 


independence and territorial integrity of Austria as established under the 
present Treaty. 


ARTICLE 3 


Recognition by Germany of Austrian Independence 


The Allied and Associated Powers will incorporate in the German 
Peace Treaty provisions for securing from Germany the recognition of 
Austria’s sovereignty and independence and the renunciation by Germany 
of all territorial and political claims in respect of Austria and Austrian 
territory. ‘ 


ARTICLE 4 
Prohibition of Anschluss 
1. The Allied and Associated Powers declare that political or economic 


union between Austria and Germany is prohibited. Austria fully recognizes 
its responsibilities in this matter and shall not enter into political or eco- 


- nomic union with Germany in any form whatsoever. 


2. In order to prevent such union Austria shall not conclude any 
agreement with Germany, nor do any act, nor take any measures likely, 
directly or indirectly, to promote political or economic union with Germany, 
or to impair its territorial integrity or political or economic independence. 
Austria further undertakes to prevent within its territory any act likely, 
directly or indirectly, to promote such union and shall prevent the existence, 
resurgence and activities of any organizations having as their aim political 
or economic union with Germany, and pan-German propaganda in favor 
of union with Germany. 
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ARTICLE 5 


Frontiers of Austria 


The frontiers of Austria shall be those existing on Ist January, 1938. 


ARTICLE 6 
Human Rights 


1. Austria shall take all measures necessary to secure to all persons 
under Austrian jurisdiction, without distinction as to race, sex, language 
or religion, the enjoyment of human rights and of the fundamental free- 
doms, including freedom of expression, of press and publication, of religi- 
ous worship, of political opinion and of public meeting. 

2. Austria further undertakes that the laws in force iri Austria shall 
not, either in their content or in their application, discriminate or entail 

‘any discrimination between persons of Austrian nationality on the ground 
of their race, sex, language or religion, whether in reference to their per- 
sons, property, business, professional or financial interests, status, political 
or civil rights or any other matter. 


ARTICLE 7 
Rights of the Slovene and Croat Minorities 


1, Austrian nationals of the Slovene and Croat minorities in Carin- 
thia, Burgenland and Styria shall enjoy the same rights on equal terms 
as all other Austrian nationals, including the right to their own organiza- 
tions, meetings and press in their own language. 

2. They are entitled to elementary instruction in the Slovene or Croat 
language and to a proportional number of their own secondary schools; 
in this connection school curricula shall be reviewed and a section of 
the Inspectorate of Education shall be established for Slovene and Croat 
schools. 

3, In the administrative and judicial districts of Carinthia, Burgen- 
land and Styria, where there are Slovene, Croat or mixed populations, the 
Slovene or Croat language shall be accepted as an official language in addi- 
tion to German. In such districts topographical terminology and inscrip- 
tions shall be in the Slovene or Croat language as well as in German. 

4. Austrian nationals of the Slovene and Croat minorities in Carin- 
thia, Burgenland and Styria shall participate in the cultural, administrative 
and judicial systems in these {erritories on equal terms with other Austrian 
nationals. 
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5. The activity of organizations whose aim is to deprive the Croat 
or Slovene population of their minority character or rights shall be 
prohibited. 


ARTICLE 8 


Democratic Institutions 


Austria shall have a democratic government based on elections by 
secret ballot and shall guarantee to all citizens free, equal and universal 
suffrage as well as the right to be elected to public office without discrimi- 
nation as to race, sex, language, religion or political opinion. 


ARTICLE 9 


Dissolution of Nazi Organizations 


1. Austria shall complete the measures, already begun by the enact- 
ment of appropriate legislation approved by the Allied Commission for 
Austria, to destroy the National Socialist Party and its affiliated and super- 
vised organizations, including political, military and para-military or- 
ganizations, on Austrian territory. Austria sha!l also continue the efforts 
to eliminate from Austrian political, economic and cultural life all traces 
of Nazism, to ensure that the above-mentioned organizations are not re- 
vived in any form, and to prevent all Nazi and militarist activity and 
propaganda in Austria. 

2. Austria undertakes to dissolve all Fascist-type organizations exist- 
ing on its territory, political, military and para-military, and likewise any 
other organizations carrying on activities hostile to any United Nation or 
which intend to deprive the people of their democratic rights. 

3. Austria undertakes not to permit, under threat of penal punishment 
which shall be immediately determined in accordance with procedures estab- 
lished by Austrian Law, the existence and the activity on Austrian territory 
of the above-mentioned organizations. 


ARTICLE 10 


Special Clauses on Legislation 


1. Austria undertakes to maintain and continue to implement the prin- 
ciples contained in the laws and legal measures adopted by the Austrian 
Government and Parliament since Ist May, 1945, and approved by the 
Allied Commission for Austria, aimed at liquidation of the remnants of the 
Nazi regime and at the re-establishment of the democratic system, and to 
complete the legislative and administrative measures already taken or be- 
gun since Ist May, 1945, to codify and give effect to the principles set out 
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in Articles 6, 8 and 9 of the present Treaty, and insofar as she has not yet 
done so to repeal or amend all legislative and administrative measures 
adopted between 5th March, 1933, and 30th April, 1945, which conflict with 
the principles set forth in Articles 6, 8 and 9. 

2. Austria further undertakes to maintain the law of 3rd April, 1919, 
concerning the House of Hapsburg-Lorraine. 


ARTICLE 11 


Recognition of Peace Treaties 


Austria undertakes to recognize the full force of the Treaties of Peace 
with Italy, Roumania, Bulgaria, Hungary and Finland{Jand other agree- 
ments or arrangements which have been or will be reached by the Allied 
and Associated Powers in respect of Germany and Japan for the restora- 
tion of peace. 


PART II 
MILITARY AND AIR CLAUSES 


ARTICLE 12 


Prohibition of Service in the Austrian Armed Forces of Former Members 
of Nazi Organizations, and Certain Other Categories of Persons 


The following shall in no case be permitted to serve in the Austrian 
Armed Forces: 

1. Persons not of Austrian nationality; 

2. Austrian nationals who had been German nationals at any time 
before 13th March, 1938; 

3. Austrian nationals who served in the rank of Colonel or in any 
higher rank in the German Armed Forces during the period from 13th March, 
1938, to 8th May, 1945; 

4. With the exception of any persons who shall have been exonerated 
by the appropriate body in accordance with Austrian law, Austrian na- 
tionals falling within any of the following categories: 

(a) Persons who at any time belonged to the National Socialist 

Party (“N.S.D.A.P.”) or the “S.S.”, “S.A.”, or “S.D.” organizations; 

the Secret State Police (“Gestapo”); or the Naticnal Socialist Sol- 

diers’ Association (“N.S. Soldatenring”); or the National Socialist 

Officers’ Association (‘‘N.S. Offiziersvereinigung”’). 

(b) Officers in the National Socialist Fliers’ Corps (“N.S.F.K.”) 
or the National Socialist Motor Corps (“N.S.K.K.”) of rank not lower 
than “Untersturmfuehrer” or its equivalent; 


1The United Scates is net a party to the treaty of peace with Finland. 
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(c) Functionaries in any supervised or affiliated organizations of 
the N.S.D.A.P. of rank not lower than that equivalent to “Ortsgrup- 
penleiter”; ; 

(d) Authors of printed works or scenarios placed by the compe- 
tent commissions set up by the Government of Austria in the category 
of prohibited works because of their Nazi character; 

(e) Leaders of industrial, commercial and financial undertakings 
who according to the official and authenticated reports of existing in- 
dustrial, commercial and financial associations, trade unions and party 
organizations are found by the competent commission to have co- 
operated actively in the achievement of the aims of the N.S.D.A.P. or 
of any of its affiliated organizations, supported the principles of Na- 
tional Socialism or financed or spread propaganda for National So- 
cialist organizations or their activities, and by any of the foregoing to 
have damaged the interests of an independent and democratic Austria. 


ARTICLE 13 
Prohibition of Special Weapons 


1. Austria shall not possess, construct or experiment with—a) Any 
atomic weapon, b) any other major weapon adaptable now or in the future 
to mass destruction and defined as such by the appropriate organ of the 
United Nations, c) any self-propelled or guided missile or torpedoes, or 
apparatus connected with their discharge or control, d) sea mines, e) tor- 
pedoes capable of being. manned, f) submarines or other submersible craft, 
g) motor torpedo boats, h) specialized types of assault craft, i) guns with 
a range of more than 30 kilometers, j) asphyxialing, vesicant or poisonous 
materials or biological substances in quantities greater than, or of types 
other than, are required for legitimate civil purposes, or any apparatus de- 
signed to produce, project or spread such materials or substances for war 
purposes. 

2. The Allied and Associated Powers reserve the right to add to this 
Article prohibitions of any weapons which may be evolved as a result of 
scientific development. 


ARTICLE 14 


Disposal of War Materiel of Allied and German Origin 
1. All war materiel of Allied origin in Austria shall be placed at the 
disposal of the Allied or Associated Power concerned according to the in- 


structions given by that Power. 
Austria shall renounce all rights to the above-mentioned war materiel. 
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2. Within one year from the coming into force of the present Treaty 
Austria shall render unusable for any military purpose or destroy: 

all excess war materiel of German or other non-Allied origin; 

in so far as they relate to modern war materiel, all German and 
Japanese drawings, including existing blueprints, prototypes, experimental 
models and plans; 

all war materiel prohibited by Article 13 of the present Treaty; all 
specialized installations, including research and production equipment, pro- 
hibited by Article 13 which are not convertible for authorized research, 
development or construction. 

3. Within six months from the coming into force of the present Treaty 
Austria shall provide the Governments of the Soviet Union, of the United 
Kingdom, of the United States of America, and of France with a list of the 
war materiel.and installations enumerated in paragraph 2. 

4. Austria shall not manufacture any war materiel of German 
design. 

Austria shali not acquire or possess, either publicly or privately, or 
by any other means, any war materiel of German manufacture, origin or 
design except that the Austrian Government may utilize, for the creation 
of the Austrian armed forces, restricted quantities of war materiel of Ger- 
man manufacture, origin or design remaining in Austria after the Second 
World War. , : 

5. A definition and list of war materiel for the purposes of the present 
Treaty are contained in Annex I. Post, p. 2523. 


ARTICLE 15 


Prevention of German Rearmament 


1. Austria shall co-operate fully with the Allied and Associated 
Powers in order to ensure that Germany is unable to take steps outside 
German territory towards rearmament. 

2. Austria shall not employ or train in military or civil aviation 
or in the experimentation, design, production or maintenance of war 
materiel: 

persons who are, or were at any time previous to 13th March, 1938, 
nationals of Germany; 

or Austrian nationals precluded from serving in the Armed Forces 
under Article 12; 

or persons who are not Austrian nationals. 
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ARTICLE 16 


Prohibition Relating to Civil Aircraft of German 
and Japanese Design 


Austria shall not acquire or manufacture civil aircraft which are of 
German or Japanese design or which embody major assemblies of German 
or Japanese manufacture or design. 


ARTICLE 17 


Duration of Limitations 


Each of the military and air clauses of the presént Treaty shall remain 
in force until modified in whole or in part by agreement between the Allied 
and Associated Powers and Austria or, after Austria becomes a member 
of the United Nations, by agreement between the Security Council and 
Austria. 


ARTICLE 18 


Prisoners of War 


1. Austrians who are now prisoners of war shall be repatriated as 
soon as possible, in accordance with arrangements to be agreed upon by 
the individual Powers detaining them and Austria. 

2. All costs, including maintenance costs, incurred in moving Aus- 
trians who are now prisoners of war from their respective assembly points, 
as chosen by the Government of the Allied or Associated Power concerned, 
to the point of their entry into Austrian territory, shall be borne by the 
Government of Austria. 


ARTICLE 19 


War Graves and Memorials 


1. Austria undertakes to respect, preserve and maintain the graves 
on Austrian territory of the soldiers, prisoners of war and nationals for- 
cibly brought to Austria of the Allied Powers as well as of the other United 
Nations which were at war with Germany, the memorials and emblems on 
these graves, and the memorials to the military glory of the armies which 
fought on Austrian territory against Hitlerite Germany. 

2. The Government of Austria shall recognize any commission, delega- 
tion or other organization authorized by the State concerned to identify, 
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list, maintain or regulate the graves and edifices referred to in paragraph I; 
shall facilitate the work of such organizations; and shall conclude in respect 
of the above-mentioned graves and edifices such agreements as may prove’ 
necessary with the State concerned or with any commission or delegation 
or other organization authorized by it. It likewise agrees to render, in con- 
formity with reasonable sanitary requirements, every facility for the dis- 
interment and despatch to their own country of the remains buried in the 
said graves, whether at the request of the official organizations of the 
State concerned or at the request of the relatives of the persons interred. 


PART II! 


ARTICLE 20 


Withdrawal of Allied Forces 


1. The Agreement on the Machinery of Control in Austria of 28th 
June, 1946 shall terminate on the coming into force of the present TIAS 2097. 


62 Stat., pt. 3, 
Treaty. p. 4036. 


2. On the coming into force of the present Treaty, the Inter-Allied 
Command established under paragraph 4 of the Agreement on Zones of 
Occupation in Austria and the Administration of the City of Vienna of 
9th July, 1945, shall cease to exercise any functions with respect to the aL Btik oe ; 
administration of the City of Vienna, The Agreement on Zones of Occupation p. 2680."  ” ’ 
of Austria shall terminate upon completion of the withdrawal from Austria 
of the forces of the Allied and Associated Powers in accordance with 
paragraph 3 of the present Article. 


3. The forces of the Allied and Associated Powers and members of 
the Allied Commission for Austria shall be withdrawn from Austria within 
ninety days from the coming into force of the present Treaty, and in so far 
as possible not later than 3lst December, 1955. 


4, The Government of Austria shall accord to the forces of the Allied 
and Associated Powers and the members of the Allied Commission for 
Austria pending their withdrawal from Austria the same rights, immuni- 
ties and facilities as they enjoyed immediately before the coming into force 
of the present Treaty. 


5. The Allied and Associated Powers undertake to return to the Gov- 
ernment of Austria after the coming into force of the present Treaty and 
within the period specified in paragraph 3 of this Article: 

(a) All currency which was made available free of cost to the 

Allied and Associated Powers for the purpose of the occupation and 
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which remains unexpended at the time of completion of withdrawal of 
the Allied forces; 

(b) All Austrian property requisitioned by Allied forces or the 
Allied Commission, and which is still in their possession. The obliga- 
tions under this sub-paragraph shall be applied without prejudice to 
the provisions of Article 22 of the present Treaty. 


PART IV 
CLAIMS ARISING OUT OF THE WAR 


ARTICLE 2l 


Reparation 


No reparation shall be exacted from Austria arising out of the exist- 
ence of a state of war in Europe after Ist September, 1939. 


ARTICLE 22 


German Assets in Austria 


The Soviet Union, the United Kingdom, the United States of America 
and France have the right to dispose of all German assets in Austria in 
accordance with the Protocol of tha Berlin Conference of 2nd August, 1945. 


1. The Soviet Union shall receive for a period of validity of thirty years 
concessions to oil fields equivalent to 60% of the extraction of oil in Aus- 
tria for 1947, as well as property rights to all buildings, constructions, 
equipment, and other property belonging to these oil fields, in accordance 
with list No. 1 and map No. | [] annexed to the Treaty. 


2. The Soviet Union shall receive concessions to 60% of all explora- 
tion areas located in Eastern Austria that are German assets to which the 
Soviet Union is entitled in conformity with the Potsdam Agreement and 
which are in its possession at the present time, in accordance with list 
No. 2 and map No. 2(] annexed to the Treaty. 

The Soviet Union shall have the right to carry out explorations on the 
exploration areas mentioned in the present paragraph for 8 years and to 
subsequent extraction of oil for a period of 25 years beginning from the 
moment of the discovery of oil. ~ 

3. The Soviet Union shall receive cil refineries having a total annual 
production capacity of 420,000 tons of crude oil, in accordance with 
list No. 3. 


! The copies of the maps as received with the certified copy of the treaty, from the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics, are deposited with the treaty in the archives of the 
Department of State where they are available for.reference. 
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4. The Soviet Union shall receive those undertakings concerned in 
the distribution of oil products which are at its disposal, in accordance 
with list No. 4. Post, p. 2425. 
5. The Soviet Union shall receive the assets of the Danube Shipping 
Company (D.D.S.G.), located in Hungary, Roumania and Bulgaria; and, 
likewise, in accordance with list No. 5, 100% of the assets of the Danube Post, p. 2426. 
Shipping Company located in Eastern Austria. 
6. The Soviet Union shall transfer to Austria property, rights and 
_interests held or claimed as German assets, together with existing equip- 
ment, and shall also transfer war industrial enterprises, together with exist- 
ing equiprnent, houses and similar immovable property, including plots of 
land, located in Austria and held or claimed as war booty with the excep- 
tion of the assets mentioned in paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of the present 
Article. Austria for its part undertakes to pay the Soviet Union 150,000,000 
United States dollars in freely convertible currency within a period of 
6 years. 
‘The said sum will be paid by Austria to the Soviet Union in equal 
three-monthly installments of 6,250,000 United States dollars in freely con- 
vertible currency. The first payment will be made onthe first day of the 
second month following the month of the entry. into force of the present 
Treaty. Subsequent three-monthly payments will be made on the first day 
of the appropriate month. The last three-monthly payment will be made 
on the last day of the six-year period after the entry into force of this 
Treaty. 
The basis for payments provided for in this Article will be the United 
States dollar at its gold parity on Ist September, 1949, that is, 35 dollars 
for 1 ounce of gold. 
As security for the punctual payment of the above-mentioned sums due 
to the Soviet Union the Austrian National Bank shall issue to the State 
Bank of the U.S.S.R. within two weeks of the coming into force of the 
present Treaty promissory notes to the total sum of 150,000,000 United 
States dollars to become payable on the dates provided for in the present 
Article. : 
The promissory notes to be issued by Austria will be non-interest- 
bearing. The State Bank of the U.S.S.R. does not intend to discount these 
notes provided that the Austrian Government and the Austrian National 
Bank carry out their obligations punctually and exactly. 
7. Legal Position of Assets: 


(a) All former German assets which have become the property of 
the Soviet Union in accordance with paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 of the 
present Article shall, as the general rule, remain under Austrian juris- 
diction and, in conformity with this, Austrian legislation shall apply to 
them. 
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(b) Where duties and charges, commercial and industrial rights 
and the levying of taxation are concerned, these assets shall be sub- 
ject to conditions not less favorable than those which apply or will 
apply to undertakings belonging to Austria and its nationals and also 
to other states and persons who are accorded most-favored-nation 
treatment. 


(c) All former German assets which have become the property 
of the Soviet.Union shall not be subject to expropriation without the 
consent of the Soviet Union. 


(d) Austria will not raise any difficulties in regard to the export 
of profits or other income (i.e. rents) in the form of output or of any 
freely convertible currency received. 


(e) The rights, properties and interests transferred to the Soviet 
Union as well as the rights, properties and interests which the Soviet 
Union relinquishes to Austria shall be transferred without any charges 
or claims on the part of the Soviet Union or on the part of Austria. 
Under the words “charges and claims” is understood not only creditor 
claims arising out of the exercise of Allied control of these properties, 
rights and interests after 8th May, 1945, but also all other claims in- 
cluding claims in respect of taxes. The reciprocal waiver by the Soviet 
Union and Austria of charges and claims applies to all such charges 
and claims as exist on the date when Austria formalizes the rights of 
the Soviet Union to the former German assets transferred to it and on 
the date of the actual transfer to Austria of the assets relinquished 
by the Soviet Union. 


8. The transfer to Austria of all properties, rights and interests pro- 
vided for in paragraph 6 of the present Article, and also the formalizing 
by Austria of the rights of the Soviet Union to the former German assets 
to be transferred shall be effected within two months from the date of the 
entry into force of the present Treaty. 


9. The Soviet Union shall likewise own the rights, property and in- 
terests in respect of all assets, wherever they may be situated in Eastern 
Austria, created by Soviet organizations or acquired by them by purchase 
after 8th May, 1945 for the operation of the properties enumerated in Lists 1, 
2, 3, 4 and 5 below. 


The provisions as set forth in sub-paragraphs a, b, c and d of 
paragraph 7 of the present Article shall correspondingly apply to these 
assets. 


10. Disputes which may arise in connection with the application of the’ 
provisions of the present Article shall be settled by means of bilateral ne- 
gotiations between the interested parties. 
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In the event of failure to reach agreement by bilateral negotiations 
between the Governments of the Soviet Union and of Austria within three 
months, disputes shall be referred for settlement to an Arbitration Com- 
mission consisting of one representative of the Soviet Union and one repre- 
sentative of Austria with the addition of a third member, a national of a 
third country, selected by mutucl agreement between the two Governments. 

11. The United Kingdom, the United States of America and France 
hereby transfer to Austria all property, rights and interests held or claimed 
by or on behalf of any of them in Austria as former German assets or 
war booty. 

Property, rights and interests transferred to Austria under this par- 
agraph shall pass free from any charges or claims on the part of the United 
Kingdom, the United States of America or France arising out of the exercise 
of their control of these properties, rights or interests after 8th May, 1945. 

12. After fulfillment by Austria of all obligations stipulated in the 
provisions of the present Article or derived from such provisions, the claims 
of the Allied and Associated Powers with respect to former German assets 
in Austria, based on the Decision of the Berlin Conference of 2nd August, 
1945, shall be considered as fully satisfied. 

13. Austria undertakes that, except in the case of educational, cultural, 
charitable and religious property none of the properties, rights and in- 
terests transferred to it as former German assets shall be returned to own- 
ership of German juridical persons or where the value of the property, 
rights and interests exceeds 260,000 shillings, to the ownership of German 
natural persons. Austria further undertakes not to pass to foreign owner- 
ship those rights and properties indicated in Lists 1 and 2 of this Article 
which will be transferred to Austria by the Soviet Union in. accordance with 
the Austro-Soviet Memorandum of April 15, 1955. 

14. The provisions of this Article shall be subject to the terms of Annex 
IT of this Treaty. 


LIST No. 1 


Oil Fields in Eastern Austria on Which Concessions 
Shall Be Granted to the Soviet Union 


se Name of Oil Field Be caneedy 
| Milberg itag 
2. St. Ulrich-DEA D.E.A. 
3. St. Ulrich-Niederdonau Niederdonau 
4 Gésting-Kreutzfield-Pionier 
(50°/) of Production) E.P.G. 
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NOTE: 

A. All properties of the oil fields listed above shall be transferred to 
the Soviet Union, including all wells, both productive and non-productive, 
with all their surface and underground equipment, oil collecting networks, 
installations and equipment for drilling, compressor and pumping stations, 
mechanical workshops, gasoline installations, steam-generating plants, 
electric generating plants and sub-stations with transmission networks, pipe 
lines, water supply systems and water mains, electric networks, steam lines, 
gas mains, oilfield roads, approach roads, telephone lines, fire fighting equip- 
ment, motor vehicle and tractor parks, office and living accommodation 
serving the fields, and other property connected with the exploitation of 
the oil fields listed above. 

B. The right of ownership and leasehold rights to all the properties 
of the above-mentionéd producing fields shall be transferred to the Soviet 
Union to the extent that any natural or juridical person who owned these 
fields, exploited them or participated in their exploitation, had rights in, 
title to, or interest in the said properties. 

In cases where any property was held on lease, the periods of the 
igases, as provided for in the lease agreements, shall be calculated from the 
date of the entry into force of the present Treaty, and the lease agree- 
ments cannot be terminated without the consent of the Soviet Union. 


LIST No. 2 


Concessions to Oil Exploration Areas in Eastern 
Austria To Be Transferred to the Soviet Union 











Serial Name of Hlectarege at 
Name of Concession e area to be 
No, ceded to the 
: mney U.S.SR. 
}. | Neusiedlersee Elverat 122,480 
2. | Leithagebirge Kohle Oel 
Union 52,700 


3. | Gross Enzersdorf 

(including the 

Aderklaa field) | Niederdonau} 175,000 
4. | Hauskirchen (in- 

cluding the Alt 


Lichtenwarth 
field) Itag 4,800 
5. | St. Ulrich D.E.A. 740 
6. | Schrattenberg Kohle Oe] 
Union 3,940 
7. | Grosskrut Wintershal 8,000 
8. | Mistelbach Preussag 6,400 
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Serial Name of Filip of 
+ e area to be 
No. Name of Concession Company ceded do the 
9. | Paasdorf (50°/, of 
the area) E.P.G. 3,650 
10. | Steinberg Steinberg 
Naphta 100 
11. | Hausbrunn D.E.A. 350 
12. | Drasenhofen (area 
on Austrian ter-] Kohle Oel 
‘ titory) Union 8,060 
13. | Ameis Preussag 7,080 
14. | Siebenhirten Elverat 5,000 
15. | Leis Itag 14,800 
16. | Korneuburg Ritz 30,000 
17. | Klosterneuburg 
(50°/, of the area)| E.P.G. 7,900 
18. | Oberlaa Preussag 51,400 
19. | Enzersdorf Deutag 25,800 
20. | Oedenburger Pforte| Kohle Oel 
Union 55,410 
21. | Tulln Donau Ocel 38,070 
22. | Kilb (50°/, of the 
area) E.P.G. 18,220 
23. | Pullendorf Kohle Oel 
- Union 60,700 


24. | Nord Steiermark 

(50°/, of the area 

in the Soviet 

Zone) E.P.G. 55,650 
25. | Mittel Steiermark 

(area in the So- 


viet Zone) Wintershal 9,840 
26. | Gdsting (50°/, of 
the area) EP.G. | 250 


Total | 26 Conces- | 766,340 ha. 
sions 


NOTE: A. All the properties of the above-mentioned oil exploration 
areas shall be transferred to the Soviet Union. 

B. The right of ownership and leasehold rights to all the properties 
of the above-mentioned oil exploration areas shall be transferred to the 
Soviet Union to the extent that any natural or juridical person who owned 
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these oil exploration areas, exploited them or participated in their exploi- 
tation, had rights in, title to, or interest in the said properties. 

In cases where any property was held on lease, the periods of the 
leases, as provided for in the lease agreements, shall be calculated from 
the date of the entry into force of the present Treaty, and the lease agree- 
ments cannot be terminated without the consent of the Soviet Union. 


LIST No. 3 


Oil Refineries in Eastern Austria the Property Rights 
to Which Are To Be Transferred to the Soviet Union 


Serial Annual predicts 
Na f th fj capacity in 1, ons 
No. ee ae ee of crude oi] in 1947 


1. | Lobau 240.0 
2. | Nova . 120.0 
3. | Korneuburg ; 60.0 
4. | Okeros (re-refining) — 
5. | Oil Refinery “Moosbierba- 
um” excluding the equip- 
ment belonging to France 
and subject to restitution. 
Total 420.0 
NOTE: 


A. The properties of the refineries shall be transferred with all their 
equipment including technological installations, electric generating stations, 
steam generating plants, mechanical workshops, oil depot equipment and 
storage parks, loading ramps and river moorings, pipe lines including the 
pipe line Lobau-Zistersdorf, roads, approach roads, office and living quarters, 
fire fighting equipment, etc. ; 

B. The right of ownership and leasehold rights to all the properties 
of the above-mentioned oil refineries shall be transferred to the Soviet 
Union to the extent that any natural or juridical person who owned these 
refineries, exploited them or participated in their exploitation, had rights 
in, title to, or interest in the said properties. 

In cases where any property was held on lease, the periods of the 
leases, as provided for in the lease agreements, shall be calculated from the 
date of the entry into force of the present Treaty, and the lease agreements 
cannot be terminated without the consent of the Soviet Union. 
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LIST No. 4 


Undertakings in Eastern Austria Engaged in the Distri- 
bution of Oi] Products, the Property Rights to Which Are 
To Be Transferred to the Soviet Union 


No. | Name of the Undertaking 


1, Deutsche Gasolin A.G.—distributing branch 

in Austria G.m.b.H. 

2. “A.G. der Kohlenwerkstofiverband Gruppe 
Benzin-Benzol - Verband - Bochum”—branch 
in Austria including the oi! depot belonging 
to it at Praterspitz. 

“Nova” Mineral Oel Vertrieb Gesellschaft 
m.b.H. 
“Donau-Oel G.m.b.H.” 
“Nitag” with the oil depot at Praterspitz. 
Firms engaged in gas distribution ‘“Erdgas 
G.m.b.H.”, ‘“‘Ferngas A.G.”, “Zaya Gas 
G.m.b.H.”, “Reintal Gas G.m.b.H.” wand 
“B.F, Methane G.m.b.H.” 
7, Oil depots “Praterspitz Winter Hafen” and 
“Mauthausen”. 
8. “Wirtschaftliche Forschungsgesellschaft 
m.b.H.” (W.I.F.O.) Oil depot at Lobau and 
plots of land. 
9. Pipe line Lobau (Austria) —Raudniiza (Cze- 
choslovakia) on the section from Lobau to 
the Czechoslovak frontier. 


out i) 





NOTE: A. The undertakings shall be transferred with all their pro- 
perty located in Eastern Austria, including oil depots, pipe lines, distribut- 
ing pumps, filling and emptying ramps, river moorings, roads, approach 
roads, etc. 

In addition, the property rights over the whole park of railway tank 
wagons now in the possession of Soviet organizations shall be transferred 
to the Soviet Union. 

B. The right of ownership and leasehold rights to all the equipment 
of the above-mentioned undertakings situated in Eastern Austria and en-j 
gaged in the distribution of oil products shall be transferred to the Soviet 
Union to the extent that any natural or juridical person who owned these 
undertakings, exploited them or participated in their exploitation, had rights 
in, title to, or interest in the said equipment. 

In cases where any property was held on lease, the periods of the 
leases, as provided for in the lease agreements, shall be calculated from 
the date of the entry into force of the present Treaty, and the lease agree- 
ments cannet be terminated without the consent of the Soviet Union. 
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LIST No. 5 


Assets of the D.D.S.G. in Eastern Austria To Be Transferred 
to the Soviet Union 


I. Shipyard in the Town of Korneuburg 


The property rights of, the shipyard in the town of Korneuburg sit- 
uated on the left bank of the Danube at Kilometer 1943 and occupying 
territory on both sides of the old bed of the river Danube, with an aggregate 
area estimated at 220,770 square meters are to be transferred to the Soviet 
Union. The wharf area is equal to 61,300 square meters and the berth accom- 
modation to 177 meters. 

Furthermore, rights in the lease. of the shipyard area of 2,946 square 
meters are to be transferred to the Soviet Union. 

Property rights and other rights to all the equipment of the shipyard to 
the extent that the D.D.S.G. had rights, or title to or interest in the said 
equipment, including all plots of land, buildings, dockyards and slips, float- 


- ing tackle, workshops, buildings and premises, power stations and trans- 


former sub-stations, railway sidings, transport equipment, technological and 
operational equipment, tools and inventory, communications and all com- 
munal welfare installations, dwelling houses and barracks, and also all 
other property belonging to the shipyard are to be transferred to the Soviet 
Union. 


Il. Areas of the Port of the City of Vienna 
a) First Area (Nordbahnbruecke) 


1. Port area from point 1931, 347.35 kilometers along the course of 
the Danube to point 1931, 211.65 kilometers, including in it the “Donau- 
Sandwerkplatz” area, and from point 1931, 176.90 kilometers to point 1930, 
439.35 kilometers along the course of the Danube, including in it the areas 
“Nordbahnbruecke” and “‘Zwischenbruecke”, extending along the wharfside 
for a total distance of 873.2 meters and with an average width of about 
70 meters. 


b) Second Area (Nordbahnlaende) 


2. Port area from point 1929, 803.00 kilometers to'point 1929, 618.00 
kilometers along the course of the Danube, extending along the wharfside 
for a distance of 185.00 meters and with an average width of about 15 
meters with the two adjacent railways and also the plot of the “Kommunal 
Baeder” area. 


c) Third Area (Praterkai) 


Port area from point 1928, 858.90 kilometers to point 1927, 695.30 
kilometers along the course of the Danube, for a distance of 1163.60 meters 
and with an average width of about 70 meters. 
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d) Fourth Area 


Port area, bordering on point 1925, 664.7 kilometers, on the Danube 
on the area of the port used by the Hungarian Steamship Company, to 
point 1925, 529.30 kilometers on the area occupied by the railway (Kai- 
bahnhof), extending along the wharfside for a total distance of 135.4 meters 
and with an average width of about 70 meters. 

The four areas of the Port enumerated shall be transferred with all 
the hydro-technical constructions, warehouses, magazines, sheds, river sta- 
tion, operational, service and dwelling houses, auxiliary buildings and con- 
structions, mechanical and loading and unloading equipment and mecha- 
nisms, repair shops with equipment, transformer sub-stations and electrical 
equipment, communications, communal welfare installations, all road and 
transport installations and also all equipment and inventory. 


Hl. Property and Plant of the Agencies, 
of River Stations and Stores 





Serial 
Num- Name 
ber 





Niederranna 
1. | Agency and warehouse building. 


Obermueh] 


2: Agency and warehouse building. 
3. | Land plot 536 square meters. 


Neuhaus 
4. | Waiting room. 


Mauthausen 
5. | Agency building. 


Wallsee 
6. Agency building. 
7. Warehouse. 
Grein 
8. Agency and warehouse building. 


Sarmingstein 
9. | Agency building. 


Ybbs 
10. | Agency building. 
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Name 


Poechlarn 
Living premises. 
Agency building. 


_ Land plot 1598 square meters. 


Melk 
Warehouse (in the city). 
Waiting room and office. 
Warehouse. 
Schoenbuehel 
Waiting room. 


Aggsbach-Dorf 
Agency building. 
Warehouse. 
Spitz 
Agency building. 
Warehouse. 
Land plot 1355 square meters. 
Weissenkirchen 
Office and waiting room. 
Warehouse. 
Land plot 516 square meters. 
Duernstein 
Agency building. 
Stein 
Living premises. 
Waiting room and warehouse building. 
Land plot alongside house. 
Krems 
Agency building. 
Hollenburg 
Waiting room. 
Tulln 
Agency building. 
Greifenstein 
Shed. 
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Serial 
Num- Name 





Korneuburg 
34. Waiting room and booking office building. 


Hainburg 
35. Living premises. 
36. Agency building. 
37. Warehouse. 
38. Land plot 754 square meters. 
Arnsdorf 
39. | Agency building. 


Landing Stages 


40. Melkstrom. 

4l. Isperdorf. 

42. Marbach. 

43. | Weitenegg. 

44. | Deutsch-Altenburg 
45. Zwentendorf. 

46. Kritzendorf. 


The property enumerated in Section III. is to be transferred with all 
equipment and inventory. 


IV. Property in the City of Vienna 


1. Living house at No. 11, Archduke Karl Square (formerly house 
No. 6), 2nd District, standing on its own land. 

2. Freehold land and house at 204 Handelskai, 2nd District. 

3. Freehold building plots in Wehlistrasse, 2nd District, Catastral 
Registry Nos. 1660, 1661, 1662. 

4. Leased land plot at No. 286 Handelskai, 2nd District. 

The property enumerated in Section IV. is to be transferred with all 
equipment and inventory. 


Note to Sections II, III. and IV. 


The land, occupied by the Port area mentioned in Section II. of the 
present list, and also by the agency buildings, river stations, warehouses 
and other buildings, enumerated in Sections III. and IV. of the present list 
and also all property indicated in Sections II., III. and IV. are to be trans- 
ferred to the U.S.S.R. on the same legal basis on which this land and other 
property were held by the D.D.S.G., with the proviso that the land and other 
property owned by the D.D.S.G. on 8th May, 1945, pass into the ownership 
of the U.S.S.R. ‘ 
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In cases where agreements which established the legal basis for the 
transfer of land to the D.D.S.G..did not provide for the transfer to the 
D.D.S.G. .of the ownership rights to this land, the Austrian Government 
shall be obliged to formalize the transfer to the U.S.S.R. of rights, acquired 
by the D.D.S.G. by such agreements, and to prolong the validity of the 
latter for an indefinite period with the proviso that in the future the validity 
of such agreements shall not be canceled without the consent of the Gov- 
ernment of the U.S.S.R. 

The extent of the Soviet Union's liabilities in respect of these agree- 
ments is to be determined by agreement between the Government of the 
U.S.S.R. and the Government of Austria. These liabilities shall not exceed 
the liabilities undertaken by the D.D.S.G. in accordance with agreements 
concluded on or before 8th May, 1945. 


V. Vessels, Belonging 
to the DD.S.G. Located in Eastern Austria 
and To Be Transferred to USSR. 








Cargo 
No. | Type of Vessel Present Name Old Name | pore caring 
1. | tug “Vladivostock” | “Persenbeug” 1000 _ 
2. | Tug “Cronstadt” “Bremen” 800 —_ 
3. | Passenger “Caucasus” “Hellios” 1100 —_ 
steamer 
4. | Dumb tanker 
barge 104 “DDSG-09714” — 967 
5 4) 144 “DDSG-09756” — |. 974 
6. _ 161 - | “DDSG-05602” ~~ 548 
7. " 09765 “DDSG-09765” — 952 
8 ‘i 29 “DDSG-X XIX” — 1030 
9. | Dumb dry cargo (Taken over after 
barge 22 completion) — 972 
10. * 23 is — 972 
IL. 6 _ EL-72 “DDSG-EL-72” _— 180 
12. ‘i 654 “DDSG-67277” _ 669 
13. ‘ 689 “DDSG-6566” — 657 
14. % 1058 “DDSG-1058” — 950 
15. | ‘ 5016 “DDSG-5016” — 520 
16. e 5713 “DDSG-5713” — 576 
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Cargo 
carrying 
capacity 


Horse 
Power 


No. Type of Vessel -Present Name Old Name 











‘17, | Dumb dry cargo 
barge 5728 “DDSG-5728” 602 


18, i 6746 “DDSG-6746” 670 
19. iy 65204 | “DDSG-65204" | 650 
20. ae - 67173. ~—- |. “DDSG-67173” 670 
21. Lear. 10031 | “DDSG-10031” 942 
99. | 7 5015 “DDSG-5015” 51 
23. 3 6525 “DDSG-6525” 682 
24, 7 67266 “DDSG-67266” 680 
25. | Lighter 304 “Johanna” 30 
26. ee ‘ 411 “V-238” 40 
27. | Double funnel 
pontoon RP-IV “RP-IV” _— 
28. F RP-VI “DDSG-RP-VI” _— 
29 i RP-XX “DDSG-RP- XX” _ 
30. | Landing Stage EP-97 “DDSG-EP-9721” —_ 
31. Pontoon EP-120 “DDSG-EP-120” — 
32. |Deckless Lighter) | “Trauner” “Trauner” _ 
33. | Floating Crane P-] (nameless) _ 
34, . P-2 “DDSG-21” _— 
35. Pontoon PT-7 _— ~ 





36. 9 PT-8 —_ aa 


ARTICLE 23 


Austrian Property in Germany and Renunciation 
of Claims by Austria on Germany 


1. From the date of the coming into force of the present Treaty the 
property in Germany of the Austrian Government or of Austrian nationals, 
including property forcibly removed from Austrian territory to Germany 
after 12th March, 1938 shall be returned to its owners. This provision shall 
not apply to the property of war criminals or persons who have been sub- 
jected to the penalties of denazification measures; such property shall be 
placed at the disposal of the Austrian Government if it has not been sub- 
jected to blocking or confiscation in accordance with the laws or ordinances 
in force in Germany after 8th May, 1945. 
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2. The restoration of Austrian property rights in Germany shall! be 
effected in accordance with measures which will be determined by the Pow- 
ers in occupation of Germany in their zones of occupation. 

3. Without prejudice to these and to any other disposition in favor 
of Austria and Austrian nationals by the Powers occupying Germany, and 
without prejudice to the validity of settlements already reached, Austria 
waives on its own behalf and on behalf of Austrian nationals all claims 
against Germany and German nationals outstanding on 8th May, 1945 
except those arising out of contract and other obligations entered into, 
and rights acquired, before 13th March, 1938, This waiver shall be deemed 
to include all claims in respect of transactions effected by Germany during 
the period of the annexation of Austria and all claims in respect of loss 
or damage suffered during the said period, particularly in respect of the 
German public debt held by the Austrian Government or its nationals and 
of currency withdrawn at the time of the monetary conversion. Such cur- 
rency shall be destroyed upon the coming into force of the present Treaty. 


ARTICLE 24 


Renunciation by Austria of Claims 
against the Allies 


1. Austria waives all claims of any description against the Allied 
and Associated Powers on behalf of the Austrian Government or Austrian 
nationals arising directly out of the war in Europe after Ist September, 
1939, or out of actions taken because of the existence of a state of war in 
Europe after that date whether or not such Allied or Associated Power was 
at war with Germany at the time. This renunciation of claims includes the 
following: 


(a) Claims for losses or damages sustained as a consequence of 
acts of armed forces or authorities of Allied or Associated Powers; 


(b) Claims arising from the presence, operations or actions of 
armed forces or authorities of Allied or Associated Powers in Aus- 
trian territory; 


(c) Claims with respect to the decrees or orders of Prize Courts 
of Allied or Associated Powers, Austria agreeing to accept as valid 
and binding all decrees and orders of such Prize Courts on or after 
Ist September, 1939 concerning ships or goods belonging to Austrian 
nationals or concerning the payment of costs; - 


(d) Claims arising out of the exercise or purported exercise of 
belligerent rights. 
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2. The provisions of this Article shall bar, completely and finally, 
all claims of the nature referred to herein, which shall henceforward be 
extinguished, whoever may be the parties in interest. The Austrian Govern- 
ment agrees to make equitable compensation in schillings to persons who 
furnished supplies or services on requisition to the forces of Allied or Asso- 
ciated Powers in Austrian territory and in satisfaction of noncombat dam- 
age claims against the forces of the Allied or Associated Powers arising 
in Austrian territory. 

3. Austria likewise waives all claims of the nature covered by par- 
agraph | of this Article on behalf of the Austrian Government or Austrian 
nationals against any of the United Nations whose diplomatic relations 
with Germany were broken off between Ist September, 1939 and Ist Jan- 
uary, 1945, and which took action in co-operation with the Allied and 
Associated Powers. 

4. The Government of Austria shall assume full responsibility for 
Allied military currency of denominations of five schillings and. under issued 
in Austria by the Allied Military Authorities, including all such currency 
in circulation at the coming into force of the present Treaty. Notes issued 
by the Allied Military Authorities of denominations higher than five schil- 
lings shall be destroyed and no claims may be made in this connection 
against any of the Allied or Associated Powers. 

5. The waiver of claims by Austria under paragraph | of this Article 
includes any claims arising out of actions taken by any of the Allied or 
Associated Powers with respect to ships belonging to Austrian nationals 
between Ist September, 1939 and the coming into force of the present Treaty 
as well as any claims and debts arising out of the Conventions on prison- 
ers of war now in force. 


PART V 


PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS 


ARTICLE 25 
United Nations Property in Austria 


1. In so far as Austria has not already done so, Austria shall restore 
all legal rights and interests in Austria of the United Nations and their 
nationals as they existed on the day hostilities commenced between Ger- 
many and the United Nation concerned, and shall return all property in 
Austria of the United Nations and their nationals as it now exists. 

2. The Austrian Government undertakes that all property, rights and 
interests falling under this Article shall be restored free of all encum- 
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brances and charges of any kind to which they may have become subject 
as.a result of the war with Germany and without the imposition of any 
charges by the Austrian Government in connection with their return. The 
Austrian Government shall nullify all measures of seizure, sequestration 
or contro! taken against United Nations property in Austria between the 
day of commencement of hostilities between Germany and the United Nation 
concerned and the coming into force of the present Treaty. In cases where 
the property has not been returned within six months from the coming 
into force of the present Treaty, applications for the return of property shall 
be made to the Austrian authorities not later than twelve months from the 
coming into force of the Treaty, except in cases in which the claimant is 
able to show that he could not file his application within this period. 


3. The Austrian Government shall invalidate transfers involving prop- 
erty, rights and interests of any description belonging to United Nations 
nationals, where such transfers resulted from force exerted by Axis Gov- 
ernments or their agencies between the beginning of hostilities between 
Germany and the United Nation concerned and 8th May, 1945. 


4, (a) In cases in which the Austrian Government provides com- 
pensation for losses suffered by reason of injury or damage to property 
in Austria which occurred during the German occupation of Austria or 
during the war, United Nations nationals shall not receive less. favor- 
able treatment than that accorded to Austrian nationals; and in such 
cases United Nations nationals who hold, directly or indirectly, own- 
ership interests in corporations or associations which are not United 
Nations nationals within the meaning of paragraph 8 (a) of this 
Article shall receive compensation based on the total loss or damage 
suffered by the corporations or associations and bearing the same pro- 
portion to such loss or damage as the beneficial interest of such na- 
tionals bears to the capital of the corporation or association. 


(b) The Austrian Government shall accord to United Nations 
and their nationals the same treatment in the allocation of materials 
for the repair or rehabilitation of their property in Austria and in the 
allocation of foreign exchange for the importation of such materials 
as applies to Austrian nationals. 


5. All reasonable expenses incurred in Austria in establishing claims, 
inetading the assessment of loss or damage, shall be borne by the Austrian 
Government. 


6. United Nations nationals and their property sha!l be exempted from 
any exceptional taxes, levies, or imposts imposed on their capital assets 
in Austria by the Austrian Government or by any Austrian authority be- 
tween the date of the surrender of the German armed forces and the com- 
ing into force of the present Treaty for the specific purpose of meeting 
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charges arising out of the war or of meeting the costs of occupying forces. 
Any sums which have been. so paid shall: be refunded. 

7..The owner of the property concerned and the Austrian Government 
may agree upon arrangements in lieu of the provisions of this Article. 

8. As used in this Article: 


(a) “United Nations nationals” means individuals who are na- 
tionals of any of the United Nations, or corporations or associations 
organized under the laws of any of the United Nations, at the coming 
into force of the present Treaty, provided that the said individuals, cor- 
porations or associations also had this status on 8th May, 1945. 

The term “United Nations nationals’ also includes all individ- 
uals, corporations or associations which, under the laws in force in 
Austria during the war, were treated as enemy. 

(b) “Owner”. means one of the United Nations, or a national of 
one of the United Nations, as defined in sub-paragraph (a) above, who 
is entitled to the property in question, and includes a successor of the 
owner, provided that the successor is also a United Nation or a United 

. Nations national as defined in sub-paragraph (a). If the successor has 
. purchased the property in its damaged state, the transferor shall retain 
his rights to compensation under this Article, without prejudice to ob- 

ligations between the transferor and the purchaser under domestic 
law. 

(c) “Property” means all movable or immovable property, wheth- 
er tangible or intangible, including industrial, literary and artistic 
property, as well as all rights or interests of any kind in property. 


9. The provisions of this Article do not apply to tnansfers of property, 
rights or interests of United Nations or United Nations nationals in 
Austria made in accordance with laws and enactments which were in force 
as Austrian Law on 28th June 1946. ; 

10. The Austrian Government recognizes that the ‘Brioni Agreement 
of 10th August, 1942 is null and void. It undertakes to participate with the 
other signatories of the Rome Agreement of 21st March, 1923, in any nego- 
tiations having the purpose of introducing into its provisions the modifica- 
tions necessary to ensure the equitable settlement of the annuities which 


it provides. 
ARTICLE 2 


Property, Rights and Interests of Minority Groups 
in Austria 


1. In so far as such action has not already been taken, Austria under- 
takes that, in ial] cases where property, legal rights or interests in Austria 
have since 13th March, 1938, been subject of forced transfer or measures of 
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sequestration, confiscation or control on account of the racial origin or reli- 
gion of the owner, the said property shall be returned and the said legal 
rights and interests shall be restored together with their accessories. Where 
return or restoration is impossible, compensation shall be granted for losses 
incurred by reason of such measures to the same extent as is, or may be, 
given to Austrian nationals generally in respect of war damage. 

2. Austria agrees to take under its control all property, legal rights 
and interests in Austria of persons, organizations or communities which, 
individually or as members of groups, were the object of racial, religious or 
other Nazi measures of persecution where, in the case of persons, such prop- 
erty, rights and interests remain heirless or unclaimed for six months after 
the coming into force of the present Treaty, or where in the case of organ- 
izations and communities such organizations or communities have ceased 
to exist. Austria shall tnansfer such property, rights and interests to ap- 
propriate agencies or organizations to be designated by the Four Heads of 
Mission in Vienna by agreement with the Austrian Government to be used 
for the relief and rehabilitation of victims of persecution by the Axis Pow- 
ers, it being understood that these provisions do not require Austria to make 
payments in foreign exchange or other transfers to foreign countries which 
would constitute a burden on the Austrian economy. Such transfer shall be 
effected within eighteen months from the coming into force of the present 
Treaty and shall include property, rights and interests required to be re- 
stored under paragraph ! of this Article. 


ARTICLE 27 


Austrian Property in the Territory of the Allied 
and Associated Powers 


1. The Allied and Associated Powers declare their intention to return 
Austrian property, rights and interests as they now exist in their territories 
or the proceeds arising out of the liquidation, disposal or realization of such 
property, rights or interests, subject to accrued taxes, expenses of admin- 
istration, creditor claims and other like charges, where such property, rights 
or interests have been liquidated, disposed of or otherwise realized. The 
Allied and Associated Powers will be prepared to conclude agreements with 
the Austrian Government for this purpose. 

2. Notwithstanding the foregoing provisions, the Federal Peoples’ Re- 
public of Yugoslavia shall have the right to seize, retain or liquidate 
Austrian property, rights and interests within Yugos!av territory on the 
coming into force of the present Treaty. The Government of Austria under- 
takes to compensate Austrian nationals whose property is taken under this 
paragraph. 
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ARTICLE 28 
Debts 


1. The Allied and Associated Powers recognize that interest payments 
and similar charges on Austrian Government securities falling due after 
12th March, 1938, and before 8th May, 1945, constitute.a claim on Germany 
and not on Austria. 

2. The Allied and Associated Powers declare their intention not to 
avail themselves of the provisions of laan agreements made by the Govern- 
ment of Austria before 13th March, 1938, in so far.as those provisions 
granted to the creditors a right of control over the government finances of 
Austria. 

3. The existence of the state of war between the Allied and Associated 
Powers and Germany shall not, in itself, be regarded as affecting the obliga- 
tion to pay pecuniary debts arising out of obligations and contracts that 
existed, and rights that were acquired before the existence of the state of 
war, which became payable prior to the coming into force of the present 
Treaty, and which are due by the Government or nationals of Austria to the 
Government or nationals of one of the Allied and Associated Powers or are 
due by the Government or nationals of one of the Allied and Associated Pow- 
‘ers to the Government or nationals of Austria. 

4. Except as otherwise expressly provided in the present Treaty, noth- 
ing therein shall be construed as impairing debtor-creditor relationships 
arising out of contracts concluded at any time prior to Ist September, 1939, 
by either the Government of Austria or persons who were nationals of 
Austria on 12th March, 1938. 


PART VI 
GENERAL ECONOMIC RELATIONS 


ARTICLE 29 


1, Pending the conclusion of commercial treaties or agreements be- 
tween individual United Nations and Austria, the Government of Austria 
shall, during a period of eighteen months from the coming into force of the 
present Treaty, grant the following treatment to each of the United Nations 
which, in fact, reciprocally grants similar treatment in like matters to 
Austria: 


(a) In all that concerns duties and charges on importation or 
exportation, the internal taxation of imported goods and all! regula- 
tions pertaining thereto, the United Nations shall be granted uncon- 
ditional most-favored-nation treatment; 
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(b) In all other respects, Austria shall make no arbitrary dis- 
crimination against goods originating in or destined for any territory 
of any of the United Nations as compared with like goods originat- 
ing in or destined for territory of any other of the United Nations 
or of any other foreign country; 

(c) United Nations nationals, including juridical persons, shall 
be gnanted national and most-favored-nation treatment in all matters 
pertaining to commerce, industry, shipping and other forms of busi- 
ness activity within Austria. These provisions shall not apply to 
commercial aviation; 

(d) Austria shall grant no exclusive or preferential rights to 
any country with regard to the operation of commercial aircraft in 
international traffic, shall afford all the United Nations equality of 
opportunity in obtairiing international commercial aviation rights in 
Austrian territory, including the right to land for refuelling and repair, 
and, with regard to the operation of commercial aircraft in interna- 
tional traffic, shall grant on a reciprocal and non-discriminatory 
basis to all United Nations the right to fly over Austrian territory 
without landing. These provisions shall not affect the interests of the 
national defense of Austria. 


2. The foregoing undertaking by Austria shall be understood to be 
subject to the exceptions customarily included in commercial treaties con- 
cluded by Austria prior to 13th March, 1938; and the provisions with respect 
to reciprocity granted by each of the United Nations shall be understood to 
be subject to the exceptions customarily included in the commercial treaties 
concluded by that State. 


PART Vil 
SETTLEMENT OF DISPUTES 


ARTICLE 30 


1, Any disputes which may arise in giving effect to the Article entitled 
“United Nations Property in Austria” of the present Treaty shall be referred 
to a.Conciliation Commission established on ia parity basis consisting of one 
representative of the Government of the United Nation concerned and one 
representative of the Governmerit of Austria. If within three months 
after the dispute has been referred to the Conciliation Commission no agree- 
ment has been reached, either Government may ask for the addition to the 
Commission of a third member selected by mutual agreement of the two 
Governments from nationals of a third country. Should the two Govern- 
ments fail to agree within two months on.the selection of a third member 
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of the Commission, either Government may request the Heads of the Dip- 
lomatic Missions in Vienna of the Soviet Union, of the United Kingdom, 
of the United States of America, and of France to make the appointment. 
If the Heads of Mission are unable to agree within a period of one month 
upon the appointment of a third member, the Secretary-General of the 
United Nations may be requested by either party to make the appointment. 

2. When any Conciliation Commission is established under paragraph 
1 of this Article, it shall have jurisdiction over all disputes which may there- 
after arise between the United Nation concerned and Austria in the applica- 
tion or interpretation of the Article referred to in paragraph | of this Article 
and shall perform the functions attributed to it by those provisions. 

3. Each Conciliation Commission shall determine its own procedure, 
adopting rules conforming to justice and equity. 

4. Each Government shall pay the saliary of the member of the Con- 
ciliation Commission whom it appoints and of any agent whom it may 
designate to represent it before the Commission. The salary of the third 
member shall be fixed by special agreement between the Governments con- 
cerned and this salary, together with the common expenses of each Commis- 
sion, shall be paid in equal shares by the two Governments. 

5. The parties undertake that their authorities shall furnish directly to 
the Conciliation Commission all assistance which may be within their power. 

6. The decision of the majority of the members of the Commission 
shall be the decision of the Commission, and shall be accepted by the parties 
as definitive and binding. 


PART VII 
MISCELLANEOUS ECONOMIC PROVISIONS 


ARTICLE 31 
Provisions Relating to the Danube 


Navigation on the Danube shall be free and open for the nationals, 
vessels of commerce, and goods of all States, on a footing of equality in 
regard to port and navigation charges and conditions for merchant shipping. 
The foregoing shall not apply to traffic between ports of the same State. 


ARTICLE 32 
Transit Facilities 


1. Austria shall facilitate as far as possible railway traffic in transit 
through its territory at reasonable rates and shall be prepared to conclude 
with neighboring States reciprocal agreements for this purpose. 
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2. The Allied and Associated Powers undertake to support inclusion in 
the settlement in relation 1o Germany of provisions to facilitate transit and 
communication without customs duties or charges between Salzburg and 
Lofer (Salzburg) across the Reichenhall-Steinpass and between Scharnitz 
(Tyrol) and Ehrwald (Tyrol) via Garmisch-Partenkirchen. 


ARTICLE 33 
Scope of Application 


The Articles entitled “United Nations Property in Austria” and “Gen- 
era! Economic Relations” of the present Treaty shall apply to the Allied and 
Associated Powers and to those of the United Nations which had that status 
on 8th May, 1945, and whose diplomatic relations with Germany were 
broken off during the period between Ist September, 1939 and Ist January, 
1945, 


PART IX 
FINAL CLAUSES 


ARTICLE 34 
Heads of Mission 


1. For a period not to exceed eighteen months from the coming into 
force of the present Treaty, the Heads of the Diplomatic Missions in Vienna 
of the Soviet Union, the United Kingdom, the United States of America and 
France, acting in concert, will represent the Allied and Associated Powers 
in dealing with the Government of Austria in all matters concerning the 
execution and interpretation of the present Treaty. 

2. The Four Heads of Mission will give the Government of Austria 
such guidance, technical advice and clarification as may be necessary to 
ensure the rapid and efficient execution of the present Treaty both in letter 
and in spirit. 

3. The Government of Austria shall afford to the said Four Heads of 
Mission all necessary information and any assistance which they may re- 
quire in the fulfillment of the tasks devolving on them under the present 
Treaty. 


ARTICLE 35 
Interpretation of the Treaty 


1. Except where another procedure is specifically provided under any 
Article of the present Treaty, any dispute concerning the interpretation or 
execution of the Treaty which is not settled by direct diplomatic negotiations. 
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shall be referred to the Four Heads of Mission acting under Article 34, 
except that in this case the Heads of Mission will not be restricted by the 
time limit provided in that Article. Any such dispute not resolved by them 
within a period of two months shall, unless the parties to the dispute mu- 
tually agree upon another means of settlement, be referred at the request 
of either party to the dispute to a Commission composed of one represen- 
tative of each party and a third member selected by mutual agreement of 
the two parties from nationals of a third country. Should the two parties 
fail to agree within a period of one month upon the appointment of the 
third member, the Secretary-General of the United Nations may be request- 
ed by either party to make the appointment. 

2. The decision of the majority of the members of the Commission 
shall be the decision of the Commission, and shall be accepted by the parties 
as definitive and binding. 


ARTICLE 36 


Force of Annexes 


The provisions of the Annexes shall have force and effect as integral 
parts of the present Treaty. 


ARTICLE 37 


Accession to the Treaty 


1. Any member of the United Nations which on 8th May, 1945 was at 
war with Germany and which then had the status of a United Nation and 
is not a Signatory to the present Treaty, may accede to the Treaty and upon 
accession shall be deemed to he an Associated Power for the purposes of the 
Treaty. 

2. Instruments of accession shall be deposited with the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics and shall take effect upon deposit. 


ARTICLE 38 
Ratification of the Treaty 


1. The present Treaty, of which the Russian, English, French and Ger- 
man texts are authentic, shall be ratified. It shall come into force im- pater at et ae 
mediately upon deposit of instruments of ratification by the Union of Soviet ct 
Socialist Republics, by the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, by the United States of America, and by France of the one part and 
by Austria of the other part. The instruments of ratification shall, in the 
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shortest time possible, be deposited with the Government of the Union of 
Soviet: Socialist Republics. ; 

2. With respect to each Allied and Associated Power whose instrument 
of ratification is thereafter deposited, the Treaty shall come into force upon 
the date of deposit. The present Treaty shall be deposited in the archives 
of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, which shall 
furnish certified copies to each of the signatory and acceding States. 
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TRAITE D'ETAT 


PORTANT RETABLISSEMENT D’UNE 
AUTRICHE INDEPENDANTE 
ET DEMOCRATIQUE 
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PREAMBULE 


L’Union des Républiques Soviétiques Socialistes, le Royaume-Uni de 
Gnande-Bretagne et d’Irlande du Nord, les Etats-Unis d’'Amérique et la 
France ci-dessous désignés comme les Puissances Alliées et Associées d’une 
part, et l’Autriche d’autre part ; 

Considérant que le 13 mars 1938, l’Allemagne hitlérienne a annexé 
l’Autriche par la force et a incorporé son territoire au ‘Reich allemand ; 

Considérant que, par la déclaration de Moscou publiée le ler novem- 
bre 1943, les gouvernements de !’'Union des 'Républiques Soviétiques Socia- 
listes, du Royaume-Uni et des Etats-Unis d’Amérique ont déclaré qu’ils 
considéraient comme nulle et non avenue l’annexion de l’Autriche par 1’Alle- 
magne a la date du 13 mars 1938 et ont affirmé leur désir de voir l’Autriche 
rétablie en tant qu’Etat libre et indépendant, et que le Comité fnangais de 
Libération Nationale a fait une déclaration analogue le 16 novembre 1943 ; 

Considérant que, par suite de la victoire des Alliés, l’Autriche a été 
libérée de la domination de l’'Allemagne hitlérienne ; 

Considérant que les Puissances Alliées et Associées et |’Autriche, 
tenant compte de l’importance des efforts que le peuple autrichien lui-méme 
a déja entrepris et devra encore entreprendre pour la reconstruction et la 
réorganisation démocratique de son pays, sont désireuses de conclure un 
Traité rétablissant l’Autriche en tant qu’Etat libre, indépendant et démocra- 
tique, contribuant ainsi 4 la restauration de la paix en Europe; 

Considérant que les Puissances Alliées et Associées sont désireuses 
de régler par le présent Traité, en conformité avec les principes de justice, 
toutes les questions demeurées en suspens du fait des événements ci-dessus 
rappelés, y compris l'annexion de |’Autriche par l’Allemagne hitlérienne et 
la participation de l’Autriche a la guerre en tant que partie intégrante de 
l’Allemagne ; 

Considérant que les Puissances Alliées et Associées et ]’Autriche sont 
désireuses de conclure 4 cet effet le présent Traité pour former la base de 
relations tamicales entre elles, permettant ainsi aux Puissances Alliées et 
Associées d’appuyer la demande que |’Autriche présentera pour devenir 
membre de l’Organisation des Nations Unies ; 

Pour ces motifs ont désigné les Plénipotentiaires soussignés lesquels, 
aprés présentation de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 
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PARTIE | 


CLAUSES POLITIQUES ET TERRITORIALES 


ARTICLE 1 
Rétablissement de Il’Autriche en tant qu’Etat libre et indépendant 


Les Puissances Alliées et Associées reconnaissent que l’Autriche est 
rétablie en tant qu’Etat souverain, indépendant et démocnatique. 


ARTICLE 2 
Maintien de l’indépendance de !’Autriche 


Les Puissances Alliées et Associées déclarent qu’elles respecteront |’in- 
dépendance et l'intégrité territoriale de l’Autriche, telles qu’elles sont éta- 
blies par le présent Traité. 


ARTICLE 3 


Reconnaissance par |’Allemagne de l’indépendance de !’Autriche 


Les Puissarices Alliées et Associées feront figurer dans le Traité de 
Paix allemand des dispositions assurant la reconnaissance par I’Allemagne 
de la souveraineté et de I’indépendance de l’Autriche et la renonciation par 
l’'Allemagne a toutes revendications territoriales et politiques a l’encontre 
de l’Autriche et du territoire autrichien. 


ARTICLE 4 


Interdiction de l’Anschluss 


1. Les Puissances Alliées et Associées déclarent que toute union poli- 
tique ou économique entre l’Autriche et l'Allemagne est interdite. L’Autriche 
reconnait pleinement les responsabilités qui lui incombent a ce sujet et 
s’engiage a ne participer a aucune union politique ou économique avec I’Alle- 
magne sous quelque forme que ce soit. 

2. Afin d’empécher une union de cette nature, !'Autriche s’engage a 
s’abstenir de tout accord avec l’Allemagne, ainsi que de tout acte ou de 
toute mesure de nature a favoriser, directement ou indirectement, une union 
politique ou économique avec l’Allemagne ou a compromettre son intégrité 
territoriale ou son indépendance politique ou économique. L’Autriche s’en- 
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gage en outre a interdire sur son territoire tout acte susceptible de favoriser 
directement ou indirectement une union de cette nature et a interdire |’exis- 
tence, la reconstitution et l’activité de toute organisation ayant pour objectif 
union politique ou économique avec |’Allemagne, ainsi que la propagande 
pan-germaniste en faveur de l’union avec |’Allemagne. 


ARTICLE 5 
Frontiéres de |’Autriche 


Les frontiéres de |’Autriche demeureront telles qu’elles étaient au 
I= janvier 1938. 


ARTICLE 6 
Droits de l'homme 


1. L’Autriche prendra toutes les mesures nécessaires pour assurer 4 
toutes les personnes relevant de sa juridiction, sans distinction de race, de 
sexe, de langue ou de religion, la jouissance des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales, y compris la liberté d’expression de la pensée, la 
liberté de presse et de publication, la liberté de culte, la liberté d’opinion 
et de réunion. 

2. L’Autriche s’engage en outre 4 ce qite les lois en vigueur en Autri- 
che n’entrainent, ni par leur texte, ni par les modalités de leur application, 
aucune discrimination directe ou indirecte entre les ressortissants autri- 
chiens en raison de leur race, de leur sexe, de leur langue, ou de leur reli- 
gion, tant en ce qui concerne leur personne, leurs biens, leurs intéréts com- 
merciaux, professionnels ou financiers, leur statut, leurs droits politiques et 
civils qu’en toute autre matiére. 


ARTICLE 7 


Droits des minorités slovéne et croate 


1. Les ressortissants autrichiens appartenant aux minorités slovéne et 
croate en Carinthie, Burgenland et Styrie jouiront de pair avec tous les 
autres ressortissants autrichiens des mémes droits que ceux-ci, y compris 
le droit d’avoir leurs propres organisations, de tenir leurs réunions et de 
posséder une presse dans leur propre langue. 

2. Ils ont droit 4 l’enseignement primaire en langue slovéne ou croate 
et 4 un nombre proportionnel d’établissements propres d’enseignement se- 
condaire ; 4 cet effet, les programmes scolaires seront revus et une section 
de l’inspection de l’enseignement sera créée pour les écoles slovénes et 
croates. 
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3. Dans les circonscriptions administratives et judiciaires de Carinthie, 
Burgenland et Styrie oi réside une population slovéne ou croate, ou une 
population mixte, le slovéne ou le croate seront admis comme langue offi- 
cielle en plus de l’allemand. Dans ces circonscriptions, la terminologie et 
les inscriptions topographiques seront en langue slovéne ou croate aussi 
bien qu’en allemand. 

4. Les ressortissants autrichiens appartenant aux minorités slovéne 
et croate en Carinthie, Burgenland et Styrie participeront dans les mémes 
conditions que les autres ressortissants autrichiens aux activités des orga- 
nismes culturels, administratifs et judiciaires dans ces territoires. 

5. Sera interdite l’activité des organisations qui ont pour but de priver 
les populations croate ou slovéne de leur caractére et de leurs droits de 
minorité. 

ARTICLE 8 


Institutions démocratiques 


L’Autriche auna un gouvernement démocratique fondé sur des élec- 
tions au scrutin secret, et garantira 4 tous les citoyens le suffrage libre, 
égal et universel, ainsi que le droit d’étre élu 4 une fonction publique, sans 
distinction de race, de sexe, de langue, de religion ou d’opinion. 


ARTICLE 9 
Dissolution des organisations nazies 


1. L’Autriche complétera les mesures déja prises sous forme de lois 
appropriées approuvées par la Commission Alliée pour ]’Autriche, en vue 
de liquider le parti national-socialiste et les organisations qui lui étaient 
affiliées ou qui étaient placées sous son contrdéle, y compris les organisa- 
tions politiques, militaires ou para-militaires qui existaient en territoire 
autrichien ; ]’Autriche poursuivra également les efforts entrepris pour élimi- 
ner de sa vie politique, économique et culturelle toute trace de nazisme, pour 
siassurer que les organisations mentionnées ci-dessus ne seront pas recons- 
tituées sous une forme quelconque et pour prévenir toute activité et propa- 
gande nazie et militariste en Autriche. 


2. L’Autriche s’engage a dissoudre toutes les organisations politiques, 


militaires et pana-militaires de type fasciste existant sur son territoire, ainsi 
que toutes autres organisations menant des activités hostiles a l'une quel- 
conque des Nations Unies ou ayant pour objet de priver le peuple de ses 
droits démocratiques. 

3. L’Autriche s’engage 4 interdire, sous peine de sanctions judiciaires 
qui seront déterminées sans délai conformément aux lois autrichiennes, 
lexistence et l’activité sur le territoire autrichien des organisations men- 
tionnées ci-dessus. 
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ARTICLE 10 


Dispositions spéciales concernant la législation 


1. L’Autriche s’engage 4 maintenir et 4 continuer 4 appliquer les 
principes inclus dans les lois et décrets adoptés par le Gouvernement et le 
Parlement autrichiens depuis le 1* mai 1945 et approuvés par la Commis- 
sion Alliée pour l’Autriche, ayant pour objet la liquidation des vestiges du 
régime nazi et le rétablissement du systéme démocratique, a-compléter les 
mesures législatives et administratives déja prises ou en cours d’exécution 
depuis le l= mai 1945, 4 codifier et 4 appliquer les principes énoncés dans 
jes articles 6, 8 et 9 du présent Traité et pour autant qu’elle ne l’a déja 
fait, A rapporter ou 4 modifier toutes les mesures législatives et administra- 
tives adoptées entre le 5 mars 1933 et le 30 avril 1945 qui sont incompati- 
bles avec les principes énoncés dans les articles 6, 8 et 9. 

2. L’Autriche s’engage en outre 4 maintenir en vigueur la loi du 
3 avril 1919 relative 4 la maison de Habsbourg-Lorraine. 


ARTICLE 11 


Reconnaissance des Traités de Paix 


L’Autriche s’engage a reconnaitre la pleine valeur des Traités de Paix 
avec I’Italie, la Roumanie, la Bulgarie, la Hongrie et la Finlande, ainsi que 
des autres accords ou arrangements qui ont été ou seront conclus par les 
Puissances Alliées et Associées en ce qui concerne l’Allemagne et le Japon, 
en vue du rétablissement de la Paix. 


PARTIE Il 


CLAUSES MILITAIRES ET AERIENNES 


ARTICLE 12 


Interdiction aux anciens membres d’organisations nazies 
set 4 certaines autres catégories de personnes de servir dans 
les forces armées autrichiennes 


Ne pourront en aucun cas faire partie des forces armées autrichiennes : 
1. les personnes qui ne possedent pas la nationalité autrichienne ; 
2. les ressortissants autrichiens qui ont été ressortissants allemands 


aun moment quelconque avant le 13 mars 1938 ; 
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3. les ressortissants autrichiens ayant servi avec le grade de colonel 
ou un grade supérieur dans les forces armées allemandes au cours de la 
période du 13 mars 1938 au 8 maj 1945; 

4. 4 l'exception des personnes qui auront été réhabilitées par |’auto- 
rité compétente conformément 4 la loi autrichienne, les ressortissants autri- 
chiens entrant dans !’une quelconque des catégories ci-aprés : 


a) personnes qui; 4 un moment quelconque, ont appartenu: au 
parti national-socialiste (N.S.D.A.P.) ou aux organisations dénommées 
«S.S.», «S.A.» ou «S.D.»; a la police secréte d’Etat (Gestapo) ; a 
l’association des soldats nationaux-socialistes (N.S. Soldatenring) ou 
a l'association des officiers nationaux-socialistes (N.S. Offiziersver- 
einigung) ; 

b) officiers du «Corps des aviateurs nationaux-socialistes » 
(N.S.F.K.) ou du «Corps motorisé national-socialiste » (N.S.K.K.) 
ayant exercé un commandement correspondant au moins au grade 
d’« Untersturmfihrer » ou a son équivalent ; 

c) fonctionnaires d'une organisation quelconque affiliée au 
N.S.D.A.P. ou contrélée par lui et qui y ont exercé un commandement 
au moins équivalent a celui d’« Ortsgruppenleiter » ; 

d) auteurs d’ceuvres imprimées ou de scénarios classés par les 
commissions compétentes instituées par le Gouvernement autrichien 
dans la catégorie des ceuvres interdites en raison de leur carac- 
tére nazi; 

e) chefs d’entreprises industrielles, commerciales et financiéres 
qui, sur la base de rapports officiels et d’authenticité reconnue, établis 
par les associations industrielles, commerciales ou financiéres exis- 
tantes, par les syndicats ou par les partis politiques ont été reconnus 
par la Commission compétente comme ayant collaboré activement a 
la réalisation des fins du N.S.D.A.P. ou de l’une quelconque de ses 
organisations affiliées, soutenu les principes du national-socialisme, 
subventionné la propagande des organisations nationales-socialistes 
ou leurs activités, ou ont fait en faveur de ces organisations ou de 
leurs activités de la propagande et qui, par l’un quelconque de ces 
moyens, ont agi au détriment de l'Autriche indépendante et démo- 
cratique. 


ARTICLE 13 
Interdiction d’armes spéciales 
1. L’Autriche ne possédera, ne fabriquera ni n’expérimentera: a) au- 
cune arme atomique; b) aucune autre arme principale adaptable actuelle- 
ment ou dans l’avenir a la destruction en masse et définie comme telle par 


les organismes compétents de l’Organisation des Nations Unies ; c) aucun 
projectile autopropulsé ou dirigé, aucune torpille, aucun dispositif destiné 
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a leur lancement ou a leur contréle; d) aucune mine marine; e) aucune 
torpille humaine; f) aucun sous-marin ou autre batiment submersible; 
g) aucune vedette lance-torpilles; h) aucun type spécialisé de batiment 
d’assaut ; i) aucun canon d’une portée supérieure 4 30 km; j) aucun pro- 
duit asphyxiant, vésicant ou toxique ou substance biologique en quantités 
plus grandes ou de type autre que ceux nécessaires pour les besoins civils 
normaux et aucun appareil concgu pour produire et lancer ou répandre ces 
produits ou substances pour fins de guerre. 

2. Les Puissances Alliées et Associées se réservent le droit d’ajouter 
au présent article des interdictions relatives a toute arme qui pourrait étre 
inventée a la suite de découvertes scientifiques. 


ARTICLE 14 


Sort du matériel de guerre d’origine alliée ou allemande 


1. Tout le matériel de guerre d’origine alliée se trouvant en Autriche 
sera mis a la disposition de la Puissance Alliée ou Associée intéressée, con- 
formément aux instructions données par cette Puissance. 

L’Autriche renoncera a tous droits sur le matériel de guerre ci-dessus 
mentionné. 

2. Dans un délai d’un an a partir de la date d’entrée en vigueur du 
présent Traité, l’Autriche devra rendre impropre a tout usage militaire ou 
détruire : 

— tout le matériel de guerre en excédent d’origine allemande 
ou de toute autre origine non alliée; 

— dans la mesure oi ils se rapportent 4 du matériel de guerre 
moderne, tous les dessins allemands et japonais, y compris les bleus, 
les prototypes, les modéles expérimentaux et les plans existants ; 

— tout le matériel de guerre interdit en vertu de l’article 13 du 
présent Traité ; 

' — toutes les installations spécialisées, y compris ]’€quipement 
de recherche et de production, interdites en vertu de |’article 13 qui 
ne sont pas convertibles pour des recherches, des études ou des cons- 
tructions autorisées. 


3. Dans les six mois qui suivront la date d’entrée en vigueur du pré- 
sent Traité, l’Autriche devra fournir aux Gouvernements de l’Union Sovié- 
tique, du Royaume-Uni, des Etats-Unis d’Amérique et de la France, une 
liste du matériel de guerre et des installations énumérés au paragraphe 2. 

4. L’Autriche ne devra fabriquer aucun matériel de guerre de concep- 
tion allemande. 

L’Autriche ne devra ni acquérir, ni posséder, soit a titre public, ‘soit 
a titre privé, ou de toute autre facon, aucun matériel de guerre: de fabrica- 
tion, d’origine ou de conception allemandes, avec la seule exception que Je 


TIAS 3298 


6 ust] Multilateral—Austrian State Treaty—May 15, 1956 2451 


Gouvernement autrichien pourra utiliser, pour la mise sur pied des forces 
armées autrichiennes, des quantités limitées de matériel de guerre de fabri- 
cation, d’origine ou de conception allemandes, resté en Autriche aprés la 
seconde guerre mondiale. 

5. La définition et la liste du matériel de guerre, aux fins du présent 
Traité, figurent a l’annexe I. 


ARTICLE 15 


Action préventive contre Je réarmement 
de l’Allemagne 


1. L’Autriche s'engage 4 apporter son entiére collaboration aux Puis- 
sances Alliées et Associées en vue de mettre |’Allemagne dans |’impossi- 
bilité de prendre, hors du territoire allemand, des mesures tendant a son 
réarmement. 

2. L’Autriche ne devra pas employer ou entrainer dans son aviation 
civile ou militaire, ou dans l’expérimentation, la conception, la production 
ou l’entretien du matériel de guerre: 

— des personnes qui sont ou ont été 4 un moment quelconque, anté- 

rieurement au 13 mars 1938, ressortissants allemands ; 

— ou des ressortissants autrichiens a qui l'article 12 interdit d’appar- 

tenir aux forces armées ; 

— ou des personnes qui ne sont pas ressortissants autrichiens. 


ARTICLE 16 


Interdictions relatives aux avions civils 
de conception allemande ou japonaise 


L’Autriche s’engage 4 n’acquérir ou fabriquer aucun avion civil de 
modéle allemand ou japonais ou comportant des éléments importants de 
fabrication ou de conception allemande ou japonaise. 


ARTICLE 17 


Durée d’application des limitations 


Chacune des clauses militaires et aériennes du présent Traité demeu- 
rera en vigueur aussi longtemps qu'elle n’aura pas été modifiée entiérement 
ou partiellement par accord entre les Puissances Alliées et Associées et 
l’Autriche, ou, aprés que ]’Autriche sera devenue membre de |’Organisation 
des Nations Unies, par accord entre le Conseil de Sécurité et |’Autriche. — 
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ARTICLE 18 
Prisonniers de guerre 


1. Les Autrichiens qui sont actuellement prisonniers de guerre seront 
tapatriés dés que possible conformément aux arrangements qui devront 
étre conclus entre chacune des Puissances qui détiennent ces prisonniers 
et l’Autriche. 

2. Tous les frais, y compris les frais de subsistance, entratnés par le 
transfert des Autrichiens qui sont actuellement prisonniers de guerre depuis 
leurs centres de rapatriement respectifs, choisis par le Gouvernement de la 
Puissance Alliée ou Associée intéressée, jusqu’au lieu d’entrée sur le terri- 
toire autrichien, seront 4 la charge du Gouvernement autrichien. 


ARTICLE 19 
Sépultures de guerre et monuments aux morts 


1, L’Autriche s’engage a respecter, 4 préserver et 4 entretenir sur le 
territoire autrichien les sépultures des combattants, des prisonniers de 
guerre et des ressortissants transférés de force en Autriche, des Puissances 
Alliées et autres Nations Unies qui furent en état de guerre avec 1’Alle- 
magne, ainsi que les monuments et emblémes placés sur ces sépultures, de 
méme que les monuments érigés 4 la gloire des armées qui ont combattu 
sur le territoire de 1’Autriche contre !’Allemagne hitlérienne. 

2. Le Gouvernement de l’Autriche reconnaitra toute commission, délé- 
gation ou autre organisme autorisé par l’Etat intéressé en vue d’identifier, 
relever, entretenir ou réglementer les sépultures et constructions visées au 
premier paragraphe ; il facilitera la tache de ces organismes, et conclura 
avec l’Etat intéressé ou avec la commission, délégation ou autre organisme 
autorisé par cet Etat, les conventions relatives aux sépultures et construc- 
tions précitées qui pourront étre nécessaires. I] accepte également, sous 
réserve de l’observation des prescriptions sanitaires raisonnables, d’accorder 
toutes facilités pour l’exhumation et le transport dans leur patrie des restes 
inhumés dans les sépultures susvisées, et ce, soit 4 la demande des organes 
officiels de l’Etat intéressé, soit 4 la demande des parents des personnes 
inhumeées. 


PARTIE Ill 


ARTICLE 20 
Retrait des forces alliées 
1. L’Accord de Contréle pour I’Autriche du 28 juin 1946 prendra fin 
a la date de l’entrée en vigueur du présent Traité. 


2. Dés l’entrée en vigueur du présent Traité, le commandement inter- 
aliié institué en vertu du paragraphe 4 de l’accord du 9 juillet 1945 sur les 
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zones d’occupation en Autriche et sur f’administration de la Ville de Vienne 
cessera d’exercer toutes fonctions relatives 4 |’administration de la Ville 
de Vienne. L’accord sur les zones d’occupation en Autriche prendra fin dés 
que le retrait d’Autriche des forces des Puissances Alliées et Associées sera 
terminé dans le délai prévu au paragraphe 3. 

3. Les forces des Puissances Alliées et Associées et les membres de la 
Commission Alliée pour l’Autriche seront retirés d’Autriche dans un délai 
de quatre-vingt-dix jours a partir de la date de l’entrée en vigueur du présent 
Traité et, dans toute la mesure possible, au plus tard le 31 décembre 1955. 

4. Le Gouvernement autrichien accordera aux forces des Puissances 
Alliées et Associées et aux membres de la Commission Alliée pour |'Autriche 
jusqu’au moment de leur retrait du territoire autrichien, les mémes droits, 
immunités et priviléges dont ils jouissaient immédiatement avant l’entrée en 
vigueur du présent Traité. 

5. Les Puissances Alliées et Associées s’engagent 4 restituer au Gou- 
vernement autrichien aprés l’entrée en vigueur du présent Traité et dans le 
délai prévu au paragraphe 3 de cet article: 

a) toute la monnaie mise gratuitement 4 la disposition des Puis- 
sances Alliées et Associées pour les besoins de l’occupation et qui n’aura 
pas été utilisée au moment ou prendra fin le retrait-des forces alliées ; 

b) tous les biens autrichiens réquisitionnés par les forces alliées 
ou la Commission Alliée et se trouvant encore en leur possession. L’en- 
gagement stipulé dans cet alinéa s’applique sans préjudice des disposi- 
tions de l’article 22 du présent Traité. 


PARTIE IV 
RECLAMATIONS NEES DE LA GUERRE 


ARTICLE 21 
Réparations 


Aucune réparation ne sera exigée de |’Autriche du fait de I’état de 
guerre ayant existé en Europe depuis le 1* septembre 1939. 


ARTICLE 22 
Avoirs allemands en Autriche 


L’Union Soviétique, le Royaume-Uni, les Etats-Unis d’Amérique et la 
France ont le droit de disposer de tous les avoirs allemands en Autriche, 
conformément au protocole de la Conférence de Berlin du 2 aofit 1945. 

1. L’Union Soviétique recevra, pour une durée de trente ans, des con- 
cessions sur les zones d’extraction de pétrole correspondant a2 60% de 1’ex- 
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traction en Autriche pour l'année 1947, ainsi que le droit de propriété sur 
tous les batiments, installations, équipements et autres biens qui appartien- 
nent a ces zones d’extraction, conformément 4a la liste N° 1 ci-dessous et a 
la carte N° | annexée au Traité. 

2. L’Union Soviétique recevra des concessions sur 60% de toutes les 
zones de prospection situées en Autriche orientale qui sont des avoirs alle- 
mands auxquels l’Union Soviétique a droit en vertu de l’accord de Potsdam, 
et qui sont actuellement en sa possession, conformément 4 la liste N° 2 ci- 
dessous et a la carte N° 2 annexée au Traité. 

L’Union Soviétique aura pendant huit ans le droit de procéder a des 
recherches dans les zones de prospection visées au présent paragraphe; elle 
aura un droit sur |’extraction subséquente du pétrole pendant une durée de 
vingt-cing ans a partir de la date de la découverte du pétrole. 

3. L’Union Soviétique recevra des raffineries de pétrole représentant 
une capacité annuelle totale de production de 420.000 tonnes de pétrole brut, 
conformément 4 la liste N° 3 ci-dessous. 

4. L’Union Soviétique recevra celles des entreprises employées 4 la 
distribution des produits pétroliers qui sont 4 sa disposition, conformé 
ment a la liste N° 4 ci-dessous. 

5. L’Union Soviétique recevra les avoirs de la D.D.S.G. situés en 
Hongrie, en Roumanie et en Bulgarie, et aussi, conformément a la liste N° 5 
ci-dessous, 100% des avoirs en Autriche orientale de la Compagnie de Na- 
vigation du Danube. 

6. L’Union Soviétique cédera 4 |’Autriche les biens, droits et intéréts 
détenus ou revendiqués au titre des avoirs allemands, y compris l’équipe- 
ment industriel existant: elle cédera également les entreprises d’industrie 
de guerre, avec |’équipement industriel existant, les maisons et biens immo- 
biliers de nature similaire, y compris les parcelles de terrain situées en Autri- 
che, détenus ou revendiqués 4 titre de butin de guerre, 4 l’exception des 
avoirs visés aux paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 du présent article. L’Autriche, 
de son cété, s’engage a payer a l’Union Soviétique 150.000.000 de dollars 
américains en devises librement convertibles, dans un délai de six ans. 

L’Autriche versera a4 |’Union Soviétique la somme précitée par tran- 
ches trimestrielles égales d’un montant de 6.250.000 dollars américains en 
devises librement convertibles. Le premier paiement sera effectué le premier 
jour du deuxiéme mois suivant le mois de |’entrée en vigueur du présent 
Traité. Les versements trimestriels subséquents seront effectués le premier 
jour du mois approprié. Le dernier versement trimestriel se fera le dernier 
jour de la période de six ans aprés |’entrée en vigueur du Traité. 

Les paiements prévus au présent article se feront sur la base du dollar 
ameéricain, au taux de sa parité-or au 1* septembre 1949, a’savoir 35 dollars 
pour une once d’or. : 

En garantie du paiement ponctuel des sommes précitées dues a |’Union 
Soviétique, la Banque Nationale d’Autriche remettra 4 la Banque d’Etat de 
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’U.R.S.S., dans un délai de deux semaines 4 partir de la date d’entrée en 
vigueur du présent Traité, des billets 4 ordre 4 concurrence d’un montant 
global de 150.000.000 de dollars américains, venant a échéance aux dates 
prévues par le présent article. 

Les billets 4 ordre émis par ]’Autriche ne seront pas productifs d’in- 
téréts. La Banque d’Etat de 1’U.R.S.S. n’a pas l’intention d’escompter ces 
billets, 4 condition que le Gouvernement autrichien et la Banque Nationale 
d’Autriche remplissent leurs obligations fidélement et ponctuellement. 


7. Situation juridique des avoirs : 


a) Tous les anciens avoirs allemands qui sont devenus la pro- 
priété de l'Union Soviétique, conformément aux paragraphes 1, 2, 3, 
4 et 5 du présent article resteront, en régle générale, soumis 4 la ju- 
ridiction autrichienne et, en conséquence, la législation autrichienne 
leur sera applicable. 


b) En ce qui concerne les charges qui les gréveront ainsi que la 
législation industrielle, commerciale et fiscale qui leur sera applicable, 
ces avoirs ne pourront étre placés dans des conditions moins favorables 
que celles auxquelles sont ou seront soumises les entreprises apparte- 
nant a l’Autriche, 4 ses ressortissants ou a d’autres états ou person- 
nes auxquels le traitement de la nation la plus favorisée aura été 
accordé. 

c) Aucun des anciens avoirs allemands qui sont devenus la pro- 
priété de l'Union Soviétique ne pourra étre exproprié sans le consen- 
tement de l’Union Soviétique. 

d) L’Autriche n’élévera aucun obstacle a l’exportation des béné- 
fices ou autres revenus (c’est-a-dire loyers), qu’il s’agisse de la pro- 
duction des entreprises intéressées ou de toutes devises librement con- 
vertibles recues en contrepartie. 

e) Les biens, droits et intéréts transférés 4 l'Union Soviétique, 
de méme que les biens, droits et intéréts cédés par l'Union Soviétique 
a l’Autriche, seront transférés sans aucune charge ou revendication 
de la part de Il’Union Soviétique ou de la part de |’Autriche. Par les 
termes «charges et revendications », on entend non seulement les 
créances découlant aprés le 8 mai 1945 du Contrdle Allié sur ces biens, 
droits et intéréts, mais aussi toutes les autres revendications, y compris 
celles qui ont trait aux impéts. La renonciation réciproque par l'Union 
Soviétique et par l’Autriche aux charges et revendications vise l’ensem- 
ble des charges et des revendications définies ci-dessus, telles qu’elles 
existeront 4 la date a laquelle l’Autriche aura formellement transféré a 
l'Union Soviétique les anciens avoirs allemands cédés 4 celle-ci, et a 
la date du transfert formel 4 ]’Autriche des avoirs cédés par l’Union 
Soviétique. 
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8. Le transfert 4 l’Autriche de tous les biens, droits et intéréts visés 
au paragraphe 6 du présent article, ainsi que la reconnaissance formelle par 
l’Autriche des droits de l'Union Soviétique sur les anciens avoirs allemands 
qui seront transférés 4 cette derniére auront lieu dans un délai de deux mois 
a partir de la date d’entrée en vigueur du présent Traité. 

9. L’Union Soviétique conservera également la propriété des biens, 
droits et intéréts, ot qu’ils se trouvent en Autriche orientale, qui ont été créés 
ou achetés par des organismes soviétiques aprés le 8 mai 1945, pour |’exploi- 
tation et la gestion des biens énumérés dans les listes 1, 2, 3, 4 et 5 ci-des- 
sous. : 

Les dispositions des alinéas (a), (b), (c) et (d) du paragraphe 7 du 
présent article s’appliqueront également 4 ces avoirs. 

10. Les différends qui pourront s’élever 4 l’occasion de |’application 
des dispositions du présent article devront étre réglés sur la base de négo- 
ciations bilatérales entre les parties intéressées. 

Au cas ott, dans un délai de trois mois, un accord ne serait pas inter- 
venu par voie de négociations bilatérales entre les Gouvernements de !’Union 
Soviétique et de l’Autriche, les différends seront portés devant une Commis- 
sion d’arbitrage composée d’un représentant de |’Union Soviétique et d’un 
représentant de |!’Autriche auxquels sera adjoint un troisiéme membre 
choisi d’un commun accord par les deux Gouvernements parmi les ressor- 
tissants d’un pays tiers. 

11. Le Royaume-Uni, les Etats-Unis d’Amérique et la France trans- 
férent 4 l’'Autriche tous les biens, droits et intéréts détenus ou revendiqués 
par l’un d’eux ou pour le compte de |’un d’eux en Autriche, au titre des an- 
ciens avoirs allemands ou du butin de guerre. 

Les biens, droits et intéréts cédés a l’Autriche en vertu de ce paragraphe 
seront transférés libres de toutes charges ou revendications de la part 
du Royaume-Uni, des Etats-Unis d’Amérique et de la France, nées 
de l’exercice de leur contréle sur ces biens, droits et intéréts aprés le 
8 mai 1945. : 

12. Aprés que l’Autriche aura rempli tous les engagements stipulés 
par le présent article, ou résultant de ses dispositions, les revendications 
des Puissances Alliées et Associées concernant les anciens avoirs allemands 
en Autriche, fondées sur les décisions de la Conférence de Berlin du 2 aoftt 
1945, seront considérées comme étant entiérement satisfaites. 

13. L’Autriche s’engage a ce que, 4 l’exception des biens, droits et in- 
téréts des organisations ayant un but éducatif, culturel, charitable ou reli- 
gieux, aucun des biens, droits et intéréts qui lui sont cédés au titre des an- 
ciens avoirs allemands ne redeviennent la propriété de- personnes morales 
allemandes ni, quand la valeur de ces biens, droits et intéréts excéde 260.000 
schillings, la propriété de personnes physiques allemandes. 

L’Autriche s’engage également 4 ne pas transférer a un propriétaire 
étranger les droits et biens qui figurent dans les listes 1 et 2 du présent 
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article et qui seront transférés a l’Autriche par l'Union Soviétique confor- 
mément au mémorandum austro-soviétique du 15 avril 1955. 

14, Les stipulations de cet article seront appliquées conformément 
aux dispositions de l’annexe II au Traité, 


LISTE N° 1 
Concessions sur les zones de production du 
pétrole en Autriche orientale 4 transférer 
a l'Union Soviétique 


Ne Désignation de Ja zone Nom de la 
de la production du pétrole Compagnie 
1 | Mihlberg ITAG 
2 | St. Ulrich — D.E.A. D.EA. 
3 | St. Ulrich-Niederdonau Niederdonau 
4 | Gésting—Kreutzfeld—Pionnier 
(50°, de la production) E.P.G. 


Note relative 4 la liste N° J 


A. Seront transférés a l'Union Soviétique tous les biens des zones de 
production énumérées ci-dessus, y compris tous les puits productifs et non- 
productifs, avec tout leur équipement de surface et équipement souterrain, 
réseau collecteur de pétrole, installations et matériel de forage, centnales 
de compresseur et de pompage, ateliers, installations de dégazolinage, ins- 
tallations génénatrices de vapeur, installations génératrices d’électricité et 
sous-centrales avec réseau de transmission, pipe-lines, installations d’amenée 
d’eau, réseaux électriques, conduites de vapeur, conduites d’eau, conduites 
de gaz, routes d’exploitation pétroliére, voies d'accés, lignes téléphoniques, 
matériel pour combattre l’incendie, garages pour automobiles et tnacteurs, 
bureaux et locaux d’habitation desservant les zones: et ‘autres. biens utilisés 
4 l’oceasion de |’exploitation des zones de production du pétroie énumérées 
ci-dessus. 

B, Le droit de propriété et les droits de bail sur l'ensemble des biens 
des zones de production susvisées seront transférés a ]’'Union Soviétique 
dans la mesure ott les personnes physiques ou morales, qui pessédaient ou 
qui exploitaient ces zones ou qui participaient 4 leur exploitation, avaient 
un droit, titre ou intérét portant sur lesdites installations. 

Dans le cas ot des biens étaient utilisés en vertu d’un droit de bail, 
la durée stipulée dans les contrats de bail sera calculée comme partant de la 
date d’entrée en vigueur du présent Traité; la jouissance en vertu de ces 
contnats ne pourra prendre fin sans le consentement de l’Union Soviétique. 
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LISTE N° 2 


Concessions sur les zones de prospection du pétrole 
en Autriche orientale a transférer a l'Union Soviétique 














Nem deste ues en bec: 
No | Nom de la concession seat renueee © 
Commegnle Soviétique 
1 | Neusiedlersee Elverat 122.480 
2 | Leithagebirge Kohle Oe! Union 52.700 
3 | Gross Enzersdorf (y 
compris le ter- 
rain d’Aderklaa) | Niederdonau 175.000 
4 | Hauskirchen (y 
compris le ter- 
rain d’Alt-Lich- 
tenwarth) ITAG 4.800 
5 |St. Ulrich D.E.A. 740 
6 | Schrattenberg Kohle Oe! Union 3.940 
7 |Grosskrut Wintershall 8.000 
8 | Mistelbach Preussag 6.400 
9 |Paasdorf (50% de 
la surface) E.P.G. 3.650 
10 | Steinberg Steinberg Naph- 
ta 100 
11 | Hausbrunn D.E.A. 350 
12 |Drasenhofen (sur- 
face en territoire 
autrichien) Kohle Oe! Union 8.060 
13 | Ameis Preussag 7.080 
14 |Siebenhirten Elverat 5.000 
15 | Leis ITAG 14.800 
16 | Korneubur, Ritz 30.000 
17 | Klosterneuburg 
(50% de la sur- 
face) E.P.G. 7.900 
18 | Oberlaa Preussag 51.400 
19 | Enzersdorf Deutag 25.800 
90 |Odenburger Pforte | Kohle Oel Union 55.410 
21 | Tulln Donau Ocel 38.070 
22 |Kilb (50% de la 
surface) E.P.G. 18.220 
93 | Pullendorf Kohle Oel Union 60.700 


94 | Nordsteiermark 

(50% de la sur- 

face en zone so- 

viétique) E.P.G. 55.650 
95 | Mittelsteiermark 

(surface en zone 


soviétique) Wintershal] 9.840 
26 | Gésting (50% de la 

surface) E.P.G, 250 

Total... 2... |26 concessions | 766.340 
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Note relative a la liste N° 2 


A. Seront transférés a |’'Union Soviétique les biens des zones de pros- 
pection énumérées ci-dessus. 

B. Le droit de propriété et les droits de bail sur l'ensemble des biens 
des zones de prospection énumérées ci-dessus seront transférés a |’Union 
Soviétique dans la mesure oi les personnes physiques ou morales qui possé- 
daient ou qui exploitaient ces zones ou qui participaient a leur exploitation 
avaient un droit, titre ou intérét portant sur les biens en question. 

Dans les cas ot les biens étaient utilisés en vertu d’un droit de bail, 
la durée stipulée dans les contrats de bail sera calculée comme partant 
de Ja date d’entrée en vigueur du présent Traité; la jouissance en vertu 
de ces contnats ne pourra prendre fin sans le consentement de l'Union 
Soviétique. 


LISTE N° 3 


Raffineries de pétrole en Autriche orientale 
a transférer 4 l'Union Soviétique 


Capacité annuelle de 
production par 1.000 


Ne Nom de la raffinerie tonnes de pétrole brut 
en 1947 

I | Lobau 240.0 

2 | Nova 120.0 

3 | Korneuburg 60.0 

4 | Okeros (re-raffinage) — 

5 | La. raffinerie «Moosbier- 


baum» a l’exclusion de 1’é- 
quipement appartenant a 
Ja France et sujet a resti- 
tution - 


Total 420.0 


Note relative a la liste N° 3 


A. L’ensemble des biens des raffineries seront transférés, y compris 
établissements techniques, installations génénatrices d’électricité, installa- 
tions génératrices de vapeur, ateliers, équipement des dépdts de pétrole et 
des entrepéts, dépéts et rampes de chargement et appontements, pipe-lines, 
y inclus la pipe-line Lobau-Zistersdorf, voies, voies d’accés, bureaux et 
locaux d’habitation, matériels pour combattre l’incendie, etc.... 
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B. Le droit de propriété et les droits de bail sur l’ensemble des biens 
des raffineries énumérées ci-dessus seront tnansférés 4 l'Union Soviétique 
dans la mesure oti les personnes physiques ou morales qui possédaient ou 
qui exploitaient ces zones ou qui participaient 4 leur exploitation avaient un 
droit, titre ou intérét portant sur les biens en question. 

Dans les cas ott les biens étaient utilisés en vertu d’un droit de bail, 
la durée stipulée dans les contrats de bail sera calculée comme partant de la 
date d’entrée en vigueur du présent Traité ; ces contrats ne pourront prendre 
fin sans le consentement de l’Union Soviétique. 
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LISTE N° 4 


Entreprises en Autriche orientale 


employées a la distribution des produits pétroliers 


N 


a transférer 4 l’Union Soviétique 


Nom de l’entreprise 


Deutsche Gasolin A. G. (Agence de distribu- 
tion en Autriche G. m.b. H.). 


A. G. der Kohlewerkstoffverbande (Gruppe Ben- 
zin-Benzol-Verband-Bochum) — agence d’Au- 
triche, y compris l’entrepdt de pétrole lui 
appartenant a Praterspitz. 


«Nova» Mineral Oel Vertrieb Gesellschaft 
m.b. H. 


«Donau-Oel G. m.b. H.». 


«Nitag» avec l’entrep6t de pétrole a Prater- 
spitz. ; 


Firmes employées a la distribution du gaz: 
«Erdgas G. m.b. H.», «Ferngas A. G.», «Zaya 
Gas G. m.b. H.», «Reintal Gas G. m.b. H.», 
et «B. F. Methane G. m.b. H.». 


Entrep6ts de pétrole «Praterspitz Winter- 
Hafen» et «Mauthausen». 


Wirtschaftliche Forschungsgesellschaft m.b. H. 
(W.LF.O.), entrep6t de pétrole 4 Lobau et 
terrains. 


Pipe-line Lobau (Autriche) — Raudnitz (Tchéco- 
slovaquie) dans la section de Lobau 4 la fron- 
tiére tchécoslovaque. 
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Note relative a la liste N°4 


A. Les entreprises seront transférées 4 Union Soviétique dans leur 
ensemble avec toutes les propriétés situées en Autriche orientale, y compris 
entrepéts de pétrole, pipe-lines, pompes de distribution, rampes de charge- 
ment et de déchargement, appontements, voies, voies d’accés, etc... . 

En outre, seront transférés 4 l’Union Soviétique les droits de propriété 
sur le parc entier des wagons-citernes a présent en possession des organisa- 
tions soviétiques. 

B. Le droit de propriété et les droits de bail sur l’ensemble de !’€quipe- 
ment des entreprises énumérées ci-dessus situées en Autriche orientale qui 
sont employées a la distribution des produits pétroliers seront transférés a 
l’Union Soviétique dans la mesure ot les personnes physiques ou morales 
qui possédaient ou qui exploitaient ces entreprises ou qui participaient a 
leur exploitation, avaient un droit, titre ou intérét portant sur l’équipement 
en question. 

Dans les oas ot les biens étaient utilisés en vertu d’un droit de bail, 
la durée stipulée dans les contrats de bail sera calculée comme partant de la 
date d’entrée en vigueur dit présent Traité ; ces contrats ne pourront pren- 
dre fin sans le consentement de l’Union Soviétique. 


LISTE N° 5 


Avoirs de la D.D.S.G. en Autriche orientale 
a transférer 4 Union Soviétique 


I. — Chantier deconstruction de Korneuburg. 


Sera transféré en toute propriété 4 l'Union Soviétique le chantier de 
construction de la ville de Korneuburg situé sur la rive gauclie du fleuve 
Danube, au kilométre fluvial 1943 et occupant sur les deux rives de !’ancien 
lit du Danube une superficie totale estimée 4 220.770 m?, La surface des 
quais égale 61.300 m? et les installations d’amarrage s’étendent sur 
177 métres. 

En outre, seront transférés 4 |’Union Soviétique les droits de bail sur 
des zones du chantier d’une superficie de 2.946 m?. 

Seront transférés 4 l'Union Soviétique les droits de propriété et autres 
droits sur toutes les installations du chantier, dans la mesure oi la D.D.S.G. 
avait les droits, titres ou intéréts portant sur lesdites installations, y com- 
pris toutes les parcelles de terrain, constructions, cales et bassins, engins 
flottants, ateliers, batiments et locaux, centrales électriques et postes de 
tnansformateur, Voies de garage ferroviaires, matériel de transport, matériel 
technique et matériel d’exploitation, outillages et inventaires, moyens de 
communication et installations d’assistance sociale, maisons d’habitation et 
baraques, ainsi que tous autres biens appartenant au chantier de cons- 
truction. ; 


TIAS 3298 


2461 


2462 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 





Il. — Zones du port dela Ville de Vienne. 


a) Premiére zone (Nordbahnbriicke) 

1. Zone du port s’étendant du point kilométrique 1931, 347.35 sur le 
Danube au point kilométrique 1931, 211.65, y compris la zone du « Donau- 
Sandwerkplatz » ainsi que du point kilométrique 1931, 176.90 au point kilo- 
métrique 1930, 439.35 le long du Danube, y compris les zones de « Nord- 
bahnbriicke » et de « Zwischenbriicke » situées le long des quais sur une 
longueur totale de 873.2 métres, avec une largeur de 70 métres environ. 

b) Deuxiéme zone (Nordbahnlande) 

2. Zone du port s’étendant du point kilométrique 1929, 803.00 au point 
kilométrique 1929, 618.00 du cours du Danube, le long des quais sur une 
longueur de 185 métres, avec une largeur moyenne de 15 métres environ, 
ainsi que les deux chemins de fer adjacents et la parcelle de la zone des 
« Kommunal Bader ». 

c) Troisiéme zone (Praterquay) 

Zone du port s’étendant du point kilométrique 1928, 858.90 au point 
kilométrique 1927, 695.30 le long du Danube sur une distance de 1163.60 mé- 
tres avec une largeur moyenne de 70 métres environ. 

d) Quatriéme zone 

Zone du port qui confine, au point kilométrique 1925, 664.7 du Danube, 
a la zone de ce port utilisée par 1a Compagnie hongroise de navigation et 
au point kilométrique 1925, 529.30 de la zone occupée par le chemin de fer 
de (Quay Bahnhof) et s’étendant le long des quais sur une longueur totale 
de 135.40 métres, avec une largeur moyenne de 70 métres environ. 

Les quatre.zones de port énumérées seront transférées avec toutes les 
installations hydrotechniques, entrep6ts, magasins, hangars, stations 
fluviales, batiments d’opération, de service et d’habitation, batiments d’ins- 
tallation auxiliaires, équipement mécanique et matériel et outillage mécani- 
que de chargement et de déchargement, ateliers de réparations avec équipe- 
ment, postes de transformateur et équipement électrique, moyens de commu- 
nication, installations d’assistance sociale, toutes les installations de voies et 
moyens, ainsi que tout l’équipement et |’inventaire. 


Ill. —Biens et installations des agences, 
des gares et entrepéts fluviaux. 


Ne Nom’ 


Niederranna 
1 Batiment pour agence et entrepdt 


Obermih! ~ 
2 Batiment pour agence et entrepét 
3 Terrain de 536 m? 
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Nom 

Neuhaus 

Salle d’attente 
Mauthausen 
Batiment pour agence 
Wallisee 
Batiment pour agence 
Entrepét 
Grein 


Baétiment pour agence et entrepdt 


Sarmingstein 
Batiment pour agence 


Ybbs 
Batiment pour agence 
Péchlarn 
Locaux d’habitation 


Batiment pour agence 
Terrain de 1598 m? 


Melk 
Entrepét (en ville) 
Salle d’attente et bureau 
Entrepét 


Schénbihel 
Salle d’attente 
Aggsbach-Dorf 
Batiment pour agence 


Entrepét 

Spitz 
Batiment pour agence 
Entrepét 


Terrain de 1355 m? 
Weissenkirchen 


‘ Bureau et salle d’attente 


Entrepét 
Terrain de 516 m? 


Dirnstein 
Batiment pour agence 
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Nom 


Stein 
Locaux d’habitation 
Salle d’attente et batiment pour entrepédt 
Terrains contigus 4 1’immeuble 

Krems 
Batiment pour agence 

Hollenburg 

Salle d’attente 

Tulln 
Batiment pour agence 


Greifenstein 
Hangar 
Korneuburg 
Batiment contenant salle d’attente et guichets 


Hainburg 
Locaux d’habitation 
Batiment pour agence 
Entrepét 


Terrain de 754 m? 
Arnsdorf 

Batiment pour agence 
Débarcadéres 

Melkstrom 

Isperdorf 

Marbach 

Waitenegg 

Deutsch Altenburg 

Zwentendorf 

Kritzendorf 


Les biens énumérés a la Section III sont 
transférés avec tout l’équipement et 1’inven- 
taire. 


IV. — Biens dela Ville de Vienne. 


1. Maison d’habitation sise au N° 11, square Archiduc Karl (ancien- 
nement au N° 6), 2¢e arrondissement, érigée sur son propre terrain. 
2. Terrain en pleine propriété et maison au 204, Handelskai, 2é¢me 


arrondissement. 
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3. Terrain de construction en pleine propriété de la Wehlistnasse, 
2eme arrondissement, immatriculé au registre du cadastre sous les Nes 1660, 
1661, 1662. 

4. Parcelle de terrain en bail au 286, Handelskai, 2¢™e arrondissement. 

Les biens énumérés a la Section IV sont transférés avec tout |’équipe- 
ment et |’inventaire. 


Note pour les Sections II, III et. IV 


Le ternain occupé par les zones de port visées 4 la Section II de la 
présente liste, ainsi que par les batiments d’agence, gares fluviales, entre- 
pots et autres constructions énumérées aux Sections III et IV de la pré- 
sente liste, ainsi que tous les biens mentionnés dans les Sections II, HI 
et IV, seront transférés a l'Union Soviétique sur les mémes bases juridi- 
ques que celles sur lesquelles ils etaient détenus par la D.D.S.G., étant 
entendu que tel terrain ou autre bien qui était la propriété de la D.D.S.G. 
au 8 mai 1945, deviendra la propriété de l’Union Soviétique. 

Dans les cas of les contrats qui fixaient les bases juridiques sur 
lesquelles un terrain avait passé en la possession de la D.D.S.G. ne pré- 
voyaient pas le transfert 4 la D.D.S.G. des droits de propriété sur ledit 
terrain, le Gouvernement autrichien sera tenu de régulariser le transfert 
a l'Union Soviétique des droits acquis par la D.D.S.G. en vertu de ces 
contrats, et de prolonger l’effet de ces derniers pour une durée indéter- 
minée, étant entendu qu’a l’avenir, l’effet de ces contrats ne pourna pren- 
dre fin sans le consentement du Gouvernement de !’Union Soviétique. 

L’étendue des obligations de |’Union Soviétique en vertu de ces con- 
trats devra étre fixée d’un commun accord entre le Gouvernement de 
I’Union Soviétique et le Gouvernement de |’Autriche, étant entendu :que 
ces obligations ne devront pas dépasser les obligations assumées par la 
D.D.S.G. en vertu des contrats conclus avant le 8 mai 1945. 


V.—Bateaux appartenant a4 la DDS.G. qui se trouvent 
en Autriche orientale et qui sont 4 transférer a 
1’Union Soviétique 











No | Type de bateau Nom actuel | Ancien nom Puissance a 
1 | Remorqueur «Vladivostok» «Persenbeug» 1000 —_ 
2 ‘ «Cronstadt» «Bremen» 800 — 
3 | Vapeur de pas- «Caucasus» «Helios» _ 1100 — 
sagers 
4 | Chalands-citer- 104 «DDSG—0971 4» _ 967 
nes 
5 +5 144 «DDSG—09756» — -| 974 
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Ne 


©Oomon m 





Type de bateau 


n” 
Chalands pour 
cargaisons 
séches 


Chalands pour 


cargaisons séches 


Péniche 


” 


Ponton a 2 
cheminées 


Plate-forme de 
débarquement 


Ponton 


Péniche sans 
pont 


Grue flottante 


Ponton 
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Nom actuel | Ancien nom 


161 
09765 
29 

22 


23 


EL—72 
654 
689 

1058 
5016 
5713 
5728 
6746 
65204 
67173 
10031 
5015 
6525 
67266 
304 
411 

RP—IV 


RP—VI 
RP—XX 
EP—97 


EP—120 
«Trauner» 


P—I 


«DDSG—05602» 
«DDSG—09765» 
«DDSG— X XIX» 


Repris aprés avoir 


éte terminés 


«DDSG—EL—72» 


«DDSG—67277» 
«DDSG— 6566» 
«DDSG— 1058» 
«DDSG— 5016» 
«DDSG— 5713» 
«DDSG— 5728» 
«DDSG— 6746» 
«DDSG—65204» 
«DDSG—67173» 
«DDSG—10031» 
«<DDSG— 5015» 
«DDSG— 6525» 
«DDSG—67266» 
«IOHANNA» 


«DDSG—EP—9721» 


«DDSG—EP— 120» 


«Trauner» 


Sans nom 
«DDSG—2]1» 





Puissance 
H 





[6 UST 


Tonnage 
utile 





548 
952 
1030 


180 


511 
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ARTICLE 23 


Biens autrichiens en Allemagne et abandon des réclamations 
de l’Autriche 4 l’encontre de !’Allemagne 


1. A partir de l’entrée en vigueur du présent Traité, les biens en Alle- 
magne du Gouvernement Autrichien ou de ses ressortissants, y compris les 
biens qui ont été enlevés par la force du territoire autrichien et emportés en 
Allemagne aprés le 12 mars 1938 seront restitués 4 leurs propriétaires. Cette 
disposition ne s’appliquera pas aux biens des criminels de guerre et des 
personnes qui ont été l’objet de mesures pénales au titre de la dénazification. 
Ces biens seront mis a la disposition du Gouvernement autrichien, a la con- 
dition qu’ils n’aient pas été bloqués ou confisqués conformément aux lois et 
ordonnances en vigueur en Allemagne aprés le 8 mai 1945. 

2. Le rétablissement des droits de propriété sur les biens autrichiens 
en Allemagne sera effectué conformément aux mesures qui seront détermi- 
nées par les Puissances d’Occupation de l’Allemagne dans leurs zones d’oc- 
cupation. 

3. Sans préjudice de ces dispositions et de toutes autres qui seraient 
prises en faveur de l’Autriche et des ressortissants autrichiens par les Puis- 
sances occupant 1’Allemagne et sans préjudice des réglements déja opérés, 
l’Autriche renonce, en son nom et au nom des ressortissants autrichiens, a 
toutes réclamations contre l’Allemagne et les ressortissants allemands, qui 
n’étaient pas réglées au 8 mai 1945, a l'exception de celles qui résultent de 
contrats et d’autres obligations qui étaient en vigueur avant le 13 mars 1938, 
ainsi que de droits qui étaient acquis avant cette date. Cette renonciation 
sera considérée comme s’appliquant 4 toutes les réclamations relatives a 
des transactions conclues par |’Allemagne pendant la période d’annexion 
de l’Autriche par l’Allemagne et 4 toutes les réclamations portant sur des 
pertes ou des dommages survenus au cours de la méme période, et notam- 
ment aux créances représentées par les titres de la dette publique allemande 
détenus par le Gouvernement autrichien ou ses ressortissants et par Jes 
monnaies retirées de la circulation lors de la conversion monétaire, qui de- 
vront étre détruites dés l’entrée en vigueur du présent Traité. 


ARTICLE 24 


Renonciation par !’Autriche 4 ses revendications 
a légard des Alliés 


1. L’Autriche renonce, au nom du Gouvernement autrichien ou des 
ressortissants autrichiens, a faire valoir contre les Puissances. Alliées et As- 
sociées, toute réclamation de quelque nature que ce soit, résultant directe- 
ment de la guerre en Europe ou de mesures prises par suite de l’existence 


TIAS 3298 


2468 


U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


d’un état de guerre en Europe aprés le 1* septembre 1939, que la Puissance 
Alliée ou Associée intéressée ait été ou non en guerre avec l’Allemagne a 
l'époque. Sont incluses dans cette renonciation : 


a) les réclamations relatives 4 des pertes out dommages subis 
par suite de l’action des forces armées ou des autorités des Puissances 
Alliées ou Associées ; 

b) les réclamations résultant de la présence, des opérations ou 
de l’action des forces armées ou des autorités des Puissances Alliées 
ou Associées sur le territoire autrichien ; 

c) les réclamations portant sur les décisions ou les ordonnances 
des tribunaux de prises de Puissances Alliées ou Associées, !’Autriche 
acceptant de reconnaitre comme valides et comme ayant force obliga- 
toire toutes les décisions et ordonnances desdits tribunaux de prises, 
rendues au 1¢ septembre 1939 ou postérieurement a cette date et con- 
cernant les navires ou marchandises appartenant 4 des ressortissants 
autrichiens ou le paiement des frais ; 

d) les réclamations résultant de l’exercice des droits de belligé- 
rance ou de mesures prises dans !’intention d’exercer ces droits. 


2. Les dispositions du présent article excluront complétement et défi- 
nitivement toutes réclamations de la nature de celles qui y sont visées, qui 
seront dés lors éteintes, quelles que soient les parties intéressées. Le Gou- 
vernement autrichien accepte de verser, en schillings, une indemnité équi- 
table pour satisfaire les réclamations des personnes qui ont fourni, sur ré- 
quisition, des marchandises ou des services aux forces armées des Puissan- 
ces Alliées ou Associées sur le territoire autrichien, ainsi que les réclama- 
tions portées contre les forces armées des Puissances Alliées ou Associées 
relatives 4 des dommages causés sur le territoire autrichien et ne résultant 
pas de faits de guerre. 

3. L’Autriché renonce également, au nom du Gouvernement autrichien 
ou des ressortissants autrichiens, a faire valoir des réclamations de la nature 
de celles qui sont visées au paragraphe | du présent article, contre l’une 
quelconque des Nations Unies, dont les relations diplomatiques avec 1’Alle- 
magne ont été rompues au cours de la période qui s’est écoulée entre le I= 
septembre 1939 et le le janvier 1945 et qui a pris des mesures en coopéra- 
tion avec les Puissances Alliées et Associées. 

4. Le Gouvernement autrichien assumera |’entiére responsabilité de 
toute la monnaie militaire alliée émise en Autriche par les autorités militai- 
res alliées en coupures dont la valeur n’excéde pas cing schillings, y compris 
toute la monnaie de cette nature en circulation 4 la date d’entrée en vigueur 
du présent Traité. Les billets de plus de cinq schillings émis par. les auto- 
rités militaires alliées seront détruits et aucune réclamation.ne sera recevable 
a cet égard 4 l’encontre de |’une quelconque des Puissances Alliées et As- 
sociées. 
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5. La renonciation a laquelle |’Autriche souscrit aux termes du para- 
raphe | du présent article s’étend a toutes les réclamations portant sur les 
mesures prises par l’une quelconque des Puissances Alliées ou Associées a 
Végard des navires appartenant 4 des ressortissants autrichiens, entre le 
1 septembre 1939 et la date d’entrée en vigueur du présent Traité, ainsi 
qu’a toutes les réclamations et créances résultant des conventions sur les 
prisonniers de guerre actuellement en vigueur. 


PARTIE V 


BIENS, DROITS ET INTERETS 


ARTICLE 25 


Biens des Nations Unies en Autriche 


1. Pour autant qu’elle ne l'a déja fait, l’Autriche rétablira tous les droits 
et intéréts légaux en Autriche des Nations Unies et de leurs ressortissants, 
tels qu’ils existaient au jour ot les hostilités ont commencé entre |’Allemagne 
et la Nation Unie intéressée, et restituera tous les biens appartenant en Au- 
triche aux Nations Unies et 4 leurs ressortissants dans |’état oi ils se trou- 
vent actuellement. 

2. Le Gouvernement autrichien restituera tous les biens, droits et in- 
téréts visés au présent article, libres de toutes hypothéques ou charges quel- 
conques dont ils auraient pu étre grevés du fait de la guerre avec ]’'Allemagne 
sans que la restitution donne lieu 4 la perception d’aucune somme de la part 
du Gouvernement autrichien. Le Gouvernement autrichien annulera toutes 
mesures de saisie, de séquestre et de contréle prises 4 l’encontre des biens 
des Nations Unies en Autriche entre la date de l’ouverture des hostilités 
entre l’Allemagne et la Nation Unie intéressée et la date d’entrée en vigueur 
du présent Traité. Dans les cas of le bien n’aurait pas été restitué dans les 
six mois 4 compter de la date d’entrée en vigueur du présent Traité, la de- 
mande de restitution devra. étre présentée aux autorités autrichiennes 
dans un délai maximum de douze mois a compter de la date d’entrée 
en vigueur du présent Traité, sauf dans les cas of le demandeur sera 
en mesure d’établir qu’il lui a été impossible de présenter sa demande dans 
ce délai. | ; 

3. Le Gouvernement autrichien annulera les transferts portant sur les 
biens, droits et intéréts de toute nature, appartenant a des ressortissants des 
Nations Unies, lorsque ces transferts résultent de mesures de force prises 
par les Gouvernements des Puissances de l’Axe ou par leurs services, entre 
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le commencement des hostilités entre Dalenaene et.la Nation Unie intéres- 
sée et le 8 mai 1945. 

4. (a) Dans les cas ott le Gouvernement autrichien assure ]’indemni- 
sation des pertes subies par suite d’une atteinte ou d’un dommage infligé 
a des biens en Autriche au cours de |’occupation de |’Autriche par 1’Alle- 
magne ou au cours de Ja guerre, les ressortissants des Nations Unies ne 
devront pas étre l’objet d’un traitement moins favorable que celui qui est 
accordé aux ressortissants autrichiens ; dans ce oas, les ressortissants des 
Nations Unies qui détiennent, directement ou indirectement, des parts d’in- 
téréts dans des sociétés ou associations qui ne possédent pas la nationalité 
des Nations Unies au sens du paragraphe 8 (a) du présent article, recevront 
une indemnité calculée en fonction de la perte ou du dommage total subi 
par la société ou l’association, et son montant par rapport au total de la 
perte et du dommage subis sera dans la méme proportion que celle de la 
part détenue par lesdits ressortissants dans le capital de ladite société ou 
association. 

.{b) Le Gouvernement autrichien accordera aux Nations Unies et 4 
leurs ressortissants le méme traitement qu’a ses propres nationaux pour |’at- 
tribution des matériaux nécessaires 4 la réparation et 4 la remise en état de 
leurs biens situés en Autriche et pour l’attribution de devises étrangéres 
destinées 4 l’importation de ces matériaux. 

5. Tous les frais raisonnables auxquels donnera lieu, en Autriche, |’éta- 
blissement des demandes, y compris l’évaluation des pertes et des domma- 
ges, seront 4 la charge du Gouvernement autrichien. 

6. Les ressortissants des Nations Unies ainsi que leurs biens seront 

_exemptés de tous impdts, contributions ou taxes exceptionnels auxquels le 
Gouvernement autrichien ou une autorité autrichienne quelconque aurait 
soumis leurs avoirs en capital en Autriche, entre la date de la capitulation 
des forces armées allemandes et celle de l’entrée en vigueur du présent 
Traité, spécialement en vue de couvrir les dépenses résultant de la liquida- 
tion de la guerre et de l’entretien des forces d’occupation. Toutes les sommes 
qui auraient été ainsi pergues seront remboursées. 

7. Le propriétaire des biens en question et le Gouvernement autrichien 
pourront conclure des arrangements qui se substitueront aux dispositions 
du présent article. 


8. Aux fins du présent article : 


a) l’expression «ressortissants des Nations Unies » s’applique 
aux personnes physiques qui sont ressortissants de l’une quelconque des 
Nations Unies, ainsi qu’aux sociétés ou associations constituées sous le 
régime des lois de l’une des Nations Unies lors de l’entrée en vigueur 
du présent Traité, 4 condition que les personnes physiques, sociétés 
ou associations aient déja possédé ce statut au 8 mai 1945. 
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L’expression « ressortissants des Nations Unies » comprend éga- 
lement toutes les personnes physiques et les sociétés ou associations 
qui, aux termes de la législation en vigueur en Autriche pendant la 
guerre, ont été tnaitées comme ennemies. 

b) le terme « propriétaire » désigne une des Nations Unies ou le 
ressortissant d’une des Nations Unies tels qu’ils sont définis a ]’alinéa 
(a) ci-dessus et qui ont un titre légitime aux biens en question, et s’ap- 
plique au successeur du propriétaire 4 condition que ce successeur soit 
aussi une des Nations Unies ou un ressortissant d’une des Nations 
Unies au sens de l’alinéa (a). Si le successeur a acheté le bien lorsque 
celui-ci était déja endommagé, le vendeur conservera ses droits a |’in- 
demnisation résultant du présent article, sans que les obligations exis- 
tant entre le vendeur et |’acquéreur en vertu de la législation interne 
en soient affectées. 

c) le terme « biens » désigne tous les biens mobiliers ou immobi- 
liers, corporels ou incorporels, y compris les droits de propriété indus- 
trielle, littéraire et artistique, ainsi que tous droits ou intéréts de na- 
ture quelconque dans des biens. 


9. Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas aux trans- 
ferts de biens, droits et intéréts en Autriche des Nations Unies ou des res- 
sortissants des Nations Unies si ces transferts ont été effectués conformé- 
ment a la législation en vigueur en Autriche au 28 juin 1946. 

10. Le Gouvernement autrichien reconnait que l'accord de Brioni 
du 10 aoft 1942 est nul et non avenu. I] s’engage 4 participer avec les 
autres signataires de l'accord de Rome du 21 mars 1923, a toutes négocia- 
tions ayant pour objet d’introduire dans ses dispositions les modifications 
nécessaires en vue d’assurer un réglement équitable des annuités qu’il 
prévoit. ; 


ARTICLE 26 


Biens, droits et intéréts des groupes 
minoritaires en Autriche 


1. Pour autant qu’elle ne l'a déja fait, l’Autriche prend l’engagement, 
dans tous jes aas oii les biens, droits ou intéréts légaux en Autriche ont 
fait, aprés le 13 mars 1938, l’objet de transferts forcés ou de mesures de 
séquestre, de saisie ou de contrdle, en raison de l’origine raciale ou de la 
religion de leurs propriétaires, de restituer lesdits biens et de rétablir les- 
dits droits et intéréts légaux ainsi que leurs accessoires. Lorsque cette res- 
titution ou ce rétablissement est impossible, le Gouvernement autrichien 
versera, pour les pertes subies du fiait de ces mesures, une indemnité cal- 
culée sur les mémes bases que l’indemnité qui est ou pourna étre générale- 
ment attribuée aux ressortissants autrichiens en matiére de dommages 
de guerre. 
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2. L’Autriche s’engage 4 assurer le contréle de tous les biens, droits 
et intéréts légaux en Autriche de personnes, d’organisations ou de com- 
munautés qui, individuellement ou collectivement, ont été l’objet de mesu- 
res de persécution pour un motif racial ou religieux ou pour tout autre mo- 
tif d’inspiration nazie, si, lorsqu’il s’agit de personnes, ces biens, droits 
et intéréts sont restés en déshérence ou n’ont fait l’objet d’aucune revendi- 
cation pendant une période de six mois 4 partir de la date d’entrée en 
vigueur du présent Traité, ou si, lorsqu’il s’agit d’organisations ou de 
communautés, ces organisations ou communautés ont cessé d’exister. 
L’Autriche sera tenue de transférer ces biens, droits et intéréts aux ins- 
titutions ou organisations appropriées qui seront désignées par les quatre 
chefs de missions diplomatiques 4 Vienne, en taccord avec !e Gouverne- 
ment autrichien, afin qu’ils soient employés a l’assistance et au relévement 
des victimes des persécutions des Puissances de 1’Axe, étant entendu que 
V’Autriche ne sera pas tenue, en vertu de ces dispositions, d’effectuer des 
paiements en devises étrangéres ou de procéder a d’autres transferts a 
l’étranger, qui constitueraient une charge pour I’économie autrichienne. ‘Ces 
transferts seront effectués dans un délai de dix-huit mois a partir de la date 
d'’entrée en vigueur du présent Traité et porteront également sur les biens 
qui doivent étre restitués et les droits et intéréts qui doivent étre rétablis 
aux termes du paragraphe | du présent article. 


ARTICLE 27 


Biens autrichiens sur le territoire des Puissances 
Alliées et Associées 


1. Les Puissances Alliées et Associées déclarent qu’elles ont l’inten- 
tion de restituer les biens, droits et intéréts autrichiens dans |’état ot ils se 
trouvent actuellement sur leurs territoires ou, lorsque ces biens, droits ou 
intéréts ont fait l’objet de mesures de liquidation ou de disposition ou ont 
été réalisés d’autre maniére, le produit résultant de l’exécution de ces me- 
sures de liquidation, de disposition ou de réalisation, aprés paiement des 
impéts échus, des dépenses d’administration, des droits des créanciers 
et des autres charges analogues. Les Puissances Alliées et Associées 
seront prétes a conclure a cette fin des accords avec le Gouvernement 
autrichien. 

2. Nonobstant les dispositions précédentes, la République Fédérative 
Populaire de Yougoslavie aura le droit de saisir, retenir ou liquider les 
biens, droits et intéréts autrichiens qui, 4 la date d’entrée en vigueur du 
présent Traité, se trouvent sur le territoire yougoslave. Le Gouvernement 
autrichien s’engage a indemniser les ressortissants autrichiens dont les 
biens auront été saisis en vertu de ce paragraphe. 
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ARTICLE 28 
Dettes 


1. Les Puissances Alliées et Associées reconnaissent que le paiement 
d’intéréts et les charges analogues concernant les fonds d’Etat autrichiens 
venus a échéance aprés le 12 mars 1938 et avant le 8 mai 1945 doivent 
étre réclamés 4 |’Allemagne et non a I’Autriche. 

2. Les Puissances Alliées et Associées déclarent leur intention de ne 
pas se prévaloir des dispositions des contrats d’emprunt conclus par le 
Gouvernement autrichien avant le 13 mars 1938, dans la mesure of ces 
dispositions accordent aux créanciers un droit de contrédle sur les finances 
publiques de 1’Autriche. 

3. L’existence de l’état de guerre entre les Puissances Alliées et Asso- 
ciées et l’Allemagne ne doit pas étre considérée en soi comme affectant 
l’obligation d’acquitter les dettes pécuniaires résultant d’obligations et de 
contrats qui étaient en vigueur, et de droits qui étaient acquis, avant 1’exis- 
tence de l’état de guerre, dettes qui étaient devenues exigibles avant l’entrée 
en vigueur du présent Traité et qui sont dues soit par le Gouvernement ou 
les ressortissants autrichiens au Gouvernement ou aux ressortissants de 
l'une des Puissances Alliées et Associées, soit par le Gouvernement ou les 
ressortissants de l’une des Puissances Alliées et Associées au Gouvernement 
ou aux.ressortissants autrichiens. 

4. Sauf dispositions expressément contraires du présent Traité, aucune 
chause de ce Traité ne devra étre interprétée comme affectant les rapports de 
débiteurs 4 créanciers résultant de contrats conclus 4 un moment quelcon- 
que avant le 1* septembre 1939, soit par le Gouvernement autrichien, soit 
par des personnes qui étaient au 12 mars 1938 ressortissants autrichiens. 


PARTIE VI 
RELATIONS ECONOMIQUES GENERALES 
ARTICLE 29 


1. En attendant la conclusion de tnraités ou d’accords commerciaux 
entre l’une quelconque des Nations Unies et l’Autriche, le Gouvernement 
autrichien devra, pendant les dix-huit mois qui suivront l’entrée en vigueur 
du présent Traité, accorder 4 chacune des Nations Unies, qui, en fait, ac- 
corde par voie de réciprocité un traitement analogue 4 l’Autriche dans ces 
domaines, le tnaitement suivant : 

a) Pour tout ce qui concerne les. droits et redevances a 1|’impor- 
tation ou a |’exportation, l’imposition @ l’intérieur.du pays des mar- 
chandises importées, et tous les réglements qui s’y rapportent, les 
Nations Unies bénéficieront de ta clause. inconditionnelle de la nation 
la plus favorisée ; 
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b) A tous autres égards, !’Autriche ne fera aucune discrimina- 
tion arbitraire entre des marchandises provenant d’un territoire de 
l'une des Nations Unies ou destinées a I’un de ces territoires et des 
marchandises analogues provenant d’un territoire de l’une des autres 
Nations Unies ou de tout autre pays étnanger ou destinées a ]’un de 
ces territoires ou a l’un de ces pays ; 

c) Les ressortissants des Nations Unies, y compris les personnes 
morales, bénéficieront du traitement national et de celui de Ja nation 
la plus favorisée pour tout ce qui a trait au commerce, 4 |’industrie, 
a la navigation et aux autres formes d’activité commerciale en Au- 
triche. Ces dispositions ne s’appliqueront pas 4 l’aviation com- 
merciale ; 

d) L’Autriche n’accordera 4 aucun pays de droit exclusif ou pré- 
férentiel en ce qui concerne l’exploitation des services aériens com- 
merciaux pour les transports internationaux ; elle offrira des condi- 
tions d’égalité 4 toutes les Nations Unies pour |’obtention de droits 
en matiére de transports aériens commerciaux internationaux sur le 
territoire autrichien, y compris le droit d’atterrir 4 des fins de ra- 
vitaillement et de réparation, et, en ce qui concerne |’exploitation des 
services aériens commerciaux pour les transports internationaux, elle 
accordera 4 toutes les Nations Unies, suivant le principe de la réci- 
procité et de la non-discrimination, le droit de survoler le territoire 
autrichien sans escale. Ces dispositions n’affecteront pas les intéréts 
de la défense nationale de |’Autriche. 

2. Les engagements ci-dessus pris par ]’Autriche doivent s’entendre 
gous réserve des exceptions usuelles des traités de commerce conclus par 
l’Autriche avant le 13 mars 1938; les dispositions relatives 4 la réciprocité 
accordée par chacune des Nations Unies doivent s’entendre sous réserve 
des exceptions usuelles des traités de commerce conclus par celle-ci. 


PARTIE VII 


REGLEMENT DES DIFFERENDS 


ARTICLE 30 


1. Tous les différends qui pourront s’élever 4 propos de |’application 
de l’article intitulé « Biens des Nations Unies en Autriche» du présent 
Traité seront soumis a une commission paritaire de conciliation composée 
d’un représentant du Gouvernement de la Nation Unie intéressée et d’un 
représentant du Gouvernement autrichien. Si un réglement n’est pas inter- 
venu dans les trois mois qui suivront la date a laquelle le différend a été 
soumis a la commission de conciliation, l’un ou l’autre Gouvernement pourra 
demander l’adjonction 4 la commission d’un tiers membre choisi d’un com- 
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mun accord entre les deux Gouvernements parmi les ressortissants d’un 
Etat tiers. A défaut d’accord dans un délai de deux mois entre les deux 
Gouvernements sur le choix de ce membre, |’un et l’autre d’entre eux s'‘a- 
dresseront aux chefs des missions diplomatiques de l’Union Soviétique, du 
Royaume-Uni, des Etats-Unis d’Amérique et de la France a Vienne, qui 
désigneront le tiers membre de la commission. Si les chefs des missions 
diplomatiques ne parviennent pas a se mettre d’accord dans le délai d’un 
mois sur la désignation d’un tiers membre, l’une ou I’autre partie pourra 
demander iau secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies de 
procéder a cette désignation. 

2. Lorsqu’une commission de conciliation sera constituée en applica- 
tion du paragnaphe 1 du présent article, elle aura compétence pour con- 
naitre tous les différends qui pourront s’élever par la suite entre la Nation 
Unie intéressée et l’Autriche au sujet de l’application ou de !’interprétation 
de l'article mentionné au paragraphe | du présent article et elle remplira 
les fonctions qui lui sont dévolues par ces dispositions. 

3. Chaque commission de conciliation établira elle-méme sa procé- 
dure en adoptant des régles conformes 4a la justice et a l’équité. 

4. Chaque Gouvernement paiera les honoraires du membre de la com- 
mission de conciliation qu’il nommera et de toute personne qu’il pourra 
désigner pour le représenter devant la commission. Les honoraires du tiers 
membre seront fixés par accord spécial entre les Gouvernements intéressés, 
et ses honoraires ainsi que les dépenses communes de chaque commission 
seront payés par moitié par les deux Gouvernements. 

5. Les parties s’engagent a ce que leurs autorités fournissent directe- 
ment a la commission de conciliation toute l’aide qui sera en leur pouvoir. 

6. La décision de la majorité des membres de la commission sera con- 
sidérée comme décision de la commission et acceptée par les parties comme 
définitive et obligatoire. 


PARTIE VIII 


DIVERSES DISPOSITIONS ECONOMIQUES 


ARTICLE 31 


Dispositions relatives au Danube 


La navigation sur le Danube sera libre et ouverte aux ressortissants, 
aux bateaux marchands et aux marchandises de tous les Etats sur un pied 
d’égalité en ce qui concerne les droits de port et les taxes sur la navigation, 
ainsi que les conditions auxquelles est soumise la navigation commerciale. 
Les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables au trafic entre les ports 
d’un méme Etat. 
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ARTICLE 32 
Facilités de transit 


1. L’Autriche facilitena dans toute la mesure possible les tnansports 
ferroviaires en transit par son territoire 4 des tarifs raisonnables et se pré- 
tera 4 la conclusion avec les Etats voisins, sur une base de réciprocité, de 
tous accords nécessaires a cet effet. 

2. Les Puissances Alliées et Associées s’engagent 4 recommander 
insertion dans le réglement relatif 4 l’Allemagne de dispositions propres 
4 faciliter le transit et les communications sans droit de douane ni autre 
charge entre Salzbourg et Lofer (Salzbourg) en passant par le Reichenhall- 
Steinpass, et entre Scharnitz (Tyrol) et Ehrwald (Tyrol), via Garmisch- 
Partenkirchen. 


ARTICLE 33 
Champ d’application 


Les articles du présent Traité intitulés « Biens des Nations Unies en 
Autriche » et « Relations économiques générales » s’appliqueront aux Puis- 
sances Alliées et Associées ainsi qu’a celles des Nations Unies qui avaient 
ce statut au 8 mai 1945 et dont les relations diplomatiques avec |’Alle- 
magne ont été rompues pendant la période comprise entre le 1* septem- 
bre 1939 et le I janvier 1945. 


PARTIE IX 
CLAUSES FINALES 


ARTICLE 34 


Chefs des missions diplomatiques 


1. Pendant une période qui n’excédera pas dix-huit mois 4 dater de 
entrée en vigueur du présent Traité, les chefs des missions diplomatiques 
de l’Union Soviétique, du Royaume-Uni, des Etats-Unis d’Amérique et de 
la France a Vienne, agissant de concert, représenteront les Puissances 
Alliées et Associées pour traiter avec le Gouvernement autrichien de toutes 
questions relatives a l’exécution et a l’interprétation du présent Traité. 

2. Les quatre chefs de mission donneront au Gouvernement autrichien 
les conseils, avis techniques et éclaircissements qui pourront étre nécessai- 
res pour assurer l’exécution napide et effioace du présent Traité, aussi bien 
dans sa lettre que dans son esprit. 
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3. Le Gouvernement autrichien fournira aux quatre chefs de mission 
ci-dessus désignés toutes les informations et toute l’aide dont ils pourront 
avoir besoin dans l’accomplissement des taches qui leur sont dévolues par 
le présent Traité. 


ARTICLE 35 
Interprétation du Traité 


1. Exception faite des cas pour lesquels une autre procédure est ex- 
pressément prévue par un article du présent Traité, tout différend relatif 
a l’inteprétation ou a l’exécution.de ce Traité, qui n’a pas été réglé par 
voie de négociations diplomatiques directes, sera soumis aux quatre chefs 
de mission agissant comme il est prévu a l'article 34, mais en pareil cas, 
les chefs de mission ne seront pas tenus par les délais fixés dans ledit 
article. Tout différend de cette nature qu’ils n’auraient pas encore réglé 
dans un délai de deux mois sera, sauf si les parties au différend convien- 
nent l’une et l’autre d’un autre mode de réglement, soumis 4 la requéte de 
l'une ou l’autre des parties, 4 une commission composée d’un représentant 
de chaque partie et d’un tiers membre choisi d’un commun accord entre les 
deux parties parmi les ressortissants d’un pays tiers. A défaut d’accord 
dans un délai d’un mois entre les deux parties au sujet de la désignation 
de ce tiers membre, l’une ou I’autre partie pourra demander au secrétaire 
général des Nations Unies de procéder 4 cette désignation. 

2. La décision prise par la majorité des membres de la commission 
sera considérée comme décision de la commission et acceptée par les 
parties comme définitive et obligatoire. 


ARTICLE 36 


Valeur des annexes 


Les dispositions des annexes seront considérées comme faisant partie 
intégrante du présent Traité et auront la méme valeur et les mémes effets. 


ARTICLE 37 


Accession au Traité 


1. Tout membre de l’Organisation des Nations Unies, qui, a la date 
du 8 mai 1945, était en guerre avec l’Allemagne, jouissait du statut de Na- 
tion Unie et qui n’est pas signataire du présent Traité, peut accéder au 
Traité et sera considéré, dés son accession, comme Puissance Associée pour 
application du Tnaité. , 
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2, Les instruments d’accession seront déposés prés le Gouvernement 
de 1’Union des Républiques Soviétiques Socialistes et prendront effet dés 


leur dépét. 


ARTICLE 38 
Ratification du Traité 


1. Le présent Traité, dont les textes russe, anglais, frangais et alle- 
mand -feront foi, devra étre ratifié. I] entrera en vigueur immédiatement 
aprés le dépét des instruments de ratification par l'Union des Républi- 
ques Soviétiques Socialistes, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, par les Etats-Unis d’Amérique et par la France, d’une 
part, et par l’Autriche, d’autre part. Les instruments de ratification seront, 
dans le plus bref délai possible, déposés prés le Gouvernement de |’Union 
des Républiques Soviétiques Socialistes, 

2. En ce qui concerne chacune des Puissances Alliées ou Associées, 
dont l’instrument de ratification sena déposé ultérieurement, le Traité 
entrera en vigueur 4 la date du dépét. Le présent Traité sera déposé dans 
les archives du Gouvernement de l'Union des Républiques Soviétiques 
Socialistes qui en remettra 4 chacun des Etats signataires et 4 chacun de 
ceux qui accéderont une copie certifiée conforme. 
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STAATSVERTRAG 


BETREFFEND DIE WIEDERHERSTELLUNG 
EINES UNABHANGIGEN 
UND DEMOKRATISCHEN OSTERREICH 
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PRAAMBEL 


Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, das Vereinigte K6nig- 
reich von GroSbritannien und Nordirland, die Vereinigten Staaten von Ame- 
rika und Frankreich, in der Folge die Alliierten und Assoziierten Machte 
genannt, einerseits und Osterreich anderseits; 

Im Hinblick darauf, da®B Hitler-Deutschland iam 13. Marz 1938 Oster- 
reich mit Gewalt annektierte und sein ‘Gebiet dem Deutschen Reich einver- 
leibte; 

Im Hinblick darauf, da® in der Moskauer Erklarung, verlautbart am 
1. November 1943, die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepu- 
bliken, des Vereinigten K6nigreiches und der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika erklarten, daB sie die Annexion Osterreichs durch Deutschland am 
13. Marz 1938 als null und nichtig betrachten, und ihrem Wunsche Aus- 
druck gaben, Osterreich als einen freien und unabhadngigen Staat wieder- 
hergestellt zu sehen und da das Franzésische Komitee der Nationalen Be- 
freiung am 16. November 1943 eine ahnliche Erklarung abgab; 

Im Hinblick darauf, da8 als ein Ergebnis des alliierten Sieges Oster- 
reich von der Gewaltherrschaft Hitler-Deutschlands befreit wurde; 

Im Hinblick darauf, da die Alliierten und Assoziierten Machte und 
Osterreich unter Beriicksichtigung der Bedeutung der Anstrengungen, die 
das 6ésterreichische Volk zur Wiederherstellung und zum demokratischen 
Wiederaufbau seines Landes selbst machte und weiter zu machen haben 
wird, den Wunsch hegen, einen Vertrag abzuschlieBen, der Osterreich als 
einen freien, unabhangigen und demoknatischen Staat wiederherstellt, wo- 
durch sie zur Wiederaufrichtung des Friedens in Europa beitragen; 

Im Hinblick darauf, daB die Alliierten und Assoziierten Machte den 
Wunsch haben, durch den vorliegenden Vertrag in Ubereinstimmung mit 
den Grundsatzen der Gerechtigkeit alle Fragen zu regeln, die im Zusam- 
menhange mit den oberwdhnten Ereignissen einschlieflich der Annexion 
Osterreichs durch Hitler-Deutschland und seiner Teilnahme am Kriege als 
integrierender Teil Deutschlands noch offenstehen; und 

Im Hinblick darauf, da& die Alliierten und Assoziierten Machte und 
Osterreich zu diesem Zwecke den Wunsch hegen, den vorliegenden Ver- 
trag abzuschlieBen, um als Grundlage freundschaftlicher Beziehungen zwi- 
schen ihnen zu dienen und um damit die Alliierten und Assoziierten Machte 
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in die Lage zu versetzen, die Bewerbung Osterreichs um Zulassung zur 
Organisation der Vereinten Nationen zu unterstiitzen; 

Haben daher die unterfertigten Bevollmachtigten ernannt, welche nach 
Vorweisung ihrer Vollmachten, die in guter und gehdriger Form befunden 
wurden, fiber die nachstehenden Bestimmungen iibereingekommen sind: 


TEIL | 


POLITISCHE UND TERRITORIALE BESTIMMUNGEN 


ARTIKEL 1. 
Wiederherstellung Osterreichs als freier und unabhangiger Staat 
Die Alliierten und Assoziierten Machte anerkennen, daB8 Osterreich 


als ein souverdner, unabhangiger und demokratischer Staat wiederherge- 
stellt ist, 


ARTIKEL 2. 
‘Wahrung der Unabhingigkeit Osterreichs 
Die: Alliierten und Assoziierten Machte erklaren, da® sie die Unab- 


hangigkeit und territoriale Unversehrtheit Osterreichs, wie sie gemi8 dem 
vorliegenden Vertrag festgelegt sind, achten werden. 


ARTIKEL 3. 
Anerkennung der Unabhingigkelt Osterreichs durch Deutschland 


Die Alliierten und Assoziierten Machte werden in den deutschen Frie- 
densvertrag Bestimmungen aufnehmen, welche die Anerkennung der Sou- 
veranitat und Unabhdngigkeit Osterreichs durch Deutschiand und den Ver- 
zicht Deutschlands auf alle territorialen und politischen Anspriiche in bezug 
auf Osterreich und ésterreichisches Staatsgebiet sichern. 


ARTIKEL 4. 


Verbot des Anschlusses 


!. Die Alliierten und Assoziierten Machte erklaren, da® eine politische 
oder wirtschaftliche Vereinigung zwischen Osterreich und Deutschland ver- 
boten ist. Osterreich anerkennt voll und ganz seine Verantwortlichkeiten auf 
diesem Gebiete und wird keine wie immer. geartete politische oder wirt- 
schaftliche Vereinigung mit Deutschland eingehen. 
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2. Um einer solchen Vereinigung vorzubeugen, wird Osterreich keiner- 
lei Vereinbarung mit Deutschland treffen oder irgendeine Handlung setzen 
oder irgendwelche MaBnahmen treffen, die geeignet waren, unmittelbar oder 
mittelbar eine politische oder wirtschaftliche Vereinigung mit Deutschland 
zu férdern oder seine territoriale Unversehrtheit oder politische oder wirt- 
schaftliche Unabhangigkeit zu beeintrachtigen. Osterreich verpflichtet sich 
ferner, innerhalb seines Gebietes jede Handlung zu verhindern, die geeignet 
ware, eine solche Vereinigung mittelbar oder unmittelbar zu férdern, und 
wird den Bestand, das Wiederaufleben und die Tatigkeit jeglicher Organi- 
sationen, welche die politische oder wirtschaftliche Vereinigung mit Deutsch- 
land zum Ziele haben, sowie grofdeutsche Propaganda zugunsten der Ver- 
einigung mit Deutschland verhindern. 


ARTIKEL 5. 


Grenzen Osterreichs 


Die Grenzen Osterreichs sind jene, die am |. Janner 1938 bestanden 
haben. 


ARTIKEL 6. 


Menschenrechte 


1. Osterreich wird alle erforderlichen Ma®Snahmen treffen, um allen 
unter dsterreichischer Staatshoheit lebenden Personen ohne Unterschied von 
Rasse, Geschlecht, Sprache oder Religion den Genu8 der Menschenrechte 
und der Grundfreiheiten einschlieBlich der Freiheit der Meinungsduferung, 
der. Presse und Verdffentlichung, der Religionsausiibung, der politischen 
Meinung und der 6ffentlichen Versammlung zu sichern. 

2. Osterreich verpflichtet sich weiters dazu, da die in Osterreich gel- 
tenden Gesetze weder in ihrem Inhalt noch in ihrer Anwendung zwischen 
Personen ésterreichischer Staatsangehorigkeit auf Grund ihrer Rasse, ihres 
Geschlechtes, ihrer Sprache oder ihrer Religion, sei es in bezug auf ihre 
Person, ihre Vermégenswerte, ihre geschaftlichen, beruflichen oder finan- 
ziellen Interessen, ihre Rechtsstellung, ihre politischen oder biirgerlichen 
Rechte, sei es auf irgendeinem anderen Gebiete, diskriminieren oder Diskri- 
minierungen zur Folge haben werden. 


ARTIKEL 7. 
Rechte der slowenischen und kroatischen Minderheiten 
1. Osterreichische StaatsangehGrige der slowenischen und kroatischen 


Minderheiten in Karnten, Burgenland und Steiermark .genieBen dieselben 
Rechte auf Grund gleicher Bedingungen wie alle anderen ésterreichischen 
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Staatsangehorigen einschlieBlich des Rechtes auf ihre eigenen Organisatio- 
nen, Versammlungen und Presse in ihrer eigenen Sprache. 

2. Sie haben Anspruch auf Elementarunterricht in slowenischer oder 
kroatischer Sprache und auf eine verhdltnismaBige Anzahl eigener Mittel- 
schulen; in diesem Zusammenhang werden Schullehrplane dberprift und 
eine Abteilung: der Schulaufsichtsbehérde wird fiir slowenische und kroati- 
sche Schulen errichtet werden. 

3. In den Verwaltungs- und Gerichtsbezirken Karntens, des Burgen- 
landes und der Steiermark mit slowenischer, kroatischer oder gemischter 
Bevélkerung wird die slowenische oder kroatische Sprache zusatzlich zum 
Deutschen als Amtssprache zugelassen. In solchen Bezirken werden die 


Bezeichnungen und Aufschriften topographischer Natur sowohl in sloweni-. 


scher oder kroatischer Sprache wie in Deutsch verfaft. 

4. Osterreichische Staatsangehdrige der slowenischen und kroatischen 
Minderheiten in Karnten, Burgenland und Steiermark nehmen :an den kul- 
turellen, Verwaltungs- und Gerichtseinrichtungen in diesen Gebieten auf 
Grund gleicher Bedingungen wie andere 6sterreichische Staatsangehdrige 
teil. 

5. Die Tatigkeit von Organisationen, die darauf abzielen, der kroati- 
schen oder slowenischen Bevélkerung ihre Eigenschaft und ihre Rechte als 
Minderheit zu nehmen, ist zu verbieten. 


ARTIKEL 8. 
Demokratische Einrichtungen 


Osterreich wird eine demokratische, auf geheime Wahlen gegriindete 
Regierung haben und verbirgt allen Staatsbirgern ein freies, gleiches und 
allgemeines Wahlrecht sowie das Recht, ohne Unterschied von Rasse, Ge- 
schlecht, Sprache, Religion oder politische Meinung zu einem 6ffentlichen 
Amte gewahlt zu werden. 


ARTIKEL 9. 


Aufiésung nazistischer Organisationen 


1. Osterreich wird die bereits durch die Erlassung entsprechender und 
von der Alliierten Kommission fiir Osterreich genehmigter Gesetze begon- 
nenen MaBnahmen zur Auflésung der nationalsozialistischen Partei und der 
ihr angegliederten und von ihr kontrollierten Organisationen einschlieBlich 
der politischen, militarischen und paramilitarischen auf dsterreichischem 
Gebiet vollenden. Osterreich wird auch die Bemithungen fortsetzen, aus dem 
dsterreichischen politischen, wirtschaftlichen und kulturellen Leben alle Spu- 
ren des Nazismus zu entfernen, um zu gewdhrleisten, da8 die obgenannten 
Organisationen nicht in irgendeiner Form wieder ins Leben gerufen wer- 
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den, und um alle nazistische oder militaristische Tatigkeit und Propaganda 
in Osterreich zu verhindern. 

2. Osterreich verpflichtet sich, alle Organisationen faschistischen Cha- 
nakters aufzulésen, die auf seinem Gebiete bestehen, und zwar sowohl poli- 
tische, militarische und paramilitdrische, als auch alle anderen Organisatio- 
nen, welche eine irgendeiner der Vereinten Nationen feindliche Tatigkeit 
entfalten oder welche die Bevélkerung ihrer demokratischen Rechte zu be- 
rauben bestrebt sind. 

3. Osterreich verpflichtet sich, unter der Androhung von Strafsank- 
tionen, die umgehend in ‘Ubereinstimmung mit den ésterreichischen Rechts- 
vorschriften festzulegen sind, das Bestehen und die Tatigkeit der obge- 
nannten Organisationen auf dsterreichischem Gebiete zu untersagen. 


ARTIKEL 10. 


Besondere Bestimmungen iiber die Gesetzgebung 


1. Osterreich verpflichtet sich, die Grundsatze, die in den von der 6ster- 
reichischen Regierung und vom Gsterreichischen Parlament seit dem 1. Mai 
1945 angenommenen und von der Alliierten 'Kommission fiir Osterreich .ge- 
nehmigten, auf die Liquidierung der Uberreste des Naziregimes und auf die 
Wiederherstellung des. demokratischen Systems abzielenden Gesetze und 
Verordnungen enthalten sind, aufrechtzuerhalten und ihre Durchfiihrung 
fortzusetzen, die seit dem 1. Mai 1945 bereits getroffenen oder eingeleiteten 
gesetzgeberischen und administrativer MaBnahmen zu vollenden und die in 
den Artikeln 6, 8 und 9 des vorliegenden Vertrages festgelegten Grundsatze 
zu kodifizieren und in Kraft zu setzen und, soweit dies nicht schon geschehen 
ist, alle gesetzgeberischen und ‘administrativen MaBnahmen, die zwischen 
dem 5, Marz 1933 und dem 30. April 1945 getroffen wurden und die in 
Widerspruch mit den in den Artikeln 6, 8 und 9 festgelegten Grundsdtzen 
stehen, aufzuheben oder abzudndern. 

2. Osterreich verpflichtet sich ferner, das Gesetz vom 3. April 1919, 
betreffend das Haus Habsburg-Lothringen, iaufrechtzuerhalten. 


ARTIKEL II. 


Anerkennung der Friedensvertrage 


Osterreich verpflichtet sich, die volle Geltung der Friedensvertrage 
mit Italien, Rumanien, Bulgarien, Ungarn und Finnland und anderer Ab- 


_ kommen oder Regelungen anzuerkennen, die von den Alliierten und Asso- 


ziierten Machten beziiglich Deutschlands und Japans zur Wiederherstellung 
des Friedens herbeigefithrt worden sind oder kinftig herbeigefiihrt werden. 


TIAS 3298 


6 usT| Multilateral—Austrian State Treaty—May 18, 1956 2485 


TEIL If 


MILITARISCHE UND LUFTFAHRT-BESTIMMUNGEN 


ARTIKEL 12. 


Verbot der Dienstleistung in den dsterreichischen Streitkraften 
fiir ehemalige Mitglieder nazistischer Organisationen und Angehdérige 
bestimmter anderer Personenkreise 


Folgenden Personen ist es in keinem Falle erlaubt, in den dsterreichi 
schen Streitkraften zu dienen: 

1, Personen, die nicht die 6sterreichische Staatsangehdérigkeit be- 
sitzen. 

2. Osterreichische StaatsangehGrige, die zu irgendeiner Zeit vor dem 
13. Marz 1938 deutsche Staatsangehérige waren. 

3. Osterreichische StaatsangehGérige, die in der Zeit vom 13. Marz 
1938 bis zum 8. Mai 1945 in der deutschen Wehrmacht im Range eines 
Obersten oder in einem héheren Range geédient haben. 

4. Osterreichische Staatsangehérige, die in eine der folgenden Kate- 
gorien fallen, mit Ausnahme solcher Personen, die von den zustandigen 
Stellen gema& dem Gsterreichischen Recht entlastet worden sind: 


a) Personen, die zu irgendeiner Zeit der Nationalsozialistischen 
Deutschen Arbeiterpartei (NSDAP), oder den SS-, SA- oder SD-Orga- 
nisationen, der Geheimen Staatspolizei (Gestapo) oder dem national- 
sozialistischen Soldatenring oder der nationalsozialistischen Offiziers- 
vereinigung angehért haben; 

b) Fiihrer im nationalsozialistischen Fliegerkorps (NSFK) oder 
in dem nationalsozialistischen Kraftfahrerkorps (NSKK) in einem 
Range nicht geringer als der eines Untersturmfiihrers oder Gleich- 
gestellten; 

c) Funktiondre in einer der von der NSDAP kontrollierten oder 
ihr angegliederten Organisation in keinem niedrigeren Range als dem 
entsprechend einem Ortsgruppenleiter; 

d) Verfasser von Druckwerken oder von Drehbichern, die wegen 
ihres nazistischen Charakters von den von der 6sterreichischen Regie- 
rung bestellten zustandigen Kommissionen in die Kategorie verbote- 
ner Werke eingereiht wurden; 

e) Leiter industrieller, kommerzieller und finanzieller Unterneh- 
mungen; die. auf Grund von offiziellen und authentischen Berichten 
von bestehenden industriellen, kommerziellen und finanziellen Vereini- 
gungen, Gewerkschaften und Parteiorganisationen von den zustandi- 
gen Kommissionen als schuldig befunden wurden, an der .Durchfiih- 
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rung der Ziele der NSDAP oder einer der ihr angeschlossenen Orga- 
nisationen aktiv mitgearbeitet, die Prinzipien des Niationalsozialismus 
unterstiitzt, nationalsozialistische Organisationen oder ihre Tatigkeit 
finanziert oder fiir sie Propaganda getrieben und damit den Interessen 
eines unabhdngigen und demoknatischen Osterreich geschadet zu 
haben. 


ARTIKEL 13. 


Verbot von Spezialwaffen 


1. Osterreich soll weder besitzen noch herstellen noch zu Versuchen 
verwenden: 

a) irgendeine Atomwaffe, 

b) irgendeine andere schwerere Waffe, die jetzt oder in der Zu- 
kunft als Mittel fiir Massenvernichtung verwendbar gemacht werden 
kann und als solche durch das zustandige Organ der Vereinten Natio- 
nen bezeichnet worden ist, 

c) irgendeine Art von selbstgetriebenen oder gelenkten Geschos- 
sen, Torpedos sowie Apparaten, die fir deren Abschu8 und Kontrolle 
dienen, 

d) Seeminen, 

e) Torpedos, die bemannt werden kénnen, 

f) Unterseeboote oder andere Unterwasserfahrzeuge, 

g) Motor-Torpedoboote, 

h) spezialisierte Typen von Angriffs-Fahrzeugen, 

i) Geschiitze mit einer Reichweite von mehr als 30 km, 

j) erstickende, atzende oder giftige Stoffe oder biologische Sub- 
stanzen in gréfseren Mengen oder anderen Typen als solchen, die fiir 
erlaubte zivile Zwecke bendtigt werden, oder irgendwelche Apparate, 
die geeignet sind, solche Stoffe oder Substanzen fiir kriegerische 
Zwecke herzustellen, zu. schleudern oder zu verbreiten. 

2. Die Alliierten und Assoziierten Machte behalten sich das Recht vor, 
zu diesem Artikel Verbote von irgendwelchen Waffen hinzuzufiigen, die als 
Ergebnis wissenschaftlichen Fortschritts entwickelt werden kénnten. 


ARTIKEL 14. 


Verfiigung iiber Kriegsmaterial alliierten und 
deutschen Ursprungs 


1. Alles Kriegsmaterial alliierten Ursprungs in Osterreich wird der 
betreffenden Alliierten oder Assoziierten Macht gem&8 den von dieser Macht 
gegebenen Weisungen zur Verfiigung gestellt werden. Osterreich verzichtet 
auf alle Rechte an dem obenerwahnten Kriegsmaterial. 
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2. Innerhalb eines Jahres vom Inknafttreten des vorliegenden Vertra- 
ges soll Osterreich fiir Militarzwecke unbrauchbar machen oder vernichten: 
alles tiberschiissige Kriegsmaterial deutschen oder nichtalliierten 

Ursprungs; 

insoweit als sie sich auf modernes Kriegsmaterial beziehen, alle 
deutschen und japanischen Zeichnungen einschlieBlich vorhandener 

Werkszeichnungen, Muster und Experimentiermodelle und Plane; 

alles Kriegsmaterial, das durch Artikel 13 des vorliegenden Ver- 
trages verboten ist; 
alle spezialisierten Einrichtungen einschlieBlich Forschungs- und 

(Produktionsausriistung, die durch Artikel 13 verboten sind und nicht 

fiir eine erlaubte Forschung, Entwicklung oder Konstruktion umgedn- 

dert werden kénnen. 

3. Osterreich wird innerhalb von sechs Monaten nach Inkrafttreten des 
vorliegenden Vertrages den Regierungen der Sowjetunion, des Vereinigten 
Kénigreiches, der Vereinigten Staaten von Amerika und Frankreichs eine 
Liste von Kriegsmaterial und Einrichtungen tibermitteln, die in Paragraph 2 
aufgezahlt sind. 

4. Osterreich soll kein Kriegsmaterial deutschen Entwurfes herstellen. 

Osterreich soll kein Kriegsmaterial deutscher Erzeugung oder deut- 
schen Ursprungs oder Entwurfes 6ffentlich oder privat oder durch irgend- 
welche andere Mittel erwerben oder besitzen, mit der Ausnahme, daf die 
ésterreichische Regierung zur Aufstellung der dsterreichischen Streitkrafte 
beschrankte Mengen von Kriegsmateria! deutscher Erzeugung, deutschen 
Ursprunges oder Entwurfes, das nach dem Zweiten Weltkrieg in Osterreich 
verblieben ist, verwenden kann. 

5. Eine Definition und Liste des Kriegsmaterials ftir die Zwecke des 
vorliegenden Vertrages sind in Annex | enthalten. 


ARTIKEL 15. 


Verhinderung der deutschen Wiederaufritstung 


1. Osterreich arbeitet mit den Alliierten und Assoziierten Machten voll 
zusammen, um zu gewdhrleisten, da Deutschland nicht in der Lage ist. 
aufierhalb des deutschen Territoriums Schritte fiir eine Wiederaufriistung zu 
unternehmen. 

2. Osterreich soll in der militarischen oder zivilen Luftfahrt oder bei 
Experimenten, Entwiirfen, bei der Produktion oder Instandhaltung von 
Kriegsmaterial weder verwenden noch ausbilden: 

Personen, die deutsche Staatsangeh6rige sind oder zu _ irgend- 
einer Zeit vor dem 13. Marz 1938 deutsche Staatsangehérige waren; 

oder ésterreichische StaatsangehGrige, die von der Dienstleistung 
in den Streitkraften gema8 Artikel 12 ausgeschlossen sind; 

oder Personen, die nicht dsterreichische Staatsangehdrige sind. 
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ARTIKEL 16. 


Verbot betreffend Zivilflugzeuge deutscher und 
japanischer Bauart 


Osterreich soll zivile Luftfahrzeuge deutscher oder japanischer Bau- 
art oder solche Luftfahrzeuge, die eine gré8ere Zahl von Teilen deutscher 
oder japanischer Herstellung oder Bauart enthalten, weder erwerben noch 
erzeugen. 


ARTIKEL 17. 


Dauer der Beschrainkungen 


Jede der militarischen und Luftfahrtsbestimmungen des vorliegenden 
Vertrages bleibt in Kraft, bis sie zur Ganze oder zum Teil durch ein Abkom- 
men zwischen den Alliierten und Assoziierten Machten und Osterreich oder, 
nachdem Osterreich Mitglied der Vereinten Nationen geworden ist, durch 
ein Abkommen zwischen dem Sicherheitsrat und Osterreich abgedndert 
wird. 


ARTIKEL 18. 
Kriegsgefangene 


1. Osterreicher, die derzeit Kriegsgefangene sind, sollen sobald als 
méglich gema8 Regelungen, die zwischen den einzelnen Machten, die 
solche Kriegsgefangene festhalten, und Osterreich zu vereinbaren sind, heim- 
befordert werden. ; 

2. Alle Kosten einschlieBlich der Unterhaltskosten, die sich aus dem 
Transport von Osterreichern, die derzeit Kriegsgefangene sind, aus den in 
Betracht kommenden Sammelstellen, wie sie von der Regierung der betref- 
fenden Alliierten oder Assoziierten Macht ausgewahlt worden sind, bis zum 
Punkte ihres Eintrittes auf dsterreichisches Gebiet ergeben, werden von der 
ésterreichischen Regierung getragen werden. 


ARTIKEL 19. 
Kriegsgraber und Denkmiler 


I. Osterreich verpflichtet sich, die auf dsterreichischem Gebiet befind- 
lichen Graber von Soldaten, Kriegsgefangenen und zwangsweise nach 
Osterreich gebrachten Staatsangehérigen der Alliierten Machte und jener 
der anderen Vereinten Nationen, die sich mit Deutschland im Kriegszustand 
befanden, zu achten, zu schiitzen und zu erhalten; desgleichen die Gedenk- 
steine und Embleme dieser Graber sowie Denkmaler, die dem militarischen 
Ruhm der Armeen gewidmet sind, die auf dsterreichischem Staatsgebiet 
gegen Hitler-Deutschland gekampft haben. 
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2. Die dsterreichische Regierung wird jede Kommission, Delegation 
oder andere Organisation anerkennen, die von dem betreffenden Land er- 
machtigt ist, die in Paragraph 1 angefiihrten Graber und Bauten zu identi- 
fizieren, zu registrieren, zu erhalten und zu regulieren; sie wird die Arbeit 
solcher Organisationen erleichtern, sie wird hinsichtlich der obenerwahnten 
Graber und Bauten die fiir n6étig befundenen Abkommen mit dem betref- 
fenden Land oder mit jeder von ihm bevollmachtigten ‘Kommission oder 
Delegation oder mit irgendeiner anderen Organisation abschliefen. Sie er- 
klart desgleichen ihr Einverstandnis, in Obereinstimmung mit angemesse- 
nen sanitaren Vorsichtsmafnahmen jede Erleichterung fiir die Exhumierung 
und Uberfiihrung der in den erwadhnten Grabern bestatteten Oberreste in 
deren Heimatland zu gewdhren, sei es auf Ansuchen der offiziellen Organi- 
sationen des betreffenden Staates oder auf Ansuchen der Angehorigen der 
beerdigten Personen. 


TEIL ttl 


ARTIKEL 20. 
Zuriickziehung der Alliierten Streitkrafte 


1. Das (Obereinkommen iiber den (Kontrollappanat in Osterreich vom 
28. Juni 1946 verliert mit dem Inkrafttreten des vorliegenden Vertnages seine 
Wirksamkeit. 

2. Mit dem Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages hdrt die gemaf 
Paragraph 4 des Abkommens iiber Besatzungszonen in Osterreich und die 
Verwaltung der Stadt Wien vom 9. Juli 1945 errichtete interalliierte Kom- 
mandantur suf, irgendwelche Funktionen hinsichtlich der Verwaltung der 
Stadt Wien auszutiben. Das Ubereinkommen tiber die Besatzungszonen in 
Osterreich tritt mit der Beendigung der Réumung Osterreichs durch die 
Streitkrafte der Alliierten und Assoziierten Machte gema8 Paragraph 3 die- 
ses Artikels auf er Kraft. 

3. Die Streitkrafte der Alliierten und Assoziierten Machte und die Mit- 
glieder der Alliierten [Kommission fiir Osterreich werden innerhalb von 
neunzig Tagen, angefangen vom Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages, 
soweit irgend mdglich, spatestens bis zum 3!. Dezember 1955, aus Oster- 
reich zurtickgezogen. 

4. Die dsterreichische Regierung wird den Streitkraften der Alliierten 
und Assoziierten Machte und den Mitgliedern der Alliierten Kommission fiir 
Osterreich bis zu ihrer Zuriickziehung aus Osterreich salle Rechte, Immuni- 
titen und Begiinstigungen gew4hren, ‘die ihnen unmittelbar vor dem Inkraft- 
treten dieses Vertrages zustanden. 

5. Die Alliierten und Assoziierten Machte verpflichten sich, der dster- 
reichischen Regierung nach Inkrafttreten dieses Vertrages und innerhalb 
der in Paragraph 3 dieses Artikels vorgesehenen Frist zuriickzustellen: 
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a) alles Geld, das den Alliierten und Assoziierten Machten fiir 
Okkupationszwecke kostenlos zur Verfiigung gestellt worden und im 
Zeitpunkt der Beendigung der Zuriickziehung der alliierten Streit- 
krafte unvenausgabt geblieben ist; 

ib) alles dsterreichische Eigentum, das von alliierten Streitkraften 
oder von der Alliierten Kommission requiriert wurde und sich noch in 
deren Besitz befindet. Die sich aus diesem Absatz ergebenden Ver- 
pflichtungen sind vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 22 die- 
ses Vertrages zu erlillen. 


TEIL IV 
AUS DEM KRIEG HERROHRENDE ANSPROCHE 


ARTIKEL 21. 
Reparationen 


Von Osterreich werden keine Reparationen verlangt, die sich aus dem 
Bestehen eines Kriegszustandes in Europa nach dem 1. September 1939 
ergeben. 


ARTIKEL 22. 
Deutsche Vermégenswerte in Osterreich 


Die Sowjetunion, das Vereinigte Kénigreich, die Vereinigten Staaten 
von Amerika und Frankreich haben. das Recht, iiber alle ehemaligen: deut- 
schen Vermégenswerte in Osterreich gema&8 dem Protokoll der Berliner 
{Konferenz vom 2. August 1945 zu verfiigen. 

1. Die Sowjetunion erhalt fiir eine Geltungsdauer von drei®ig Jahren 
Konzessionen auf Olfelder, die 60% der Olférderung in Osterreich im 
Jahre 1947 entsprechen, sowie Eigentumsrechte an allen Gebiuden, Kon- 
struktionen, Ausriistung und anderen Vermdégenschaften, die gema8 Liste 
Nr. 1 und Karte Nr. 1, welche dem Vertnag angeschlossen ist, zu diesen Ol- 
feldern gehdren. 

2. Die Sowjetunion erhdlt (Konzession auf 60% aller im déstlichen 
Osterreich gelegenen Schurfgebiete, die deutsche Vermdgenschaften sind, 
auf welche die Sowjetunion gem4& dem Potsdamer Abkommen Anspruch 
hat und welche derzeit in ihrem Besitz sind, gema8 der Liste Nr. 2 und der 
‘Karte Nr. 2, welche dem Vertrag angeschlossen ist. 

Die Sowjetunion hat das Recht, in den in diesem Paragraph erwahn- 
ten Schurfgebieten acht Jahre hindurth Schurfarbeiten durchzufiihren und 
anschlieBend durch einen Zeitraum von 25 Jahren, beginnend mit dem Zeit- 
punkt des Fiindigwerdens, Ol zu gewinnen. 

3. Die Sowjetunion erhalt Olraffinerien mit einer jahrlichen Gesamt- 
produktion von 420.000 Tonnen Rohé! gemaf Liste Nr. 3. 
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4. Die Sowjetunion erhalt jene mit der Verteilung von Olprodukten 
befaSten Unternehmungen, die sie zur Verfiigung hat, gema8 der Liste Nr. 4. 

5. Die Sowjetunion erhalt die in Ungarn, Rumdnien und Bulgarien 
gelegenen Vermégenswerte der DDSG; desgleichen gema® der Liste Nr. 5 
100 % der im 6stlichen Osterreich gelegenen Vermégenswerte der Donau- 
Dampfschiffahrts-Gesellschaft. 

6. Die Sowjetunion iibertragt an Osterreich Vermégenschaften, Rechte 
und Interessen, die sie ials deutsche Vermégenswerte mit der vorhandenen 
Ausstattung innehat oder beansprucht, und iibertragt auch Kriegsindustrie- 
Unternehmungen zusammen mit vorhandenen Ausstattungen, Hausern und 
ahnlichem Immobiliarvermégen einschlieBlich von in Osterreich gelegenen 
Grundstiicken, die sie als Kriegsbeute innehat oder beansprucht mit Aus- 
nahme der in den Paragraphen 1, 2, 3, 4 und 5 dieses Artikels erwahnten 
Vermégenswerte. Osterreich verpflichtet sich seinerseits, der Sowjetunion 
150,000.000 USA-Dollar in frei konvertierbarer Wahrung innerhalb eines 
Zeitraumes von sechs Jahren zu zahlen. 

Die iangefiihrte Summe wird der Sowjetunion von Osterreich in glei- 
chen dreimonatlichen Raten von 6,250.000 Dollar in frei konvertierbarer 
Wahrung gezahlt werden. Die erste Zahlung wird am ersten Tag des zwei- 
ten Monats geleistet werden, der auf den Monat folgt, in dem der vorlie- 
gende Vertrag in Kraft tritt. Die folgenden dreimonatlichen Zahlungen wer- 
den am ersten Tag des entsprechenden Monates geleistet werden. Die letzte 
dreimonatliche Zahlung wird iam letzten Tag des Zeitraumes von sechs Jah- 
ren nach dem Inkrafttreten des Vertrages geleistet. 

Die Grundlage fiir die in diesem Artikel vorgesehenen Zahlungen ist 
der USA-Dollar zu seiner Goldparitat am 1. September 1949, das sind 
35 Dollar fiir eine Unze Gold. 

Als Sicherstellung fiir die piinktliche Zahlung der cbenerwaéhnten der 
Sowjetunion zustehenden Summen wird die Osterreichische Nationalbank 
der Staatsbank der UdSSR innerhalb von zwei Wochen nach Inkrafttreten 
des vorliegenden Vertrages Wechsel tiber die Gesamtsumme von 150,000.000 
USA-Dollar wusstellen, die zu den im vorliegenden Artikel vorgesehenen 
Zeitpunkten fallig zu stellen sind. 

Die von Osterreich auszustellenden Wechsel sind unverzinslich. Die 
Staatsbank der UdSSR beabsichtigt nicht, diese Wechsel weiterzubegeben, 
sofern die 6sterreichische Regierung und die Osterreichische Nationalbank 
ihre Verpflichtungen piinktlich und genau erfiillen. 


7. Rechtsbestimmungen betreffend die Vermégenswerte: 


a) Alle ehemaligen deutschen Vermégenswerte, die gemaB Para- 
graph 1, 2, 3, 4 und 5 dieses Artikels Eigentum der Sowjetunion ge- 
worden sind, bleiben grundsdtzlich unter 6sterreichischer Staatshoheit 
und dementsprechend finden die dsterreichischen Gesetze auf sie An- 
wendung. 
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ib) Hinsichtlich Gebiihren und Abgaben, Vorschriften fiir Handel, 
Gewerbe und Industrie und der Einhebung von Steuern, unterliegen 
diese Vermégenswerte nicht weniger giinstigen Bestimmungen als 
jenen, die auf Unternehmungen Anwendung finden oder Anwendung 
finden werden, die Osterreich oder seinen StaatsangehGérigen und auch 
anderen Staaten und Personen gehGéren, denen Meistbegiinstigungs- 
behandlung gewahrt wird. 

c) Alle ehemaligen deutschen Vermégenswerte, die Eigentum 
der Sowjetunion geworden sind, sollen nicht ohne Zustimmung der 
Sowjetunion enteignet werden. 

d) Osterreich wird hinsichtlich der Ausfuhr von Gewinnen und 
anderen Einkommen (das sind Miet- oder Pachtzinse) in Form von 
Produkten oder irgendeiner erhaltenen frei konvertierbaren Wahrung 
keine Schwierigkeiten bereiten. 

e) Die der Sowjetunion iibertnagenen Rechte, Vermégenschaften 
und Interessen sowie die Rechte, Vermdgenschaften und Interessen, 
welche die Sowjetunion Osterreich fibertragt, werden ohne Lasten 
oder Anspriiche seitens der Sowjetunion oder seitens Osterreichs iiber- 
tragen. Unter den Ausdriicken ,,Lasten und Anspriiche“ sind nicht nur 
Glaubiger-Anspriiche zu verstehen, die sich aus der Austibung der 
Alliierten Kontrolle itber diese Vermégenschaften, Rechte und Inter- 
essen nach dem 8. Mai 1945 ergeben, sondern auch alle anderen An- 
spriiche einschlieBlich Anspriichen hinsichtlich Steuern. Der gegensei- 
tige Verzicht der Sowjetunion und Osterreichs auf Lasten und An- 
spriiche bezieht sich auf alle Lasten und Ansprtiche, die im Zeitpunkt 
bestehen, in dem Osterreich die Rechte der Sowjetunion auf die ihr 
itbertragenen deutschen Vermégenswerte formell eintragt, und die im 
Zeitpunkt der tatsachlichen UObertragung der von der Sowjetunion 
iiberlassenen Vermégenswerte ian Osterreich bestehen. 


8. Die Obertragung aller in Paragnaph 6 des vorliegenden Artikels 
vorgesehenen Vermégenschaften, Rechte und Interessen auf Osterreich so- 
wie die formelle Eintragung der Rechte der Sowjetunion auf die zu iiber- 
tragenden deutschen Vermégenswerte wird innerhalb von zwei Monaten 
vom Tig des Inkrafttretens dieses Vertrages durchgefiihrt. 


9. Die Sowjetunion erhdlt desgleichen das Eigentum ian den Verm6- 
genschaften, Rechten und Interessen hinsichtlich aller Vermégenswerte, die 
zum Betrieb der in den nachstehenden Listen 1, 2, 3, 4 und 5 aufgezahlten 
Vermoégenschaften von sowjetischen Organisationen seit dem 8. Mai 1945 
‘geschaffen oder kauflich erworben wurden, wo immer sie im éstlichen Oster- 
reich gelegen sein mégen. 

Die in den Absatzen a, b, c und d des Paragraph 7 dieses Artikels an- 
gefiihrten Bestimmungen finden auf diese Vermégenswerte entsprechend 
Anwendung. 
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10. Meinungsverschiedenheiten, die sich hinsichtlich der Anwendung 
der Bestimmungen des vorliegenden Artikels ergeben, sind im Wege von 
zweiseitigen Verhandiungen zwischen den beteiligten Parteien beizu- 
legen. 

Im Falle, daB eine Einigung im Wege von zweiseitigen Verhandlun- 
gen zwischen den Regierungen der Sowjetunion und Osterreichs innerhalb 
von drei Monaten nicht erreicht wird, werden Meinungsverschiedenheiten 
zwecks Beilegung einer Schiedskommission itberwiesen, die aus einem Ver- 
treter der Sowjetunion, einem Vertreter Osterreichs und zus&tzlich einem 
dritten Mitglied besteht, das StaatsangehOriger eines dritten Landes ist und 
auf Grund einer Einigung zwischen den beiden 'Regierungen ausgewdhlt 
wird. 

11. Das Vereinigte K6nigreich, die Vereinigten Staaten von Amerika 
und Frankreich itbertragen’hiemit Osterreich alle Vermdgenschaften, Rechte 
und Interessen, die von ihnen oder in ihrem ‘Namen in Osterreich als ehe- 
malige deutsche Vermégenswerte oder Kriegsbeute innegehabt oder bean- 
sprucht werden. 

Die Osterreich gema8 diesem Paragraphen iibertragenen Vermégen- 
schaften, Rechte und Interessen gehen seitens des Vereinigten Konigreiches, 
der Vereinigten Staaten von Amerika oder Frankreichs frei von allen Lasten 
oder Anspriichen, die sich aus der Ausitbung ihrer Kontrolle dieser Vermé- 
genschaften, Rechte oder Interessen nach dem 8. Mai 1945 ergeben, auf 
Osterreich iiber. 


12. Nach Erfiillung aller Verpflichtungen, die in den Bestimmungen 
des vorliegenden Artikels festgesetzt oder aus solchen Bestimmungen abge- 
leitet werden, durch Osterreich sind die Anspriiche der Alliierten und Asso- 
ziierten Machte hinsichtlich ehemaliger deutscher Vermégenswerte in Oster- 
reich, die sich auf die Beschliisse der Berliner Konferenz vom 2. August 
1945 griinden, als voll befriedigt anzusehen. 


13. Osterreich verpflichtet sich, mit Ausnahme der erzieherischen, kul- 
turellen, caritativen und religidsen Zwecken dienenden Vermdgenschaften 
keine der ihm als ehemalige deutsche Vermégenswerte iibertragenen Ver- 
mégenschaften, Rechte und Interessen in das Eigentum deutscher juristi- 
scher Personen oder — sofern der Wert der Vermégenschaften, Rechte oder 
Interessen 260.000 Schillinge iibersteigt — in das Eigentum deutscher physi- 
scher Personen zu iibertragen. Osterreich verpflichtet sich ferner, diejenigen 
in den Listen 1 und 2 dieses Artikels erwahnten Rechte und Vermégenschaf- 
ten, welche von der Sowjetunion gemaf dem 6sterreichisch-sowjetischen 
Memorandum vom 15. April 1955 ian Osterreich iibertragen. werden, nicht 
in auslandisches Eigentum zu tibertragen. 


14. Die Vorschriften dieses Artikels unterliegen den Bestimmungen 
des Annexes II dieses Vertrages. 
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LISTE Nr. 1 


Ulfelder im dstlichen Osterreich, an denen der Sowjet- 
union Konzessionen eingeriumt werden sollen 


tales Name des Olfeldes ae 
1 Miihlberg ITAG 
2 St. Ulrich — D.E.A. D.E.A. 
3 St. Ulrich — Niederdonau Nieder- 
donau 


4 Gésting — Kreutzfeld — Pionier | E. P. G. 
50 °/, der Produktion | 


Bemerkung: A. Die gesamten Vermégenschaften der oben aufge- 
zahlten Olfelder werden der Sowjetunion itbertnagen einschlieBlich aller er- 
giebigen wie auch unergiebigen Bohrlécher mit ihrer gesamten Obertags- 
und Untertagsausriistung, dem Olsammelsystem, Einrichtungen und Aus- 
riistung fiir Bohrungen, Kompressor- und Pumpstationen, mechanischen 
Werkstatten, Benzinanlagen, Dampfkesselanlagen, Elektrizitatswerke und 
Unterstationen mit Leitungssystem, den Bohrleitungen, Wasserversor- 
gungsanlagen und Wasserleitungs-Hauptrohren, elektrischem Leitungs- 
system, Dampfleitungen, Gashauptleitungen, Werkstra8en in den Olfeldern, 
Zufahrtsstrafen, Telephonleitungen, Feuerléschausrtistung, den Motorfahr- 
zeugen und Traktorenparks, die zu den Olfeldern gehérenden Dienst- und 
Wohnrdume und andere Vermégenschaften, die mit der Ausbeutung der oben 
aufgezahlten Olfelder im Zusammenhang stehen. 

B. Das Eigentumsrecht und Pachtrechte an den gesamten Vermégen- 
schaften der oben erwahnten Produktionsfelder werden der Sowjetunion in 
dem Ausmafe iibertragen, in dem eine nattirliche oder juristische Person, 
welche Eigentiimer dieser Felder war, sie ausbeutete oder an ihrer Ausbeu- 
tung teilnahm, Rechte, Titel oder Interessen an den besagten Vermégen- 
schaften besa8. 

In Fallen, in denen eine der Vermégenschaften gepachtet war, wird 
die in den Pachtvertragen vorgesehene Pachtdauer vom Zeitpunkt des In- 
krafttretens des vorliegenden Vertrags an berechnet und die Pachtvertrige 
kénnen nicht ohne die Zustimmung der Sowjetunion beendet werden. 
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LISTE Nr. 2 


Konzessionen auf Olschurfgebiete im dstlichen 
Osterreich, die der Sowjetunion iibertragen 
werden sollen 





Lfd, 
Nr. 


oo 


Cc 


“XN 


oO 


Name der Konzession 


Neusiedlersee 
Leithagebirge 


Gro8-Enzersdorf (ein- 
schlieBlich des 
Aderklaa-Feldes) 


Hauskirchen (ein- 
schlieflich des Alt- 
lichtenwarth-Feldes) 


St. Ulrich 
Schrat tenberg 


GroBkrut 
Mistelbach 


Paasdorf (50 %y des 
Gebiets) 


Steinberg 


Hausbrunn 


Drasenhofen (Gebiet 
auf Osterr. Staats- 
gebiet) 

Ameis 

Siebenhirten 





Leis 
Korneuburg 


Klosterneuburg (50 °/, 
des Gebiets) 


Flachenaus- 
; ma des 
Name der UdSSR 
zu iiberlas- 
der Gesellschaft senden 
Gebietes 
in Hektar 
Elverat 122.480 
Kohle Ol 
Union 52.700 
Niederdonau 
175.000 
ITAG 
; 4.800 
D.E.A. 740 
Kohle Ol 3.940 
Union 
Wintershall 8.000 
Preussag 6.400 
E.P.G. 3.650 
Steinberg 100 
Naphta 
D.E.A. 350 
Kohle Oi 8 060 
Union 
Preussag 7.080 
Elverat 5.000 
Itag 14.800 
Ritz 30.000 
E.P.G. 7.900 
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Flachenaus- 


ma8 des 
Lfd. Name der UdSSR 
Name der Konzession zu tiberlas- 
Nr. der Gesellschaft senden 
Gebietes 
in Hektar 
18 | Oberlaa Preussag 51.400 
19 | Enzersdorf Deutag 25.800 
20 | Odenburger Pforte Kohle Ol 55.410 
Union 
21 | Tulln Donau Ol 38.070 
22 | Kilb (50%, des Gebiets)| E.P.G. 18.220 
23 | Pullendorf Kohle O! 60.700 
Union 
24 | Nordsteiermark (50°/, 
des Gebiets in der 
Sowjetzone) EPG. 55.650 
25 | Mittelsteiermark (Ge- 
biet in der Sowjet- | Wintershall 9.840 
zone) 
26 | Gésting (50%/, des Ge-| E.P.G. - 250 
biets) 


Totalsumme 26 Konzessio-| 766.340 
nen 


Bemerkung zu Liste Nr. 2 


A. Die gesamten Vermégenschaften der oben angefiihrten Olschurf- 
gebiete werden der Sowjetunion iibertnagen. 

B. Das Eigentumsrecht und Pachtrechte an den gesamten Vermégen- 
schaften der oben angefiihrten Olschurfgebiete werden der Sowjetunion in 
dem Ausma®8 itibertragen, in dem jede natiirliche oder juristische Person, 
welche Eigentiimerin dieser Olschurfgebiete war oder sie ausgebeutet hat 
oder an ihrer Ausbeutung beteiligt war, an den besagten Vermégenschaften 
Rechte, Titel oder Interessen hatte. 

In Fallen, in denen irgendein Eigentum gepachtet war, werden dic 
Pachtfristen, wie sie in den Pachtvertragen vorgesehen sind, vom Zeitpunkt 
des Inkrafttretens des vorliegenden Vertrages an gerechnet, und die Pacht- 
vertrage kénnen nicht ohne Zustimmung der Sowjetunion beendet werden. 


TIAS 3298 


6 ust] Multilateral—Austrian State Treaty—May 16, 1955 


LISTE Nr. 3 


Olraffinerien im éstlichen Osterreich, deren Eigentums- 
rechte der Sowjetunion iibertragen werden sollen 








Jahresproduk- 
Lfd. tionskapazitat 
Name der Raffinerie in 1000 Tonnen 
Nr. Rohdl 
im Jahre 1947 
l Lobau 240.0 
2 Nova 120.0 
3 | Korneuburg 60.0 
4 | Okeros (Wiederveredelung) — 
5 | Olraffinerie ,,Moosbierbaum*“ aus- 


schlieBlich der Ausriistung, 
welche Frankreich gehért und 
der Riickstellung unterliegt — 


Totalsumme 420.0 


Bemerkung zu Liste Nr. 3 


A. Die Raffinerien werden mit ihren Vermégenschaften iibertnagen 
einschlieBlich technologischer Anlagen, Elektrizitatswerke, Dampfkesselan- 
lagen, mechanischer Werkstatten, Ausriistung fiir die Oldepots und Lager- 
anlagen, Laderampen und Flufanlegeplatzen, Rohrleitungen einschlieBlich 
der Rohrleitung Lobau-Zistersdorf, Straf8en, ZufahrtsstraBen, Dienst- und 
Wohnrdumen, Feuerléschausriistung usw. 


B. Das Eigentumsrecht und Pachtrechte an den gesamten Vermégen- 
schaften der oben angefithrten Olnaffinerien werden der Sowjetunion in dem 
Ausma® iibertragen, in dem jede natiirliche oder juristische Person, welche 
Eigentiimerin dieser Olraffinerien war oder sie ausgebeutet hat oder an ihrer 
Ausbeutung beteiligt war, an den besagten Vermégenschaften ‘Rechte, Titel 
oder Interessen hatte. 


In Fallen, in denen irgendein Eigentum gepachtet war, werden die 
Pachtfristen, wie sie in den Pachtvertragen vorgesehen sind, vom Zeitpunkt 
des Inkrafttretens des vorliegenden Vertrages an gerechnet und die Pacht- 
vertrage kénnen nicht ohne Zustimmung der Sowjetunion beendet werden. 
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LISTE Nr. 4 


Unternehmungen im éstlichen Gsterreich, die mit der 
Verteilung von Glprodukten befaBt sind und die in das 
Eigentum der Sowjetunion iibertragen werden sollen 


iit. Name des Unternehmens 


1 Deutsche Gasolin A.G., Verteilungsstelle in 
Osterreich, G.m.b.H. 

2 ,A.G. der Kohlenwerkstoffsverbande Bochum; 
Gruppe Benzin-Benzol-Verband“ — Zweig- 
stelle in Osterreich, einschlieBlich des ihr 
gehérenden Olliagers am Praterspitz 

Novas Mineral Ol Vertrieb Gesellschaft 

m.b.H. 

»Donau-Oel G.m.b.H.“ 

»Nitag mit Ollager am Praterspitz 

Die mit der Gasverteilung beschaftigten Fir- 
men ,,Erdgas G.m.b.H.“, ,,Fern Gas A.G.", 
»Zaya Gas G.m.b.H.“, ,,Reintal Gas 
G.m.b.H.“ und ,,B.V. Methan G.m.b.H.“ 

7 Ollager ,,Praterspitz Winter Hafen“ und 

»Mauthausen* 

8 » Wirtschaftliche Forschungsgesellschaft 
m.b.H.“ (W.I-F.O.), Ollager in der Lobau 
und Grundstiicke 

9 Rohrleitung Lobau (Osterreich)-Raudnitz 
(Tschechoslowakei) auf dem Abschnitt von 
der Lobau bis zur tschechoslowakischen 
Grenze ; 


Omnr Ww 


Bemerkung zu Liste Nr. 4 


A. Die Unternehmungen werden der Sowjetunion vollstandig mit ihren 
gesamten im éstlichen Osterreich gelegenen Vermégenschaften tibertnagen, 
einschlieBlich von Ollagern, Rohrleitungen, Verteilungspumpen, Lade- und 


Entladenampen, Flufanlegeplatzen, StraSen, Zufahrtsstra8en usw. 


AuSerdem werderi der Sowjetunion die Eigentumsrechte tiber den ge- 
samten Park der sich jetzt im Besitz sowjetischer Organisationen befindli- 
chen Eisenbahnkesselwagen iibertragen. , 

_ B. Das Eigentumsrecht und Pachtrechte an den gesamten Vermégen- 
schaften der oben angefiihrten, im dstlichen Osterreich gelegenen Unterneh- 
mungen, die mit der Verteilung von Olprodukten befa8t sind, werden der 
Sowjetunion in dem Ausma8 iibertnagen, in dem jede matiirliche oder juri- 
stische Person, welche Eigentiimerin dieser Unternehmungen war oder sie 
ausgebeutet hat oder an ihrer Ausbeutung beteiligt war, an den besagten 
Vermégenschaften Rechte, Titel oder Interessen hatte. 
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In Fallen, in denen irgendein Eigentum gepachtet war, werden die 
Pachtfristen, wie sie in den Pachtvertragen vorgesehen sind, vom Zeitpunkt 
des Inkrafttretens des vorliegenden Vertrages an gerechnet und die Pacht- 
vertrage kénnen nicht ohne Zustimmung der Sowjetunion beendet werden. 


LISTE Nr. 5 


Vermégenswerte der DDSG im dstlichen Osterreich, 
die der Sowjetunion iibertragen werden sollen 


I. Schiffswerft in der Stadt Korneuburg 


Die Eigentumsrechte an der Schiffswerft in der Stadt Korneuburg, die 
auf dem linken Ufer der Donau bei Kilometer 1943 gelegen ist und auf bei- 
den Seiten des alten Donaubettes Grundstiicke umfa8t, mit einer Gesamt- 
flache von 220.770 Quadratmetern, werden der Sowjetunion iibertragen. Die 
Kaianlage betragt 61.300 Quadratmeter und die Ankerplatzanlage 177 Meter. 

Weiters werden der Sowjetunion Pachtrechte auf Schiffswerftgebiet 
von 2946 Quadratmetern tibertragen. 

. Die Eigentumsrechte und andere Rechte auf die gesamten Vermégen- 
schaften der Schiffswerft bis zu dem Ausmaf, in dem die DDSG an den 
_erwahnten Vermégenschaften Rechte, Titel oder Interessen hatte, einschlie8- 
lich aller Grundstiicke, Gebdude, Werften und Hellinge, schwimmender Ge- 
rate, Werkstatten, Gebaude und Raume, Kraftstationen und Transformator- 
unterstationen, Eisenbahnnebengeleise, Transportausrtistung, technologi- 
scher und Betriebsausriistung, Werkzeuge und Lagerbestande, Verkehrsan- 
lagen und aller gemeinniitzigen Anlagen, Wohngebdude und Baracken so- 
wie alles fibrige Eigentum, das zur Schiffswerft gehort, werden der Sowjet- 
union itbertnagen. 


Il. Gebiete des Hafens der Stadt Wien 


a) Erstes Gebiet (Nordbahnbriicke) 

1. Das Hafengebiet von Kilometerpunkt 1931,347.35 entlang des Lau- 
fes der Donau bis Kilometerpunkt 1931,211.65 einschlieBlich des ,,Donau- 
sandwerkplatz‘-Gebietes, und von Kilometerpunkt 1931,176.90 bis Kilome- 
terpunkt 1930,439.35 entlang des Laufes der Donau, einschlieBlich der 
Gebiete ,,Nordbahnbriicke“ und ,,Zwischenbrticke“, die sich entlang der Kai- 
seite auf eine Gesamtdistanz von 873.2 Meter und mit einer durchschnittli- 
chen Breite von etwa 70 Meter erstrecken. 


b) Zweites Gebiet (Nordbahnlande) 


2. Das Hafengebiet von Kilometerpunkt 1929,803.00 bis Kilometer-- 


punkt 1929,618.00 entlang des Laufes der Donau, das sich entlang der Kai- 
seite auf eine Distanz von 185.00 Meter und mit einer durchschnittlichen 
Breite von etwa 15 Meter erstreckt, mit den beiden anliegenden Eisenbahnen 
und auch dem Sttick des ,,.Kommunalbader‘-Gebietes. 
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c) Drittes Gebiet (Pnaterkai)} 


Das Hafengebiet von Kilometerpunkt 1928,858.90 bis Kilometerpunkt 
1927,695.30 entlang des Laufes der Donau auf eine Distanz von 1163.60 
Meter und einer durchschnittlichen Breite von etwa 70 Meter. 


d) Viertes Gebiet 


Das an Kilometerpunkt 1925,664.7 der Donau auf dem Gebiet des von 
der Ungarischen Diampfschiffahrtgesellschaft bentitzten Hafengebietes an- 
grenzende Hafengebiet bis Kilometerpunkt 1925,529.30 auf dem von der 
Eisenbahn (Kaibahnhof) verwendeten Gebiet, welches sich entlang der iKai- 
seite auf eine Gesamtdistanz von 135.4 Meter und mit einer durchschnitt- 
lichen Breite von etwa 70 Meter erstreckt. 

Die vier aufgezahlten Gebiete des Hafens werden mit den gesamten 
wasserbaulichen Konstruktionen, Lagerhaéusern, Magazinen, Schuppen, der 
Schiffsstation, dem technischen Dienst und den Wohnhausern, Hilfsgebau- 
den und Hilfsanlagen, der mechanischen Lade- und Entladeausriistung und 
den mechanischen Einrichtungen, den Reparaturwerkstatten mit Ausrii- 
stung, Transformatorunterstationen und der elektrischen Ausriistung, den 
Verkehrsanlagen und gemeinniitzigen Anlagen, den gesamten Strafen- 
und Transportanlagen und ebenso mit den gesamten Vermégenschaften und 
dem gesamten Lagerbestand iibertragen. 


Ill. Vermégenschaften und Anlagen 
der Agentien, der Flufistationen 
und Lagerhaduser 


fend Name 


Niederranna 
! Agentie- und Lagerhaus-Gebaude 


Obermithl 


2 Agentie- und Lagerhaus-Gebaude 

3 Grundstiick von 536 Quadratmetern 
Neuhaus 

4 Warteraum 


Mauthausen 
5 Agentie-Gebaude 
Wallsee 


Agentie-Gebaude 
Lagerhaus 


a op) 
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Name 


Grein 
Agentie- und Lagerhaus-Gebdude 


Sarmingstein 
Agentie-Gebdude 


Ybbs 
Agentie-Gebdude 


Poéchlarn 


Wohnréume 
Agentie-Gebaude 
Grundstiick von 1598 Quadratmetern 


Melk 


Lagerhaus (in der Stadt) 
Warteraum und Biiro 
Lagerhaus 


Schénbihel 
Warteraum 


Aggsbach Dorf 
Agentie-Gebaude 
Lagerhaus 


Spitz 
Agentie-Gebaude 
Lagerhaus 
Grundstiick von 1355 Quadnatmetern 
Weienkirchen 
Biro und Warteraum 
Lagerhaus 
Grundstiick von 516 Quadratmetern 
Dirnstein 
Agentie-Gebaude 


Stein 
Wohnstatten 
Warteraum und Lagerhausgebdude 
Grundstiick entlang dem Haus 
Krems 
Agentie-Gebdude 
Hollenburg 
Warteraum 


Tulln 
Agentie-Gebaude 
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Lau- 
fende Name 


Greifenstein 
33 Schuppen 


Korneuburg 
34 Warteraum und Fahrkartenschalter-Gebadude 


Hainburg 
35 Wohnradume 
36 Agentie-Gebaude 
37 Lagerhaus 
38 Grundstiick von 754 Quadratmetern 


Arnsdorf 
39 Agentie-Gebaude 


Landungsstellen 
40 Melkstrom 
41 Isperdorf 
42 Marbach 
43 Weitenegg 
44 Deutsch-Altenburg 
45 Zwentendorf 
46 Kritzendorf 


Die in Abschnitt III aufgezahlten Vermégenschaften werden mit der 
gesamten Ausriistung und dem gesamten Lagerbestand tibertragen. 


IV. Eigentum inder Stadt Wien 


1, Wohnhaus Erzherzog-Karl-Platz 11 (frither Hausnummer 6), 2. Be- 
zirk, das auf seinem eigenen Grund steht. 

2. Eigentum ian Grund und Gebdude, Handelskai 204, 2. Bezirk. 

3. Eigentum an Baugrundstiicken in der WehlistraBe, 2. Bezirk, (Kata- 
stralregister Nr. 1660, 1661, 1662. 

4. Das gepachtete Grundstiick Handelskai Nr. 286, 2. Bezirk. 

Die erwahnten in Abschnitt IV aufgezahlten Vermégenschaften wer- 
den mit der gesamten Ausriistung und dem gesamten Inventar iibertragen. 


Bemerkung zu den Abschnitten II, II und IV 


Der Grund, der von dem in Abschnitt II der vorliegenden Liste er- 
wahnten Hafengebiet und ebenso von den in Abschnitt III und IV der vor- 
liegenden Liste aufgezahlten Agentiegebauden, Stromstationen, Lagerhau- 
sern und anderen Gebauden eingenommen wird, und alle in den Abschnit- 
ten II, If und IV angefithrten Vermégenschaften sind der Sowjetunion 
unter denselben gesetzlichen Bedingungen zu iibertragen, unter denen die 
DDSG diesen Grund und die anderen Vermégenschaften innegehabt hat, 
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mit der Mafgabe, daB am 8. Mai 1945 im Eigentum der DDSG gestande- 
ner Grund in das Eigentum der UdSSR tibergeht. 

In Fallen, in denen Vereinbarungen, die die gesetzliche Grundlage 
fiir die Obertragung von Griinden an die DDSG herstellten, nicht die Uber- 
tragung der Eigentumsrechte an diesen Griinden an die DDSG vorsahen, 
wird die 6sterreichische Regierung verpflichtet, die Ubertragung der von 
der DDSG durch solche Vereinbarungen erworbenen Rechte an die UdSSR 
zu verbtichern und die Giiltigkeit dieser Vereinbarungen fiir eine unbe- 
stimmte Zeitdauer unter dem Vorbehalt zu verlangern, da®B in der Zukunft 
die Giltigkeit solcher Vereinbarungen nicht ohne die Zustimmung der Re- 
gierung der UdSSR widerrufen wird. 

Das AusmaB® der Verpflichtungen der Sowjetunion hinsichtlich dieser 
Vereinbarungen ist durch ein Abkommen zwischen der Regierung der 
UdSSR und der Gsterreichischen Regierung festzusetzen. Diese Verpflich- 
tungen sollen nicht die Verpflichtungen itberschreiten, die von der DDSG 
in Ubereinstimmung mit den vor dem 8. Mai 1945 abgeschlossenen Verein- 
barungen eingegangen worden waren. 


V. Im éstlichen Osterreich gelegene und der DDSG 
gehoérige Schiffe, die der UdSSR zu iibertragen sind 














Schiffstype oe il ad Friherer Name aries tattgeit 
1 Schlep per »Vladivostok“ »Persenbeug“ 1000 ~ 
2 | a ,Cronstadt Bremen“ 800 = 
3 Passagier- Caucasus“ »Helios“ 1100 —_ 
dampfer 
4 Tankkahn 104 »DDSG-09714* — 967 
5 fe 144 »DDSG-09756* _ 974 
6 4 161 »DDSG-05602“ _ 548 
7 Pe 09765 - »DDSG-09765* _ ' 952 
8 ‘: 29° »DDSG-XXIX“ | — 1030 
9 Schleppkahn 22 (wird nach — 972 
Vollendung 
iibernommen) 
10 4 23 (wird nach — 972 
Vollendung 
tibernommen) 
11 . ’ EL-72 »DDSG-EL-72* — 180 
12 ‘ 654 »DDSG-67277* _ 669. 
13 i 689 »DDSG-6566“ _— 657 
14 rf 1058 »DDSG-1058* _ 950 
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Nr. Schiffstype estat leer Friherer Name pete abet 
15 Schleppkahn 5016 »DDSG-5016* — 520 
16 6 5713 »DDSG-5713* —_— 576 
17 ‘ 5728 »DDSG-5728* — 602 
18 : “ 6746 »DDSG-6746" — 670 
19 » 65204 »DDSG-65204" —_ ‘650 
20 * 67173 »DDSG-67173" _ 670 
21 ” 10031 »DDSG-10031“ — 942 
22 ce 5015 »DDSG-5015“ — 511 
23 ~ 6525 »DDSG-6525« —_ 682 
24 . 67266 »DDSG-67266 = 680 
25 Leichter 304 »JOhanna“ — 30 
26 . 411 » V-238" —_ 40 
27 Rohrponton »RP-TV“ »RP-IV“ _— = 
28 P »RP-VI* »DDSG-RP-VI« —_ _ 
29 - »RP-XX“ »DDSG-RP-X X* _ — 
30 | Landungsbriicke »EP-97* »DDSG-EP-9721“ — = 
31 Ponton »EP-120* »DDSG-EP-120* —~ = 
32 | Leichter ohne » lrauner“ » lrauner“ _ _— 
Deck 
33 | Schwimmkran P-1 (namenlos) — _ 
34 * - Pp. »DDSG-21* — _ 
35 Ponton Pt-7 — — —_— 
36 ‘ . Pt-8 _ — — 
ARTIKEL 23. 


Osterreichisches Vermégen in Deutschland und Verzicht Osterreichs 
auf Forderungen gegeniiber Deutschland 


1. Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des vorliegenden Vertrages ist 
das in Deutschland befindliche Vermégen der dsterreichischen Regierung 
oder Osterreichischer -Staatsangehériger einschlieBlich von Vermégen, das 
nach dem 12. Marz 1938 gewaltsam aus dem Gsterreichischen Staatsgebiet 
nach Deutschland verbracht worden ist, seinen (Eigentiimern wieder zuriick- 
zugeben. Diese Bestimmung bezieht sich nicht auf das Eigentum von 
Kriegsverbrechern oder Personen, die den Strafbestimmungen der Entnazi- 
fizierungsma8nahmen unterliegen; solches Vermégen wird der ésterreichi- 
schen Regierung zur Verfiigung gestellt, sofern es nicht gema® den in 
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Deutschland nach dem 8. Mai 1945 in Kraft stehenden Gesetzen oder Ver- 
ordnungen blockiert oder konfisziert wurde. 

2. Die Wiederherstellung dsterreichischer Vermégensrechte in Deutsch- 
land ist im Einklang mit Mafnmahmen durchzufithren, die durch die Besat- 
zungsmachte in Deutschland in ihren Besatzungszonen festgelegt werden. 

3. Unbeschadet dieser und aller anderen zugunsten Osterreichs und 
ésterreichischer Staatsangehdériger getroffenen Verfiigungen der Besat- 
zungsmachte in Deutschland verzichtet Osterreich, unbeschadet der Giltig- 
keit bereits getroffener Regelungen, im eigenen Namen und im Namen der 
ésterreichischen Staatsangehérigen. auf alle am 8. Mai 1945 noch offenen 
Forderungen gegen Deutschland und deutsche StaatsangehGrige, mit Aus- 
nahme jener, die aus Vertragen und anderen Verpflichtungen stammen, die 
vor dem 13. Marz 1938 eingegangen wurden sowie der vor dem 13. Marz 
1938 erworbenen Rechte. Dieser Verzicht umfaft ialle Forderungen hinsicht- 
lich der wahrend der Zeit der Annexion Osterreichs durch Deutschland 
durchgefiihrten Transaktionen und alle Forderungen hinsichtlich der wah- 
rend dieses Zeitnaumes erlittenen Verluste oder Schaden, insbesondere hin- 
sichtlich der im Besitz der dsterreichischen Regierung oder dsterreichischer 
StaatsangehGriger befindlichen 6ffentlichen deutschen Schulden und der 
Zahlungsmittel, die zur Zeit der Geldkonversion eingezogen wurden. Solche 
Zahlungsmittel sind bei Inkrafttreten des vorliegenden Vertnages zu ver- 
nichten. ° 


ARTIKEL 24. 
Verzicht Osterreichs auf Anspriiche gegen die Alliierten 


1. Osterreich verzichtet im Namen der O6sterreichischen Regierung 
oder ésterreichischer Staatsangeh6riger auf alle Anspriiche irgendwelcher 
Art gegen die Alliierten und Assoziierten Machte, soweit sich solche An- 
spriiche unmittelbar aus dem Krieg in Europa nach dem 1. September 1939 
oder aus Mafnahmen, die infolge des Kriegszustandes in (Europa nach die- 
sem Datum ergriffen wurden, ergeben, gleichgiiltig, ob sich die Alliierte 
oder Assoziierte Macht zu jenem Zeitpunkt mit Deutschland im Krieg be- 
fand oder nicht. Dieser Verzicht umfaft folgende Anspriiche: 


a) Anspriiche fiir Verluste oder Schaden, die infolge von Hand- 
lungen der Streitkrafte oder Behdrden Alliierter oder Assoziierter 
Machte erlitten wurden; 

ib) Anspriiche, die sich aus der Anwesenheit, aus Operationen 
oder Handlungen von Streitkraften oder Behérden Alliierter oder 
Assoziierter Machte auf dsterreichischem Staatsgebiet ergeben; 

c) Anspriiche hinsichtlich der Entscheidungen oder Anordnun- 
gen von Prisengerichten der Alliierten oder Assoziierten Machte, wo- 
bei Osterreich damit einverstanden ist, alle Entscheidungen und An- 
ordnungen solcher Prisengerichte, die vom 1. September 1939 an er- 
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gangen sind und sich auf dsterreichischen Staatsbiirgern gehdrige 
Schiffe oder Giiter oder auf die Bezahlung von Kosten beziehen, als 
giiltig und bindend anzuerkennen; 


d) Anspriiche, die sich aus der Ausiibung oder vermeintlichen 
Ausiibung von Rechten der Kriegsfiihrenden ergeben. 


2. Die Bestimmungen dieses Artikels schlieBen vollstandig und end- 
giiltig alle Anspriiche der hierin angefiihrten Natur aus, die von nun an er- 
loschen sein sollen, welche Vertragsteile auch immer ein Interesse daran 
haben mégen. Die désterreichische Regierung stimmt zu, eine billige Ent- 
schadigung in Schillingen den Personen zu leisten, die den Streitkraften 
der Alliierten oder Assoziierten Machte im ésterreichischen Staatsgebiet auf 
Grund von Requisition Giiter geliefert oder Dienste geleistet haben und 
ebenso eine Entschadigung zur Befriedigung von Anspriichen aus Nicht- 
kampfschaden gegen die Streitkrafte der Alliierten oder Assoziierten 
Machte, die auf Gsterreichischem Staatsgebiet entstanden sind. 


3. Desgleichen verzichtet Osterreich im Namen der ésterreichischen 
Regierung oder ésterreichischer Staatsangehériger auf alle Anspriiche der 
in Paragraph 1 dieses Artikels bezeichneten Art gegen jede Vereinte Na- 
tion, deren diplomatische Beziehungen mit Deutschland zwischen dem 
1. September 1939 und dem |. Janner 1945 abgebrochen waren und die mit 
den Alliierten oder Assoziierten Machten iaktiv zusammengearbeitet hat. 


4. Die dsterreichische Regierung wird fiir alliiertes Militargeld im 
Nennwert von fiinf Schilling und darunter, das in Osterreich von alliierten 
Militarbehérden ausgegeben wurde, einschlieBlich jenes Geldes, das sich 
beim Inknafttreten des vorliegenden Vertrages im Umlauf befindet, die 
volle Einlésepflicht ttbernehmen. Von den alliierten Militérbehérden ausge- 
gebene Noten im Nennwert von mehr als fiinf Schilling werden vernichtet 
und Anspriiche in. diesem Zusammenhang kénnen gegen keine der Alliier- 
ten und Assoziierten Machte erhoben werden. 


5. Der Verzicht auf Anspriiche durch Osterreich nach Paragraph 1 die- 
ses Artikels umfaft alle Anspriiche, die sich aus Mafinahmen ergeben, die 
von irgendeiner Alliierten oder Assoziierten Macht hinsichtlich solcher 
Schiffe ergriffen wurden, die dsterreichischen Staatsangehérigen im Zeit- 
raum zwischen dem 1. September 1939 und dem Inkrafttreten des vorlie- 
genden Vertrages gehdrten, und ebenso alle Anspriiche und Schulden, die 
sich aus jetzt in Kraft befindlichen Abkommen iiber Kriegsgefangene er- 
geben. 
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TEIL V 


EIGENTUM, RECHTE UND INTERESSEN 


ARTIKEL 25. 


Vermégen der Vereinten Nationen in Osterreich 


1. Soweit Osterreich dies nicht schon durchgefiihrt hat, wird es alle 
den Vereinten Nationen und ihren Staatsangehérigen gehdrenden gesetzli- 
chen Rechte und Interessen in Osterreich wiederherstellen, wie sie an dem 
Tag bestanden, an dem die Feindseligkeiten zwischen Deutschland und der 
betreffenden Vereinten Nation begannen, und wird alles Vermégen der Ver- 
einten Nationen und ihrer Staatsangehérigen in Osterreich zuriickgeben, wie 
es jetzt vorhanden ist. 

2. Die Gsterreichische Regierung verpflichtet sich, alle unter diesen 
Artikel fallenden Vermégenschaften, Rechte und Interessen frei von allen 
Belastungen und Kosten jeder Art wiederherzustellen, denen sie als Folge 
des Krieges mit Deutschland unterworfen sein mégen, und ohne Auferle- 
gung irgendwelcher Kosten durch die dsterreichische Regierung aus AnlaB 
ihrer Rtickgabe. Die dsterreichische Regierung wird alle Manahmen der 
Beschlagnahme, Sequestrierung oder Kontrolle fiir nichtig erklaren, die ge- 
gen Vermégen von Vereinten Nationen in Osterreich in der Zeit zwischen 
dem Tag des Beginns der Feindseligkeiten zwischen Deutschland und der 
betreffenden Vereinten Nation und dem Inkrafttreten des vorliegenden Ver- 
trages ergriffen wurden. In Fallen, in denen das Eigentum nicht innerhalb 
von sechs Monaten nach Inkrafttreten dieses Vertrages zuriickgegeben wor- 
den ist, ist die Anmeldung zwecks Riickgabe des Eigentums bei den dster- 
reichischen Behérden spdtestens innerhalb von zwélf Monaten nach Inkraft- 
treten des Vertrages vorzunehmen, ausgenommen in Fallen, in denen der 
Anspruchstellende beweisen kann, da® er innerhalb dieser Zeit seine Anmel- 
dung nicht vornehmen konnte. 

3. Die Gsterreichische Regierung wird Ubertragungen in bezug auf 
StaatsangehGérigen der Vereinten Nationen gehérende Vermdgenschaften, 
Rechte und Interessen jeder Art, fiir ungiiltig erklaren, soferne solche Uber- 
tragungen durch von Regierungen der Achsenmachte oder deren Dienststel- 
len in der Zeit zwischen dem Beginn der Feindseligkeiten zwischen Deutsch- 
land und der betreffenden Veteinten Nation und dem 8. Mai 1945 ausgeiib- 
ten Zwang zustande gekommen sind. 


4. a) In Fallen, in denen die ésterreichische Regierung eine Ent- 
schadigung fiir Verluste leistet, die auf Grund einer wahrend der deut- 
schen Besetzung Osterreichs oder wahrend des Krieges erlitienen Ver- 
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letzung oder einer Schadigung an Vermégen in Osterreich entstanden 
sind, soll den StaatsangehG6rigen der Vereinten Nationen keine weniger 
vorteilhafte Behandlung eingerdumt werden, als dsterreichischen 
StaatsangehGérigen gewahrt wird; und in solchen Fallen sollen Staats- 
angehorige der Vereinten Nationen, die unmittelbar oder mittelbar 
Eigentumsinteressen an Gesellschaften oder Vereinigungen besitzen, 
die nicht Staatsangehdérige der Vereinten Nationen im Sinne des Pa- 
ragraphen 8 a dieses Artikels sind, eine Entschadigung erhalten, die 
unter Zugrundelegung des gesamten Verlustes oder Schadens, den 
diese Gesellschaften oder Vereinigungen erlitten haben, berechnet ist, 
und in jenem Verhaltnis zu diesem Verlust oder Schaden steht, das der 
kapitalsmafigen Beteiligung eines solchen Staatsangehérigen an der 
Gesellschaft oder Vereinigung entspricht. 

b) Die 6sterreichische Regierung wird den Vereinten Nationen 
und deren Staatsangehérigen in der Zuteilung von Material fiir die 
Reparatur oder den Wiederaufbau ihres Eigentums in Osterreich und 
in der Zuteilung von Devisen fiir die Einfuhr von solchem Material die 
gleiche Behandlung wie den Gsterreichischen Staatsangehérigen 
gewahren. 


5. Alle angemessenen Ausgaben, die in Osterreich im Zusammenhang 
mit der Geltendmachung von Ansprichen, einschlieSlich der Kosten fiir die 
Festsetzung des Verlustes oder Schadens, erwachsen, werden von der Gster- 
reichischen Regierung getragen. 

6. StaatsangehGrige der Vereinten Nationen und deren Vermégen sind 
von allen auferordentlichen Steuern, Abgaben und Auflagen befreit, mit 
denen ihre Kapitalswerte in Osterreich durch die dsterreichische Regierung 
oder irgendeine Gsterreichische Behérde zwischen dem Zeitpunkt der Uber- 
gabe der deutschen Streitkrafte und dem Inkrafttreten dieses Vertrages zu 
dem besonderen Zwecke belastet worden sind, Ausgaben, die sich aus dem 
Kriege ergeben, oder die Kosten der Besatzungstruppen damit zu decken. 
Betrage, die aus diesem Titel bezahlt wurden, sind zuriickzuerstatten. 

7. An Stelle der Bestimmungen dieses Artikels konnen der Eigentiimer 
des betreffenden Vermédgens und die Gsterreichische Regierung eine Ver- 
einbarung treffen. 

8. Die in diesem Artikel gebrauchten Ausdriicke: 

a) ,,StaatsangehGérige der Vereinten Nationen“ bedeuten physi- 
sche Personen, die im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Vertrages 
StaatsangehGrige irgendeiner der Vereinten Nationen sind, oder Gesell- 
schaften oder Vereinigungen, die im Zeitpunkt des Inkrafttretens die- 
ses Vertrages gemaB dem Recht irgendeiner der Vereinten Nationen 
errichtet worden sind, vorausgesetzt, da8B diese physischen Personen, 
Gesellschaften oder Vereinigungen diesen Status auch am 8. Mai 1945 
besessen haben. 
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Der Ausdruck ,,Staatsangehérige der Vereinten Nationen‘ 
schlie&t auch alle physischen Personen, Gesellschaften und Vereini- 
gungen ein, die gem48 den wahrend des Krieges in Osterreich gelten- 
den Gesetzen als Feinde behandelt worden sind. 

b) ,,Eigentiimer‘’ bedeutet eine der Vereinten Nationen oder 
einen StaatsangehGrigen einer der Vereinten Nationen im Sinne der 
Definition des oben angefiihrten Absatzes a), der einen Rechtsanspruch 
auf das in Frage stehende Vermégen hat, und umfat auch den 
Rechtsnachfolger des Eigentiimers, vorausgesetzt, dafs der Rechts- 
nachfolger gleichfalls eine Vereinte Nation oder ein Staatsangehoriger 
einer Vereinten Nation im Sinne der Definition des Absatzes a) ist. 
Wenn der Rechtsnachfolger das Vermégen in einem beschadigten Zu- 
stand erworben hat, behalt der Ubertragende seine Rechte auf Ent- 
schddigung gema% diesem Artikel; Verpflichtungen nach Landesrecht 
zwischen dem Obertragenden und dem Erwerber werden hiedurch nicht 
beriihrt. 

c) ,,Vermégen’ bedeutet alles bewegliche oder unbewegliche, 
materielle oder immaterielle Vermégen einschlieflich gewerblichen, 
literarischen und kiinstlerischen Eigentums sowie alle Eigentumsrechte 
und -interessen jeder Art. 


9. Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung auf die 
Obertragung von Vermégen, Rechten oder Interessen von Vereinten Natio- 
nen oder von Staatsangehérigen Vereinter Nationen in Osterreich, die in 
Ubereinstimmung mit Gesetzen und Verordnungen erfolgte, die als éster- 
reichisches Recht am 28. Juni 1946 in Kraft waren. 

10. Die désterreichische Regierung anerkennt, da das Abkommen von 
Brioni vom 10. August 1942 null und nichtig ist. Sie verpflichtet sich, mit 
den anderen Signataren des Abkommens von Rom vom 21. Marz 1923 an 
Verhandlungen teilzunehmen, die den Zweck verfolgen, in die Bestimmun- 
gen des Abkommens die ndtigen Modifikationen einzuftigen, um eine bil- 
lige Regelung der darin vorgesehenen Annuitaten sicherzustellen. 


ARTIKEL 26. 


Vermégenschaften, Rechte und Interessen von Minder- 
heitsgruppen in Osterreich 


1. Soweit solche MaSnahmen noch nicht getroffen worden sind, ver- 
pflichtet sich Osterreich in allen Fallen, in denen Vermégenschaften, ge- 
setzliche Rechte oder Interessen in Osterreich seit dem 13. Marz 1938 wegen 
der rassischen Abstammung oder der Religion des Eigentiimers Gegenstand 
gewaltsamer UObertragung oder von MaSnahmen der Sequestrierung, Kon- 
fiskation oder Kontrolle gewesen sind, das angefiihrte Vermégen zuriickzu- 
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geben und diese gesetzlichen Rechte und [nteressen mit allem Zubehér wie- 
derherzustellen. Wo eine Riickgabe oder Wiederhersteliung nicht méglich 
‘ist, wird fiir auf Grund solcher Ma8nalimen erlittene Verluste eine Entscha- 
digung in einem Ausmaf8B gewdhrt, wie sie bei Kriegsschaden dsterreichi- 
schen Staatsangehérigen jetzt oder spaterhin generell gegeben wird. 

2. Osterreich stimmt zu, alle Vermégenschaften, gesetzlichen Rechte 
und Interessen in Osterreich, die Personen, Organisationen oder Gemein- 
schaften gehéren, die einzeln oder als Mitglieder von Gruppen rassischen, 
religidsen oder anderen Naziverfolgungsmanahmen unterworfen worden 
sind, unter seine Kontrolle zu nehmen, wenn, falls es sich um Personen han- 
delt, diese Vermégenschaften, Rechte und Interessen ohne Erben bleiben 
oder durch sechs Monate nach Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages 
nicht beansprucht werden oder wenn, falls es sich um Organisationen und 
Gemeinschaften handelt, diese Organisationen und Gemeinschaften aufge- 
hért haben zu bestehen. Osterreich soll diese Vermégenschaften, Rechte und 
Interessen geeigneten, von den vier Missionschefs in Wien im Wege von 
Vereinbarungen mit der dsterreichischen Regierung zu bestimmenden 
Dienststellen oder Organisationen tibertragen, damit sie fiir Hilfe und Unter- 
stiitzung von Opfern der Verfolgung durch die Achsenmachte und fiir Wie- 
dergutmachung an solche verwendet werden; diese Bestimmungen sind 
dahin zu verstehen, da8 sie -von Osterreich keine Zahlungen in fremder Wah- 
tung oder andere Uberweisungen an fremde Lander erfordern, die eine Be- 
lastung der dsterreichischen Wirtschaft darstellen wiirden. Diese Ubertra- 
gung wird innerhalb von achtzehn Monaten nach Inknafttreten des vorlie- 
genden Vertrages durchgeftihrt werden und Vermégenschaften, Rechte und 
Interessen, deren Wiederherstellung in Paragraph | dieses Artikels verlangt 
wird, einschlieBen. 


ARTIKEL 27. 


Osterreichisches Vermégen im Gebiete der Alliierten 
und Assoziierten Michte 


1. Die Alliierten und Assoziierten Machte erklaren ihre Absicht, dster- 
reichische Vermégenschaften, Rechte und Interessen, so wie sie sich derzeit 
in ihren Gebieten vorfirden, zuriickzustellen oder, soweit solche Vermégen- 
schaften, Rechte und Interessen einer Liquidierungs-, Verwendungs- oder 
sonstigen Verwertungsma8nahme unterzogen worden.sind, den Erlés, der 
sich aus der Liquidierung, Verwendung oder Verwertung solcher Vermégen- 
schaften, Rechte und Interessen ergeben hat, abziiglich der aufgelaufenen 
Gebiihren, Verwaltungsausgaben, Glaubigerforderungen und anderen &hn- 
lichen Lasten auszufolgen. Die Alliierten und Assoziierten Machte sind be- 
reit, zu diesem Behufe Vereinbarungen mit der dsterreichischen Regierung 
abzuschlieBen. 
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2. Unbeschadet der vorstehenden Bestimmungen wird der Féderati- 
ven Volksrepublik Jugoslawien das Recht eingerdumt, dsterreichische Ver- 
mégenschaften, Rechte und Interessen, die sich im Zeitpunkt des Inkraft- 
tretens des vorliegenden Vertrages auf jugoslawischem Gebiet befinden, zu 
beschlagnahmen, zuriickzubehalten oder zu liquidieren. Die dsterreichische 
Regierung verpflichtet sich, 6sterreichische Staatsangehdrige, deren Ver- 
moégen auf Grund dieses Paragraphen herangezogen wird, zu entschadigen. 


ARTIKEL 28. 
Schulden 


{. Die Alliierten und Assoziierten Machte anerkennen, daf Zinsenzah- 
lungen und ahnliche Auflagen, die dsterreichische Staatspapiere belasten und 
nach dem 12. Marz 1938 und vor dem 8. Mai 1945 fallig wurden, einen An- 
spruch gegen Deutschland und nicht gegen Osterreich darstellen. 


2. Die Alliierten und Assoziierten Machte erklaren ihre Absicht, von 
den Bestimmungen von Anleiheabkommen, die von der ésterreichischen Re- 
- gierung vor dem 13. Marz 1938 abgeschlossen wurden, keinen Gebrauch zu 
machen, insoweit diese Bestimmungen den Gldubigern ein Kontrollrecht 
tiber die Gsterreichischen Staatsfinanzen einrdumen. 


3. Das Bestehen des Kriegszustandes zwischen den Alliierten und 
Assoziierten Machten und Deutschland beriihrt an sich nicht die Verpflich- 
tung zur Bezahlung von Geldschulden, die entweder aus vor Bestehen des 
Kriegszustandes stammenden Verpflichtungen und Vertrdégen herriihren 
oder aus Rechten hervorgehen, die vor Bestehen des Kriegszustandes erwor- 
ben wurden, soweit diese Schulden vor dem Inkrafttreten des.vorliegenden 
Vertrages fallig geworden sind und die der Regierung oder den Staatsange- 
hérigen einer der Alliierten und Assoziierten Machte gegen die Regierung 
oder StaatsangehGrige Osterreichs zustehen, oder die der Regierung oder 
StaatsangehGrigen Osterreichs gegen die Regierung oder StaatsangehGrige 
einer der Alliierten und Assoziierten Machte zustehen. 


4. Soweit nicht in dem vorliegenden Vertrag ausdriicklich etwas an- 
deres bestimmt ist, ist darin nichts dahin auszulegen, da dadurch das 
Schuldner-Glaubigerverhaltnis beeintrachtigt wird, das sich aus Vertragen 
ergibt, die zu irgendeinem Zeitpunkt vor dem 1. September 1939 entweder 
von der 6sterreichischen Regierung oder von Personen, die am 12. Marz 
1938 Osterreichische Staatsangehérige waren, abgeschlossen worden sind. 
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TEIL VI 
ALLGEMEINE WIRTSCHAFTSBEZIEHUNGEN 


ARTIKEL 29. 


1. Bis zum Abschluf von Handelsvertragen oder -abkommen zwischen 
einzelnen der Vereinten Nationen und Osterreich gewdhrt die Ssterreichische 
Regierung wahrend eines Zeitraumes von achtzehn Monaten vom Inkraft- 
treten des vorliegenden Vertrages jeder der Vereinten Nationen, die Oster- 
reich tatsachlich in reziproker Weise eine gleichartige Behandlung in analo- 
gen Angelegenheiten einrdumt, folgende Behandlung: 


a) In allem, was Abgaben und Lasten auf die Ein- oder Ausfuhr, 
die innerstaatliche Besteuerung eingefiihrter Waren und samtliche ein- 
schlagigen Regelungen betrifft, wird den Vereinten Nationen die be- 
dingungslose Meistbegitinstigung gewahrt. 


b) In jeder anderen Hinsicht wird Osterreich Giiter, die aus dem 
Gebiet einer der Vereinten Nationen stammen oder fiir deren Gebiet 
bestimmt sind, im Verhaltnis zu den gleichen Giitern, die aus dem 
Gebiet einer anderen der Vereinten Nationen oder irgendeinem anderen 
fremden Lande stammen oder dorthin bestimmt sind, nicht willkirlich 
diskriminierend behandeln. 

c) Staatsangehérigen der Vereinten Nationen, einschlieflich 
juristischen Personen, wird in allen Angelegenheiten, die Handel, In- 
dustrie, Schiffahrt und andere Formen der Geschdftstatigkeit inner- 
halb Osterreichs betreffen, die gleiche Behandlung wie den Inlandern 
und der meistbegiinstigten Nation gewahrt. Diese Bestimmungen fin- 
den auf die Handelsluftfahrt keine Anwendung. 

.d) Osterreich gewahrt keinem Land fiir den Betrieb von Han- 
delsflugzeugen im internationalen Verkehr ausschliefliche oder prafe- 
renzielle Rechte, es bietet allen Vereinten Nationen gleiche Méglich- 
keiten, internationale Handelsluftfahrtsrechte auf dsterreichischem 
Staatsgebiet zu erwerben, einschliefilich des Rechtes der Landung zur 
Brennstoffaufnahme und Reparatur, und gewdhrt hinsichtlich des Be- 
triebes von Handelsflugzeugen im internationalen Verkehr allen Ver- 
einten Nationen auf Grundlage der Gegenseitigkeit und nicht diskri- 
minierender Behandlung das Recht, tiber dsterreichisches Gebiet zu 
fliegen ohne zu landen. Diese Bestimmungen diirfen die Interessen 
der Gsterreichischen Landesverteidigung nicht beeintrachtigen. 


2. Es besteht Einverstandnis dariiber, daB die obigen Verpflichtungen 
Osterreichs den Ausnahmen unterworfen sind, die iiblicherweise in den vor 
dem 13. Marz 1938 von Osterreich abgeschlossenen Handelsvertragen ent- 
halten waren; die Bestimmungen beziigiich der von jeder der Vereinten Na- 
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tionen gewdhrten Gegenseitigkeit sind gleichfalls mit jenen Ausnahmen zu 
verstehen, die tiblicherweise in den von diesem Staat geschlossenen Han- 
delsvertragen enthalten sind. 


TEIL VII 
REGELUNG VON STREITFALLEN 


ARTIKEL 30. 


1. Alle Streitfalle, die bei Ausfiihrung des Artikels iiber das Eigen- 
tum der Vereinten Nationen in Osterreich dieses Vertrages entstehen kénn- 
ten, werden einer auf paritatischer Grundlage gebildeten Vergleichskommis- 
sion, die aus einem Vertreter der Regierung der in Betracht kommenden 
Vereinten Nation und einem Vertreter der dsterreichischen Regierung be- 
steht, tiberwiesen werden. Wenn innerhalb von drei Monaten, nachdem der 
Streitfall der Vergleichskommission tiberwiesen wurde, keine Einigung erzielt 
worden ist, kann jede der Regierungen die Zuziehung eines dritten Mitglie- 
des zur Kommission beantragen, das von den beiden Regierungen einver- 
nehmlich aus den Angehdrigen eines dritten Landes ausgewahlt wird. Soll- 
ten die beiden Regierungen innerhalb von zwei Monaten zu keinem Ein- 
verstandnis tiber die Wahl eines dritten Mitgliedes der Kommission gelan- 
gen, kann jede der beiden Regierungen die Chefs der diplomatischen Mis- 
sionen der Sowjetunion, des Vereinigten Kénigreiches, der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika und Frankreichs in Wien ersuchen, die Bestellung vorzu- 
nehmen. Wenn sich die Missionschefs innerhalb eines Zeitraumes von einem 
Monat nicht tiber die Bestellung dieses dritten Mitgliedes einigen kénnen, 
kann der Generalsekretaér der Vereinten Nationen von jeder der beiden Par- 
teien ersucht werden, die Bestellung vorzunehmen. 

2. Wenn eine Vergleichskommission nach Paragraph | dieses Artikels 
bestellt ist, hat sie die Jurisdiktion iiber alle Streitfalle, die in Hinkunft zwi- 
schen der in Betracht kommenden Vereinten Nation und Osterreich beziig- 
lich der Anwendung oder der Auslegung des in Paragraph ! dieses Artikels 
genannten Artikels entstehen kénnten, und tibt die ihr durch diese Bestim- 
mungen zugewiesenen Funktionen aus. 

3. Jede Vergleichskommission bestimmt ihr Verfahren selbst, wobei 
eine der Gerechtigkeit und der Billigkeit entsprechende Geschaftsordnung 
anzunehmen ist. 

4. Jede Regierung bezahlt das Honorar des von ihr bestellten Mitglie- 
des der Vergleichskommission und jedes Bevollmachtigten, den sie zu ihrer 
Vertretung vor der Kommission bestimmt. Das Honorar des dritten Mitglie- 
des wird durch besondere Vereinbarung zwischen den in Betracht kommen- 
den Regierungen festgesetzt und zusammen mit den gemeinsamen Ausla- 
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gen jeder Kommission zu gleichen Teilen durch die beiden Regierungen be- 
zahit. . 
5. Die Parteien verpflichten sich, daB ihre Behérden der Vergleichs- 
kommission direkt jeden in ihrer Macht stehenden Beistand leisten werden. 

6. Die Entscheidung der Mehrzah! der Mitglieder der Kommission 
stellt die Entscheidung der Kommission dar und ist von den Parteien als 
endgiiltig und bindend anzunehmen. 


TEIL VIII 


VERSCHIEDENE WIRTSCHAFTLICHE BESTIMMUNGEN 


ARTIKEL 31. 
Bestimmungen betreffend die Donau 


Die Schiffahrt auf der Donau ist fiir die Angehérigen, die Handels- 
schiffe und die Waren aller Staaten auf Grundlage der Gleichstellung be- 
ztiglich der Hafen- und Schiffahrtsgebiihren und der Bedingungen fiir die 
Handelsschiffahrt frei und offen. Vorstehendes findet keine Anwendung auf 
den Verkehr zwischen Hafen desselben Staates. 


ARTIKEL 32. 
Transiterleichterungen 


1. Osterreich wird soweit wie méglich den Eisenbahn-Transitverkehr 
durch sein Staatsgebiet zu angemessenen Tarifén erleichtern und ist bereit, 
mit den Nachbarstaaten zu diesem Zwecke notwendige Gegenseitigkeits- 
abkommen abzuschliefen. 

2. Die Alliierten und Assoziierten Machte verpflichten sich, die Auf- 
nahme von Bestimmungen zwecks Erleichterung des Transits und der Ver- 
bindungen ohne Zélle und sonstige Lasten zwischen Salzburg und Lofer 
(Salzburg) iiber den Reichenhall-Steinpa und zwischen Scharnitz (Tirol) 
und Ehrwald (Tirol) iiber Garmisch-Partenkirchen in die Regelung hinsicht- 
jich Deutschlands zu unterstiitzen. 


ARTIKEL 33. 
Anwendungsbereich 


Die mit ,,Vermégen der Vereinten Nationen in Osterreich“ und ,,All- 
gemeine Wirtschaftsbeziehungen“ tiberschriebenen Artikel dieses Vertrages 
sind auf die Alliierten und Assoziierten Machte und diejenigen der Verein- 
ten Nationen anzuwenden, die diesen Status am 8. Mai 1945 hatten und de- 
ren diplomatische Beziehungen mit Deutschland im Zeitraum zwischen dem 
1. September 1939 und |. Jaénner 1945 abgebrochen worden sind. 
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TEIL IX 
SCHLUSSBESTIMMUNGEN 


ARTIKEL 34. 
Missionschefs 


1. Fir einen Zeitraum, der achtzehn Monate vom Inkrafttreten dieses 
Vertrages an gerechnet nicht zu iiberschreiten hat, werden die Chefs der 
diplomatischen Missionen der Sowjetunion, des Vereinigten K6nigreiches, 
der Vereinigten Staaten von Amerika und Frankreichs in Wien im einver- 
nehmlichen Vorgehen die Alliierten und Assoziierten Machte in allen die 
Durchfiihrung und Auslegung des vorliegenden Vertrages betreffenden Fra- 
gen der Osterreichischen Regierung gegeniiber vertreten. 

2. Die vier Missionschefs werden der Gsterreichischen Regierung Ane 
leitung, technischen Rat und Aufklérung geben, die etwa erforderlich sein 
sollten, um die rasche und wirksame Durchfithrung des vorliegenden Ver- 
trages sowohl dem Wortlaut als dem Sinne nach zu gewéahrleisten. 

3. Die dsterreichische Regierung wird den genannten vier Missions- 
chefs jede notwendige Information erteilen und jeden Beistand leisten, den 
sie zur Erfiillung der ihnen aus diesem Vertrage erwachsenden Aufgaben 
bendtigen sollten. 


ARTIKEL 385. 
Auslegung des Vertrages 


1. Soweit kein anderes Verfahren in irgendeinem Artikel des vorlie- 
genden Vertrages besonders vorgesehen ist, wird jede Meinungsverschieden- 
heit tiber die Auslegung oder die Durchfithrung des Vertrages, die nicht 
durch unmittelbare diplomatische Verhandlungen beigelegt wird, den vier 
Missionschefs iiberwiesen, die gemaf Artikel 34 vorgehen, jedoch mit der 
MaBgabe, da® die Missionschefs in diesem Fall nicht durch die in diesem 
Artikel vorgesehene Frist beschrankt sind. Jede Meinungsverschiedenheit 
dieser Art, die von ihnen nicht innerhalb eines Zeitraumes von zwei Mona- 
ten beigelegt worden ist, wird, falls sich die streitenden Parteien nicht iiber 
andere Mittel der Beilegung einigen, auf Ersuchen einer der beiden Parteien 
einer Kommission iiberwiesen, die aus einem Vertreter jeder Partei und 
einem dritten Mitglied besteht, das von den beiden Parteien einvernehmlich 
aus Angehérigen eines dritten Staates ausgewahlt wird. Sollten sich dic 
beiden Parteien innerhalb eines Monats nicht iiber die Bestellung des dritten 
Mitgliedes einigen konnen, kann der Generalsekretar der Vereinten Nationen 
von jeder der beiden Parteien ersucht werden, die Bestellung vorzunehmen. 

2. Die Entscheidung der Mehrzahl der Mitglieder der Kommission 
stellt die Entscheidung der Kommission dar und ist von den Parteien als 
endgtiltig und bindend anzunehmen. 
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ARTIKEL 36. 


Geltung der Annexe 


Die Bestimmungen der Annexe haben als integrierende Bestandteile 
dieses Vertrages Geltung und Wirksamkeit. 


ARTIKEL 37. 


Beitritt zum Vertrage 


1. Jedes Mitglied der Vereinten Nationen, das am 8. Mai 1945 sich mit 
Deutschland im Kriegszustand befunden und den Status einer Vereinten Na- 
tion besessen hat und nicht Signatar des yorliegenden Vertrages ist, kann 
dem Vertrag beitreten und ist nach Beitritt fiir die Zwecke des Vertrages als 
Assoziierte Macht anzusehen. 

2. Die Beitrittsurkunden sollen bei der Regierung der Union der Sozia- 
listischen Sowjetrepubliken hinterlegt werden und treten mit der Hinterle- 
gung in Kraft. 


ARTIKEL 38. 
Ratifikation des Vertrages 


1. Der vorliegende Vertrag, dessen russischer, englischer, franzési- 
scher und deutscher Text authentisch ist, soll ratifiziert werden. Er tritt un- 
mittelbar nach Hinterlegung der Ratifikationsurkunden durch die Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken, durch das Vereinigte Kénigreich von Grof- 
britannien und Nordirland, durch die Vereinigten Staaten von Amerika und 
durch Frankreich einerseits und durch Osterreich anderersgits in Kraft. Die 
Ratifikationsurkunden sollen in méglichst kurzer Zeit bei der Regierung der 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken hinterlegt werden. 

2. Der Vertrag soll beztiglich jeder Alliierten oder Assoziierten Macht, 
deren Ratifikationsurkunde hienach hinterlegt wird, am Tag der Hinterle- 
gung in Kraft treten. Der vorliegende Vertrag soll in den Archiven der Re- 
gierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken hinterlegt werden, 
die jedem der Signatarstaaten und beitretenden Staaten beglaubigte Ab- 
schriften tibermitteln wird. 
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B ynocTosepenve yero HwKenognucaBuHeca [lonHomouHHe [MpexctasH- 
Teaw nogAnucanw HacTosuHH Jloropop 4 NpHOKHIH K HeMy CBOH neyaTH. 
Copepuieno B ropoge BeHa Ha pyccKOM, aHrauitckom, :paHuy3cKOM H 


HeMelLK OM a3biKax 15 masa 1955 rona. 


In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the pres- 
ent Treaty and have affixed thereto their seals. 
Done in the city of Vienna in the Russian, English, French and Ger- 


man languages this day of May 15, 1955. 


En foi de quoi les plénipotentiaires soussignes ont apposé leurs signa- 
tures et leurs cachets au bas du présent Traité. 
Fait en la ville de Vienne, le 15 mai 1955 en langue russe, anglaise, 


francaise et allemande. 


74944 O—56—Pt. II——-83 
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Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmach- 
tigten den vorliegenden Vertrag unterzeichnet und mit ihren 
Siegeln versehen. 

Geschehen in der Stadt Wien in russischer, englischer, 
franzdésischer und deutscher Sprache am 15. Mai 1955. 


[SEAL] VyacuHesLtav MikuaiLovicn Mo.orov 
[SEAL] Ivan I. ItyicHev 

[sEAL] Haroip Macmintan 

[sEAL] GEOFFREY WALLINGER 

[SEAL] JOHN Foster DuLurs 

[sEAL] LiewELtyn E THompson 
[sEAL] A Pinay 

[sEAL] R LaLoverre 

[sEAL] LEopotp Fie. 
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NPUNOMKEHME | 


ONPEAEJIEHHE HW MEPEYEHb BOEHHbIX MATEPHAJIOB 
4 TEXHHKH 


TepMHH ,,BOCHHbIC MaTepHaJIbI H TEXHHKa“, NIPHMeHACMbIM B HaCTOALIEM 
loropope, OuKeH BKIOUaTh BCEé opyxKHe, GoenpHnachl HM cpescTBa, cme- 
UHasbHO CKOHCTpyHpOBaHHbie HH MpHcnoco6ieHHbe AA HCNOMb30BaHHA 
B BOHHe, KaK 9TO MepeyHcameTcA HHDKE. 

Corosupe uw Coequnenupie Jlep»kapbl coxpaHsioT 3a co6o mpaBo H3Me- 
HATb NepHOAMYECKH AaHHDIi NepeyeHb NyTeM BHECeHHA NompaBoK uAM AO6aB- 
JleHHH B cBeTe JabHeHwero pa3sBHTHA HayKH. 


Kateropusa | 


1. Boeuunie BHHTOBKH, KapaOHHbI, PeBONbBeEpbI H MHCTONETbI; CTBOJIbI 
H Apyrve 3anacHHe 4YacTH K STOMY Opy2KHIO, KOTOpble He MOryT ObiTb JlerKo 
Mpucnoco6renb! AA rpakaHckux vere. 

2. Tiyemetst, BoeHHble aBTOMaTH¥YeCKHe HJIH CaMO3apAJHbIe BHHTOBKH, 
NHCTOMETEI-MYJIeMeTHI; CTBONbI H ApyrHe 3anacHble YaCTH K STOMY OPy?KHIO, 


KOTOpble He MOryT ObITh MerKO MpHcnocoGseHb! AMA rparxkaHcKux weneH; ny- 
JleMeTHBI€ yCTaHOBKH. 


3. Tlyurku, ray6uubl, MOpTHpbl H MHHOMeTHI, CellHambHble MyWKH AA 
CaMosleTOB, Ge33aTBOpHble HH Ge30TKaTHHI€ OpyAHA H OFHEMETHI, CTBOJLI H 
Apyrve sanacuble uacTH K TOMY Opy2KHIO, KOTOpble He MOryT ObITb JerKO MIpH- 
Cnoco6ieHb! AIA TparxkAaHCKHX Wee, macbeTbl HW yCTaHOBKH VIA BbIWeNepe- 
YHCAEHHOrO Opy Kua. 

4. YcTaHopku AA 3anycKa pakeT, 3aNyCKHble HM KOHTPOJIbHbIe MpH- 
Oophl AIA CaMOABHKYWHXCA H yNpaBAAeMbIX CHapAAOB HM allMapatos, ycTa- 
HOBKH JIA HHX. 

5. HauHyeHuble WH HeHa4HHeHHbIe CaMOABHKYULHeCH H yipaBsAeMble 
CHapAAL H alnapaTbl, pakeTbl, yHHTapHble MaTpOHbl WM NaTpOHH!, NpeqvasHa- 
yeHHble Alt Opy2KHA, NepeuncneHHoro 8 myHKTax 1—4, npxcnoco6renua 
AAA OGpaeHHA C HHMH HJM AVIA MpOH3BOACTBa B3pbIBa, a TaKKE B3PhIBATEIH 
H TpyOKH, 3a HCKIIOVeHHeM B3pbIBaTedel, HEOOXOAMMBIX AVIA PpaxkAaHCKHX HY KY. 
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6. HauwvenHble HH HeHAaYMHeHHBIe rpanaTHl, OomObl, TOpnesbl, MHHBI, 
rayOuHHpie GoM6bl HW 3a.KHraTeIbHbIe BeECTBA HH 3apAbl, a TakKe Bce 
cpeqcTBa ia oOpalleHHA C HAMM HJM JIA Mpon3BOACTBa B3pblBa, 3a UCKJIO- 
YeHHEM B3pbIBaTeIeH, HEOOXOQMMBIX AVIA rpaxkAaHCKWX HY KA. 

7. IUtpiku. 


Kateropua II 


1. Bponetankosnie cpeyctsa; Oponenoesgqa, KOTOpble TeXHHYeCKH He 
MOryT ObITb NepefemaHbl AA rpaxksaHcKHX wevelt. 

2. MexanwyeckHe H CaMO{BWKyulHecA sacbeTbI AIA BCAKOrO opyKHA, 
nepeyncieHHoro B KaTeropHu I, CnelwWasbHOrO THMa BOeCHHbIC WaCCH HM Ky- 
30Bbl, KpOMe NepeyHCeHHbIX B NyHKTe | Bpuue. 

3. Bponesale NAWTE TOMMMHOIO CBbIWe 3 AIOMMOB, HCNOmb3yemble AA 
ueseH 3aujvTbl Ha BOMHe. 


Kateropua Ill 


1. puuenpuple W BhIYHCAMTeNbHbIe NpHOopbl ANA NOATOTOBKH OrHA H 
ypaBreHHa HM, BKJIOWad HHEHKH 3eCHHTHOTO MlaHWwetTa uM NocTpouTenn; 
nipHOopsl AA NpHcTpenKH; OpyAHHHbIe NpHyerbI; Npuuenbt AA GomGometa- 
HHA; TpyOouHble HOMepOyCTaHOBKH; HHCTpyMeHTbI H MpHOoppl AA KanuOpo- 
BaHHA OpysHit W AA BbIBepKH NpHOopoB ynpaBreHHA orHeM. 

2. UITypMoppie MOCTHKH H WTypMOBBbIe JIOAKH. 

3. CpeqctBa Aid BeJeCHHA 34MaCKHpOBaHHbIX BOCHHbIX AeHCTBHH, a TakKe 
OcensAIOWHe CpescTBa H CpeACTBa AA OOMaHa. 

4. JivuHoe BoeHHoe cHapmKeHHe CNelHambHOro XapakTepa, KoTOpoe 
TPYAHO NpHCnoco6uTb AVIA UCNOAb30BaHHA B rpaKAaHCKHX WenAx. 


Kateropua IV 


1. Boenuble cyqa moG6oro THna, BKmO“ad NepesenaHHble cyya Hu ms0- 
BYYHE CpeCTBa, CMPOeKTHPOBaHHble WJIH mMpeqHasHaveHHble AA UX OOcaAy- 
*%KHBAaHHA HH MOMepKKH, KOTOPbIe TEXHHYeECKH He MOryT ObiTb nepefenaHbl 
JIA TpakaHCKOrO HCNOb30BaHWA, a Tak»Ke BOOpyxeHHe, OponA, Soenpu- 
mlacbl, CAMOeTbI HW BCAKOe Apyroe oOopyAoBaHHe, MaTepHavibl, MAlMHbI W yCTa- 
HOBKH, KOTOpbl€ He MpHMeHAIOTCA B MHPHOe BpeMA Ha CyfaX, KPOMe BOCHHbIX 
cy AoB. 

2. TlecantHpie cya W 3EMHOBOJHbIe NepeBosouHble cpeACTBa WIM Npucno- 
Co6leHHA BCAKOTO poOfla; WITYPMOBLIe JOAKH HAH NpucnocobreHHA BCAKOrO 
pofa, a TakKe KaTanyJIbTbl H Apyrve annapatel AA BbINyCKa CaMoseTOB, pakeT, 
ABHOKHMBIX 6oeBbIX CpeACTB HJIH BCAKHX APYrHX CHAPAYOB, annapaToB u MpH- 
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cnoco6JeHH, YKOMIVI€KTOBaHHBIX HH HeEYKOMMeKTOBAHHBIX JIOQbMH, yn2aB- 
JifeMbIX HH HeynpaBsAeMElX. 

3. IloqBoquble HH MomynoABOAHbIe cyfa, NoByyve cpescTBa, GoeBbie 
cpeAcTBa, NpHcnoco6eHWA WM allmapaTs! BCAKOrO pola, BKMIOUad CheuwManbHO 
CKOHCTPYHpOBaHHble 3al\HTHbe OOHbI JIA raBaHH, 3a HCKMIOYeHHeM Tex c1y4aes, 
Kora 3TO MOxKeT 6bITh NoTpeGoBaHo ANA Wenel cnaceHHa HAH ANA Apyrux 
TpaxKfaHCKHX Weneh, a TakxKe BCe OGopyAOBaHHe, NpHHasmexKHOCTH, 3anacHbe 
YaCTH, SKCMeEpHMeHTaMbHble WIM yueGHEe CpefcTBa, MpHOopbl HM ycCTaHoOBKH, 
KOTOpbIe MOryT ObITh CMeuHabHO MpeqHasHayeHb! Jia CTPOHTeMbCTBa, HCMBI- 
TAHA, COJepxKaHHA HAM xpaHeHHA BEUUenepeyHcNeHHoro. 


Kateropua V 


1. Co6paHHble H HecOOpaHHble qeTaTebHble alnapatel TAxKeNee H Nerue 
BO3AyXa, KOTOPbIe NpeqHasHayeHbl HH NPHCNOcoGAeHb! AIA BO3AYWHBIX GoeBbIx 
RelcTBH nocpeACTBOM MpHMeHeHHA NyreMeToB, apTHnepHH, ycTaHOBOK AA 
BbIOpacbIBaHHA pakeT, WIM MpefHasHayeHbl HIM NpHCNocoGseHbI AA nepeBosKu 
H cOpachiBaHHA 6omM6, HAH OGopysOBaHbI, HH %Ke MO CBOeMy THY HIM KOH- 
CTpyKUHH MoryT 6pITb O6opyfoBaHb! KaKHM-HOO 3 npHcnoco6jeHHH, nepe- 
YHCeHHBIX B NyHKTe 2 Hue. 

2. ABHaWHOHHBIe H OpyAHHHbIe yCTaHOBKH H paMbl, GoMOogep»KaTenH, Top- 
nefofepKaTenu, a TakKxKe MeXaHH3MbI Aid COpacpiBaHHA 6oM6 umn Topmen; 
OpyAvituble GawHH H GoKoBbIe NyseMeTHBIe OamHH. 

3. OcHamjeHHe, CneuHaibHo NpefHasHayeHHoe H HCNONb3yroWleecA HCKIIO- 
YUMTe@IbHO B ABHAeCCAHTHbIX BOMCKAaX. 

4. KatanyabTal HM 3anycKHble annapats! AIA 3anycKa caMomeTos c cy- 
OB, CYIH H MOPA, KaTaNyJbTbl AA 3alycKa CaMOJIeTOB-CHapsAJOB. 

5. SarpaqvtenbHble aspocraret. 


Kateropua VI 


Yayuatouve, HapbiBHble CMepTOHOCHbIe, OTpaBAAIONIHe HH BbIBOAALIHE 
H3 CTPOM BeleCTBa, IpeAHaSHaYeHHble JIA BOCHHIX Weel WK MpOH3BOAHMBIE 
<BepxX Toro, YTO Tpe6yeTcA ANA rparxksaHcKHXx wenelt. 


Kateropua VII 


MetaTerbHble CpeACTBa, B3pbIBYATHIe BellleCTBa, NHPOTeXHHYeCKHe cpey- 
<TBa H %KH[AKHe Ta3bl, MpeqHasHayeHHble AVIA MeTAaHHA, B3pbIBa, 3apAKeHHA 
H HAMOMHEHHA MepeyHCAeHHbIX B HACTOAWMX KaTerOpHAX BOCHHbIX MaTepHasoB 
HAM (JIA HCnOb30BaHHA B CBA3H C NoceHHMH, KOTOpbie He MOryT ObITb HCNOMb- 
SOBAHbI JIA rparKaHCKHX Were, HH MpOH3BOACTBO KOTOpbIX MpeBbluaeT TO, 
uTO Tpe6yeTcA ANA rpaxkaHCKHx were. 
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Kateropua VIII 


@Ma6pusHoe H HHCTpyMeHTanbHoe OSopyfoBaHHe, KOTOPOe CNellHabHO 
CKOHCTpyHpOBaHO VIA MpOH3BOACTBa H COfepKAHHA BbILEMepeyHcneHHbIXx 
MaTepHalOB H TeXHHKH H KOTOpOe TeEXHHYeCKH He MOXeT ObITh NpHcnoco6seHo 
WA rpaxkgaHcKHXx weneii. 


NPUNOMKEHME Ii 


Yuntepaa coraweHua, JOCTHTHyTHIe MexKyy CoBeTCKHM Co1030M H 
AscTpHeii 1 W3n0%KeHHBIe B MemopaHsyMe, NognucaHHom B Mocxse 15 anpewa 
1955 roga, cratba 22 nactoauero Jlorosopa 6yfeT JelicTBOBaTb B COOTBETCTBHH 
CO CHeAYIOWHMH MOs10KeHHAMH: 

1. Ha ocHoBaHHH COOTBETCTBYIOULHX SKOHOMHYCCKHX NOIO%KeHHA Corsa- 
WweHHA Mexkay CopetckHM Corosom  AsctpHeii or 15 anpena 1955 roga Coper- 
ckHit Coio3 nepegact AscTpHH B TeYeHHe ABYX MeCAleB CO JHA BCTYNVIeHHA 
B cHsly aToro Jloropopa sce HMyuIeCTBO, mpaBa H HHTepecb!, yJepxxHBaemble 
HJIM Toslyuaemble CopeTcKHM Co1030M B COOTBETCTBHH CO CcTaTbeli 22, 3a HCKJIIO- 
yeHHeM aKTHBoB JLynaiicxoit CygoxogHol Komnannn (JUICT) ps Beurpuu, Py- 
MbIHHH H BovrapHn. 

2. CormacopaHo, 4TO B OTHOWeHHH s1060ro HMyulecTBa, MpaB HJM HHTe- 
pecoB, NepeqaHHnix ABCTpHH B COOTBeTCTBHH C 3THM [IpHsoxkenneM, aBcrpuii- 
ckHe Npapa 6yfyT orpaHHueHb! JIMWIb B TOM CTeneHH, B KOTOPOi STO MpesycMoT- 
peHo NYHKToM 13 cTaTbH 22. 
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ANNEX I 


DEFINITION AND LIST OF WAR MATERIEL 


The term “war materiel” as used in the present Treaty shall include 
all arms, ammunition and implements specially designed or adapted for use 
in war as listed below. 

The Allied and Associated Powers reserve the right to amend the list 
periodically by modification or addition in the light of subsequent scientific 
development. 


Category |! 


1. Military rifles, carbines, revolvers and pistols; barrels for these 
weapons and other spare parts not readily adaptable for civilian use. 


2. Machine guns, military automatic or autoloading rifles, and ma- . 


chine-pistols; barrels for these weapons and other spare parts not readily 
adaptable for civilian use; machine gun mounts. 

3. Guns, howitzers, mortars (minenwerfer), cannon special to aircraft, 
breechless or recoilless guns and flamethrowers; barrels and other spare 
parts not readily adaptable for civilian use; carriages and mountings for the 
foregoing. 

4. Rocket projectors; launching and control mechanisms for self-pro- 
pelling and guided missiles and projectiles; mountings for same. 

5. Self-propelling and guided missiles, projectiles, rockets, fixed ammu- 
nition and cartridges, filled or unfilled, for the arms listed in sub-par- 
agraphs 1-4 above, and fuses, tubes or contrivances to explode or operate 
them. Fuses required for civilian use are not included. 

6. Grenades, bombs, torpedoes, mines, depth charges and incendiary 
materials or charges, filled or unfilled; all means for exploding or operating 
them. Fuses required for civilian use are not included. 

7. Bayonets. 
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Category Il 


1, Armoured fighting vehicles; armoured trains, not technically con- 
vertible to civilian use. 

2. Mechanical and self-propelled carriages for any of the weapons 
listed in Category I; special type military chassis or bodies other than those 
enumerated in sub-paragraph 1 above. 

3. Armour plate, greater than three inches in thickness, used for pro- 
tective purposes in warfare. 


Category III 


1. Aiming and computing devices for the preparation and control of 
fire, including predictors and plotting apparatus, for fire control; direction of 
fire instruments; gun sights; bomb sights; fuse setters; equipment for the 
calibration of guns and fire control instruments. 

2. Assault bridging, assault boats and storm boats. 

3. Deceptive warfare, dazzle and decoy devices. 

4. Personal war equipment of a specialized nature not readily adapt- 
able to civilian use. 


Category IV 


1. Warships of all kinds, including converted vessels and craft designed 
or intended for their attendance or support, which cannot be technically re- 
converted to civilian use, as well as weapons, armour, ammunition, aircraft 
and all other equipment, material, machines and installations not used in 
peace time on ships other than warships. 

2. Landing craft and amphibious vehicles or equipment of any kind; 
assault boats or devices of any type as well as catapults or other apparatus 
for launching or throwing aircraft, rockets, propelled weapons or any other 
missile, instruments or devices whether manned or unmanned, guided or 
uncontrolled. 

3. Submersible or semi-submersible ships, craft, weapons, devices, or 
apparatus of any kind, including specially designed harbor defense booms, 
except.as required by salvage, rescue or other civilian uses, as well as all 
equipments, accessories, spare parts, experimental or training aids, instru- 
ments or installations as may be specially designed for the construction, 
testing, maintenance or housing of the same. 


Category V 


1. Aircraft assembled or unassembled, both heavier and lighter than 
air, which are designed or adapted for aerial combat by the use of machine 
guns, rocket projectors or artillery, or for the carrying and dropping of 
bombs, or which are equipped with, or which by reason of their design or 
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construction are prepared for, any of the appliances referred to in sub- 
paragraph 2 below. 

2. Aerial gun mounts and frames, ‘bomb racks, torpedo carriers and 
bomb release or torpedo release mechanisms; gun turrets and blisters. 


3. Equipment specially designed for and used solely by airborne troops. 


4. Catapults or launching apparatus for shipborne, land-or-sea-based 
aircraft; apparatus for launching aircraft weapons. 


5. Barrage balloons. 


Category VI 


Asphyxiating, vesicant, lethal, toxic or incapacitating substances in- 
tended for war purposes, or manufactured in excess of civilian requirements. 


Category VII 


Propellants, explosives, pyrotechnics or liquified gases destined for 
propulsion, explosion, charging, or filling of, or for use in connection with, 
the war materiel in the present categories, not capable of civilian use or 
manufactured in excess of civilian requirements. 


Category VIII 


Factory and tool equipment specially designed for the production and 
maintenance of the materiel enumerated above and not technically convert- 
ible to civilian use. 
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ANNEX Il 


Having regard to the arrangements made between the Soviet Union 
and Austria, and recorded in the Memorandum signed at Moscow on 
April 15, 1955, Article 22 of the present Treaty shall have effect subject to 
the following provisions: 


Ante, p. 2418. 


1. On the basis of the pertinent economic provisions of the 
April 15, 1955 arrangements between the Soviet Union and Austria, 
the Soviet Union will transfer to Austria within two months from the 
date of entry into force of the present Treaty, all property, rights and 
interests to be retained or received by it in accordance with Article 22, 
except the Danube Shipping Company (D.D.S.G.) assets in Hungary, 
Roumania and Bulgaria. 

2. It is agreed that in respect of any property, right or interest 
transferred to Austria in accordance with this Annex, Austria’s rights 
shall be limited only in the manner set out in paragraph 13 of Article 22. 
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ANNEXE |! 
DEFINITION ET LISTE DU MATERIEL DE GUERRE 


Le terme « matériel de guerre », aux fins du présent Traité, s’applique 
a toutes les armes et munitions et 4 tout le matériel spécialement corwus et 
adaptés a des fins de guerre, qui sont énumérés ci-dessous. 

Les Puissances Alliées et Associées se réservent le droit d’amender 
périodiquement la liste, en la modifiant ou en Ja complétant, pour tenir 
compte des faits nouveaux qui pourront se produire dans le domaine de 
la science. 


Catégorie I 


1, Fusils, carabines, révolvers et pistolets de type militaire; canons 
de rechange pour ces armes et autres piéces détachées non aisément adap- 
tables 4 un usage civil. 


2. Mitrailleusés, fusils de guerre automatiques ou a4 répétition et 
pistolets mitrailleurs ; canons de rechange pour ces armes et autres piéces 
détachées non aisément adaptables 4 un usage civil; affaits de mitrail- 
leuses. ‘ 

3. Canons, obusiers, mortiers, canons spéciaux pour l’aviation ; ca- 
nons sans culasse ou sans recul et lance-flammes ; canons de rechange pour 
ces armes et autres piéces détachées non aisément adaptables 4 un usage 
civil ; affaits mobiles et supports fixes pour ces armes. 

4. Liance-fusées ; mécanismes de lancement et de contréle pour pro- 
jectiles et appareils autopropulsés et dirigés ; supports pour ces appareils. 

5. Projectiles et appareils autopropulsés et dirigés, projectiles, fusées, 
munitions et cartouches chargées ou vides, pour les armes énumérées aux 
alinéas | a 4 ci-dessus, ainsi que de fusées, étoupilles ou appareils ser- 
vant a les faire exploser ou fonctionner, non compris les amorgages néces- 
saires pour des besoins civils. 
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6. Grenades, bombes, torpilles, mines, grenades sous-marines (char- 
ges de profondeur) et matériel et charges incendiaires, chargés ou vides ; 
tous dispositifs permettant de les faire exploser ou fonctionner, non com- 
pris les amorgages nécessaires pour les besoins civils. 

7. Baionnettes. 


Catégorie ll 


1. Véhicules de combat blindés; trains blindés qui, techniquement, 
ne peuvent étre transformés en vue d’usages civils. 

2. Véhicules mécaniques ou automoteurs pour toutes les armes énu- 
mérées dans la catégorie I ; chassis ou carrosseries militaires de types spé- 
ciaux, autres que ceux qui sont énumérés a l’alinéa ci-dessus. 

3. Blindage de plus de 3 pouces d’épaisseur, employé dans la guerre 
a des usages de protection. 


Catégorie Ill 


1. Systéme de pointage et de calcul pour la préparation et le contrdéle 
du tir comprenant les appareils régleurs du tir et appareils d’enregistre- 
ment; instruments de direction du tir ; hausses de canon ; viseurs de bom- 
bardement ; régleurs de fusées ; oalibres pour la vérification des canons et 
des instruments de contréle du tir. 

2. Matériel de pontage d’assaut, batiments d’assaut et d’attaques. 

3. Dispositifs pour ruses de guerre, dispositifs d’éblouissement et 
piéges. 

4. Equipement militaire du personnel des forces armées de caractére 
spécialisé, qui n’est pas aisément adaptable a des usages civils. 


Catégorie IV 


1. Navires de guerre de toute classe, y compris les navires trans- 
formés et les embarcations congues ou prévues pour leur service et leur 
appui qui, techniquement, ne sont pias transformables en vue d’usages Civils, 
ainsi que les armes, blindages, munitions, avions ou tout autre équipement, 
matériel, machines et installations qui ne sont pas utilisés en temps de 
paix sur d’autres bateaux que les navires de guerre. 

2. Batiments de débarquement et véhicules ou matériel amphibies de 
toute nature; batiments d’assaut ou matériel d’assaut de tout type, ainsi 
que catapultes ou autres appareils de mise a l’eau ou de lancement d’avions, 
fusées, armes propulsées ou tout autre projectile, instrument ou systéme 
avec ou sans équipage et qu’ils soient guidés ou non. 
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3. Navires, engins, armes, systémes gu appareils de toute sorte, qu’ils 
soient submersibles ou semi-submersibles, y compris les estacad2s spécia- 
lement concues pour la défense des ports, a l'exception du matériel néces- 
saire pour la récupération, le sauvetage et autres usages civils, ainsi que 
tout Péquipement, tous les accessoires, les piéces détachées, les dispositifs 
d’expérimentation ou d’instruction, les instruments ou les installations qui 
peuvent étre spécialement congus en vue de la construction, du contrdle, de 
Yentretien ou du logement de ces mavires, engins, armes, systémes ou 
appareils. 


Catégorie V 


1. Aéronefs montés ou démontés, plus lourds ou plus légers que |’air, 
concgus ou adaptés en vue dui combat érien par l’emploi de mitrailleuses, 
de lance-fusées, d’artillerie, ou en vue du transport ou du lancement de 
bombes, ou qui sont pourvus de |’un quelconque des dispositifs figurant 4 
Palinéa 2 ci-dessous, ou qui, du fait de leur conception ou de leur construc 
tion, peuvent étre aisément munis de l’un de ces dispositifs. 

2. Supports et batis pour canons saériens, lance-bombes, porte-torpilles 
et dispositifs de largage de bombes ou de torpilles, tourelles et coupoles 
pour canons. 

3. Equipement spécialement concgu pour troupes aéroportées et utilisé 
seulement par ces troupes. 

4. Catapultes ou systémes de lancement pour avions embarqués, avions 
terrestres ou hydravions ; appareils de lancement de projectiles volants. 

5. Ballons de barrage. 


Catégorie VI 


Tous produits asphyxiants et vésicants, mortels, toxiques ou suscepti- 
bles de mettre hors de combat, destinés 4 des fins de guerre ou fabriqués 
en quantités qui excédent les besoins civils. 


Catégorie VII 


Propulseurs, explosifs, matériel pyrotechnique ou gaz liquéfiés des- 
tinés 4 la propulsion, l’explosion, la charge, le remplissage du matériel de 
guerre décrit dans les catégories ci-dessus ou 4 tout usage en liaison avec 
ce matériel qui ne sont pas utilisables 4 des fins civiles, ou qui sont fabri- 
qués en quantités qui excédent les besoins civils. 
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Catégorie VIII 


Installations et outillage industriels spécialement concus en vue de 
la production et de la conservation des produits et du matériel énumérés 
dans les catégories ci-dessus et qui ne peuvent pas étre techniquement 
transformés a des fins civiles. 


ANNEXE Ii 


En raison des arrangements conclus entre l’Union Soviétique et 
l’Autriche et relatés dans le mémorandum signé a Moscou le 15 avril 1955, 
lVarticle 22 sera appliqué sous réserve des dispositions ci-aprés : 

1. Dans les deux mois qui suivront |l’entrée en vigueur du présent 
Traité, l'Union Soviétique transférera a l’Autriche, a l’exception des avoirs 
de la Compagnie de Navigation du Danube (D.D.S.G.) en Hongrie, en 
Roumanie et en Bulgarie, aux conditions prévues dans les dispositions 
économiques relatives 4 ce transfert qui figurent dans les arrangements 
du 15 avril 1955 entre l'Union Soviétique et l’Autriche, tous les droits et 
intéréts qu’elle conserve ou recoit en application de l’article 22. 

2. Il est entendu qu’en ce qui concerne tous les biens, droits et intéréts 
transférés a l’Autriche conformément aux dispositions de la présente 
annexe, les droits de l’Autriche ne seront limités que par les stipulations 
du paragraphe 13 de !’article 22. 
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ANNEX 1 
DEFINITION UND LISTE VON KRIEGSMATERIAL 


Der Ausdruck ,,Kriegsmaterial“, wie er im vorliegenden Vertrag ge- 
braucht wird, umfaft alle Waffen, Munition ynd Ausriistungsgegenstande, 
die fiir den Gebrauch im Kriege speziell entworfen oder adaptiert wurden, 
soweit sie nachstehend aufgezahlt sind. ; 

Die Alliierten und Assoziierten Machte behalten sich das Recht vor, 
die Liste periodisch durch Anderung oder Hinzuftigung im Hinblick auf die 
kiinftige wissenschaftliche Entwicklung zu erganzen. 


Kategorie I. 


1. Militargewehre, Karabiner, Revolver und Pistolen; Laufe fiir diese 
Waffen. und andere Ersatzteile, die nicht ohne weiteres fiir zivilen Gebrauch 
umgedndert werden kénnen. 

2. Maschinengewehre, automatische und selbstladende Militargewehre 
und Maschinenpistolen; Laufe fiir diese Waffen und andere Ersatzteile, die 
nicht ohne weiteres fiir zivilen Gebrauch umgedndert werden kénnen; Ma- 
schinengewehrgestelle. 

3. Kanonen, Haubitzen, Mérser, Minenwerfer, Spezialkanonen fir 
Flugzeuge, verschlu8lose oder riickstoSfreie Geschiitze und Flammenwerfer; 
Laufe fiir diese Waffen und Ersatzteile, die nicht ohne weiteres fiir zivilen 
Gebrauch umgeadndert werden kénnen; Lafetten und Gestelle fiir die vorge- 
nannten. 

4. Abschu8vorrichtungen fiir Raketen; Abschu8- und Kontrollmecha- 
nismen fiir selbstgetriebene und gelenkte Geschosse und Projektile; Montie- 
rungen fiir diese. 

5. Selbstgetriebene und gelenkte Geschosse, Projektile, Raketen, 
scharfe Munition und Kartuschen, sei es gefiillt oder ungefiillt, fiir die Waf- 
fen, die in den oben angefiihrten Punkten 1 bis 4 aufgezahlt sind, und Ziind- 
vorrichtungen, Ziindladungen oder Ausléser, um dieselben zur Explosion zu 
bringen oder zu betatigen. Ziindvorrichtungen fiir zivile Zwecke sind nicht 
eingeschlossen. 
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6. Granaten, Bomben, Torpedos, Minen, Wasserbomben und Brand- 
sdtze und Ladungen, sei es gefiillt oder ungefiillt, alle Mittel, um sie zur 
Explosion zu bringen oder zu betatigen. Ziindvorrichtungen fiir zivilen Ge- 
brauch sind nicht eingeschlossen. 


7. Bajonette. 


Kategorie II. 


1. Gepanzerte Kampfwagen; Panzerziige, die technisch nicht fiir zivi- 
len Gebrauch umzuandern sind. 

2. Mechanische und selbstgetriebene Fahrzeuge fiir alle in Kategorie I 
angefiihrten Waffen; Chassis und Karosserien speziell militarischen Typs, 
aufer den in Punkt 1 angefiihrten. 


3. Panzerplatten mit mehr als drei Zoll Dicke, die fiir Schutzzwecke 
im Kriege verwendet werden. 


Kategorie Ill. 


1. Ziel- und Einstellungsvorrichtungen zur Vorbereitung und Kon- 
trolle des Feuers einschlieBlich ZielmeSgerate und FlachenmefSgerate fiir 
Feuerkontrolle; Feuerlenkungsgerate, Kanonen- und Bombenzielvorrichtun- 
gen, Einstellungsvorrichtungen fiir Ziindladungen, Ausriistungen fiir die 
Kalibrierung von Geschiitzen und Feuerkontrollinstrumente. 


2. Sturmbriicken, Angriffs- und Sturmboote. 


3. Objekte fiir Tauschung im Felde; Blend- und Lockvorrichtungen. 
4. Persénliche Kriegsausriistung spezialisierter Natur, die nicht ohne 


weiteres fiir zivilen Gebrauch zu adaptieren ist. 


Kategorie IV. 


1. Kriegsschiffe aller Art einschlieSlich umgebaute Schiffe und Fahr- 
zeuge, die fiir deren Unterstiitzung und Versorgung konstruiert und be- 
stimmt sind, die technisch nicht wieder fiir zivilen Gebrauch abgeadndert 
werden kénnen, als auch Waffen, Panzerung, Munition, Flugzeuge und alle 
andere Ausriistung, Material, Maschinen und Vorrichtungen, die in Friedens- 
zeiten nicht auf anderen Schiffen als auf Kriegsschiffen verwendet werden. 


2. Landungsboote und amphibische Fahrzeuge oder Ausriistung jeder 
Art; Sturmboote oder Vorrichtungen aller Art sowie Katapulte oder andere 
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Apparate zum Starten oder Abschleudern von Flugzeugen, Raketen, ange- 
triebene Waffen oder andere Geschosse, Instrumente oder Vorrichtungen, 
sei es bemannt oder unbemannt, sei es gesteuert oder ungesteuert. 


3. Tauchfahige oder halbtauchfahige Schiffe, Fahrzeuge, Waffen, Vor- 
richtungen oder Apparate jeder Art einschliefilich speziell entworfene Aus- 
leger zur Hafenverteidigung, ausgenommen solche, die fiir Bergung, Ret- 
tung oder andere zivile Zwecke bendtigt werden, ferner alle Ausriistung, 
Zubehér, Ersatzteile, experimentelle oder Ausbildungshilfen, Instrumente 
oder Vorrichtungen, die besonders fiir ihre Konstruktion, Erprobung, Unter- 
haltung oder Unterbringung derselben entworfen wurden. 


Kategorie V. 


1. Zusammengestellte oder nicht zusammengestellte Luftfahrzeuge, 
schwerer oder leichter als Luft, die fir den Luftkampf durch den Gebrauch 
von Maschinengewehren, Raketenvorrichtungen oder Geschiitzen oder fiir 
Mitftihren und Abwurf von Bomben entworfen oder adaptiert sind, ferner 
solche, die fiir Gerate der in Absatz 2 angefiihrten Art eingerichtet oder nach 
ihrem Entwurf oder ihrer Konstruktion dafiir bestimmt sind. 


2. Bordgeschiitzstande und Montierungen, Bombenhilter, Torpedotra- 
ger und Auslésevorrichtungen fiir Bomben oder Torpedos, Geschiitztiirme 
und Deckungen. 


3. Speziell fiir Luftlandetruppen bestimmte und nur von ihnen beniitzte 
Ausriistung. , 


4. Katapulte und AbschuBapparate fir Flugzeuge auf Mutterschiffen, 
Land- und Seeflugzeuge, Apparate fiir den Abschuf von fliegenden Ge- 
schossen. 


5. Sperrballons. 


Kategorie VI. 


Erstickende, blasenerzeugende, tédliche, giftige oder la4hmende Stoffe, 
die fir Kriegszwecke bestimmt oder iiber die zivilen Bediirfnisse hinaus 
hergestellt werden. 


Kategorie VII. 


Antriebstoffe, Explosivstoffe, pyrotechnische Stoffe oder verfliissigte 
Gase, die fiir Antrieb, Explosion, Laden oder Fiillen von oder fiir den Ge- 
brauch in Verbindung mit Kriegsmaterial im Sinn dieser Kategorien be- 
stimmt und fiir zivile Zwecke nicht verwendbar sind oder tiber die Zivilbe- 
dirfnisse hinaus hergestellt werden. 
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Kategorie VIII. 


‘Fabrik- und Werkzeugausriistungen, die speziell fir die Herstellung 
und Instandhaltung des oben angefiihrten Materials bestimmt sind und 
technisch nicht fiir zivilen Gebrauch umgewandelt werden kénnen. 


ANNEX Il 


In Anbetracht der zwischen der Sowjetunion und Osterreich getroffe- 
nen und in dem in Moskau am 15. April 1955 unterzeichneten Memorandum 
niedergelegten Vereinbarungen gilt Artikel 22 dieses Vertrages nach Ma®- 
gabe folgender Bestimmungen: 

1. Auf Grund der einschlagigen wirtschaftlichen Bestimmungen der 
Vereinbarungen zwischen der Sowjetunion und Osterreich vom 15. April 
1955 tibertragt die Sowjetunion an Osterreich innerhalb von zwei Monaten 
vom Tage des Inkralttretens dieses Vertrages alle Vermogenswerte, Rechte 
und Interessen, die sie gema® Artikel 22 behalten cder erhalten hat, ausge- 
nommen die Vermégenswerte der Donau-DampIschiffahrts-Gesellschaft 
(DDSG) in Ungarn, Rumanien und Bulgarien. 

2. Es besteht Ubereinstimmung, da die Rechte Osterreichs hinsicht- 
lich aller Vermégenschaften, Rechte und Interessen, die an Osterreich gema® 
diesem Annex iibertragen werden, nur in der im Paragraph 13 des Arti- 
kels 22 dargelegten Weise beschrankt werden. 


Konun sepna: C 


3amecmumeno 3Zasedyrouezo 
Alozosopxo-IIpasosoi.m omdenom MH CCCP 





13n translation reads: 
A True Copy: 


Deputy Director of the Treaty-Legal Division of the Ministry of Foreign Affairs of 
the Union of Soviet Socialist Republics. 


[sFAL] 


P. Morozov. 
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Wueneas the Senate of the United States of America by their 
resolution of June 17, 1955, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said Treaty; 

Wuereas the said Treaty was duly ratified by the President 
of the United States of America on June 24, 1955, in pursuance 
of the aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuenreas it is provided in Article 38 of the said Treaty that 
the Treaty shall come into force immediately upon the deposit 
with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
of ratifications by the United States of America, the Union of 
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, France, and Austria; 

Wuereas instruments of ratification were deposited with the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics by Austria 
on June 14, 1955, by the Union of Soviet Socialist Republics on 
July 5, 1955, by the. United States of America on July 9, 1955, 
by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
on July 19, 1955, and by France on July 27, 1955; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of Article 
38 of the said Treaty, the Treaty came into force on July 27, 1955; 

Now, THererore, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the said State Treaty for the Re-Establishment 
of an Independent and Democratic Austria to the end that the 
same and every article and clause thereof shall be observed and 
fulfilled with good faith, on and after July 27, 1955, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have caused the Seal of the United 
States of America to be hereunto affixed. 

Done at the city of Washington this fifth day of August in 

the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

[seaL] five and of the Independence of the United States of 

America the one hundred eightieth. © 


DWIGHT D EISENHOWER 


Ante, p. 2441, 


By the President: 
Joun Foster Dues 
Secretary of State 
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ATOMIC ENERGY 


Agreement signed at Washington July 29, 1955; 
Entered into force July 29, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Argentine Republic desire to cooperate 
with each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Argentine Republic desires 
to pursue a research and development program looking toward 
the realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic 
energy and desires to obtain assistance from the Government of 
the United States of America and United States industry with 
respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the “(Commission’’), desires to assist 
the Government of the Argentine Republic in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 


2537 


TIAS 3299 
July 29, 1955 


Peaceful usea of 
atomic energy, 


2538 


Exchange of infor- 


mation, 


ase of uranium 


Le 
Soriched in 


Quantity. 


isotope 


U.S. Treaties and Other International Agreements ' [6 ust 


ArticLte I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ARTICLE IT 


A. The Commission will lease to the Government of the Argen- 
tine Republic uranium enriched in the isotope U-235, subject 
to the terms and conditions provided herein, as may be required 
as initial and replacement fuel in the operation of research re- 
actors which the Government of the Argentine Republic, in 
consultation with the Commission, decides to construct and as 
required in agreed experiments related thereto. Also, the Com- 
mission will lease to the Government of the Argentine Republic 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as ‘initial and 
replacement fuel in the operation of such research reactors as 
the Goveroment of the Argentine Republic may, in consultation 
with the Commission, decide to authorize private individuals or 
private organizations under its jurisdiction to construct and 
operate, provided the Government of the Argentine Republic 
shall at all times maintain sufficient control of the material and 
the operation of the reactor to enable the Government of the 
Argentine Republic to comply with the provisions of this Agree- 
ment and the applicable provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Argentine Republic shall not at any time be in excess 
of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched up 
to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such addi- 
tional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary 
to permit the efficient and continuous operation of the reactor or 
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in 
Argentina or while fuel elements are in transit, it being the intent 
of the Commission to make possible the maximum usefulness of 
the six (6) kilograms of said material. 
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C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


Articis JIT 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as it 
deems appropriate, to the Government of the Argentine Republic 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market and which are required in the construction and 
operation of research reactors in Argentina. The sale or lease of 
these materials shall be on such terms as may be agreed. 


ARTICLE IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Argentina may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit persons 
under its jurisdiction to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to, and perform services for, the Govern- 
ment of the Argentine Republic and such persons under its 
jurisdiction as are authorized by the Government of the Argentine 
Republic to receive and possess such materials and utilize such 
services, subject to: 

A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of the 
Argentine Republic. 

ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement 
to the Government of the Argentine Republic or authorized per- 
sons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or 
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Safeguards, 


Records and reports, 


68 Stat. 940. 
42 U.8.0, § 2153. 


equipment and devices or the furnishing of any such services in- 
volves the communication of Restricted Data. 


ArtiIcLeE VI 


A. The Government of the Argentine Republic agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that the uranium 
enriched in the isotope U-235 leased from the Commission shall be 
used solely for the purpose agreed in accordance with this Agree- 
ment and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Argentine Republic agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that all other re- 
actor materials, including equipment and devices, purchased in the 
United States under this Agreement by the Government of the 
Argentine Republic or authorized persons under its jurisdiction, 
shall be used solely for the design, construction, and operation of 
research reactors which the Government of the Argentine Repub- 
lic decides to construct and operate and for research in connection 
therewith, except as may otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to 
this Agreement the Government of the Argentine Republic agrees 
to maintain records relating to power levels of operation and burn- 
up of reactor fuels and to make annual reports to the Commission 
on these subjects. If the Commission requests, the Government 
of the Argentine Republic will permit Commission representatives 
to observe from time to time the condition and use of any leased 
material and to observe the performance of the reactor in which 
the material is used. 


ARTICLE VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Argentine Republic guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Argentine Republic or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, 
or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military purposes, 
and that no such material, including equipment and devices, will 
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction 
of the Government of the Argentine Republic except as the Com- 
Mission may agree to such transfer to another nation and then 
only if in the opinion of the Commission such transfer falls within 
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the scope of an agreement for cooperation between the United 
States and the other nation. 


ArticLe VIII 


This Agreement shall enter into force on July 29, 1955 and 
remain in force until July 28, 1960, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the 
Government of the Argentine Republic shall deliver to the United 
States all fuel elements containing reactor fuels leased by the 
Commission and any other fuel material leased by the Commission. 
Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to the 
Commission at a site in the United States designated by the 
Commission at the expense of the Government of the Argentine 
Republic, and such delivery shall be made under appropriate 
safeguards against radiation hazards while in transit. 


ArtTIcLE IX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility of 
an additional agreement for cooperation with respect to the pro- 
duction of power from atomic energy in Argentina. 


ArTIcLE X 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. ‘Research reactor’? means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training in 
nuclear science and engineering. The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms ‘Restricted Data’, “atomic weapon’, and 
“special nuclear material” are used in this Agreement as defined in 
the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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In witness WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this twenty-ninth day of 
July, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Hewry F. Hoiianp 
Assistant Secretary of State for 
Inter-American Affairs 
Lewis L Srravuss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC: 
Hieotrro J. Paz 


Ambassador of the Argentine Republic 
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MEXICO 


Establishment of Commission for Prevention 
of Foot-and-Mouth Disease 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 26, 1952; 
Entered into force August 26. 1952. 


The Acting Secretary of State to the Mexican Ambassador 


D&ePARTMENT OF Strate 
WASHINGTON 
Aug 26 1952 
EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to the mecting of the Mexican—United 
States Commission for the Eradication of Foot and Mouth 
Disease, held at Washington, D. C., July 31 and August 1, 1952. 

During that meeting the following resolutions and minutes were 
adopted by the Commission, and signed by the respective Mexican 
and United States Commissioners: 


“1, In accordance with Paragraph numbered 1 of Directive 
No. 8 of the Mexican-United States Commission for the Eradi- 
cation of Foot-and-Mouth Disease, if present conditions prevail 
on August 31, 1952, the Commission and the Governments of 
Mexico and the United States will announce that Mexico is free 
of foot-and-mouth disease. Such an announcement will be 
made simultaneously in Mexico and the United States at 12:00 
noon, Mexico City time (2:00 p. m. Washington Daylight 
Saving time), September 1, 1952. 

“The interior quarantine lines established between the 
quarantined zones and the free zones will be abolished on 
August 31, 1952. 

“The declaration by the Government of the United States 
that Mexico is free of foot-and-mouth disease will lift prohi- 
bitions and restrictions against the importations into the 
United States of livestock, livestock products and other things, 
which were applied because of the existence of foot-and-mouth 
disease in Mexico. 
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“2. Contingent upon the announcement that is provided for 
in Minute 1, the Mexican—United States Commission for the 
Eradication of Foot-and-Mouth Disease shall be considered 
abolished effective at midnight on August 31, 1952 and its 
asscts and liabilities turned over to liquidators. 

“3. Contingent upon the event provided for in Minute 2, 
there is hereby established effective midnight August 31, 1952 
for the prevention of foot-and-mouth disease in Mexico, the 
Mexican—United States Commission for the Prevention of 
Foot-and-Mouth Disease which will have the sane membership 
structure as the Mexican—United States Commission for the 
Eradication of Foot-and-Mouth Disease. This Commission 
shall approve at its first meeting its regulations and organization. 
Meanwhile all the resolutions, minutes, directives and diplo- 
matic notes which governed the Mexican—United States Com- 
mission for the Eradication of Foot-and-Mouth Disease will be 
in effect insofar as applicable. 

“4, It is agreed that the Mexican—United States Commission 
for the Prevention of Foot-and-Mouth Disease will continue to 
be furnished ample facilities at the Palo Alto laboratory for the 
diagnosis of animal diseases resembling foot-and-mouth disease 
and that the Mexican—United States Commission for the Pre- 
vention of Foot-and-Mouth Disease will pay its proportionate 
share of the maintenance of Palo Alto. 

“Tt is understood that other uses of facilities of Palo Alto 
will not be inconsistent with the purposes of the Mexican-— 
United States Commission for the Prevention of Foot-and- 
Mouth Disease. 

“The Commission will provide adequate staff for the diag- 
nostic work of the laboratory. Equipment presently installed 
will remain in the laboratory. 

“5. Total cost of the Mexican-United States Commission for 
the Prevention of Foot-and-Mouth Disease (exclusive of direct 
expenses of the respective Governments) shall be met by equal 
contributions by each of the Governments. 

“On September 1, 1952 each Government will turn over to the 
Mexican—United States Commission for the Prevention of Foot- 
and-Mouth Disease the sum of $300,000 pesos. On or before 
the tenth day of each succeeding month, each Government will 
turn over to the Mexican-United States Commission for the 
Prevention of Foot-and-Mouth Disease an amount equal to 
one-half of the expenditures made by the Mexican—United 
States Commission for the Prevention of Foot-and-Mouth 
Disease during the preceding calendar month. 
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“6, The liquidators shall be the Director and Co-Director 
of the Mexican—United States Commission for the Eradication 
of Foot-and-Mouth Disease. They shall proceed promptly to 
liquidate the assets and liabilities of the Mexican—United States 
Commission for the Eradication of Foot-and-Mouth Disease. 

“7 The proceeds of the liquidation of the assets and liabili- 
ties of the Mexican—United States Commission for the Eradi- 
cation of Foot-and-Mouth Disease will be distributed 15% to 
Mexico and 85% to the United States. Such expenses as may 
be determined by the liquidators to be necessary and essential 
in the orderly disposition of assets and liquidation of liabilities 
shall be shared by the respective governments on the basis of 
15% to Mexico and 85% to the United States. 

“Property of the Mexican—United States Commission for the 
Eradication of Foot-and-Mouth Disease which is determined by 
the Director and Co-Director of the Mexican-United States 
Commission for the Eradication of Foot-and-Mouth Disease to 
be useful in the activities of the Mexican—United States Com- 
mission for the Prevention of Foot-and-Mouth Disease are 
hereby transferred to such Commission for its use. When such 
property becomes surplus to the needs of the Mexican—United 
States Commission for the Prevention of Foot-and-Mouth 
Disease, such property or the proceeds of the sale thereof, shall 
be distributed to Mexico and the United States, respectively, in 
the proportions indicated in the first sentence of this Minute. 

“8, The liquidators are authorized to determine disposition 
of the accounting records and all files of the Mexican—United 
States Commission for the Eradication of Foot-and-Mouth 
Disease.” 


The foregoing resolutions and minutes are acceptable to the 
Government of the United States of America. If they are also 
acceptable to the Government of the United Mexican States, my 
Government will consider this note and your reply note concurring 
therein as constituting the formal approval by our respective 
Governments of the said resolutions and minutes. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Davin Bruce 
Acting Secretary 


His Excellency 
Sefior Don RarakrL DE LA CoLina, 
Ambassador of Mexico. 
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The Mexican Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE MEXICO 3884 
Wasuineton, 26 de agosto de 1962. 


Seftor SECRETARIO: 

Tengo el honor de hacer referencia a la nota de Vuestra Exce- 
lencia de esta fecha, en la que me comunica que el Gobierro de 
los Estados Unidos de América acepta las resoluciones adoptadas 
por la Comisién México-Americana para la Erradicacién de la 
Fiebre Aftosa, on las juntas celebradas en Washington los dias 31 
de julio y 1o. de agosto de 1952. 

De acuerdo con las actas de las citadas juntas, las resoluciones 
adoptadas por los comisionados de los dos paises son las 
siguiontes: 


“1.— De acuerdo con lo establecido en el parrafo primero de 
la Directiva numero 8 de la Comisién México-Americana para 
la Erradicaci6n de la Fiebre Aftosa, si las presentes condiciones 
subsisten, en agosto 31 de 1952 la Comisién y los Gobiernos 
de México y de Estados Unidos declararan que México se en- 
cuentra libre de fiebre aftosa. Este anuncio se hard simul- 
téneamente en México y en los Estados Unidos a las 12:00 del 
dia, tiempo de México (2:00 de la tarde tiempo de Washington, 
DST), el 10. de septiembre de 1952. 

“Las lineas cuarentenarias establecidas entre las zonas de 
cuarentena y las zonas libres serin abolidas el dia 31 de agosto 
de 1952, 

“La declaracién por el Gobierno de Estados Unidos de que 
México se encuentra libre de fiebre aftosa, Jevantara las pro- 
hibiciones y restricciones contra las importaciones a los Estados 
Unidos de ganado, productos ganaderos y demas efectos a que 
antes se aplicaban como consecuencia de existir en México la 
fiebre aftosa. 

“2.~ Como consecuencia del acuerdo a que se refiere el Punto 
lo., la Comisi6n México-Americana para la Erradicacié6n de la 
Fiebre Aftosa se consideraré abolida a partir de las 12:00 de la 
noche del 31 de agosto de 1952 y su activo y pasivo sera turnado 
a los liquidadores. 

“3.- Como consecuencia del acuerdo tomado en el Punto 
20., queda establecida a partir de la media noche del 31 de 
agosto de 1952, para la prevencién de la fiebre aftosa en México, 
la Comisién México-Americana para la Prevencién de Fiebre 
Aftosa, que estaré formada por el mismo numero de represen- 
tantes que la Comisi6n México-Americana para la Erradicaci6én 
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de la Fiebre Aftosa. Esta Comisi6n aprobar& en su primera 
sesi6n sus reglamentos y organizaciép. Entretanto estarin 
vigentes en lo aplicable todas las resoluciones, minutas, direc- 
tivos y notas diplomAticas que rigieron a la Comisién que 
desaparece. 

“4.— Se aprueba que la Comisién México-Americana para la 
Prevenci6n de la Fiebre Aftosa continuar4 recibiendo amplias 
facilidades en el laboratorio de Palo Alto para el diagnéstico de 
enfermedades animales parecidas a la fiebre aftosa y que la 
misma Comisi6n pagar& su parte proporcional en el manteni- 
miento de Palo Alto. 

“Queda entendido que el otro uso de las instalaciones de Palo 
Alto no se opondraé a los propésitos de la Comisién México- 
Americana para la Prevencién de la Fiebre Aftosa. 

“La Comisién proveer4 el personal adecuado para el trabajo 
de diagnéstico de laboratorio. El equipo actualmente instalado 
permanecer4 en el laboratorio. 

“5.— El costo total de la Comisi6én México-Americana para 
la Prevencién de Fiebre Aftosa (excluyendo los gastos directos de 
los Gobiernos respectivos) ser& pagado por contribuciones 
iguales de ambos Gobiernos. 

‘“‘] dia primero de septiembre de 1952 cada Gobierno entre- 
gara a la Comisién México-Americana para la Prevencién de 
Fiebre Aftosa la cantidad de $300,000 pesos. El dia diez de 
cada mes sucesivo 0 antes, cada Gobierno entregaré ala Comisién 
México-Americana para la Prevencién de Fiebre Aftosa una 
cantidad igual a la mitad de los gastos hechos por la misma 
Comisién durante el mes calendarico anterior. 

“6.— Los liquidadores seran el Director y Co-Director de la 
Comisién México-Americana para la Erradicacién de la Fiebre 
Aftosa. Procederan prontamente a liquidar el activo v pasivo 
de la Comisién México-Americana para la Erradicacién de la 
Fiebre Aftosa. 

“7,- Las cantidades que resulten de la liquidacién del activo 
y pasivo de la Comisién México-Americana para la Prevencién 
de Fiebre Aftosa serAn distribuidas en 15% para México y un 
85% para los Estados Unidos. Los gastos que los liquidadores 
determinen sean necesarios y esenciales para la realizacién orde- 
nada del activo y para la liquidacién del pasivo serin repartidos 
por los Gobiernos respectivos sobre la base de 15% para México 
y 85% para Estados Unidos. 

“El equipo de la Comisi6n México-Americana para la Erradi- 
cacién de la Fiebre Aftosa que el Director y Co-Director de la 
misma resuelvan que sea dtil para las actividades de la Comisién 
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México-Americana para la Prevencién de Fiebre Aftosa ser& 
transferido a la mencionada Comisién para su uso. Cuando 
este equipo resulte ya innecesario para el uso de la Comisi6n 
México-Americana para la Prevencién de Fiebre Aftosa, este 
mismo o el producto de su venta serA distribuido entre México 
y los Estados Unidos, respectivamente, en las proporciones 
indicadas en el pérrafo que antecede. 

“8.— Los liquidadores estan autorizados para determinar el 
destino de las cuentas expedientes y archivos de la Comisién 
México-Americana para la Erradicacién de la Fiebre Aftosa.”’ 


Me permito manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno 
también acepta las resoluciones enumeradas en los pérrafos ante- 
riores y est&é conforme en que la nota de Vuestra Excelencia y mi 
respuesta constituyan un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre 
esta materia, 

Me es grato renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi 
mAs alta y distinguida consideracién. 


RAFAEL DE LA CoLINA 


Excelentisimo Sefior Dran ACHESON, 
Secretario de Estado, 
Washington, D.C. 


Translation 
EMBASSY OF MEXICO 3884 
Wasuincton, August 26, 1952. 
Mr. SECRETARY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s 
date, in which you inform me that the Government of the United 
States of America accepts the resolutions adopted by the Mexican- 
United States Commission for the Eradication of Foot and Mouth 
Disease, at the meetings held in Washington on July 31 and August 
1, 1952. 

According to the minutes of the aforementioned meetings, the 
resolutions adopted by the Commissioners of the two countries 
are as follows: 


[For the English language text of the resolutions, see ante, p. 2543.] 


I am pleased to inform Your Excellency that my Government 
also accepts the resolutions set forth in the foregoing paragraphs 
and agrees that the note of Your Excellency and my reply shall 
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constitute an agreement between the two Governments on. this 


subject. 
I take pleasure in renewing to Your Excellency the assurances 


of my highest and most distinguished consideration. 
RaFAEL DE LA CoLina 
His Excellency Dean Acueson, 


Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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BELGIUM 


ATOMIC ENERGY 


Agreement signed at Washington June 15, 1955; 
Entered into force July 21, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION CONCERNING THE 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF BELGIUM 














Beginning with discussions in 1940 the Government of the 
United States of America and the Government of Belgium have 
cooperated with each other in the atomic energy field. 

As a result of these discussions, the Belgian Government and 
the Governments of the United States and the United Kingdom 
reached a common understanding as to the desirability during 
World War II, as well as in the future, that all uranium ores wher- 
ever located should be subject to effective control for the protec- 
tion of civilization. To this end, the Government of Belgium 
undertook to insure effective control of such ores located in all 
territory subject to its authority. 

The Belgian Government has also made available Congo ura- 
nium ores to the United States and the United Kingdom through 
commercial contracts. The Belgian Government further under- 
took to use its best endeavors to supply such quantities of uranium 
ores as might'be required by the Governments of the United States 
and the United Kingdom. 

The arrangements outlined above were on the understanding 
that Belgium would reserve for itself such quantities of uranium 
ores as might be required for its own scientific and industrial 
purposes. The Belgian Government, however, in deciding to 
utilize such ores as a source of energy for commercial power would 
do so in consultation and in agreement with the Governments of 
the United States and the United Kingdom. The latter on their 
part, agreed that the Belgian Government should participate on 
equitable terms in the utilization of these ores as a source of energy 
for commercial power at such time as the two Governments should 
decide to employ the ores for this purpose. 
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Since that time the Government of Belgium has made available 
to the United States and to the United Kingdom, through com- 
mercial contracts, a vitally important quantity of uranium pro- 
duced in the Belgian Congo and thus has made a unique contri- 
bution to the defense of the western world. The United States 
and the United Kingdom have assisted in the development of the 


_Congo uranium properties and have assisted the Government of 


Belgium in the establishment of a research and development pro- 
gram the principal objective of which is the realization of the 
peaceful use of atomic energy. Consequently a special relation- 
ship exists between the Government of the United States and the 
Government of Belgium in the field of atomic energy. While the 
United States must continue to give priority to the defense as- 
pects of atomic energy, an increasing number of opportunities 
exist for the development of its peaceful applications. In keeping, 
therefore, with the special relationship, the Government of the 
United States of America and the Government of Belgium, the 
Parties to this Agreement, desire to establish an expanded pro- 
gram of cooperation and have agreed as follows: 


ARTICLE I 


It is the intent of this Agreement that the Government of 
Belgium will receive from the United States Atomic Energy Com- 
mission (hereinafter referred to as the ‘““Commission’’), in the field 
of the peaceful uses of atomic energy, information and materials 
on terms as favorable as any other major uranium supplying 
country except Canada. 


Articte I]—Period of Agreement 


This Agreement shall enter into force on the date of receipt by 
the Government of Belgium of a notification from the Govern- 
ment of the United States of America [') that the period of thirty 
days required by Section 128c of the United States Atomic Energy 


_ Act of 1954 has elapsed, and it shall remain in force through 


July 31, 1965. The Parties will reexamine the bases of this Agree- 
ment if world disarmament is realized or if a threat to world 
peace so requires. 


ArticLteE IJ]—Exchange of Information 


A. With the objective of facilitating the development of peace- 
time uses of atomic energy, and particularly the development of 
atomic power, the Government of Belgium and the Commission 


1 July 21, 1955. 
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agree to exchange the following information, subject to the limi- 
tations of paragraph C of this Article: 


(1) General information on the over-all progress and eco- 
nomics of power reactor programs; 

(2) Technological information required for the construction 
of specific reactors for the Belgian power program in 
Belgium, the Belgian Congo, and Ruanda-Urundi. 


B. The exchange of information provided for in this Article 
includes the communication to the Commission of information 
developed in the Belgian power program and will be accomplished 
through the various means available, such as reports, conferences, 
and visits to facilities, and shall, subject to the limitations of 
paragraph C, include the following: 


1. The Commission will transmit as needed in the Belgian 
project information relating to reactors which Belgium intends 
to construct as a part of its current experimental power and 
power program and which falls within one or the other of the 
following areas: 


(a) Specifications for Reactor Materials. Final form speci- 
fications including composition, shape, size and special 
handling techniques of reactor materials including 
uranium, heavy water, pile grade graphite, zirconium. 

(b) Properties of Reactor Materials. Physical, chemical, 
metallurgical, nuclear and mechanical properties of 
reactor materials including fuel, moderator and coolant 
and the effects of the reactor’s operating conditions on 
the properties of these materials. 

(c) Reactor Components. The design and performance 
specifications of reactor components but not including 
the methods of production and fabrication. 

(d) Reactor Physics Technology. This area includes theory 
of and pertinent data relating to neutron bombardment 
reactions, neutron cross sections, criticality calculations, 

reactor kinetics and shielding. 

(e) Reactor Engineering Technology. This area includes 
considerations pertinent to the over-all design and 
optimization of the reactor and theory and data relating 
to such problems as reactor stress and heat transfer 
analysis. 

(f) Environmental Safety Considerations.. This area includes 
considerations relating to normal reactor radiations and 
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possible accidental hazards and the effect of these on 
equipment and personnel and appropriate methods of 
waste disposal and decontamination. 


2. The Commission will receive selected security-cleared per- 
sonnel from Belgium to work with and participate in the construc- 
tion of the PWR reactor at Shippingport, Pennsylvania and such 
other reactors as may be agreed. 

3. The Commission will transmit to the Belgian Government 
all essential information as indicated in subparagraph B 1 relating 
to the objective of making it possible for Belgium to design, con- 
struct, and operate a thermal, heterogeneous, pressurized light or 
heavy water (boiling or non-boiling) reactor if the decision is 
made on the part of the Belgian Government to construct such a 
reactor. ; 

4. There will be collaboration with respect to unclassified reactor 
information and technology and with respect to unclassified infor- 
mation relating to the production of reactor materials such as 
heavy water, zirconium, and hafnium. 


C. 1. The Parties will not exchange Restricted Data under this 
Agreement relating to design or fabrication of atomic weapons or 
information which, in the opinion of the Commission, is primarily 
of military significance; and no Restricted Data concerning the 
production of special nuclear materials will be exchanged except 
that concerning the incidental production of special nuclear ma- 
terials in a power reactor. It is recognized that the Commission 
may come into possession of privately developed and privately 
owned information and information received from other govern- 
ments which it is not permitted to exchange. It is also recognized 
that the Government of Belgium may come into possession of 
information developed and owned by private persons and indus- 
tries not having access to information transmitted under this 
Agreement and information received from other governments 
which it is not permitted to exchange. 

2. a. The Commission will communicate classified technical 
information required for the construction of any specific reactor 
only when Belgium is seriously considering the construction of 


the specific type of reactor in Belgium, the Belgian Congo, or 


Ruanda-Urundi and when private industry in the United States 
is permitted to undertake the construction and operation of the 
same type of reactor. In addition, the Commission will com- 
municate classified information on any specific type of reactor 
other than those types mentioned in subparagraph B 3 only when, 
except as may otherwise be agreed, the Commission has made a 
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finding that the specific type of reactor has been sufficiently 
developed to be of practical value for industrial or commercial 
purposes. 
b. Further, the Commission will communicate classified 
information pertaining exclusively to any reactor-types, such as 
submarine, ship, aircraft, and certain package power reactors, the 
development of which is concerned primarily with their military 
use, only when, in the opinion of the Commission, these types of 
reactors warrant peacetime application and as exchange of infor- 
mation on these types of reactors may be mutually agreed. 


Articte [V—Research Materials 





Materials of interest in connection with the subjects of agreed 
exchange of information as provided in Article III, and under the 
limitations set forth therein, including source materials, special 
nuclear materials, byproduct material, other radioisotopes, and 
stable isotopes will be exchanged for research purposes in such 
quantities and under such terms and conditions as may be agreed, 
except as provided in Article VIII, when such materials are not 
available commercially. These materials for non-research pur- 
poses may be supplied by one Party to this Agreement to the 
other as provided in Article VII. 


Articte V—Transfer of Equipment and Devices 


With respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article III, and under the limitations set forth 
therein, equipment and devices may be transferred from one party 
to the other under such terms and conditions as may be agreed, 
except as provided in Article VIII. It is recognized that such 
transfers will be subject to limitations which may arise from short- 
ages of supplies or other circumstances existing at the time. 


Articte VI—Othber Arrangements for Materials, including 
Equipment and Devices, and Services 








It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Belgium may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article III, and under the limitations set forth therein, persons 
under the jurisdiction of either the Government of the United 
States or the Government of Belgium will be permitted to make 
arrangements to transfer and export materials, including equip- 
ment and devices, to and perform services for the other Govern- 
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ment and such persons under its jurisdiction as are authorized by 
the other Government to receive and possess such materials and 
utilize such services, subject to: 

(a) The limitation in Article VIII; 

(b) Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and of the Govern- 
ment of Belgium; 

(c) The approval of the Government to which the person is 
subject when the materials or services are classified or 
when the furnishing of such materials and services 
require the communication of classified information. 


ArticLe VII—Non-Research Quantities of Materials 


Sale of uraniumen- A, 1. The Commission will sell to the Government of Belgium 
riched in isotope anes Arn 
U-235, under such terms and conditions as may be agreed such quantities 

of uranium enriched io the isotope U-235 as Belgium may require 
during the period of this Agreement for use in research and power 
reactors located in Belgium, the Belgian Congo, and Ruanda- - 
Urundi, subject to any limitations in connection with quantities 
of such material available for such distribution by the Commission 
during any year, and subject to the limitation that the quantity 
of uranium enriched in the isotope U-235 of weapon quality in the 
possession of Belgium by reason of transfer under this Agreement 
- shall not, in the opinion of the Commission, be of military sig- 

Limitations. nificance. It is agreed that the uranium enriched in the isotope 
U-235 which the Commission will sell to Belgium under this 
Article will be limited to uranium enriched in the isotope U-235 
up to a maximum of 20 percent U-235. It is understood and 
agreed that although Belgium will distribute uranium enriched 
in the isotope U-235 to authorized users in Belgium, the Belgian 
Congo, and Ruanda-Urundi, the Government of Belgium will 
retain title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is 
purchased from the Commission until such time as private users 
in the United States are permitted to acquire title to uranium 
enriched in the isotope U-235. 

Reprocessing. 2. It is agreed that when any fuel elements received from 
the United States or any fuel elements fabricated from uranium of 
normal isotopic composition or uranium enriched in the isotope 
U-235 received from the United States require reprocessing, such 
reprocessing shall be performed by the Commission on terms and 
conditions to be later agreed; and it is understood, except as may 
be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements 
shall not be altered after their removal from the reactor and prior 
to delivery to the Commission for reprocessing. 
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B. The Commission will sell to Belgium under such terms and 
conditions as may be agreed such quantities of uranium of normal 
isotopic composition as Belgium may require, and to the extent 
practical in such form as Belgium may request, during the period 
of this Agreement for use in research and power reactors located 
in Belgium, the Belgian Congo, and Ruanda-Urundi, subject to 
the availability of supply and the needs of the United States 
program. 

C. The Commission shall have an option to purchase any 
special nuclear materials produced in Belgium, the Belgian Congo, 
or Ruanda-Urundi, from materials sold in accordance with A and 
B of this Article and which are in excess of Belgium’s need for 
such materials in its program for the peacetime use of atomic 
energy. Belgium agrees not to transfer to any country other than 
the United States or the United Kingdom any special nuclear 
materials produced in Belgium, the Belgian Congo, or Ruanda- 
Urundi unless the Government of Belgium is given assurance that 
the material will not be used for military purposes, and the 
Government of Belgium agrees to consult with the United States 
on the international significance of any proposed transfer of any 
uranium and thorium ores or special nuclear materials to any 
country other than the United Kingdom. 

D. The Commission will sell to Belgium, under such terms and 
conditions as may be agrecd, such quantities of heavy water as 
Belgium may require, during the period of this Agreement, for 
use in research and power reactors located in Belgium, the 
Belgian Congo, and Ruanda-Urundi, subject to the availability 
of supply and the needs of the United States program. 

E. 1. It is agreed that existing commercial contracts between 
the Combined Development Agency and the African Metals 
Corporation, acting for the producing company (Union Miniere 
du Haut Katanga), for the sale of uranium ores and concentrates 
to said Agency shall continue in effect until their expiration as 
provided in these contracts. 

2. The Government of Belgium will use its best endeavors 
to see that the Combined Development Agency will have a first 
option to purchase: 

(a) 90 percent of the uranium and thorium ores and con- 
centrates produced :in Belgium and the Belgian Congo 
during calendar years 1956 and 1957. 

(b) 75 percent of the uranium and thorium ores and con- 
centrates produced in Belgium and the Belgian Congo 
during calendar years 1958, 1959, and 1960. 
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3. In addition to the percentage stated in the foregoing 
schedule with respect to any calendar year, this option shall also 
extend to such additional quantities of uranium ores and con- 
centrates to provide for the production of the materials sold to 
Belgium by the Commission in accordance with paragraphs A 
and B of this Article during any such year. The formulae for the 
purpose of making computations required to give effect to this 
provision are: 


(a) 102 kilograms of contained elemental uranium in the 
form of ore or ore concentrates will provide for 100 kilo- 
grams of elemental uranium of natural isotopic composi- 
tion in the form of purified metal or compounds. 

(b) The preparation of uranium enriched in U-235 content 
will be assumed to be accomplished by the isotopic 
separation of uranium of natural isotopic composition 
into enriched material having the required U-235 con- 
tent and depleted material having a U-235 content of 
0.4 percent. 


4. If the Belgian Government does not require for its own use 
all or part of the uranium and thorium ores produced in Belgium 
and the Belgian Congo during the foregoing period and which are 
not covered by the options in subparagraphs E 2 and E 3, it will 
consult with the Commission concerning the sale of such uranium 
and thorium ores to the Combined Development Agency. 

5. Belgium will in due course evaluate its requirements of 
uranium and thorium ores and concentrates for the period of this 
Agreement remaining after calendar year 1960, and the Parties 
hereto will consult with each other for the purpose of establishing 
an agreed percentage of such materials which the Combined 
Development Agency shall have the first option to purchase. 

6. It is agreed that the Government of Belgium shall be kept 
informed .of the division, between the United States and the 
United Kingdom, of uranium and thorium ores and concentrates 
sold to the Combined Development Agency in accordance with 
this Agreement. Belgium agrees that if so requested by the Com- 
mission and the United Kingdom Atomic Energy Authority, the 
options to the Combined Development Agency in subparagraphs 
2, 3, 4 and 5 of this paragraph may be exercised as follows: 


(a) Through « contract or contracts with either the Com 
mission or the United Kingdom Atomic Energy Author- 
ity; or 
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(b) Through a contract or contracts with the Commission 
and a contract or contracts with the United Kingdom 
Atomic Energy Authority. 
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Right of Belgium 


7. (a) If before the termination of this Agreement (1) the to purchase material 


diminution of available ore supply results in a decline in the rate of 
production of uranium ores and concentrates in Belgium and the 
Belgian Congo by as much as 80 (eighty) percent of the rate of 
production in 1955 and (2) if the strategic stockpiles of special 
nuclear material in the United States and the United Kingdom 
have been demilitarized or if the civilian needs in the United 
States and the United Kingdom are covered without limitation by 
means of production and current imports of uranium ores and 
uranium concentrates, the Government of Belgium shall have the 
right to purchase from the Commission on such terms as are 
agreed a total quantity of material, in the form and manner 
described in (b) of this subparagraph, as is equivalent to the total 
quantity of uranium ores and concentrates sold under and during 
the period of this Agreement (1) to the Combined Development 
Agency, and acquired by the Commission, and (2) directly to the 
Commission if uranium ores and concentrates are sold to the Com- 
mission in accordance with paragraph 6 of this Article. 


(b) (1) At the election of the Combined Development 
Agency or the Commission, whichever is appropriate, 
the material so sold to the Government of Belgium 
may be in the form of ores and concentrates or 
uranium of normal isotopic composition in the form 
of purified metals or compounds or any combination 
of these. 

(2) In determining that quantity of one of these ma- 

terials which is equivalent to a given quantity 
of another, the formulae in paragraph E 3 (a) 
shall be used. 

(3) The material shall be delivered within five years 
after this provision comes into effect in accordance 
with an agreed schedule of deliveries. 


F. As may be necessary and as mutually agreed in connection 
with the subjects of agreed exchange of information as provided 
in Article ITI, and under the limitations set forth therein, specific 
arrangements may be made from time to time between the 
Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of materials, 
other than special nuclear materials, greater than those required 
for research, under such terms and conditions as may be mu- 
. tually agreed, except as provided in Article VIII. 
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Articte VIIJ—Materials and Facilities Primarily of Military 
Significance 


It is agreed that the Commission will not transfer any materials 
under Article IV or Article VII F and will not transfer or permit 
the export of any materials or equipment and devices under 
Articles V and VI if such materials or equipment and devices 
are in the opinion of the Commission primarily of military 
significance. 

ArticLE [X—Patents 


The United States shall have all rights, title, and interest within 
its jurisdiction as to any inventions or discoveries made by any 
person under the jurisdiction of the Belgian Government as a 
result of such person’s access to Restricted Data communicated 
to Belgium under this Agreement, provided such invention or dis- 
covery is made during the period of this Agreement or within 
three years thereafter. 


ARTICLE X—Security 


A. The criteria of security classification established by the 
Commission shall be applicable to all information and material, 
including equipment and devices, exchanged under this Agree- 
ment. The Commission will keep the Government of Belgium 
informed concerning these criteria and any modifications thereof, 
and the Parties will consult with each other from time to time 
concerning the practical application of these criteria. 

B. It is agreed that all information and material, including 
equipment and devices, which warrant a classification in accord-. 
ance with paragraph A of this Article shall be safeguarded in 
accordance with the security safeguards and standards prescribed 
by the security arrangements between the Government of the 
United States, represented by the Commission, and the Govern- 
ment of Belgium in effect on June 15, 1955. 

C. It is agreed that the recipient Party of any material, includ- 
ing equipment and devices, and of any classified information under 
this Agreement shall not further disseminate such information or 
transfer such material, including equipment and devices, to any 
other country without the written consent of the originating 
country. Itis further agreed that neither Party to this Agreement 
will transfer to any other country any equipment or device, the 
transfer of which would involve the disclosure of any classified 
information received from the other Party, without the written 
consent of such other Party. 
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Articte XI—Guaranties Prescribed by the United 
States Atomic Energy Act of 1954 


The Government of Belgium guarantees that: 


A. The security safeguards and standards prescribed by the 
security arrangements between the Government of the United 
States, represented by the Commission, and the Government of 
Belgium in effect on June 15, 1955, will be maintained with 
respect to all classified information and materials, including 
equipment and devices, exchanged under this Agreement. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to Belgium by purchase or otherwise pursuant to this Agreement 
will be used for atomic weapons, or for research on or development 
of atomic weapons, or for any other military purpose. 

C. No material, including equipment and devices, or any 
Restricted Data transferred to Belgium pursuant to this Agree- 
ment will be transferred to unauthorized persons or beyond the 
jurisdiction of the Government of Belgium except as the Com- 
mission may agree to such a transfer to another nation, and then 
only if the transfer of the material or Restricted Data is within 
the scope of an agreement for cooperation between the United 
States and the other nation. 


ArticLE XII—Definitions 


For purposes of this Agreement: 


A. “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development 
of, & weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

B. “Byproduct material” means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or made radioactive 
by exposure to the radiation incident to the process of producing 
or utilizing special nuclear material. 

C. “Classified”? means a security designation of ‘“Confidential’’ 
or higher applied, under the laws and regulations of either the 
Government of Belgium or the Government of the United States, 
to any data, information, materials, services or any other matter, 
and includes ‘Restricted Data”’. 

D. “Combined Development Agency” means the contracting 
Agency which acts on behalf of the United States and the United 
Kingdom with respect to the purchase of uranium and thorium 
ores and concentrates. 
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E. “Equipment and devices’ and “equipment or device” 
means any instrument, apparatus, or facility and includes any 
facility, except an atomic weapon, capable of making use of or 
producing special nuclear material, and component parts thereof. 

F. “Person”? means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency or government corporation but does 
not include the Parties to this Agreement. 

G. “Reactor” means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is main- 
tained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any com- 
bination of uranium, plutonium, or thorium. 

H. “Restricted Data” means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the production 
of special nuclear material; or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by 
the appropriate authority. 

I. “Special nuclear material’? means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the Government of Belgium or the Commission 
determines to be special nuclear material; or (2) any material 
artificially enriched by any of the foregoing. 


Articie XIII—Existing Arrangements 


This Agreement shall supersede all existing arrangements 
between the Parties concerning atomic energy matters (1) except 
insofar as these arrangements are reflected in commercial con- 
tracts, the continuation of which is provided for in Article VII E 1, 
(2) except any contracts between the Commission and the Govern- 
ment of Belgium which by their terms provide otherwise, and (3) 
except any arrangements with regional defense organizations of 
which the Government of Belgium is a member. 
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ACCORD DE COOPERATION RELATIF AUX USAGES CIVILS 


DE L’ENERGIE ATOMIQUE 
entre 


LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS ET LE GOU- 
VERNEMENT BELGE. 


Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement belge 
collaborent dans le domaine de |’énergie atomique, depuis 1940, 
date a laquelle ils engagérement des pourparlers 4 cet effet. 

A la suite de ces pourparlers, les Gouvernements des Etats- 
Unis et du Royaume-Uni et le Gouvernement belge reconnurent 
la nécessité de soumettre & un contréle efficace, pour assurer la 
protection de la civilisation pendant la seconde guerre mondiale 
ainsi que dans le futur, tous les minerais d’uranium, quel que soit 
le lieu ot ils sont situés. A cette fin, le Gouvernement belge 
s’engagea 4 contrdéler effectivement les minerais d’uranium qui se 
trouvent dans les territoires soumis & son autorité. 

Le Gouvernement belge mit également 4 la disposition des 
Etats-Unis et du Royaume-Uni, a l’intervention de contrats com- 
‘merciaux, les minerais d’uranium produits au Congo. Le Gou- 
vernement belge donna aussi l’assurance qu’il s’efforcerait de 
fournir les quantités de minerais d’uranium que demanderaient 
les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni. 

Les arrangements briévement décrits ci-dessus prenaient en 
considération le fait que la Belgique réserverait pour son usage 
les quantités de minerais d’uranium que demanderaient ses 
projets scientifiques et industriels. Cependant, le Gouvernement 
belge admettait qu’il n’utiliserait ces minerais comme source 
d’énergie commerciale qu’aprés consultation et en accord avec 
les Gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni. Ces 
derniers, de leur cété, reconnaissaient que le Gouvernement 
belge participerait & des termes équitables dans l’utilisation de 
ces mincrais comme source d’énergie commerciale dés que les 
deux Gouvernements décideront d’employer les minerais dans ce 
but. 

Depuis lors, le Gouvernement belge a mis & la disposition des 
Etats-Unis et du Royaume-Uni, & l’intervention de contrats 
commerciaux, de l’uranium produit au Congo belge en quantité 
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d’importance vitale, et a apporté ainsi une contribution unique 
& la défense du monde occidental. Les Etats-Unis et le Royaume- 
Uni ont aidé au développement des mines d’uranium du Congo 
et ont prété assistance au Gouvernement belge pour |’établis- 
sement d’un programme de recherche et de développement dont 
V’objectif principal est l’utilisation pacifique de l’énergie atomique. 
En conséquence, il existe des relations particuliérement étroites 
entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement belge 
dans le domaine de |’énergie atomique. Alors que les Etats-Unis 
doivent continuer 4 accorder la priorité aux aspects militaires de 
l’énergie atomique, un nombre croissant de possibilités existent 
pour le développement de ses applications pacifiques. Aussi, eu 
égard 4 leur collaboration antérieure les Hautes Parties contrac- 
tantes établissent un programme élargi de coopération. 
En conséquence, les parties conviennent de ce qui suit: 


ARTICLE [I 


Le but du présent accord est d’assurer que le Gouvernement 
belge recevra de la Commission de |’Energie Atomique des Etats- 
Unis (ci-aprés dénommée la Commission), dans Je domaine des 
applications pacifiques de |’énergie atomique, des informations et 
des matériaux & des conditions aussi favorables que celles ac- 
cordées 4 tout autre pays, fournisseur important d’uranium, & 
l’exception du Canada, 


ARTICLE II 
Durée de Vaccord. 


Le présent accord entrera en vigueur le jour ot le Gouverne- 
ment belge sera informé par le Gouvernement des Etats-Unis 
que la période de trente jour requise par la section 123 (c) de 
VActe sur |’Energie Atomique des Etats-Unis de 1954 s’est 
écoulée, et restera en vigueur jusqu’au 31 juillet 1965. 

Les parties contractantes réexamineront les bases du présent 
accord en cas de désarmement mondial, ou si une menace 4 la 
paix du monde I|’exige; ou en cas de modification importante dans 
Vutilisation mondiale de l’énergie nucléaire. 


ARTICLE [II 


Echange d’informations 


A.— En vue de faciliter le développement des applications paci- 
fiques de l’énergic atomique et en particulier celui de la produc- 
tion d’énergic nucléaire, la Commission et le Gouvernement belge 
sont convenus d’échanger les informations suivantes, sous réserve 
du paragraphe C du présent article: 
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1) informations générales sur l’ensemble des progrés et |’éco- 
nomie des programmes des réacteurs de puissance; 

2) informations techniques nécessaires 4 la construction des 
réacteurs de puissance 4 installer en Belgique, au Congo belge 
et au Ruanda-Urundi. 


B.— L’échange d’informations prévu dans le présent article com- 
porte la communication 4 la Commission des informations obtenues 
dans le cadre du programme belge des réacteurs de puissance et 
s’effectuera par les différents moyens disponibles, tels que rap- 
ports, conférences et visites aux installations; sous réserve du 
paragraphe C, il portera notamment sur ce qui suit: 


1) La Commission communiquera, dans la mesure ow elles 
seront nécessaires au programme belge, les informations relatives 
aux réacteurs que la Belgique a l’intention de construire dans le 
cadre de son programme de réacteurs de puissance, tant expéri- 
mental qu’industriel et tombant dans les domaines repris ci- 
dessous: 


a) spécifications des matériauz pour réacteurs: 

Spécifications de leur forme finale comportant la composi- 
tion, la forme, les dimensions et les techniques spéciales 
de manipulation des matériaux pour réacteurs, y compris 
Vuranium, |’eau lourde, le graphite de pureté nucléaire et 
le zirconium; 

Propriétés des matériauz utilisés dans les réacteurs: 
Propriétés physiques, chimiques, métallurgiques, nu- 
cléaires et mécaniques des matériaux pour réacteurs, y 
compris celles des combustibles nucléaires, des modéra- 
teurs et des réfrigérants ainsi que les effets produits par 
les conditions rencontrées dans les réacteurs en fonctionne- 
ment sur les propriétés de ces matériaux; 

Composantes des réacteurs: 

La conception et les spécifications de fonctionnement des 
composantes des réacteurs, 4 l’exclusion des méthodes de 
production et de fabrication; 

Technologie de la physique des réacteurs: 

Ce domaine comprend entre autres la théorie et les données 
relatives aux réactions dues au bombardement neutroni- 
que, aux sections efficaces pour les neutrons, aux calculs 
de criticalité, & la cinétique des réacteurs et au shielding; 
Technologie de Vart de Vingénieur appliquée aux réacteurs: 
Ce domaine comprend des nitions sur la conception d’en- 
semble et la recherche des conditions optima de fonctionne- 
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ment du réacteur, ainsi que la théorie et les données 
relatives & des problémes tels les contraintes dans les 
réacteurs et l’analyse des transferts de chaleur; 

f) Considérations de protection du milieu environnant: Ce 
domaine comprend les considérations sur la protection 
contre les radiations normalement émises par les 1éacteurs, 
contre les dangers résultant d’accidents possibles, ainsi 
que les conséquences de ces facteurs sur l’équipement et 
le personnel. Il couvre également les méthodes adé- 
quantes d’élimination des résidus radioactifs et de décon- 
tamination. 


2) La Commission recevra du personnel belge qualifié et 
présentant des garanties de sécurité suffisantes pour participer 4 la 
construction du réacteur PWR a Shippingport (Pa) et d’autres 
réacteurs & convenir. 

3) La Commission communiquera au Gouvernement belge 
toutes les informations essentielles visées au sous-paragraphe 
B 1) en vue de permettre & la Belgique de concevoir, construire 
et utiliser un réacteur & neutrons thermiques hétérogéne, modéré 
4 ]’eau légére ou lourde sous pression (bouillante ou non-bouillante) 
si le Gouvernement belge prend la décision de construire parcil 
réacteur. 

4) Les parties contractantes collaboreront pour tout ce qui 
concerne les informations et la technologie non classifiées des 
réacteurs; cette collaboration s’étendra aux informations non 
classifiées relatives & la production de matiéres pour réacteurs, 
telles que l’eau lourde, le zirconium et l’hafnium. 


C.— 1) Les parties n’échangeront pas de données secrétes se 
rapportant & la conception ou 4 la fabrication des armes atomiques 
ou des informations qui, de l’opinion de la Commission, ont une 
importance avant tout militaire; elles n’échangeront pas non plus 
des données dites “restricted data’’ concernant la production des 
matiéres ‘‘nucléaires spéciales” & ]’exception des données relatives 
& la production de ces matiéres résultant du fonctionnement des 
réacteurs de puissance. I] est reconnu que la Commission pourrait 
étre en possession d’informations obtenues de source privée ou 
propriété d’intéréts privés, ainsi que d’informations recues d’autres 
gouvernements, qu’elle ne pourrait échanger. II est reconnu, de 
méme, que le Gouvernement helge pourrait étre en possession 
d’informations obtenues de source privée et propriété d’intéréts 
privés n’ayant pas accés aux informations transmises suivant le 
présent accord, ainsi que d’informations regues d’autres gouverne- 
ments, qu’elle ne pourrait échanger. 
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2) (a) La Commission communiquera les informations tech- 
niques classifiées nécessaires 4 la construction d’un réacteur donné, 
lorsque la Belgique envisagera sérieusement la construction d’un 
réacteur de ce type en Belgique, au Congo belge ou au Ruanda- 
Urundi et que )’industrie privée aux Etats-Unis aura regu |’autori- 
sation d’entreprendre la construction et.]’utilisation de ce. méme 
type de réacteur. En outre, sous réserve de convention spéciale, 
Ja Commission communiquera des informations classifiées sur tout 
type de réacteur, autre que ceux mentionnés au sous-paragraphe 
B 8), si ladite Commission est arrivée & la conclusion que le type 
de réacteur envisagé est suffisamment développé pour avoir une 
valeur pratique du point de vue industriel ou commercial. 

(b) En outre, la Commission communiquera des informations 
classifiées se rapportant exclusivement aux types de réacteurs tels 
que les réacteurs pour sous-marins, pour bateaux, pour avions et 
certains réacteurs portatifs dont le développement est principale- 
ment guidé par leur utilisation militaire, lorsque, de l’opinion de la 
Commission, ces types de réacteurs seront susceptibles d’une 
application pacifique et que les partics auront convenu d’un 
échange d’informations 4 leur sujet. 


ARTICLE IV 


Matiéres pour la recherche 


Les matiéres nécessaires 4 la recherche et présentant un intérét 
connexe aux sujets couverts par ]’échange d’informations convenu 
par Varticle III, et sous conditions des limitations y prévues, y 
compris les “matiéres sources”, ‘“‘matiéres nucléaires spéciales”’, 
‘“matiéres sous-produits”, autres radioisotopes et isotopes stables, 
seront échangées pour des buts de recherche en des quantités, & 
des termes et sous des conditions & convenir, lorsque ces matiéres 
ne pourront étre obtenues par des voies commerciales, ceci sous 
réserve des dispositions de l’article VIII. Les matiéres non 
destinées & des buts de recherche pourront étre fournies par ]’une 
des parties contractantes 4 l’autre, aux conditions prévues & 
Varticle VII. 

ARTICLE V 


Transfert d’équipement et d’appareils 

Dans le cadre des échanges d’informations convenues 4 l'article 
II]: et sous réserve des restrictions qui y sont exprimées, de 
Véquipement et des appareils pourront étre transférés d’une des 
parties contractantes 4 ]’autre, en‘des termes et & des conditions 
& convenir, sous réserve des dispositions de l’article VIII. Il est 
reconnu que ces transferts peuvent étre soumis 4 des limitations 
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dues & des difficultés d’approvisionnement ou des circonstances 
temporaires. 


ARTIcLE VI 


Autres dispositions concernant les matiéres et matériels, y compris 
les équipements, appareils et services 

Ainsi que prévu au présent article, des personnes privées et des 
organisations privées, soit aux Etats-Unis, soit en Belgique 
peuvent traiter directement avec des personnes privées ou des 
organisations privées de ]’autre pays. 

En ce qui concerne les sujets d’échange d’informations con- 
venus 4 l’article III et sous réserve de ses restrictions, des per- 
sonnes relevant:de la juridiction de l’une des deux parties contrac- 
tantes seront donc autorisées 4 conclure des accords leur permet- 
tant de transférer et exporter des matiéres et matériels, y compris 
de l’équipement et des appareils vers l’autre partic et des personnes 
sous sa juridiction diment autorisées par ello a recevoir et a 
posséder ces matiéres et matériels. Cette faculté vaut égale- 
ment pour la prestation de services 4 des conditions analogues. 
Cependant les dispositions de cet article sont sujettes: 


a) aux limitations de l’article VIII; 

b) aux lois, réglements et licences du Gouvernement des 
Etats-Unis et du Gouvernement belge; 

c) 4a l’approbation du Gouvernement dont la personne dé- 
pend lorsque les matiéres et services sont classifiés ou 
lorsque la fourniture de ces matiéres et services exige la 
communication d’informations classifiées. 


Articiue VII 


Matiéres en quantités dépassant celles nécessaires a la recherche. 
‘eo ; 

1) Durant la période de validité du présent accord, la Commis- 
sion vendra au Gouvernement belge, en des termes et & des condi- 
tions & convenir, les quantités d’uranium enrichi en isotope 235 
dont la Belgique aurait besoin pour ses réacteurs de recherche et 
de puissance situés en Belgique, au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi. Ces ventes scront limitées par les quantités de matiéres 
dont la Commission pourra disposer chaque année pour pareille 
distribution, Elles seront également limitées par le fait que les 
quantités d’uranium enrichi en isotope 235 au point d’étre utili- 
sable militairement que posséderait la Belgique 4 la suite de trans- 
ferts résultant du présent accord, ne pourront étre telles qu’au 
jugement de la Commission elles auraient une importance militaire. 
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Tl est convenu que l’enrichissement en isotope U-235 de 
Puranium que la Commission vendra 4 la Belgique, conformément 
& cet article, ne dépassera pas une concentration de 20% en l’isotope 
U-235. Les deux parties comprennent et conviennent que si le 
Gouvernement belge distribuait l’uranium enrichi 4 des utilisateurs 
autorisés par lui en Belgique, au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi, cet uranium enrichi—acheté 4 la Commission—restera sa 
propriété jusqu’au moment ov les utilisateurs privés aux Etats- 
Unis auront l’autorisation d’acquérir en pleine propriété ces 
mémes matiéres. 

2) Les deux parties conviennent que, lorsque des éléments de 
combustible nucléaire recus des Etats-Unis ou des éléments de 
ces combustibles fabriqués 4 partir d’uranium de composition 
isotopique normale ou d’uranium enrichi en isotope U-235 regus 
des Etats-Unis demanderont un reconditionnement, celui-ci sera 
effectué par la Commission en des termes et & des conditions 4 
convenir ultérieurement. I] est convenu, sauf accord ultérieur, 
que la forme et la teneur des éléments de combustible nucléaire 
irradié ne seront pas modifiées aprés leur retrait du réacteur et. 
avant leur envoi 4 la Commission pour reconditionnement. 


B.— Dans la mesure des possibilités, la Commission vendra 4 la 
Belgique, & des termes et sous des conditions & convenir, les quan- 
tités d’uranium de composition isotopique normale dont la 
Belgique pourrait avoir besoin: Cet uranium sera fourni pendant 
toute la période de validité du présent accord, sous la forme requise 
par la Belgique. Il sera utilisé dans les réacteurs de recherche et. 
de puissance situés en Belgique, au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi. Ces quantités d’uranium seront limitées par les possi- 
bilités d’approvisionnement et les besoins du programme des 
Etats-Unis. : 


C.— La Commission aura une option d’achat sur toutes les matié- 
res nucléaires spéciales produites, en Belgique, ses territoires ou 
au Ruanda-Urundi, 4 partir de matiéres vendues par application 
des paragraphes A et B du présent article. Cette option ne 
portera que sur les quantités de ces matiéres dépassant les besoins 
du programme belge d’utilisations pacifiques de l’énergie atomique. 

La Belgique accepte de ne céder de matiéres nucléaires spéciales 
produites en Belgique, au Congo belge ou au Ruanda-Urundi 4 
d’autres pays que les Etats-Unis ou le Royaume-Uni qu’aprés 
avoir recu l’assurance que ces matiéres ne seront pas utilisées dans 
des buts militaires et le Gouvernement belge se consultera avec 
celui des Etats-Unis ‘sur la signification internationale de pareil 
transfert, tant de minerais d’uranium ou de thorium que de ma- 


TIAS 3301 


2569 


20570 


U. 8S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 


tiéres nucléaires spéciales qui ne serait pas destiné au Royaume- 
Uni. 

D.— La Commission vendra & la Belgique, en des termes et & 
des conditions & convenir, les quantités d’eau lourde dont la 
Belgique pourrait avoir besoin au cours de la durée du présent 
accord pour son utilisation dans les réacteurs de recherche et de 
puissance situés en Belgique, au Congo belge ou au Ruanda- 
Urundi, compte tenu des possibilités d’approvisionnement et des 
nécessités de programme américain. 


E- 

1) Les deux parties conviennent que les contrats commerciaux 
existant entre la Combined Development Agency et 1’African 
Metals Corporation agissant pour compte de la compagnie pro- 
ductrice (Union Miniére du Haut Katanga) et régissant la vente 
& ladite agence des minerais d’uranium et de concentrés, conti- 
nueront leurs effets comme prévu dans ces contrats jusqu’a leur 
expiration. 

2) Le Gouvernement belge prendra les mesures nécessaires pour 
accorder & la Combined Development Agency une option d’achat: 


a) sur 90% des minerais d’uranium et de thorium et des con- 
centrés produits en Belgique et au Congo belge au cours 
des années 1956 et 1957; 

b) sur 75% des minerais d’uranium, de thorium et des con- 
centrés produits en Belgique et au Congo belge au cours 
des années 1958, 1959 et 1960. 


3) Outre les pourcentages cités ci-dessus pour chacune de ces 
années, cette option d’achat vaudra également pour les quantités 
additionnelles de minerais d’uranium et de concentrés nécessaires 
& assurer la production des matiéres vendues & la Belgique per ia 
Commission, au cours d’une de ces années, en application des 
paragraphes A et B du présent article. Les bases de calcul per- 
mettant l’exécution de cette stipulation sont: 


a) 102 kg d’uranium élément contenu dans les minerais ou les 
concentrés de minerais équivaudront 4 100 kg d’uranium 
de composition isotopique naturelle, sous forme de métal 
purifié ou d’élément dans des composés chimiques; 

b) la préparation d’uranium enrichi en isotope U-235 sera 
supposée étre effectuée par la séparation isotopique d’ura- 
nium d’une composition isotopique naturelle, en matiére 
enrichie ayant la teneur désirée en U-235 et en matiére 
appauvrie ayant une teneur en U-235 de 0,4%. 
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4) Sile Gouvernement belge ne se propose pas d’utiliser au cours 
de la période précitée tout ou partie des minerais d’uranium et de 
thorium produits en Belgique ou au Congo belge qui ne font pas 
Vobjet des options prévues aux sous-paragraphes E 2) et E 3), il 
consultera la Commission concernant la vente de ces minerais 
d’uranium et de thorium 4 la Combined Development Agency. 

5) La Belgique estimera, en temps utile, ses besoins en minerais 
d’uranizm et de thorium et concentrés pour la période du présent 
accord restant 4 courir aprés l’année 1960. Les parties contractan- 
tes se consulteront afin de convenir du pourcentage de ces matiéres 
qui fera l’objet d’une option d’achat de la Combined Development 
Agency. 

6) Les deux: parties conviennent que le Gouvernement belge 
sera informé de la répartition entre les Etats-Unis et le Royaume- 
Uni des minerais d’uranium et de thorium et des concentrés 
vendus 4 la Combined Development Agency en application du 
présent accord. Sila Commission et 1’ “Atomic Energy Authority” 
du Royaume-Uni Je demandaient, la Belgique accepterait que les 
options de la Combined Development Agency, prévues aux sous- 
paragraphes 2), 3) 4) et 5) du présent paragraphe, soient exercées 
comme suit: 


1.-par le moyen d’un ou de plusieurs contrats avec la Commis- 
sion ou |’ “Atomic Energy Authority” du Royaume-Uni; 

2.-par le moyen d’un ou de plusieurs contrats avec la Commis- 
sion et d’un ou de plusieurs contrats avec I’ “Atomic Energy 
Authority” du Royaume-Uni. 


7)-(a)-Si, avant l’expiration du présent accord, (1) la dimi- 
nution des disponibilités en minerais entrainait une baisse de pro- 
duction des minerais et concentrés d’uranium en Belgique et au 
Congo belge & concurrence de quatre-vingt pourcent (80%) de 
la production de 1955 et (2) si les stocks stratégiques de maté- 
riaux nuclésires spéciaux aux Etats-Unis et au Royaume-Uni 
étaient démilitarisés ou si Ja demande civile aux Etats-Unis et au 
Royaume-Uni était satisfaite sans limitation au moyen de produc- 
tion et importation courante de minerais et concentrés d’uranium, 
le Gouvernement belge aurait le droit d’acheter & 1a Commission, 
suivant des termes et 4 des conditions 4 convenir, une quantité 
totale de matiéres sous les formes et conditions décrites au littera 
(b) du présent sous-paragraphe, équivalente 4 la quantité totale 
de minerais et de concentrés d’uranium vendue pendant la durée 
de validité du présent accord: 


(1) & la Combined Development Agency et acquis par la Com- 
missjon, et 


TIAS 38301 


2571 


2572 


U.S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 


(2) directement & la Commission si des minerais et concentrés 
d’uranium sont vendus & la Commission conformément au 
paragraphe 6) du présent article. 


(b) (1)-La Combined Development Agency ou la Com- 
mission, selon le cas, pourront a leur choix livrer les matiéres 
ainsi vendues au Gouvernement belge soit sous forme de minerais 
ou concentrés d’uranium de composition isotopique normale, 
sous forme de métal pur ou de composés ou de toute combi- 
naison de ces matiérés. 


(2) Pour déterminer les équivalences en quantités de 
ces matiéres, l’une par rapport 4 l’autre, on emploiera les 
formules du paragraphe E 3)a. 


(3) Les matiéres seront livrées endéans les cinq ans 
qui suivront |’entrée en vigueur de la présente clause, suivant un 
plan de livraison arrété de commun accord. 


F. 

Dans la mesure des nécessités et dans le cadre des sujets prévus 
a l’échange d’informations convenu & l'article III et compte 
tenu des limitations prévues 4 cet article, des arrangements 
spéciaux pourront étre pris, périodiquement, entre les parties 
contractantes, pour le prét ou la vente et l’achat de quantités 
dépassant celles nécessaires 4 la recherche, de certaines matiéres, 
autres que les matiéres nucléaires spéciales, en des termes et & 
des conditions & convenir, excepté en ce qui concerne les matiéres 
couvertes par |’article VIII. 


Articte VIII 


Matiéres et installations ayant principalement une importance 
militaire. 

Les deux parties conviennent que la Commission ne cédera 
aucune matiére, en application de l’article IV ou de l'article VII, 
F et ne transférera ou ne permettra |’exportation d’aucune 
matiére, ni d’aucun équipement ou appareil en application des 
articles V et VI, si ces matiéres, équipements ou appareils ont, 
de l’opinion de la Commission, une importance principalement 
militaire. 

ArTicuE IX 


Brevets 


Sur les territoires soumis & leur juridiction, les Etats- 
Unis auront tout droit, titre et intérét sur toutes inventions et 
découvertes faites par toute personne relevant de la juridiction 
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de la Belgique qui résulte de l’accés de cette personne 4 des don- 
nées dites “restricted data’? communiquées 4 la Belgique en appli- 
cation du présent accord, pour autant que ces inventions ou 
découvertes soient faites au cours de la durée. du présent accord, 
ou moins de trois ans aprés son expiration. 


ARTICLE X 


Sareté 


A. Les critéres de streté établis par la Commission seront 
applicables & toutes informations et matiéres, y compris les équipe- 
ments et appareils échangés en vertu du présent accord. La 
Commission informera le Gouvernement belge de ces critéres et 
de toute modification de ceux-ci et les parties contractantes se 
consulteront périodiquement au sujet de l’application pratique 
de ces critéres. 

- B.— Il est convenu que toute information et tout matériel, y 
compris les équipements et appareils qui justifient une classifica- 
tion en accord avec le paragraphe A du présent article, seront 
protégés conformément aux mesures de protection et standards 
de sfreté prescrits par les accords de sécurité existant le 15 juin 
1955 entre le Gouvernement des Etats Unis (représenté par la 
Commission) et le Gouvernement belge. 


C.— Il est convenu que la partie recevant, en application du 
présent accord, des matiéres, y compris des équipements, des 
appareils et des informations secrétes, ne communiquera pas ces 
informations ou ne transférera pas ces matiéres, y compris les 
équipements et appareils, 4 un autre pays sans avoir obtenu 
l’accord écrit du pays d’origine. Tl est en outre convenu qu’aucune 
des deux parties contractantes ne transférera 4 un autre pays des 
équipements ou appareils dont la livraison pourrait révéler des 
informations dites classifiées regues de l’autre partie, sans avoir 
obtenu le consentement écrit de celle-ci. 


ARTICLE XI 


Engagements exigés par la loi américaine de 1954 sur l’énergie 
atomique. 


Le Gouvernement belge prend les engagements suivants: 


A.— Les mesures de protection et les critéres de streté prescrits 
par les accords de sécurité entre le Gouvernement des Etats Unis 
représenté par la Commission et le Gouvernement belge en 
vigueur le 15 juin 1955 seront appliqués en ce qui concerne toutes 
les informations et matiéres classifiées, y compris les équipements 
et appareils échangés en application du présent accord. 
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B.— Aucune matiére, aucun équipement ni appareil transféré & 
la Belgique par achat ou d’une autre maniére, comme suite au 
présent accord, ne sera utilisé pour la fabrication d’armes ato- 
miques ou pour des recherches sur le développement des armes 
atomiques, ou 4 toute autre fin militaire. 

C.— Aucune matiére, y compris de l’équipement et des appareils, 
ni aucune donnée qualifiée de “restricted data’”’ transmise 4 la 
Belgique en application du présent accord, ne sera transférée & 
des personnes non autorisées ou en dehors de la juridiction de la 
Belgique. Toutefois, la Commission pourrait éventuellement 
marquer son accord & pareil transfert & un autre pays, pour 
autant que cette transmission tombe dans le domaine d’un accord 
de coopération entre les Etats Unis et cet autre pays. , 


ArTticute XII Définitions 


Auz fins du présent accord: 

A-— “Armes atomiques” signifie tout dispositif utilisant de 
V’énergie atomique, & l’exclusion des moyens de transport ou de 
propulsion du dispositif (pour autant que ce moyen soit une partie 
séparable ou indépendante du dispositif) dont le but principal est 
pour l’utilisation comme, ou pour le développement de, une arme, 
un prototype d’arme ou un dispositif d’essai d’arme. 

B.— ‘Matiére sous-produit” signifie toute matiére radioactive 
(sauf Jes matiéres nucléasires spéciales) produites dans ou rendues 
radioactives par exposition aux radiations concommittant au 
processus de production ou d’utilisation de matiéres nucléaires 
spéciales. 

C.- “Classifié” signifie un caractére de sfreté s’appliquant & 
toute notion de caractére confidentiel ou encore plus secret, sui- 
vant les lois et régles établies par le Gouvernement des Etats 
Unis et par le Gouvernement belge. Ces notions comprennent 
toutes données, informations, matériaux, services ou toute autre 
matiére et incluent les ‘restricted data’’. 

D— “Combined Development Agency” désigne l’agence con- 
tractante qui procéde au nom des Etats Unis et du Royaume Uni 
aux achats dés minerais d’uranium et de thorium et de leurs 
concentrés. . 

E.— ‘Equipement et appareil”’ et “équipement ou appareil” 
signifient tout instrument, appareil ou installation et incluent 
toute installation, sauf une arme atomique, capable d’utiliser ou 
de produire de la matiére nuclésire spéciale et des parties com- 
posantes de ceux-ci. 
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F.— ‘Personne’ comprend tout individu, corporation, associa- 
tion, firme, trust, société, institution publique ou privée, groupe, 
agence ou corporation gouvernementale mais ne comprend pas 
les parties contractantes au présent accord. 

G.— “Réacteur’” signifie un appareil, autre qu’une arme atomi- 
que, dans lequel une réaction de fission en chatne est maintenue 
par utilisation d’uranium, plutonium ou thorium, ou toute com- 
binaison d’uranium, plutonium ou thorium. 


H.- “Restricted data” comprend toutes les données concernant: 
1.—la conception, la manufacture ou l’utilisation d’armes ato- 
miques; 


2.a production de matiéres nucléaires spéciales ou 

3.-l’utilisation de matiéres nucléaires spéciales pour la produc- 
tion d’énergie, mais ne comprendra pas de données déclassi- 
fiées ou extraites des “restricted data’’ par l’autorité com- 
pétente. 


I- ‘Matiéres nucldires spéciales’”’ comprend: 
1) plutonium, uranium enrichi en isotope 233 ou dans l’isotope 
U-235 et toute autre matiére que la Commission ou |’autorité 
considérera comme matiére nucléaire spéciale ou 


2) toute autre matiére enrichie artificiellement en l’un des 
isotopes cités ci-dessus., 


ARTICLE XIII 


Accords existants 
Le présent accord remplacera tous les accords existants entre 
les parties concernant |’énergie atomique: 


(1) pour autant que ces accords ne soient pas repris dans des 
contrats commerciaux continuant leurs effets comme prévu 
a Varticle VII E-1 

(2) sauf quand des contats entre la Commission et le Gouverne- 
ment belge en stipuleront autrement et 4 l’exception de 
tous accords conclus avec des organisations de défense 
régionale dont le Gouvernement belge est membre. 
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IN WITNESS WHEREOF, the 
parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pur- 
suant to duly constituted au- 
thority. 

Done at Washington in du- 
plicate this 15th day of June 
1955, in the English and French 
languages, but in any case in 
which divergence between the 
two versions results in different 
interpretations the English ver- 
sion shall be given preference. 


EN FOI DE Quoi, les parties 
contractantes ont décidé d’exé- 
cuter le présent accord aprés 
en avoir regu l’autorité. 


Fart & Washington, le 15 juin 
1955, en double exemplaire, en 
langues anglaise et frangaise, 
étant entendu que, si des diver- 
gences apparaissaient entre les 
deux versions, la version en 
langue anglaise |’emporterait. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Rosert Murruy 


Lewis L. Strauss 


FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM: 
POUR LE GOUVERNMENT BELGE: 


SILVERCRUYS 
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LUXEMBOURG 


Claims: War Damage to Private Property 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Luxembourg June 15, 1955; 
Entered into force June 15, 1955. 


The American Minister to the Luxembourg Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN LEGATION, 
No. 69 Lnuzembourg, June 16, 1956. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the conversations regarding 
the conclusion of a war damage agreement between our two 
governments. 

Since in the course of our previous exchanges of views on this 
subject it has become clear that the Government of the United 
States and the Government of Luxembourg are desirous of con- 
cluding a reciprocal agreement relating to war damage to private 
property, I have been instructed by my Government to conclude 
such an agreement with the Luxembourg Government as follows: 


. Article 1. 


1. The Luxembourg laws, arretes, and regulations relating to 
compensation for war damage to private property, with the excep- 
tion of Titles IT and III and Articles 59 and 60 of the Luxembourg 
law of February 25, 1950, shall apply to war damage caused during 
World War II in the territory of the Grand Duchy of Luxembourg 
to movable and immovable tangible property belonging, on the 
date of the loss, to natural or juridical persons who are able to 
prove possession of United States of America nationality both 
on the date of the loss and on that of the payment of the com- 
pensation. Persons possessing American nationality only on one 
of those two dates and Luxembourg nationality on the other date 
shall also be entitled to the said benefit. 
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60 Stat. 128, 
50 


QC. app. 


U.B.C, 
$1751 note. 


2. American holdings of capital of juridical persons of Luxem- 
bourg nationality shall be placed on an equal footing with Luxem- 
bourg holdings, with a view, especially, to the application of Ar- 
ticle 3 of the Luxembourg law of February 25, 1950. 

3. In case of transfer, assignment, or partition of the right to 
compensation and, more generally, in all the cases stipulated in 
Article 14 of the aforementioned law of February 25, 1950, 
American nationals shall be treated as Luxembourg nationals. 


Article 2. 


American laws or regulations relating to compensation for war 
damage to private property caused during World War II in the 
territory of the United States of America, including Hawaii and 
Alaska, having been applicable to Luxembourg nationals on a 
basis of equality with American nationals, Luxembourg nationals 
who were legally entitled to claim compensation as long as such 
laws or regulations were in force, and whese compensation has 
not been settled, may present their claims to the Department of 
State for settlement in accordance with constitutional processes. 

In the event that some future legislation by the Congress of 
the United States provides compensation for war damage for 
nationals of countries previously excluded from such benefit under 
the Philippine Rehabilitation Act of 1946, the Government of the 
United States will recommend that the Congress extend such 
benefit to legally qualified Luxembourg nationals. 


Article 3. 


The two Governments undertake to supply each other with all 
assistance necessary for the execution of the present agreement. 

The competent authorities of the two countries or their dele- 
gates shall keep each other informed with respect to the execution 
of the present agreement and shall settle by common accord any 
difficulties or disputes that might result there-from. 


Article 4. 


Under penalty of preclusion, the damage referred to in the 
present agreement must, if this requirement has not been met 
previously, be declared to the competent authorities, in accord- 
ance with the terms and conditions peculiar to each country, 
within the six months following the official publication of the 
agreement in the Grand Duchy of Luxembourg. 

I have been authorized to declare that the foregoing provisions 
meet with the approval of my Government and that if they meet 
with the approval of the Luxembourg Government, this note, 
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together with Your Excellency’s reply thereto, indicating such 
approval, shall constitute an agreement between the two govern- 
ments, to take effect upon the date of Your Excellency’s reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


Wier T. Bucuanan, dr: 


His Excellency 
JosEPH Brcu, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lurembourg. 


The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American 
Minister 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


2.144 LuxemBoura, le 16 juin 1966 


Monsieur LE MINIsTRE, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la note de Votre Excellence 
en date de ce jour dont la teneur est la suivante: 


“ J’ai Vhonneur de me référer aux conversations concernant la 
conclusion d’un accord entre nos deux Gouvernements relatif . 
aux dommages de guerre. 

Etant donné qu’au cours de nos échanges de vues antérieurs 
il est apparu que le Gouvernement du Luxembourg et le 
Gouvernement des Etats-Unis sont désireux de conclure un 
accord de réciprocité concernant les dommages de guerre aux 
biens privés, mon Gouvernement m’a chargé de conclure un 
tel accord avec le Gouvernement luxembourgeois dans les 
termes qui suivent: 

Article premier. 


1. Les lois, arrétés et réglements luxembourgeois relatifs 4 la 
réparation des dommages de guerre aux biens privés, 4 l’excep- 
tion des Titres II et III et des articles 59 et 60 de la loi luxem- 
bourgeoise du 25 février 1950, s’appliquent aux dommages de 
guerre causés pendant la deuxiéme guerre mondiale, sur le 
territoire du Grand-Duché de Luxembourg aux biens immeubles 
et meubles corporels qui, au jour du sinistre, appartenaient & 
des personnes physiques ou morales pouvant justifier tant a la 
date du sinistre qu’a celle du paiement de l’indemnité, de la 
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qualité de ressortissant des Etats-Unis d’'Amérique. Ce benéfice 
est egalement reconnu au profit des personnes qui avaient la 
qualité de ressortissant américain uniquement 4 lune de ces 
deux dates et, 4 l’autre date, celle de ressortissant luxem- 
bourgeois. 

2. La participation américaine dans le capital social des per- 
sonnes morales de nationalité luxembourgeoise est assimilée & 
la participation luxembourgeoise, en vue, notamment, de l’appli- 
cation de l’article 3 de la loi luxembourgeoise du 25 février 1950. 
3. En cas de transmission, cession ou partage du droit a l’in- 
demnisation et plus généralement dans tous lescas visés 41’article 
14 de la loi du 25 février 1950 précitée, les ressortissants améri- 
cains sont traités comme les Luxembourgeois. 


Article 2. 


Les lois ou réglements américains relatifs 4 la réparation 
des dommages de guerre aux biens privés, causés pendant la 
deuxiéme guerre mondiale sur le territoire des Etats-Unis d’Amé- 
rique, 4 ]’inclusion d’Hawai et d’Alaska, ayant été applicables 
aux ressortissants luxembourgeois sur une base d’égalité avec les 
ressortissants américains, les ressortissants luxembourgeois qui. 
étaient légalement qualifiés pour réclamer une indemnité, tant 
que ces lois ou réglements étaient en vigueur, et dont les indem- 
nités n’ont pas été réglées, peuvent présenter leur demande au 
Département d’Etat en vue du réglemert de leur indemnité 
suivant les procédures consiitutionnelles. 

Au cas ov une législation future par le Congrés des Etats- 
Unis prévoira une réparation des dommages de guerre pour les 

' ressortissants de pays exclus antérieurement de ce benéfice sous 
le “Philippine Rehabilitation Act of 1946”, le Gouverrement 
des Etats-Unis recommandera au Congrés d’étendre ce bénéfice 
aux ressortissants luxembourgeois légalement qualifiés. 


Article 3. 


Les deux Gouvernements s’engagent 4 se fournir muiuelle- 
ment toute l’assistance nécessaire en vue de l’exécution de la 
présente convention. 

Les autorités compétentes des deux pays ou leurs délégués se 
tiendront mutuellement au courant de l’exécution de la présente 
convention et régleront de commun accord les difficultés ou 
différends qui pourraient en résulter. 
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Article 4. 


Sous peine de forclusion, les dommages visés par la présente 
convention devront, si cette formalité n’a pas été accomplie 
antérieurement, étre déclarés auprés des autorités compétentes 
et selon Jes modalités propres 4 chaque pays, dans les six 
mois & partir de la publication officielle de l’Accord au Grand- 
Duché de Luxembourg. 


J’ai été autorisé a déclarer que Jes dispositions qui précédent 
ont regu l’approbation de mon Gouvernement, et que si elles 
sont approuvées par le Gouvernement luxembourgeois, cette note 
avec la réponse de Votre Excellence marquant cette approbation, 
constitueront un accord entre les deux Gouvernements qui entrera 
en vigueur & la date de Ja réponse de Votre Excellence.” 


J’ai ’honneur de marquer 4 Votre Excellence l’accord du 
Gouvernement luxembourgeois sur ce qui précéde. 

Je saisis volontiers cette occasion, Monsieur le Ministre, pour 
renouveler & Votre Excellence les assurances de ma_ haute 
considération. 


Becu 
Son Excellence 
Monsieur WitEy T. Bucuanan, Jr., 
Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire des Etats-Unis d’ Amérique 
Luxembourg 
Translation 
MINISTRY 
FOREIGN AFFAIRS 
crea LuxemsBoura, June 15, 1966 


Mr. MINISTER: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of this date which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2577.] 


I have the honor to inform Your Excellency of the Luxembourg 
Government’s concurrence in the foregoing. 
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I take pleasure in availing myself of this occasion, Mr. Minister, 
to renew to Your Excellency the assurances of my high 
consideration. 

. Becu 


His Excellency 
Wiuey T. Bucuanan, Jr., 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Inuzembourg. 
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ATOMIC ENERGY 


Agreement signed at Rio de Janeiro August 3, 1955; 
Entered into force August 3, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the United States of Brazil desire to cooperate 
with each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement); and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the United States of Brazil desires 
to pursue a research and development program looking toward 
the realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic 
energy.and desires to obtain assistance from the Government of 
the United States of America and United States industry with 
respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the ‘“(CCommission’’), desires to assist 
the Government of the United States of Brazil in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 


ArricLise I 


Subject to the limitations of Article V, the parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
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and their use as research, development, and engineering tools and 
in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ARTICLE II 


A. The Commission will lease to the Government of the United 
States of Brazil uranium enriched in the isotope U-235, subject 
to the terms and conditions provided herein, as may be required as 
initial and replacement fuel in the operation of research reactors 
which the Government of the United States of Brazil, in consulta- 
tion with the Commission, decides to construct and as required in 
agreed experiments related thereto. Also, the Commission will 
lease to the Government of the United States of Brazil uranium 
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions 
provided herein, as may be required as initial and replacement 
fuel in the operation of such research reactors as the Government 
of the United States of Brazil may, in consultation with the 
Commission, decide to authorize private individuals or private 
organizations under its jurisdiction to construct and operate, 
provided the Government of the United States of Brazil shall at all 
times maintain sufficient control of the material and the operation 
of the reactor to enable the Government of the United States of 
Brazil to comply with the provisions of this Agreement and the 
applicable provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the United States of Brazil shall not at any time be in 
excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched 
up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such 
additional quantity as, in the opinion of the Commission, is neces- 
sary to permit the efficient and continuous operation of the reactor 
or reactors while replaced fuel elements are radio-actively cooling 
in Brazil or while fuel elements are in transit, it being the intent 
of the Commission to make possible the maximum usefulness of 
the six (6) kilograms of said material. 

' C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content of 
the irradiated fuel elements shall not be altered after their removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
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ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ARTICLE III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as it 
deems appropriate, to the Government of the United States of 
Brazil or authorized persons under its jurisdiction such reactor 
materials, other than special nuclear materials, as are not obtain- 
able on the commercial market and which are required in the 
construction and operation of research reactors in Brazil. The sale 
or lease of these materials shall be on such terms as may be agreed. 


ARTICLE IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Brazil may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States of America will 
permit persons under its jurisdiction to transfer and export ma- 
terials, including equipment and devices, to, and perform services 
for, the Government of the United States of Brazil and such 
persons under its jurisdiction as are authorized by the Government 
of the United States of Brazil to receive and possess such materials 
and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements 
of the Government of the United States of America and the 
Government of the United States of Brazil. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement 
to the Government of the United States of Brazil or authorized 
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials 
or equipment and devices or the furnishing of any such services 
involves the communication of Restricted Data. 


ARTICLE VI 


A. The Government of the United States of Brazil agrees to 
maintain such safeguards as are necessary to assure that the 
uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commis- 
sion shall be used solely for the purpose agreed in accordance 
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Entry into force. 


with this Agreement and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the United States of Brazil agrees to 
maintain such safeguards as are necessary to assure that all 
other reactor materials, including equipment and devices, pur- 
chased in the United States of America under this Agreement by 
the Government of the United States of Brazil or authorized 
persons under its jurisdiction, shall be used solely for the design, 
construction, and operation of research reactors which the Gov- 
ernment of the United States of Brazil decides to construct and 
operate and for research in connection therewith, except as may 
otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the United States of Brazil agrees 
to maintain records relating to power levels of operation and burn- 
up of reactor fuels and to make annual reports to the Commission 
on these subjects. If the Commission requests, the Government 
of the United States of Brazil will permit Commission representa- 
tives to observe from time to time the condition and use of any 
leased material and to observe the performance of the reactor in 
which the material is used. 


ARTICLE VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the United States of Brazil guaranties that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the United States of Brazil or authorized 
persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by 
lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for 
research on or development of atomic weapons or for any other 
military purposes, and that no such material, including equip- 
ment and devices, will be transferred to unauthorized persons 
or beyond the jurisdiction of the Government of the United States 
of Brazil except as the Commission may agree to such transfer 
to another nation and then only if in the opinion of the Com- 
mission such transfer falls within the scope of an agreement 
for cooperation between the United States of America and the 
other nation. 

Articue VIII 

This Agreement shall enter into force on August 3, 1955 and 
remain in force until August 2, 1960, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 
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At the expiration of this Agreement or an extension thereof 
the Government of the United States of Brazil shall deliver to 
the United States of America all fuel elements containing reactor 
fuels leased by the Commission and any other fuel material leased 
by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials 
shall be delivered to the Commission at a site in the United 
States of America designated by the Commission at the expense 
of the Government of the United States of Brazil, and such deliv- 
ery shall be made under appropriate safeguards against radiation 
hazards while in transit. 


ARTICLE IX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will 
consult with each other from time to time concerning the feasi- 
bility of an additional agreement for cooperation with respect 
to the production of power from atomic energy in Brazil. 


ARTICLE X 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices’? means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and 
their component parts. 

C. “Research reactor’ means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general 
research and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms ‘Restricted Data’, ‘atomic weapon”, and 
“special nuclear material’ are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 


IN wITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 
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Dons at Rio de Janeiro in duplicate this third day of August, 
1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
JAMES CLEMENT DuNN 


James Clement Dunn 
Ambassador of the United States 


AuFonso TAMMARO 
Alfonso Tammaro 
Representative, United States 
Atomic Energy Commission 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 
Raut FERNANDES 


Dr. Raul Fernandes 
Minister of Foreign Affairs 
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ACORDO DE COOPERACAO PARA USOS CIVIS DE ENERGIA 
ATOMICA ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA 
AMERICA E O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO 
BRASIL 











Considerando que o uso pacifico de energia atémica apresenta 
perspectivas promissoras para téda a humanidade; 

Considerando que 0 Govérno dos Estados Unidos da América 
e o Govérno dos Estados Unidos do Brasil desejam cooperar 
mituamente no desenvolvimento do uso pacifico de energia 
atémica; 

Considerando que se encontram bem adiantados o projeto e o 
aperfeicoamento de vdrios tipos de reatores de pesquisa (tal como 
est4 definido no Artigo X déste Acérdo); 

Considerando que reatores de pesquisa sAo titeis para a produgao 
de quantidades experimentais de isétopos radioativos, para a 
terapia médica e para numerosas outras atividades de pesquisa, 
e que, igualmente, constituem meio de proporcionar valioso ades- 
tramento e experiéncia em engenharia e ciéncia nucleares, aprovei- 
tiveis para o desenvolvimento de outros usos pacfficos de energia 
atémica, inclusive de energia nuclear para fins civis; 

Considerando que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil 
deseja levar avante um programa de pesquisas e aperfeicoamento, 
tendo em vista a concretizagéio de uso pacifico e humanitdrio de 
energia atdémica, e obter assisténcia do Govérno e da industria dos 
Estados Unidos da América para ésse programa; e 

Considerando que 0 Govérno dos Estados Unidos da América, 
representado pela Comissio de Energia Atémica dos Estados 
Unidos da América (doravante designada por ‘‘Comissio”’), deseja 
auxiliar o Govérno dos Estados Unidos do Brasil em tal programa; 

As Partes Contratantes resolvem acordar o seguinte: 


Artico I 


Obedecidas as limitagdes do Artigo V, as Partes Contratantcs 
trocaréo informagées sébre os seguintes assuntos: 


A. Projeto, construgéo e funcionamento de reatores de pesquisa 
e sua utilizagio como instrumento de pesquisa, de desenvolvi- 
mento, de engenharia e de terapia médica. 

B. Problemas de satide e de seguranga relacionados com o 
funcionamento e uso de reatores de pesquisa. 
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C. O uso de isé6topos radioativos na pesquisa fisica e biolégica, 
na terapia médica, na agricultura e na industria. 


ARTIGO II 


A. A Comiss4o arrendar& ao Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil, nos térmos e condigées estabelecidos neste instrumento, uranio 
enriquecido com isé6topo U-235, conforme as necessidades de com- 
bustivel para inicio e subseqiiente substituigéo para ofuncionamento 
dos reatores de pesquisa que o Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil, de acérdo com a Comissao, decidir construir, e conforme 
as necessidades das experiéncias ajustadas relativas aos mesmos. 
Outrossim, a Comissdo arrendaré ao Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil, nos térmos e condicgées estabelecidos neste instrumento, 
urénio enriquecido com is6topo U-235, conforme as necessidades 
de combustfvel inicial e de substituicéo para a operagdéo dos rea- 
tores de pesquisa, cuja construgao e utilizagéo forem autorizadas 
pelo Govérno brasileiro, de acérdo com a Comissao, a individuos 
ou entidades privadas, sob sua jurisdigéo, desde que o Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil, em tédas as ocasides, mantenha sufi- 
ciente contréle do material e da operacaéo do reator, de modo a 
atender aos dispositivos déste Acérdo e 4s cldéusulas pertinentes 
do ajuste de arrendamento. ° 

B. A quantidade de urdnio enriquecido com isé6topo U-235, 
transferida pela Comissdo e sob custédia do Govérno dos Estados 
do Brasil, nunca excederé o teor de seis (6) quilogramas de U-235, 
em urAnio enriquecido até um m&ximo de vinte por cento (20%) 
de U-235, acrescido da quantidade adicional que, na opinido da 
Comissao, for necesséria para permitir o funcionamento eficiente 
e continuo do reator ou reatores, enquanto os elementos com- 
bustiveis substitufdos forem armazenados para a redugaéo de sua 
atividade no Brasil, ou enquanto os elementos combustfveis 
estiverem em trAnsito, sendo intento da Comissdo possibilitar o 
aproveitamento mAximo dos seis (6) quilogramas de tal material. 

C. A medida que elementos de combustivel contendo U-235, 
arrendados pela Comissao, tiverem de ser substituidos, deverao 
ser devolvidos & Comissfo e, exceto nos casos estabelecidos de 
comum acérdo, a forma e contetdo dos elementos do combustivel 
irradiado nao seréo alterados ap6s sua remocao do reator e antes 
da entrega 4 Comissao. 

D. O arrendamento do urAnio enriquecido com isétopos U-235, 
conforme éste Artigo, ser& efetuado pelos precos, térmos e con- 
digdes, no tocante a embarque e entrega, como fér mituamente 
convencionado e atendendo ao estatuido nos Artigos VI e VII. 
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Artico III 


Sujeito 4& disponibilidade de oferta e como fér mituamente 
convencionado, a Comissiio vender4 ou arrendaré, pelos meios que 
julgar apropriados, ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil, ou 
@ pessoas autorizadas sob sua jurisdicéo, materiais para reatores, 
exceto materiais nucleares especiais, que nfo possam ser obtidos 
no mercado comercial e necessdrios para a construc¢do e operacéio 
de reatores de pesquisas no Brasil. A venda ou arrendamento 
désses materiais ser4 efetuada nos térmos acordados pelas Partes 
Contratantes. 

Artico IV 


Conforme o estipulado neste Artigo, serd facultado a individuos 
e entidades privadas dos Estados Unidos da América ou dos 
Estados Unidos do Brasil negociar diretamente com individuos ou 
entidades privadas do outro pais. Conseqiientemente, no tocante 
& troca de informacées acordada no Artigo I, o Govérno dos 
Estados Unidos da América permitiré a pessoas sob sua jurisdi¢géo 
transferir e exportar materiais, inclusive equipamentos e aparelhos, 
bem como executar servicos para o Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil e para pessoas que, sob sua jurisdigéo, estejam por éle 
autorizadas a receber e possuir tais materiais e utilizar tais 
servigos, se forem observadas: 


A. As limitagdes do Artigo V. 

B. As leis aplic4veis, regulamentos e condigées de licenciamento 
do Govérno dos Estados Unidos da América e do Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil. 


ARTIGO V 


Dados confidenciais nfo serio comunicados segundo éste 
Acérdo. Também nfo sero transferidos materiais, equipamentos 
e aparelhos, nem serdéo fornecidos servigos, por éste Acérdo, ao 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil, ou a pessoas autorizadas 
sob sua jurisdicéo, se a tranferéncia de tais materiais, equipa- 
mentos e aparelhos ou o fornecimento de tais servigos envolverem 
a comunicacao de dados confidenciais. 


Artico VI 


A. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda em 
manter as precaucées necessfrias para assegurar que o urdnio en- 
riquecido com isétopo U-235, arrendado pela Comissao, serdé 
inicamente usado dentro dos propésitos convencionados neste 
Acérdo e para assegurar a preservacéo désse material. 

B. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda em 
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manter as precaugdes capazes de assegurar que todos os outros 
materiais de reator, inclusive equipamento e aparelhos comprados 
nos Estados Unidos da América, conforme éste Acérdo, por si ou 
por pessoas autorizadas sob sua jurisdigéo, serféo tnicamente 
usados para o projeto, construgéo e operacéo de reatores de 
Pesquisa que o Govérno brasileiro decidir construir e operar, e 
para pesquisas em conexféo com os mesmos, a néo ser que i 
ajustado de outro modo. 

C. Em relacao a reatores de pesquisas construidos nos térmos 
déste Acérdo, o Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda 
em manter registros relativos aos niveis de poténcia e queima de 
combustiveis atémicos e fazer relatérios anuais 4 Comisséo sébre 
ésses assuntos. Se esta o solicitar, o Govérnos dos Estados 
Unidos do Brasil permitiré que representantes da Comissao 
observem ocasionalmente a condig&o e o uso de quaisquer ma- 
teriais arrendados e as condicgées de funcionamento do reator no 
qual o material fér usado. 


Artico VII 


Garantias prescritas pela Lei de Energia Atémica 
dos Estados Unidos da América, de 1954. 


O Govérno dos Estados Unidos do Brasil garante que: 


A. As precaucées estabelecidas pelo Artigo VI seréo mantidas. 

B. Nenhum material, inclusive equipamento e aparelhos trans- 
feridos ao Govérno dos Estados Unidos do Brasil ou a pessoas 
autorizadas sob sua jurisdic&o, nos térmos déste Acérdo, por 
arrendamento, venda ou qualquer outra forma, ser4 usado para 
armas atémicas ou para pesquisas ou desenvolvimento de armas 
atémicas, bem como para quaisquer outros propésitos militares, 
e que tal material, inclusive equipamento e aparelhos, nfo poder4 
ser transferido a pessoas néo autorizadas, ou fora da jurisdicéo 
do Govérno dos Estados Unidos do Brasil, exceto no caso em 
que a Comisséo concorde com a transferéncia a outra Nacao e 
somente se, na opiniéo da Comissdo, tal transferéncia estiver 
dentro do A4mbito de um acérdo de cooperacéo entre os Estados 
Unidos da América e a outra Nacdo. 


Artico VIII 


Este Acérdo vigorar4 de 3 de agésto de 1955 a 2 de agésto de 
1960 inclusive, sujeito 4 renovacgéo por entendimento mttuo 
entre as Partes Contratantes. 

Com o término déste Acérdo, ou a sua prorrogacéo, o Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil entregar4é ao Govérno dos Estados 
Unidos da América todos os elementos contendo combustfveis 
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nucleares e quaisquer outros materiais combustiveis nucleares 
arrendados pela Comisséo. Tais elementos e materiais com- 
bustiveis nucleares serdéo entregues 4 Comisséo, em um lugar dos 
Estados Unidos da América indicado pela mesma, 4 custa do 
Govérno brasileiro, e tal entrega serd feita com as medidas de 
seguranga apropriadas contra riscos de radiagéo, enquanto em 
transito. 
Artigo IX 


FE. o desejo e esperanga das Partes Contratantes que éste Acérdo 
inicial de cooperagéo conduza a um mais estreito entendimento no 
tocante ao projeto, construgéo e operacéo de reatores produtores 
de energia. Conseqiientemente, as Partes Contratantes con- 
sultar-se-40 mituamente, de tempos em tempos, sébre a exeqiii- 
bilidade de um Acérdo adicional de cooperagéo para a produgéo 
de enrgia em reatores nucleares no Brasil. 

ArtTico X 

Para os propésitos déste Acérdo: 

a) ‘“Comissao”’, significa a Comissio de Energia Atémica dos 
Estados Unidos da América, ou seus representantes devidamente 
autorizados; 

b) “Equipamento e Aparelhos’”, significa quaisquer instru- 
mentos ou aparelhos e inclui reatores de pesquisa, como aqui 
definidos, e suas partes componentes; 

c) “Reator de pesquisa’”’, significa um reator destinado a 
produg4o de neutrons e outras radiagées para fins gerais de pes- 
quisa e desenvolvimento, terapia médica ou treino em ciéncia e 
engenharia nuclear. O térmo n4o inclui reatores de poténcia, 
reatores experimentais de poténcia, ou reatores projetados prin- 
cipalmente para a produgdo de materiais nucleares especiais; 

d) Os térmos ‘“‘dados confidenciais’, ‘“‘arma atédmica” e ‘“ma- 
terial nuclear especial’? sfo usados neste Acérdo na acep¢ao da Lei 
de Energia Atémica dos Estados Unidos da América, de 1954. 

Em testemunho do que, as Partes Contratantes firmaram éste 
Acérdo que deverd ser executado pelas autoridades devidamente 
constituidos. 

Feito no Rio de Janeiro, aos trés dias do més de agésto de mil 
novecentos e cinqiienta e cinco. 


Pelo Govérno dos Estados Unidos da América: 
JAMES CLEMENT DuNN 
ALFONSO TAMMARO 
Pelo Govérno dos Estados Unidos do Brasil: 
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Agreement signed at Washington June 15, 1955; 
Entered into force July 21, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA 


The Government of the United States of America, represented 
by the United States Atomic Energy Commission (hereinafter 
referred to as the Commission”), and the Government of Canada, 
through its wholly-owned Corporations, Eldorado Mining and 
Refining Limited and Atomic Energy of Canada Limited, have 
for several years been engaged in atomic energy programs within 
their respective countries and from the inception of these pro- 
grams have collaborated closely in certain areas. The principal 
objective of Canada’s atomic energy program is the civil use of 
atomic energy and, in particular, the use of atomic energy as a 
source of electric energy. The objective of the atomic energy 
program in the United States is twofold: (1) the use of atomic 
energy for peaceful purposes, and (2) the use of atomic energy for 
defense purposes. There exists a unique tradition of cooperation 
between Canada and the United States. Based on similar 
national interests, this cooperation produces special industrial 
and economic inter-relationships. Consequently, progress in each 
country toward the full benefits of the peaceful uses of atomic 
energy will be accelerated through an arrangement which is con- 
sistent with the cooperation existing in other areas. Accordingly, 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, the parties to this Agreement, agree, as provided 
herein, to assist each other in the achievement of the objectives 
of their respective atomic energy programs to the extent such 
assistance is relevant to current or projected programs and subject 
to applicable laws of the respective governments and the avail- 
ability of material and personnel. While for the present and for 
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the foreseeable future priority of materials and personnel must 
be given to defense needs, an increasing number of opportunities 
exist for the development of the peaceful applications of atomic 
energy. It is expressly understood that the design, fabrication, 
disposition, or utilization of atomic weapons are outside the scope 
of this Agreement. : 


ArticLtE I—Period of Agreement 


Entry into force. This Agreement shall enter into force on the date of receipt by 
the Government of Canada of a notification from the Government 
of the United States of America ['] that the period of thirty days 
required by Section 123c of the United States Atomic Energy 

$8 Oe6'S 2183). Act of 1954 has elapsed, and it shall remain in force through 
July 31, 1965. 


Articte II—Exchange of Information 


Classified and unclassified information will be exchanged be- 
tween the Commission and the appropriate agencies of the Gov- 
ernment of Canada with respect to the application of atomic 
energy to peaceful uses, including research and development relat- 
ing thereto, and including problems of health and safety. There 
are set forth in this Article the specific fields in which classified 
information will be exchanged. The exchange of information 
provided for in this Article will be accomplished through the 
various means available, including reports, conferences, and visits 
to facilities. 


A. Limitations ; 

Of the information which is classified, only that relevant to 
current or projected programs will be exchanged. The parties to 
the Agreement will not exchange Restricted Data under this 
Agreement which, in the opinion of either country, is primarily 
of military significance, or exchange Restricted Data relating to 
the design or fabrication of atomic weapons. Within the subject 
matter of this Agreement, the parties may come into possession 
of privately developed and privately owned information and in- 
formation received.from other governments which the parties are 
not permitted:to exchange. 

It is mutually understood and agreed that, except as limitations 
are stated to apply specifically to one party or the other, any 
limitations to cooperation imposed pursuant to this Agreement 
shall be reciprocal. 


1 July 21, 1955. 
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B. Reactors 


(1) Information on the development, design, construction, 
operation and use of research, production, experimental power, 
demonstration power, and power reactors, except as provided in 
Paragraph A and (2) and (3) of this paragraph. 

(2) The development of submarine, ship, aircraft, and cer- 
tain package power reactors is presently concerned primarily with 
their military uses. Accordingly, it is agreed that the parties to 
this Agreement will not communicate to: each other under this 
Agreement Restricted Data pertaining primarily to such reactors, 
until such time as these types of reactors warrant civil application, 
and as the exchange of information on these types of reactors may 
be mutually agreed. Restricted Data pertaining to the adaptation 
of these types of reactors to military use, however, will not be 
exchanged under this Agreement. Likewise, the parties to the 
Agreement will not exchange under this Agreement Restricted 
Data pertaining primarily to any future reactor-types the develop- 
ment of which may: be concerned primarily with their military use, 
until such time as these types of reactors warrant civil application 
and as exchange of information on these types of reactors may be 
mutually agreed; and Restricted Data pertaining to the adapta- 
tion of these types of reactors to military use will not be exchanged 
under this Agreement. Nevertheless, information pertaining to 
military nuclear power plants in furtherance of the joint Canada- 
United States defense effort in the development of an early- 
warning radar network may be exchanged. 

(3) It is agreed that neither of the parties to this Agreement 
will exchange Restricted Data on any specific production, experi- 
mental power, demonstration power, and power reactor, unless 
that type of reactor is being operated currently by the other party, 
or is being considered seriously for construction by the other party 
as a source of power or as an intermediate step in a power. produc- 
tion program. There will, however, be exchanged such general 
information on design and characteristics of various types of 
reactors as is required to permit evaluation and comparison of 
their potential use in a power production program. 

C. Source Materials 

Geology, exploration techniques, chemistry and technology 
of extracting uranium and thorium from their ores and concen- 
trates, the chemistry, production technology, and techniques of 
purification and fabrication of uranium and thorium compounds 
and metals, including design, construction and operation of 
plants, except as provided in Paragraph A. 
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D. Materials 

(1) Physical, chemical and nuclear properties of all elements, 
compounds, alloys, mixtures, special nuclear materials, by- 
product material, other radioisotopes, and stable isotopes and 
their behavior under various conditions, except as provided in 
Paragraph A. 

(2) Technology of production and utilization, from labora- 
tory experimentation and theory of production up to pilot plant 
operations (but not including design and operation of pilot plants 
and full scale plants, except as may be agreed), of all elements, 
compounds, alloys, mixtures, special nuclear material, by-product 
material, other radioisotopes, and stable isotopes, relevant to and 
subject to the limitations of Paragraphs B, E, and F of this 
Article, except as provided in Paragraph A and (a), (b), (c)- and 
(d) of this subparagraph. 


(a) The Commission will not communicate Restricted Data 
pertaining to design, construction and operation of production 
plants for the separation of U-235 from other uranium isotopes. 
The Commission, however, will supply the Government of 
Canada with uranivm enriched in U-235 as provided in Article 
III A and Article VI. 

(b) The Commission will not communicate Restricted Data 
on the design, construction and operation of specific production 
plants for the separation of deuterium from the other isotopes 
of hydrogen until such time as the Government of Canada shall 
determine that the construction of such plants is required. 
The Commission will, however, supply the Government of 
Canada with heavy water as provided in Article III A and 
Article VI. 

(c) No Restricted Data will be exchanged pertaining to the 
design, construction and operation of production plants for the 
separation of isotopes of any other element, except as may be 
agreed. 

(d) No Restricted Data will be exchanged pertaining to the 
underlying principles, theory, design, construction and operation 
of facilities, other than reactors, capable of producing significant 
quantities of isotopes by means of nuclear reactions, except as 
may be agreed. 

E. Health and Safety 
The entire field of health and safety as related to this 
Article. In addition, those problems of health and safety which 
affect the individual, his environment, and the civilian population 
as a whole and which arise from nuclear explosion (excluding such 
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tests data as would permit.the determination of the yield of any 
specific weapon or nuclear device and excluding any information 
relating to the design or fabrication of any weapon or nuclear 
device), and except as provided in Paragraph A. 


F. Instruments, Instrumentation and Devices 

Development, design, manufacture, and use of equipment 

and devices of use in connection with the subjects of agreed 

exchange of information provided in this Article, except as pro- 
vided in Paragraph A. 


Articyte []J—Research Materials and Research Facilities 


A. Research Materials 

Materials of interest in connection with the subjects of 
agreed exchange of information as provided in Article II, and 
under the limitations set forth therein, including source materials, 
special nuclear material, by-product material, other radioisotopes, 
and stable isotopes, will be exchanged for research purposes in 
such quantities and under such terms and conditions as may be 
agreed, except as provided in Article VII, when such materials 
are not available commercially. These materials for non-research 
purposes may be supplied by one party of this Agreement to the 
other as provided in Article VI. 


B. Research Facilities 

Under such terms and conditions as may be agreed, and 
to the extent as may be agreed, specialized research facilities and 
reactor testing facilities will be made available for mutual use 
consistent with the limits of space, facilities and personnel con- 
veniently available, except that it is understood that the Com- 
mission will not be able to permit access by Canadian personnel 
to facilities which, in the opinion of the Commission, are pri- 
marily of military significance. 


Articte [V—Transfer of Equipment and Devices 


With respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article II, and under the limitations set forth 
therein, equipment and devices may be transferred from one 
party to the other to the extent and under such terms and con- 
ditions as may be agreed, except as provided in Article VII. 
It is recognized that such transfers will be subject to limitations 
which may arise from shortages of supplies or other circumstances 
existing at the time. 
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Arricte V—Other Arrangements for Materials, including: Equip- 
ment and Devices, and Services 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Canada may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article II, and under the limitations set forth therein, persons under 
the jurisdiction of either the Government of the United States of 
America or the Government of Canada will be permitted to 
make arrangements to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to and perform services for the other 
government and such persons under the jurisdiction of the other 
government as are authorized by the other government to receive 
and possess such materials and utilize such services, subject to: 


(a) The limitation in Article VII; 

(b) Applicable laws, regulations and license require- 
ments of the Government of the United States of 
America and the Government of Canada. 

(c) The approval of the government to which the 
person is subject when the materials or services are 
classified or when the furnishing of such materials 
and services requires the communication of classified 
information. 


Arricte VI—Non-Research Quantities of Materials 


A. The Commission will sell to Atomic Energy of Canada 
Limited, a wholly-owned corporation of the Government of 
Canada, under such terms and conditions as may be agreed, 
such quantities of uranium enriched in the isotope U-235 as may 
be required in the power reactor program in Canada during this 
period, subject to any limitations in connection with the quan- 
tities of such material available for such distribution by the 
Commission during any year, and subject to the limitation that 
the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 of weapon 
quality in the possession of Atomic Energy of Canada Limited 
by reason of transfer under this Agreement shall not, in the opinion 
of the Commission, be of military significance. It is agreed 
that the uranium enriched in the isotope U-235 which the Com- 
mission will sell to Atomic Energy of Canada Limited under 
this Article will be limited to uranium enriched in the isotope 
U-235 up to a maximum of 20 percent U-235. It is understood 
and agreed that, although Atomic Energy of Canada Limited 


TIAS 3304 


6 ust] Canada—Atomic Energy—June 16, 1955 


intends to distribute uranium enriched in the isotope U-235 to 
authorized users in Canada, Atomic Energy of Canada Limited 
will retain title to. any uranium enriched in the isotope U-235 
which is purchased from the Commission until such time as 
private users in the United States are permitted to eoauine 
title to uranium enriched in the isotope U-235. 

The Government of Canada, or its appropriate agent, will give 
to the Commission a first refusal of any special nuclear materials 
which the Government of Canada may desire to transfer outside 
of Canada, where such special nuclear materials have been pro- 
duced from the irradiation of fuel elements enriched with U—235 
purchased from the Commission under the terms of this 
Agreement. 

In addition, any special nuclear material transferred by Atomic 
Energy of Canada Limited to the United States may be retrans- 
ferred to Canada on such terms and conditions as may be agreed. 

B. The Commission will continue the present understanding 
with Atomic Energy of Canada Limited, a wholly-owned corpo- 
ration of the Government of Canada, covering the sale of uranium 
of normal isotopic composition for use in the NRX and NRU 
reactors, 

The Commission will also sell to Atomic Energy of Canada 
Limited such quantities of uranium of normal isotopic composi- 
tion, and to the extent practical in such form, as may be required 
for the power reactor program in Canada and under such terms 
and conditions as may be agreed, subject to the availability of 
supply and the needs of the United States program. 

C. The Commission will continue the present understanding 
with Atomic Energy of Canada Limited, a wholly-owned -corpo- 
ration of the Government of Canada, covering the sale of heavy 
water for use in the NRX and NRU reactors. The Commission 
will also sell to Atomic Energy of Canada Limited, under such 
terms and conditions as may be agreed, such quantities of heavy 
water as may be required in the power reactor. program in Can- 
ada, subject to the availability of supply and the needs of the 
United States program. 

D. It is understood and agreed that the existing contract be- 
tween the Commission and Atomic Energy of Canada Limited 
relating to the sale of plutonium, and extensions thereof, will 
continue in full force and effect. 

E. Collaboration between the two countries in the field of raw 
materials has resulted in the development of substantial uranium 
production in Canada which has been made available to the 
United States under arrangements and contracts now in effect. 
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These arrangements and contracts shall remain in full force and 
effect except as modified or revised by mutual agreement. 

F, As may be necessary and as mutually agreed in connection 
with the subjects of agreed exchange of information as provided 
in Article II, and under the limitations set forth therein, specific 
arrangements may be made from time to time between the parties 
for lease or sale and purchase of non-research quantities of other 
materials under such terms and conditions as may be mutually 
agreed, except as provided in Article VII. 


ArtictE VII—Materials and Facilities Primarily of Military 
Significance 


The Commission will not transfer any materials under Article 
TII A or Article VI F and will not transfer or permit the export 
of any materials or equipment and devices under Article IV and 
Article V if such materials or equipment and devices are in the 
opinion of the Commission primarily of military significance. 


ArticLtE VIII—Classification Policies 


The Governments of the United States of America and Canada 
agree that mutually agreed classification policies shall be main- 
tained with respect to all information and materials, including 
equipment and devices, exchanged under this Agreement. In 
addition, the parties intend to continue the present practice of 
periodic consultation with each other on the classification of atomic 
energy information. 


ArricLteE [X—Patents 


A. With respect to any invention or discovery employing infor- 
mation which has been communicated hereunder and made or con~ 
ceived thereafter during the period of this Agreement, and in which 
invention or discovery rights are owned by the Government of the 
United States or by the Government of Canada or an agency or 
corporation owned or controlled by either, each party: 


(1) Agrees to transfer and assign to the other all right, title, 
and interest in and to any such invention, discovery, patent 
application or patent in the country of the other, to the extent 
owned, subject to a royalty-free, non-exclusive, irrevocable li- 
cense for its own governmental purposes and for purposes of 
mutual defense. 

(2) Shall retain all right, title, and interest in and to any 
such invention, discovery, patent application or patent in its 
own or third countries but will, upon request of the other party, 
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grant to the other party a royalty-free, non-exclusive, irrevo- 
cable license for its own governmental purposes in such coun- 
tries including use in the production of materials in such 
countries for sale to the other party by a contractor of such 
other party. Each party may deal with any such invention, 
discovery, patent application or patent in its own country and 
all countries other than that of the other party as it may desire, 
but in no event shall either party discriminate against citizens 
of the other country in respect of granting any license under 
the patents owned by it in its own or any other country. 

(3) Waives any and all claims against the other party for 
compensation, royalty or award as respects any such invention 
or discovery, patent application or patent and releases the other 
party with respect to any such claim. 


B. (1) No patent application with respect to any classified in- 
vention or discovery made or conceived during the period of this 
Agreement in connection with subject matter communicated 
hereunder may be filed by either party except in accordance 
with mutually agreed upon conditions and procedure. 

(2) No patent application with respect to any such classified 
invention or discovery may be filed in any country not a party 
to this Agreement except as may be mutually agreed and subject 
to Article X. 

(8) Appropriate secrecy or prohibition orders will be issued 
for the purpose of effectuating this provision. 


ArtictE X—Security 


A. The Governments of the United States of America and 
Canada have adopted similar security safeguards and standards 
in connection with their respective atomic energy programs. 
The two governments agree that all classified information and 
material, including equipment and devices, within the scope of 
this Agreement, will be safeguarded in accordance with the 
security safeguards and standards prescribed by the security 
arrangement between the Commission and the Atomic Energy 
Control Board of Canada in effect on June 15, 1955. 

B. It is agreed that the recipient party of any material, includ- 
ing equipment and devices, and of any classified information under 
this Agreement, shall not further disseminate such information, or 
transfer such material, including equipment and devices, to any 
other country without the written consent of the originating 
country. It is further agreed that neither party to this Agree- 
ment will transfer to any other country any equipment or device, 
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68 Stat. 940. 
42 U.S.C. § 2153. 


Canadian safe- 
guards, 


United States safe- 
guards. 


the transfer of which would involve the disclosure of any classified 
information received from the other party, without the written 
consent of such other party. 


Articte XI—Guaranties Prescribed by the United States Atomic 
Energy Act of 1954 


The Government of Canada guarantees that: 


A. The security safeguards and standards prescribed by the 
security arrangements between the Commission and the Atomic 
Energy Control Board of Canada in effect on June 15, 1955 will 
be maintained with respect to all classified information and mate- 
rials, including equipment and devices, exchanged under this 
Agreement. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Canada or authorized persons under its 
jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this Agreement 
will be used for atomic weapons, or for research on or development 
of atomic weapons, or for any other military purpose. 

C. No material, including equipment and devices, or any Re- 
stricted Data transferred to the Government of Canada or author- 
ized persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement 
will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdic- 
tion of the Government of Canada, except as the Commission may 
agree to such a transfer to another nation, and then only if the 
transfer of the material or Restricted Data is within the scope of 
an Agreement for Cooperation between the United States and the 
other nation. 


Articte XII—Guaranties by the Government of the United 
States of America 


The Government of the United States of America guarantees 
that: 


A. The security safeguards and standards prescribed by the 
security arrangements between the Commission and the Atomic 
Energy Control Board of Canada in effect on June 15, 1955 will 
be maintained with respect to all classified information and mate- 
rials, including equipment and devices, exchanged under this 
Agreement. 

B. No material, including equipment and devices, or any 
Restricted Data transferred to the Government of the United 
States or authorized persons under its jurisdiction pursuant to 
this Agreement, will be transferred to unauthorized persons or 
beyond the jurisdiction of the Government of the United States 
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of America, except as the Government of Canada may agree to 
such a transfer to another nation. 


ArticLe XIII —Statement Concerning Construction of Article II 
A and B (2) and Article XI B 


Article II A and B (2) and Article XI B shall not be construed 
to prevent the Government of Canada from selling materials 
produced in its reactors to the Government of the United States 
for defense use or from making available, to the extent the Govern- 
ment of Canada may agree to do so, its reactor testing facilities 
for use by the Government of the United States in connection with 
the defense aspects of atomic energy. 


ARTICLE XIV—Definitions 


For purposes of this Agreement: 


A. “Classified”? means a security designation of “Confidential” 
or higher applied under the laws and regulations of either Canada 
or the United States to any data, information, materials, services 
or any other matter, and includes “Restricted Data.” 

B. “Equipment and devices” means any instrument, apparatus 
or facility, and includes production facilities and utilization 
facilities and component parts thereof. 

C. ‘Person’? means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, group, 
government agency or government corporation, but does not 
include the parties of this Agreement. 

D. ‘Pilot Plant’? means a device operated to acquire specific 
data for the design of a full-scale plant and which utilizes the 
process, or a portion thereof, and the type of equipment which 
would be used in a full-scale production plant. 

E. “Reactor” means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is main- 
tained by utilizing uranium, plutonium or thorium, or any combi- 
nation of uranium, plutonium or thorium. 

F. The terms “production facilities,” “utilization facilities,” 
“source materials,” “special nuclear materials,” ‘by-product 
material,” “Restricted Data,’’ and ‘atomic weapon’ are used in 
this Agreement as defined in the United States Atomic Energy 
Act of 1954. 
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IN wiITNESs WHEREOF, the parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 
Done at Washington in duplicate this 15th day of June, 1955. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Rosert Murray 
Lewis L Strauss 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
A. D. P. Heenery. 


W J Bennett 
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Agreement signed at Washington June 15, 1955; 
Entered into force July 22, 1955. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN. 
MENT OF CANADA FOR COOPERATION REGARDING 
ATOMIC INFORMATION FOR MUTUAL DEFENSE 
PURPOSES 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Canada, 

Recognizing that their mutual security and defense requires that 
they be prepared to meet the contingencies of atomic warfare, 

Recognizing that their common interests will be advanced by the 
exchange of information pertinent thereto, 

Believing that the exchange of such information can be under- 
taken without threat to the security of either country, and 

Taking into consideration the United States Atomic Energy 
Act of 1954 and the Canadian Atomic Energy Control Act and 
Atomic Energy Regulations, which were prepared with these pur- 
poses in mind, 

Agree as follows: 

Articiy I 


1. While the United States and Canada are participating in 
international arrangements for their mutual defense and security 
and making substantial and material contribution thereto, each 
Government will from time to time make available to the other 
Government atomic information which the Government making 
such information available deems necessary to: 


(a) the development of defense plans; 


(b) the training of personnel in the employment of and. 
defense against atomic weapons; and 
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(c) the evaluation of the capabilities of potential enemies 
in the employment of atomic weapons. 


2. Atomic information which is transferred by either Govern- 
ment pursuant to this Agreement shall be used by the other Gov- 
ernment exclusively for the preparation and implementation of 
defense plans in the mutual interests of the two countries. 


Arricte IT 


1. All transfers of atomic information to Canada by the United 
States pursuant to this Agreement will be made in compliance 
with the provisions of the United States Atomic Energy Act of 
1954 and any subsequent applicable United States legislation. 
All transfers of atomic information to the United States by Can- 
ada pursuant to this Agreement will be made in compliance with 
the Atomic Energy Control Act and the Atomic Energy Regula- 
tions of Canada or subsequent applicable Canadian legislation 
and regulations, , 

2. Under this Agreement there will be no transfers by the 
United States or Canada of atomic weapons or special nuclear 
material, as these terms are defined in Section 11 d. and Section 
11 t. of the United States Atomic Energy Act of 1954. 


Articte IIT 


1, Atomic information made available pursuant to this Agree- 
ment shall be accorded full security protection under applicable 
security arrangements between the United States and Canada and 
applicable national legislation and regulations of the two coun- 


_tries. In no case shall either Government maintain security 


standards for safeguarding atomic information made available 
pursuant to this Agreement lower than those set forth in the ap- 
plicable security arrangements in effect on the date this Agree- 
ment comes into force. 

2. Atomic information which is exchanged pursuant to this 
Agreement will be made available through channels existing or 
hereafter agreed for the exchange of classified defense information 
between the two Governments. 

3. Atomic information received pursuant to this Agreement 
shall not be transferred by the recipient Government to any un- 
authorized person or, except as provided in Article V of this 
Agreement, beyond the jurisdiction of that Government. Each 
Government may stipulate the degree to which any of the cate- 
gories of information made available to the other Government 
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pursuant to this Agreement may be disseminated, may specify the 
categories of persons who may have access to such information, and 
may impose such other restrictions on the dissemination of such 
information as it deems necessary. 


ARTICLE IV 


As used in this Agreement, “atomic information” means: 


(a) so far as concerns the information provided by the United 
States, Restricted Data, as defined in Section 11 r of the 
United States Atomic Energy Act of 1954, which is per- 
mitted to be communicated pursuant to the provisions of 
Section 144 b of that Act and information relating pri- 
marily to the military utilization of atomic weapons which 
has been removed from the Restricted Data category in 
accordance with the provisions of Section 142 d of the 
United States Atomic Energy Act of 1954; 

so far as concerns the information provided by Canada, 
classified information relating to the military application of 
atomic energy. 


(b 


— 


ARTICLE V 


Nothing herein shall be interpreted or operate as a bar or restric- 
tion to consultation and cooperation by the United States or Can- 
ada with other nations or regional organizations in any fields of 
defense. Neither Government, however, shall communicate 
atomic information made available by the other Government pur- 
suant to this Agreement to any nation or regional organization 
unless the same information has been made available to that na- 
tion or regional organization by the other Government in accord- 
ance with its own legislative requirements and except to the extent 
that such communication is expressly authorized by such other 
Government. 

ArricLe VI 


This Agreement shall enter into force on the date of receipt by 
the Government of Canada of a notification from the Government 
of the United States of America [*] that the period of thirty days 
required by Section 123 c. of the U.S. Atomic Energy Act of 1954 
has elapsed, and shall remain in effect until terminated by mutual 
agreement of both Governments. 


* July 22, 1955. 
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Dons at Washington this fifteenth day of June 1955 in two 
original texts. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
C. Burxe Exsrick 


FOR CANADA: 
A. D. P. HEENEy. 
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Agreement signed at Washington August 8, 1955; 
Entered into force August 8, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Chile desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of Chile desires to 
pursue a research and development program looking toward the 
realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy 
and desires to obtain assistance from the Government of the 
United States of America and United States industry with re- 
spect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the “Commission”), desires to assist 
the Government of the Republic of Chile in such a program; 
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The Parties therefore agree as follows: 


ARTICLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and use 
of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


Arricte II 


A. The Commission will lease to the Government of the Re- 
public of Chile uranium enriched in the isotope U-235, subject 
to the terms and conditions provided herein, as may be required 
as initial and replacement fuel in the operation of research 
reactors which the Government of the Republic of Chile, in 
consultation with the Commission, decides to construct and as 
required in agreed experiments related thereto. Also, the Com- 


mission will lease to the Government of the Republic of Chile 


uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of such research reactors as 
the Government of the Republic of Chile may, in consultation with 
the Commission, decide to authorize private individuals or private 
organizations under its jurisdiction to construct and operate, 
provided the Government of the Republic of Chile shall at all 
times maintain sufficient control of the material and the operation 
of the reactor to enable the Government of the Republic of Chile 
to comply with the provisions of this Agreement and the appli- 
cable provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of, uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Republic of Chile shall not at any time be in excess of 
six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched up toa 
maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to per- 
mit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors 
while replaced fuel elements are radioactively cooling in the Re- 
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public of Chile or while fuel elements are in transit, it being the 
intent of the Commission to make possible the maximum useful- 
ness of the six (6) kilograms of said material. 

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ArticLe ITI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Republic of Chile 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market and which are required in the construction and 
operation of research reactors in the Republic of Chile. The sale 
or lease of these materials shall be on such terms as may be 
agreed. 

Articiz IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private in- 
dividuals and private organizations in either the United States or 
the Republic of Chile may deal directly with private individuals 
and private organizations in the other country. Accordingly, 
with respect to the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article I, the Government of the United States will 
permit persons under its jurisdiction to transfer and export ma- 
terials, including equipment and devices, to, and perform services 
for, the Government of the Republic of Chile and such persons 
under its jurisdiction as are authorized by the Government of the 
Republic of Chile to receive and possess such materials and utilize 
such services, subject to: : 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of the 
Republic of Chile. 
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ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Republic of Chile or authorized persons 
under its jurisdiction if the transfer of any such materials or 
equipment and devices or the furnishing of any such services in- 
volves the communication of Restricted Data. 


ARTICLE VI 


A. The Government of the Republic of Chile agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that the uranium en- 
riched in the isotope U-235 leased from the Commission shall be 
used solely for the purpose agreed in accordance with this Agree- 
ment and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Republic of Chile agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that all other reactor 
materials, including equipment and devices, purchased in the 
United. States under this Agreement by the Government of the 
Republic of Chile or authorized persons under its jurisdiction, 
shall be used solely for the design, construction, and operation of 
research reactors which the Government of the Republic of Chile 
decides to construct and operate and for research in connection 
therewith, except as may otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Republic of Chile agrees to 
maintain records relating to power levels of operation and burnup 
of reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of 
the Republic of Chile will permit Commission representatives to 
observe from time to time the condition and use of any leased 
material and to observe the performance of the reactor in which 
the material is used. 


Articte VII 
Guaranties Prescribed by the United States 
Atomie Energy Act of 1954 
The Government of the Republic of Chile guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 
B. No material, including equipment and devices, transferred to 
the Government of the Republic of Chile or authorized persons 
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under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, 
or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military purposes, 
and that no such material, including equipment and devices, will 
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction 
of the Government of the Republic of Chile except as the Commis- 
sion may agree to such transfer to another nation and then only 
if in the opinion of the Commission such transfer falls within the 
scope of an agreement for cooperation between the United States 
and the other nation. 


Articts VIII 


This Agreement shall enter into force on August 8, 1955 and — Entry into force, 
remain in force until August 7, 1960, inclusively, and shall be sub- 
ject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the agtzpiration | of 

Government of the Republic of Chile shall deliver to the United pee 
States all fuel elements containing reactor fuels leased by the Com- 
mission and any other fuel material leased by the Commission. 
Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to 
the Commission at a site in the United States designated by the 
Commission at the expense of the Government of the Republic of 
Chile, and such delivery shall be made under appropriate safe- 
guards against radiation hazards while in transit, 


Articis IX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initia] Consultation, 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in the Republic of Chile. 


Articte X 
For the purposes of this Agreement : 
A. “Commission” means the United States Atomic Energy Definitions 
Commission or its duly authorized representatives. 
B. “Equipment and devices” means any instrument or appara- 


tus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 
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C. “Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and “special 
nuclear material” are used in this Agreement as defined in the 
United States Atomic Energy Act of 1954. 

In witness wHEREOF, the Parties hereto have caused this Agree- 
ment to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this eighth day of August, 
1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry F, Horttanp 
Assistant Secretary of State for 
Inter-American Affairs 
JOHN von NEUMANN 
Acting Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THB GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE: 
Horacio Suarez 
Chargé d@’ Affaires ad interim 
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Agreement signed at Washington July 18, 1955; 
Entered into force July 18, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV.- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of China desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement); and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in nu- 
merous other research activities and at the same time are a means 
of affording valuable training and experience in nuclear science 


and engineering useful in the development of other peaceful uses 


of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of China desires to 
pursue a rescarch and development program looking toward the 
realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy 
and desires to obtain assistance from the Government of the 
United States of America and United States industry with especk 
to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the ‘“Commission’’), desires to assist 
the Government of the Republic of China in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ARTICLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ARTICLE II 


A. The Commission will lease to the Government of the Repub- 
lic of China uranium enriched in the isotope U—235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as initial 
and replacement fuel in the operation of research reactors which 
the Government of the Republic of China, in consultation with 
the Commission, decides to construct and as required in agreed 
experiments related thereto. Also, the Commission will lease to 
the Government of the Republic of China uranium enriched in 
the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided 
herein, as may be required as initial and replacement fuel in the 
operation of such research reactors as the Government of the 
Republic of China may, in consultation with the Commission, 
decide to authorize private individuals or private organizations 
under its jurisdiction to construct and operate, provided the 
Government of the Republic of China shall at all times maintain 
sufficient control of the material and the operation of the reactor 
to enable the Government of the Republic of China to comply 
with the provisions of this Agreement and the applicable provisions 
of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Republic of China shall not at any time be in excess 
of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched up to 
a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to 
permit the efficient and continuous operation of the reactor or 
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling 
in China or while fuel elements are in transit, it being the intent 
of the Commission to make possible the maximum usefulness of 
the six (6) kilograms of said material. 

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
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Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 
D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ARTICLE III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Republic of China 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market and which are required in the construction 
and operation of research reactors in China. The sale or lease 
of these materials shall be on such terms as may be agreed. 


ARTICLE [V 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or China may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit 
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, 
including equipment and devices, to, and perform services for, 
the Government of the Republic of China and such persons under 
its jurisdiction as are authorized by the Government of the 
Republic of China to receive and possess such materials and 
utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 
B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 


Government of the United States, and the Government of 
the Republic of China. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Republic of China or authorized persons 
under its jurisdiction if the transfer of any such materials or 
equipment and devices or the furnishing of any such services 
involves the communication of Restricted Data, 
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ArticLe VI 


A. The Government of the Republic of China agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that the uranium 
enriched in the isotope U-235 leased from the Commission shall 
be used solely for the purpose agreed in accordance with this 
Agreement and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Republic of China agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that all other 
reactor materials, including equipment and devices, purchased 
in the United States under this Agreement by the Government of 
the Republic of China or authorized persons under its jurisdiction, 
shall be used solely for the design, construction, and operation of 
research reactors which the Government of the Republic of China 
decides to construct and operate and for research in connection 
therewith, except as may otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Republic of China agrees to 
maintain records relating to. power levels of operation and burn-up 
of reactor fuels and to make annual reports to the Commission 
on these subjects. If the Commission requests, the Government 
of the Republic of China will permit Commission representatives 
to observe from time to time the condition and use of any leased 
material and to observe the performance of the reactor in which 
the material is used. 


ArTICLE VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Republic of China guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of China or authorized per- 
sons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, 
sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for research 
on or development of atomic weapons or for any other military 
purposes, and that no such material, including equipment and 
devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond 
the jurisdiction of the Government of the Republic of China except 
as the Commission may agree to such transfer to another nation 
and then only if in the opinion of the Commission such transfer 
fails within the scope of an agreement for cooperation between 
the United States and the other nation, 
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ARTICLE VIII 


This Agreement shall enter into force on July 18, 1955 and 
remain in force until July 17, 1960, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the 
Government of the Republic of China shall deliver to the United 
States all fuel elements containing reactor fuels leased by the 
Commission and any other fuel material leased by the Commis- 
sion. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered 
to the Commission at a site in the United States designated by 
the Commission at the expense of the Government of the Republic 
of China, and such delivery shall be made under appropriate 
safeguards against radiation hazards while in transit. 


ArticLE IX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in China. 


ArtTicLp X 
For purposes of this Agreement: 


A. “Commission’’ means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. ‘Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor’? means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general 
research and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms ‘Restricted Data’, ‘atomic weapon’’, and 
“special nuclear material” are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this eighteenth day of July, 
1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA: 


Wattsr S Rosertson 
Assistant Secretary of State for 
Far Eastern Affairs 


Lewis L. Strauss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 
HA wt V4 (V K Weturneton Koo) 
Ambassador of China 


TIAS 8307 


‘COLOMBIA 


ATOMIC ENERGY 


Agreement signed at Washington July 19, 1955; 
Entered into force July 19, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Colombia desire to cooperate 
with each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of Colombia desires 
to pursue a research and development program looking toward 
the realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic 
energy and desires to obtain assistance from the Government of 
the United States of America and United States industry with 
respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, rep- 
resented by the United States Atomic Energy Commission (here- 
inafter referred to as the “Commission”), desires to assist the 
Government of the Republic of Colombia in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ARTICLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


Articie IT 


A. The Commission will lease to the Government of the Repub- 
lic of Colombia uranium enriched in the isotope U-235, subject 
to the terms and conditions provided herein, as may be required 
as initial and replacement fuel in the operation of research re- 
actors which the Government of the Republic of Colombia, in 
consultation with the Commission, decides to construct and as 
required in agreed experiments related thereto. Also, the Com- 
mission will lease to the Government of the Republic of Colom- 
bia uranium enriched in the isotope U—235, subject to the terms 
and conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of such research reactors as the 
Government of the Republic of Colombia may, in consultation 
with the Commission, decide to authorize private individuals or 
private organizations under its jurisdiction to construct and 
operate, provided the Government of the Republic of Colombia 
shall at all times maintain sufficient control of the material and 
the operation of the reactor to enable the Government of the 
Republic of Colombia to comply with the provisions of this 
Agreement and the applicable provisions of the lease arrange- 
ment. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Republic of Colombia shall not at any time be in 
excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium en- 
riched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus 
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Colombia or while fuel elements are in transit, it being 
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the intent of the Commission to make possible the maximum use- 
fulness of the six (6) kilograms of said material. 

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Com- 
mission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


Articie [IT 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Republic of 
Colombia or authorized persons under its jurisdiction such re- 
actor materials, other than special nuclear materials, as are not 
obtainable on the commercial market and which are required in 
the construction and operation of research reactors in Colombia. 
The sale or lease of these materials shall be on such terms as may 
be agreed. 

Arricis IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United 
States or Colombia may deal directly with private individuals 
and private organizations in the other country. Accordingly, 
with respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article I, the Government of the United States 
will permit persons under its jurisdiction to transfer and export 
materials, including equipment and devices, to, and perform serv- 
ices for, the Government of the Republic of Colombia and such 
persons under its jurisdiction as are authorized by the Govern- 
ment of the Republic of Colombia to receive and possess such 
materials and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Governnient of the 
Republic of Colombia. 
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ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shal] be furnished under this Agreement 
to the Government of the Republic of Colombia or authorized per- 
sons under its jurisdiction if the transfer of any such materials 
or equipment and devices or the furnishing of any such services 
involves the communication of Restricted Data. 


ARTICLE VI 


A. The Government of the Republic of Colombia agrees to 
maintain such safeguards as are necessary to assure that the 
uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commis- 
sion shal] be used solely for the purpose agreed in accordance with 
this Agreement and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Republic of Colombia agrees to 
maintain such safeguards as are necessary to assure that all other 
reactor materials, including equipment and devices, purchased in 
the United States of America under this Agreement by the Gov- 
ernment of the Republic of Colombia or authorized persons under 
its jurisdiction, shall be used solely for the design, construction, 
and operation of research reactors which the Government of the 
Republic of Colombia decides to construct and operate and for 
research in connection therewith, except as may otherwise be 
agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Republic of Colombia agrees 
to maintain records relating to power levels of operation and 
burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the Com- 
mission on these subjects. If the Commission requests, the Gov- 
ernment of the Republic of Colombia will permit Commission 
representatives to observe from time to time the condition and 
use of any leased material and to observe the performance of the 
reactor in which the material is used. 


ArticLe VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Republic of Colombia guaranties that: 
A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 
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B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Colombia or authorized 
persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by 
lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for 
research on or development of atomic weapons or for any other 
military purposes, and that no such material, including equip- 
ment and devices, will be transferred to unauthorized persons or 
beyond the jurisdiction of the Government of the Republic of 
Colombia except as the Commission may agree to such transfer 
to another nation and then only if in the opinion of the Com- 
mission such transfer falls within the scope of an agreement for 
cooperation between the United States and the other nation. 


ARTICLE VIII 


This Agreement shall enter into force on July 19, 1955 and 
remain in force until July 18, 1960, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof 
the Government of the Republic of Colombia shall deliver to the 
United States all fuel elements containing reactor fuels Jeased 
by the Commission and any other fuel material leased by the 
Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall 
be delivered to the Commission at a site in the United States 
designated by the Commission at the expense of the Government 
of the Republic of Colombia, and such delivery shall be made 
under appropriate safeguards against radiation hazards while 
in transit. 

ArticLe IX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Colombia, 


ARTICLE X 
For the purposes of this Agreement : 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 
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B. “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor” means a reactor which is designed for the 
production of neutrons and: other radiations for general research 
and development purposes, medical therapy, or training in nu- 
clear science and engineering. The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and 
“special nuclear material” are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 


In witness wHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this nineteenth day of July, 
1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Henry F. Hottanp 
Assistant Secretary of State for 
Inter-American Affairs 


Lewis L Srrauss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA: 


Epvuarpo ZuLera-ANGEL 
Ambassador of Colombia 
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Agreement signed at Washington July 25, 1955; 
Entered into force July 25, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Kingdom of Denmark desire to cooperate 
with each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in nu- 
merous Other research activities and at the same time are a means 
of affording valuable training and experience in nuclear science 
and engineering useful in the development of other peaceful uses 
of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Kingdom of Denmark desires 
to pursue a research and development program looking toward 
the realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic 
energy and desires to obtain assistance from the Government of 
the United States of America and United States industry with 
respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, rep- 
resented by the United States Atomic Energy Commission (here- 
inafter referred to as the ‘“Commission’’), desires to assist the 
Government of the Kingdom of Denmark in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ArTicLe I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ArtTIcLe II 


A. The Commission will lease to the Government of the King- 
dom of Denmark uranium enriched in the isotope U-235, subject 
to the terms and conditions provided herein, as may be required 
as initial and replacement fuel in the operation of research reactors 
which the Government of the Kingdom of Denmark, in consulta- 
tion with the Commission, decides to construct and as required in 
agreed experiments related thereto. Also, the Commission will 
Icase to the Government of the Kingdom of Denmark uranium 
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions 
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel 
in the operation of such research reactors as the Government of the 
Kingdom of Denmark may, in consultation with the Commission, 
decide to authorize private individuals or private organizations 
under its jurisdiction to construct and operate, provided the 
Government of the Kingdom of Denmark shall at all times main- 
tain sufficient contro] of the material and the operation of the 
reactor to enable the Government of the Kingdom of Denmark to 
comply with the provisions of this Agreement and the applicable 
provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Kingdom of Denmark shall not at any time be in ex- 
cess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched 
up to ® maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such 
additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Denmark or while fuel elements are in transit, it being 
the intent of the Commission to make possible the maximum 
usefulness of the six (6) kilograms of said material. 
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C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ArticLe III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Kingdom of 
Denmark or authorized persons under its jurisdiction such reactor 
materials, other than special nuclear materials, as are not obtain- 
able on the commercial market and which are required in the 
construction and operation of research reactors in Denmark. The 
sale or lease of these materials shall be on such terms as may be 
agreed. 

Articte IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Denmark may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit persons 
under its jurisdiction to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to, and perform services for, the Govern- 
ment of the Kingdom of Denmark and such persons under its 
jurisdiction as are authorized by the Government of the Kingdom 
of Denmark to receive and possess such materials and utilize such 
services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of 
the Kingdom of Denmark. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement 
to the Government of the Kingdom of Denmark or authorized 
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials 
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or equipment and devices or the furnishing of any such services 
involves the communication of Restricted Data. 


ArticLE VI 


A. The Government of the Kingdom of Denmark agrees to 
maintain such safeguards as are necessary to assure that the 
uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commission 
shall be used solely for the purposes agreed in accordance with 
this Agreement and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Kingdom of Denmark agrees to 
maintain such safeguards as are necessary to assure that all other 
reactor materials, including equipment and devices, purchased 
in the United States under this Agreement by the Government 
of the Kingdom of Denmark or authorized persons under its 
jurisdiction, shall be used solely for the design, construction, and 
operation of research reactors which the Government of the 
Kingdom of Denmark decides to construct and operate and for 
research in connection therewith, except 13 may otherwise be 
agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to 
this Agreement the Government of the Kingdom of Denmark 
agrees to maintain records relating to power levels of operation 
and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the 
Commission on these subjects. If the Commission requests, the 
Government of the Kingdom of Denmark will permit Commission 
representatives to observe from time to time the condition and 
use of any leased material and to observe the performance of the 
reactor in which the material is used. 


ArticLe VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Kingdom of Denmark guarantees 
that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Kingdom of Denmark or authorized 
persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by 
lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for 
research on or development of atomic weapons or for any other 
military purposes, and that no such material, including equip- 
ment and devices, will be transferred to unauthorized persons 
or beyond the jurisdiction of the Government of the Kingdom 
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of Denmark except as the Commission may agree to such transfer 
to another nation and then only if in the opinion of the Commission 
such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation 
between the United States and the other nation. 


ArrIcLe VIII 


This Agreement shall enter into force on July 25, 1955 and 
remain in force unti) July 24, 1960, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or any extension thereof 
the Government of the Kingdom of Denmark shall deliver to the 
United States all fuel elements containing reactor fuels leased by 
the Commission and any other fuel material leased by the Com- 
mission. Such fuel elements and such fuel materials shall be 
delivered to the Commission at a site in the United States desig- 
nated by the Commission at the expense of the Government of the 
Kingdom of Denmark, and such delivery shall be made under 
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit. 


Articte [X 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Denmark. 


Articts X 
For purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appara- 
tus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general 
research and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data’, ‘‘atomic weapon’, and 
“special nuclear material’? are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 
Done at Washington in duplicate this twenty-fifth day of 


July, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
WatwortH BARBOUR 
Deputy Assistant Secretary of State for 
European Affairs 
Lewis L Strauss 
Chairman, United States 
Alomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK: 
Henrik KaurrMann 
Ambassador of Denmark 


TIAS 3309 


GREECE 


ATOMIC ENERGY 


Agreement signed at Washington August 4, 1955; 
Entered into force August 4, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Kingdom of Greece desire to cooperate 
with each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development 
of several types of research reactors (as defined in Article X of 
this Agreement); and 

Whereas research reactors are useful in the production of 
research quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Kingdom of Greece desires to 
pursue a research and development program looking toward the 
realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic 
energy and desires to obtain assistance from the Government of 
the United States of America and United States industry with 
respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the “(Commission’’), desires to assist the 
Government of the Kingdom of Greece in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ARTICLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ArticLe II 


A. The Commission will lease to the Government of the King- 
dom of Greece uranium enriched in the isotope U-235, subject to 
the terms and conditions provided herein, as may be required as 
initial and replacement fuel in the operation of research reactors 
which the Government of the Kingdom of Greece, in consultation 
with the Commission, decides to construct and as required in 
agreed experiments related thereto. Also, the Commission will 
lease to the Government of the Kingdom of Greece uranium en- 
riched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions 
provided herein, as may be required as initial and replacement 
fuel in the operation of such research reactors as the Government of 
the Kingdom of Greece may, in consultation with the Commission, 
decide to authorize private individuals or private organizations 
under its jurisdiction to construct and operate, provided the Gov- 
ernment of the Kingdom of Greece shall at all times maintain 
sufficient control of the material and the operation of the reactor 
to enable the Government of the Kingdom of Greece to comply 
with the provisions of this Agreement and the applicable provisions 
of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Kingdom of Greece shall not at any time be in excess 
of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched up 
to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such addi- 
tional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary 
to permit the efficient and continuous operation of the reactor or 
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in 
Greece or while fuel elements are in transit, it being the intent of 
the Commission to make possible the maximum usefulness of the 
six (6) kilograms of said material. 
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C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


Articuie III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Kingdom of 
Greece or authorized persons under its jurisdiction such reactor 
materials, other than special nuclear materials, as are not obtain- 
able on the commercial market and which are required in the 
construction and operation of research reactors in Greece. The 
sale or lease of these materials shall be on such terms as may be 
agreed. 

Articte IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Greece may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect 
to the subjects of agreed exchange of information as provided 
in Article I, the Government of the United States will permit 
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, 
including equipment and devices, to, and perform services for, 
the Government of the Kingdom of Greece and such persons 
under its jurisdiction as are authorized by the Government of the 
Kingdom of Greece to receive and possess such materials and 
utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of the 
Kingdom of Greece. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Kingdom of Greece or authorized persons 
under its jurisdiction if the transfer of any such materials or 
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equipment and devices or the furnishing of any such services 
involves the communication of Restricted Data. 


ARTICLE VI 


A. The Government of the Kingdom of Greece agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that the uranium 
enriched in the isotope U-235 leased from the Commission shall 
be used solely for the purposes agreed in accordance with this 
Agreement and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Kingdom of Greece agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that all other 
reactor materials, including equipment and devices, purchased in 
the United States under this Agreement by the Government of the 
Kingdom of Greece or authorized persons under its jurisdiction, 
shall be used solely for the design, construction, and operation of 
research reactors which the Government of the Kingdom of Greece 
decides to construct and operate and for research in connection 
therewith, except as may otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Kingdom of Greece agrees to 
maintain records relating to power levels of operation and burnup 
of reactor fuels and to make annual reports to the Commission 
on these subjects. If the Commission requests, the Government 
of the Kingdom of Greece will permit Commission representatives 
to observe from time to time the condition and use of any leased 
material and to observe the performance of the reactor in which 
the material is used. 


ArTicLeE VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Kingdom of Greece guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Kingdom of Greece or authorized 
Persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by 
lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for 
research on or development of atomic weapons or for any other 
military purposes, and that no such material, including equipment 
and devices, will be transferred to unauthorized persons or be- 
yond the jurisdiction of the Government of the Kingdom of 
Greece except as the Commission may agree to such transfer to 
another nation and then only if in the opinion of the Commission 
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such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation 
between the United States and the other nation. 


ArticLe VIII 


This Agreement shall enter into force on August 4, 1955 and 
remain in force until August 3, 1960, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or any extension thereof 
the Government of the Kingdom of Greece shall deliver to the 
United States all fuel elements containing reactor fuels leased 
by the Commission and any other fuel material leased by the 
Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be 
delivered to the Commission at a site in the United States des- 
ignated by the Commission at the expense of the Government of 
the Kingdom of Greece, and such delivery shall be made under 
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit. 


ArTicLe [X 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will consult 
with each other from time to time concerning the feasibility of an 
additional agreement for cooperation with respect to the produc- 
tion of power from atomic energy in Greece. 


ARTICLE X 
For purposes of this Agreement: 


A. “Commission”? means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor’ means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general 
research and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and 
“special nuclear material’ are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this fourth day of August, 
1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Gro. V. ALLEN 
Assistant Secretary of State for Near Eastern, South 
Asian, and African Affairs 


Wiuuarp F. Lissy 
Acting Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE: 


P Annino CavaLiIERATO 
Chargé d’ Affaires ad interim 
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Agreement signed at Washington July 12, 1955; 
Entered into force July 12, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Israel desire to cooperate with each other in 
the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development 
of several types of research reactors (as defined in Article X of 
this Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of Israel desires to pursue a research 
and development program looking toward the realization of the 
peaceful and humanitarian uses of atomic energy and desires to 
obtain assistance from the Government of the United States of 
America and United States industry with respect to this pro- 
gram; and 

Whereas the Government of the United States of America, rep- 
resented by the United States Atomic Energy Commission (here- 
inafter referred to as the “Commission”), desires to assist the 
Government of Israel in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ArticLte I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: : 


A. Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


Articte II 


A. The Commission will lease to the Government of Israel 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of research reactors which the 
Government of Israel, in consultation with the Commission, de- 
cides to construct and as required in agreed experiments related 
thereto. Also, the Commission will lease to the Government of 
Israel uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms 
and conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of such research reactors as 
the Government of Israel may, in consultation with the Commis- 
sion, decide to authorize private individuals or private organiza- 
tions under its jurisdiction to construct and operate, provided 
the Government of Israel shall at all times maintain sufficient con- 
trol of the material and the operation of the reactor to enable the 
Government of Israel to comply with the provisions of this Agree- 
ment and the applicable provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Gov- 
ernment of Israel shall not at any time be in excess of six (6) 
kilograms of contained U-235 in uranium enriched up to a maxi- 
mum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional quan- 
tity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit 
the efficient and continuous operation of the reactor or reactors 
while replaced fuel elements are radioactively cooling in Israel 
or while fuel elements are in transit, it being the intent of the 
Commission to make possible the maximum usefulness of the six 
(6) kilograms of said material. 

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 


TIAS 8311 


6 ust] Israel—Atomic Energy—July 12, 1956 


Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


Articte ITI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such :means as 
it deems appropriate, to the Government of Israel or authorized 
persons under its jurisdiction such reactor materials, other. than 
special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation 
of research reactors in Israel. The sale or lease of these materials 
shall be on such terms as may be agreed. 


Arricte IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Israel may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit persons 
under its jurisdiction to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to, and perform services for, the Govern- 
ment of Israel and such persons under its jurisdiction as are 
authorized by the Government of Israel to receive and possess such 
materials and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 
B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of Israel. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement 
to the Government of Israel or authorized persons under its juris- 
diction if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the com- 
munication of Restricted Data. 
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A. The Government of Israel agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that the uranium enriched in 
the isotope U-235 leased from the Commission shall be used solely 
for the purpose agreed in accordance with this Agreement and 
to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of Israel agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, 
including equipment and devices, purchased in the United States 
under this Agreement by the Government of Israel or author- 
ized persons under its jurisdiction, shall be used solely for the 
design, construction, and operation of research reactors which 
the Government of Israel decides to construct and operate and 
for research in connection therewith, except as may otherwise 
be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of Israel agrees to maintain records 
relating to power levels of operation and burn-up of reactor fuels 
and to make annual reports to the Commission on these subjects. 
If the Commission requests, the Government of Israel will per- 
mit Commission representatives to observe from time to time the 
condition and use of any leased material and to observe the per- 
formance of the reactor in which the material is used. 


ARTICLE VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of Israel guaranties that : 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Israel or authorized persons under its juris- 
diction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise 
will be used for atomic weapons or for research on or development 
of atomic weapons or for any other military purposes, and that no 
such material, including equipment and devices, will be trans- 
ferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the 
Government of Israel except as the Commission may agree to 
such transfer to another nation and then only if in the opinion 
of the Commission such transfer falls within the scope of an 
agreement for cooperation between the United States and the 
other nation. 
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Articiz VIII 


This Agreement shall enter into force on July 12, 1955 and — Entry into force, 
remain in force until July 11, 1960, inclusively, and shall be sub- 
ject to renewal as may be mutually agreed. 
At the expiration of this Agreement or an extension thereof the ,, Expiration of 
Government of Israel shall deliver to the United States all fuel 
elements containing reactor fuels leased by the Commission and 
any other fuel material leased by the Commission. Such fuel 
elements and such fuel materials shall be delivered to the Com- 
mission at a site in the United States designated by the Commis- 
sion at the expense of the Government of Israel, and such delivery 
shall be made under appropriate safeguards against radiation 
hazards while in transit. 


ARTICLE TX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initia] Consultation, 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Israel. 


ArtIcLE X 


For the purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy Com- _Pefinitions, 
mission or its duly authorized representatives, 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appara- 
' tus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and “spe- 
cial nuclear material” are used in this Agreement as defined in 
the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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In WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agree- 
ment to be executed pursuant to duly constituted authority. 
Done at Washington in duplicate this twelfth day of July, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Gero. V. ALLEN 
Assistunt Secretary of State for Near Eastern, South Asian, 
and African Affairs 
Lewis L Srravss 
Chairman, United States Atomic 
Energy Commission 
FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
Appa Esan 
Ambassador of Israel 
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Agreement signed at Washington July 28, 1955; 
Entered into force July 28, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Italian Republic desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Italian Republic desires to 
pursue a research and development program looking toward the 
realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic en- 
ergy and desires to obtain assistance from the Government of the 
United States of America and United States industry with respect 
to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, rep- 
resented by the United States Atomic Energy Commission (here- 
inafter referred to as the “Commission”), desires to assist: the 
Government of the Italian Republic in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ARTICLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and use 
of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


Articte II 


A. The Commission will lease to the Government of the Italian 
Republic uranium enriched in the isotope U-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as in- 
itial and replacement fuel in the operation of research reactors 
which the Government of the Italian Republic, in consultation 
with the Commission, decides to construct and as required in 


‘agreed experiments related thereto. Also, the Commission will 


lease to the Government of the Italian Republic uranium enriched 
in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided 
herein, as may be required as initial and replacement fuel in the 
operation of such research reactors as the Government of the 
Italian Republic may, in consultation with the Commission, de- 
cide to authorize private individuals or private organizations un- 
der its jurisdiction to construct and operate, provided the Gov- 
ernment of the Italian Republic shall at all times maintain suffi- 
cient control of the material and the operation of the reactor to 
enable the Government of the Italian Republic to comply with 
the provisions of this Agreement and the applicable provisions 
of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Italian Republic shall not at any time be in excess 
of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched up 
to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such addi- 
tional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary 
to permit the efficient and continuous operation of the reactor or 
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in 
Italy or while fuel elements are in transit, it being the intent of 
the Commission to make possible the maximum usefulness of the 
six (6) kilograms of said material. 
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C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may he agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


Articte III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Italian Republic 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor mate- 
rials, other than special nuclear materials, as are not obtainable 
on the commercial market and which are required in the construc- 
tion and operation of research reactors in Italy. The sale or lease 
of these materials shall be on such terms as may be agreed. 


Articte IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Italy may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit persons 
under its jurisdiction to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to, and perform services for, the Govern- 
ment of the Italian Republic and such persons under its jurisdic- 
tion as are authorized by the Government of the Italian Republic 
to receive and possess such materials and utilize such services, 
subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of the 
Italian Republic. 

Articiz V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Italian Republic or authorized persons 
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under its jurisdiction if the transfer of any such materials or 
equipment and devices or the furnishing of any such services in- 
volves the communication of Restricted Data. 


Article VI 


A. The Government of the Italian Republic agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that the uranium 
enriched in the isotope U-235 leased from the Commission shall be 
used solely for the purpose agreed in accordance with this Agree- 
ment and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Italian Republic agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that all other reactor 
materials, including equipment and devices, purchased in the 
United States under this Agreement by the Government of the 
Italian Republic or authorized persons under its jurisdiction, 
shall be used solely for the design, construction, and operation of 
research reactors which the Government of the Italian Republic 
decides to construct and operate and for research in connection 
therewith, except as may otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Italian Republic agrees to 
maintain records relating to power levels of operation and burnup 
of reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of 
the Italian Republic will permit Commission representatives to 
observe from time to time the condition and use of any leased 
material and to observe the performance of the reactor in which 
the material is used. 

Article VIT 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Italian Republic guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Italian Republic or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, 
or otherwise will be used for atomic weapons or for research on 
or development of atomic weapons or for any other military pur- 
poses, and that no such material, including equipment and devices, 
will be transferred to unauthorized persons or beyond the juris- 
diction of the Government of the Italian Republic except as the 
Commission may agree to such transfer to another nation and then 
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only if in the opinion of the Commission such transfer falls within 
the scope of an agreement for cooperation between the United 
States and the other nation. 


Articte VIIT 


This Agreement shall enter into force on July 28, 1955 and 
remain in force until July 27, 1960, inclusively, and shall be sub- 
ject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the 
Government of the Italian Republic shall deliver to the United 
States all fuel elements containing reactor fuels leased: by the 
Commission and any other fuel material leased by the Commis- 
sion. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered 
to the Commission at a site in the United States designated by the 
Commission at the expense of the Government of the Italian Re- 
public, and such delivery shall be made under appropriate safe- 
guards against radiation hazards while in transit. 


ArtTIcLE TX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Italy. 


ARTICLE X 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or ap- 
paratus, and includes research reactors, as defined herein, and 
their component parts. 

C. “Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 
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D. The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and “special 
nuclear material” are used in this Agreement as defined in the 
United States Atomic Energy Act of 1954. 

In wITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agree- 
ment to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Waslungion in duplicate this twenty-eighth day of 
July, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Watwortu Barsour 
Deputy Assistant Secretary of State 
for European Affairs 
Lewis L Srravuss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC: 
Manuto Brosio 
Ambassador of Italy 
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Agreement signed at Washington July 18, 19553 
Entered into force July 18, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOY- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LEBANON 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great. promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Lebanon desire to cooperate 
with each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful i in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the "development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of Lebanon desires 
to pursue a research and development program looking toward 
the realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic 
energy and desires to obtain assistance from the Government of 
the United States of America and United States industry with 
respect to this program ; and 

Whereas the Government of the United States of America, rep- 
resented by the United States Atomic Energy Commission (here- 
inafter referred to as the “Commission”), desires to assist the 
Government of the Republic of Lebanon in such a program;. 

The Parties therefore agree as follows: 
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Arricise I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ARTICLE IT 


A. The Commission will lease to the Government of the Repub- 
lic of Lebanon uranium enriched in the isotope U-235, subject to 
the terms and conditions provided herein, as may be required 
as initial and replacement fuel in the operation of research re- 
actors which the Government of the Republic of Lebanon, in con- 
sultation with the Commission, decides to construct and as 
required in agreed experiments related thereto. Also, the Com- 
mission will lease to the Government of the Republic of Lebanon 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as initial and re- 
placement fuel in the operation of such research reactors as the 
Government of the Republic of Lebanon may, in consultation with 
the Commission, decide to authorize private individuals or private 
organizations under its jurisdiction to construct and operate, pro- 
vided the Government of the Republic of Lebanon shall at all 
times maintain sufficient control of the material and the opera- 
tion of the reactor to enable the Government of the Republic of 
Lebanon to comply with the provisions of this Agreement and 
the applicable provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Republic of Lebanon shall not at any time be in excess 
of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched 
up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such 
additional quantity as, in the opinion of the Commission, is nec- 
essary to permit the efficient and continuous operation of the re- 
actor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Lebanon or while fuel elements are in transit, it being 
the intent of the Commission to make possible the maximum use- 
fulness of the six (6) kilograms of said material. 
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C. When any fuel elements containing U-235 leased by the. 


Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 
D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


Arricis III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Republic of Leb- 
anon or authorized persons under its jurisdiction such reactor 
materials, other than special nuclear materials, as are not obtain- 
able on the commercial market and which are required in the 
construction and operation of research reactors in Lebanon. The 
sale or lease of these materials shall be on such terms as may be 
agreed. 

ArticLe IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Lebanon may deal directly with private individuals and pri- 
vate organizations in the other country. Accordingly, with re- 
spect to the subjects of agreed exchange of information as provided 
in Article I, the Government of the United States will permit 
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, 
including equipment and devices, to, and perform services for, 
the Government of the Republic of Lebanon and such persons 
under its jurisdiction as are authorized by the Government of 
the Republic of Lebanon to receive and possess such materials 
and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of the 
Republic of Lebanon. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement 
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tothe Government of the Republic of Lebanon or authorized per- 
sons under its jurisdiction if the transfer of any such materials 
or equipment and devices or the furnishing of any such services 
involves the communication of Restricted Data. 


Articie VI 


Safeguards. 


A. The Government of the Republic of Lebanon agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that the uranium 
enriched in the isotope U-235 leased from the Commission shall 
be used solely for the purpose agreed in accordance with this 
Agreement and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Republic of Lebanon agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that all other re- 
actor materials, including equipment and devices, purchased in 
the United States under this Agreement by the Government of 
the Republic of Lebanon or authorized persons under its juris- 
diction, shall be used solely for the design, construction, and oper- 
ation of research reactors which the Government of the Republic 
of Lebanon decides to construct and operate and for research in 
connection therewith, except as may otherwise be agreed. 
pomacords and re C. In regard to research reactors:constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Republic of Lebanon agrees 
to maintain records relating to power levels of operation and 
burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the Com- 
mission on these subjects. If the Commission requests, the Gov- 
ernment of the Republic of Lebanon will permit Commission 
representatives to observe from time to time the condition and 
use of any leased material and to observe the performance of the 
reactor in which the material is used. 


Arricte VIT 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Republic of Lebanon guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Lebanon or authorized per- 
sons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, 
sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for research 
on or developnient of atomic weapons or for any other military 
purposes, and that-no such material, including equipment and de- 
vices, will be transferred to unauthorized persons or beyond the 
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jurisdiction of the Government of the Republic of Lebanon ex- 
cept as the Commission may agree to such transfer to another 
nation and then only if in the opinion of the Commission such 
transfer falls within the scope of an agreement for cooperation 
between the United States and the other nation. 


Articte VIII 


This Agreement shall enter into force on July 18, 1955 and 
remain in force until July 17, 1960, inclusively, and shall be sub- 
ject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof 
the Government of the Republic of Lebanon shall deliver to the 
United States all fuel elements containing reactor fuels leased 
by the Commission and any other fuel material leased by the 
Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall 
be delivered to the Commission at a site in the United States des- 
ignated by the Commission at the expense of the Government of 
the Republic of Lebanon, and such delivery shall be made under 
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit. 


Articie TX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Lebanon. 


ARTICLE X 


For the purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed pri- 
marily for the production of special nuclear materials, 
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D. The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and “special 
nuclear material” are used in this Agreement as defined in the 
United States Atomic Energy Act of 1954. 


In WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agree- 
ment to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this eighteenth day of July, 
1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Gero. V. ALLEN 


Assistant Secretary of State for Near 
Eastern, South Asian and African Affairs 


Lewis L Srravss 


Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIO OF LEBANON 


Cares Matix 
Ambassador of Lebanon 
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Agreement effected by exchange of notes 218 ary 
Signed at Tokyo July 12, 1955; ly 2s 1999 
Entered into force July 12, 1955. 
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Ambassador ["} 


Mew er Ny MISH *M Po KRKAS tHROATA SMR 
mR RY NM WS KOK YK X OS RORBVORO RH SER 
BW LMR ORR WIE He 

EMURP Ke ORKH’ TKHRE A’ EBNOK BY Rh 
PKA RRERMREOCERHBMASVS LRM OM Mw 
poORRE ROR RELME EKO RE RE we OLS 
#6 fn © 

CHL ERBWERMMOM ORR’ OKORHDEE RNAS YO 
KH RE RBED( MHRBERVIpOmKEOBBY AS PH’ 
EXP ARREVKDOHPRBARO KFOYLHKRCMHRBEYK RR 
BRE ORY OHH Y wu WMO YS HH? 


1 The English translation of the note is quoted in the U.S. note; post, p. 2662. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs 


TIAS 2957. 
5 UST 661. 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Emsassy, 


No. 41 Tokyo, July 12,1955. 


EXcCELLENCY : 


I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of July 12, 


1955, which reads in the English translation thereof as follows: 


“T have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America 
signed at Tokyo on March 8, 1954. 

“Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that 
the Government of Japan will make available, from time to 
time, to the Government of the United States of America funds 
in yen for the administrative and related expenses of the latter 
Government in connection with carrying out such Agreement. 

“Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that 
in consideration of the contributions in kind to be made avail- 
able by the Government of Japan, the amount of yen to be made 
available as a cash contribution by the Government of Japan 


_ for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the 


two Governments. 

“Accordingly, I have further the honour to propose that, 
in consideration of the contributions in kind to be made avail- 
able by the Government of Japan during the Japanese fiscal 
year from April 1, 1955 to March 31, 1956, the amount of cash 
contributions by the Government of Japan for such fiscal year 
shall not exceed five hundred forty million yen (¥540,000,000.00). 

“Tf the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall be 
considered as constituting an arrangement between our two 
Governments on the amount of the cash contribution to be made 
available by the Government of Japan for the current Japanese 
fiscal year. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Ex- 
cellency, Monsieur l’Ambassadeur, the renewed assurance of my 
highest consideration.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the 


above proposal of the Government of Japan is acceptable to the 
Government of the United States of America and that your Note 
TIAS 3314 
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and this reply are considered as an arrangement between our two 
Governments on the amount of the cash contribution to be made 
available by the Government of Japan for the current Japanese 
fiscal year. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis: 
tinguished consideration. 
JouHN M. ALLISON 


His Excellency 
Mamorv SHIGEMITSU, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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PAKISTAN 


ATOMIC ENERGY 


Agreement signed at Washington August 11, 1955; 
Entered into force August 11, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Pakistan desire to cooperate with each other 
in the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement); and 

Whereas research reactors are useful in the production of 
research quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other 
peaceful uses of atomic energy including civilian nuclear power; 
and 

‘Whereas the Government of Pakistan desires to pursue a re- 
search and development program looking toward the realization 
of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy and 
desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect 
‘to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the “Commission’’), desires to assist 
the Government of Pakistan in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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Exchange of infor- 
ation, 


Lease of uranium 
mriched in isotope 


Quantity, 








ARTICLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ARTICLE II 


A. The Commission will lease to the Government of Pakistan 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement. fuel in-the operation of research reactors which the 
Government of Pakistan, in consultation with the Commission, 
decides to construct and as required in agreed experiments related 
thereto. Also, the Commission will lease to the Government of 
Pakistan uranium enriched in the isotope U-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as ini- 
tial and replacement fuel in the operation of such research re- 
actors as the Government of Pakistan may, in consultation with 
the Commission, decide to authorize private individuals or private 
organizations under its jurisdiction to construct and operate, 
provided the Government of Pakistan shall at all times maintain 
sufficient control of the material and the operation of the reactor 
to enable the Government of Pakistan to comply with the provi- 
sions of this Agreement and the applicable provisions of the lease 
arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of Pakistan shall not at any time be in excess of six (6) 
kilograms of contained U-235 in uranium enriched up to a maxi- 
mum, of twenty percent (20%) U-235, plus such additional quan- 
tity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit 
the efficient and continuous operation of the reactor or reactors 
while replaced fuel elements are radioactively cooling in Pakistan 
or while fuel elements are in transit, it being the intent of the 
Commission to make possible the maximum usefulness of the 
six (6) kilograms of said material. 
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C. When any fuel elements containing U~235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as.may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms‘ and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ARTICLE III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as it 
deems appropriate, to the Government of Pakistan or authorized 
persons under its jurisdiction such reactor materials, other than 
special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation 
of research reactors in Pakistan. The sale or lease of these mate- 
rials shall be on such terms as may be agreed. 


ARTICLE IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Pakistan may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit persons 
under its jurisdiction to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to, and perform services for, the Govern- 
ment of Pakistan and such persons under its jurisdiction as are 
authorized by the Government of Pakistan to receive and possess 
such materials and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 
B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of Pakistan. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of Pakistan or authorized persons under its juris- 
diction if the transfer of any such materials or equipment and 
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devices or the furnishing of any such services involves the com- 
munication of Restricted Data. 


ARTICLE VI 


A. The Government of Pakistan agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that the uranium enriched in 
the isotope U-235 leased from the Commission shall be used 
solely for the purpose agreed in accordance with this Agreement 
and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of Pakistan agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, 
including equipment and devices, purchased in the United States 
under this Agreement by the Government of Pakistan or author- 
ized persons under its jurisdiction, shall be used solely for the 
design, construction, and operation of research reactors which the 
Government of Pakistan decides to construct and operate and for 
research in connection therewith, except as may otherwise be 
agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to 
this Agreement the Government of Pakistan agrees to maintain 
records relating to power levels of operation and burn-up of 
reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of 
Pakistan will permit Commission representatives to observe from 
time to time the condition and use of any leased material and to 
observe the performance of the reactor in which the material 
is used. 

Articie VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1964 


The Government of Pakistan guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Pakistan or authorized persons under its 
jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or other- 
wise will be used for atomic weapons or for research on or develop- 
ment of atomic weapons or for any other military purposes, and 
that no such material, including equipment and devices, will be 
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of 
the Government of Pakistan except as the Commission may agree 
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to such transfer to another nation and then only if in the opinion 
of the Commission such transfer falls within the scope of an 
agreement for cooperation between the United States and the 
other nation. 

Articte VIII 


This Agreement shall enter into force on August 11, 1955 and 
remain in force until August 10, 1960, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the 
Government of Pakistan shall deliver to the United States all fuel 
elements containing reactor fuels leased by the Commission and 
any other fuel material leased by the Commission. Such fuel 
elements and such fuel materials shall be delivered to the Com- 
mission at a site in the United States designated by the Commis- 
sion at the expense of the Government of Pakistan, and such 
delivery shall be made under appropriate safeguards against 
radiation hazards while in transit. 


ArticLts IX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Pakistan. 


ARTICLE X 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component ‘parts. 

C. ‘Research reactor” means-a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training in 
nuclear science and engineering. ‘The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data’, “atomic weapon”, and 
“special nuclear material’ are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this eleventh day of August, 
1955. 


FOR THE GOVERN MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Gro. V. ALLEN 
Assistant Secretary of State for 
Near Eastern, South Asian and African Affairs 


JoHN von NEUMANN 
Acting Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN: 
S. Amsap ALI 
Ambassador of Pakistan 
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PHILIPPINES 


ATOMIC ENERGY 


Agreement signed at Washington July 27, 1955; 
Entered into force July 27, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE 
PHILIPPINES CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC 
ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of the Philippines desire to 
cooperate with each other in the development of such peaceful 
uses of atomic energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development 
of several types of research reactors (as defined in Article X of 
this Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of 
research quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of the Philippines 
desires to pursue a research and development program looking 
toward the realization of the peaceful and humanitarian uses of 
atomic energy and desires to obtain assistance from the Govern- 
ment of the United States of America and United States industry 
with respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the ‘“(Commission’’), desires to assist 
the Government of the Republic of the Philippines in such a 
program ; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ARTICLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


Arricxe IT 


A. The Commission will lease to the Goverament of the 
Republic of the Philippines uranium enriched in the isotope 
U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as 
may be required as initial and replacement fuel in the operation 
of research reactors which the Government of the Republic of the 
Philippines, in consultation with the Commission, decides to 
construct and as required in agreed experiments related thereto. 
Also, the Commission will lease to the Government of the Re- 
public of the Philippines uranium enriched in the isotope U-235, 
subject to the terms and conditions provided herein, as may be 
required as initial and replacement fuel in the operation of such 
research reactors as the Government of the Republic of the 
Philippines may, in consultation with the Commission, decide to 
authorize private individuals or private organizations under its 
jurisdiction to construct and operate, provided the Government 
of the Republic of the Philippines shall at all times maintain 
sufficient control of the material and the operation of the reactor 
to enable the Government of the Republic of the Philippines to 
comply with the provisions of this Agreement and the applicable 
provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U~235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines shall not at any time be 
in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium 
enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus 
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in the Philippines or while fuel elements are in transit, 
it being the intent of the Commission to make possible the maxi- 
mum usefulness of the six (6) kilograms of said material: 
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C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
_ Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ArticLE III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Republic of the 
Philippines or authorized persons under its jurisdiction such 
reactor materials, other than special nuclear materials, as are not 
obtainable on the commercial market and which are required in 
the construction and operation of research reactors in the Philip- 
pines. The sale or lease of these materials shall be on such terms 
as may be agreed. 

- ArticLe IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or the Philippines may deal directly with private individuals and 
private organizations in the other country. Accordingly, with 
respect to the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article I, the Government of the United States will 
permit persons under its jurisdiction to transfer and export ma- 
terials, including equipment and devices, to, and perform services 
for, the Government of the Republic of the Philippines and such 
persons under its jurisdiction as are authorized by the Government 
of the Republic of the Philippines to receive and possess such 
materials and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of the 
Republic of the Philippines. 

ARTICLE V 

Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Republic of the Philippines or authorized 
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials 
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or equipment and devices or the furnishing of any such services 
involves the communication of Restricted Data. 


ARTICLE VI 


Safeguards. A. The Government of the Republic of the Philippines agrees 
to maintain such safeguards as are necessary to assure that the 
uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commission 
shall be used solely for the purposes agreed in accordance with 
this Agreement and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Republic of the Philippines agrees 
to maintain such safeguards as are necessary to assure that all 
other reactor materials, including equipment and devices, pur- 
chased in the United States under this Agreement by the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines or authorized persons 
under its jurisdiction, shall be used solely for the design, construc- 
tion, and operation of research reactors which the Government of 
the Republic of the Philippines decides to construct and operate 
and for research in connection therewith, except as may otherwise 
be agreed. 

Recordsand reports. C©, In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Republic of the Philippines 
agrees to maintain records relating to power levels of operation 
and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the 
Commission on these subjects. If the Commission requests, the 
Government of the Republic of the Philippines will permit Com- 
mission representatives to observe from time to time the condition 
and use of any leased material and to observe the performance of 
the reactor in which the material is used. 


ArticLtE VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
ee esis: Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Republic of the Philippines guarantees 
that: 

A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of the Philippines or authorized 
persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by 
lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for 
research on or development of atomic weapons or for any other 
military purposes, and that no such material, including equipment 
and devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond 
the jurisdiction of the Government of the Republic of the Philip- 
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pines except as the Commission may agree to such transfer to 
another nation and then only if in the opinion of the Commission 
such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation 
between the United States and the other nation. 


ArticLe VIII 


This Agreement shall enter into force on July 27, 1955 and 
remain in force until July 26, 1960, inclusively, and shall be subject 
to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or any extension thereof 
the Government of the Republic of the Philippines shall deliver 
to the United States all fuel elements containing reactor fuels 
leased by the Commission and any other fuel material leased by 
the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall 
be delivered to the Commission at a site in the United States 
designated by the Commission at the expense of the Government 
of the Republic of the Philippines, and such delivery shall be made 
under appropriate safeguards against radiation hazards while in 
transit. 

ArticLe IX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in the Philippines. 


ArTIcLE X 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 
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C. “Research reactor’ means a reactor which is designed for © 


the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and 
“special nuclear material” are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this twenty-seventh day of 
July, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Water S Rosertson 
Assistant Secretary of State 
for Far Eastern Affairs 


Lewis L Srrauss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP- 
PINES: 
R T. Leurerio 
Chargé d’ Affaires ad interim of the Philippines 
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Agreement signed at Washington July 21, 1955; 
Entered into force July 21, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Portugal desire to cooperate with each other 
in the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 

Agreement); and 
' Whereas research reactors are useful in the production of 
- research quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of Portugal desires to pursue a re- 
search and development program looking toward the realization 
of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy and 
desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect to this 
program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the ‘“(Commission”), desires to assist 
the Government of Portugal in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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Exchange of infor- 
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ArTicLe [ 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use’ as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


Arvticie IT 

A. The Commission will lease to the Government of Portugal 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of research reactors which the 
Government of Portugal, in consultation with the Commission, 
decides to construct and as required in agreed experiments related 
thereto. Also the Commission will lease to the Government of 
Portugal uranium enriched in the isotope U-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as 
initial and replacement fuel in the operation of such research 
reactors as the Government of Portugal may, in consultation with 
the Commission, decide to authorize private individuals or private 
organizations under its jurisdiction to construct and operate, 
provided the Government of Portugal shall at all times maintain 
sufficient control of the material and the operation of the reactor 
to enable the Government of Portugal to comply with the pro-~ 
visions of this Agreement and the applicable provisions of the 
lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of Portugal shall not at any time be in excess of six (6) 
kilograms of contained U-235 in uranium enriched up to a maxi- 
mum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to 
permit the efficient and continuous operation of the reactor or 
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in 
Portugal or while fucl elements are in transit, it being the intent 
of the Commission to make possible the maximum usefulness of 
the six (6) kilograms of said material. 

C. When any fuel elements containmg U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Comunission and, except as may be agreed, the form and content 
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of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 
D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VIT,. 


ArticLe III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as it 
deems appropriate, to the Government of Portugal or authorized 
persons under its jurisdiction such reactor materials, other than 
special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation 
of research reactors in Portugal. The sale or lease of these 
materials shall be on such terms as may be agreed. 


Anticyue IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Portugal may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect 
to the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit persons 
under its jurisdiction to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to, and perform services for, the Govern- 
ment of Portugal and such persons under its jurisdiction as are 
authorized by the Government of Portugal to receive and possess 
such materials and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of 
Portugal. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of Portugal or authorized persons under its 
jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the com- 
munication of Restricted Data. 
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ArticLe VI 


A. The Government of Portugal agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that the uranium enriched in 
the isotope U-235 leased from the Commission shall be used solely 
for the purpose agreed in accordance with this Agreement and to 
assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of Portugal agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, 
including equipment and devices, purchased in the United States 
under this Agreement by the Government of Portugal or author- 
ized persons under its jurisdiction, shall be used solely for the 
design, construction, and operation of research reactors which the 
Government of Portugal decides to construct and operate and for 
research in connection therewith, except as may otherwise be 
agreed, 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to 
this Agreement the Government of Portugal agrees to maintain 
records relating to power levels of operation and burn-up of re- 
actor fuels and to make annual reports to the Commission on these 
subjects. If the Commission requests, the Government of 
Portugal will permit Commission representatives to observe from 
time to time the condition and use of any leased material and to 
observe the performance of the reactor in which the material is 
used. 


ARTICLE VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of Portugal guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Portugal or authorized persons under its 
jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or other- 
wise will be used for atomic weapons or for research on or develop- 
ment of atomic weapons or for any other military purposes, and 
that no such material, including equipment and devices, will be 
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction 
of the Government of Portugal except as the Commission may 
agree to such transfer to another nation and then only if in the 
opinion of the Commission such transfer falls within the scope 
of an agreement for cooperation between the United States and 
the other nation. 
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ARTICLE VIII 


This Agreement shall enter into force on July 21, 1955 and 
remain in force until July 20, 1960, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof 
the Government of Portugal shall deliver to the United States 
all fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission 
and any other fuel material leased by the Commission. Such 
fuel elements and such fucl materials shall be delivered to the 
Commission at a site in the United States designated by the 
Commission at the expense of the Government of Portugal, and 
such delivery shall be made under appropriate safeguards against 
radiation hazards while in transit. 


ARTICLE LX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
. of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Portugal. 


Artictr X 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices’? means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor’ means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general 
research and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. ‘The terin does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms ‘Restricted Data’, ‘atomic weapon’, and 
“special nuclear material” are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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ACORDO DE COOPERACAO ENTRE O GOVERNO DOS ES- 
TADOS UNIDOS DA AMERICA E O GOVERNO PORTU- 
GUES PARA O DESENVOLVIMENTO DE APLICACOFS 
PACIFICAS DA ENERGIA ATOMICA 


Considerando que as aplicagées pacificas da energia atémica 
conteem prometedoras esperangas para téda a humanidade; 
Considerando que o Govérno dos Estados Unidos da América e 
o Govérno Portugués, desejam cooperar entre si no desenvolvi- 
mento de tais aplicagdes pacificas da energia atémica; 
Corsiderando os progressos realizados no planeamento e cons- 
trugéo de alguns tipos de reactores experimentais (tal como vio 
definidos no Artigo X déste Acérdo); 
Considerando que os reactores experimentais s4o utilizAveis na 
produgao de isétopos radioactivos em quantidades adequadas 4 
investigagéo, na terapéutica e para vd4rios outros fins de inves- 
tigagdéo e ao Inesmo tempo constituem um meio de proporcionar 
valioso treino e experiéncia em ciéncia e engenharia nuclear uti- 


‘lizdveis no desenvolvimento de outras aplicagdes pacfficas da 


energia atémica, incluindo férga motriz para uso civil; 

Considerando que o Govérno Portugués deseja desenvolver um 
programa de investigacdo cientifica e de aplicagdes, com vista a 
utilizagéo pacifica e humanitdria da energia atémica, para o que 
pretende obter assisténcia do Govérno e da indistria dos Estados 
Unidos da América, no que diz respeito a éste programa; e 

Considerando que o Govérno dos Estedos Unidos da América 
representado pela Comisséo de Energia Atémica dos Estados 
Unidos (a seguir designada por ‘“Comissfo”) deseja auxiliar o 
Govérno Portugués na execugdo de tal programa; 

Ambas as Partes acordam no seguinte: 


Artico I 


Com as restrigdes constantes do Artigo V as Partes trocardo 
informagées relativas aos seguintes assuntos: 


A. Planeamento, construgdéo e funcionamento de reactores 
experimentais e sua utilizacéo como instrumentos de investigagéo 
cientifica, desenvolvimento e engenharia e na terapéutica; 
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B. Problemas de satide e seguranca relacionados com o fun- 
cionamento e utilizagéo de reactores experimentais. 

C. Utilizagio de isétopos radioactivos em _ investigagdes 
fisicas e biolégicas, terapéutica, agricultura e indtstria. 


Artico II 


A. Dentro das condigées estipuladas néste Acérdo, a Comis- 
séo cederé ao Govérno Portugués urdnio enriquecido no isé6topo 
U-235, na medida em que fér necessdério para o combusttvel inicial 
e de substituigéo no funcionamento dos reactores experimentais 
que o Govérno Portugués com consulta da Comissao, resolver 
construir ¢ para as respectivas experiéncias conforme fér combi- 
nado. A Comisséo ceder4 também ao Govérno Portugués uranio 
enriquecido no isétopo U-235, dentro das condigées estipuladas 
néste Acérdo, na medida em que for necessério como combustivel 
inicial e da substituigéo para o funcionamento de reactores ex- 
perimentais cuja construgéo e funcionamento por parte de 
entidades particulares, singulares ou coletivas, sob a sua juris- 
digéo o Govérno Portugués com consulta da Comissao, resolva 
autorizar desde que o Govérno Portugués mantenha permanente- 
mente um controle adequado do material e do funcionamento do 
reactor, por forma a que o Govérno Portugués possa observar o 
estipulado néste Acdérdo e as disposicdes pertinentes relativas 4 
cedéncia de uranio. 

B. A quantidade de ur&nio enriquecido no isétopo U-235, a 
ceder pela Comissao e confiado ao Govérno Portugués, nunca 
excederé 6 quilogramas de U-235 contido em urdnio enriquecido 
até ao mAximo de 20 por cento de U-235, acrescidos da quantidade 
adicional, que, no parecer da Comissao, fér necessdria para 
permitir o funcionamento eficiente e continuo do reactor ou 
reactores durante os peridos em que os elementos combustiveis 
substituidos estiverem em Portugal na fase de enfraquecimento da 
sua radioactividade, ou em trdnsito. Fica entendido ser in- 
tengéo da Comisséo proceder por forma a que se obtenha o 
maximo aproveitamente dos 6 quilogramas do referido material. 

C. Quando quaisquer elementos combustiveis contendo U-235 
cedidos pela Comiss4o necessitarem de substituigéo, serao de- 
volvidos & Comissdo e, salvo se diferentemente combinado, a 
forma e conteudo dos elementos combustiveis empobrecidos nao 
serio alterados depois da sua retirada do reactor e até 4 sua 
entrega 4 Comissao. 
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D. A cedéncia de ur&nio enriquecido no isétopo U-235, de 
conformidade com éste artigo, ser4 feita com os encargos e nos 
termos e condigées (pelo que respeita a embarque e a entrega) 
que forem mituamente convencionados, observando-se o clausu- 


lado nos Artigos VI e VII. 
Artico III 


Desde que as suas disponibilidades o permitam e conforme 
for mutuamente acordado, a Comisséo venderé ou cederd pelos 
meios que considera apropriados ao Govérno Portugués ou a 
entidades sob a sua jurisdigéo devidamente autorizadas, outros 
materiais para reactores, além dos materiais nucleares especiais, 
que n&o se possam obter no mercado e que sejam necess4rios para 
a construgéo e funcionamento dos reactores experimentais em 
Portugal. A venda ou cedéncia déstes materiais serd feita em 


tcrmos & convencionar. 
Artico IV 


Fica previsto, em conformidade com o disposto néste Artigo, 
que entidades particulares, singulares ou coletivas, dos Estados 
Unidos ou de Portugal poderao entabular negociacédes diretas com 
entidades particulares, singulares ou coletivas, do outro pais. 
Portanto, no que se refere aos assuntos sdébre os quais sdo pre- 
vistas trocas de informagées nos termos do Artigo I, o Govérno 
dos Estados Unidos autorizaré entidades sob a sua jurisdicéo a 
transferir e a exportar materiais, incluindo equipamentos e 
planos, ao Govérno Portugués, e a prestar servicos ao referido 
Govérno e as entidades sob a sua jurisdigaéo que estejam por 
éle autorizadas a receber e a reter em seu poder tais matcriais, e 
a utilizar tais servigos com ressalva: 


A. Das limitagées constantes do Artigo V. 

B. Das leis, regulamentos e formalidades de licenciamento do 
Govérno dos Estados Unidos e do Govérno Portugués aplicdveis 
20 Caso. 
Artico V 


Ao abrigo déste Acérdo naéo poderdéo ser communicadas Infor- 
magoes Reservadas (restricted data), nem fornecidos materiais, 
planos e equipamento, nem poderéo ser prestados servigos ao 
Govérno Portugués ou a entidades sob a sua jurisdicéo devida- 
mente autorizadas, se o fornecimento de quaisquer désscs materiais, 
equipamento ou planos ou a prestagao de tais servigos derem lugar 
4 comunicagio de Informagdes Reservadas (restricted data). 
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Artico VI 


A. O Govérno Portugués compromete-se a adoptar as pre- 
caugdes necessérias para garantir que o urAnio enriquecido no 
is6topo U-235 cedido pela Comissao seja utilizado exclusivamente 
para os fins designados néste Acérdo e bem assim para assegurar 
a guarda désse material. 

B. O Govérno Portugués compromete-se a adoptar as pre- 
caugdes necessdrias para garantir que todos os outros materiais 
para reactores, incluindo equipamento e¢ planos, adquiridos nos 
Estados Unidos ao abrigo déste Acérdo, pelo Govérno Portugués 
ou por entidades sob a sua jurisdigéo devidamente autorizadas, 
sejam dnicainente utilizados para o estudo, construgao e utilizagéo 
dos reactores experimentais que o Govérno Portugués resolva 
construir e utilizar, e para a correlativa investigagdo cicntifica, 
salvo se diferentemente acordado. 

C. Quanto aos reactores experimentais construidos ao abrigo 
do presente Acérdo, o Govérno Portugués compromete-se @ manter 
registos dos nfveis de poténcia de funcionamento e de consumo de 
combustivel nuclear, e a transmitir 4 Comiss4o relatérios anuais 
sdbre éstes pontos. Se a Comissdo o solicitar, o Govérno Por- 
tugués permitiré que representantes da Comissio observem de 
tempos a tempos o estado e a utilizagdéo de qualquer material 
cedido e verifiquem o funcionamento dos reactores em que éste 
material estiver a ser utilizado. 


Artico VII 


Garantias prescritas pela Lei de Energia 
Atémica dos Estados Unidos de 1954 


O Govérno Portugués garante que: 


A. Seréo mantidas as precaugées previstas no Artigo VI. 

B. Nenhum material, incluindo equipamento e planos forne- 
cidos ao Govérno Portugués, ou a entidades sob a sua jurisdigao, 
devidamente autorizadas, por cedéncia, venda, ou por qualquer 
outro modo ao abrigo déste Acérdo, serd utilizado em armas 
atémicas, em investigagaéo cientifica ou planeamento de armas 
at6émicas, ou para quaisquer outros fins militares; outrossim, 
nenhum material, incluindo equipamento e planos, serd transfe- 
rido para entidades que néo estejam autorizadas pelo Govérno 
Portugués ou estejam fora da sua jurisdigéo, salvo se a Comissio 
consentir na entrega a um terceiro pafs, e, mesmo assim, s6 quando 
na opiniéo da Comissdo, essa transferéncia estiver dentro do 
ambito de um Acérdo de Cooperagao celebrado entre os Estados 
Unidos e o referido terceiro pafs. 


TIAS 3317 


2686 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 





Arrigo VIII 


O presente Acérdo entrar4 em vigor a partir de 21 de Julho de 
1955 ¢ permaneceré em vigor até 20 de Julho de 1960, inclusive, 
e poderd ser renovado nos termos que vierem a ser mutuamente 
acordados. Ao expirar o presente Ac6érdo ou qualquer prorro- 
gagdéo do mesmo, 0 Govérno Portugués deveré entregar aos Estados 
Unidos todos os elementos combustiveis contendo matérias fisseis 
nucleares ¢ quaisquer outros materiais combustiveis cedidos peln 
Comissao. Esses elementos ec materiais combustiveis serdo entre- 
gues & Comissao em um local dos Estados Unidos por ela designado, 
a expensas do Govérno Portugués. A entrega far-se-4 com as 
cautelas apropriadas contra o perigo de radiagéo durante o 
transporte. 

Artigo IX 


As Partes contratantes descjam e esperam que éste Acdrdo 
inicial de Cuoperagéio conduza 4 consideragéo de mais lata coope- 
ragéo que comprcenda o planeamento, a construgdo e o funciona- 
mento de reactores para a producéo de cnergia. Néste sentido, 
as Partes contratantes consultar-sc-i0 mutuamente de tempos a 
tempos relativamente & viabilidade de um outro acérdo de coope- 
ragdo respeitante 4 produgéo, em Portugal, de energia com base 
na energia nuclear. 


ArtTiIGco X 
Para os efeitos déste Acérdo: 


A. A expressio ‘Comissao” significa Comisséo de Energia 
Atémica dos Estados Unidos ou os scus representantes devida- 
mente autorizados. 

B. A expressio “equipamento e planos” abrange qualquer 
instrumento ou aparclhagem, e inclui reactores cxperimentais, 
conforme definidos no presente Acérdo, bem como as suas partes 
componentes. 

C. A expressio “rcactor experimental” significa um reactor 
destinado & produgao de neutrées e outras radiagées para investi- 

+  gacéo cientifica em geral e suas aplicagdes, para terapéutica, ou 
para efeitos de especializagéo na ciéncia e engenharia nuclear. 
A referida expressao nao abrange reactores para produgio de 
energia (“power reactors’), reactores para demonstracgéo de 
produgéo de energia ou reactores destinados principalmente 4 
producdo de materiais nucleares especiais. 
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D. As expressdes ‘“Informagdes Reservadas” (restricted data), 
“armas atémicas” (atomic weapon) e “material nuclear especial’ 
(special nuclear material) sio empregadas no presente Acérdo 
com a significagéo que lhes 6 dada na Lei de Energia Atémica dos 


Estados Unidos, de 1954. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pur- 
suant to duly constituted 
authority. 

Done at Washington in 
duplicate in the English and 
Portuguese languages this 
twenty-first day of July, 1955. 


EN TESTEMUNHO DO QUE as 
Partes contratantes assinam o 
presente Acérdo no exerefcio de 
sua autoridade devidamente 
constituida. 

Ferro em Washington, em 
duplicado, nas Ifnguas inglesa 
e portuguesa, aos vinte e um 
dias do més de Julho de 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 
Watwortu BarBour 
Deputy Assistant Secretary of State 
for European Affairs 
Assistente Adjunto do Secretario de Estado 
para Assuntos Europeus 


Lewis L Srravuss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 
Presidente da Comisséo 
de Energia Atémica dos Estados Unidos 


FOR THE GOVERNMENT OF PORTUGAL: 


PELO GOVERNO PORTUGUES: 


L. Esteves Fernanpxrs 
Ambassador of Portugal 
Embaizador de Portugal 
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SPAIN © 


ATOMIC ENERGY 


Agreement signed at Washington July 19, 1955; 
' Entered into force July 19, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN CONCERNING 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Spain desire to cooperate with each other in 
the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of Spain desires to pursue a research 
and development program looking toward the realization of the 
peaceful and humanitarian uses of atomic energy and desires to 
obtain assistance from the Government of the United States of 
America and United States industry with respect to this program; 
and 3 

Whereas the Government of the United States of America, rep- 
‘resented by the United States Atomic Energy Commission (here- 
inafter referred to as the “Commission”), desires to assist the 
Government of Spain in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ARTICLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


Artic.e II 


A. The Commission will lease to the Government of Spain 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as initial and re- 
placement fuel in the operation of research reactors which the 
Government of Spain, in consultation with the Commission, de- 
cides to construct and as required in agreed experiments related 
thereto. Also, the Commission will lease to the Government of 
Spain uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms 
and conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of such research reactors as the 
Government of Spain may, in consultation with the Commission, 
decide to authorize private individuals or private organizations 
under its jurisdiction to construct and operate, provided the Gov- 
ernment of Spain shall at all times maintain sufficient control of 
the material and the operation of the reactor to enable the Gov- 
ernment of Spain to comply with the provisions of this Agree- 
ment and the applicable provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 trans- 
ferred by the Commission and in the custody of the Government 
of Spain shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of 
contained U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty 
percent (20%) U-235, plus such additional quantity as, in the 
opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient and 
continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel 
elements are radioactively cooling in Spain or while fuel elements 
are in transit, it being the intent of the Commission to make pos- 
sible the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said 
material. 

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 


TIAS 3318 


6 ust] Spain—Atomic Energy—July 19, 1955 


of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 
D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


Articie ITT 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as it 
deems appropriate, to the Government of Spain or authorized per- 
sons under its jurisdiction such reactor materials, other than 
special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation 
of research reactors in Spain. The sale or lease of these materials 
shall be on such terms as may be agreed. 


Articte IV 
It is contemplated that, as provided in this Article, private indi- 
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viduals and private organizations in either the United States or materials 


Spain may dea] directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit per- 
sons under its jurisdiction to transfer and export materials, in- 
cluding equipment and devices, to, and perform services for, the 
Government of Spain and such persons under its jurisdiction as 
are authorized by the Government of Spain to receive and possess 
such materials and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 


B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of Spain. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement 
to the Government of Spain or authorized persons under its juris- 
diction if the transfer of any such materials or equipment and 


devices or the furnishing of any such services involves the com- 
munication of Restricted Data. 
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ArticLe VI 


A. The Government of Spain agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that the uranium enriched in the 
isotope U-235 leased from the Commission shall be used solely for 
the purpose agreed in accordance with this Agreement and to 
assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of Spain: agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, 
including equipment and devices, purchased in the United States 
under this Agreement by the Government of Spain or authorized 
persons under its jurisdiction, shall be used solely for the design, 
construction, and operation of research reactors which the Gov- 
ernment of Spain decides to construct and operate and for research 
in connection therewith, except as may otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of Spain agrees to maintain records 
relating to power levels of operation and burn-up of reactor fuels 
and to make annual reports to the Commission on these subjects. 
If the Commission requests, the Government of Spain will permit 
Commission representatives to observe from time to time the con- 
dition and use of any leased material and to observe the perform- 
ance of the reactor in which the materia] is used. 


ArticLe VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of Spain guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Spain or authorized persons under its juris- 
diction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise 
will be used for atomic weapons or for research on or development 
of atomic weapons or for any other military purposes, and that no 
such material, including equipment and devices, will be trans- 
ferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the 
Government of Spain except as the Commission may agree to such 
transfer to another nation and then only if in the opinion of the 
Commission such transfer falls within the scope of an agreement 
for cooperation between the United States and the other nation. 
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Articte VIII 


This Agreement shall enter into force on July 19, 1955 and 
remain in force until July 18, 1960, inclusively, and shall be sub- 
ject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof 
the Government of Spain shall deliver to the United States all 
fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission 
and any other fuel material leased by the Commission. Such fuel 
elements and such fuel materials shall be delivered to the Commis- 
sion at a site in the United States designated by the Commission 
at the expense of the Government of Spain, and such delivery 
shall be made under appropriate safeguards against radiation 
hazards while in transit. 

Arricite IX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 


sult with each other from time to time concerning the feasibility - 


of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Spain. 


ARTICLE X 
For the purposes of this Agreement : 


_ A. “Commission” means the United States Atomic Energy Com- 
mission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor” means a reactor which is designed for the 
production of neutrons and other radiations for general research 
and development purposes, medical therapy, or training in nuclear 
science and engineering. The term does not cover power reactors, 
power demonstration reactors, or reactors designed primarily for 
the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and “spe- 
cial nuclear material” are used in this Agreement as defined in 
the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agree- 
ment to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this nineteenth day of July, 
1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


WatwortH Barsour 
Deputy Assistant Secretary of State for 
European Affairs 


Lewis L Srravss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 
FOR THE GOVERNMENT OF SPAIN: 


José M Aremza 
Ambassador of Spain 
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SWITZERLAND 


ATOMIC ENERGY 
Agreement signed at Washington July 18, 1955; 
Entered into force July 18, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION 


Agreement for Cooperation between the Government of the 
United States of America and the Government of Switzerland 
relating to the sale and purchase of a research reactor, the ex- 
change of information relating thereto, and: the lease of special 
nuclear material, 

Wherein it is mutually agreed as follows: 


Articie I 


A. At the conclusion of the international conference on the 
peaceful uses of atomic energy sponsored by the United Nations 
and to be held in Geneva, Switzerland during August 1955, the 
Government of the United States of America, through the United 
States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as 
the “United States Commission”) will sell to the Swiss Commis- 
sion for Nuclear Research (hereinafter referred to as the “Swiss 
Commission’) and the Swiss Commission, for the Government of 
Switzerland, will purchase the research type nuclear reactor which 
the Government of the United States of America will construct, 
locate, and operate in Geneva, Switzerland in connection with the 
aforesaid international conference, together with the reactor build- 
ing, associated machinery, and exhibits. 

B. The sale and purchase shall be consummated on an “as is, 
where is” basis, and the passage of title shall be evidenced by such 
documents as both Governments may deem appropriate. 

C. The price of the reactor, reactor building, associated ma- 
chinery, and exhibits to the Government of Switzerland shall be 
One Hundred Eighty Thousand dollars ($180,000.00), payment 
to be made in United States currency at the time of passage of 
title. 
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D. It is understood and agreed that 


(1) The sale and purchase shall not include fuel in the re- 
actor or in Switzerland in connection with the operation of 
the reactor by the Government of the United States of America 
at the international conference, and all reactor fuel made avail- 
able to the Swiss Commission by the United States Commission 
shall be subject to the terms of Article III of this Agreement. 

actor wad OU B. (2) Any reactor fuel in excess of the limitations on quantity 
expressed in Article IIT of this Agreement, in Geneva, Switzer- 
land at the conclusion of the international conference shall be 
returned to the United States of America by the United States 
Commission. 

deter ot eae (3) In the event the Swiss Commission should decide to 

ae locate the reactor, reactor building, associated machinery, and 
exhibits at some location in Switzerland other than at its site 
in Geneva, after title thereto has passed to the Government of 
Switzerland, such relocation (including dismantling, shipment, 
reassembly, and start-up) shall be at the sole expense of the 
Government of Switzerland, 


and the Government of Switzerland, also at its expense, shall be 
responsible for restoring to its original condition the site in Geneva 
at which the reactor and reactor building were located by the 
Government of the United States of America. 


Arricte IT 


matin ange of infor Subject to the limitations of Article VI of this Agreement, the 

BCrr: United States Commission will exchange with the Swiss Com- 
mission information relating to the reactor which is the subject 
of sale to the Swiss Commission and, particularly, information 
relating to 


A. The design, construction and operation of the reactor and 
its use as a research tool; 

B. Health and safety problems in the operation and use of 
the reactor; 

C. The use of radioactive isotopes produced in the reactor. 


Articte IIT 


enrienea °F, Mantua ~~ A. The United States Commission will lease to the Swiss Com- 
athe mission uranium enriched in the isotope U-235 as may be re- 
quired as initial and replacement fuel in the operation of the 
reactor by the Swiss Commission and as required in experiments 
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related thereto pertaining wholly to the development of the 
peaceful uses of atomic energy. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the United States Commission and in the custody 
of the Swiss Commission shall not at any time be in excess of 
six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched up to a 
maximum of twenty percent (20%), plus such additional quan- 
tity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit 
the efficient and continuous operation of the reactor while re- 
placed fuel elements are radioactively cooling in Switzerland or 
while fuel elements are in transit, it being the intent of the United 
States Commission to make possible the maximum usefulness of 
the six (6) kilograms of material. 

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
United States Commission to the Swiss Commission require re- 
placements, they shall be returned and delivered to the United 
States Commission at a site in the United States designated by 
the United States Commission at the expense of the Swiss Com- 
mission, and such delivery shall be made under appropriate safe- 
guards against radiation hazards while in transit. Except as 
may be mutually agreed, the form and content of the irradiated 
fuel elements shall not be altered after their removal from the 
reactor and prior to delivery to the United States Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 shall 
be at such charges and on such terms and conditions with respect 
to shipment and delivery as may be mutually agreed, and under 
the conditions stated in Articles VII and IX. 


ARTICLE IV 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the United States Commission will sell or lease, through 
such means as it deems appropriate, to the Swiss Commission 
such reactor materials, other than special nuclear materials, as 
are not obtainable on the commercial market and which are re- 
quired in the operation of the reactor in Switzerland. The sale 
or lease of these materials shall be on such terms as may be 
agreed. 

ARTICLE V 


If, during the term of this Agreement, the Government of 
Switzerland, or authorized agencies (including the Swiss Com- 
mission), persons or organizations under its jurisdiction, desire 
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to utilize the services of private persons or organizations under 
the jurisdiction of the Government of the United States of Amer- 
ica in connection with the disassembling, relocation, assembling, 
start-up and operation and use of the reactor or in connection 
with research and development activities related thereto (includ- 
ing the sale and export of reactor materials), the United States 
Commission will authorize persons or organizations under the 
jurisdiction of the Government of the United States of America 
to perform such services within the limits of this Article and the 
subjects of agreed exchange of information provided in Article II 
and subject to 


A. The limitations expressed in Article VI of this Agreement, 
and ia 

B. All applicable laws, regulations and licensing requirements 
of the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Switzerland. 


ARTICLE VI 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or services shall be furnished under this 
Agreement to the Government of Switzerland, its authorized 
agencies or nationals if the transfer of any such materials or the 
furnishing of any such services involves the communication of 
Restricted Data. 

Articte VIT 


The Government of Switzerland agrees that the reactor pur- 
chased from the Government of the United States of America shall 
be used solely for research purposes related to the development 
of the peaceful, beneficial, and humanitarian uses of atomic en- 
ergy, and that it will maintain such safeguards as are necessary 
to assure that the uranium enriched in the isotope U-235 leased 
from the United States Commission and all other reactor mate- 
rials purchased in the United States or leased from the United 
States Commission shall be used solely in the said reactor for such 
purposes. The Government of Switzerland agrees also that it 
will maintain such safeguards as are necessary to assure the 
safekeeping of any uranium enriched in the isotope U-235 
which the Swiss Commission may lease from the United States 
Commission. 
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Articite VITI 


The Swiss Commission and the United States Commission will 
exchange information concerning the operation and use of the 
reactor and research conducted in connection therewith, including 
information relating to power levels of operation and burn-up of 
reactor fuels. Subject to the limitations of Article VI, special 
questions relating to the reactor may be discussed through per- 
sonal contact between representatives of the Swiss Commission 
and the United States Commission. 


Arricte TX 


The Government. of Switzerland guarantees that: 


A. The safeguards undertaken in Article VIT shall be main- 
tained. 

B. No material, including the reactor transferred to the Swiss 
Commission pursuant to this Agreement, by lease, sale or other- 
wise, will be used for atomic weapons or for research on or devel- 
opment of atomic weapons or for any other military purposes, and 
no such material, including the research reactor and special nu- 
clear material leased to the Swiss Commission, will be transferred 
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Govern- 
ment of Switzerland. 

ArticLE X 


A. This Agreement shall enter into force on July 18, 1955 and 
remain in force for five years until July 17, 1960, inclusively. At 
the expiration of this term, the Agreement shall be renewed auto- 
matically for another period of five (5) years unless either the 
Government of the United States of America or the Government 
of Switzerland shall, upon three (3) months notice to the other 
Government, announce its intention to terminate the Agreement 
on the aforesaid expiration date. 

B. At the expiration of this Agreement, or an extension thereof, 
the Government of Switzerland shall deliver to the Government 
of the United States of America all fuel elements containing 
reactor fuels and any other fuel material leased by the United 
States Commission. Such fuel elements and fuel materials shall 
be delivered to the United States Commission at a site in the 
United States designated by the United States Commission at the 
expense of the Government of Switzerland, and such delivery 
shall be made under appropriate safeguards against radiation 
hazards while in transit. 
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ARTICLE XI 


For purposes of this Agreement: 


A. “Reactor” means an apparatus, other than an atomic weapon, 
in which a self-supporting chain reaction can be maintained. 
“Research reactor” means a reactor which is designed for the 
production of neutrons and other radiations for general research 
and development purposes, medical therapy, or training in nu- 
clear science and engineering; and the term does not include re- 
actor designed for the production of power, for demonstrating 
the production of power, or primarily for the production of special 
nuclear material. 

B. “The reactor” or “the research reactor” means the reactor 
to be constructed, located, and operated in Geneva, Switzerland 
by the Government of the United States of America in connec- 
tion with the International Conference on the Peaceful Uses of 
Atomic Energy sponsored by the United Nations and to be held 
at Geneva, Switzerland in August 1955. 

C. “Restricted Data” means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the produc- 
tion of special nuclear material; or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the Restricted Data category by 
the United States Commission. 

D. “Atomic Weapon” means any device utilizing atomic en- 
ergy, exclusive of the means for transporting or propelling the 
device (where such means is a separable and divisible part of the 
device), the principal purpose of which is for use as, or for devel- 
opment of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

E. “Special nuclear material” means (1) plutonium, uranium 


enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 


material which the United States Commission may from time to 
time determine is special nuclear material; or (2) any material 
artificially enriched by any of the foregoing. 

In wiItNEss WHEREOF, the duly authorized representatives of 
the Government of the United States of America and of the Gov- 
ernment of Switzerland have signed this Agreement. 
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Done at Washington in duplicate this eighteenth day of July 
1955. 


FOR THD GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMBDRIOA: 
Watworru Barsour 
Deputy Assistant Secretary of State 
for European Affairs 


Lewis L Srravss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THD GOVERNMENT OF SWITZERLAND: 
F. Scunyper 
Counselor of the Legation of Switeerland 
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ATOMIC ENERGY 


Agreement signed at Washington June 10, 1955; 
Entered into force June 10, 1955. : 


AGREEMENT FOR COOPERATION CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Turkish Republic desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of. re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in nu- 
merous other research activities and at the same time are a means 
of affording valuable training and experience in nuclear science 
and engineering useful in the development of other peaceful uses 
of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Turkish Republic desires to 
pursue a research and development program looking toward the 
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Peaceful uses of 


atomic energy. 


realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic en- :° - 


ergy and desires to obtain assistance from the Government of the 
United States of America and United States industry with re- 
spect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, rep- 
resented by the United States Atomic Energy Commission (here- 
inafter referred to as the “Commission”), desires to assist the Gov- 
ernment of the Turkish Republic in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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marqahanee of infor- = Subject to the limitations of Article V, the parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ARTICLE IT 


ens fy Uazium == A. The Commission will lease to the Government of the Turk- 

ais, ish Republic uranium enriched in the isotope U-285, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as initial 
and replacement fuel in the operation of research reactors which 
the Government of the Turkish Republic, in consultation with the 
Commission, decides to construct and as required in agreed experi- 
ments related thereto. Also, the Commission will lease to the 
Government of the Turkish Republic uranium enriched in the 
isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein, 
as may be required as initial and replacement fuel in the opera- 
tion of such research reactors as the Government of the Turkish 
Republic may, in consultation with the Commission, decide to 
authorize private individuals or private organizations under its 
jurisdiction to construct and operate, provided the Government of 
the Turkish Republic shall at all times maintain sufficient control 
of the material and the operation of the reactor to enable the Gov- 
ernment of the Turkish Republic to comply with the provisions 
of this Agreement and the applicable provisions of the lease 
arrangement. 

Quantity. B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission into the custody of the Government 
of the Turkish Republic shall not at any time be in excess of six 
(6) kilograms of contained U~235 in uranium enriched up to a 
maximum of twenty percent (20%) U-235, unless the Commis- 
sion shall specify that a greater quantity of such material may be 
transferred under this Agreement to the Government of the Turk- 
ish Republic or authorized persons under its jurisdiction. 

Replacement. C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Com- 
mission require replacement, they shall be returned to the Com- 
mission and, except as may be agreed, the form and content of the 
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irradiated fuel elements shall not be altered after their removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be on such terms and conditions as may be mu- 
tually agreed and under the conditions stated in Articles VI 
and VII. 

Arricte III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as it 
deems appropriate, to the Government of the Turkish Republic or 
authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market and which are required in the construction and 
operation of research reactors in Turkey. The sale or lease of 
these materials shall be on such terms as may be agreed. 


ArticLe IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private indi- 
viduals and private organizations in either the United States or 
Turkey may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit persons 
under its jurisdiction to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to, and perform services for, the Govern- 
ment of the Turkish Republic and such persons under its jurisdic- 
tion as are authorized by the Government of the Turkish Republic 
to receive and possess such materials and utilize such services, 
subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States, and the Government of the 
Turkish Republic. 

ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Turkish Republic or authorized persons 
under its jurisdiction if the transfer of any such materials or 
equipment and devices or the furnishing of any such services in- 
volves the communication of Restricted Data. 
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Arricte VI 


So leeuores: A. The Government of the Turkish Republic agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that the uranium en- 
riched in the isotope U-235 leased from the Commission shall be 
used solely for the purposes agreed in accordance with this Agree- 
ment and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Turkish Republic agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that all other reactor 
materials, including equipment and devices, purchased in the 
United States of America under this Agreement by the Govern- 
ment of the Turkish Republic or authorized persons under its 
jurisdiction, shall be used solely for the design, construction, and 
operation of research reactors which the Government of the Turk- 
ish Republic decides to construct and operate and for research in 
connection therewith, except as may otherwise be agreed. 

ponerrds and re C, In regard to research reactors constructed pursuant to this 

Agreement the Government of the Turkish Republic agrees to 
maintain records relating to power levels of operation and burnup 
of reactor fuels and to make annual reports to the Commission 
on these subjects. Ifthe Commission requests, the Government of 
the Turkish Republic will permit Commission representatives to 
observe from time to time the condition and use of any leased 
material and to observe the performance of the reactor in which 
the material is used. 


ArticLe VII 
Guaranties Prescribed by the U.S. 
98 Bete 2188, Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Turkish Republic guaranties that : 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred to 
the Government of the Turkish Republic or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, 
or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military purposes, 
and that no such material, including equipment and devices, will be 
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of 
the Government of the Turkish Republic except as the Commis- 

' sion may agree to such transfer to another nation and then only if 
in the opinion of the Commission such transfer falls within the 
scope of an agreement for cooperation between the United States 
and the other nation. 
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ArticLe VIII 


This Agreement shall enter into force on June 10, 1955 and re- 
main in force until June 9, 1965, inclusively, and shall be subject 
to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or any extension thereof 
the Government of the Turkish Republic shall deliver to the 
United States all fuel elements containing reactor fuels leased by 
the Commission and any other fuel material leased by the Com- 
mission. Such fuel elements and such fuel materials shall be de- 
livered to the Commission at a site in the United States designated 
by the Commission at the expense of the Government of the Turk- 
ish Republic, and such delivery shall be made under appropriate 
safeguards against radiation hazards while in transit. 


ArticLe IX 


It is the hope and expectation of the parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Turkey. 


ARrrtiIcLte X 
For purposes of this Agreement : 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training in 
nuclear science and engineering. The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed pri- 
marily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and “spe- 
cia] nuclear material” are used in this Agreement as defined in 
the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agree- 
ment. to be executed pursuant to duly constituted authority. 
Done at Washington in duplicate this tenth day of June, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Gro. V. ALLEN 
Assistant Secretary of State for Near 
Eastern, South Asian, and African Affairs 


Wiiarp F, Lissy 
Commissioner, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC: 
Me ria Esenset 
Deputy Secretary General of the 
Turkish Ministry of Foreign Affairs 


TIAS 3320 


UNITED KINGDOM 


ATOMIC ENERGY 


Agreement signed at Washington June 15, 1955; 
Entered into force July 21, 1955. 


AGREEMENT FOR COOPERATION ON THE CIVIL USES 
OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


The Government of the United States of America (including 
the United States Atomic Energy Commission) and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, on its own behalf and on behalf of the United Kingdom 
Atomic Energy Authority; 

Considering that they have for several years been engaged 
in atomic energy programs within their respective countries and 
from the inception of these programs have collaborated closely 
in certain fields; 

Considering that the use of atomic energy for peaceful pur- 
poses is a major objective of each of these programs: 

Believing that mutual benefit would result from further co- 
operation between them; and 

Recognizing that for the present their main efforts in the field 
of atomic energy will be directed to defense but desiring also to 
promote the development of atomic energy for peaceful purposes ; 

Have agreed as follows: 


Articis I 


Scope of Agreement 


A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability 
of material and personnel, and the applicable laws, regulations 
and license requirements in force in their respective countries, 
the Parties shall assist each other in the achievement of the use 
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Exchange sf te 
stricted data. 


Limitations, 


of atomic energy for peaceful purposes. It is the intent of the 
Parties that such assistance shall be rendered on a reciprocal basis. 
B. The disposition and utilization of atomic weapons and the 
exchange of restricted data relating to the design or fabrication of 
atomic weapons shall be outside the scope of this Agreement. 
C. The exchange of restricted data under this Agreement shall 
be subject to the following limitations: 


(i) It shall extend only to that which is relevant to current 
or projected programs. 


(ii) Restricted data which is primarily of military signifi- 
cance shall not be exchanged, 


(iii) The development of submarine, ship, aircraft, and cer- 
tain package power reactors is presently concerned 
primarily with their military uses. Accordingly, re- 
stricted data pertaining to such reactors will not be 
exchanged until such time as these types of reactors 
warrant peacetime application and the exchange of in- 
formation on these types of reactors may be agreed. 
Information on the adaptation of these types of reactors 
to military use will not be exchanged. Likewise, re- 
stricted data pertaining primarily to any future reactor- 
types the development of which is concerned primarily 
with their military use will not be exchanged until such 
time as these types of reactors warrant civil application 
and exchange of information on these types of reactors 
may be agreed; and restricted data on the adaptation 
of these types of reactors to military use will not be 
exchanged. 


(iv) Restricted data on specific experimental power, dem- 
onstration power, or power reactors will not be ex- 
changed unless the reactor is currently in operation in 
the receiving country or is being considered seriously 
for construction by the receiving country as a source 
of power or as an intermediate step in a power pro- 
duction program. There shall, however, be exchanged 
such general information, including restricted data, on 
design and characteristics of various types of reactors 
as is required to permit evaluation and comparison of 
their potential use in a power production program, 


D. This Agreement shall not require the exchange of any in- 
formation which the Parties are not permitted to communicate 
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because the information is privately developed and privately 
owned or has been received from another government. 

E. The Parties will not transfer or export, or permit the trans- 
fer or export, under this Agreement of any material, equipment 
or device which is primarily of a military character. 


Articis IT 


Exchange of Information between the Commission and the 
Authority 


Subject to the provisions of Article I, classified information 
in the specific fields set out below and unclassified information 
shall be exchanged between the Commission and the Authority 
with respect to the application of atomic energy to peaceful uses, 
including research and development relating to such uses and 
problems of health and safety connected therewith. The exchange 
of information provided for in this Article shall be accomplished 
through the various means available, including reports, confer- 
ences and visits to facilities. The following are the fields in 
which classified information shall be exchanged : 


A. Reactors 


1. Fields of exchange: 


(a) Reactor physics, including theory of and pertinent data 
relating to neutron bombardment reactions, neutron cross 
sections, criticality calculations, reactor kinetics, and 
shielding. 

(b) Reactor engineering—theory of and data relating to 
such problems as reactor stress and heat transfer anal- 
ysis insofar as these are pertinent to the over-all design 
and optimization of the reactor. 


(c) Properties of reactor materials—effects of operating con- 
ditions on the properties of reactor materials, including 
fuel, moderator and coolant. 


(d) Specification for reactor materials—final form specifica- 
tions including composition, shape, and size, and special 
handling techniques of reactor materials including source 
material, special nuclear material, heavy water, reactor 
grade graphite, and zirconium. 


(e) Reactor components—general performance specifications 
of reactor components. 
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(£) Over-all design and characteristics, and operational tech- 
niques and performance, of research, experimental power, 
-demonstration power, and power reactors. 


Exchange of de- 9 Detailed designs, detailed drawings and applied technology 
tailed designs, ete., 7 . a * 
of certain reactors; of reactors of the types referred to in subparagraph 1 (f) of this 
paragraph and of related components, equipment and devices in 
this field shall not be exchanged except as may be agreed. 
Sources of infor. 3. The exchange of information under this paragraph shall 
eee include and be limited to information from the following sources 
and shall be accomplished in such a manner as to maintain a recip- 


rocal basis of-exchange: 


(a) Information developed by and for the Commission and 
information developed by and for the public and pri- 
vate utility groups in the United States with the assist- 
ance of the Commission ; 


(b) Information developed by and for the Authority and 
information developed by and for the United Kingdom 
Electricity Supply Authorities with the assistance of 
the Authority. 


B. Uranium and Thorium 


Geology, exploration techniques, chemistry and technology of 
extracting uranium and thorium from their ores and concentrates, 
the chemistry, production technology and techniques of purifi- 
cation and fabrication of uranium and thorium compounds and 
metals, including design, construction, and operation of plants. 


C. Properties. of. Materials 


Physical, chemical, and nuclear properties of all elements, com- 
pounds, alloys, mixtures, special nuclear material, byproduct ma- 
terial, other radioisotopes, and stable isotopes and their behavior 
under all conditions. 


D. Technology of Production and Utilization of Materials 


1. Technology of production and utilization, from laboratory 
experimentation up to pilot plant operation but not including 
design and operation of pilot plants except as may be agreed, of 
all elements, compounds, alloys, mixtures, special nuclear material, 
byproduct material, other radioisotopes, and stable isotopes rele- 
vant to paragraphs A and E of this Article. 
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2. This paragraph shall not be construed.as including: 


(a) the exchange of restricted data pertaining to design, 
construction, and operation of production plants for the separa- 
tion of U-235 from other uranium isotopes; 

(b) the exchange of restricted data on the design, con- 
struction, and operation of specific production plants for the 
separation of deuterium from the other isotope of hydrogen 
until such time as the Party wishing to receive the information 
shall determine that the construction of such plants is required ; 
the Commission will, however, supply the Authority with heavy 
water as provided in Article III A and Article IV; 

(c) the exchange of restricted data pertaining to the design, 
construction, and operation of production plants for the separa- 
tion of isotopes of any other element, except as may be agreed ; 

(d) the exchange of restricted data pertaining to the under- 

lying principles, theory, design, construction, and operation of 
facilities, other than reactors, capable of producing. significant 
quantities of isotopes by means of nuclear reactions, except as 
may be agreed. 


E. Health and Safety 


The entire field of health and safety as related to any of the 
fields within which information is to be exchanged in accordance 
with the provisions of this Article; in addition those problems of 
health and safety which affect the individual, his environment, 
and the civilian population as a whole and which arise from 
nuclear explosion (excluding such test data as would permit the 
determination of the yield of any specific weapon or nuclear device 
and excluding any information relating to the design or fabrica- 
tion of any weapon or nuclear device). 


ARTICLE ITI 


Research Materials and Research Facilities 
A. Research Materials 


Materials of interest in connection with any subject of agreed 
exchange of information as provided in Article II subject to the 
provisions of Article I, including source material, special nuelear 
material, byproduct material, other radioisotopes, and stable iso- 
topes shall, except as provided in paragraph E of Article I, be 
exchanged for research purposes in such quantities and under 
such terms and conditions as may be agreed when such materials 
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are not available commercially to the Party wishing to receive 
them. 


B. Research Facilities 


Under such terms and conditions as may be agreed, specialized 
research facilities and reactor testing facilities shall be made avail- 
able for mutual use consistent with the limits of space, facilities, 
and personnel conveniently available, except that it is understood 
that neither Party will be able to permit access by personnel of 
the other Party to facilities which are primarily of military 
significance. 

ArticLy IV 


Materials for Purposes other than Research 


In connection with any subject of agreed exchange of informa- 
tion as provided in Article II subject to the provisions of Article 
I, specific arrangements may be agreed between the Parties from 
time to time for the sale and purchase, under such terms and con- 
ditions as may be agreed, of quantities, greater than those required 
for research, of materials other than special nuclear materials. 


ARTICLE V 


Transfer of Equipment and Devices 


With respect to any subject of agreed exchange of information 
as provided in Article II subject to the provisions of Article I, 
equipment and devices may be transferred from one Party to the 
other under such terms and conditions as may be agreed, except as 
provided in paragraph E of Article I. It is recognized that such 
transfers will be subject to limitations which may arise from 
shortages of supplies or other circumstances existing at the time. 


ArticLtE VI 


Permissive Arrangements for Materials, including 
Equipment and Devices, and Services 


A. Within the fields specified in paragraph B of this Article, 
persons under the jurisdiction of one Party shall be permitted 
to make arrangements to transfer and export materials, including 
equipment and devices and rights owned by them therein, to and 
perform services for the other Party and such persons under its 
jurisdiction as are authorized by it to receive and possess such 
materials and utilize such services, provided that any classified 
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information the disclosure of which would be involved shall fall 
within the fields specified in paragraph B and subject to: 


(1) the provisions of paragraph E of Article I; 
(2) applicable laws, regulations and license requirements; 


(3) approval of the Party to the jurisdiction of which the 
person making the arrangement is subject if the ma- 
terials or services are classified or if the furnishing of 
such materials or services requires the communication of 
classified information. 


B. To the extent necessary in carrying out the arrangements 
made under paragraph A of this Article, classified information 
in the following fields, subject in each case to the provisions of 
Article I, may be communicated by the person furnishing the 
material or services to the Party or person to whom such material 
or service is furnished: 


(1) the subjects of agreed exchange of information as pro- 
vided in Article IT; 


(2) the development, design, construction, operation, and use 
of research, experimental power, demonstration power, 
and power reactors; 


(3) the development, design, mannfacture, and use of equip- 
ment and devices of use in connection with the fields 
described in this paragraph. 


Articte VII 


Patents 


A. With respect to any invention or discovery employing in- 
formation which has been communicated under this Agreement 
by one of the Parties to the other in accordance with Article II 
and made or conceived thereafter but during the period of this 
Agreement, and in which invention or discovery rights are owned 
by the Government of the United States or by the Government 
of the United Kingdom or any agency or corporation owned or 
controlled by either, each Party: 


(1) agrees to transfer and assign to the other Party all right, 
title, and interest in and to any such invention, discovery, 
patent application or patent in the country of that other 
Party, to the extent owned, subject to a royalty-free, 
non-exclusive, irrevocable license for the governmental 
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purposes of such other Party and for purposes of mutual 
defense ; . 


(2) shall retain all right, title, and interest in and to any 
such invention, discovery, patent application or patent 
in its own or third countries but shall, upon request of 
the other Party, grant to that other Party a royalty-free, 
non-exclusive, irrevocable license for the governmental 
purposes of such other Party in such countries, includ- 
ing use in the production of materials in such countries 
for sale to the other Party by a contractor of such other 
Party; each Party may deal with any such invention, 
discovery, patent application or patent in its own country 
and .all countries other than that of the other Party as 
it may desire, but in no event shall either Party discrimi- 
nate.against citizens of the country of the other Party 
in respect of granting any license under the patents 
owned by it in its own or any other country; 


(8) waives any and all claims against the other Party for 
compensation, royalty or award as respects any such 
invention or discovery, patent application or patent and 
releases the other Party with respect to any such claim. 


B. (1) No patent application with respect to any classified 
invention or discovery employing information which has been 
communicated under this Agreement may be filed by either Party 
or any person in the country of the other Party except in accord- 
ance with agreed conditions.and procedures. 

(2) No patent application with respect to any such classi- 
fied invention or discovery may be filed in any country not a party 
to this Agreement except as may be agreed and subject to 
Article IX. 

(3) Appropriate secrecy or prohibition orders shall be 
issued for the purpose of giving effect to this paragraph. 


Arricte VIII 


Classification Policies 


Agreed classification policies shall be maintained with respect 
to all information, materials, equipment and devices exchanged 
under this Agreement. The Parties intend to continue the present 
practice of consultation with each other on the classification of 
these matters. 
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Guaranties 
The Parties guarantee that: | 


A. All classified material, equipment, devices and classified 
information exchanged under this Agreement shall be safeguarded 
in accordance with the applicable security arrangements between 
the Commission and the Authority. 


B. No material, equipment or device transferred pursuant to . 


this Agreement shall be used for atomic weapons or for research 
on or development of atomic weapons, or for any other military 
purpose. 

C. No material, equipment, device, or restricted data trans- 
ferred pursuant to this Agreement, and no equipment or device 
which would disclose any restricted data transferred pursuant 
to this Agreement, shall be transferred to any unauthorized per- 
son or beyond the jurisdiction of the country receiving it, without 
the written consent of the Party to this Agreement from which 
or by permission of which it was received. Such consent will not: 
be given on behalf of the Government of the United States unless 
the transfer in respect. of which it is requested is within the scope 
of an agreement for cooperation made in accordance with Section 
123 of the United States Atomic Energy Act of 1954. 


ArticLe X 
Definitions 
For the purposes of this Agreement : 


“Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development 
of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

“The Authority” means the United Kingdom Atomic Energy 
Authority. 

“Byproduct material” means any radioactive material (except 
special nuclear material) yielded in or made radioactive by ex- 
posure to the radiation incident to the process of producing or 
utilizing special nuclear material. 

“Classified” means a security designation of “Confidential” or 


higher applied under the laws and regulations of either the 
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United Kingdom or the United States to any data, information, 
materials, services or any other matter, and includes “restricted 
data”. 

“The Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission. 

“Equipment and devices” and “equipment or device” means any 
instrument, apparatus, or facility and includes any facility, except 
an atomic weapon, capable of making use of or producing special 
nuclear material, and component parts thereof. 

“Person” means any individual, corporation, partnership, firm, 
association, trust, estate, public or private institution, group, gov- 
ernment agency or government corporation other than the Com- 
mission and the Authority. 

“Pilot plant” means a device operated to acquire specific data 
for the design of a full-scale plant and which utilizes the process, 
or a portion thereof, and the type of equipment which would be 
used in the full-scale production plant. 

“Reactor” means an apparatus, other than an atomic weapon, 
in which a self-supporting fission chain reaction is maintained 
by utilizing uranium, plutonium, or thorium or any combination 
of uranium, plutonium, or thorium. 

“Restricted data” means all data concerning (1) design, manu- 
facture, or utilization of atomic weapons; (2) the production of 
special nuclear material; or (3) the use of special nuclear ma- 
terial in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of restricted data by 
the appropriate authority. 

“Special nuclear material” means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the Commission or the Authority determines to 
be special nuclear material; or (2) any material artificially 
enriched by any of the foregoing. 


Arrticit. XT 
Period of Agreement 


This Agreement shall enter into force on the date on which 
each Government shall receive from the other Government written 
notification [*] that it has complied with all statutory and con- 
stitutiona] requirements for the entry into force of such Agree- 
ment and shall remain in force for a period of ten years. 


* July 21, 1955. 
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In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 

Done at Washington this fifteenth day of June, 1955, in two 
original texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


Roperr Mureyy 
Lewis Strauss 


FOR.THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


R. H. Scorr 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR COOPERA- 
TION REGARDING ATOMIC INFORMATION FOR 
MUTUAL DEFENSE PURPOSES 





The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, 

Recognizing that their mutual] security and defense requires that 
they be prepared to meet the contingencies of atomic warfare, 

Recognizing that their common interests will be advanced by 
the exchange of information pertinent thereto, 

Believing that the exchange of such information can be under- 
taken without threat to the security of either country, and 

Taking into consideration the United States Atomic Energy 
Act of 1954, which was prepared with these purposes in mind, 

Agree us follows: 

ARTICLE [ 


1. While the United States and the United Kingdom are par- 
ticipating in international arrangements for their mutual defense 
and security and making substantial and material contribution 
thereto, each Government will from time to time make available 
to the other Government atomic information which the Govern- 
ment making such information available deems necessary to: 


(a) the development of defense plans; 


(b) the training of personnel in the employment of and 
defense against atomic weapons; and 
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(c) the evaluation of the capabilities of potential enemies 
in the employment of atomic weapons. 


2. Atomic information which is transferred by either Govern- 
ment pursuant to this Agreement shall be used by the other Gov- 
ernment exclusively for the preparation and implementation of 
defense plans in the mutual interests of the two countries. 


Arricie IT 


1. All transfers of atomic information to the United Kingdom 
by the United States pursuant to this Agreement will be made 
in compliance with the provisions of the United States Atomic 
Energy Act of 1954 and any subsequent applicable United States 
legislation. All transfers of atomic information to the United 
States by the United Kingdom pursuant to this Agreement will be 
made in compliance with the United Kingdom Official Secrets 
Acts, 1911-1939, and the United Kingdom Atomic Energy Act 
of 1946. 

2. Under this Agreement there will be no transfers by the United 
States or the United Kingdom of atomic weapons or special nu- 
clear material, as these terms are defined in Section 11 d. and 
Section 11 t. of the United States Atomic Energy Act of 1954. 


ARTICLE III 


1. Atomic information made available pursuant to this Agree- 
ment shall be accorded full security protection under applicable 
security arrangements between the United States and the United 
Kingdom and applicable national legislation and regulations of 
the two countries. In no case shall either Government maintain 
security standards for safeguarding atomic information made 
available pursuant to this Agreement lower than those set forth in 
the applicable security arrangements in effect on the date this 
Agreement comes into force. 

2. Atomic information which is exchanged pursuant to this 
Agreement will be made available through channels existing or 
hereafter agreed for the exchange of classified defense informa- 
tion between the two Governments. 

3. Atomic information received pursuant to this Agreement 
shall not be transferred by the recipient Government to any unau- 
thorized person or, except as provided in Article V of this Agree- 
ment, beyond the jurisdiction of that Government. Each Govern- 
ment may stipulate the degree to which any of the categories of 
information made available to the other Government pursuant 
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to this Agreement may be disseminated, may specify the cate- 
gories of persons who may have access to such information, and 
may impose such other restrictions on the dissemination of such 
information as it deems necessary. 


Artictr IV 
As used in this Agreement, “atomic information” means: 


(a) so far as concerns the information provided by the United 
States, Restricted Data, as defined in Section 11 r. of the 
United States Atomic Energy Act of 1954, which is per- 
mitted to be communicated pursuant to the provisions of 
Section 144 b. of that Act, and information relating prima- 
rily to the military utilization of atomic weapons which 
has been removed from the Restricted Data category in ac- 
cordance with the provisions of Section 142 d. of the United 
States Atomic Energy Act of 1954; 


(b) so far as concerns the information provided by the United 
Kingdom, information exchanged under this Agreement 
which is either classified atomic energy information or 
other United Kingdom defense information which it is 
decided to transfer to the United States in pursuance of 
Article I of this Agreement. 


ARTIOLE V 


Nothing herein shall be interpreted or operate as a bar or re- 
striction to consultation and cooperation by the United States or 
the United Kingdom with other nations or regional organizations 
in any fields of defense. Neither Government, however, shall com- 
municate atomic information made available by the other Govern- 
ment pursuant to this Agreement to any nation or regional organ- 
ization unless the same information has been made available to 
that nation or regional organization by the other Government 
in accordance with its own legislative requirements and except to 
the extent that such communication is expressly authorized by 
such other Government. 


ArticLe VI 


This Agreement shall enter into force on the date on which each 
Government shall receive from the other Government written no- 
tification that it has complied with all statutory and constitutional 
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requirements for the entry into force of such an Agreement,[*] 
and shall remain in effect until terminated by mutual agreement 
of both Governments. 

Done at Washington this Fifteenth day of June 1955 in two 
original texts. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
, C. Burke Evrick 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 


IRELAND: 
R.. H. Scorr. 





* July 21, 1955. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
VENEZUELA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC 
ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Venezuela desire to cooperate 
with each other in the development of such peaceful uses of 
atomic energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in nu- 
merous other research activities and at the same time are a means 
of affording valuable training and experience in nuclear science 
and engineering usefu] in the development of other peaceful uses 
of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of Venezuela has 
established, under Decrees No. 97 and 98 signed on April 29th, 
1954, by Colonel Marcos Perez Jimenez, President of Venezuela, 
the autonomous “Institute of Neurology and Brain Research”, 
and now wishes to equip said Institute with a medical and research 
reactor; and 

Whereas the Government of the Republic of Venezuela desires 
to pursue a research and development program looking toward 
the realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic 
energy and desires to obtain assistance from the Government of 
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the United States of America and United States industry with 
respect to this program; and 
Whereas the Government of the United States of America, rep- 
resented by the United States Atomic Energy Commission (here- 
inafter referred to as the “Commissioner”), desires to assist the 
Government of the Republic of Venezuela in such a program; 
The Parties therefore agree as follows: 


Articiz I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 

A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools 
and in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in ativsieal and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


Articite II 


A. The Commission will lease to the Government of the Re- 
public of Venezuela uranium enriched in the isotope U-235, sub- 
ject to the terms and conditions provided herein, as may be 
required as initial and replacement fuel in the operation of re- 
search reactors which the Government of the Republic of Vene- 
zuela, in consultation with the Commission, decides to construct 
and as required in agreed experiments related thereto. Also, the 
Commission will lease to the Government of the Republic of 
Venezuela uranium enriched in the isotope U-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as initial 
and replacement fuel in the operation of such research reactors 
as the Government of the Republic of Venezuela may, in consulta- 
tion with the Commission, decide to authorize private individuals 
or private organizations under its jurisdiction to construct and 
operate, provided the Government of the Republic of Venezuela 
shall at all times maintain sufficient control of the material and 
the operation of the reactor to enable the Government of the Re- 
public of Venezuela to comply with the provisions of this Agree- 
ment and the applicable provisions-of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Republic of Venezuela shall not at any time be in 
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excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium en- 
riched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus 
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Venezuela or while fuel elements are in transit, it being 
the intent of the Commission to make possible the maximum use- 
fulness of the six (6) kilograms of said material. 

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Com- 
mission require replacement, they shall be returned to the Com- 
mission and, except as may be agreed, the form and content of 
the irradiated fuel elements shall not be altered after their re- 
moval from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


Articte III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Republic of Vene- 
zuela or authorized persons under its jurisdiction such reactor 
materials, other than special nuclear materials, as are not obtain- 
able on the commercial market and which are required in the 
construction and operation of research reactors in Venezuela. The 
sale or lease of these materials shal] be on such terms as may be 
agreed. 

Articte IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private in- 
dividuals and private organizations of the United States may 
deal directly with the Government of the Republic of Venezuela 
and with those private organizations and with those private 
individuals which the Government of the Republic of Venezuela 
may authorize. Accordingly, with respect to the subjects of 
agreed exchange of information as provided in Article I, the 
Government of the United States will permit persons under its 
jurisdiction to transfer and export materials, including equip- 
ment and devices, to, and perform services for, the Government 
of the Republic of Venezuela and such persons under its juris- 
diction as are authorized by the Government of the Republic of 
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Venezuela to receive and possess such materials and utilize such 
services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of the 
Republic of Venezuela. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement 
to the Government of the Republic of Venezuela or authorized 
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials 
or equipment and devices or the furnishing of any such services 
involves the communication of Restricted Data. 


Articte VI 


A. The Government of the Republic of Venezuela agrees to 
maintain such safeguards as are necessary to assure that the ura- 
nium enriched in the isotope U-235 leased from the Commission 
shall be used solely for the purpose agreed in accordance with . 
this Agreement and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Republic of Venezuela agrees to 
maintain such safeguards as are necessary to assure that all other 
reactor materials, including equipment. and devices, purchased in 
the United States under this Agreement by the Government of 
the Republic of Venezuela or authorized persons under its juris- 
diction, shall be used solely for the design, construction, and oper- 
ation of research reactors which the Government of the Republic. 
of Venezuela decides to construct and operate and for research in 
connection therewith, except as may otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Republic of Venezuela agrees 
to maintain records relating to power levels of operation and 
burnup of reactor fuels and to make annual reports to the Com- 
mission on these subjects. If the Commission requests, the Gov- 
ernment of the Republic of Venezuela will permit Commission 
representatives to observe from time to time the condition and 
use of any leased material and to observe the performance of the 
reactor in which the material is used. 
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Article VII 


Guaranties Prescribed by the United States 
Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Republic of, Venezuela guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Venezuela or authorized 
persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by 
lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for 
research on or development of atomic weapons or for any other 
military purposes, and that no such material, including equip- 
ment and devices, will be transferred to unauthorized persons or 
beyond the jurisdiction of the Government of the Republic of 
Venezuela except as the Commission may agree to such transfer 
to another nation and then only if in the opinion of the Com- 
mission such transfer falls within the scope of an agreement for 
cooperation between the United States and the other nation. 


Articte VIII 


This Agreement shall enter into force on July 21, 1955 and 
remain in force until July 20, 1960, inclusively, and shall be subject 
to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof 
the Government of the Republic of Venezuela shall deliver to the 


United States all fuel elements containing reactor fuels leased . 


by the Commission and any other fuel material leased by the Com- 
mission. Such fuel elements and such fuel materials shall be 
delivered to the Commission at a site in the United States desig- 
nated by the Commission at the expense of the Government of the 
Republic of Venezuela, and such delivery shall be made under ap- 
propriate safeguards against radiation hazards while in transit. 


ARTICLE TX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
ecoperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Venezuela. 
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ARTICLE X 


For the purposes of this Agreement : 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appara- 
tus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor” means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data”, “atomic weapon”, and “special 
nuclear material” are used in this Agreement as defined in the 
United States Atomic Energy Act of 1954. 


In wITNESs WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agree- 
ment to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Donz at Washington in duplicate this twenty-first day of July, 
1955. ‘ 


FOR THD GOVERNMENT OF THH UNITED STATES OF AMERICA: 


Henry F. Hotianp 
Assistant Secretary of State for 
Inter-American Affairs 


Lewis L. Strauss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIO OF VENEZUNLA: 


César GonzALEz 
Ambassador of Venezuela 
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